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У В О Д

1. Монографија Говор шарпланинске жупе Сиринић настајала је дуго. 
Између првог боравка у овој жупи 1990. године за потребе израде магистар-
ског рада и садашњег текста прошло је тридесетак година. Разлози за овако 
дуготрајно настајање књиге налазе се у чињеници да је у овом раздобљу 
аутор објавио три обимне дијалектолошке монографије (Младеновић 2001, 
2010, 2013), затим око стотинак студија о појединим питањима језичког 
система српских косовско-метохијских говора. Други разлог за одлагање 
публиковања описа сиринићког говора лежи у самој структури овога идио-
ма, који је низом особености јединствен у оквиру српског дијалекатског про-
стора, али и ставу аутора да сиринићки говор заслужује посебан однос, што 
је некада и успоравало рад на тексту. Овакав однос према сиринићком говору 
имао је за последицу потребу да грађа на којој почива опис буде поуздана и 
обимна, са честим додатним проверама.

Мањи део коришћеног дијалекатског материјала потиче из 1990. го-
дине. Највећи део грађе унет у опис снимљен је 2003. године у време 
вишенедељног боравка у Сиринићу у оквиру пројекта „Истраживање сло-
венских говора на Косову и Метохији“1, затим ауторовом боравку 2010. и  
2016. године, а део студентске снимљене грађе из Сиринића уступљен ми 
је љубазношћу др Драгане Радовановић, професора дијалектологије Фило-
зофског факултета Универзитета у Приштини са привременим седиштем у 
Косовској Митровици. Транскрипте свих аудио записа урадио је аутор ове 
књиге. У Дијалекатским текстовима поред имена информатора налазе се и 
подаци о томе ко је обавио звучно снимање.

Највећу захвалност дугујем бројним информаторима, без чије до-
бре воље и спремности да сарађују не би ни било ове књиге. Благодар-
ност дугујем и Сиринићанима настањеним у Београду, који су помогли у 
разјашњењу неких дилема о говору. Посебно се захваљујем студенту доктор-
ских студија Анђели Реџић из Штрпца и њеној породици, затим Светлани и 
Срђану Сталетовићу и Петку Стојчетовићу из Готовуше.

С обзиром на ограничени број насеља у опису је примењен принцип 
обухвата свих пунктова, што је некада доводило и до уноса већег броја 
дијалекатских илустрација. Овај приступ показао се оправданим пошто је 
овако спроведено истраживање указало на одређену микродијалекатску 

1 Пројекат је финансирао Унеско 2003. године, а спроведен је у оквиру Института за 
српски језик САНУ. Већи део овог аудио материјала коришћеног у опису сиринићког говора 
снимио је аутор ове књиге, мањи део Биљана Сикимић.  
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диференцијацију унутар говора, али и омогућило публиковање грађе за на-
кнадна истраживања оних сегмената дијалекатског система који су остали 
изван интересовања у овој књизи.

С обзиром на процес дедијалектизације, који је захватио и сиринићки 
говор (в. т. 3), као дијалекатска илустрација унети су само они примери који 
су процењени као дијалекатски аутохтони.

И м е   ж у п е  и   њ е н и х   н а с е љ а

1.1. За област обухваћену овим истраживањем у употреби је неколико 
назива.

Локални назив за Сиринић је Сиринiће, чиме се област уклапа у мор-
фолошки тип имена на -е већине сиринићких насеља. Садашњи назив, 
судећи по средњовековним поменима, новија је морфолошка адаптација 
сингуларизацијом некадашњег имена, пошто се у XIII и XIV веку ова жупа 
помиње као Сиринићи. Поред назива Сиринiће, у локалној употреби је и 
Жuпа, којим – додуше – становници сиринићких села удаљенијих од Ле-
пенца називају скупину насеља у средишњем и доњем делу слива Лепенца. 
Иако се среће у административној употреби и у науци2, име Сиринићка жупа 
донедавно није било уобичајено у самом Сиринићу. У новије време под 
утицајем административног назива, посебно у говору млађих Сиринићана, 
стабилизује се и назив Сирiнић и Сиринiћка жuпа. У опису дијалекатског 
система користи се уобичајени савремени административни назив Сиринић.

Под називом Сиринiће / Серенiће ова жупа позната је и у суседним об-
ластима Косовске и Метохијске котлине, затим у Сретечкој жупи.

1.2. Сиринић је стара српска жупа. Први помен њеног имена је у запису 
на доњој маргини стране 79а у јеванђељу из XIII века3: iäl(ia) .kv. íga vze 
kral(â) tabanô ñvce, a nego sveza. azâ pi{ah(â) ô sirin(i)kih(â) lag(a)torô.

Сиринић се помиње и око 1331. године у Душановој повељи хилан-
дарском пиргу: I planinou Mlï~ná otâ vá{e Sirinikâ (Новаковић 1912: 
486). У Хрисовуљи цара Стефана Душана манастиру Светих архангела као 

2 У текстовима о Сиринићу с краја XIX и почетка XX користи се једночлани назив 
Сиринић. Тако И. С. Јастребов Сиринић назива Сиринићком облашћу али и Сиринић 
(„Сириническая волость“; „Сириникь“; Јастребов 1904: 98); Ј. Цвијић (Цвијић 1911: 1099–
1106) и А Урошевић (Урошевић 1948) област називају Сиринићем. У новијим текстовима, 
међутим, преовладава двочлани назив Сиринићка жупа  (уп., између осталог, и са Букумирић 
1988; три колективне монографије из 1990. Географског института „Јован Цвијић“ САНУ: 
Општина Штрпце, Сиринићка жупа; в. фусноту 7). 
У песми Бој на Делиграду, коју је Вук забележеио од слепог гуслара Старца Рашка, Сиринић 
је забележен под овим именом (Он покупи бијела Призрена, / И покупи све Подримље равно, 
/ и покупи Гору и Сиринић, / и покупи Љуму и Тополу; Караџић 1862: 157). 

3 Текст записа, са ситнијим неслагањима у односу на запис Т. Јовановића, налази се и 
у Стојановић 1903: 403 (запис 4170).  С обзиром на то да јеванђеље у коме је запис детаљено 
описује Томислав Јовановић, текст се наводи према Јовановић Т. 1981: 301. 
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међа селу Мушутишту потврђује се плуралски облик жупе: a mega mou ª 
sirinikâ, i ª selca. planina grâmovata (Шафарик 1862: 278).

Најстарији помен неког сиринићког насеља (Беревце) је из XIII века 
(Јевтић 1987: 397). Селце се помиње пре 1355. године као најсеверније 
сиринићко село4 које цар Душан потврђује манастиру Хиландару: {to mou í 
zapisalo carâstvo mi ou ba{tinou, selâce vá{e Sirinikâ (Новаковић 1912: 
431). Забележени примери из средњег века упућују на то да је назив жупе био 
Сиринићи, припадао -јо промени, на шта указују Гмн. и Лмн. у записима5.

1.3. У турском катастарском попису Области Бранковића из 1455. го-
дине пописан је највећи део савремених сиринићких насеља. Она припадају 
Нахији Морава. По подацима из овог пописа сиринићка села су насеља са 
релативно великим бројем домова – највеће је Селце (86 кућа), најмање је 
Коштањево (26 кућа) (Хаџибегић – Ханџић – Ковачевић 1972: 38, 40, 41, 149, 
153, 150, 152, 152; Јовановић: 107–118).

Наводи се попис поменутих сиринићких насеља према подацима из 
1455. године, са бројем домова и претпостављеним етничким пореклом 
према појединачним именима6 старешина кућа мушкараца, жена-удовица и 
неожењених пунолетних мушкараца (који су према турским прописима по-
рески обвезници)  (Јовановић 2001: 107–118).

У овом попису не наводе се савремена насеља у Сиринићу: Драјковце, 
Сушиће, Беревце, Ижанце, Фираја (Папраћина). Не може се судити о раз-
лозима непомињања – да ли тих насеља није било или је у питању други 
разлог, пошто се Беревце помиње у XIII веку, а њега нема међу поменутим 
насеобинама Нахије Морава.

4 a mega mou ª sirinikâ, i ª selca. planina grâmovata (Шафарик 1862: 278). 
5 Иако оставља могућност да је име жупе било Сириници, Ђ. Даничић закључује: 

„Може бити да би требало читати Сиринићи“ (Даничић 1864: 112–113). Р. Јовићевић иде за 
Даничићевим закључком (Јовићевић 2004: 110).

6 „Према резултатима овог дела пописа, у области Бранковића живели су поред Срба и 
припадници пет народа. Њихов укупно регистрован број, међутим, био је сасвим мали, укуп-
но 104 мушкарца пореска обвезника или 0,61%. Међу њима највише је било Влаха (48 или 0, 
28%), Албанаца (36 или 0,21%), затим Бугара (16 или, 0, 09%) и само три Грка и један Хрват. 
Треба нагласити да наведени подаци потичу из анализе одговора датих уз име старешина кућа 
мушкараца, који се по садржини разликују од анализе личних имена из следећег поглавља. 

Народносни статус није регистрован за 16.811 лица, или 99,39%. С обзиром на 
примењен поступак, о које је напред било речи, у групи с нерегистрованим етничким 
статусом највероватније је било још припадника несрпске  народности. Међутим, с великим 
степеном вероватноће се претпоставља да је у Области постојала јака бројчана надмоћност 
Срба у етничком саставу становништва с обзиром на њихово дуго присуство, као и њихове 
државе на овом простору. Ова претпоставка се утолико пре чини прихватљивом, јер је већ 
била извршена словенизација становништва овог подручја. То се може закључити на основу 
српских имена уписаних у попису за Албанце, Влахе, Грке.

Распоред становника несрпске народности по нахијама био је различит. Они су у 
великом броју били концентрисани у нахијама Вучитрн и Морава. У ове две нахије живели су 
сви Бугари и готово сви Албанци (86,1%), као и највећи број Влаха (81,2%)“  (Рашевић 2001: 
451–452). 
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Разлика у неким називима у односу на савремено стање може бити 
последица непрецизног турског бележења, али и резултат читања турске 
графије. Није искључено да је и 1455. године насеље гласило Врбештица, а 
не Врбаштица. С обзиром на прозирну мотивацију имена насеља Штрпце, 
није вероватно да је насеље гласило Иштрпце: насеље је на реци, која у 
поводњима мења ток и односи делове околне територије, штрба. Забележено 
Пуруд је очигледно назив актуелног села Брод, пошто је име насеља мотиви-
сано местом где се прелази преко воде7.

Чињеница да је највећи део савремених сиринићких насеља потврђен 
средином XV века, и то са српском популацијом, сведочи о континуите-
ту становништва ове жупе. У називима скоро свих насеља, осим Горње и 
Доње Битиње8, препознаје се словенска мотивација. Словенски називи села 
препознају се и у оним насељима у источном делу Сиринића, у којима  данас 
живи албанофоно становништво (Брод, Ижанце, Коштањево), што потврђује 
да су ова насеља била насељена Србима пре албанског продора9. Подаци из 
Пописа Области Бранковића то несумњиво потврђују.

7 „Овдје вокализирано: Пуруд. Под тим именом, међутим, насеље овдје није познато, 
али постоји село Брод. Вјероватно је идентично с тим селом“ (Хаџибегић – Ханџић – 
Ковачевић 1972: 38).

8 А. Урошевић претпоставља да се у имену овога насеља можда крије траг трачког 
племена Битина (Урошевић 1948: 151–152). За А. Урошевића нејасно је и порекло имена 
насеља Вича (Исто, 152), које је највероватније изведено из старијег *Витъча.

9 А. Урошевић сматра да Арбанаса у овој жупи није било до средине XVIII века, а међу 
Арбанасима има најпре исламизованих па албанизованих Срба (Урошевић 1948: 132–133). 

Име насеља Број 
домова

Број лица у насељу 
са српским и 
хришћанско-
српским пореклом

Број лица 
у насељу са 
пореклом које 
није српско

1. Битиња 48 46 2
2. Вича 43 43 0
3. Врбаштица 55 59 1
4. Готовуша 64 79 0
5. Иштрпце (Штрпце) 65 82 1
6. Јажинце 31 31 0
7. Коштањево 20 25 0
8. Пуруд (Брод) 39 42 1
9. Селце 87 86 1

(према Јовановић 2001: 107–118)
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Савремени назив сиринићког насеља Фираја, насељеног Албанцима, 
нов је, а представља превод претходног назива Папраћин. Под српским име-
ном село се помиње до краја XIX века. Руски конзул Јастребов 1879. године 
затиче назив Папрачин (Јастребов 1904: 100), који је мотивисан именицом 
папраћ („папрат“). Иако је на аустријској генералштабној карти из 1876. за-
бележен назив села Папратна (Јевтић 1987: 496), с обзиром на локални на-
зив за папрат, може се сматрати да је аутентични српски назив насеља  за-
бележио Јастребов.

1.4. Ј. Цвијић, који је 1899. године боравио у Сиринићу, наводи податке 
о броју домова у појединим насељима. За сваки дом претпоставља десетак 
чланова, што указује на бројност становника у Сиринићу.

Име насеља Срби право-
славни Срби потур. Арбанаси Свега кућа

Готовуша 104 104
Вича 30 5 35
Драјковце 13 2 15
Беревце 70 70
Сушиће 22 2 5 29
Доња Битиња 50 40 90
Штрпце 165 165
Јажинце 65 65
Севце 152 152
Врбештица 70 70

Ј. Цвијић Горњу Битињу убраја у арбанашка насеља, наводећи да је 
горњобитињски заселак Поповце насељен Арбанасима. Пошто А. Урошевић 
саопштава у Горњој Битињи присуство рода Симоновци (Урошевић 1948: 
171), а и према садашњем стању Горња Битиња има два засеока – Поповце, 
насељено Србима, и Качиковце, насељено Албанцима, ове чињенице доводе 
у питање податак Ј. Цвијића о етнојезичком статусу Поповца.

У Сиринићу, не рачунајући домове у Бурнику и Семањи који иначе гео-
графски не  припадају Сиринићу, а Ј. Цвијић их убраја у сиринићка насеља, 
српских домова има 795, арбанашких 190. Доминација броја српских домова 
опстала је до 1999. године, а и после овога времена, упркос континуираном 
исељавању Срба из ове жупе.

Док су остала насеља у Сиринићу стара, Брезовица je новија насео-
бина, настала пресељењем дела Врбештичана последњих деценија двадесе-
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тог столећа, тако да се у опису сиринићког говора ово насеље сматра делом 
Врбештице.

14а. Као илустрација сиринићког именослова из средине XV века, 
наводе се имена домаћина из два сиринићка насеља: из села Брод, у коме 
је некадашње српско становништво замењено албанским, и из Готовуше, 
насеља у коме живи српско становништво.

а) Село Брод (Пуруд), кућа 38, удовица 1, неожењени 5:
Поп Ђорђе; Богослав, син Миланов; Трипко, син ковача; Миладин, 

син Дражула; Рајка, син Миладина; Димитриј, брат Рајка; Владислав, син 
Влахоја; Божидар, његов син; Дабижив, његов син; Дапча, син Кечеде; Ми-
лош, његов брат; Никола, син Дејана; Јован, његов брат; Радислав, син Со-
кола; Дало, његов брат; Ђура, његов брат; Ненада, његов други брат; Петко, 
брат Ненада; Степан, брат Петка; Рајо Глумац; Јован, његов брат; Смиљ, син 
Берише; Јован, његов син; Милош, брат Берише; Ђура, његов син; Јованиш, 
син Влајоша; Војихна, син Здуха; Богослав, његов син; Богдан, његов други 
син; Никола, син Липића; Станиша, син Илије; Јован, његов брат; Дабижив, 
син Стојчина; Радица, његов син; Степан, син Дабижива; Никола, син Даби-
жива; Мирослав, син Стојчина; Реља, његов син; Новак, његов други син; 
Жена Радихне, удовица (Хаџибегић – Ханџић – Ковачевић 1972: 38).

б) Село Готовуша, кућа 64, неожењених 15:
Радоша, син Богоја; Цведко, његов брат; Иван, његов брат; Стапан, брат 

Игњата; Радислава, његов брат; Раде, син Игњата;  Јован, његов син; Богдан, 
син Бојка; Раде, његов син; Димитриј, његов брат; Иван, његов брат; Станис-
лав, син Комањов; Белослав, његов брат; Иван, његов брат; Новак, син Рајка; 
Милош, његов син; Рајчин, син Калојице; Стојан, његов син; Јован, његов 
брат; Иван, син Мазарика; Раде, његов син; Радислав, његов брат; Дабижив, 
син Мазарика; Радислав,његов син; Новица, његов син; Јован, његов брат; 
Димитриј, син Дабижива; Никола, син Бојоше; Радислав, његов брат; Иван, 
његов син; Степан, брат Радислава; Костадин, син Бојоше; Радислав, његов 
син; Радица, син Костадина; Влка, син Љубише; Степан, његов син; Тодор, 
његов брат; Димитриј, син Смиља; Ђура, његов син; Рахоје, син Борише; 
Стојан, брат Рахоја; поп Богоша; Милован, његов брат; Радислав, његов брат; 
Миладин, његов син; Никола, син Радислава; Богдан, син попа; Новак, син 
Филокосинов; Радислав, његов брат; Стане, његов, брат; Степан, син Тодора; 
Влкота, његов брат; Димитриј, син Добрице; Ђура, његов брат; Дане, син 
Миладина; Новак, његов брат; Радко, син Момића; Дане, његов син; Иванко, 
син Хара; Степан, син Хара; Радислав (син?) Кавајина; Радислав, син Дуке; 
Грубан, син Стојанов; Петко, његов син; Никола, син попа; Радица, сиромах; 
Ранко, син Команина; Дабижив, његов син; Димитриј, син Витомира; Сте-
пан, његов брат; Бојак, син Вранка; Степан, његов брат; Влкашин, син попа; 
Богослав, син Глумца; Братош, син Стана; Бојчин, његов брат; Влкча, брат 
Стана  (Хаџибегић – Ханџић – Ковачевић 1972: 40).
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1.5. Према попису становништва из марта 1989. године у 16 насеља ове 
жупе живело је укупно 12601 становника. Од тога 8332 Срба (66,1%), 4125 
Албанаца (32,7%) и 144 осталих (1, 2%) (Радовановић 2000: 45).

Егзодус српског становништва 1999. године није захватио у већој мери 
становништво Сиринића, а у ову жупу те године уселио се и део Срба из 
околних области Косова и Метохије. Иако је континуирано исељавање Срба 
из ове жупе настављено до наших дана, Сиринић је и даље најјужнија ре-
спектабилна српска енклава на Косову и Метохији.

Г е о г р а ф с к и    о п и с   С и р и н и ћ а

1.6. Сиринић је формиран у горњем делу басена Лепенца, у висо ко пла-
нинској корутини која је природним међама одвојена од околних регија пла-
нинским масивом Шар-планине и њених огранака: Ошљака, Коџа Балкана, 
Жар-планине и Језерске планине10.

Бродском клисуром Сиринић је повезан са јужним Косовом, одакле 
комуникације иду ка северу Косовске котлине, и југу – преко Качаничке кли-
суре остварена је комуникацијска веза са Скопском котлином и Повардарјем. 
На западној страни преко превоја Превалац Сиринић је повезан са Сред-
ском (Сретечком жупом), која је долином Призренске Бистрице упућена на 
пространу Метохијско-призренску котлину. „Истовремено територија ове 
општине [Сиринић, Р. М.] представља централну етапу у спони Метохијско-
призренске, Косовске, Полошке и Скопске котлине“ (Николић 1990: 12).

„И поред знатних висина, великог пространства и разуђености Шар-
планина је проходна у готово свим правцима. Преко бројних планинских 
превоја од давнина су водили каравански путеви између Полога (Тетова) на 
једној и Косова и Метохије на другој страни. Неки од тих караванских пу-
тева ишли су и преко Сиринића, односно шарских превоја Кула и Ливадица 
(Меанче). Преко превоја Вирови и Превалац водили су путеви за Призрен. 
Неколико таквих путева било је између Сиринића и насеља с друге стране 
Коџа Балкана и Језерске планине, односно ка Деловцу, Мушутишту и Сувој 

10 О одликама природне средине Сиринића први подаци  налазе су Јастребов 1904: 
98–106. Поуздани подаци о Шар-планини и Сиринићу као жупи смештеној у корутини 
под Љуботеном наведени су у Цвијић 1911: 1074–1076, 1099, затим Урошевић 1948: 117–
128. Географски институт САНУ „Јован Цвијић“ у оквиру пројекта „Општина Штрпце – 
комплексна научна студија о природним, демографским, друштвено-економским, просторним 
и културним основама развоја“, објавио је три колективне монографије: Општина Штрпце, 
Сиринићка жупа. Одлике природне средине. Посебна издања, књига 37/I, ур. др Јован Динић, 
Београд 1990; Општина Штрпце, Сиринићка жупа. Демографски развој и особености 
социјалног простора. Посебна издања, књига 37/2, ур. др Милован Радовановић, Београд 
1990; Општина Штрпце, Сиринићка жупа.  Друштвено-економски развој и организација 
коришћења простора, ур. др Срећко Николић, Београд 1990. Нажалост, најављена колективна 
монографија Антропогеографско-етнолошке карактеристике и градитељско наслеђе, која 
би за истраживање дијалекатског стања била од највеће користи, није објављена.   
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Карта је преузета из књиге Општина Штрпце, Сиринићка жупа. Друштвено-еко-
номски развој, организација и коришћење простора. Београд: Српска академија на-
ука и уметности, Географски институт „Јован Цвијић“, 1991.
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Реци“ (Николић 1990: 14). Ови комуникацијски правци били су од највећег 
значаја за кретање становништва ка Сиринићу.

Географски положај и комуникацијски правци непосредно су утица-
ли на формирање сиринићког говора. Природа планинске корутине утиче 
на формирање мањих целина чија је дијалекатска структура често знатно 
различита од дијалекатске структуре других целина формираних у суседним 
планинским корутинама. То је разлог зашто су у Северношарпланинској об-
ласти формирана три генетски и типолошки различита говора – горански, 
сретечки и сиринићки.

Оформљен у високопланинској корутини у гоњем току Лепенца, 
Сиринић је Бродском клисуром отворенији према Косовској него према 
Метохијској котлини, а отетежана је комуникација са Полошком котлином. 
Везе са јужном Метохијом оствариване су пре свега са насељима Призрен-
ског Подгора, смештеним у подбрђу ове котлине. Заједничке иновације 
сиринићког и подгорског говора сведоче о живим локалним сеобама између 
ових насеља, али и контактима оствареним кроз кретање српског станов-
ништва кучко-васојевићког порекла које се у Сиринић преливало управо 
преко Подгора. Преко Подгора креће се према Сиринићу и српско станов-
ништво из северне Албаније, које се већ од XV, XVI века повлачи из Љуме и 
Скадарске области у јужну Метохију. Ове везе подгорског и сиринићког ста-
новништва интензивиране су после албанизације источног дела Сиринића, 
чиме је ослабљен контакт Сиринићана са јужним Косовом, а комуникације 
појачане ка Подгору. Контакт са јужним Косовом није, међутим, никада пре-
кидан, па је то разлог зашто се низом особина сиринићки говор приближава 
јужнокосовском.

Н а с е љ а   и   с т а н о в н и ш т в о   С и р и н и ћ а

1.8. Већ средњовековни писани споменици сведоче о насељености 
Сиринића. „На основу досадашњих, иначе веома оскудних археолошких и 
етнографских истраживања, поуздано се зна да је овај простор [Сиринић, 
Р. М.] био насељен доста рано и да је постојао континуитет кроз читав ан-
тички, средњовековни и новији период. На такав закључак нас упућују и 
неки топоними, попут насеља ’Битинија’. Прва прелиминарна археолош-
ка истраживања указују да су у VI веку на путу који је водио кроз Жупу 
изграђена и два или три градска утврђења: ’Зидовница’ изнад с. Готовуша и 
’Градиште’ на истоименој коси код Брезовице“ (Николић 1990: 16).

Код Врбештице се налази место Грчки град, „где се при копању наи-
лази на цреп и комаде дебеле грнчарије. На Градишту пак код Лепенца кажу 
да има трагова од зидова и темеља зграда и да се при копању налазе стари 
новци“ (Урошевић 1948: 149). Изнад Готовуше „баш у подножју планине, 
има трагова темеља неке велике зграде. Зове се Зидовница. Кажу да је имала 
и свој водовод, јер се налазе земљани чункови који воде у њу“ (Исто: 149).
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Доброј насељености Шар-планине и Сиринића у њој од прастарих вре-
мена погодовала је чињеница да је ова област била планина развијеног сто-
чарства, уз присуство различитих народа Балкана. Дуж њене планинске зоне 
кретали су се сточари различите етнојезичке припадности, а само кретање 
олакшано је већим бројем планинских превоја. Ово је један од важнијих раз-
лога зашто је Сиринић густо насељен и у средњем веку и зашто се према овој 
жупи креће становништво из ближих и даљих области.

На евентуалну рану присутност словенског (српског) становништва у 
области у којој је смештен Сиринић упућује истраживање Ђ. Јанковића о 
громилама11 – остацима погребних споменика Срба пре коначног примања 
хришћанства (Јанковић 1997). „Сачувано је најмање 10 до 15 громила. 
Уочавају се као мале хумке кружне основе, или као хумке са јамом са горње 
стране падине“ (Исто: 32). Аутор ове громиле смешта у време између VI и 
IX столећа, када се напушта овакав погреб (Исто: 34).

О српском пореклу громила, закључује Ђ. Јанковић, сведочи и прису-
ство топонима Игриште12, којим се обележавају места окупљања Словена 
пре примања хришћанства, „а код неких Срба и до наших дана“ (Исто: 34).

„Висински положај игришта, као и положаји гробаља са громилама, 
показују да је реч о претежно пастирском становништву, јер се на тим виси-
нама могло живети само од сточарења. То показује да је представа о Србима 
као земљорадницима у време насељавања Словена на Балканско полуострво 
била погрешна“ (Исто: 35).

1.9. На формирање сиринићког говора и састав становништва утица-
ли су и услови са живот, који су – свакако – подстицали правце миграци-
оних кретања. А. Урошевић детаљно описује привредни живот Сиринића 
у претходним вековима (Урошевић 1948: 128–141), важним за формирање 
насеља. Наводи да је на свој равни Лепеначке долине до његовог корита била 
заступљена земљорадња, која је у вишим областим мање присутна. Иако је 
клима у Сиринићу жупска, има обрадиве површине, земљорадња није под-
миривала потребе становништва, тако да је – с обзиром на то да Сиринић 
располаже великим и богатим пашњацима и обиљем воде – сточарство врло 
важна привредна грана. „Област је, дакле, по самој својој природи погоднија 
за сточарство но за коју другу привредну грану“ (Исто: 130). Ова чињеница 
је од значаја за разумевање формирања говора и етнобиолошких процеса, 
пошто се према Сиринићу и из Сиринића ка ближим и даљим областима 
кретало сточарско становништво различитог етнојезичког састава.

11 На словенско (српско)  порекло истраживаних громила упућује њихово присуство 
како међу Јужним тако и међу Западним и Источним Словенима (Јанковић 1997: 33–34).

12 У повељи цара Душана манастиру Светих архангела код Призрена, у међама 
манастира Светог Петра Коришког „на планини Ржани (Râ`ana) налазило се Игриште 
(Igriúe), између међа Светог Петра, односно долине Корише и међа засеока Скоробишта 
(§korobiúe)“ (Јанковић 34).  
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Сточарство је на Шар-планини, како наводи Јован Цвијић било ра зви-
јено све до средине деветнаестога века. „До тога су времена главни сточари 
Баш-Шаре и Љуботина били Срби из Средске, Сиринића и тетовске стране; 
после тога времена су сасвим превладали арбанашки сточари. Али Срби и 
Арбанаси ретко излазе са стоком у суватску зону Баш-Шаре и Љуботина. 
Томе су узрок Љумљани“ (Цвијић 1911: 1095–1096). До овога времена било 
је трансухамације, која је због љумљанског насиља готово потпуно престала 
већ у XIX веку (Исто: 1095).

1.10. У саставу ове жупе је 16 насеља сеоског типа. Највеће насеље и 
административни центар је Штрпце. Српско становништво живи у 12 на се-
ља Сиринића.

Савремена популација Сиринића је етнографски, етнокултурно и соци-
олошки нехомогена, са српским и албанским становништвом. У просторном 
погледу ове етнојезичке зоне су јасно раздвојене – у западном и централ-
ном делу је хомогено српско становништво, у источном делу је хомогено 
албанско становништво. У делу насеља на контакту источног и средишњег 
дела Сиринића налазе се насеља са мешовитим становништвом, које је – 
додуше – најчешће раздвојено тако што Срби и Албанци живе у посебним 
засеоцима. У мешовитим насељима, ако српско и албанско становништвво 
није раздвојено различитим махалама (засеоцима), албанско становништво 
је на периферији, како је у Драјковцу, што указује на новину досељавања 
Албанаца.

Географски положај српских и албанских насеља у Сиринићу упућује 
на правац кретања албанофоног становништва. Оно се кретало Косовском 
котлином кроз Бродску клисуру и смена српског албанским становништвом 
управо је захватило насеља која су окренута према Бродској клисури. Ком-
пактна српска насеља у централном и западном делу остала су без прилива 
албанског становништва са запада захваљујући исламизацији дела српског 
становништва у Гори и Сретечкој жупи, чиме је направљена тампон зона за 
продор албанског становништва.

Села са српским становништвом су13: Севце, Јажинце, Врбештица, 
Брезојца (Брезовица)14, Готовуша, Штрпце, Берејце (Беревце). Насеља са ме-
шовитим становништвом – Србима и Албанцима су: Драјковце, Вича, Довња 
/ Догња Битиња (Доња Битиња), Горња Битиња / Поповце (Горња Битиња), 
Шушиће (Сушиће). У овим насељима Срби су већинско становништво. У 

13 Наводе се локални називи насеља. Уколико се локални и административни лик 
разликују, административни назив је између заграда.

14 М. Букумирић не наводи Брезојцу као посебно село, већ је сматра засеоком Врбештице 
(Букумирић 1988: 385–386). Овакав став се делимично може прихватити, с обзиром на то да 
је већина становништва Брезојце пореклом из Врбештице, да се део Врбештичана иселио и 
на местима некадашњих врбештичких бачила подигао куће. У актуелној административној 
подели Брезојца је посебно село, релативно је удаљено од Врбештице, тако да се у овом раду 
географски сматра посебним насељем, које је дијалекатски део Врбештице. 
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најисточнијим насељима Сиринића, смештеним у Бродској клисури, налазе 
се села са албанским становништвом: Фираја, Брод, Ижанце и Коштањево. 
Географски јужнокосовска насеља Бурник и Семања не припадају Сиринићу, 
иако су се некада у локалној традицији сматрала сиринићким, а овакву 
убикацију ова два насеља налазимо и у текстовима неких истраживача15.

О н о м а с т и к а   С и р и н и ћ а

1.11. Савремени српски именослов Сиринића детаљно је описан у 
Букумирић 1988: „Систем личних имена сачињавају 308 мушких и 327 жен-
ских имена. Огромну већину чине имена словенског порекла. Календарских 
је далеко мањи број16, а у несловенска спадају и нека нова, која продиру  са 
стране под утицајем средстава јавног информисања или су резултат боравка 
у иностранству“ (Букумирић 1988: 362–269).

У Сиринићу се према презимена може, али и не мора одређивати при-
падност братству, пошто су она административна, па отуд и променљива. 
Док су административна презимена на -ић (најчешће) и -ац,  братственичка 
припадност одређује се проепонимима на -ови / -еви, -ини, -овци / -евци, -инци 
(Исто: 259–262). Како показује грађа М. Букумирића, мотивација проепони-
ма најчешће је прозирна, али нису непознати ни примери који се не могу 
објаснити актуелним лексичким системом, што може упућивати – с обзиром 
на отпорност топонима и проепонима на замену језиче припадности – на 
евентуално етнојезичко наслојавање у структури сиринићког становништва. 
Пошто намера овога истраживања није етимолошка анализа именослова, на-
води се само неколико проепонима из Севца који се не могу објаснити актуел-
ним лексичким системом: Ашуини, Базини, Басарини, Биачевци, Богајчеви, 
Дрангини, Дрндарови, Маркагини, Палини, Цумпалеви. Пропепоними и то-
поними Сиринића забележени у материјалу М. Букимирића, иначе, пружају 
интересантан материјал за различита, па и етимолошка, проучавања.

Савремена топонимија Сиринића, како је показала грађа М. 
Букумирића, највећим је делом словенска, како је и иначе у Нахији Морава у 
XV в.17 Закључак М. Грковић да „у предсловенском слоју било је романског 
језичког супстрата“ (Грковић 2001: 670) потврђује се и у мањем делу топо-

15 Уп. Станковић Т. 1910: 52, Цвијић 1911: 1100, Нушић 1894: 10.  
16 Уп. са именословом у XV в. у Нахији Морава, којој припада и Сиринић: „Подаци 

о именима српскословенског порекла  (72,58%) и о именима српско хришћанског порекла 
(13,30) која укупно чине 95,88% од укупног броја имена неоспорно говоре о утицају словенске 
традиције и кристијанизације. То недвосмислено говори о српском саставу ондашњег села“ 
(Грковић 2001: 619).

17 „Језичка анализа показала је да је у овој области највише топонима словенског 
порекла, али више топонима упућује на то да је у овом области пре доласка Срба простор био 
настањен народима који су оставили своје трагове“ (Грковић 2001: 669).
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нима и проепонима Сиринића18. Проепоними и топоними романског порек-
ла потврђени у Сиринићу могу бити траг из времена славизације затечених 
Влаха, али овакав ономастикон могао је у Сиринић стизати и после XV века 
доместикацијом Влаха сточара у време напуштања номадског или полуно-
мадског сточарења (Младеновић 2006: 101–102).

На присуство славизираних Влаха у супстратном слоју становништва 
Сиринића не указују само топоними и проепоними, већ и одређене појаве у 
дијалекатском систему, и то како у везаном акценту тако и у одсуству пуне 
африкате на месту /*т’, *д’/, тенденцији ка фонетској палаталности у кон-
тактима /л, н, р/ са вокалима предњег реда, у присуству полугласника, у 
редуковању пуних вокала, у дифтонгоидном изговору средњих вокала под 
акцентом, у склоности ка дифтонгизацији редуковањем /у, и/, у толерант-
ности према вокалским групама, у балканистичким иновацијама у (морфо)
синтакси, у присуству романизама у лексичком систему.

С а с т а в   и   п о р е к л о   с т а н о в н и ш т в а

1.12. Осим стариначког слоја, миграциона кретања становништ-
ва представљају  један од најважнијих процеса у социогеографском раз-
витку Сиринића. Историјске околности и друштвено-економске прилике 
условиле су померања и смене становништва, што је за последицу имало 
измену његовог састава. Миграциона кретања одвијала су се у различи-
тим периодима и била су узрокована различитим узроцима. Обим таквих 
кретања и тачност бројних података није лако утврдити, осим у случајевима 
новијих кретања, која нису од заначаја за формирање сиринићког говора. 
За Сиринић и околне области од значаја су ране етнојезичке промене у вре-
ме српског насељавања области са славизацијом затеченог становништва, 
затим емиграције староседелачког српског становништва у турско време, 
емиграција српског становништва крајем XVII и у XVIII веку и истовреме-
но усељавање албанског и мањим обимом српског становништва из север-
не Албаније, уз нешто појачано вековно кретање српског становништва из 
Црне Горе ка Метохији и Сиринићу. У исто време ка Шар-планини креће се и 
кичевско-полошка миграциона струја, која је била снажнија према Сретечкој 
жупи него према Сиринићу.

Ј. Цвијић српске усељеничке струје на територију Косова и Метохије 
дели у две групе: а) прва, не тако бројна, коју чине присељеници јужно и 
југоисточно од Шар-планине, и б) друга, „северна струја досељавања“, по-
текла из Црне Горе, Ибарског Колашина и Новопазарског санџака, изаз-
вана већим делом економским разлозима (Цвијић 1906: 1168–1169). Међу 
садашњим становништвом које себе сматра старинцима налазе се и они који 
су досељени у XVII и XVIII веку.

18 О траговима романске присутности у ономастици северношарпланинских жупа Гора, 
Средска и Сиринић расправља се у Младеновић 2006.  
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Познији историјски извори, углавном они из XIV века, потврђују прису-
ство у области којој припада Сиринић и влашког и арбанашког етнојезичког 
елемента, који је очувао своју етничку индивидуалност у време српске 
средњовековне државе. „Међутим, без обзира на присуство ових номадских 
сточара, бројна српска земљорадничка насеља, од којих некима сада нема ни 
трага, претежно словенска топономастика и у атарима које сада настањују 
скоро искључиво Шиптари, најзад историјски споменици и трагови једне ви-
соке културе, потрђују да је у XIII и XIV веку Подгор са суседним крајевима 
био релативно густо насељен српским живљем, које се овде досељавало још 
од почетка словенске пенетрације на Балканско полуострво“ (Радовановић 
1964: 292).

1.13. О пореклу становништва по насељима Сиринића прве податке са-
општава Ј. Цвијић (Цвијић 1911: 1099–1106), док се детаљнији подаци налазе 
у каснијим истраживањима А. Урошевића (Урошевић 1948) и М. Букумирића 
(Букумирић 1988). Иако се резултати ова три истраживања не подударају и 
свим појединостима, она пружају приближно исту слику о присуству ста-
ринаца и присељеника, са сличним закључацима о правцима досељавања. 
Треба напоменути да Ј. Цвијић закључује да у Сиринићу има старинаца 
34,77% (Цвијић 1911:1012), док је тај број нижи (25,36%) у истраживању А. 
Урошевића (Исто: 152). За разлику од А. Урошевића (Урошевић 1948: 153) 
и М. Радовановића19, који породице које су тврдиле да су пореклом из Црне 
Горе везују само за кучко-васојевићку струју, Ј. Цвијић не искључује ни 
могућност да су неке од ових породица можда из Скопске Црне горе (Цвијић 
1911: 1105). Знатна сродност низом диференцијалних црта фонетско-фоно-
лошког карактера, али и неке појединости у морфологији, сиринићки говор 
везују за северномакедонски појас призренско-јужноморавских говора, па 
није искључено да је део родова који порекло везују за Црну Гору заправо-
стигао из Скопске Црне горе, чије су комуникације према Сиринићу погодне. 
Овим се не негира значај придошлица из зетско-сјеничког правца.

Сам процес знатнијег досељавања српског становништва у Сиринић из 
ближих и даљих области, осим локалних пресељења, завршен је око средине 
XVIII века (Цвијић 1911: 1012), а поклапа се са померањем српског станов-
ништва према северу и досељавањем из северне Албаније арбанашког и – у 
мањој мери – српског становништва.

19 Говорећи о вековном кретању црногорске струје ка Метохији, а једним краком и пре-
ма Сиринићу, М. Радовановић наводи: „Досељничка струја из Црне Горе, која је у огромној 
већини састављена од Куча, имала је највећи интензтет у XVIII веку, тј. онда када је арбанаш-
ка имиграција попримила масовни карактер. Узрок овој црногорској имиграцији је економске 
природе, мада се понекад помињу и неки други узроци, као заваде, крвна освета итд., који 
практично немају великог удела у покретању становништва.  [...] Као што је већ поменуто, 
из Мушутишта као свог главног средишта концентрације, Кучи су у знатном броју прелазили 
Жар планину и распрострли се по суседној Сиринићкој жупи“ (Радовановић 1964: 307–308).
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М. Букумирић износи нешто другачије податке о пореклу појединих 
кућа, што не треба изједначавати са пореклом родова, и наводи „За нешто 
више од пола кућа порекло је нејасно“ (Букумирић 1988: 255), што би значи-
ло да половина кућа припада старинцима. Букумирић, такође, досељавање 
из Подриме помера до почетка XIX века, а кретање струје из Црне Горе, за-
тим са југа из Полога и околине Скопља, смешта до почетка ХХ века (Исто: 
255).

Оваква разлика у односу између података М. Букумирића и података Ј. 
Цвијића и А. Урошевића последица је временске дистанце са евентуалним 
затамњивањем сећања на порекло појединих родова.

1.14. У анализи порекла родова наслањаћемо се на податке у Урошевић 
1948.

Како закључује А. Урошевић: „По својој старини пак становништво 
ове жупе је највећим делом досељеничко. Старинци из жупе, без обзира на 
њихово унутрашње кретање, чине свега 41 род са 284 дома, што по броју до-
мова износи свега ¼ од целокупног броја становништва или тачније 24,36%. 
Поред неких српских родова у њих спадају и сви поарбанашени Срби. 
Све је остало становништво, и српско и арбанашко, досељеничко. Међу 
досељенике смо убројили и неке српске родове непознатог порекла, чија је 
старина заборављена, али се зна да нису стариначки.

Иако је ово мала и планинска област, у њој, како видесмо, по броју до-
мова, три четвртине становништва чине досељеници. И њих има у свим се-
лима сем маленог села Драјковца, у коме нема ниједног досељеничког рода“ 
(Урошевић 1948: 152).

А. Урошевић (1948: 153) наводи следеће српске досељеничке струје, 
које су подједнако заступљене у Сиринићу:

а) Македонија: Желино (Полог = 5), Порој (Полог = 2), Полог (= 87), 
Скопско (= 15): 109 домова.

б) Косовско-метохијска област: Косово (Качаник = 48), Гора (= 10), 
Подрима и Метохија (јужна = 27 и северна = 32): 122 дома.

в) Црна Гора са Боком: (Гусиње = 85, Кучи = 33, Бока = 1): 122 дома.
г) Српска струја из северне Албаније: („Преко Дрима“ = 43, Сорој – 

Скадарска Малесија = 38): 81 дом.
Само досељавање било је етапно и неистовремено. „Из прикупљених 

података о времену досељавања, а који су добијени на основу набрајања 
појасева по именима предака све до оног који се доселио, види се да 
досељеници из једне области нису једновремено дошли“ (Урошевић 1948: 
154).

А. Урошевић чињеницу да у Сиринићу досељеничко српско станов-
ништво чини три четвртине домова објашњава повољним условима за жи-
вот које ова жупа пружа. „Готово са свих страна опкољена планинама, чији 
су виши делови неповољни за настањивање, она је око себе имала широк 
појас ненастањеног земљишта, те је важила за заклоњену и природом добро 
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заштићену област. (...) Она је, даље, и поред непрестаног исељавања ста-
новништва из ње, услед придолажења усељеника увек била добро насељена, 
те је и са те стране била одбојна према арбанашком продирању. Са западне 
стране ју је штитило од арбанашког продирања и то, што се наслањала на 
српску област Средску, а преко ње и на Гору.

Други повољан услов за прихватање словенског живља био је у томе, 
што у овој планинској области није било чифличког режима, те, уколико је 
било каквога данка, тај се данак давао у стоци, а приход од земље је уживао 
само обрађивач“ (Урошевић 1948: 155).

Знатније миграције ка Сиринићу, и српског и арбанашког становништ-
ва, престају са јачањем турске централне власти око 1830. године (Исто: 156).

С обзиром на природу пашњачке области и близину арбанашких 
територија  може се претпоставити да су се у Северношарпланинској об-
ласти па и према Сиринићу кретали недоместиковани Арбанаси сточари и 
пре XVIII века, када са запада, долином Бродске клисуре почиње продор 
албанског становништва у жупу Сиринић (Исто: 154).

1.15. За разумевање актуелног дијалекатског система сиринићког гово-
ра од највеће је важности однос стариначког становништва и досељеничких 
струја. Иако се у Сиринићу стекло становништво из различитих српских 
дијалекатских система, актуелни сиринићки говор карактериште релативна 
стабилизација, што и није неочекивано с обзиром на природу жупе која за-
хвата малу територију, али и престанак знатнијег усељавања у последња два 
века. Стабилизација, међутим, није потпуна, пошто се као траг различитог 
дијалекатског наслојавања уочавају морфолошки дублети (различити моде-
ли Дмн. именичких речи, на пример), знатна варијантност кроз присуство 
различитих алофона итд.

Мада су се у Сиринићу сусрели веома удаљени дијалекатски системи, 
донети из ближих и даљих области, престижни статус дијалекатског систе-
ма затеченог становништва утицао је на то да се присељеници дијалекатски 
унеколико приближавају локалном идиому, али да – такође – у затечени 
дијалекатски систем уносе и иновације. Овакво приближавање различитих 
дијалекатских система резултат је етнобиолошких процеса, коме је – како 
истиче А. Урошевић, погодовала иста конфесионална припадност20. „Како 
су уз то сви били исте вероисповести, православне, међу њима су настајали 
тешњи додири и брачне везе а с тим, разуме се, и изједначавање у језику, 
ношњи и обичајима. Сада, сем Арбанаса и поарбанашених Срба, сви остали 
Сиринићани говоре истим жаргоном, сви имају исту ношњу и исто нацио-
нално осећање, српско.

Само и то изједначавање је у већим селима при дну корутине ишло 
брже, а у удаљеним и забаченим селима  – спорије. У Сушићу напр., иако 

20 О православним црквама у Сиринићу, од којих су неке из XV, XVI в., како у селима 
која су данас насељена Србима тако и насељима где сада живе Албанци в. у Јастребов 1904: 
98–106, Пајкић 1968.
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су досељени родови од Гусиња ту још од краја 18. века, код њих се јужни 
дијалекат задржао дуго, што је дошло до тога, што у њиховом селу није било 
досељеника из других крајева, а са јединим затеченим српским родом  у ово-
ме селу ови Гусињани нису готово ни имали веза, јер је тај затечени српски 
род, нешто по њиховом досељавању, прешао на ислам. Са смрћу једне бабе 
у годинама после Првог светског рата, која је све до краја свога живота го-
ворила „као Црногорка“, угасила се у овој области ијекавштина динарских 
досељеника“ (Урошевић 1948: 160).

Дуже чување трагова донетог дијалекатског система у Сушићу сведочи 
и присећање Дарке Јанићевић (1926) из Сушића: „Пaнтим што мoа пранбaба 
зборeла по нiкој рeч другојaко сe што се зборeло oвде. Ће кaже ђeца, ђeвер“.

2. Д о с а д а ш њ и   п о м е н и   о   с и р и н и ћ к о м   г о в о р у

Иако су први подаци о сиринићком говору забележени крајем XIX века 
у текстовима И. С. Јастребова (Јастребов 1886, Јастребов 1904) и мањим 
прилозима заснованим на материјалу у Јастребов 1886, први поуздани опи-
си појединих делова језичког система појавили су се стотинак година после 
песама забележених у Јастребов 1886.

а) И. С. Јастребов је први забележио песме из Сиринића у књизи Оби-
чаи и пѣсни турецкихъ  сербовъ (въ Призрѣнѣ, Ипекѣ, Моравѣ и Дибрѣ). Из 
путевыхъ записокъ (Јастребов 1886). На странама 252–282, записан је један 
број, углавном епских десетерачких песама из Сиринићке и Сретечке жупе, 
али без назначења из које је жупе одређена песма. У свакој се песми, ина-
че, мешају сретечки и сиринићки дијалекатски тип, уз присуство и обележја 
која нису део ни сретечког ни сиринићког говора, што, свакако, није одраз 
дијалекатског стања, пошто се ова два говора значајно разликују21. Иако је 
ово најстарији извор за дијалектолошко проучавање Сиринића, материјал 
није од користи, пошто је Јастребов имао непоуздане информаторе који су 
говорећи песму другачијег дијалекатског порекла уносили у њу и особине 
из свог локалног идиома. С обзиром на то да у песмама доминирају сретеч-
ке дијалекатске црте, може се претпоставити да су забележене у Сретечкој 
жупи, а да су те песме евентуално преузете из Сиринића.

21 Аутентичност дијалекатских записа И. С. Јастребова из Метохијске и Косов-
ске котлине, Горње Мораве, Шар-планине и Дебра утврђена је поређењем са савременом 
дијалекатском ситуацијом у Младеновић 2011б. После извршених поређења закључено 
је да је дијалекатска поузданост у записима неуједначена. У мањем делу текстова нала-
зи се дијалекатски тип који је у свему подударан са савременим дијалекатским стањем, 
док у већем делу неаутохтоне црте продиру у мањем или већем обиму. У неким песмама 
се скоро не препознаје локални језички систем. Оваква неподударност језика текстова за-
бележених крајем XIX века и дијалекатских система на почетку XXI века нису последица 
дијалекатске еволуције у појединачним говорима, већ су резултат накнадних интервенција 
и непоузданости информатора и записивача, али и резултат непотпуног прилагођавања 
позајмљеног фолклорног материјала локалном дијалекатском типу.
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Поред детаљног описа географског положаја Сиринића и појединих 
насеља у овој жупи, низа података о црквама и прошлости Сиринића, И. С. 
Јастребов  (Јастребов 1904: 98–108) саопштава и сумарне оцене о говору, 
које нису потврђене у данашњем стању. Наводи се да становници Сиринића 
иду у Румунију и Бугарску да  раде па многи од њих боље говоре влашки 
него српски (Исто: 101). На другом месту каже да се у Румунији друже са 
Бугарима па се у њиховом говору уочавају бугаризми (Исто: 101–102).

б) На основу материјала из Јастребов 1886. Ј. Живановић дефинише 
сиринићки говор као прелазни између пећкога, призренскога, моравскога и 
дебарскога говора (Живановић 1887: 555–556, 573–574). Број уочених осо-
бина није велики, а сама интерпретација није поуздана.

в) А. М. Селишчев на основу материјала из Јастребов 1886 посматра 
сретечки и сиринићки говор као дијалекатску целину. Некорелативност црта, 
мешање дијалекатских типова, знатна морфолошка варијантност збуњују А. 
М. Селишчева (Селишчев 1929:  410–416).

г) Без познавања ни северношарпланинске ни јужнометохијске дија-
лекатске ситуације, Д. Барјактаревић погрешно закључује да је студија М. 
Павловића „Говор Сретечке жупе“ (Павловић 1939) поуздана слика стања 
у призренском, ораховачком и сиринићком говору (Барјактаревић 1979: 6).

д) А. Урошевић осврнуо се на две дијалекатске црте сиринићког гово-
ра: на општемножинско -ле у радном глаголском придеву, који објашњава 
граничним положајем ове жупе према македонском језику; затим формант 
-оћи у презименима типа Бошкоћи, Веланоћи, Радуњоћи, које објашњава гу-
битком /в/, асимилацијом у новоствореној вокалској групи и сажимањем ис-
товокалске групе (Урошевић 1948: 160).

Питањем порекла проепонима типа Бошкоћеви бави се и Р. Јовићевић 
(Јовићевић 2001: 194–195), објашњавајући ова презимена као секундарна, 
настала испадањем /ов/ из примарног презимена Бошковић.

д1) М. Букумирић у студији о ономастици Сиринића, поред изношења 
ономастичког материјала, наводи и неколико података о фонетским особина-
ма говора Сиринића (Букумирић 1988: 4–5).

Добро је уочено чување полугласника; тенденција да се /в/ иза вокала 
изговара пасивније, са тенденцијом ка делабијализацији; пасивнији изговор 
и испадање /в/ у групама /ави, ови, еви/ > /ај, ој, еј/; присуство африкате /ѕ/; 
израженија фрикативност у артикулацији /ч, џ/; ритамска природа акцента.

Неки закључци, међутим, накнадним истраживањем нису потврђени.
Присуство /х/ у антропонимима је новија реконструкција (Михајло, 

Михајловић), тако да се не може сматрати да је /х/ саставни део фонолошког 
система сиринићког говора.

Тврдња о дистрибуционом ограничењу у употреби група /ли, ле/ у 
свим пунктовима сиринићког говора, које се у материјалу М. Букумирића 
по правилу неутралишу групама /л’и, л’е/, нема оправдања, пошто је овак-
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ва неутрализација својство само три пункта у источном делу Сиринића. Са 
друге стране, палатална природа /љ/ у сиринићком говору опстаје релативно 
добро, тако да навођење алвеопалаталног /л’/ као опште особине овога гово-
ра не одговара дијалекатској ситуацији.

Тврдња о блискости сиринићке фонеме /ћ/ македонском медиопалаталу 
/ќ/ није потврђена, пошто су у основици сиринићких /ћ, ђ/ африкате са нешто 
слабијом фрикативношћу односно дентални палатализовани гласови.

Закључак о умекшавању /ш, ж/ у групама /ши, жи/ као општем својству 
сиринићког говора (Исто: 255) није потврђен, иако је померање артикулације 
ових фрикатива напред посведочено као факултативна особина.

ђ) Описом појединих сегмената граматичког система сиринићког го-
вора у ареалу југозападног дела Косова и Метохије у већем броју радова 
бавио се Р. Младеновић, а у неколико радова Бојане Вељовић и Радивоја 
Младеновића практично је описана употреба свих глаголских облика овога 
говора.

е) Први детаљнији приказ дијалекатских особености сиринићког говора 
размотрен је у Младеновић 2004 кроз анализу дијалекатске диференцијације 
српских говора на југозападу Косова и Метохије. Поред анализе међуодноса 
говора у Призренској котлини и на Шар-планини, пажња је посвећена и 
географским, историјским и социографским предусловима за дијалекатску 
диференцијацију.

У Младеновић 2005б наведене су основне црте микродијалекатске 
диференцијације сиринићког говора.

Формирање три генетски и типолошки удаљена говора на малој 
територији северног дела Шар-планине у трима планинским корутина-
ма, са праћењем језичких и дијалекатских међуодноса налази се у центру 
интересовања у прилогу Младеновић 2010б.

Основне информације енциклопедијског типа о сиринићком говору са-
општене су у Младеновић 2016в.

Најпотпунији приказ дијалекатског система сиринићког говора налази 
се у Младеновић 2016. У овом прилогу, уз прегледан приказ најзначајнијих 
црта, сиринићки говор смештен је унутар ширег ареала који чине говори 
Шар-планине, Метохијске, Косовске и Полошке котлине.

У Младеновић 2016а прати се распростирање појединих изоглоса уну-
тар ареала коме припада и сиринићки говор.

ж) О прозодијском систему сиринићког говора унутар ареала српских 
говора југозападног дела Косова и Метохије информације се налазе у неко-
лико радова.

У прилогу Младеновић 2000а размотрен је акценат именица, док је ак-
ценат придевских речи описан у Младеновић 2000а.
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Подаци о ареалима српских говора са парадигматским, односно ритам-
ским акценатским системима у југозападном делу Косова и Метохије налазе 
се у Младеновић 2006б.

з) Варијантност у инвентару фонолошких јединица, али и варијантност 
у фонетским реализацијама говора ареала коме припада сиринићки говор, 
разматра се у више прилога.

Судбина -Л на крају слога  у српским говорима на крајњем југозападу 
Косова и Метохије описана је у Младеновић 1999.

О фонетском контексту и лабијализацији вокала /ə/, /а/ и /е/, и то пре 
свега у сиринићком говору, расправља се у Младеновић 2006а.

Судбина /е/ у групи /еј/, посебно интересантна у северношарпланин-
ским говорима Сиринића и Горе, описана је у Младеновић 2007.

Присуство предњонепчаних африката и сродних гласова у светлу 
балканске језичке интерференције у говорима југозападног дела Косова и 
Метохије, са смештањем сиринићког говора у северношарпланински ареал, 
објашњени су у  Младеновић 2007а.

О односу балканистичког смањења палаталности предњонепчаних 
палаталних гласова /њ, ћ, ђ/ и појаве антиципацијске палаталности испред 
ових гласова у  говорима југозападног дела Косова и Метохије говори се у 
Младеновић 2010а.

О интензитету контаката различитих фонолошких система и после-
дицама ових контаката на фонолошко-фонетском плану (аналитизација 
прозодијског система, присуство фонеме полугласничке вредности различи-
тог порекла, смањење палаталности предњонепчаних сонаната, дистрибу-
циона ограничења у употреби група /ли, ле/ у говорима југозападног дела 
Косова и Метохије расправља се у Младеновић 2017.

Полугласничка фонема /ə/ у сиринићком говору различитога порекла 
(фонолошки и нефонолошки полугласник) посматрана је у ширем ареалу 
призренско-тимочких, северномакедонских и западнобугарских говора у 
Младеновић 2018.

О широком варијацијском пољу средњих вокала у сиринићком говору 
и фонетској и прагматичкој условљености овакве варијације расправља се у 
Младеновић 2019.

и) Односима у именској и глаголској флексији у говорима ареала коме 
припада и сиринићки говор посвећен је низ радова.

У прилогу Младеновић 2017а разматрају се неки парадигматски од-
носи у именској и глаголској флексији српских говора југозападног дела 
Косова и Метохије. Опште стање именске и глаголске флексије и про-
цеси аналитизације сиринићки говор приближавају суседним говорима 
Метохијске и Косовске котлине.

О броју падежних дистинкција и заједничким / различитим тенденцијама 
у три северношарпланинска говора у Гори, Средској и Сиринићу расправља 
се у Младеновић 1997.
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Природа ивичне области говора југозападног дела Косова и Метохије 
и различита дистрибуција непроширених и проширених множинских ос-
нова појединих скупина именица и појединих именица предмет је рада 
Младеновић 2005.

Последица дефектног односа облички једнинске и значењски или мор-
фолошки множинске парадигме истих лексема у говорима ареала коме при-
пада и Сиринић предмет је интересовања у прилогу Младеновић 2016г.

Разлози опстанка датива намене и посесије, а склоност датива прав-
ца ка аналитизацији у метохијско-косовско-северношарпланинском ареалу 
објашњени су у Младеновић 2016б. Поред дистрибуције описана су и мор-
фолошка средства именичких и придевских речи.

У низу радова Р. Младеновића размотрена су поједина питања о об-
лицима и употреби заменица. Заменички систем северношарпланинских, 
јужнометохијских и јужнокосовских говора, укључујући и сиринићки го-
вор, најпотпуније је описан у монографији Младеновић 2010. О заменич-
ким енклитикама у српско-македонском пограничју говори се у Младеновић 
2008. Систем показних заменица описан је у Младеновић 2008а. Замени-
це за каквоћу и заменице за количину у говорима југозападног дела Косова 
и Метохије у словенском балканском ареалу размотрене су у Младеновић 
2009. У Младеновић 2010в предмет интересовања је номинатив множи-
не заменичких и придевских речи у говорима југозападног дела Косова и 
Метохије. Систем деклинације заменица ж. р. јд. у северношарпланинско-
јужнометохијско-јужнокосовском ареалу описан је у Младеновић 2009а.

ј) У неколико радова Р. Младеновића разматрају се односи у глаголским 
основама и глаголским облицима говора ареала коме припада и Сиринић.

Инвентар и морфолошка средства глаголских облика у северношар-
планинским и јужнометохијским говорима анализирани су у Младеновић 
2004б.

У Младеновић 2012 праћена је судбина основинских вокала -е и -и у 
презентској основи српских призренско-јужноморавских говора Косова и 
Метохије и северне Македоније.

Варијантност у облицима 3л. мн. презента у говорима југозападног 
дела Косова и Метохије предмет је анализе у  Младеновић 2002а, док је у  
Mладеновић 2019а описан систем облика 3л. мн. презента у сиринићком го-
вору.

Морфолошка преобликовања у систему претериталних облика у гово-
рима сиринићког и околних говора предмет су трију радова Р. Младеновића. 
У Младеновић 2012б прати се преобликовање 3л. јд. и 3л. мн. одричног пер-
фекта актива у призренско-јужноморавским говорима Косова и Метохије. 
Морфолошка укрштања простих претерита и њихово везивање за глаголски 
род анализирају се у  Младеновић 2013в и Младеновић 2015.
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к) У више радова, пре свега Р. Младеновића, анализиране су поједине 
појаве у синтакси и морфосинтакси говора југозападног дела Косова и 
Метохије.

У раду Младеновић 2007б размотрен је однос семантике и граматичке 
стабилности именица pluralia tantum. Степен реинтеграције ових именица 
у сингуларну множину у свим говорима ареала, укључујући и сиринићки, 
приближно је исти, а стабилност наслеђених морфолошко-синтаксичких 
односа највећа је када су семантички маркери  за двојност у јединству јасно 
уочљиви.

Однос флексије и аналитизације у конструкцијама генитивног значења 
у зависности од деклинационог типа, граматичког броја и синтаксичког 
положаја размотрени су у Младеновић 2002.

У Младеновић 2004а разматра се употреба вишезначних пред-
лога који се налазе у конструкцији са генитивом / општим падежом. У 
преструктурирању падежног система уочавају се и утицаји балканистичког 
типа.

У Младеновић 2011 размотрена је судбина збирних именица и заме-
ница које једнином имплицирају множину у говорима југозападног дела 
Косова и Метохије. Морфосинтаксичке измене разматрају се како на нивоу 
преобликовања облика тако и на нивоу конгруенције ових скупина.

У Младеновић 2013б прати се судбина временских предлога пред + и 
пре + пре свега у говорима метохијско-косовско-сиринићког ареала. Свођење 
два предлога на пред + посматра се као балканистички процес у словенским 
и несловенским језицима у јужном и источном делу Балканског полуострва.

Употреба предлога са општим значењем кретања у говорима 
југозападног дела Косова и Метохије анализирана је у Младеновић 2014а. 
Уочено је да су инвентар и употреба појединих предлога са перлативним 
значењем различити у говорима ареала. Сиринићки говор спада у подареал 
стабилне употребе ових предлога.

У Младеновић 2015в размотрена је употреба вишезначних предлога у 
предлошко-падежним конструкцијама месног значења у ареалу коме при-
пада и сиринићки говор. Уочено је да је сиринићки говор у овом елементу 
језичке структуре део призренско-јужноморавских говора.

Синтетички приказ истраживања Р. Младеновића о утицају значења на 
граматички облик налази се у Младеновић 2015а.

л) Употреба глаголских облика сиринићког говора предмет је инте ре-
совања у низу прилога Р. Младеновића и Б. Вељовић.

У Младеновић 2000 описана је употреба футура, потенцијала и им-
ператива за прошлост на југозападу Косова и Метохије. У Младеновић – 
Вељовић 2017 анализирана је употреба презента. У Вељовић – Младеновић 
2017 описана је временска употреба претериталних облика. Футур први 
у служби обележавања хабитуалних радњи предмет је рада Вељовић – 
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Младеновић 2018. У Вељовић – Младеновић 2019 размотрена је употреба 
императива.

љ) Синтакси реченице говора ареала коме припада и сиринићки говор 
посвећена је пажња у више радова Р. Младеновића.

У Младеновић 2018а анализиран је систем независносложених речени-
ца сиринићког говора.

О пасивним конструкцијама метохијско-косовских говора призренско-
-јужноморавског типа расправља се у Младеновић 2012в.

Судбина личних и безличних егзистенцијалних конструкција у говори-
ма ареала коме припада сиринићки говор прати се у Младеновић 2014.

м) Први датаљнији ономастички подаци о Сиринићу налазе се 
Хаџибегић – Ханџић – Ковачевић 1972.

У Јастребов 1904 налазе не тако бројни подаци из ономастичке грађе 
Сиринића с краја XIX в. Ј. Цвијић бележи исцрпан попис „презимена 
српских породица у Сиринићу“ (Цвијић 1911: 1103–1104). Значајан извор 
за овај део лексичког система сиринићког говора, забележен четрдесетих го-
дина ХХ в., налази у Урошевић 1948. На стр. 169–174 аутор наводи попис 
родова и њиховог порекла са навођењем проепонима, и то како српских тако 
и албанских родова у Сиринићу.

Обимна и савесно прикупљена и обрађена грађа у Букумирић 1988, како 
о топонимији тако и антропонимији, пружа добар увид у актуелно стање, 
али је такође и поуздана грађа за истраживања из историјске ономастике 
и етимологије. Ова грађа, такође, пружа материјал за анализу наслојавања 
оствареног кроз славизацију предсловенског слоја, затим праћење миграци-
оних кретања кроз усељавања из различитих праваца. Грађа М. Букумирића 
потврђује највећим делом закључке изнете у раду А. Урошевића о Сиринићу. 
Нажалост, овај део лексичког система22 није изазвао веће интересовање 
истраживача. За разлику од истраживања А. Урошевића, истраживање у 
Букумирић 1988 обухватило је само ономастику једанаест насеља са српским 
становништвом.

У прилогу Младеновић 2006 размотрени су трагови супстратног  оно-
мастичког слоја у топонимима и проепонимима романског типа у северном 
делу Шар-планине (Гора, Сретечка жупа, Сиринић).

н) Лексички систем сиринићког говора, осим забележене ономастике, 
није изазвао веће интересовање истраживача. Осим прилога Д. Радовановић 
о одевној лексици у Сиринићкој жупи (Радовановић Д. 2015), нема других 
прилога.

22 У топонимима се некада чува старија лексика, која је замењена новијом. Тако се, на 
пример, према новијој лексеми крeч у топониму: Варнiца, кречњачки камењар у Присоју, на 
којем се производио креч (Букумирић 1988: 271), чува старија лексема вар (уп. са вaр у овом 
значењу у горанском говору)  
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Д и ј а л е к а т с к и   с и с т е м   и   д е д и ј а л е к т и з а ц и ј а

3. Контакт са стандардним језиком у току школовања, контакт са овим 
варијететом у средствима комуникације, затим престижни статус стандар-
дног језика имају за последицу факултативан продор појединих неаутохто-
них црта у локални говор. Свест о различитости локалног и стандардног 
језика некада доводи и до хиперграматикализације. Сви ови продори неау-
тохтоних елемената, међутим, нису угрозили дијалекатски систем, пошто су 
факултативни, а од стране  носилаца дијалекта препознају се као неаутохто-
ни. Отуд, о дедијалектизацији се може говорити као о тенденцији, али не и 
као нарушавању дијалекатског система.

Обим продора неаутохтоног у сиринићки говор условљен је најчешће 
генерацијски – у говори млађих, који су у интензивнијем контакту са стан-
дардним језиком, већи је обим дедијалектизације и у граматици и у лексици.

И у овом говору потврђује се оно што је и иначе обележје и других 
дијалекатских система – мушки део популације отворенији је за утицаје дру-
гих идиома, док су жене поузданији носиоци дијалекта.

С обзиром на то да је контакт са средствима масовних комуникација до-
ступан подједнако свим носиоцима дијалекта, чување дијалекатског система 
у зависности од образовања – некада веома значајан фактор – у Сиринићу 
губи на снази, иако је и даље један од услова који утиче на дедијалектизацију.

Дијалекатски акценатски систем сиринићког говора најчешће остаје 
стабилан због своје једноставности. У говору млађих уочена је тенденција 
да се акценат са пенултиме променљивих речи механички помера на слог 
испред, док се акценат прилошких речи са затворене ултиме помера на 
пенултиму. Ова појава, међутим, није захватила већи број говорника, по-
што се они који покушавају да говоре „грацки“ у међусобној комуникацији 
излажу порузи. Поменуто механичко померање акцента чешће је у околно-
стима када је носилац дијалекта који не влада прозодијским системом стан-
дардног језика у комуникацији са саговорником за кога се претпоставља 
да користи стандардни језик. Ова појава се условно може сматрати 
дедијалектизацијом.

У односу према фонолошком и фонетском систему препознаје се 
тенденција да се елиминише оно што је диференцијално у односу на стандар-
дни језик. Иако је полугласничка фонема знатне стабилности у сиринићком 
говору, уочава се – посебно у говору млађих генерација – њена замена са /а/, 
док се африката /ѕ/ замењује са /з/.

Маркантна специфична реализација појединих фонолошких јединица 
у сиринићком говору, иако нападнута, опстаје и у говору млађих генерација 
у локалној комуникацији. Уочава се, међутим, слабљење дифтонгоидног из-
говора средњих вокала под акцентом. Док је дифтоншка секвенца /оў/ у 3л. 
мн. презента, јд. радног глаголског придева и именицама на /-ьл/ стабилна 
са резултатом асимилације, уз напомену да се дифтоншка секвенца испушта, 
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код деконсонантизације /в/ у групи /вокал + в/ у говору млађих је нешто већи 
број примера чувања лабиоденталног /в/ у овој позицији.

Различитост система африката или сродних гласова у сиринићком го-
вору у односу на артикулационо-акустичка својства ових гласова у стан-
дардном језику утиче на приближавање дијалекатских гласова стандардни-
ма јачањем фрикације код /ћ, ђ/, а слабљењем уз /ч, џ/. Уочено је да је више 
потврда са приближавањем /ч, џ/ општештокавским африкатама.

Флотантност изговора /л/ у групама /ли, ле/ унеколико је смањена у 
говору млађих стабилизацијом алвеоларног латерала и у овој фонетској 
позицији. Ово се такође односи и на пунктове у источном делу Сиринића, 
у којима је палатална природа /љ/ нападнута, а долази и до фонолошке 
неутрализације у групама /ли, ле/. У вези са овим је и одсуство фонетске 
палаталности /р’/ у примерима типа р’јEка у говору млађих Сиринићана.

Антиципацијска палаталност испред /ћ, ђ + сугласник/ доследнија је 
у говору старијих генерација. Практично нису забележени примери у гово-
ру млађих са антиципацијском палаталношћу испред /њ/ у примерима типа 
сaјње.

Затварање /е/ у групи /еј/ различитога порекла показује тендендицу 
слабљења у говору млађе популације.

Продужени вибрант /р/ (цrрква) као средство емфантичког истицања 
практично је испао из говора млађих генерација.

Систем облика је отпорнији на утицај стандардног језика. Присуство 
аналитизма у појединим деклинационим типовима подједнако је у гово-
ру различитих генерација, с напоменом да се препознаје нешто већи про-
дор аналитизма у Гјд. именица -а деклинационог обрасца у говору млађих 
генерација.

Најмаркантније међугенерацијске разлике уочавају се у лексичком си-
стему. Драматичне измене у начину живота и нестанак многобројних реалија 
у Сиринићу довели су до тога да је лексика традиционалне културе у говору 
млађих генерација знатно редукована, да су читава лексичка поља непозната 
или се наслућују у траговима. Ова чињеница озбиљно опомиње, тако да је 
бележење речничког материјала овога говора један од хитних и озбиљних 
задатака.

4. Д и ј а л е к а т с к и   с и с т е м   у   ф о л к л о р н о м   
м а т е р и ј а л у

4.1. У фолклорном материјалу препознају се особине које нису поду-
дарне са актуелним  дијалекатским системом. Ова чињеница може указивати 
или на позајмљивање материјала и непотпуну адаптацију, или на остатак 
старијег стања у обичајним песмама. Иако овакви текстови нису од значаја 
за опис дијалекатског система, они могу бити сведочанство о адстратним 
слојевима, али и о културним контактима.  
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Некада се у адаптацији врше механичке интервенције у неаутохтоном 
систему, какав је случај у лазаричким песмама.

а) Нaпре повaле:
„Тe, Велiгдêн бEлом промEном,
Ђурђeвдêн бEлом јагaнцом.“ Се;

б) За војнiка кoј имaа у вoјску:
„Сiтну књiгу пишuјеш,
па гу тaтку допрaћаш,
па да тaтко ће прaти,
па девoјка плакaти.“ Ја.

в) За сточaра:
„Oфче Пoље ширoко,
пред њiм oфчар засвiра.“
Тuј пeсму испoјоў. Го;

И тaј пEсма док се испрaиш:
„Рaтај сeди на рaло.
Сeје бeлу пшенiцу
Да изрaни дечiцу.“ Го;

А за мoмка:
„Oвде јuнак нежeњет.
Штo га тaтко не жeњи,
Штo га мaјка не жeњи?
Женijо га, броiјо,
Нiгде слiку не нaђе.“ Го.

4.2. У свадбарским песмама препознаје се позајмљивање из другог 
варијетета са делимичном адаптацијом. У оваквим песмама сусрет аутохто-
ног и позајмљеног доводи често до разарања ритма:

– „Синoјк сам се, / синoјк сам се жењiо / и девoјку узiо. / Лeле мEне од 
БMга, / штo ћу јa сêг од рoда. / Нiког нEмам од рMда. / Девoјку сам узiо...“  Шт;

„Дeвер ме на вoду водeше, / а јa сiтне сuзе ролeше. / А дeвер ми кaже: 
/ Нe плaчи, снaјке, / нe плaчи! / Свeга ћеш створiти / и од рMда ће ти дoђоў. 
/ А нeмој да жaлиш, / нeмој да плaчеш! / Лeпо мoмче си узeла, / из вoље сте 
се узeле, / и лeпо ће живiте. / И ће iмаш порoда, / ће рoдиш дечiцу / па ће 
бiне тoј свe твoје. / А рoд ти је јoпет тuјка.“ Шт;

„Aјде, aјде кићeни сватoви. / Мi имaмо невeсту за удaју, / вi имaте 
мoмка за жењeње, / па ће бiно лeпи пaр уMни. / А нaша девoјка ће ве слuша, / 
oна ће ви нoге пeре, / oна ће ви рuке мiје, / oна ће ви пeгла тeше!“ Свe тaко. И 
пoсле кê[д] ће гу повeдоў: „Вiшња се од рoда родiла, / oна се млoго савiла, 
/ а девoјка се од мaјке одвоiла. / Вiшња се од рoда родiла, / а девoјка се од 
мaјке оделiла!“ Тaко пoјо. E, кê[д] дoје вaмо: „Дoбро дошле кићeни сватoви, 
/ доведoсте најлeпшу девoјку. / Синoјк бiла девoјка, / јuтрос нам је невeста. / 
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Јuтрос нам је невeста, / за вoду ће iде, / за вoду ће iде вoде да донeсе. / Бeле 
вoде донeсе. / Бeле судoе опeре. / До сaда је слушaла мaјку и тaтка, / от сaда 
ће слuша свекrву и свeкра, / јетrву и зêву, / и вoј млaдо девeрче!“ E, тaко. Шт.

4.3. Певање уз гусле, некада – према сведочењу старијих информатора 
веома присутно у сиринићкој традицији – сада је практично нестало. Тексто-
ви ових песама указују на преузимање и делимичну адаптацију. С обзиром 
на то да је овај део фолклорне традиције практично нестао из Сиринића, ин-
форматори повремено импровизују текст препричавањем, па се некадашњи 
десетерачки ритам занемарује.

Па кoје знaле. Како-кoје. Највiше јeну сêз гuслу гу поwaле на трi дEла. 
Тa[ј] је дêгêчка млoго:

„Жeни мaјка лудoга Јовaна, / па се мaјка млoго задужiла, / па продaје 
дeвет воденiце / и продaје дeвет ваљевiце. / Јoпе мaјка дuг не раздужiла. / 
Па ми вiка Јoва, лuдо дeте / [Тaј сiн њoјан]: Чuјеш ли ме, мoја стaра мaјко. 
/ Јa мoрам да ти iдем дaље / да зарaдим нeшто мaло нoўце [Јер oн изгубiја 
свe на женiдбу.] / „A тi, мoја тêнка Ангелiно, / да ме чeкаш дванaес годiне. 
/ [Па уMн гу пoје, мi рaди у БMга.] / Ако нe се врaтим дванaес годiне, / у 
тринаeсту пuсти глaса да се преудaјеш.“ [Oнда oна.] / Oн отiде пuта да 
путuје, / пuт путuје далeко на зeвњу. / Седeја ми дванaес годiне, / зарадiја 
oўце иљаднiце, / иљаднiце дванaес иљaде, / и зарaди дeвет кутромaна / и 
десeту кuчку карамaнку. / Па ми uзе пuта да путuје, / пuт путuје кроз гoру 
зелeну. / Тaј крвaва јeна мuтна вoда, / мuтна вoда тêмна и висoка. / А ми uзе 
Јoва лuдо дeте: / „Јa сирoма до Бoга милoга, / кaко ћу јa да прoјем овu мuтну 
вoду, / да пренeсем мoје бeло стaдо / и мoје дeвет кутромaна [Тoј кучiћи му 
бiле.] / и десeта кuчка карамaнка?“ / Тêд га чuла вiла са планiне, / па му 
вiка: / „Oћеш да ми дaш твoје цrне уMчи / да ти пренeсем твoје бeло стaдо, / 
да пренeсем твoје кучiће котромaне?“ / „Трaжи, вiло, дрuго свe што уMћеш! 
/ А штo ћe-ми мeне стaдо без уMчи?!“ / Јoпе вiла вiче са планiне: / „Дрuго 
мeне нiшта и не трeба, / сaмо мeне твoје цrне уMчи!“ / А пристaде, штo ће oн 
да прaи! / Кêт пристaде Јoва лuдо дeте, / прuжи вiла јeдну трuбу плaтно, / 
прuжи вiла од брEга до брEга, / па пренeсе oўце дванaес иљaде, / па пренeсе 
дeвет кутромaна / и десeту кuчку карамaнку. / Нaвр пoсле Јoва лuдо дeте. / 
Слeже вiла са планiне: / „Сêга, Јoво, дaј ми свoје уMчи!“ / Oн у свiрку, кuчка 
млoго знaла. / Oн у свiрку: / „A, да стaни, вiло самовiло, / да засвiрим, да 
завiдим / кaко ће ми стaдо заигрaти, / па пoсле ми уMчи uзи мoје!“ / А у свiрку 
кучiћам ги вiка: / „Aл чујeте дeвет кутромaна, / а и мoја кuчко карамaнке?! 
/ Вiла oће да ми uзе oчи, / а дe ћeте вi без мeне, без oчи, / него дrште кuчку 
што можEте, / дrште вiлу, растргнiте на дeвет комaда. / Штo можeте – јeјте, / 
штo не можEте – низ вoду бацiте!“ / Кад зачuше дeвет кутромaна, / доватiше 
вiлу самовiлу, / исцепaше на дeвет комaда. / Штo могaле – oни и појeле, / 
штo нe могaле – низ вoду бацiле. / Тaко Јoва дoђе до на врaта. [Кêд iшоў пут 
путуwaа, кoј-знa кoлко годiне.] / E, кê[д] дoђе на његoва врaта, / лuпа Joва, 
али нiкој, цeло сeло oўце заплавiле / [Млoго бiле oўце, дванaес иљaде. E, 
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по тoј, пoсле овiј.] Ал истrча Јовiна мaјка. / „Знaш, одoкле, незнaни делiјо, 
/ јa ти iмам снawу удовiцу, / јa не мoгу тeбе на кoнак да прiмим.“ / „Прiми 
мeне, стaра мaјко, па дe бiло тuј ћу јa да лeгнем. / [Oна нe га познaва.] / 
Али чuла тêнка Ангелiна, / па се слiчка нис чардaке дoле: / „Пuшти, мaјко, 
незнaног делiју, / ће наћuје па ће да путuје. / И нaш Јoва тaко путuје, / нeгде ће 
наћuје.“ / Кêд га пuшти мaјка, отвoри му врaта. / Кêда бeше нoћу у полнoћи: / 
„Мoрам нeшто да учiним! / Овaј ће ми се у њeга заљубiти, тêнка Ангелiна.“ 
/ А и Јoва, умoран, премoран, па ти лeже. [Oн легнuја. Нe се казaа нi жeне, нi 
жeна нe га познaла.] / Uста уMна и зaври јeдан тiгањ мaсло, / па му сiпа Јoве у 
ушiма. / Мrтав Јoва на зeмњу легaше. / Кê[д] то чuла кuчка карамaнка [А oна 
га у ђuбре закопaла, мaти.], / пiшти, врiшти, до Бoга се чuје: / „Чuјеш ли ме, 
кuчке карамaнке, / да увaтиш врaпче чеврљuкче, / да му откiнеш глaу па да 
сiпеш Јoве у ушiма! / [Кrw од врaпче.] Одмa ће ти Јoва на нoге станuти.“ / А 
врaшка бeше кuчка карамaнка, па: / „Пo слeни, врaпче, јoш мaло пo дoле! / Јa 
сêм стaра па нiшта нe те чuјем.“ / Oно слeгло јoш мaло пo дoле, / двa мeтра 
се у висiну рипiла, / а четiри у ширiну. / Уватiла мaтер врaпче чеврљuкче. 
/ Откинuла му глaу и пустiла Јoве у ушiма. / Одмa Јoва на нoге дигнuја се, 
се станuја. / [Дiгла га. Вiла јoпе тoј никoја у врaпче се претворiла.] И oн, 
кêд устaа, повикiа: / „Штo учiни, мoја стaра мaјко?! / Зaр ме ти мeне не 
познaјеш?!“ [И загрлiше се. И тaко мaјка мrтва от сiна се одвoјла, а тêнка 
Анђелiна и oн стр^јћно живeле]. Шт.



АКЦЕНАТ

5. Природом експираторног акцента сиринићки говор део је већег аре-
ала балканских и небалканских говора и језика. Квантитет оваквог акцен-
та варира, тако да се и у овом говору факултативно могу појавити разли-
чите дужине вокала под акцентом, а некада се препознају и интонационо 
обојене дужине акцентованих слогова. Овакво варирање, међутим, нема 
граматичку већ само прагматичку вредност условљену комуникативним 
положајем појединачних лексема. Овом закључку суштински се не противи 
ни компензацијско дужење једносложних именица после испадања /-х/ типа 
стрa, грa, прa, пошто овакво дужење не уводи нову дистинкцију.

Наслеђени прозодијски систем сиринићког говора радикално је 
преосмишљен ликвидацијом свих наслеђених фонолошких опозиција, тако 
да је аналитизација овог дела језичке структуре довршена увођењем нових 
критеријума за место акцента. То је разлог зашто се у опису акценатског си-
стема неће посебно разматрати актуелно стање према судбини некадашњих 
кратких и дугих силазних акцената и њихове еволуције у односу на дуге и 
кратке неакцентоване слогове. Неће се, такође, разматрати ни судбина места 
акцента у везама проклитика и пунозначне речи, пошто је свако преношење 
акцента на предлог у потпуности замењено новим принципом – акценат се 
стабилизује на пунозначној речи, што је јачање статуса пунозначне речи. 
Оваква позиција пунозначне речи спречава формирање пенултимског ритма 
на нивоу предлошко-падежних конструкција.

У сиринићком говору оформљен је прозодијски тип који представља 
комбинацију ритамски и парадигматски фиксираног акцента. Морфемско-
слоговни састав речи није од значаја за место акцента, пошто се он везује 
за финални слог независно од његовог порекла: мuж-ø – мu-жа – мужi-ма, 
мужњe-во; жe-на – жe-не – жe-ну – жe-нам – женa-ми; стaр-ø – старo-га 
– стa-ри – старe-ма; нo-сим – носi-те – носi-смо, имa-ше – имa-у, однe-си 
–  однесi-те, носеu-ћи – носеe-ћи.

Динамични и везани акценат у словенским говорима насталим на по-
луроманизованим и хеленизираним деловима Балканског полуостра, са 
ограничавањем места акцента на један од последња три слога, својство је 
несловенских балканских језика – арумунског, румунског, албанског, грчког 
(Белић 1935: 458, Конески 1966: 95, Илијевски 1981: 39–42, Марковић М. 
2007: 2023).

23 У арумунском, који може бити од интереса за преобликовање прозодијског система 
словенских говора са нефонолошким акцентом, акценат је најчешће на пенултими, али у 
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Нема сумње да је потпуно преосмишљавање прозодијског систе-
ма у сиринићком говору и словенским говорима без граматичког акцента 
иновација подстакнута алоглотском ситуацијом и потребом да се сложен 
систем словенског граматичког покретног акцента поједностави увођењем 
једноставних принципа. Ликвидација граматичке функције била је 
могућа, пошто је у оквиру језичких средстава било довољно материјала да 
комуникација унутар постојећих правила дистрибуције буде могућа.

5.1. У сиринићком говору пенултимски ритамски акценат у именској 
и глаголској флексији у потпуности је стабилисан. Другачија је судбина ме-
ста акцента непроменљивих речи са затвореном ултимом, пре свега прилога. 
Прилошке речи са отвореном ултимом, укључујући и основне бројеве, у пот-
пуности се интегришу у пенултимски ритам.

На први поглед акценат показних заменица – овaј, тaј, онaј – руши 
пра вило о немогућности акцентовања финалног слога променљивих 
речи. Овде је у питању специфична ситуација, пошто је у систему показ-
них заменица тaј једносложно, а факултативни су и облици овaј / вaј, 
тако да фиксирање акцента за ултиму ових заменица и када су двосложне 
представља стабилизацију једноставног система. У вишесложним облицима 
ових заменица, када нема оваквог ограничења, акценат се везује за пенулти-
му (овoму / вoму, овiја, овeјзи / вeјзи, овeма). Иначе, овакво место акцента 
показних заменица карактеристично је и за друге говоре у којима је акце-
нат променљивих речи нефонолошки (Реметић 1996: 489–450, Младеновић 
2013: 252–253, Трајковић 2016: 300).

5.2. Слаби трагови другачијег места акцента само сведоче о томе да је 
пре садашњег прозодијског система у сиринићком говору функционисао па-
радигматски акценат семантички (како је у примерима типа свoјега, нaшему) 
или граматички мотивисан (кaжем – кaжемо). На ово упућује парадигмат-
ски акценат с варијацијама у околним призренско-јужноморавским говори-
ма у јужној Метохији, јужном Косову, горњоморавским говорима, и уопште 
у јужном делу јужноморавских говора (Видоески 1993б: 101, Младеновић 
2013: 23–27, Младеновић 2015б).

Ретки примери са два акцента траг су недовршене замене парадигмат-
ског ритамским акцентом: От свaкoга да чuјеш Бе.

От свaкога ће чuјеш.; И oн uзе мoјега uјка и дoђе на врaта. Шт, пред 
мoјега дEду што бiло Ја, Мaти мoјему дEде родiла четрнaес детeти. До мојeга 
дeде свi умирaле.; Мoјега oца га имeло Мiра. Бе, нeмам од вaшега сiна ГБ, 
ни нaшему нe стизaло Го, па мoјему чiче сiн Др, ако трeба и вaшему зeту да 
iма Ви;

оквиру именске флексије он се морфолошки утврђује, тј. слог под акцентом остаје у читавој 
парадигми (Марковић М. 20).
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презiме ми је Стоiљковић Се, остaдоше ствaри од вoјнице Ја, од 
уMца Стоiљка и мaтере Наталiје; Погинuле тuја – ЦвEтко Гrбић, Милuтин 
Никoлић и Стaја Мaрковић Бе, ако вiдиш тoј Стaнково дeте ГБ;

Родeна трiјес трeјће. Девeтoга апрiла. Бе,
сaл ако му кaж’емо Се,  и мi рабoтасмо до нoћ Ја, Мi донeсемо јeно 

дrво о[д] дuб. Донeсемо дuб јeно дrво; Крiјоў да не разазнaм јa. (: знaм)  Бе, 
снeсемо дrва нис пoток, ако збeрете Го, ни мi не рабoтамо на прaзник Др, 
вiдосмо што је зoр Ви.

Траг парадигматског акцента у емфатичком истицању: Oвде можeмо да 
рекнeмо да нiшта нaми презiме нe ни знaчи. Oвде кêд уведувaле у књiге, 
кêд отiнем у гробљiшта, не мoж никaко да знaш кoј ис кoје је фамилiје. На 
прiмер, Андреiн ће бiне Ђурiнац. Мi, на прiмер, нaј стaри попoви смо, 
а се презивaмо Јанићeвић, а никoи што нeмоў вEзе мoжда сêс попuје, ће се 
презiвоў Попoвић. Бе.

У неутралном говорењу присвојни придев Андрeин имаће акценат на 
пенултими.

Трагови парадигматског акцента другачије мотивисаног огледају се у 
статусу неких променљивих речи. Тако се акценат у прилогу увeчер везује 
за пенултиму подржан именицом вeчер, док такве подршке нема у јучeр, па 
се акценат регуларно везује за затворену ултиму, упркос присуству исте пар-
тикуле.

5.3. Акценат сложенице, синтагматски акценат

5.3.1. Синтагматски акценат на нивоу везе пунозначних речи или везе 
пунозначне речи и енклитике, какав се иначе формира у говорима са ритам-
ским акцентом, није обележје сиринићког говора.

Ретке су потрде са синтагматским пенултимским акцентом, када се 
акценат јавља на ултими речи, али је на пенултими у интонационом низу: 
Ђuро, де-тi-је жiто?; Према дêнêшњо врEме какo-је, мi млoго пo тEшко смо 
живEле; oно ће пuшти ка млEко да-тi-је, па ће зaђоў кoј-зна дe Бе, донесi-му 
и њeму, па тaко страмuј-се Вр, а де-мu-су пaре Го, кoј-зна кoлко требaло ГБ, 
ако знaш каквo-је Др, посмевuј-се ако смiјеш Вр.

Или у фолклорном материјалу у песми када се сaкупљају пчеле које су 
се ројиле:

Мaт, мaт, мaт.
Нoви двoри, нoва кuћа, мaто,
прескупuј-се, мaто,
нe бeгај, мaто. Бе.
У неколико микротопонима синтагматског порекла потврђен је синтаг-

матски акценат: Страiн-доў Бе, Мрчo-лаз Бе, Дoшоў до у Стриiн-доў, тoј 
мEсто што викaмо Стриiн-доў Бе.

Поред: Бiле смо i у Бeо грaд Се, а живeле у Бeо грaд Вр, ако можeте да 
идeте у Бeо грaдт Го, бележено је и: бiле из Беогрaд ГБ.
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У примеру: Iма мјEсто Пуцоплaт... Платoи. Бе, акценат је на именици, 
језгру синтагме. На сраслост указује и спојни вокал /-о-/.

5.3.2. Укупном прозодијском ситуацијом сиринићки говор најближи је 
контактном јужнометохијском подгорском говору, са којим га и иначе повезују 
још неке особине. Оваква сродност није неочекивана с обзиром на живе ло-
калне миграције између ових двеју области. И у подгорском говору акценат 
променљивих речи фиксира се за пенултиму, акценат непроменљивих речи 
са затвореном ултимом везује се за ултиму, акценат непроменљивих речи са 
отвореном ултимом везује се за пенултиму.

Призренски градски говор и сиринићки говор повезује знатна срод-
ност у прозодијској ситуацији непроменљивих речи, у месту акцента имени-
ца, у месту акцента радног глаголског придева. Везивањем акцента за исти 
слог презентске парадигме и присуством граматичке функције акцента у 
неким облицима простих глаголских облика, затим везивањем парадигмат-
ског акцента за основу придевских речи, призренски говор24 удаљава се од 
сиринићког.

У односу на јужнокосовски говор разлике су веће, пошто у јужно-
ко совском ареалу није дошло до општег померања акцента са улти-
ме променљивих речи, па се према сиринићком моделу чoвек – човeка, у 
јужно косовском човeк – човeка (Младеновић 2013: 29–31). Стање слично 
јужнокосовском је и у подримском говору.

Иако сиринићки говор са говорима у Средској, Гори и Подгори повезује 
ликвидација граматичког акцента, од ових северношарпланинских идиома 
сиринићки се разликује како у типу ритамског акцента (пенултимски : ан-
тепенултимски), тако и у потпуном превладавању западномакедонског ри-
тамског антепенултимског ритма у Средској, Гори и Подгори без икаквих 
ограничења условљених морфемском структуром речи25.

5.4. Акценат нове лексике

Свест о неаутохтоној лексици факултативно ремети прозодијски си-
стем. Некада се акценат механички преноси на антепенултиму, што се не 
сматра нетипичним местом акцента, већ дедијалектизацијом у говору млађих 
Сиринићана (в. т. 3).

Ако се маркира нова позајмљеница на -ø, онда се акценат везује за ул-
тиму. По правилу то су именице:

а уMн бiја терорiс, ни јeн пензионEр нeма тoлко, Кê[д] да поглEдам гMре 
– авијoн до авијoн. Се, да ми се исaби струјомeр, да работaмо у магацiн, 
рекoше да идEмо у конзулaт; Неки-пuт у фебрувaр, неки-пuт у јанувaр; Нiкој 
нeма да ми дaде кишобрaн. Ја, Кê[д] да вiдим – oн револвEр у рuке!; и јa у 
авијoн да iдем, на рабoту бiја забушaнт Вр, чiча ми бiја револуционaр, 

24 Уп. Реметић 1996: 493–495.
25 Уп. Павловић 1939: 143–150, Младеновић 2001: 79.
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немaло понaпре нi телевизoр, нi радијoн Шт, окрeне митрољeзс на нaс, 
почiја биоскoп куд нaс, да идeмо у биоскoп, купiсмо замрзивaч Бе, сiн 
ми учiја да бiне електромонтEр, па aјт на камијoн, имaа и коломaс да се 
подмaже ДБ, дадMше ни јeн мiцак култиватoр, а штo вiкоў за парламeнт, 
ако имaло у онaј магацiн ж’iто ГБ, па сiн му је бêш бандiт, отидоMсмо 
у нaш конзулaт; Aл мMже да ж’iви пензионeр от пензiје?!; ако купiмо 
и лесонiт, да подмaже сêс коломaс, па рEкле на радијoн Го, aко збoру за 
атентaт, нiје дoбро ни пензионeр да бiнеш, сêс лесонiт покрiјеш Др, у тaј 
авијoн имaло двjEста дuше, до тaј магацiн, а упaли га радијoн; Aу, штo пuшћо 
на тел’евизoр! Ви, питaље ме за вероисповeс, а ће га бiроў за у парламeнт, 
трeба да глeдам срuју на срујомEр; Не разбирaм што је тoј идеал’iс.; ако iмаш 
тaј инструмeнт за стрuју Су.

Неке новије речи постале су саставни део свакодневице, тако да се ин-
тегришу у прозодијски пенултимски ритам: улeгле у телевiзор Бе. Радио се 
сада мање слуша, па је на радијoн.

Поред новије лексеме кукурuз: ако се љuштiја кукурuз Бе, купiмо 
по двeста кiла кукурuз ДБ, сејaле смо и кукурuз Го, у којој је акценат на 
затвореној ултими, употребљава се и колoмбоћ, на којој је акцентована пе-
нултима.

С обзиром на то да се користи и именица aдет („уобичајен начин 
поступања, понашања, навика“, тур. adet), вероватно је факултативно при-
суство акцентоване затворене ултиме именице обичaј (тoј куд нaс је обичaј; 
За Бoжићê куд нaс је обичaј, ка у нaшу кућу што је обичaј Бе) последица 
маркираности новије лексеме.

5.5. Компензацијско дужење вокала после испадања /х/

После испадања финалног /-х/ из једносложних именица, дужи се во-
кал под акцентом. Овакво дужење може сведочити о дужем опстанку /х/.

Од оближњих говора особина је уочена у горанском (Младеновић 2001: 
84–85) и контактном сретечком говору (према мом материјалу). За стање 
у сиринићком говору од интереса може бити и оваква појава у говорима у 
Македонији на линији Крива Паланка – Кратово – Куманово – Штип – Радо-
виш (Видоески 1993а: 121).

И у сиринићком говору, како је у говорима у којима се констатује овак-
во компензацијско дужење, слог под акцентом је нешто дужи – то је више 
полудужина него дужина,  интонација је релативно равна, са утиском о 
приближавању нешто скраћеног дугосилазног акцента:

смо јeле грa, нiкој прa, и грa се скuва, опaнце у мa („мах“), да се ојaгњиў 
owце у мa, у ложiцу грa, ги је срa Се, стрa ни је, пo нeма грe, нaј стрa ги 
бiло нашeма, да ни бiло стрa Бе.

Примере в. и у т. 25.1б.
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Дужење вокала после испадања /х/ није потврђено изван једносложних 
именица.

5.6. Дифтонзи и акценат

Присуство низа дифтоншких секвенци различитога порекла са не-
слоготворним /u/ у другом делу није пореметило пенултимски ритам 
променљивих речи, пошто се дифтоншка секвенца сматра делом једног во-
калског елемента. На стабилност утиче и факултативно испадање дифтонш-
ке секвенце као редундантне у 3л. мн. презента (обrћоu : обrћо, али редовно 
нoсиў; в. т. 136.2.3.1) и радном глаголском придеву м. р. јд. глагола прве врсте 
(дoшоў : дoшо; в. т. 143.1.1.1), затим факултативна деконсонантизација /-в/ 
на крају речи (Мирoслав : Мирoслоў : Мирoслоw; в. т. 27.1в).

Исто се понаша и дифтоншка секвенца са /u/ у медијалној позицији: 
отiшо у Попoўце, oўце, oўде Бе, за Митрoўдêн смо ги враћaлe Го.

Пенултимски акценат се по правилу јавља и у вокалским секвенцама /
вокал + и/ када се редукује /и/, па је: напрaим, остaим, остаiла : нaпрајм, 
oстајм, остaјла, кукaјца, рукaјца (в. т. 27.4.3а).

5.7. Акценат компаратива и суперлатива

У облицима компаратива и суперлатива најчешће је акцентована и 
компаративна речца и основна реч, без обзира на слоговну структуру (пo 
стaр, пo гoлем). Опстанку акцента доприноси више фактора: а) јасан мор-
фолошки идентитет компаративне рeчце, б) променљивост места акцента 
према пенултимском ритму у парадигми (стaр – старoга), што доводи до 
удаљености компаративне речце од акцентованог слога, а што подстиче оп-
станак акцента, в) у компарираним глаголима и именицама компаративна 
речца је по правилу акцентована.

Док се у компаративу придева / прилога среће, додуше ретко, и акценат-
ска сраслост речце и придева / прилога са пенултимским акцентом, у супер-
лативу и нај и основна реч интонационо су практично редовно аутономне.

а) Компарација придева / прилога:
јeна бiла пo стaра од мeне, а двe пo млaде, пo шaрен од овaј Шт, да не 

uзе нiкој пo дрuги, што рачунaмо пo голeма смо фамилiја Бе; да бiноў што 
посuје смрEке Бе; примере в. и у т. 111.1.1.

Помeри се пo тaмо, а пo тaмо имaло и дрuго Се; примере в. и у т. 
111.1.2.

Тoј бiло готoо нaј тeшка рабoта, што ги су нaј блiжњи свoји Се, нaј 
јaки је свети-Рaнђо па Николowдêн Ja; примере в. и у т. 111.2.

снaшка трEба да се дiне нaј рaно ДБ, копaње је нaј тeшко.; примере в. 
и у т. 112.2.

а1. Остатак десемантизованог облика компрататива придева „стар“ 
има акценат на пенултими, а уколико се факултативно аналитички компа-
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рира – факултативно се акцентује и речца и компаратив: глEдоў љuди овiја 
постарiји : па се удaла пo стар^ја ћeрка ми Го (в. т. 111.1.2).

а2. Преузети облици синтетичког компаратива интегришу се у систем 
аналитичке компарације, па су акцентовани и речца и придев: пo бoље да смо 
отiшле тaмо Ја (в. т. 111.1.2).

б) Примере са компариране именице в. у т. 112.3, за компариране гла-
голе в. т. 112.4.

5.8. Акценат глаголских облика

Акценат свих глаголских облика везује се за пенултиму, тако да су тра-
гови парадиматског везивања за исти слог презентске основе, присутан ина-
че у јужнометохијским –  осим у подгорском говору, и јужнокосовским го-
ворима, посведочени занемарљивим бројем примера. Ове потврде, међутим, 
упућују на то да је актуелни пенултимски ритамски акценат настао из пара-
дигматског коначном аналитизацијом акценатског система.

а) Ретки примери са нетипичним акцентом презента потврђени су 
једино од глагола „дати“. Ови примери последица су припадности овога гла-
гола првој и шестој врсти и контакту облика типа дaдем и дaм. На овакво 
мешање облика упућује и пример са двоструким акцентом: мл’eко по л’eк 
прoдaм – нeшто да ги додaм Др,

Примере са презентом в у т. 126–133, т. 136.
б) Стабилизација пенултимског ритма у парадими аориста (дaдо – 

дaде – дaде – дадoсмо – дадoсте – дадoше) поспешила је експанзију новог 
наставка -о у појединим глаголским скупинама (uзo – uзе – uзе, остaро – 
остaре – остaре), тако да место акцента – како је у јужнометохијским и ко-
совским говорима призренско-јужноморавског типа (Реметић 1996: 504–505, 
Младеновић 2006б: 282, Младеновић 2013: 334–337) – није диференцијално 
средство за разликовање 1л. јд. од 2/3л. јд. Чињеница да су аорист и инди-
кативни презент јасно раздвојени различитим видом глагола, да су употребе 
ова два глаголска облика јасно раздвојене, обличко подударање презента и 
аориста у неким  лицима не угрожава стабилност језичког система.

Јa бrго се врaти, отвoри врaта.; И јa гу пuшти, ррoди га и га истaи од 
мeне Се;

oна му се заврaти Шт, а мoј брaт овrши и отiде Бе;
накрмiсмо, доватiсмо, од мuке се ошушiсмо Се;
завршiсте копaње и отидMсте Го, мичiсте тoј Ви;
прерипiше, га зарoбише, напрaјше, дEца се родiше, уватiше, одобрiше 

Су.
Примере са аористом в. у т. 137.
в) Иако је тенденција продора -ше из 2/3л. јд у 1л. јд. имперфекта у 

сиринићком говору знатне снаге, нови морфолошки синкретизам не спреча-
ва потпуну стабилизацију пенултимског ритма (в. т. 138). Избегавање мор-
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фолошке хомонимије 3л. мн. презента и 3л. мн. имперфекта подржало је оп-
станак финалне вокалске групе -еу, -ау, -иу и везивање акцента за пенултиму 
имперфекта једeу, се тресeу, бодeу, плетeу, орaу, вејaу, му се смејaу, лајaу).

Примере са имперфектом в. у т. 138.
г) У глаголским придевима пенултимски ритам је доследан.
Када се у јд. радног глаголског придева м. р. факултативно, не тако че-

сто, сажме група -аа (па му казaа : па му казa),  акценат остаје на финалном 
вокалу основе, на коме је и иначе, пошто изразито доминирају облици са 
очуваном вокалском групом:

се грејa, остa у двoр, нe си исцепa, узимa пaре, а имa сêм, мочa крв, oн 
работa, пуцa сêм, причa ми, утепa га (в. т. 143.1.2).

Примере са радним глаголским придевом  в. у т. 126–133.
Трпни глаголски придев: на истресEну слiву, донесEно, метEно, 

плетEне отрaкг, печEно, су обучeне, печeне смо; примере в. и у т. 145.
д) Доследно је спроведен ритамски пенултимски акценат типа нoси – 

носiте у императиву (в. т. 147).
ђ) Богатство облика глаголског прилога садашњег (плет^јћи, греб^јћи; 

шијеuћи, гребеuћи, пијеuћи; тресеeћи, плетеeћи, ораuћи, појаuћи, вејаuћи) 
није утицало на стабилизацију пенултимског акцента у свим морфолошким 
типовима.

Види и примере у т. 152.
5.8.1. Акценат одричних глагола
5.8.1.1. У негираним глаголима једносложницама акценат се редов-

но преноси на не, чиме се сиринићки говор удаљава од јужнокосовског 
(Младеновић 2013: 59) и подримског јужнометохијског говора (Младеновић 
2001а: 260), у којима се акценат са глагола никада не преноси на негацију, а 
приближава јужнометохијском подгорском и призренском градском говору, 
у којима се са једносложница акценат преноси на не (Младеновић 2001а: 
260–261).

Кaко бeше, а зaшто нe-смеш Шт, НE-сме да му се дaде нMћу, нE-смеш да 
iдеш, имeлке нe-смоў да се сeчоў Бе, нe-знам кaко ћу, а нe-смем да кaжем ГБ, 
дeте нe-зна да iде, нe-знам ал мoгу Го, а ни тi нe-смеш Др.

У вишесложним облицима и ова два глагола, како је и иначе код ви-
шесложних глагола, акценат је на пенултими глагола: не знaмо штo iма Се, 
зaшто не смeте да идeте Вр, па штo ако не знaте Шт, ни мi не смeмо да 
кажeмо Др.

5.8.1.2. Ако је негација непосредно испред основног глагола, она се не 
акцентује. Ако се између негације и основног глагола интерполира заменич-
ка енклитика, тада се акцентују и негација и глагол, а енклитика се интона-
ционо наслања на негацију. Овакво акцентовање карактерише шири балкан-
ски простор са балканистичком препозитивном линеаризацијом енклитика:
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ако нe му кaжем Се, ни брaћа нe ми збoру, ако нe ми донeсеш Ја, ни oна 
нe му мiсли дoбро Вр, ако нe ги врaтим јaјца, нe му дaва да iде Шт, Нoћу нe 
се дaва нiшта, нe се дaва нoћу.; нe се сiје куд нaс никaко, нe се рађaло, А нe 
се iде у дрuгу кuћу Бе, чiм нe му збoри за њu ГБ, ако нe ми помoгнеш тi Го.

5.8.2. Акценат одричног перфекта
У 1. и 2л. оба броја одрични облик помоћног глагола „јесам“ никада не 

изостаје и акцентован је.
Свођењем пуне одричне форме помоћног глагола на не у 3л. јд. и мн., 

сиринићки говор укључује се у шири ареал призренско-јужноморавских 
говора26. У овим примерима, заправо, није ни морало доћи  до сажимања 
неје, несам, већ се може радити о одсуству помоћног глагола и из 3л. јд./мн. 
одричног перфекта, како је и иначе у потврдом перфекту.

Нe ни донeле пaре Се, ни oна нe му се казaла Ја, нe се крiла од Нeмце 
Шт, нe ни покосiле ливaду Бе, нe ми казaле за свaдбу ДБ, ал нe му имaла 
дeцу, нe ги донeла дoма Го, iч нe ми помoгла, ни oна нe ми помагaла Др, oна 
нe се крiла по пuту, нe ми дoшле на слaву Ви, мuжа нe га викaле на iме, нe 
му донiја нiштa, нe ни давaле Су.

У Вичи, као модел мале снаге, забележени су примери са чувањем 
одричног презента помоћног глагола: Ако нiје гу однeла вoда.; А мaти нiје 
мoгла да жњeје. У овим примерима акцентована су оба члана перфекатске 
конструкције27.

5.9. Непроменљиве речи и акценат

Акценат прилога

Различито порекло прилога, затим факултативно присуство истих при-
лога са затвореном и отвореном ултимом, на први поглед негирају опште 
правило о месту акцента у сиринићком говору. Актуелни систем свих ак-
центованих прилога, међутим, не ремети основно правило акцентуације 
сиринићког говора – сви прилози имају акценат на ултими или пенултими.

Знатно присуство прилога с покретним вокалом прилога са покретним 
вокалом потпомогнуто је тежњом ка пенултимском ритму.

5.9.1.1. Ако се прилог завршава отвореном ултимом, акценат је по пра-
вилу на пенултими, осим у прилозима једвa (т.165.5) и одмa (156.17)28. Инте-
ресантно је да је прилог једвa сачувао своје старо место акцента и у околним 
говорима (Реметић 1996: 529, Младеновић 2013: 384; подгорски и подрим-
ски говор – према мом материјалу).

26 О преобликовању 3л. јд. и 3л. мн. одричног перфекта активног у ареалу коме припада 
сиринићки говор детаљније се говори у Младеновић 2013г. 

27 На могуће наслањање овом особином на косовске говоре упућује присуство нiје / 
нeје и нi (од није) у контактном јужнокосовском говору (Младеновић 2013г: 455– 456). 

28 О акценту прилога одмa в. т 5.9.1.5.
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Померањем акцента на пенултиму, ако је било услова за то, прилози са 
отвореном ултимом прилагођавају се општем повлачењу акцента са отво-
рене ултиме:

зiме, лeте (т. 155.1), лaни (т. 155.2), преколaни (т. 155.3), ујuтру (т. 
155.4), јuтре (т. 155.5), јuтре дêн (т. 155.6), прекојuтре (т. 156.10.2), нaпре 
(156.10.5), пrво (т. 156.11), одaвно / одaвна (т. 156.23) итд.

5.9.1.2. Прилози с односом -а : – ø
Прилози који се напоредо јављају за затвореном ултимом и вокалом 

после затворене ултимне (отсêг  : отсêга : отсêге) најчешће имају акценат 
на крају прилога са затвореном ултимом, чиме се прати основно правило 
о месту акцента – акценат не може бити на отвореној ултими и акценат се 
везује за финални затворени слог. Акценат се не помера без обзира на проме-
ну слоговне стуктуре у поcледњим слоговима, тако да се чува место акцента 
прилога са затвореним слогом. Такви су прилози:

отсêг : отсêга : отсêге (т. 1453.6), оздoл : оздoла / одоздoла (т. 160.5), 
озгoр : озгoра / одозгoра (т. 160.6), окoл : окoло, наокoл : наокoло (т. 160.1), 
одовuд : одовuда (т. 157.3), отuд : отuда (т. 157.4), одјемпuт : одјемпuта (т. 
165.4), синoјк : синoјка : синoјке (154.3), тêд : тêда (т. 153.7), отêд : отêда 
(т. 153.8), јутрoс : јутрoске (т. 154.4), навaм : навaмо / наовaмо (т. 157.6), 
натaм : натaмо (т. 157.8).

5.9.1.3. Када прилог има варијанту са отвореном ултимом и варијанту 
са затвореном ултимом проширену сугласником, најчешће партикулом, а која 
не мења слоговну структуру, акценат остаје на пенултими. Такви су прилози:

oнда : oндак (т. 156.35), пoсле : пoслен : пoслек (т. 156.14), крiвши : 
крiвшим / крiвшум (т. 163.4), бoже : бoжем (т. 165.12), дaјма : дaјман (т. 
156.27), свuда : свuдер / свuгдер (т. 161.4), дoкле : дoклен (т. 161.2).

Када се облик прилога прошири још једним слогом на крају и тако про-
мени слоговна структура, акценат се прилагођава пенултимском ритму. Тако 
је у прилогу: oвде : oвдек : овдeка : овдeна (т. 157.1).

5.9.1.4. Некада сукоб ритамског правила о акценту на финалном слогу 
и јасна етимолошка веза прилога и мотивне речи блокора везивање акцента 
за затворену ултиму, како је у вêздêн (156.29) или у напоредној присутности 
прилога дêнêс и дêнêс / дêнêске (т.154.1). На исти начин се може објаснити и 
напоредност у прилогу јuтрос : јутрoс : јутрoске (т. 154.4).

У наћeс / нêћeс : наћeска (т. 154.2) прилог се облички удаљио од имени-
це нoћ, тако да је везивање акцента за затворену ултиму олакшано.

Присуство именице вeчер одржало је парадигматски акценат на при-
лозима увeчер (т. 156.3) и навeчер (т. 156.4). Стабилизација оваквог акцента 
могућа је пошто нема варијате са још једним слогом иза облика с партикулом 
-р. Када нема јасне везе са мотивном речи, иако је прилог на -ер, акценат је 
на затвореној ултими у прилогу јучeр (т. 156.7).
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Прилози за време нoћом (т. 156.2) и дaном (т. 156.1) немају акцентовану 
финалну затворену ултиму због препозантљиве етимолошке везе са имени-
цама у основи, али и због присуства варијанатe нoћу.

Наслањањем на нiгде / нeгде (т. 158.3) и донeгде / донiгде (т. 158.5) 
вероватно се јавља акценат прилога нiкêд (т. 153.2) и нeкêд (т. 153.3) упркос 
јасне везе са кêд.

5.9.1.5. Препознатљив предлог у више прилога насталим из предлош-
ко-падежних конструкција утиче на померање акцента на пенултиму. Так-
ви су прилози: нaпред (т. 161.7), нaтраг (т. 161.8), нaзад (т. 161.11), унaзад 
(т. 161.12), нaдвор (т. 161.19), намeгдан (т. 161.20). Таквог померања нема у 
отрaг (т. 161.9).

У прилогу одмa (т. 156.17) правило о месту акцента у прилозима овак-
вог порекла руши се, пошто је  акценат на отвореној ултими, додуше насталој 
после губитка -х из мотивне именице. Овакво везивање акцента можда је 
последица чињенице да се мa увек користи у прилошким конструкцијама 
временског значења (у јeн мa).

Иако се акценат прилога uвек (т. 156.32) може тумачити везом са пред-
лошко-падежном конструкцијом, није искључено да је uвек новo, пошто се 
користи и позамљеница дaјма / дaјман (т. 156.33).

У акценту прилога увiс (т. 161.16) није поштован принцип акцентовања 
прилога препознатљиве везе са предлошко-падежним конструкцијама.

У прилогу сêсвiм акценат је на ултими, пошто је у питању нетипичан 
облик заменице у предлошко-падежној конструкцији.

5.9.1.6. У прилозима насталим из синтагми, акценат је на ултими у: 
топrв (т. 156.13) и јемпuт („најпре“, т. 156.13).

5.9.1.7. Прилози позајмљенице прозодијски се прилагођавају систему 
прилога домаћег порекла. Тако акценат на затвореној ултими имају: алaл 
(166.4), јентaр (156.34), тулусuм (166.7).

У бaтлак (т. 166.5) потврђен је прилог са акцентованом пенултимом29, 
а акцентовану пенултиму има и дoцкан (156.21), са могућим наслањањем на 
облик дoцна, иначе присутnог у сретечком говору (по мом материјалу). И 
прилог дeрком (т. 156.26) има акцентовану пенултиму.

5.9.1.8. Нетипичан акценат има и прилог кoрсом (т. 165.13). Акцетова-
на пенултима наслања се – због заједничког финалног слога -ом – на акценат 
предлога нoћом (т. 156.2) и дaном (т. 156.1).

29 Бaтлак може бити и индеклинабилни придев, па овакав акценат не мора бити 
нетипичан. 
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5.9.2. Предлози и акценат

5.9.2.1. Акценат са именичке речи не преноси се на предлог. Ако се 
акцентује предлог, акценат именичке речи остаје.

Скоро по правилу акцентују се вишесложни предлози, посебно они 
који имају заједнички / сличан облик са прилошком речи. Најчешће су то 
предлози просторног односа. Предлог је акцентован ако се однос који се 
саопштава истиче.

уMн па се сêкрiја позaди сiна Се (и: овaј кuћа што је позади брaта Го); 
и тoј тuри позaди кoња Ја, па отiшо позaди јенога-свaта Ви;

тuри измiђу кuма и брaта Се (и: штo бiло измиђу тEбе и Мiтра ДБ), 
немaло мeђа измiђу јенMга и другMга брaта Вр, aл си турiја измeђу тEбе и 
зEта Др;

пoсле сiна родiла јoш двE ћeрке Вр, пoсле свeкра uмр ми и дEвер Шт, 
пoсле ПерEта дођoше ни и дрuги гoсти Др;

отерiше га њeга мeсто брaта Ја, ће закољEмо oўцу мeсто брaва ДБ, а 
штo да uзем мeсто јuнца Ви;

па ћеш iспод брEг (и: испот конoпац ка дaска Се), имaло и iспод пuт 
Вр;

смо се збирaле повiше Качaник Бе, имaла јена-грaњка повiше зiд ДБ;
озгoр лeба бiја канaвац Вр, Да не iдо мuње, озгoр бoкал јена-кrпа ГБ, 

тoј бiло озгoр крEвет Др;
јен-чoек отuдт пoток; Пoток је, па отuтд пoток ако је ка валовaсто. 

Се;
му се напрaјло нeшто лoшо окoло бuбрег ГБ;
насрEдê сoвру тuри јeн гoлем чaнак зeвњен Се, бiла лeпа месечiна 

насрeд двoр Ја.
Примере в. и у т. 49.2.1б, т. 49.2.2б, т. 55.2, т. 56.3б, т. 56.6, т. 57.1.1, т. 

59.2.2, т. 59.3.2, т. 60.2б.
5.9.2.2. Када се развија секундарни полугласник иза једносложног пред-

лога, независно од тога да ли је у питању а) чување фонолошког статуса фи-
налног гласа предлога у интонационој целини или је б) развијање полугласни-
ка подстакнуто чувањем сугласничке групе, предлог је најчешће акцентован.

а) Носiле нiзê колEна, кaдê се рaђоў а не останuјоў дEца, oдê свeјће, oдê 
ченiце смо сукaле, iде кoнвој бeзê прaтње, кêдê побEгноў, кMже одê стoке, 
па сêсê бiло штo прокинeмо, кêдê се осuшиw, имaла сêм брaћу одê чичeве, 
кêдê сeкле тeј дrва Се.

Више о овоме и примере в. у т. 7.8а.
б) Iсто од вrбе и oдê дрeн, ги терaмо iзê штaле, свi iду код мaме и 

кодê тaте; oн от пuт iма да ме врaти, oдê двoр, срeдê двoр Шт.
Више о овоме и примере в. у т. 7.8б.
5.9.2.3. У вези са стабилизацијом пенултимског ритма је и развијање 

секундарног полугласника иза једносложне акцентоване речи / вишеслож-
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не речи са акцентованом ултимом, који једносложну реч ојачава и претвара 
у двосложну односно акцентовану затворену ултиму претвара у отворену. 
Овакво факултативно јављање пенултимског ритма најчешће је комбинова-
но са емфатичким истицањем:

Кêт се скuпиu за вечEру, и пMсле домaћин кoј је стaрê, oн ги лeпо кaже: 
„E – вiка – сêгê да ви кaжем, и отuдê гу скупiле, и свaку трeјћу нoћê се 
пренесuје тoј тrло, имaа плuгê, слaму дiзоў и на пoдê.; Мuжи дeноў стoгê. 
И кê[д] дeноў стoг, а жEне оздoла, кoј мoже – дEца.; Кêт ће пренoћи у тeјê 
темeље.; Нoсиў стaрци мoжда јoшê, и тeјê минтaне.; да се кuпи ка сêгê, да 
исiпеш преко прaгê, искuвај онaј мrсê Се.

Више о овоме и примере в. у т. 7.8в.

5.9.3. Везници и акценат

5.9.3.1. Везници зависносложених реченица и акценат

Неки везници се не акцентују (што, т. 174.1; да, т. 174.4; кêд, т. 174.7; 
док, т. 174.8; дори, т. 174.9; поредбени везник ка, т. 174.13, јер се најчешће не 
акцентује, т. 174.12; ако се најчешће не акцентује, т. 174.11).

Неки везници се често акцентују, посебно када имају прагматичку 
функцију истицања.

а) К о ј и (т. 174.2) је најчешће акцентовано: Па кuа је мешaља, скuва 
пaсуљ, омeси лEба, врuћê.; Кêд ж’Eна, кuа је трuдна iде да се порoди, oна 
пrво Богородiце се помMли.; Тaј кoја нiје мешaља, ако је мешaља – нE.; Iма, 
мiслим, као домaћин кoј трeба да нарEди штo да се работа. Шт.

б) Д е (т. 144.6) се често акцентује: Дe удaра вoда, тoј се вiка вретeно.; И 
отiноў у сливaрник дe iмоў слiве, јабuке.; Дe подiзаш, вiка, oна тuј изaђе.; 
Јeна срuга је овaмо дe је тrло. Се.

в) Ч и м (т. 174.10) се често акцентује, посебно када има вредност 
истицања: Чiм се вечEра, вiше нe се рабMта.; Чiм пoчне да лEга, oна квaчи.; 
Чiм улeне, вратнiче се затвMри.; Чим завrшим рабMту, одмa ће дMђем. Се.

г) К а к о (т. 174.14) скоро је редовно акцентовано: Нe знêм кaко се 
поaло тoј понaпре.; Сoўру обrне на лiце кaко се јeде лEба. ГБ, Кaко смо 
могaл’е, смо гу школувaл’е јaдни.; Одaвна је кaко нe сêм тaмо. Ви.

д) К а („како“) (т. 174.14.1) је недоследно акцентовано за разлику од 
ка („као“) које се не акцентује: Вiкоў самовiл’е да утепaл’е тoга Кoцу. Кoј 
бiја, кa бiја, н’E-знам.; Кa га изнeл’е за вMјску, тuј смо викaл’е дежурнoга, и 
ка што је кaзан остa, нејћaа нiкој. Су

ђ) П о ш т о (174.15) често се акцентује: Пoшто јuтре дêн се зацeди, 
исечeмо кришкичiће.; Пoшто се завrши aдет, се гaси свeјћа.; Пoшто плaчоw 
дeца, сêге iдоw и матeре. Су.
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5.9.3.2. Везници независносложених реченица и акценат

а) Саставне реченице
а1. Везник и (т. 178.1.1) факултативно се акцентује ако се нађе и испред 

и између две клаузе када се истиче садржина више клауза. У оваквој употре-
би поприма и својства речце за истицање:  И тuри му на њeга i вiно i тoј 
што спремaа грa и зaлче. Све кaко iдеш јеaмпут овaко и ги уплiћаш јeно по 
дрuго. Се.

а2. Везник  н и / н и т и  (н и т) (т. 178.1.2) обично је акцентован, пошто 
се најчешће среће у низовима. Тада истиче одсуство онога што је у клаузама: 
И тaдê нi узимaмо нeшто да сечeмо сê[с] сечiво, нi па гу помењaмо змiју 
никaко.; Iдоў – нi нoсиў штo, нi нiшта, iч!; Док се нe закMпа мrтов чoвек, 
док се нe закMпа не трEба нi мaчка, нi кuче, нi кокMшка, нiшта да не прiђе 
тuја де је oн, у тuј згрaду. Ја, Не радiмо и мi тêтд. Нiт перeмо, нiти вaко 
да идeмо у пoље, нi у њiву, нi у ливaду, нe...; Нiти сêм му знaла кuћу. Нiт 
сêм знaла дe ме вoди. Шт.

а3. Саставни везник  п а  (т. 178.1.3) акцентује се изузетно, и то када 
служи као средство истицање сукцесивности: Јeну исiпи, пa и дрuгу, пa и 
тр^јћу. Ја.

а4. Везником т е (т. 178.1.4) инсистира се на односу последице према 
узроку, па је отуд често акцентован: А сêге, Бoг ги дaа зрaвље попoам, тe не 
дaа да се плaче по пuту.; Па пoсле на дванaес месEца да бiну, кад му тuру, тe 
ће мiчиў црнiну кoј нMси.; И принEсов на дrво, нагoре до њu, тe да улaзи 
oна тuј. Се.

б) Супротне реченице
б1. Везници супротних реченица а (т. 178.2.1) и  а л и (т. 178.2.2) најчешће 

нису под акцентом. Варијанта  а л  (т. 178.2.2б), међутим, потврђена је и с 
акцентом:

Oн викaа да имaа гaће, aл у тoј врEме нE-знам ни дa л имaле гaће. Бе, А 
за на рукчiће сêм видуwaла, aл нe сêм знaла зaшто тoј турaле.; ДEвер гу вoди, 
ал пoсле му гу укрaдоў.; Па ж’Eне кобaјаги, aл кêд не мoжеш да ги вiдиш 
кaко бiле обучEне, штo имaле!; Ка кiша по мaло, ал нiје пuно. Го.

б2. Када се посебно истиче супротност, везник  а м а  (т. 178.2.3) под 
акцентом је: Aрно, ама oна кад нeма – нeма!; И сêге нoсиў бaјрак, aма сêге 
тuроў кoга бiло.; Бiло и нaпре, aма нe се носiло овaко. Се.

б3. Везници н е г о (т. 178.2.4) и  н о (т. 178.2.5) не акцентују се: Тêд 
тrрмке, немaле кошнiце, него тrрмке oдê, от паутoјно напрајeно Вр, Пoсле, 
кêд ме узeле, свaдбу прaјле, али немaло ни камијoн ни кoла, него кoње 
упрeгле, кoла прoста, бељује тaко на кoла. Шт;

Што ће бiне ће бiне, но што ће бiне лoшо. ДБ.
б4. Ређим везницима  в е ћ  (т. 178.2.6) и  т и к е  (т. 178.2.7) инсистира 

се на супротности, тако да су често под акцентом: Јетrва не могaла свe да 



Радивоје Младеновић94

урабoта у кuћу, вeћ што могaла. Се; Нiшта нe сêм знaла, тiке што ће ми 
кaже. Шт.

б5. Везници супротних реченица за искључивање  с а м о  (178.2.8а) 
и  с а л  (178.2.8б) најчешће су акцентовани: А на Лазарiцу свe је бeло, 
сaмо oвдек онeј марaме.; Дoђе ка пршuта, сaмо што је мaло. Го; Нaпре нe се 
турaло нi зeјтин нi нiшто, сaл тaко се скuва овaјê кuпус.; И Mна свe ће дaде, 
сaл да скiне тoј што гу је намерEно. Се.

в) Раставне реченице
Везници раставних реченица најчешће се јављају на почетку сваке кла-

узе. Када су на почетку сваке клаузе, најчешће су под акцентом, чиме се ис-
тичу алтернативне ситуације.

в1. Везник  и л и  (178.3.1): А и смо бацaл’е iл’и oвас, iл’и штo бiло 
од врaта па унuтра у кuћу.; Iл’и от смрEке напрaви, iл’и от црeшн’е, од онuј 
корuбу, напрaви и пoсл’е довaту увeчер дEца. Ви.

в2. Везник  е л и  (178.3.2): Нeмој да гу тeпаш змiју. Тoј гу донeја Бoгк. 
Ћe ти, eли стoка ће ти лiпче, крaва, eли тi ће uмреш.; Uзе се јaгње ели пEвац, 
па зaђеш трi пута. Се, Овејзiне ћeрке eли бегaле сaме eли ги узимaле у лoше 
фамилiје. Ја.

в3. Везник  а л (178.3.4) /  д а   л и  (178.3.5): Кoлко да му упaлу гoре – aл 
ће пјEт, aл ће сEдам, aл ће дeвет да нe ги дoђе на тeк. Се; СеднEмо и ги метaмо 
овaко обедвe и да видiмо кaко ће се окрeне – дa л на л’iце, дa л наопaко Ви.

в4. Речца  л и  (178.3.6) у везничкој служби никада се не акцентује.
в5. Везници  ј а  (178.3.7) и његов дериват  ј а л (178.3.8) по правилу 

се срећу испред сваке клаузе у раставном односу и редовно су акцентовани: 
Давaл’е смо – кoј немaа смо мл’eл’е. Свi зајeно. Тoј што смо мл’eл’е – јa-
ћeмо аргaте, јa-ћeмо волowе, јa косaча.; Мêстiмо јaјца јa у Вел’iки пјEтак, јa 
у четвrтак. Су; Јaл ће дадeмо пaре Шиптарiма, јaл ће не утeпо. Др.

в6. Везник  б и л о  (178.3.9) по правилу се јавља испред сваке клаузе и 
акцентован је: Трi корењчeта жiто – бiло пченiца да има, бiло oвас да iма, 
бiло јeчам да iма. Се.

г) Градационе реченице
У свим забележеним градационим конструкцијама сиринићког говора 

градацијски везници су акцентовани (178.5):  нe само што ... тiке, нe сал 
што... тiке, ни... а камoли, нe тoлко... кoлко, бuди... па и, eм... eм.

5.10. Дезакцентуација

Дезакцентуација у синтагматским спојевима са атрибутом или атрибу-
тивном релативно је честа:

дoшо неки-бoлесê Вр, ка да прiчаш баба-Грoзде, ги пребацiле тuја дi 
је сêге цrква Свети-Димитрiја, напрaјле гу тuј цrкву Свети-Димитрiју30, за 

30 О сраслости у целину сведочи морфолошки неутрални облик Свети-Димитрiју.
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Свети-Јoван пaпрêћ берEмо, слaвиў слaву Света-Пeтку, На Свете-Трoјце 
носiле барјaце, омесiла јена-стрiна лEба Бе, а деда-Мiтар uмр прoшлу 
годiну, ни стрина-Мiлка, а за Свете-Троiце ДБ, работaла куд нику-грађaнку, 
стрина-Љuпка, ники-чoвек снiја Го, ни тој-врEме немaло, ако вiдиш деда-
СтMјка, чича-Горољuба ни рeче Др, јена-јетrва да побEгне у њiву, а баба-
Мiлка ће ти кaже Ви.



ГЛАСОВИ

В О К А Л И З А М

6. Инвентаром самогласника сиринићки говор не разликује се од ин-
вентара осталог дела говора призренско-тимочког ареала – поред пет кла-
сичних вокала, у овом говору присутан је и вокал напрегнуте артикулације 
/ê/, који у фонолошком систему функционише као корелат вокалу /а/.

На нивоу фонетских реализација средњих вокала уочава се 
неуједначеност без последица по инвентар фонолошких јединица: средњи 
вокали најчешће остају стабилни изван акцента, док се под акцентом јавља 
серија факултативних артикулационо-акустичких варијација ка отворе-
ности без и са дифтонгоидним изговором, затворености, али и вокалским 
супституцијама.

У овом говору вокалску службу врши и сонант /р/, чији је фоно-
лошки статус на нивоу стабилности карактеристичној за косовске говоре 
призренско-јужноморавског типа (Младеновић 2013: 63). Вокално /л/ ели-
минисано је из система у духу призренско-јужноморавских говора.

  У сиринићком говору, дакле, функционише шестовокалски систем 
својствен говорима са очуваном фонемом полугласничке вредности:

и                 у
е       о
ə
а

У процесу дедијалектизације под утицајем књижевног језика и 
сиринићки говор захватило је повлачење полугласника као маркант-
ног дијалекатског обележја у говору млађе популације. И у дијалекатској 
комуникацији између млађих Сиринићана полугласник је и даље део фоно-
лошког система, са факултативним заменама вокалом /а/ у лексемама које се 
лексички или творбено приближавају српском књижевном језику.

СУДБИНА ПОЛУГЛАСНИКА

7. Фонема полугласничке вредности реда /а/ у сиринићком говору раз-
личитог је порекла. У основи разликује се: а) полугласник који има фонолош-
ку вредност и б) полугласник без фонолошке вредности, када се факултатив-
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но јавља као средство очувања фонолошког статуса фонеме у сугласничким 
комбинацијама са опструентима неједнаке звучности, као фонетско средство 
за увођење једносложних речи у пенултимски ритамски акценат развијањем 
секундарног слога, затим као средство емфатичког истицања31.

С обзиром на стабилност вокалске природе /р/ вокалног и одсуства 
његовог декомпоновања у вокалско-сугласничку секвенцу, на овом месту не 
разматра се интензитет полугласничког призвука испред /р/ вокалног32.

Лингвогеографски положај и алоглотска ситуација у којој је настајао 
сиринићки говор, са раним српско-романским и каснијим српско-албанским 
контактом, учинили су да се делимично коригују српска дистрибуциона пра-
вила о употреби полугласника. Овакви контакти довели су до настанка при-
мера са нефонолошким акцентом на крају речи, али и присуством полуглас-
ника у појединачним примерима у којима правила словенске дистрибуције 
полугласника у медијалној позицији не дозвољавају његово присуство. У 
глаголу наѕəuним, наѕəунiла („напунити до врха, препунити“) (Наѕəунiја 
чaшу, наѕəунiја до вr вrшке Го, да[j] је Горiце да гу наѕəuни тенџeру Бе, 
чoмку гу наѕəuним сəс млeко ГБ) полугласник је део вокалске групе, чиме се 
поништава правило о дистрибуцији вокалских група. Иако се у првом делу 
уочава српски префикс на-, затим суфикс -ни није јасно порекло глагола који 
је очигледно уклопљен у српски творбени систем. Полугласник у вокалској 
групи потврђен је и после испадања /в/ у међувокалском положају из имени-
це свекrва: Сêм држaла овaко свекrêу бMлну ГБ, ни мoу свекrêу Го, на нaшу 
свекrêу ДБ.

У узвику за терање оваца êррс, иначе потврђеног у свим пунктови-
ма, полугласник је изразит, тако да се условно може говорити и о његовој 
употреби у иницијалној позицији. С обзиром на то да узвици немају статус 
оформљених речи, овај пример не мора значити да је успостављено стабил-
но правило за дистрибуцију полугласника.

Распоред српских говора са очуваном фонемом полугласничке вред-
ности упућује на балканистичку подршку опстанка овог вокала, не само у 
говорима призренско-тимочке дијалекатске области већ и у говорима зетско-
сјеничког дијалекта. Сиринићки говор део је тог ареала.

7.1. П о л у г л а с н и к   с а   ф о н о л о ш к о м   в р е д н о ш ћ у

Овде се разматра судбина етимолошког полугласника као траг 
некадашњих јерова, судбина опсталог полугласника у неким позицијама 
у којима је био у слабом положају, затим судбина секундарних полуглас-
ника у финалном слогу са сонантом, судбина полугласника у лексичким 
позајмљеницама из турског језика.

31 О судбини полугласника у сиринићком говору в. и Младеновић 2018.
32 О полугласничком призвуку испред /р/ вокалног в. т. 21.2.
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На овом месту биће анализирано и редуковање етимолошких пуних 
вокала у фонему полугласничке вредности.

У овом поглављу не издвајају се у посебну категорију примери у 
којима је очигледно дошло до аналошког продора полугласника из јаког у 
слаб положај (двa пêса, лoши сêнoви).

7.1.1. Полугласник на месту некадашњих јерова у коренској морфеми

У одређеном броју лексема у коренској морфеми добро је очуван полу-
гласник.33 Овом особином сиринићки говор наслања се на јужнометохијски 
и северномакедонски ареал, из кога се кретала једна миграциона струја ка 
Сиринићу, а у ком је добро очуван полугласник и секундарни полугласник 
реда /а/ у основинским морфемама и суфиксима (Видоески 1961: 152, Ви-
доески 1962: 40–50). Од овог ареала са реларивно добрим чувањем полу-
гласника удаљавају се централнокосовски говори у којима је процес замене 
полугласника са /а/ знатно одмакао (Павловић 1970: 64, Богдановић 1992: 
39–44).

Замена полугласника са /а/ у лексемама у којима се иначе чува, 
највероватније унета из књижевног језика, потврђена је малобројним при-
мерима. Чињеница да су примери са /а/ посведочени чешће у говору млађих 
Сиринићана подржава изнети став о пореклу примера типа вaшка, нiкад.

Обим замене /ê/ са /а/ и код старијих Сиринићана нешто је већег обима 
у Севцу.

а) Прилог (предлог) кêд и прилози (придеви) сложени са кêд
а1. Потврде са очуваним /ê/:
кêд узрeли, кêт кршћeва тaко, кêд је нiкој нeшто бMлан, кuче кêд 

грiзне, кêт се разљuти, јa oвде кêт сêм дoшла, кêд гу упEца змiја, кêт се 
вoда оцEди, кêт сêм дoшла четêрес девeте, кêт причaа ми дEда, кêд га бoли 
стoмак Се, пEтоў кêд запEва, мaло кêт сêм одрaсла, кêд љuди – нeма грEда, ка 
дeте кêт сêм бiја, нiкêтд порaно нe се мичiја снeгк Ја, кêд учинiло годiне, 
кêд дoшоu, кêд излeне прoлећ, кêд је кiша, кêд га родiла, кêт порaсло тој-
дEте, кêт се пробудiја; те нiкêт да га забрaим нeћу, кêд га исeкле Вр, кêд 
ме узeле, кêт прoшло јено-пe[т]-шес месeца, кêт сêм га викнuла, кêд му је 
рoђен дaн, мi кêт смо iшле, кêд iма дêнowи, кêт се врaтиў ис цrкве; тoј 
нiкêт нe смо јeле, вiше нiкêт на тaј дêн, нiкêт нe сêм рeкла, Нiкêдт, eте, до 
овeј годiне Шт, кêт смо досељeни, кêт смо чуwaле oўце, кêд имaле зидoви, 
пaре кêд нe му дaдоў, кêт смо настасaле мi, кêд насипuје на здравiцу, кêд 
отiну тaмо, кêд уведувaле у књiге, знaје се кêт се завrши, девoјком кêт 
сêм бiла, кêд гу вiди, нiкêт нe сêм се досећaла Бе, кêт се стaи бêњак у 
Mгêњ, кêт се сiје коломбoћ, јuтре дêн кêт се дiне, кêд вrне крuшац ДБ, јa 

33 О судбини полугласника у коренској морфеми у оближњим говорима јужне Метохије, 
јужног Косова и северношарпланинских говора в. Стевановић 1950: 36–41, Реметић 1996: 
358–366, Младеновић 2004: 21–222, Младеновић 2013: 64–66, Младеновић 2016а: 136.   
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кêт сêм се родiла, кêт се урнисaло ГБ, тoј кêт се завrши, тaј дaн кêт се 
искMпа тeмељ, тêд кêд видiмо, кêд вратiле тaј кrс Го, кêд закMљеш стoку,  
кêд наклaдеш’ уMгањ, кêт сêм iшо у шкoлу Др, кêд догoри бêњак, јa кêт 
сêм гу просiја Ви, кêд изрaсне, па кêт се укiсне, кêд у качiче, oвде нiкêт 
мiр нe ће имaмо, нiкêт не сêм видeја нiт вuка, нiт медвEда; нiкêт нe ми се 
оштетiло нiшта Су.

а2. Потврде са /а/ на месту полугласника:
E, кêд не завiја кuче нiкат па кат завiја, знaчи гaзда ће му нестaне.; 

кат сам јa oвде дoшла, и кат побEгла и кат сêс убaо Се, а јa нiкадт нe сêм 
седнaла сaма да јeдем Ја, кaд бiја рaтê, кêд наiшо непријaтељ Вр, нiкат нe 
ни се десiло Бе, не пaмту кадaшња је тaј цrква Др.

б) Прилози сêг, тêд (и придеви изведени из ових прилога):
сêг iма, сêк ће дoђо, сêк прaју у субMту, а сêк ће плачeте, сêк турaмо, 

сêге пoјте, а сêге iдоў дoле, сêге наредiле, а сêге о[д] дaске, сêге шaроў ги, 
и сêге тoј, сêге овaмо, сêге – чEкај, тiке сêге ги мrзи, ги мrзи сêге; сêгaшње 
млaде; тêд и тêд да гу зговMру, тêд вaдиў Се, нaпре н^је ка сêге, сêг да 
се згр^је, oно сêкг стuдт, сêг у стaре годiне, сêк-ћемо; сêг, овeј дêнowе; сêга 
у шкoлу слaву; тêд немaло aсвал, а тêдт Николoўдêн бiја зiмњи Ја, тêд 
немaле кoла, тaко бiло тêдт, тêд бiло тiфус, тêт умирaа млoго нaродт за 
лeба, немaле тêда мeчке, имaле ги тêда, сêге нeма, сêгк стaри вiкоu, лoнац 
сêге, дрuкше него сêге, а сêге нeма Вр, са звoна сêга, јa сêг да uмрем, сêк ће 
га кршћeвоў, сêгê дeсет би родiла, петнaес за сêгaшњо, ал сêге aл онoду свi, 
сêк снaша прaи тoј, сêк свe ж’iwо се дiне, сêга јeн, сêга завiси како-кoј; 
о[д] тêд остaло, и тêд добiлa пuно штo, тêд ми бiло дEте мiцко; тêд oне, 
змiје, искaчоў Шт, ка сêк што убiвоў, сêкг кêт почiја рaт, сêга га уватiле 
тiја, нiје ка сêга, сêг вiкêм, умrја сêгк, дi је сêга СвEти Димитрiја, дi је сêге 
цrква, ка да је закMпан сêге, сêк се прeменiло, сêга вiка, немaло ка сêгк, сêга 
знaм; тêт се рађaле, до тêда, тêдê трEба да се покaже, тêда да се пuшту, 
тêт се веселiмо, свaк де ће сeдне тêда, тêдê кêд је мrтоў, нe погинuја 
тêда Бе, сêга у гробiшта, сêг јен Цигaнин, сêгк у прMлећ, тaко бiло жiвот 
сêге, а сêге бацiле, избегaвов љuди сêга ДБ, сêга нeма ни уMџе, сêге цeле 
Пoсте мrсу, кa сêкг тaко и тêтд, сêга нiшта не рaду, пo вiше него сêге, тoј су 
љuди сêге чuме и сотoне, сêг нe знêш, нимaло тêд, нe смо бiле млoго тêд, 
а тêда имaло ГБ, сêк па дEца млaди oћо да iдо, ластaјце сêг дoшле, нiје ка 
сêкг цuцла, и сêге понoо; сêг, жими-тi; сêг нeма oфце; и кoзе имaле тêда, да 
престaло бêш тêдт  Го, и доoди сêга, сêге iма свe бoл, сêге пo нeсу, сêг не 
мuтим, сêге зрaвље нeмоў љuди, рeтко кoј сêге с^је ченiцу, тêт се радiло, 
тêт смо имaл’е, тêд јoпе ж’Eне, тêт смо бiле и патeни, тêд нe смо имaле 
Др, нiје ка сêга, сêга не прaју штeту, вiше него сêга, сêга iма у Вiчу, тêд 
не требaло, тêд је богобрaда, немaло тêдт нiшта, Uскрс бiја тêдт, тêд 
је л’ивaда убaва Ви, сêге мoа снaша, сêге iма круњaч, сêг је пo лêко, сêге у 
лoнце, сêге нe би знaја, сêге iмоў бокaл’е, сêге је дрљaча, сêге је скрњEно, 
сêге цeђћ нe, тêдaшња вMјска, тêт се работaло Су.
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У овим прилозима није забележен продор /а/. Стабилност полугласни-
ка у овим лексемама подстакнута је тиме што у књижевном језику постоји 
хармоничан однос у прилозима сад – тад, док је у сиринићком говору, али 
и околним говорима, у ова два прилога иста сугласничка група упрошћена 
различито (в. т. 153).

На судбину полугласника у овим прилозима не утичу покретни вокали.
в) Именице: дêн, сêн, пêс, опêнак, бêњак (и изведенице и сложенице с 

овим именицама)
в1. Потврде са очуваним полугласником у дêн:
за у дêн да јeде, на пrрв дêн, се кrму јuтре дêн, јuтре дêн ће се накiту, 

јuтре дêн гу вoду на вoду, цeл дêн, обичaј и дêн дêнêс, тaј дêн смо чувaле, кoј 
дêн бiја тaј, да чuво тaј дêн, слaву трi дêна, проз никoлко дêна, и дêн дêнêс 
се завMди, тuј нoћ и тaј дêн, чiк дрuги дêн, преко дêн, па у дêн гу uзе, а овeј 
друге дêнoве; дêнêске јa ги чuвам, от Петpouдêн, око Госпођiндêн, сeдам 
за Велiгдêн, према Ђурђeвдêн се бeро трaве, кa за Велiгдêн и на Ђурђeвдêн, 
дочекaа Ђурђeвдêн, тoј на Спасowдêн, за ВидMвдêн, на Петрoўдêн, нoсим 
сeно јa дêнêске Се, и дêн дêнêс се плaшу жeне, и дêн дêнêс се батuкоў, дêнêс 
искупувaле, дêн и нoћ радiле, за Ђурђewдêн, на вeчер Ђурђевдaну, трaфке 
за ЂурђEwдêн, а пред Велiгдêн, од Николoўдêн, до Николoўдêн смо мрсiле, 
а н^је Спасoвдêн, од Николowдêн, дeвет дêна Бабiне, и да се раздêним, кoј 
дêнoви су дoбри, тoј уз^ја СEчко ка у зaјам дêнoве, бiћи овeј дêнoве Ја, нe 
прoшло двa дêна, кoј дêн, јuтре дêн крчaзе у рuке, за јuтре дêн, за ЂурђEвдêн, 
према ЂурђEвдêн, на Вељiгдêн, недeљу дêна, и на Вел’iгдêн и на ЂурђEвдêн, 
вêздêн јeди лeба, за двa дêна се уцrрвља Вр, пrви дêн четвrтак, до тaј дêн, 
до Велiгдêн, нiшта тEј дêнMве, се вiка Некрстeни дêнowи, нe се нiшта тeј 
дêнowе, јuтре дêн је ЂурђEwдêн, дêнêске ако га викaа, пrви дêн је Ђурђewдêн, 
дрuги дêн, за годiну дêна, уoчи Ђурђewдêн, јuтре ЂурђEwдêн, на Петрoўдêн 
чувaмо, јuтре дêн кêд отiшо, јa помuзем дêнêс вêздêн смо косiле Шт, за 
јeн дêн ће ослaбнеш, према дêнêшњо врEме, дEца дêнêшњи, за јeн Велiгдêн, 
свaки дêн, да не мoже до ЂурђEвдêн, дêнêс да прiчам, суђeни дêн, ујuтру се 
раздêнiја, пrви дêн, тр^јћи дêн, за Видoўдêн знêм, на вeчер Видоўдêну, за 
Петрoўдêн варeно сирeње, и дêн дêнêс, и дêнêс тaј вiка; Дêно, а имaте, брe 
сiнко, лEба? Бе, дêнoви од Бoжић до Водiце се вiкоў Некршћeни дêнoви, 
на Ђурђeвдêн, за Ђурђeвдêн трaве берEмо, не идeмо за Ђурђeвдêн, мађiје 
за ЂурђEвдêн, погaча за Велiгдêн, јuтре дêн кêт се дiне, на четрдeсет дêна 
ДБ, до Митрoўдêн, от пrви дêн, за ЂурђEwдêн ујuтру, на ЂурђEўдêн, према 
ЂурђEwдêн набEроў, i за Велiгдêн, пред Митрoўдêн, нiје тaј дêн, јeн дêн 
прiје, на пrви дêн се нoси, ни двa дêна, свaки дoбар дêн, сaмо за Велiгдêн 
ГБ, јuтре дêн јoпе, по мeсец дêна, цeл дêн тoј тaко, бoжи дêн, тaј дaн, јuтре 
дêн дрuги, и пре[д] дêн, Некршћeни дêнoви, на јучерaшњи дêн, за Крстoвдêн 
црвEно нe се јeде, Велiгдəн, Госпођiндəн, за Петкoвдêн, а тoј на Спасoвдêн, 
посејeмо по Митрoвдêн, за Видoвдêн iдоў да бeроў вид-вiду Го, цeў дêн у 
шкoлу, и дêн дêнêс iма, око Петрowдêн, па око Госпођiндêн, тaј мEси до 
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Митрoвдêн, кêд је Николowдêн, дeсет дêна у сMл, дêнêс ми се извEла квaчка, 
до двaес и јeн дêн, бiло свaки дêн, и дêн дêнêс Др, за Ђурђeвдêн истерiмо 
стoку, да остaне за ЂурђEвдêн, за ВидMвдêн ружiцу, за Вељiгдêн дoшо, И 
јa – дêнêс, јuтре; oн дoшо некол’iко дêна, цeў дêн, Дêнêс рMди, јuтре дêн на 
н’iву Ви, нал’eгне се јuтре дêн, четрнaес дêна, нêћEва и јuтре дêн, јuтре дêн 
се дiнем, дe iма дêнêс, недeљу дêна нaпре, се кrсти дEте ако су кршћeни 
дêнoви, погинuја послeдње данowе, и дêн дêнêс стрa, за Видoвдêн Су.

в1.1. Ретко су бележени и примери са /а/ на месту полугласника. Најчешће 
то је или нова лексика (рођендaн) или црквена лексика (Николoвдан):

тoј iде трi дaна, кад учiни данoве, а овeј дрuге данMве, и дaн данaс тoј 
турaмо; Мратiне смо чувaле трi дaна. А овoј, Сeчко, двa дêна – свети-Трiвун 
и света-Пречiста; нiкој на тaј дaн, око Николoвдан лeтњи Се, А овiја дрuги 
данoви, мrси се Вр, пoсле ће му бiне рођендaн, кêд му је рoђен дaн, на вEчер 
Ђурђеwдaну Шт, на вeчер Митровдaну, увeчер Митровдaну Бе, закопuје се 
сuтра дaн34 ДБ, сeјћам се ка данaс, прe некoлко дaна Го, трi дaна Ви.

в2. Сêн:
ни двa сêна, па тiја сêнoви Се, да снiјем сêн, сêн ме уплашiја Шт, ги 

забрaљам сêнoве Бе, грiзне кuче у сêн Су, ако снiјеш за јен-нoћ трi сêна, aл 
пaнтиш сêнoве ДБ, а у сêн да ми дoђе, ме уплашiја дêнêшњи сêн Ви, пuшти 
сêнoве ГБ, брaт ми дoшо у сêн Ја.

Ретко и: овiја санoви Се.
в3. Пêс:
пêс ми бiја мaло дoле, се пuшти пêс на њeга Ја, јебa ти пêс мaтер Вр, 

имaшо двa пêса, узлајaше пêсoви (: пцi ће не изeдо), добрoму пêсу нeма пaре 
Се, а имaа сêм добрoга пêса Ја, имaше и двa пêса Бе.

Поред обичнијег псi / пцi, аналошким уопштавањем полугласник је 
потврђен и у пêсoви те изeле Ја, требaло да отeриш и тeј пêсoве Ви, а дe су 
тiја пêсoви Бе.

в4. Опêнак
Осим ретких примера са полугласником, у овој именици претежу пот-

врде са /а/. Оваква ситуација упућује на то да је у примерима са полугласни-
ком можда дошло до секундарне редукције /а/ у контакту са назалом.

в4-1: Нe смо имaле тeј опêнце Вр, а опêнце кêд закMљеш стoку Др.
в4-2. Опaнак:
па о[д] тoј градiле опaнце, па изaшле гумeне пaпке, опaнци; опaнке смо 

имaле, опaнке от кMже, за Велiгдêн опaнце што се напрaју, опaнци, опaнце 
да мEтоў, опaнце у мa, кат се искiдоў опaнци, кoлко трeба за опaнак Се,  сêм 
носiја опaнке от кMже Ја, понaпре опaнци се давaле, од опaнце до марaме Шт, 
ће фrљиў опaнке свi ДБ, сuши опaнце, ако ти кuпи опaнак, опaнце на нoге 
смо имaле, се носiло опaнци, узeла да ми прaј опaнце ГБ, јa сêм прaјла за 

34 Облик унет из књижевног језика акценатски је адаптаптиран локалном прилошком 
изразу јuтре дêн.
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дEцу опaнце Др, опaнке бiл’е, опaнце смо прaјл’е, у опaнце се тuра, што се 
вржувaло опaнце Су.

в5. Бêњак (и придев бêњи)
в5-1. бêњ-:
ка пред Бêњи вeчер на јeн дêн Се, Бêњи вечер, па се донeсе бêњак; 

Бêњак залoжи тaј кoј унeсе, Mн залoжи бêњак. И пoсле, кêдê се вечEра да не 
прегMри, мaло повuче бaњак пo овaмо и сiпне му вiно и вiка: „Здрaф си, 
бањaче!“... Сiпе по мaло вiно на бêњак Ја, за Бêњи вeчер праiмо тoј, нe ми 
је ћeў на Бêњи вeчер, на бêњак, од бêњак Шт, што напивaмо бêњак, за Бêњи 
вeчер, кê[д] донесEмо бêњак, и тaј бêњак што га викaмо, јeн је бêњак, кoј ће 
бiне бêњак Бе, на Бaњи вeчер смо iшле, да се напiва бêњaку, Бêдњи вEчер 
је пoсан, и за Бêдњи вeчер, по Бêдњи вeчер, стрeћан ви Бêњи вeчер, чувaле 
смо мaло од бêњак, Домaћин бêњак унeсе у кuћу, бêњак донeсе и стaи у 
огњiште, и тaј бêњак се напiје: „Зрaф си, бêњaче!“ ДБ, за Бêњи вeчер iсто, 
позади бêњак, кoј iшо по бêњак, пEти је бêњак, бêњак се стaи да прегMри ус 
тeј дrва, сaм бêњак не гMри, му се збoри бêњaку ГБ, да не изгMри бêњак свe, 
кêд догoри бêњак, дaде бêњaку вiно, бaњак да исeче, па исeче бêњак; Oнда 
смо ги цепaл’е од бêњак што остaне Ви, исeчи ми мeне бêњак, по јeн бêњак 
се сeкло, према БMжић донEсоў бêњак, у кuћу бêњак, кê[д] дoђе бêњак, aл 
прегорeја бêњак, догoри бêњак Су.

в5-2. Примери са /а/ на месту полугласника знатно су ређи, осим у Севцу, 
у коме су чешћи. Присуство и примера типа Бaњи вeчер може се објаснити 
природом лексеме и утицајем језика цркве:

а на Бaњи вeчер нeје, јeно на Бањи-вEчер. А тр^jћо, тoј, бaњак; и тuри 
бaњак тuја, на Бaњи вeчер кoлач, бaњак турiмо да гMри; и пoсле напоiмо га 
сêс вiно, бaњак; за Бaњи вeчер; И тaј дêнê, на Бањи-вEчер; бaњак најмлaди 
га пoју и га нарaниў: „Aј, бањaче, да вечерaмо“; јoпе се лeк запaли тaј бaњак 
Се, за Бaњи вeчер, бaњак унeсе свeкар Вр, пoсле јoпе за Бaњи вeчер Бе, и 
за Бaњи вeчер Го, бaњак се цeпа, домaћин унесuје бaњак у кuћу, Зрaф си, 
бањaче; зрaф си, бањaче! Ви, за Бaњи вeчер, а за бaњак Су.

в6. Зêва:
зêва мoја, мужљEва сEсра; тoј је овaј зêвiна Се, ни двe зêве да iма, 

зêвiна дeца, овaј зêвiна мaти, и двe зêве Ја, зêва мoја је удaта тaмо, и мuа зêва 
Шт, зêва бiла owде удaта у сeло Бе, дарuје да дaде зêве, iдo зêве ДБ, свекrва 
и двe зêве ГБ, донeле ми зêве, ни зêва Го, сêм имaла трi зêве Су.

в7. Вêшка:
од вêшке, вêшке по њi, никoе сiтне вêшљiнке („ситна дрва, гранчи-

це“) Го, смо ги тепaле вêшке, а имaло и вêшке Бе, а вiде вêшку ГБ, и смо 
прашкирaле од вêшке Вр, морaло да iма вêшке, појавiл’е се вêшке млoго; 
о[д] тêда немaло нi бuва, нi вêшка; вêшке бiло по опaсно Др, вêшке ако ги 
остaиш Су.
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в8. Тêвњан:
Претежно су бележени примери тaвњан (ст. срп. *tьmianь, Скок 1973: 

441, tamjan), што се може објаснити утицајем језика цркве.
в8-1. тaв-:
кaду око грoб са[с] тaвњан, сêс тавњaнче дaјма се кадiло  Се, тaвњан 

да бiне Ја, донeсе и тaвњан, дi је тaвњан Шт, aл си купiла тaвњан ДБ, uзе 
тавњaнче Ви.

в8-2. тêв-:
принeсе и тêвњан Су.
в9. Чêс („тренутак“):
ће бiне за јeн чêс Се, а бiла никoа мêгла – чêс дoђе, чêс iде Ја, чêс ра-

бота, aл мoже за јен-чêс Бе, чêс тaко, чêс тaко Го, упрeгни и сaње и за чêс Су.
в10.  Чêс („част“):
немaа ни чêс да кaже Ја, тoј не рабoта чêсан чoек Бе, Бoг ги досадiја 

чêсан ГБ, И вiка: „Чêсан кrс, чêсан кrс те убiја!“ Др,
в11. Заменица вêс, која је без метатезе опстала само у прилогу вêздêн, по 

правилу се јавља са очуваним полугласником:
вêздêн јeди лeба Вр, вêздêн спiје, вêздêн смо косiле Шт, вêздêн бeше 

бoлан Бе, пoсле јoпе вêздêн свaдба, тeшко бiло вêздêн, тEраш вêздêн ДБ.
г) Глаголи:
г1. Тêкнем (*tъk-, Скок 3: 429, taći):
да му тêкнeмо, смо му тêкињaле, и му тêкнeмо, сте га тêкињaле, 

па га тêкнaсмо Се, не дaва Mн да се тêкне, и ће тêкнеш тuјка Шт, нe га ни 
тêкнuла, и трeба да га тêкнeмо Бе, па га тêкнем де га бoли, зêр да га тêкне 
Го, брaт тêкна ГБ, тêкнiте па идiте Ви, тêкнaше не Су.

г2. Мêстим
г2-1. Доминирају примери са /ê/:
мêшћевaмо јaјца у крoмитд, мêшћeвоw јaјца, мêшћeвоў у пјEтак, мi 

мêшћевaмо јaјца према Велiгдêн; кoлко iмаш, мêстиш Се, смо мêстiле 
јaјца, мастiмо у пембaво Ја, мêшћувaле смо јaја, у фaрбу мêшћEва Шт, мaти 
мêшћувaла, aл мастiте и вi Бе, мêшћевaмо јaја, мêшћeвоў како-кoј Mће, 
понaпре мêшћевaле у црвEну ДБ, јaјце што се мêшћEва, тој пrво јaјце што 
се мêшћевaло, мêстим за Велiгдêн ГБ, па се мêшћевaло како-кoј волiја, у 
цrрно се мêшћевaло, пoсле мêшћeвоў и у плaво Го, Нeки прe ги мêшћeва, 
нeки на тaј дêн, а нeки прeј Вел’iгдêн ги мêсти. Мoжеш да мêстиш и у онuј 
корuбу от крoмит.; мoже и тaко да се мêсти Ви, за Велiгдêн мêшћевaмо јaца, 
се мêшћeвоў, мêшћeва јaјца, мêстiмо јaјца Су.

г2-2.  мас-:
и машћEва, јaца мастiмо, на тaј дaн машћувaле јaјца, мастiмо јaјца, 

Домаћiца мaсти. Нaпре се мастiло повiше у црвEно, вrпце пембaве 
машћEне Се, јaца да омастiмо Бе, у четвrтак трeба да се мaстиў јaја Го.
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д) Придеви (прилози)
д1. Тêнко
д1-1. тêн-:
до тêнки прuт, тêнко девoјче, дељaле па тêнке и јuске, на тêнка дrва 

Бе, по тêнки стaп Го, се кrши тêнко, тêнка дrва изгoру бrго ГБ, исeко тêнке 
дrва Вр, сêс тêнке грaњке Др, на тêнко нe се тuра, замешaмо кaшу пo тêнко, 
мoра пo тêнко Су.

д1-2. тaн-:
и тaнке грaњке от смрEке Го.
д2. Лêко
д2-1. лêк-:
н^је лêко, лêко ти је, лêк је ка пeрце Се, тoј бiло мaло пo лêко, мiслиш је 

лêко, да бiнеш лêк ка врaпче Ја, полêко је Вр, Не бiло лêко. Кaкви лêко!; пo 
лêко бiло Др, пo лêко бiло за ж’iвот, тoј лêко, пoсле ми бiло лêко Бе, лêко је 
да пiјеш ракiју, пo лêко му је њeму Ви, црeп пo лêко је, сêс цiглу iде пo лêко, 
нaша зeвња је лêка, нiје лêко Су,

д2-2. лaк-:
свe ми бiло лaко, лaко мuтне вoде газeше (у лазаричкој песми) Се, и да 

кoсиш је полaко Ја.
д3. Тêвно:
 aл је тêвно; у тêвнiну отiде; да му се стêвни Се, а тêвно бeше; 

тêвнiна около нaс; ће се стêвним, да се стêвним, стêвни ми се Ја, нMћу ако 
се стêвни, да се стêвни, свe тêвњiна, не трeба да дaш у тêвњiну, што ће 
дoу у тêвњiну Бе, му се стêвнiло на пuт, тêвно пред њu ГБ, па нe да iде у 
тêвњiну ГБ, рaно се стêвни Ви, бeгај о[д] тêвно Др, увaти тêвнiна Су.

7.1.2. Полугласник на месту некадашњих јерова у префиксима

а) Полугласник је потврђен у префиксима изê- и сê-:
па да изêткаш, и ће изêтка, се сêбiроў за у шкoлу, ће сêгњeте за 

бoг дuшу, тoј што је сêстајeно Се, се сêстaјмо куд нaс, трeба да изêтка за 
свaдбу, сêбiрам ги oўце за на рuгу, сêсвiм по мaло се с^јћам, сêсвiм мaла 
сêм бiла Ја, oн сêкрiја се под мртвaка, сêбирaј-се, мaцо; сêбирaјте, мaсло 
се сêбEре, сêбiраш натaмо, изêткaј плaтно и да сêшiјеш, и изêткајeмо, и 
се сêстaју двe жeне, кêд га исeкле сêсвiм Вр, се сêстaјле нaши, тaко да се 
сêбEроў лEпо, сêберEмо, сiр сêм сêбрaла, свE га сêбрaле сiр, тuја се сêбiроў 
Бе, сêбEреш  тoј пo окрuгло, сêбeреш и прaиш ручiце, да ги сêбeре пoсле 
от сoўре, сêбeреш жeтву ДБ, и свi се сêберeмо ГБ, што вiше да сêмeљоў, 
сêбор Го, сêбeре сiр, сêберEмо овaко, увeчер га сêберEмо, јuтре дêн сêбEреш 
кaјмак, сaма сêбEре мEдт, по њi се сêбEре, и oно мaло се сêбEре, тeј знaм да ги 
сêбирaле, онoј мaсло сêберEмо, тuј uрду сêбEреш’, сêбEрем кêд усiрим онaј 
сiр, се сêстaљоў, ж’iце па сêстaиш ги, сêс сêстајeне пrсте, да сêпл’eтеш 
џeмпер, тrмке сêплетEне сêс никoу паутiну Др, Oфце имaл’е, ал’и сêсвiм 
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по мaло.; сêсвiм мaло се вадiло Ви, пoсл’е сêбeри, сêбјEре се, сêбрaл’е га, 
сeўско сêбрaла, сêбрaа говeда, да се сêстaиш Су.

б) У мањем броју примера на месту полугласника среће се /а/:
aко изаткaваш, aко саплEтеш, oн сабeре oўце, а сêге от кrпу сашијeно 

Се, тoј се сабирaло у ручiце, и сабiраш ги рукојeђe, га сабEреш, да га састaим, 
сакрiје се зад-неки-ћoшак, на сабMре кêт смо iшле Ја, брaна саплетEна о[д] 
тrње, кoње сабEроў Го, подгrљач ce сабEре, онoј што се сабiра; Док се сабEре 
на нiко дrво. E, кêт се сабEре на нiко дrво Др, сабјEремо сEно Су.

в) Поред облика са полугласником у префиксу, ређи су и примери у 
којима из префикса испада полугласник: Се збрaле на свaдбу Се, збeри га 
сeно, свe ги збрaсмо Вр, смeљи ми жiто Бе, па ће смељeмо Др35.

7.1.3.  Полугласник у суфиксима

Док је у јужнометохијским (Реметић 1996: 362–363) и косовским го-
ворима призренско-јужноморавског типа (Младеновић 2013: 65) замена по-
лугласника са /а/ у суфиксима практично довршена, у сиринићком говору 
– поред потврда са /а/ – забележено је и нешто примера у којима се на месту 
некадашњих јерова среће /ê/. Није јасно да ли је у питању чување полуглас-
ника подржаног стањем у северномакедонским говорима (Видоески 1954: 
167, Видоески 1961: 152, Видоески 1962: 44–45) или је полугласник настао 
у процесу редуковања пуног вокала у постакценатској позицији, на шта 
упућује фонетски контекст у коме се и иначе среће полугласник на месту 
пуног вокала (в. т. 7.6).

Полугласници су се у сиринићком говору доследно свели на /ê/, тако 
да се у топониму Бiгор (на тaј Бiгор Бе), с обзиром на то да нема услова 
за лабијализацију /а/ у /о/, ради о лексичкој позајмљеници кроз преношење 
топонима из неког од контактих језика, пошто се топоним на -ор јавља у ма-
кедонском, бугарском, албанском језику, са очекиваном рефлексацијом /ъ/ у 
/о/ у бугарско-македонском ареалу36.

И именици *ré~âkã, поред лика рuчак, среће се и рuчек, што може 
бити лексички нанос са регуларним замеником некадањег /ь/ из других 
шарпланинских говора (Младеновић 2001: 132), или је иновација стигла из 
граничних македонских области (Видоески 1962: 46, 117). Овакав облик у 
призренском градском говору С. Реметић објашњава асимилацијом /а/ у /е/ у 
контакту са предњонепчаним /ч/ (Реметић 1996: 364–365).

а) /-а-/:
Брaтанац, преко Превaлац, на Лепeнац, па uдри сêс куoлац, и вaј 

удoвац, свeтац је, Црногoрац бiја, уoтац ми uмр, мrтвак / мртaвац, опaнак, 
мрсoљав, у јeн опaнак, исeчи пo крaтак, рeдак, на пeсак, у четвrтак, прет 

35 Овакви примери присутни су и у околним говорима (Павловић 1939: 104, 173, 
Младеновић 2013: 66, Видоески 1962: 30, 194, 195 итд.). 

36 Уп. Скок 1: 147, bigar.
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пeтак, стрaшан, aл си жeдан, aл си бiја глaдан, кêд снiјеш грoзан сêн, 
жiвот бiја бeдан, синојкaшањ леба, пo неваљaшан од мeне;

б) /-ê-/:
Онaј oтêц да плaти, ни мoј братaнêц, и бoлêн да устaне, ченiчêн лeба 

немaло, јeн мoмêк, бiја сaл јeн јaзбêк („јазавац“), на пeсêк, му пресeко пuпêк, 
бoлêн, да исeчем нoкêт.

в) И сиринићки говор захватило је ширење придевског суфикса *-ъвъ 
у каквоћне и количинске заменице, како је и иначе на ширем простору го-
вора призренско-тимочког типа. Док је у Нјд. м. р. у метохијско-косовским 
(Младеновић 2010: 136–167) и северномакедонским говорима (Видоески 
1962: 161) стабилисан неодређени вид, у сиринићком говору је уопштен 
некадашњи одређени вид (кaкви кoњ, толiкви кoњ) (в. т.95, 99), тако да се 
не може знати судбина полугласника у овим скупинама – да ли је некада по-
ред кaкви био присутан и тип кaкав, како је у метохијско-косовском, или је 
опстао тип какêв, како је у северномакедонском појасу.

7.1.4. Полугласник у предлозима

Предлог сêс најчешће се среће са редупликацијом и полугласником. 
Знатно су ређи примери  без редупликације, када по правилу из предлога 
испада полугласник37.

 Сaл смо сêс кrпу мoкру, сêс колoмбоћ, жeна сêс њeга iде Се, бiло 
сêс прuће напраeно Ја, па сêс кoлце, сêз дrва – uдри, ће косiмо сêс шмaјзер 
Вр, сêс комшiје, јa сêс јетrwу Шт, да отiне сêс њi, да се помaгаш сêс рuке, 
замaшиш сêс кMсу, сêс прuће, сêс мавaле, сê[с] жeну и сêс унuци, пуцaа сêм 
сêс пuшку, да пренесeмо сêс крaве, се пљискaле сêс вoду, сêз гребEне Бе, свe 
сê[с] сrпê да жњiјеш, сêс плuгê смо орaле, на рEку сêс тасeве, сêс рuже, сê[с] 
свe, се мијeмо сêс вид-вiду, сêс волYwе дeда работaа, сêс вiле се дизaла Го, 
па гу мaжеш сêс лaјна Др, сêс л’eву газaрче, јa сê[с] жEну сêм бiја тêда Ви, 
сêл сêс oца сêм бiла и сêс мaтер, па сêс чeкић, сêс пeпоў посипEмо, бiло 
сê[с] свaдбу, сêс кaл мазaна Су.

7.2.  Полугласник у слабом положају

а) У сугласничком контексу чијим би испадањем била створена тешка 
сугласничка група, полугласник у слабом положају опстаје у неколико лек-
сема:

Ми би ка срамoта да лêжем, нe те лêжем, овaко млoго знa да лêже; мêглу 
да напuду, кêд пaдне мêгла, мêгла се раздiне по планiне Се, мêгла бiла, од 
мêгле падaло нeшто Ја, мoжда сêм те излêжaа, бeше никoа мêгла Вр, брe бaбо, 
нe те лêжем, лêж’е не, oна одмa мêглосaла („побегла“) Шт, ће се подiноў 

37 У овакве примере се не убрајају потврде типа сê[с] сeстру, у којима, заправо, долази 
до сажимања сугласника у сугласничкој групи. 
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мêгле, па се загубiја у мêглу, да те излêжоў, лêжEте ме, те лêжaле, тoј те 
лêжaла, мêска рикaла на ливaду Бe, лêжeјње, лêжотiја („лаж“), лêжља, 
понaпре не лêжaле, мêгла, а oно ка мêглaо Го, да не лêжем Ви.

У мањем броју примера на месту оваквог полугласника среће се /а/:
па oна ги лaже, Цигaнке што лажaле; излaже га нeшто Се.
б) Именица ложiца потврђена је само у овом облику38:
озгMр сêс ложiцу, ложiце и о[д] дrво Се, турaле ложiце Ја, понaпре 

бiле дрвeне ложiце Вр, јeна ложiца, јeде сêс јeну ложiцу Бе, па ложiце 
ГБ, ложiца Го, умaциш’ лож’iцу, прaјле ложiце Др, сêс ложiцу Су.

7.3. Полугласник у ономатопејама

У узвицима подражавања звукова из природе полугласник се среће 
релативно често. С обзиром на статус ове лексике не може се говорити о 
редуковању вокала, тим пре што се не срећу паралелни облици са неким од 
класичних вокала:

И кêд ме уватiла мeне за кoсу, и кoса ми пuца – цêк, цêк, цêк, цêк; Oно – 
цêке, цêке, цêке, цêке – свe ће ги исiса Ја, тeле сисaло – цêке, цêке, цêке; дoђе 
на врaта и – бêм, бêм, бêм Бе, па поче да га удара – бêм, бêм, бêм ГБ, и oна 
– тêп, се укMпа Го, И чuка на врaта ујuтру – тêп, тêп, тêп! Ви, и сêс њiну 
пушку – бêм, утEпај Су.

7.4. Секундарни полугласник

Секундарни полугласник у финалном слогу испред сонанта показује 
тенденцију да се интегрише у замену вокалом /а/, карактеристичном са 
судбину полугласника у суфиксима (в. т. 7.1.3). Факултативност замене са 
/а/ може упућивати на чување полугласника, али и евентуалну секундар-
ну редукцију пуног вокала у полугласник. Факултативним присуством /ê/, 
односно /а/ у лексемама са секундарним полугласником у финалном слогу 
сиринићки говор унеколико се удаљава од метохијско-косовских призренско-
-јужноморавских говора, у којима се на месту овог полугласника среће /а/, 
осим ретких примера са редукованим вокалом ка полугласности уз назале 
(Младеновић 2013: 65). На присуство секундарног полугласника могли су 
да утичу усељеници из северномакедонског дијалекатског појаса39, у коме се 
секундарни полугласник у овој позицији релативно добро чува (Видоески 
1962: 47–49).

38 Облик ложица захвата шири ареал говора око Сиринића, без обзира на судбину 
некадашњих јерова у њима (Видоески 1962: 49, Младеновић 2001: 133, Младеновић 2013: 94; 
јужнометохијски говори, мој материјал).  

39 А. Урошевић наводи да је скоро 1/4 становништва Сиринића досељена из 
северномакедонских области (Урошевић 1948: 124). 
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Фреквенција облика са /ê/ односно са /а/ различита је чак и у насељима 
која су географски блиска. Тако у Севцу доминирају примери са /а/, док су у 
Јажинцу чешће потврде са /ê/. У Горњој Битињи, осим у сêм, у осталим лек-
семама је /а/. У Доњој Битињи обични су примери са полугласником.

Овакав полугласник јавља се практично доследно само у помоћном 
глаголу сêм.

а) Примери са полугласником:
дe сêм бiла родeна, нe сêм му вратiла лoш рeч, нi сêм видeла, нi сêм 

знaла, сêм бiла да рaдим, тoј сêм забрaјла, сêм бiла дEте Се, сêм ткaла, 
нe сêм мoгла да јeдем, јa сêм затeко; око седêмдeсет милиoна што сêм 
потрошiла тêда; се наклaде уMгêњ, па се тuри црепuља на тaј уMгê; у уMгêњ 
греaла се црепuља, кêд налoжиш уMгêњ; вeтêр црепoе бацaа от кuће, закaчи 
га вeтêр, окренuја вeтêр, кêд дuне мaло вeтêр, а сêм бiја све мoкêр, мoкêр 
сêм бiја, дoбêр бiја комунiзам Ја, оћaа сêм, а мaли сêм бiја, нe сêм бiја 
бêш мaли, сêм се удaла,  јa сêм остaла Вр, сêм морaла, седêмнaес годiне 
сêм имaла кêт сêм се удaла тoј за од Mгêњ се чuwа, ни је стpaшњо за од 
вEтêр, вEтêр да не нoси, да дuа вEтêр, и свEкêр, owде свe мoдêр стомак Шт, 
oўце сêм имaа стo, сêм работaа, јa нe сêм знaла тoј, сêм дoшо oўде, нe сêм 
стaр, сêм слушaа за вампiре, нe сêм видiја тoј, ће га скiнеш од уMгêњ Бе, јa 
сêм ваћaа, сêм имaја, пaлу гoлем Mгêњ, да наклaде Mгêњ, рiпоў преко oгêњ, 
налoжиш огêњ, стaља у Mгêњ шuмку, свe се тuри у Mгêњ, а свекêр пред њu 
умреа, свeкêр дoшоў, свeкêр ми бiја ис Штrпце, и свeкêр бiја на рабMту, дoђе 
свEкêр тaмо, iде свEкêр, пaре давaа свeкêр, свeкêр дaде пaре, дEвер кo[ј] је и 
свeкêр ДБ, сêм почeла да га прaим, јабuку сêм метнuла, сêм имaла петнaес 
годiне, кêт сêм јa бiла девoјче, наклaду огêњ ГБ, oгêњ да се запaли, на oгêњ, 
мoј свeкêр, однeсе вeтêр Го, кêт сêм бiја мiцак, сêм чувaа тeўце, клaл’е 
oгêњ посEбно, дoле oгêњ се чuри, на Mгêњ га подгр^је Др, бiја сêм у Прiзрен, 
сêм дoшо кê[д] дoшла вoјска, нe сêм гу пiја ракiју, млaд кêт сêм бiја, нe сêм 
мoго да кoсим, и онaј вEтêр га растEра, Oна имaла седамдeсет и oсêм Ви, 
супазiла сêм, сêм остарEла, црепuл’а на oгêњ, дrва за у уMгêњ, на уMгêњ да 
врiје, се сушiло над Mгêњ Су.

б) Примери са /а/ на месту секундарног полугласника
нe сам вiше оћaла; на срEде Mгањ наклaдоў, клaдо oгањ тaко, у oгањ, над 

oгањ, мeсо смо га шушiле над Mгањ, у тaј oџак се клaја oгањ, наклaде Mгањ, 
тuри на Mгањ да се згр^је; пoсле па свeкар дoђе, свeкар oвде, свекrва и свEкар, 
вEтар кê[д] дuва јaк Се, однiја га вEтaр, свети-Пeтар, пrво Mгањ наложiмо 
Шт, сeдам дêна кêт прoђоў, од осамнаeсте годiне, седамдeсет и четiри 
годiне, сeдам, oсам кучeти, до сeдам, oсам саaта, па на уMгањ нEшто Бе, по 
осамдесет годiне ДБ, викaле да iмо уMгањ, и метaле oгањ на uста, нi свeкар, 
дoбар бiја, у осамнaес годiне Го, свeкар тaко ни бiја меракл’iја, седамдeсет 
комaта oўце Др, осамдeсет кiла, iл’и на сeдам Ви, де тaмо клaдоw уMгањ, се 
вrши по oсам, дeвет дêна; от сeдам, oсам годiне, и сeдамсто комaта, ако нe 
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си дoбар, свEкар iде да гу uзе Ја, ако немaло вeтар, свeкар, наложiла oгањ 
Вр, на стрEде Mган’ Су.

в) Лабијализација /ê/ односно /а/ потврђена је мањим бројем примера, 
осим у примерима са *-лъ:

ка осомнaес годiне сêм имaа, осомдeсет иљaде смо бiле Вр, двaес и 
сeдом рoба у кuћу ГБ.

Замена /-л/ на крају слога са /ў/ у именицама, придевима и радном 
гл. придеву с основом на сугласник створила је нови формант /-оў/, настао 
лабијализацијом /ê/ односно /а/:

пEтоў кêд запEва, дoшоў Ја.
Више о овоме в. у т. 32.3.
г) Обично је јагaњци, али су потврђени и примери са полугласником. 

Ретки факултативни примери са полугласником могу бити и резултат на-
кнадне редукције /а/ у контакту са назалом.

за ЂурђEвдêн јагaњце обавeзно Се, за јагaнце кêт се ојaгњу Ја, да 
однeсе сoл јагањцiма, нaши јагaњци Шт, и јагaњце ако имaмо, јагaњце смо 
пушћaле, а јагaњце, седамнaес јагaнца Бе, јагaнци пaсо, продадoше јагaњце 
ГБ, вuци ни заклaше јагaњце Ви, однесoше и јагaњце Др;

да ми продaш јагêњце Го, ни твoји јагêњци Ви.
д) У именици јaзбак / јaзбêк није развијен секундарни полугласник40. 

Слоговна структура именице подстакла је преосмишљавање суфикса *-ьц 
(*јазвьць), тако да је суфикс -ац замењен суфиксом -ак. У примерима типа 
јазбêци полугласник је настао редукцијом /а/.

А јeн јaзбак у колoмбоћ да ни улeне Се, а видeла и јазбaка Вр, ако му 
прiђеш јазбaку Шт, јазбaци ни прaју штeту Го, нiшта нe могaл’е да учiну 
јазбацiма Др;

aко утeпаш јазбêка Вр, немaло прiје нi јазбêци ДБ, па штo ако утeпаш 
јазбêка Су.

ђ) У иницијалном слогу глагола цêфтeло развијен је секундарни полу-
гласник, како овај облик – присутан на већем балканизованом балканосло-
венском ареалу – објашњава Б. Конески (Конески 1966: 48–49). Глагол са 
цêв-, међутим, могао је настати и метатезом *цвъ-, како се тумачи овакав 
облик у горанском говору (Младеновић 2001: 2013).

Јoш нe цêфтeло Се, aл ће цêфти и тoј Вр, и кêт ће цêфти Бе, немaло 
јoш да цêфту слiве ГБ, ће смrзно слiве ако цêфтeле Го.

Потврђени су и облици с групом цве- (цветaло ни и нaми Се, чим 
вiдиш да цветaло Шт).

Уместо „сванути“ у сиринићком говору користи се глагол се раздêнiло.
40 Уп. са оваквом ситуацијом у јужнометохијским говорима (Реметић 1996: 358–359, 

360, 393; Подрима, Подгор према мом материјалу), у јужнокосовском говору (према мом 
материјалу), у северношарпланинском горанском говору (Младеновић 2001: 133).
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7.5. Аналошки полугласник

У именицама вoсак и мoзак стабилан је аналошки полугласник, који се 
најчешће замењује са /а/:

чeле да iмо мeд и вoсак, вoсак от чeле; и га забoле мoзак Се, вoсак ће 
донесeмо, дaди му вoсак Ја, бiћи од вoсак, iма нeшто у мoзак Бе, вoсак за 
свeће, немaло вoсак ГБ, вoсак за тrмке, нeма нiшта у мoзак Су;

му излeго мoзêк нaдвор, овaј жuт вoсêк Ја, за у вoсêк Др.

7.6. Полугласник од редукованог вокала

Факултативно редуковање пуног вокала до полугласника, најчешће у 
контакту са назалима и плозивима, свакако балканистичког порекла41, наста-
ло у контакту са арумунским и албанским дијалектима, констатује се  у мно-
гим македонским говорима, али и делу српских идиома који су били у кон-
такту са јужнијим залеђем  (Конески 1966: 37, Видоески 1993: 107, Асенова 
2002: 30–32, Младеновић 2001: 109–111). Изван оваквог редуковања остаје 
вокал /и/. У оквиру говора сиринићко-метохијско-косовске зоне највише је 
потврда оваквог редуковања у јужној Метохији и Сиринићу (Младеновић 
2017: 267), а од косовских говора редуковање је потврђено у јужнокосовском 
делу (Младеновић 2013: 66–68).

Редуковање вокала до потпуне полугласности захватило је одређени 
број лексема. Редукција је најчешћа под акцентом, али је потврђена и иза 
акцента. Како је и иначе у балканским несловенским и словенским говорима 
који знају за редуковање вокала ка полугласничком фону, и у сиринићком 
говору идентични фонетски контекст утиче на редуковање пуних вокала до 
полугласности, пошто се највећи број примера среће у контакту са назалима 
и експлозивима, којима се због своје вибрантности приближава и /р/.

У неким лексемама облик са полугласником у потпуности је истиснуо 
лик са пуним вокалом, у некима је редукција факултативна. Није искључено 
да су и облици типа oгêњ секундарне редукције пуног вокала.

Факултативна умерена редукција вокала која не утиче на фонолошки 
статус није захватила сиринићки говор у већем обиму. Ако редукције има, 
она је потпуна, а класични вокал фонолошки је  супституисан полугласни-
ком.

Делимична редукција по правилу остварује се иза акцентованог слога:
aјт за Гостiвăр, од Гостiвăр, али нeки стaрaцê, јaја увeчĕр, уготвiмо 

рuчăк, се сeјћăм Вр. Уочено је да је делимично редуковање у постакценатској 
позицији нешто већег обима у Вичи (да ти кaжĕм, да ти кaжĕм прaо, трeба 
јoпе да гу пeчĕш, изaђо тaко у гaћĕ, прawо да ти кaжĕм, да га гaђăш бес 
пuшке Ви.

41 Од ближих говора редукција класичног вокала до полугласника највећег је обима 
у горанском говору, што је и разумљиво с обзиром на интензитет контаката овог говора са 
западномакедонским залеђем (Младеновић 2001: 109–111).
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а) Доследна редукација
а1. Речца за истицање бêш (тур. baş) среће се по правилу с полугласни-

ком. Усамљени примери са /а/ (бaш свадбјEно нe се повaло Се, бaш лeпо бiло 
Го, бaш ис понaпре ти кажuјем Су) највероватније су преузети из књижевног 
језика.

Нe ме интересувaло бêш, и сêм бêш питaла свекrву Се, бêш на тoј 
равнiче, па тêд бiло бêш Вр, бêш у мoу мавaлу се десiло, бêш лiчно нaми ни 
се десiло Шт, бêш што нe сêм бiла дoма, бêш тêд гледaа, мi нe ве познавaмо 
бêш, бêш у тренuтак кêд напiва Бе, бêш тêд, у тuј годiну смо стаљaле ДБ, 
сaмо да не дoђем бêш прaзна, престaло бêш тêдт, бêш јeно јuтро, бêш тaјê дuб 
што бiја, немaло бêш тaко, бêш oвде у нaшу мавaлу Го, бêш тaј дêн не мoра, 
знaм бêш тêд Др, ал’и н^је бêш тaко, oно бêш тaко не см^је бêш тол’iко, бêш 
около вMде, бêш тuј доводiл’е, нi бêш памEтан, бêш тaко, нe сêм бêш зрaw, 
овiја бêш мaл’и, не мoгу бêш да знêм, немaло бêш тол’iко да се јeде Ви, па 
бêш и лађeно нe, бêш от сeло нaше н^је, бêш брaт мoј стрeђан је у Штrпце Су.

а2. Речца зêр најчешће је с полугласником, док су примери са /а/ ретки 
(а зaр сêм гу пратiла, зaр знaм Ја, зaр гу осетiле Го).

Зêр па снопoве у[з] стoжар, зêр нiгде нe сте повaле Се, ал-зêр-брiне, а 
зêр је мiцка, ал зêр постiмо Вр, зêр-у-дêн сêм ги опрaла Шт, зêр ће трпiмо 
лEба, зêр мoже на смрјEку, сe зêр имaло овoј дрuго, зêр сiр ће стaљам у нEдра 
Бе,а зêр си мoгла, зêр ће стaља Го.

а3. У глаголу бêнем („бацим“) (од корена *bak- с варијантом *bah-, 
bahnuti; Скок 1: 84, bacati) стабилисан је полугласник. Облик са полугласни-
ком карактеристичан је и за јужнометохијске говоре.

Тoј секiра што се трuпа дrва, и тoј ће гу бêноў у зeвњу. Се, па ће гу се 
бêнем, бêни га Ја, aј га бêни на зeвњу Шт, и мeне ме бêнuја, бêнuсмо ги ДБ, 
aл ће ги бêнеш, ће ги се бêнеш у кuћу Вр, а требaло да га бêнеш, а кaко да га 
бêнем Го, бêни га дrво на зeвњу Др.

б) Факултативна редукција
б1. У глаголу знaм факултативно се среће полугласник. У различитим 

насељима обим редукције је различит. Најмање је снаге у најзападнијим 
пунктовима – Севцу и Јажинцу. Знатне је снаге у Штрпцу, што може бити у 
вези са присуством горанског рода Љубићи у овом месту42. Знатан број пот-
врда типа знêм у јужнокосовском говору (Младеновић 2013: 67) упућује и на 
везу сиринићког говора са овом дијалекатском зоном.

Нeшто што знêш, слaбо знêм, Па што ће му рaсто, знêш, зuби (: oна знaје 
да ткaје, тoј нe-знам, тoј знaле, знaмо свaк, а штo-знам, знaш кaко бiле прiје, 
знaш кoлко iма болMве) Се, трEба да знêш (: знaм као дEте, нe-знам кaко га 
викaw, да знaје) Ја, Нi-сêм прaјла, нiт знêм, да знêте Вр, ја нe-знêм грaцки, 
па знêш за дEте, нe-знêм зaшто, А јa, а знêш, сêс кoга сêм iшла; тoј не знêм 
кaко да ти кaж’ем,  a нe-знаш штo iма, нe-знêм да збoрим, а знêш да је вaжна, 

42 Уп. са присуством знêм у горанском говору.



Радивоје Младеновић112

а знêш штo смо радiле, па што-знêм, тi мoжда га знêш (: знaм да ти кaжем, нE 
знам, знaм за Вуцiне, и нe-знам, вiше не знaм нiшта) Шт, и понeсеш пuшку, 
знêш; знêм да смо заклaле, штo-знêм штo се рaди тoј, кaкви ж’iвот бiја, знêм 
(: нE-знам, сaмо знaм, знa се ако те увaту, знaм да дEда; знaм, сiнко; а знaм да 
смо крaле) Бе, а штo-знêм зaшто, нe-знêм да прiчам за тoј нiшта, кêд нe-знêм, 
јa знêм дi-је тoј мeсто, јa нe-знêм, а знêм дi је гробê; предавaше по кuће, знêш 
ДБ, а штo-знêм, нe знêм кaко се поaло (: нe-знаш дe си, бiћи штo знaм, н’E-
знаш дe ће iдеш) ГБ, И кут пoпа се iшло, знêш; да знêш и тi, а нe-знêш (: знaм, 
бaш oвде јeна; знaш бiћи тi, нe-знам штo свe рaди) Го, ал знêш (: знaм бêш тêд, 
тeј знaм да ги сêбирaле) Др, на дoлњу мавaлу, знêш; Зeвн’а се радiла... Знêш; 
бaнде, знêш; А знêш, мoј уMтац што причaа за њu.; нe-знêм откuдт дoшл’е; да нe 
би дoшо нeки, знêш; висoко бiла, у кoдник, знêш, а знêш кaко ми поцрвенEло, 
да нe би се сагнuја до зeвње, знêш; Јa знêм, аљи забрaљам (: знaш кaко! да га 
пoзнам, нe-знам тoј врEме, oној што нe-знaм, сeло га нe-знам) Ви,  тoј н’E-знêм, 
знêм ал’и нeјћу, а штo-знêм кêт сêм родeна, а знêте дe да идeте у Сушiће, 
штo-знêм кoј узiја; ће кMсим, да знêш (:  јa дрuго н’E-знам, јa н’E-знам нiшта 
да збoрим, а нe-знам) Су.

б2. Поред облика са /а/ на ултими (*jаrьmъ, уп. Скок 1: 257, jaram), ова 
именица потврђена је и са полугласником:

и јaрêм на глaу, јaрêм за вoла (: а свeкар и свекrва па јaрам на гuшу да 
ги упрEгну) Се, принeле јaрêм, да прескoчим преко јaрêм Шт, а тaј јaрêм кêт 
се скiне, прoђе преко јaрêм; гaзи, прoђе јaрêм ДБ, а јaрêм да прескMчиш ГБ, 
у јaрêм (: напрaвим јaрам, јaрам па гавранiца) Го.

б3. Турцизми амaн (тур. aman) тaман (тур. tamam) јављају се са пуним 
вокалом /а/ и полугласником. Чини се да место акцента утиче на судбину 
вокала /а/:

„O, мoј свeти Илiјо, рaзби, aмêн!“, тамêн што iма Се, тамêн да не 
пострeљоў Бе, тêмêн отiнем гMре Су (и амaн-ти чiним, јучeр тaман да 
дoјем Се, тaман да отiнем, aман – ћuти ГБ).

б4.  Речца -годер среће се са финалним секвенцама -ер, -ар и -êр (в. т. 
183.2.4):

де гoдêр кокoшкa iде Се, и снaша тaко обучeна, како-гMдêр; штогoдêр 
Шт, му тuру штогMдêр, и тoј штогMдêр сварiле, сêм шiла штогMдêр, него 
штогMдêр, шi штогoдêр ГБ, од oшто гMдêр Су (: сêк тuрим дe гoдар, и јa 
штогoдер ће попoјем Се, за oшто гMдер Су).

б5. Финална секвенца -ер у неким именицама факултативно се замењује 
се са -ар, ређе, односно -êр, чешће:

па ће пометaмо пoздêр, кoња за стoжêр Се, вrже на стoжêр богубрaду, 
нaпре имaло шарен-ш^јћер, нишaдêр; снопowи седeле свuдêр, накiту стMжêр 
Ја, свuдêр облачiна Вр, св^јћа се пaли на стoжêр, на стoжêр се запaли 
св^јћа, на стoжêр се дrжи онaј тaнур (: заoдиш око стoжер) ДБ, истрeсеш 
онaј пoздêр Го, имaу магацiни тoј врEме свuдêр Су, не мoже свuдêр да вaрди, 
свuдêр да бiне што позелEно, свuдêр презiме знaчи млMго Бе (: истрiсоw тaј 
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пoздер, пoздер пaда од њi Се, падaло пoздар, на срEде стoжар Се, се натuра 
кот стoжар Ја, пoздер се вiка Го, стoжер смо га китiл’е Су.

б6. Тiгањ:
тiгêњ волiкви ка кaзêн (тур. tığan ← грч. tēganon) Шт, донeси ми га 

тiгêњ, тiгêњ бiја сêс кaлај Бе, добiла за свaдбу и тiгêњ ГБ, кoлко си 
платiла тaј тiгêњ Др (: пo гoлем тiгањ Се, донeси ми тiгањ Ја, да је загoри 
у тiгањ Го).

б7.  Именице „мотика“ и „мотка“ потврђене су са замеником /а/ или са 
/ê/. Облици са /а/ могли су настати или делабијализацијом /о/ у контакту са 
билабијалним /м/, што је вероватније, или накнадном заменом полугласника 
пуним вокалом. Додуше, ове именице немају исту дистрибуцију облика са 
/ без полугласника, што је – највероватније – последица чињенице да је у 
мaтка акценат на вокалу, а у матiка није. Отуд доминирају примери мêтка 
односно матiка:

б7-1: сêс матiку копaмо, лeба без матiке, зeвња позaди матiке Се, 
матiка бiла пo тEшка, па удaрај грuде сêс матiку; По вiше смо копaле 
рuчно с матiке. Па кoа је пo лEпа матiка, викaмо, кêт копaмо. Ја, дaј ми гу 
матiку Вр, наoстри гу матiку Шт;

Maтке се заковaле у грeде. И на тeј мaтке се редiло мeсо да се шuши 
Се, да подiгне на мaтке Ја, на мaтке iма Вр, ели крoшњу на мaтку Шт.

б7-2: да га отeра сêс мêтiку Се, мêтiку и издiзај грuде Го;
па uдри сêс мêтку, па овeј мêтке, ни двe мêтке Се, и тeпај сêс мêтку, 

му дaди мêтку, исeчи мêтке Ја, на онeј мêтке Вр, и турiла тeј мêтке, 
нeмам вiше мêтке Шт, uзи мêтку Го, напрaиш онeј мêтке Др.

б8. О редуковању пуног вокала уз /р/ и његово сливање у /р/ вокално в. 
т. 21.5.

б9.  Број „четрдесет“ најчешће се јавља са полугласником на месту /е/, 
затим са /е/ а ретко и без вокала испред /р/:

па четêрес дêна тuроў, брaту ми бiло четêрес дêна, кêт сêм дoшла 
четêрес девeте Се, свe четêрeс Ja, имaле четêрес дuше Вр, а пMсле, на 
четêрес дêна; сaмо на четêрeс дêна, свe на четêрес дêна Шт, трiес eл 
четêрес, зaдње четêрес годiне, от четêрес и пEте, имaле по четêрес чоEка 
Бе, четêрес дрuге сêм родEна ДБ (: четeрес гоeда Се, четeрес трi, четeрес 
четiри годiне Су; чeтрес сeдме Се).

б10. Највећи број потврда придева / прилога дêгêчки / дêгêчко има упра-
во овај лик43. Потврде са пуним вокалима знатно су ређе, а могу се довести у 
везу са уносом из књижевног језика.

У сретечком говору је дугечок (према мом материјалу), што упућује на 
полугласнике на месту /е, о/. Није јасно да ли је уместо суфикса *-ač + ъk до-
шло до контаминације са продором полугласника из потоњег суфикса (што 
рефлекс јера /е/ у првом слогу не потврђује), или је у питању нешто друго. 

43 Уп. са оваквим обликом у јужнометохијским говорима (Стевановић 1950: 43, Ивић и 
Реметић 1981: 582, Реметић 1996: 374). 
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Дугечок упућује на евентуални облик типа *-ьčъk на ширем ареалу, пошто је 
дêгêчак потврђено на ширем простору око сиринићког говора.

Нема дилеме да је у коренској морфеми дошло до редукције пуног во-
кала, а да је у суфиксу полугласник замењен са -а-.

б10-1: просEко сê[с] сrп пuпак по дêгêчко Се, на дêгêчку кошuљу Вр, 
гuска је мaло пo дêгêчка ДБ, од oвде па дêгêчко надoле, дêгêчко тoј бiло, 
до зeмње дêгêчко бiло ГБ, јaстêк имaа јeн дêгêчак Др, сaмо кoсе дêгêчке; 
кошuље, вiкоў, дêгêчке Су;

б10-2: дугaчко кoлко Mћеш, кoса дугaчка Се, кoлко је дугaчак Шт;
 б10-3. У примеру: кошuље дугêчке до oвде смо носiле, – препознаје се 

хибридни облик локалног и књижевног облика Се.
б11. У облицима показних заменица изразито доминирају облици са 

очуваним вокалом. Оно што је карактеристично је да се у непосредној бли-
зини могу наћи облици истих речи са очуваним и редукованим вокалом:

и на стожар турiмо тêј цвeјће, провuчоў тuја у тêј шупљiну; Овêј, 
вMдник смо га викaле... Ка овoј сêге, ветрiна. Се, нoси тêј бêњак, тêј 
домaћин што унесuје, пожuт колoмбêћ од вêј годiну нe сêм запантiла Ja, тêј 
староврeмски трубaчи; oвде, бEло, онêјê плaтно Вр, овêј, света-Марiја Шт.

б12. У именици „папрат“ финални вокал често је замењен полугласни-
ком:

имaа пaпрêћ Шт, пaпрêћ стaен одозгoра, дa л у онaј пaпрêћ, за Свети-
Јoван пaпрêћ берEмо, сечeмо пaпрêћ, да преспијeмо над пaпрêћ, да се стaи 
пaпрêћ Бе,  пaпрêћ за стoку Вр, от пaпрêћ Шт, позaди пaпрêћ Го, да се ошuши 
пaпрêћ, имaло и пaпрêћ ГБ, нe бiја oстар пaпрêћ Др (: па смо носiле пaпраћ 
Се, ће нiкне и пaпраћ Го).

б13.  Именица „Игњат“ потврђена је и са очуваним /а/ и са полугласни-
ком:

тoј трi слaве до Iњêт Се, а за Iњêт се прaи за стoку Шт (: на Iњат 
смо месiле, кoј дoђе пrви на Iњат, за Iњат напрaим Шт).

б14. У прилогу „далеко“ (*dal-) присутна је са алтернација вокала /а : ê 
: о/. Доминирају потврде са полугласником:

дêлeко44 бiло (: нe бiло нi долeко : отiшо далeко) Бе, кuћа му бiла 
дêлeко, нeмој дêлeко (: отерiле стoку далeко) Ја, дêлeко отiшла (: вoда ги 
бiла долeко) ГБ, а тoј Језерце дêл’Eко од нaс, пuт дêљEко Су.

б15. У прилогу „одавно“ доминирају примери са полугласником на ме-
сту /а/:

одêвно нe постојaло (*dav-, Скок 1: 384, davan) Бе, одêвно се мучи, 
одêвно му uмр жeна (: одaвно му обећuје) Го, отiшла из нaс одêвно Др, 
одêвно не врнaла кiша Ја, тoј бiло одêвно Су.

44 Није јасно да ли је овде у питању превојни степен *dьl- или *dal-; уп. Скок 1: 376, 
dalek). Присуство и трећег облика долеко унеколико усложањава ситуацију, мада се до- у 
прилогу може довести у везу са префиксом / предлогом до-, који се среће у другим прилозима 
(донегде, до овде и сл.). Овакав однос карактеристичан је и за околне српске говоре (према 
мом материјалу).
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У придеву давнaшњи није потврђена редукција: давнaшњи грoб је тuј 
Се, давнaшњо је тoј дrво Бе, нaша сeла су дaвнaшња Го.

б16. У прилозима на *-ako факултативно се редукује /а/.45 Судећи по за-
бележеним примерима, /а/ се најчешће редукује ако није под акцентом:

јoш јeно бuре тêко-толiкво и јoш двa лoнца тêко-толiква; се увампiри 
кêко причaле Бе, Брe Дрaго, тêко-ти-Бoга Шт, iди тêко-тaмо Бе, па мi бeгај 
тêко-дoле Су.

б17. У прилогу у везничкој служби сaл (тур. salt; „само“) на месту /а/ 
факултативно се јавља полугласник:

Ченiчно немaло, сêл за никoу слaву кêд омeсу љuди Ви, сêл сêс oца сêм 
бiла и сêс мaтер, сêл се бeлиw цrфвци (: сaл о[д] тeј Шиптaре) Су.

б18. Поред лексема које се макар равноправно јављају са пуним вокалом 
и полугласником, у грађи су забележени и други примери, у којима домини-
ра облик са пуним вокалом.

да не батишuу, бêр, кuћу; пожuт колoмбêћ од вêј годiну нe сêм 
запантiла, ако посејeмо колoмбêћ да имaмо, па колoмбêћ скувaмо Ja, мEта 
колoмêћ у кuћу, на колoмбêћ ГБ, мaло јêглiче и љубичiца (: јаглiче донeсем); 
Брe Дрaго, тêко-ти-Бога! Вртêлом! (: Aко је Вртoлом), чeкêј да вiди бaба, 
Шт, понaпре, мерiле смо се сêс кaнтар. На кaнтêр, онiја кантaри што бiле 
понaпре (тур. kantar) Бе, uзе се из aмбêр (тур. ambar) (: ће гу стaвиш у aмбар) 
ДБ, тaј флiја се прaи у oџêк (тур. ocak) ДБ, се мêскiроў вучaри Го, за недEљу 
дaна сêбEрем тaј кaјмêк (: сêбEрем мaло кaјмак) Др.

б19. Прилог „ноћас“ потврђен је са редукованим /о/ до полугласника 
у контакту са назалом, али и секундарном вокализацијом са /а/. Нетипична 
рефлексација некадашњег полугласника (нêћeс / наћeс) унеколико затамњује 
порекло облика, па он највероватније представља лексичку позајмицу из 
дијалекатског система у коме није дошло до свођења полугласника46. Од 
контактних говора овакав облик могао је стићи из сретечког говора, у коме 
– додуше – у овом прилогу нема редуковања коренског вокала (Павловић 
1939: 184, 186, 230). Интересантно је да је облик нач’eс / нач’eске својствен 
и призренском градском говору (Реметић 1996: 351, 365, 386, итд.), у који је 
могао стићи са присељеницима из Сретечке жупе47.

наћEска сêм снивaла грMзан сêн Се, наћeс ако мMже Ја.
45 Уп. са истом редукцијом у јужнокосовским (Младеновић 2013: 67) и јужнометохијским 

говорима, посебно са подримским говором (према мом материјалу)
46 Уп. са објашњењем С. Реметића порекла -е у овом и сличним примерима: „У већини 

случајева он стоји уз (данас или раније) палатални сугласник, где је добијен асимилационим 
путем“ (Реметић 1996: 364).  

47 Према подацима Јована Цвијића од пре стотинак година, већину православних 
становника Призрена  чине присељеници из суседних области, а најбројнији су они из 
Сретечке жупе (Цвијић 1911: 1260–1261).
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Основа с полугласником могла је стићи и аналогијом према дêнêс.
Види и примере у т. 154.2.

7.7. Полугласник турског порекла

У делу лексема опстао је преузет турски полугласник, који је и иначе 
близак српском полугласнику, док се део лексема среће са факултативном 
заменом са /а/.

а) на јастêце, бaкêр, за нaш домaзлêк Се, у санêдце, од бaкêр Шт, и 
немaтлêк, га турiла у кaлêп ГБ, јaзêк нека му бiне Ја, њoјан домaзлêк Бе, на 
јaстêк Го, јaстêк имaа јeн дêгêчак, увEчер тaј сaндêк штo је Др;

и сандaци нaпре бiле, сандaце купувaле, тuру сандaце, преко сандaце 
мјEтну, жeне плaчо на сaндак, мrтвак у сaндак, плaчо на сaндак Се, имaло ка 
сaндак Ја.

б) Адаптације типа јастuче (тур. yastık), сaндук (тур. sandık) (под 
јастuче, oндак јастuче, у јастuче тuј лuкац, тeј сандuце Се, нe на јaстук Го, 
напраiле сандuце о[д] дрвEта Др) могу бити позајмљенице из књижевног 
језика, али могу бити и траг адстратног слоја који је донео управо овакву 
адаптацију.

7.8. Нефонолошки секундрани полугласник

У сиринићком говору48 већим бројем примера потврђено је факулта-
тивно присуство новог полугласника на крају речи, чиме се руши штокавско 
дистрибуционо правило о немогућности полугласника у овој позицији.

Присуство нефонолошког полугласника различито је у појединачним 
пунктовима. Најмање је снаге у Горњој Битињи, у којој је потврђен малим 
бројем примера.

а) Полугласник се среће на крају предлога као резултат тежње да се 
очува фонолошки статус опструента у интонационој целини. Најчешће се 
предлог са новим полугласником у интонационо осамостаљује развијањем 
акцента:

носiле нiзê колEна, кaдê се рaђоў а не останuјоў дEца, oдê свeјће, oдê 
ченiце смо сукaле, iде кoнвој бeзê прaтње, кêдê побEгноў, кMже одê стoке, па 
сêсê бiло штo прокинeмо, кêдê се осuшиw, имaла сêм брaћу одê чичeве, кêдê 
сeкле тeј дrва Се, одê СEфце тaмо Ја, тi си изê Сирiниће гMре, одê Штrпце 
па га отерaле Вр, а јa сêм отiшла сêсê девEра, лiпа и одê крoмит, сaпун 
oдê свiње смо прaјле Шт, тuру прeзê пrсте, тiја што бiле iзê Прiзрен Бе, 
кêдê смо бiле двоiца Го, тoј сирiште је oдê кoзе, нaши дoшл’е iзê Гусiње, а 
четiри кMња пuни сêсê жiто, ми сêсê жiто прскaмо Су.

48 Уп. са сличном појавом у контактном јужнокосовском говору, у коме је – додуше – 
ова особина мање снаге (Младеновић 2013: 70).
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б) Сличног је типа и полугласник који чува сугласничку групу 
разбијајући је у вези /предлог +/:

и закопчuјоў ги сêсê шпенaдлу ли, очукaмо га одê сEме, сêсê сламeно 
јuже, одê дrва се прaјле, напрaјле одê дrва Се, па имaло одê дrво Ја, и кêдê 
дрuги мa ги извадiле из рeке Вр, iсто од вrбе и oдê дрeн, ги терaмо iзê 
штaле, свi iду код мaме и кодê тaте; oн от пuт iма да ме врaти, oдê двoр, 
срeдê двoр Шт, што бiле прeдê Дрuги свeцки рaт Бе, па и oдê дrво правiле, 
имaло и сêсê слaму пошијeна, сrп сêсê цв^јће Го, па напрaиш сêсê сандuче, 
воденiце су покријeне сêсê цигaнски црeп Др, eл’и от прuће, eл’и oдê дрuго 
Ви, свe oдê дубовiну нaши сeкље Су.

Овакво чување фонолошког статуса фонеме потврђено је малобројним 
примерима и на граници префикса и основног дела речи:

док не дoђе нiкојê бeзêсмислeно да улeне, нe се iде; и јoпе тuја 
изêпритiскам лeба Се, бiја шiњел свe изêпререшEтан Вр.

в) У сиринићком говору у облицима променљивих речи практично је 
довршен ритамски пенултимски акценат49. Као тежња да се једносложне 
речи претворе у двосложне  и тако уклопе у пенултимски ритам, развија 
се факултативно полугласник иза сугласника. Ово је некада комбиновано са 
емфатичким истицањем, па секундарни полугласник осим ритамског има и 
стилистичку вредност. Секундарни полугласник овога типа најчешћи је у 
оквиру настанка нефонолошког полугласника:

Кêт се скuпиu за вечEру, и пMсле домaћин кoј је стaрê, oн ги лeпо кaже: 
„E – вiка – сêгê да ви кaжем, и отuдê гу скупiле, и свaку трeјћу нoћê се 
пренесuје тoј тrло, имaа плuгê, слaму дiзоў и на пoдê.; Мuжи дeноў стoгê. 
И кê[д] дeноў стoг, а жEне оздoла, кoј мoже – дEца.; Кêт ће пренoћи у тeјê 
темeље.; Нoсиў стaрци мoжда јoшê, и тeјê минтaне.; да се кuпи ка сêгê, 
да исiпеш преко прaгê, искuвај онaј мrсê; Па у зiму кад је лeдê, па чuкај 
сêс пирaјку лeтд.; на срEдê сoвру тuри, и тoјê пoсле се извaди, и зељaник 
сêс блaгê кuпус, oна нeје ррoбê, eли сeсрин мuжê, изнeсоў дeте на пuтê, 
црцaљке прaјле од бoзê, док н^је тuрен у грoбê, да снiјеш скuпê, тaј цrква iма 
у Пeћê, кокMшке нoсу на пoдê, имaја брeзê у грMбље гoре, и тoј сêм ги рађaла 
дe гoдê Се, ужEгне га тaј сaчê, пoпê га кrши кoлач у цrкву, се бoиw од грoмê, 
од стрuје изгубiле вiдê на зарaнке, Сeчко бiја у мaртê, се потoпи снoпê, мi 
ће помрeмо от стuдê, па се исeче стaпê, и бoдоў као кrрсê, га тuри у aмбар 
цвEтê Ја, у Бeо грaдê отiшоu, отiшле из нaсê, сiрê и лeба да uзе, owде куд 
нaсê, свe не опљачкaле тaтê; И oн, тaјê, ги рeкоu; Крaсê. Oн нe сме да се 
крaсти.; Сiн ми је тaмо, блiзу Нiшê; кaко вадiле мeдê, тај-мeдê га однeсу, 
на прaгê тoј смо носiле; Тoј се врiло у пeпоў, у цeђê. У цeћ се попaри.; мoј 
брaтê прaја; А, oвaјê, трuба, тêј староврeмски трубaчи. Трuба, гMчê; Нaпре 
немaло нi шпoрет, нiтê нiшта; ужегнEмо црепuљу па сaчê, у мaсê свiњски; 

49 О ритамском пенултимском акценту сиринићког говора в. и у Младеновић 2006б: 
272–276.
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oвде, бEло, онêјê плaтно Вр, А мi смо iшле вaко, у кuпê по четiри лазaрке; 
кuа је мешaља омeси лEба врuћê, салaту напрaјмо от прaзê, и мичiмо онoјê 
да подмaжеш пiту, па стaјмо цв^јће о[д] дрeнê, свети-Стeван се вiка тaјê 
икMна, Iде пoпê, па клiсар сêс њEга; да ги дaш мaсê; Кrсê се стaи увeчер 
у лoнац. У тaј лoнац се стaи вMда. E, у вoду се стaи кrсê; напрaиш крuгê, 
напрaиш’ плuгê; јена-ж’Eна, овaјê Горiца; у јeн кrшê; а ка сêгê Шт, пaмтим 
дoбро рaтê, Лaзê му дoђе да је опкољeно сê[с] шuму, изнeсеш у двMрê тaњир, 
кrсê од лEске се напрaи, заодiле тêдê око цrкве, да га подiнеш трi пuтê, 
па мuжê и Mн водiја кoло, позaди тaј брEгê; И вaј, eте врaгê; и брaћа – млoго 
пuтê, се сuши у лaдê, брe дрuги пuтê, да iгра и уMнê, ка oнê да игрaа Бе, 
пaли се свeћа кêдê да се кaди, стaиш сaчê да се уврeли, изнeсоў сoўру у 
двoрê и чaнак, кêд ми отiшо мuжê; Радiја намештaј, па сêгê рaди вaко... oнê 
склопuје делoе; дoшоў зEтê, мuжш и јoш јeдан зEтê, сêм жњeла сê[с] сrпê 
ДБ, у вaлê обучeна ГБ, напрaиw и власiје и онeјê кравајчiће, стaлно тoјê 
јeна бiла одређeно, на њiву кêт стигнeмо. Јeсê.; имaло тaјê рuпа, Мiслимê 
аутно, кêт се овrши, кêдê, акo-је, iма трaву млoго, кuкољê, грaор, јeно, дрuго, 
трaва. И нe смо имaле тêдê прaшак; отвoру онuј лeску па напрaју ка кrрсê, 
карабaнке се зoве тoјê, смо прaјле црцaљке од бoзê, И сêг – јeн отuдê, јeн 
одовuдт; тêдê наберEмо цв^јће, овaјê лeба у црепuљу се месiја; па гoре крow 
от црeпê Го, сам посипувaла и кêтê рuчак, Давaл’е, бoгме, чeле тêд! Тêдê нe 
се прскaло нi вoће нi нiшта па имaло цв^јће.; E, тêдê турiмо онuј тrмку.; И 
кêт се вrти у онu маш’iну да би падaа мeдê.; тêдê се спaло на твrдо Др, И 
тo[ј] је тuрам мјEтд. МјEдê на мeсто шeћер.; Србiја нaша напраiла ни пuтê.; 
ако iмаш рEдê дMбар Ви50, осушiмо от свiње мrсê, бrдо је Плaтê, па тoјê 
– благMта Су.

У Сушићу и Вичи мање је потврда са нефонолошким полугласником, 
што је неочекивано с обзиром на то да је у овим насељима остварен контакт 
са албанским језиком у коме се полугласник јавља и на почетку и крају речи.

г) У не тако бројним примерима развија се секундарни полугласник 
иза предлога који је најчешће акцентован иако иза опструента предлога 
није опструент другачије звучности. Очигледно је да је и у овим примерима 
развијање полугласничког фона подстакнуто тежњом ка пенултимском рит-
му:

прaјло се сирeње сêсê варEно млeко, iма и сêсê вuка вучaри, па oдê 
јенMга до другMга, пuпца oдê ружiце,  цrно бiло oдê нaше ченiце, и кропiле 
сêсê никoу грaњу, се опaшоў сêсê вrбу Се, Iшло дiм uзê oџак нагMре Ја, се 
мијeмо кут чeшму сêсê ружiцу и сêсê вiд-вiду Шт, игрaа сêс њi у кMло oдê 
ЛепEнац Бе, па oдê êрж јuже, сêсê вiд-вiду и трендaвиљ Го.

д) Иако је стилистичка вредност емфатичког истицања употребом се-
кундарног полугласника иза једносложних речи присутна и у делу потврда 
под 6.11в, на овом месту се наводе примери у којима је присуство / одсу-

50 Присуство нефонолошког полугласника у Вичи мање је снаге него у другим насељима.
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ство секундарног полугласника изразито стилски маркирано, а употреба по-
лугласника није условљена ни тежњом ка очувању фонолошке вредности 
сугласника у интонационој целини, ни тежњом да се оствари пенултимски 
ритам. У оваквој употреби полугласника као прагматичког маркера комуни-
кативна намера говорника подударна је са саговорниковим лингвистичким и 
прагматичким знањима.

Клaс је нагoре. Свe тaко уз дuбакê.; Па пoсле се јoпетê кoсиu.; А имaло 
црвEне, имaло кафEне, тeгетê, рaзне.; Ујuтру смо јeле, око дEветê.; uзе 
тaј мaфесê бeў; За Бoжићê месiмо колaче.; На Iњат док не дoђе нiкојê 
бeзêсмислeно да улeне, нe се iде. Се, Чaлму и тuру папрiке, крoмитê, 
трiста чuда.;  Вршiдба у јeсен, жими-тi. От кoлко? У aвгус мEсецê почiња. 
Ја, Али нeки стaрaцê, пeкле смо за Бoжић кoлачê.; Јuже. И завrжешê.; дoшо 
неки-бoлесê Вр, За слaу папрiке, парадaјсê, кuпусê.; Напрaјмо лiју крoмитê. 
И у крoмит папрiку, у свe.; А рaзно цв^јће – копiтњикê.; Јен-тaњир сiр, 
јен-тaњиррê питiје.; Свe у онoј, Вiцке, жими-тi, у крoмит. Крoмитê и 
лiпу.; Брaла сêм бороўнiце да испрaтим дeцу у шкoлу, да ги кuпим књiге, 
да ги кuпимê да се обuчоў, да ги кuпимê тaшње. Шт, iмам дeветê унuце; 
Мoј уMтацê – нEма па нEма.; Кo[ј] је нaј вeлетê да пaзи.; ће тuришê мaју 
Бе, За Бoжићê тoј по стaро.; Aл ће рMдишê? Ако не рMдиш, ће те исEчем.; И 
тêд испEчешê, пeтоў на рaжêњ. ДБ, тoј де трEба да закачiмо лaнацê; Дрaган 
једiнацê у мaјке бiја.; Мoра да га скuбешê па да га вржuјеш у снопoве.; 
наберEмо цв^јће у бaшчу – босiљакê, па тoј вратiло тaмо тuриш на рaзбојê, 
прEвесê на глawу, јaрамê за крaве кaко ги презaмо.; Га зовeмо Iњат. Тêд 
месiмо кMлачê.;  На верiгу у котлMве да се згрiје вMда па да покiснеш’ê тoј 
тeше што iмаш. Го, л’uди не могaл’е да вiду нiшта кoрисê от што посiје 
нeшто. Ви, попoфско је отuдê.; Смо брaл’е трaве стoка да се накrми. Тe 
копiтњикê. Су.

НАЗАЛНИ ВОКАЛИ

8. Судбина назалних вокала у сиринићком говору одражава општесрп-
ско стање.

Назални вокал предњег реда замењен је регуларно са /е/ (iме, јетrва, 
мeсо, дeвет). У именици зaјац (зaјац ли је Се, не бeше ни мiцак тaј зaјац Вр, 
ако улeне зaјац у бaшчу Шт, знaа зaјац да ни напрaи штeту ГБ, ни зaјац нe 
мoгоў да тrчи ка oн Го) морфолошким преосмишљавањем у именицу је унет 
суфикс -ац51.

8.1. Назални вокал задњег реда замењен са /у/ (рuка, рукaви, зuбе, на дuб, 
iшла по пuту, за нaше мuже, клuпче, унuтра, врuћ лeба), укључујући и заме-
ну у суфиксу *-no у највећем делу овога говора (в. т. 128). У три најзападнија 

51 Уп. са оваквим преосмишљавањем у околним говорима (Видоески 1962: 50. Према 
мом материјалу исто је и у јужнометохијским и јужнокосовским говорима).
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насеља, окренута Сретечкој жупи, на месту суфикса *-no среће се и -на. Док 
је изван Севца, Јажинца и Врбештице потврђен само суфикс -ну, у ова три 
насеља претеже -на, али није непознато ни -ну. Оваква ситуација сведочи о 
недовршеној кристализацији особине. Забележени примери показују да је 
-ну чешће у Јажинцу и Врбештици него у Севцу.

а) де-гoд се мрднaло, и текнaло ми, кунaло се, нe ме такнuла да ме 
порMди Се, а двe и тuј изгинuле, окренuја вeтêр, нe сêм седнaла, смо станaле, 
да си улегнaла, кêт сêм поизраснaла ја, aл си израснaта тaко Ја, кêт сêм 
сленaла от кoла, легнaа, и погинuле, паднuла кiша, нит бринuла Вр;

б) изгинuле ка љuди, смо седнuле, метнuле пaре, паднuја, кêт сêм га 
викнuла, и паднuла кiша јaка, знaм јa тoј кêд погинuла, и седнuле да јeдо лeба, 
ако те стиснuја за рuку Шт, кoј дe седнuја, одмa се забринuле, викнuја му га 
да бEга Бе.

Види и примере у т. 128.
Суфиксом -ну сиринићки говор чини целину са косовским гово-

рима призренско-јужноморавског типа (Павловић 1970: 97, Богдановић 
– Вукадиновић 1999: 108, Младеновић 2013: 78), а удаљава се од 
јужнометохијских говора, у којима је присутан суфикс -на (Стевановић 
1950: 46, Реметић 1996: 367–368), затим суседног скопскоцрногорског гово-
ра (Видоески 1954: 196). Само порекло -на може се објаснити морфолошком 
експанзијом -а презентске основе (Младеновић 2013: 78).

8.2. Иако усамљен, пример са рефлексом /ун/ у кундeља (*kǫdělь) 
упућује на рани српско-романски контакт и романску адаптацију назалног 
вокала задњег реда. Иначе, именица кундeља среће се чешће и са рефлексом 
/у/ на месту назалног вокала у свим пунктовима.

На кундeљу. Кундeља је лeпо напраeна, шарEна. МашћEна. И тuру гу на 
кундeљу и прEди; понaпре имaло пo вiше кундEље Се, смо остаiле и кундeље 
Ја, дaј ми гу кундeљу Бе, мaти uзе кундeљу ГБ, и вuна на кундeљу Др.

8.3. Ако секвенца /ун/ у кундeља упућује на романску адаптацију на-
залног вокала, није јасно порекло групе /ум/ у лумбuра с обзиром на одсуство 
назалног вокала у именици (уп. Скок 2: 322, lub):

лумбuра је тoј што остaне окoл наокoло о[д] дrво кêд је трuло унuтра 
ГБ52, ако се напрaи лумбuра о[д] дrво Вр, а брaт се сêкрiја у лумбuру ДБ, 
имaло нeшто у лумбuру што свиткaло Го, верверiца отiшла креј лумбuре Др.

Именица лумбuра потврђена је само у овом облику, мада групе нема 
у глаголу излuбим („дељањем склонити средишњи део дрвета“) (Исeчоў у 
планiне дrва и напрaиw, излuбов, излuбов Вр, и дrво трeба да се излuби Бе, а 
кoј па мoже сêг да излuби ка прiје ГБ).

52 Уп. са им. лубура у Елезовић 1932: 370, лубура, чије значење упућује на везу са 
сиринићким лумбура. 
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ВОКАЛИ СРЕДЊЕГА РЕДА ПОД АКЦЕНТОМ

9. Док средњи вокали53 изван акцента у сиринићком говору показују 
знатну стабилност у артикулационо-акустичким својствима, с напоменом да 
/е/ подлеже асимилацији лабијализацијом и супституцији са /о/ у дифтон-
гу /оў/ (в. т. 15.2), ретко и делимичном или потпуном редуковању до по-
лугласника (в. т. 7.9б4–б5), а /о/ ретко факултативно бива замењено са /у/ у 
неким вокалским групама (в. т. 14.1), ови вокали под акцентом имају ши-
роко варијацијско поље. Осим у примерима редуковања до полугласничке 
вредности (в. т. 7.9б9, 7.9б12), у осталим случајевима ради се о алофонима 
отворенијег односно затворенијег изговора, затим о дифтонгоидном изгово-
ру, а уколико има фонолошке неутрализације замене се врше у оквиру оп-
штесрпских замена – супституције иду по вертикали: од нижег ка вишем 
вокалу (е → и, о → у).

Варијантност средњих вокала неједнака је у појединачним насељима, 
што се може довести у везу са саставом становништва у њима.

Вокал /е/ подложнији је отварању, дифтонгоидном изговору, затварању, 
супституцији од вокала /о/.

Факултативност у судбини средњег вокала обележје је сиринићког го-
вора. Као илустрација наводи се судбина /е/ у групи /еј/: Да жњeјо iшле 
ж’Eне. Јa нe сêм. Мoжда копрiве да жњ^јем. За ж’iто, јa нe сêм жњ^ја. Др, 
Подгрeјем мл’eко л’eпо, погр^јем лoнце. И се згрiјоў. Су; Кoлко да би седEја 
кMњ. Др.

9.1. Широко варијацијско поље средњих вокала под акцентом у 
сиринићком говору део је стања у призренско-јужноморавским говорима 
у ширем ареалу54. Судећи по расположивим подацима оваква варијатност, 
додуше неједнаког обима и не увек истих артикулационо-акустичких 
својстава и не истог фонолошког статуса, карактерише говоре призренско-
-јужноморавског типа у северном делу Северне Македоније (Видоески 
1954: 167, 192, Видоески 1962: 29–30), говор Прешева који се наслања 
на северномакедонски појас (Трајковић 2017: 326–328), призренско-
јужноморавске говоре Косовске котлине и Биначке Мораве (Ивић – Реметић 
1990, Богдановић 1992: 40–41, Ђуровић 2000: 83, Стијовић 2010, Стијовић 
2012, Младеновић 2013: 70–78). Док је варијантност у Косовској котлини 
изразита, у јужнометохијским говорима средњи вокали под акцентом остају 
стабилни, а префонологизација без дифтонгоидног изговора потврђена је у 
два севернија насеља јужнометохијског подримског говора (Ивић – Реметић 
1981, Младеновић 2004: 217).

Отварање /е/, али не и /о/ у условима сличним сиринићким, обележје је 
и северношарпланинског горанског говора, с напоменом да се у овом говору у 

53 О средњим вокалима у сиринићком говору в. и Младеновић 2019.
54 Детаљније о овоме в. у Младеновић 2013: 70–72.
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истим фонетским условима факултативно среће и затворено /е/ (Младеновић 
2001: 95–96), којег нема у тим контекстима у сиринићком говору.

9.2. Само порекло широког варијацијског поља средњих вокала у 
сиринићком и другим говорима може се довести у везу са префонологизацијом 
средњих вокала под акцентом после деграматикализације ове иновације 
ближих и даљих призренско-јужноморавских говора, о чему сведочи 
префонологизација у овим говорима, додуше без континуитета. Када је 
сиринићки говор у питању, на евентуалну префонологизацију упућује њено 
присуство у говору јужнокосовског села Гатње, које је у непосредном сусед-
ству са Сиринићем (Младеновић 2013: 70–78).

У Драјковцу је неколико пута забележено д^те. Потврђено је, међутим, 
и обичније дEте. Примери са д^те могу бити траг префонологизације, тим 
пре што се ово насеље налази у источнијем делу, ближем Косовској котлини.

И д^те сêм носiла, нi по дв^ годiне, на л’eђа однeсем. Па дEца нoсим 
сê[с] сeбе. [...] Тaј кo[ј] је кuћи (!) не мoж’е да постiгне свe, да дrж’и тол’iко 
дEцу. Па нoсим по двe годiне, нoсим у њiву д^те сêс мEне. Никoа јетrва чuва 
дEте, док кoпам јa да нe би паднuло Др.

У примеру: Чaуш, тoј бiло, за стaро вр^ме имaло Ја, – остварено је нео-
чекивано затварање /е/ у позицији у којој се иначе среће отворени алофон (Тoј 
врEме нe се гледaло aл iмаш кревEте. Се). С обзиром на квантитет некадашњег 
/е/ под акцентом могло би се помислити на остатак префонологизације кван-
титета у квалитет. Чињеница да је Севце географски окренуто Средској и да 
је контакт сиринићког и сретечког говора у овом насељу најинтензивнији, 
алофон /^/ у овом примеру највероватније је резултат асимилације према 
потоњем /м/, асимилације иначе обичне у сретечком говору.

9.3. У фонолошко-фонетском систему сиринићког говора јасно су раз-
граничени дифтонгоидни изговор средњих вокала и дифтоншке секвенце.

а) Дифтонгоидни изговор је факултативан, он је фонетска а не фоно-
лошка чињеница, не утиче на судбину фонеме испред које се јавља, а по 
правилу није траг редуковане фонеме.

б) Дифтоншка компонента у дифтоншкој секвенци по правилу је иза 
пуног вокала, представља траг редуковане фонеме, обавезна је, осим уколи-
ко факултативно испада ако је граматички редундантна. Дифтоншка компо-
нета /u/ делује асимилативно на претходне вокале /а, е/.

9.4. Присуство / одсуство отворених алофона и алофона са дифтонго-
идним изговором у сиринићком говору није условљено насељем већ фонет-
ским контекстом и стилистичким разлозима, пошто је избор оваквих ало-
фона условљен прагматичким намерама. У исказима који подразумевају 
говорников емотивнији однос, овакви алофони су изразитији.

Дифтонгоидна компонета када се средњи вокали дифтонгоидно 
изговарају  није у вези са фонетским изменама постојећег гласа, већ се пона-
ша као антиципација отворености потоњег вокала.
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Само отварање и дифтонгоидни изговор подлежу ограничењима, по-
што одређени фонетски контекст блокира отвореније алофоне. Оваквом 
фонетском блокирању отварања подложнији је вокал /е/, који се врло често 
реализује као затворенији алофон, а некада се и супституише са /и/ уколико 
је иза вокала /ј/.

Порекло ширег и дифтонгоидног изговора средњих вокала у сиринићком 
говору, али и ширем ареалу, може се наћи и у некадашњим старобалканским 
дифтонзима, чија је дистрибуција поремећена славизацијом и алоглотском 
ситуацијом. Присуство односно одсуство дифтоншке компоненте у дифтон-
гоидним алофонима део је процеса у оквиру балканских језика, у којима је 
присуство дифтоншке компонете факултативно ако дифтоншка компонента 
није од значаја за граматичку информацију. То се догађа и у сиринићком 
говору, у коме су напоредни iмоu : iмо, дoшоu : дoшо, пeтоu : пeто, али је 
увек њeгоu, здрau55.

9.5. Вокали /е/ односно /о/ отварају се искључиво под акцентом. 
Отварање је факултативно.

Вокал /е/ чешће се отвара од вокала /о/, што је корелативно са стањем  
у суседном јужнокосовском говору (Младеновић 2013: 74–75).

Ови вокали се практично не отварају уколико су на апсолутном крају 
речи. Природа акцента сиринићког говора, са високо стабилисаним пенул-
тимским акцентом променљивих речи, практично је искључила присуство 
ових вокала под акцентом на отвореној ултими, мада су потврђени и ретки 
примери са отвореним алофонима на затвореној ултими.

Вокали /е/ и /о/ јасно су раздвојени могућношћу отварања /дифтонго-
идног изговора када су у иницијалној позицији. Док је највећи број отво-
рених / дифтонгоидних алофона /о/ управо на почетку речи, вокал /е/ се не 
отвара у овој позицији.

Нема подударности ни у обиму отварања /е/ односно /о/ у зависности 
од фонетског конекста. Маркантна је, на пример, разлика у позицији /к+е+/ 
и /к+о+/. У овој позицији је отварање /о/ често и изразито, док је отварање 
/е/ веома ретко.

ПРАГМАТИЧКА ФУНКЦИЈА ОТВАРАЊА СРЕДЊИХ ВОКАЛА 
/ ДИФТОНГОИДНИ ИЗГОВОР СРЕДЊИХ ВОКАЛА И 
ИНФОРМАТИВНА АКТУАЛИЗАЦИЈА РЕЧЕНИЦЕ

10. Реализација реченице у комуникацији у сиринићком говору уне-
колико је различита од њене реализације у стандардном језику, пошто 
је сиринићки говор захватио низ балканистичких иновација које се тичу 
распоређивања синтаксичких конституената, пре свега позиционирањем 
енклитика испред у односу на предикатско језгро56. Распоређивање рече-

55 О овој појави у арумунским говорима в. Марковић М. 2007: 16, 22–25.
56 О овоме више в. у Младеновић 2013а.
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ничних конституената (субјекат, предикат, објекат) и формирање неутралне 
реченичке перспективе у сиринићком говору најчешће подразумева овакав 
редослед реченичних конституената, чиме се овај говор уклапа у општесрп-
ско стање. И у сиринићком говору, додуше не тако често као у књижевном 
језику, распоред реченичних конституената предикатске реченице са прелаз-
ним глаголом подразумева и њихов другачији распоред, који је условљен 
комуникативном ситуацијом и језичким контекстом, што је узроковано ин-
формативном актуализацијом реченице57.

И у сиринићком говору – поред распореда конституената за формирање 
информативне актуализације реченице – значајану улогу има реченич-
на интонација и реченични акценат. У овом говору маркантно експре-
сивно средство истицања појединих делова реченице и субјектов однос 
према информацијама остварује се пре свега отвореношћу и дифтонгоид-
ним изговором средњих вокала /е, о/ под акцентом. Широко варијацијско 
поље средњих вокала у овом говору погодно је за овакву информативну 
актуализацију реченице.

С обзиром на то да је субјекатско-предикатска реченица основни рече-
нични модел, са субјектом и предикатом као основним реченичним консту-
туентима, није неочекивано што се средњи вокали под акцентом најчешће 
отварају / дифтонгоидно изговарају управо у субјекту и предикату. Потом 
следи отварање у именицама у служби објекта. Када је информативно те-
жиште (фокус) на синтагматском конституенту, онда се и он отвара / диф-
тонгоидно изговара.

Судећи према слушном утиску, отворени / дифтонгизовани средњи во-
кали дуже се изговарају, тако да се поред маркираности остварене бојом ек-
спресивност истиче и нефонолошким квантитетом.

Статус женског и мушког говора донекле утиче на прагматичку упо-
требу отворених алофона средњих вокала под акцентом. Уочено је да је 
изразитије и чешће отварање у женском говору.

Отварање средњих вокала изразитије је у говору старијих. У говору 
млађих оно је мање изражено и ређе, а што је последица дедијалектизације и 
нивелације према књижевном језику.

ФОНЕТСКИ КОНТЕКСТ И ОТВАРАЊЕ СРЕДЊИХ ВОКАЛА

В О К А Л /Е/

11. Вокал /е/ под акцентом отвара се само у унутрашњој позицији, ско-
ро по правилу иза сугласника. Ретки су примери типа када ово правило није 
поштовано и када се /E/ среће иза вокала: E, па-Eне, готoва кiша!; И-Eте сêге, 
дрuге нeмам Ја.

57 Термин према Станојчић – Поповић 2008: 366.
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Највећи број примера с алофоном /E/ потврђен је иза експлозивних П, 
Б, Т, Д, затим иза сонаната Р, В и М. Нешто је мање појавности иза фрикатива 
С, З, Ш, Ж, африката Ц, Ѕ, Ћ, Ђ, иза сонаната Л, Н, Љ, Њ, док је иза експло-
зивних К, Г одвећ ретко због малобројних секвенци са вокалом под акцентом 
/ке+сугласник, ге+сугласник/, а мало је примера и иза Ј.

11.1. Алофон /E/
а) П, Б + е:
у чeло трпEзе, клaле и пEтла, бoже прEде, трпEзу прaју, i купEно от 

слаткiше, смо пEкле, нoси пEпоў, трi или пEт, смо iшле пEшке, па да пEреш 
тuја, за свету-ПEтку, тoј кат се пEче кMлач; обEма волoвам, Закoва брEза, и 
јa сêм побEгла, шарEне – црвEно и бEло, се сабEре онoј, јeно бEло кrпче Се, 
пEтоў кêд запEва, пEт у јeно, кê[д] дoшоў ПEтко, тo[ј] је купEно, плaтно се 
прEло, трi дêна бEсне кобiле, никoја бEсна бiла, да набEреш јагMде, га сабEреш 
Ја, и лeба смо трпEле, трiес и пEте, мaсло се сêбEре, да бEга, се влaчи на 
гpебEне, крuпни гребEни имaле, дрuга тuра се обEре Вр, па да плEтеш’, јa 
сêм тријес-пEто, отпoје пMп тuј пEсму, машiна пEре, лeпе пEсме, штo се 
пEва, пEца копрiва; на дrво га обEсим Шт, око ЛепEнац, бEло зaјче, пE[т]шес 
мEтра, да бEга, да побEгне, сêз гребEне, нaшле скупEну, ће наберEмо јoпе, да 
се разбEрем, нeшто купEно, бEло дrво (и бeла дrва), да ги пEче Бе, да се опEре, 
руковeђе бEреш, сêбEреш  тoј пo окрuгло (и: сêбeреш и прaиш ручiце), кêт 
се испEче, тêд испEчешê, да опEре судowе, тêд бiло бEдно, обEсиш јaјце на 
грEду ДБ, да ми обuје ципEле, пEт дрвeти, пEти је бêњак, се iшло пEшки, пEт 
iмам параунучeти, лEба се трпEло ГБ, компiрче испEчеш, кMра дебEла, и тaј 
пEсма, се бEре вид-вiда, ПEтар онaј Ретiњовф, нацрпEмо вoду у р’Eку Го, и 
просипEмо, да му пEреш’ нoге, двaес и пEт годiне, па се опEре (и:  у врuћу 
вoду се опeре), закољEмо пEтла, преклопEне, пEшес од oфце, пEшес кoже; 
сêберEмо овaко, сEно да се бEре, да берEмо пaпрêћ, у шuму берEмо, имaмо 
гребEне, се чeшља з гребEне, тuј uрду сêбEреш’, сaма сêбEре мEдт Др, бEдно 
се живEло, бEдно сêм живeја, ги бEре за ракiју, ка уграбEна Ви, испEроў л’eпо, 
зaкла пEтла; да се бEре сEно, бEгај вiше, обEдт мoра да бiне мEсо, нaј глaвни 
бiја обEд Су.

б) М + е:
вaди и мEта, промEну гu у кошuљу (и: промeну eли снaшу), у лeпу 

промEну гу промeну, у мaј мEсец; измEшај сoл и вMду, измEшај, измEшај; 
дрuги дaн се промEша, свE по кuће намEта, па ће мEтне, ако мEтеш кућу, 
мEтно низ вoду, брaшњо замEси, на тoј мEсто, и грaњку од мEтле Се, тoј да 
се мEша, од врaпче мEсо, па се замEси, на вEчêр се спрEма, у aвгус мEсецê, 
јaјце да га мEтнем, јен-мEсец, премEтнеш отuд Ја, мEташ тaко, и мEтни 
на вeтар, да мEтнем, у јанувaр мEсец, oнда га премEшам, ако се мEшаш у 
стрaнку, стrмо мEсто, мEчке немaле, мEсец сeди у вoду Вр, се мEта тoј, ће 
ми мEси, камењiто мEсто, петнaес мEтра, грмEло сEло, имaмо мEсо, на тoј 
мEсто, мEне ми бiја отац богатaш Шт, и мEсо за вечEру, пo памEтни људи, 
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owде у рамEно, тoј мEсто, мEсо гoре сeди, памEтан чoек, на дрuго мEсто, 
памEтни љuди, мEдт штoм кoлко, мEтај вMду отuт (и: јабuку гу мeташ, гу 
удaви мeчка), да га помEриш, да га измEшаш, ка за мEне, да помEтем Бе, 
се мEта у грoб, и сMл измEшаш, помEте кuћу, пoсле мEта (и: па мeта), да 
премEша мaнџу, на јeно мEсто, кêд ги мEтнеш, трi месEца, на свaко мEсто 
ДБ,премEшаш гrне грa, да мEсим, четiри месEца, одoвде на рамEна, подeлен 
од мEне ГБ, измEру кoлко трEба, да га очiсти сêс мEтлу, ће те мEтноў у вoду, 
мEтлу у рuке, ако мEтем, јa мEтем креј мEне, дe крај њu мEте, колeпку на 
рамEно, га замEси тEсто, да се мEси кMлач Го, осушiмо мEсо, тoј сuо мEсо, па 
да uзо мEдт, подмEтнеш’, помEти, што ће мEси, замEсиш брaшн’о, измEша 
дoбро, нe умEле, мEсец дaна се кiсне, да га мEтне, мEтај с рuку Др, ако је 
мrсно – мEсо, на дрuго мEсто, нi бêш памEтан, помEте дoбро Ви, кoј га 
мEси кMлач, сaмо мEне имaл’е Су.

в) В, (Ф) + е:
нeки се завEта, живEло се, од говEдо, у стaро врEме, с онoј црвEно 

кoнче, тaј бiла дррвEна, нiкој вiкоў совEљка, дuва вEтар, наредiле снопMве 
свE, трi шамiје црвEне, да излeне свEкар, обuје је свEкар, и црвEне јaјца, 
човEка да оглuви, и извEдоў гу, јa сêм мiла девEру, свEкру, тoј бiло дрвEно, 
рuчке двE, ка лопaте двE Се, свEшто сêм работaла, увEдов гу у кuћу, свEкар 
iде, се живEло, живEло се од зeвње, и ВEрка uмр, мiла нoге свEкру, двE су 
Ја, да гу довEде, ка говEдо, сам посупувaла свEкра, вEтар лEп, корiто дрвEно, 
бiја профEсор Вр, и свEм дaдем, ће закMље свEкар, ко[д] тoга ВEска, нека се 
завEта, за од вEтêр, да дuа вEтêр, да uзем трi дрвEти, напраiмо вEнче Шт, 
медвEди (и: гонiле медвeде, мi се зовeмо, кaко смо живeле, што је пo вeш), 
тeшко се ж’ивEло, чувaа сêм говEда, да је црквEно имaње, незгoдно врEме 
бeше, СвEти Димитрiја, у тoј врEме, ЦвEтко Гrбић, се прeменiло врEме, сêс 
црвEно трaкче, нi свEтло, зiмско врEме,  свEм по јeно, ведрiца дрвEна, млoго 
врEло, свEм мушкaрцам, увEчер дoшле, дEвер и деверовiца, на двE дрвEти 
Бе, да спрeми за свE, свE да iма, с онeј сaбље дрвEне, свe по свEту, кaко је 
врEме, се iшло увEчер, дoђе свEкêр, ги увEдоў, дEвер кo[ј] је, гу извEде брaт, 
пoсле у девEра, мêшћевaле у црвEну, сaмо у црвEну, у стaро врEме, прaиш 
готвEно ДБ, и двE девојчEти, бiја свEкар; Eј, човEку!; четiри дрвEти, не 
месiмо тoј на свEтац, свE што трEбa, и да ме превEдоў вaмо, двE детEти ДБ, 
црвEно нe се јeде, рuчно свE, живEло се, увEчер дотeриш, iма направEно, онeј 
лeсе дрвEне, од говEдо, у црвEно, Шuпљи камeњи ги зовEмо, Света-ПEтку 
славiмо, сабирaмо онeј руковEђе, у црвEну бoју, и у кафEно, гuске ги зовEмо, 
никoје врEме, залепEно свe Го, сêм чувaа говEда, ме повEде да ме убiје, сêгк 
и свEтло, у iсто врEме, свE рuчно, га навEзе oўде, по двa кревEта, да плaти 
човEку, дuне га вEтар (и: кêд дuне вeтар), двaес девEте сêм родeна Др, онaј 
вEтêр га растEра, да изaђе црвEно, двE годiне Ви,  никoје говEдо, опaнце од 
говEдо, долaзу свEкар и дEвер Су.

У: четêрес чоEка Бе, – отварање у вокалској групи подржано је факул-
тативним ликом, пошто је обично и човEка.
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г) Р + е:
тeј стaре фрEске, oвде уз рEку, дoђе рEд, на тaј грEбен, на срEде Mгањ,тuј 

да се рEди, да прEде, на срEдê сoвру, изрEжај лEпо, па оперEмо, млoго врEме, 
сирEње јeну крiшку,  крEвет да распрaиш, зборEла, кумбaре от смрEке, имaле 
прекај рEке, позборEла, дa-не-се окрEне, што шљапкaле по рEке Се, пo рaно 
уздрEли, aко сирEње, и сêм остарEла, И јa – брE гoре, брE дoле; грEда нeка.; 
Ако идeмо на р’Eку да пер’Eмо, свaки свoј кaмењ смо имaле да пер’Eмо.  Ја, 
и оперEмо, и р’eко, док немaло шпорEти, у бугaрско врEме, орEмо, вaн рEке 
напраeно топiло, оберEмо белojку Вр, по двe јарEти, трeба да нарEди, штo 
си зборEла, јeна стрaна изгорEла, тaко свe шарEно, тoј врEме, вaко дрEн Шт, 
порEкло, му рEкле да трEба, да га дерEмо, да рEкнем тoј, свe што трEба, у 
рEд, посuје смрEке, да берEмо вид-вiду, пaпрêћ берEмо, дoшло рEд, не трEба 
да га нiшаш, на овeј шпорEте, никoе ПриздрEнке, позaди тaј брEгê, да гу 
сêберEмо, да се окрEнеш, на свaдбу свEкра и свекrву упрEгноў ги у јaрам, ми 
је врEло, да бiне грEда Бе, трi пuта трEба, сêм остарEла, девoјка се спрEма, 
зговорEна девoјка, штo трEба за млaду, за ЂурђEвдêн, тaмо на крEвет, трEба 
да iдоў, рEдом, трaве берEмо, па га нарEдиш, се прaву от смрEке ДБ, нe сêм 
зборEла, црEп цигaнски, стaр црEп, гочeви свирEле, зговорEна сêм бiла, свE што 
трEбa, сêс врEлу вoду, Свете-Врaче креј Сuве РEке, призорEно сêм се удaла, 
по дворEве ГБ, трEба дрuга рuка, ако те срEтне мeчка, се ствaра рEка, чuкаш 
рEдом, трEба да дuва, шuму саберEмо, оперEмо гу ченiцу, наберEмо цв^јће, 
рEтко кoј, се зборEло, тaмо порEдиш, трEба за тoга, онaј рEд, отворEна кућа, 
от смрEке, на рEку сêс тасeве Го, да орEмо, тoј смо горEле, вечeру да вечEра, 
свe што трEба, домaћин вoди рEд, га сêберEмо, и чuка ррEдом, по неки-пuт 
кукурEче, турaл’е грEде, јeно врEме, исEчеш’ oну мрEжу, пoсле гу наберEмо, 
носiле и онe кострEнке, свe у рEку, онeј от црEва, волoје упрEгну Др, рEтко 
нeки, горEла кuћа, јeс изгорEла, смрEке смо трсiл’е, гу турiја у крEвет, от 
смрEке напрaви, ракiја кaко трEба, чuја да се зборEло, нi па рEтко, узEмо 
дрEн, тaмо пркај рEке, тoј врEме кaко бeше Ви, турaл’е јeно врEме, док дoђе 
врEме, крEвет дrвен, што смо зборEл’е, на стрEде Mган’, рабMта што гу се 
нарEди, ако iма потрEба, за врEме Бiwше, пuни дE се окрEнеш, па ће умрEте, 
i прEде, у стaро врEме, за чeлу кажEмо умрEла, л’eба прEсан, смо га изгорEл’е, 
трEба да се обaња, сêм остарEла Су.

д) Т, Д + е:
плетEне отрaкг, oна отEкне, и вретEно, тuј у тEмељ; и кудEљу је дaдоў, 

наједEна, тaко се седEло, и вrту дEца, да iгроў дEца, окuпа пrво дEте, дEцу 
смо бањaле, дEца да пiјоў, ка овдEка, ка шEс недEље, свe у недEљу Се, да 
га натEра, нe ме дотEпале ни мEне, ћутEле, одлетEла тaмо, као тEсто га 
напрaи, пoсле га растEра, растEра, растEра; по дEсет црепuље, дEцу да се 
обuче, кêт сêм бiла дEте, јa знaм као дEте, дEца носiле, дEца рaда, по дEвет, 
до педEсет шEсте годiне, овoј за једEње, тoј ги јEде Ја, ће ни се утEпа, с 
вретEно прeдеш; кêд бiла oна дEте, млoгo имaла дEцу, га родiла тој-дEте, 
порaсло тој-дEте, дEте имaа, дEца деверowи, дEвер истuри пuшку, ће ти 
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дaде дEсет, немaло фрижидEр, испредEмо вuну, изнесEмо и једEмо Вр, тuри 
детEту, малoму детEту, шеeсет и пeт детEти, дaр оцу и матEре, вртEло; 
млaду дEцу, дEца ка дEца, пrво дEте ми родiла, и никoје дEте, ће ме утEпоў 
дEца, идEмо, кuпи по дEсет, о[д] дEсет годiне, шнајдEрка бiла Шт, тeј дEвет 
пoпа, да се дEси, дEвер у сoбу, педEсет годiне, eли утEпан, по никoји дEца,  
четрнaес детEти (и: родiла четрнaес детeти), нeма дEцу, пrво дEте, дEте 
бiја, детEту свaкому је ћeў, свaко дEте, ка тiја дEца, дEца дêнêшњи, и јa 
ка дEте, да пометEмо, трEба да довaти, ће не утEпа, тoлко тEшко, мoжда 
деведEсет годiне, нeшто плетEно, да се стEпаш, дEда ни причaа, дEде му 
дaле iме, ги однeсе тEше, цeў жiвот на тEрен, тEпоў не, деведEсет и Mсме 
годiне, тEшко смо живEле Бе, са динaре накитEне, па тEшко је, што вiка 
дEвер мoј, тêт сêм родEна, шездEсет годiне, нeко мaло дEте, дEца се нiшоў, 
пoсле дEца, некрстенoму детEту,  у дрuго одEло, извEде гу дEвер ДБ, родEна 
трiес дрuге, тEшко смо живeле, тaко тEшко, па јoш пo тEшко, дEцу четiри, 
двE детEти, јeну недEљу свaдба, да помoгно за једEње, за мiцку дEцу, никoе 
дEте, извeа ме дEвер, крстiле дEцу, дEцу носiла, рuчни дEвер, да бiне чистEно, 
пrви у матEре ГБ, и вретEно, као вретEно, да отEру чeле, тrмке сêплетEне, 
напраeно ка коритEнце, тEшко бiло бoл, служ’iја за тEсто, саплетEна о[д] 
тrње, јa тEбе, да се истEра, јa тEрам крaве, најтEшко је копaње; тoј дaјте 
детEту, мi дEца, па дEца, Давiле дEцу мaлу (...) ДEте при мaјке је, а oне 
занeсоў гу мaјку, не осeти нiшта, и дeте цrкне; дEца млaди, дEвер гу вoди, 
трi недEље, ка бандEру, дEда ми бiја Јoван, презiме по дEде Го, кêд идEмо, 
напрaју мuжи кудEљу, повeде дEцу, прош’eтоw дEца, работaле дEца, чувaла 
дEцу, дEца носiле, по никoје дEте, iма двe дEцу сêс њu Др, она штEтна 
је; до тридEсет кuће, сêс нaше одEло, до педEсет имaло, сêз дEсну да јeде, 
идEмо да узEмо дрEн, се нишaл’е дEца, iма и дEцу, изедEмо Ви, смо седeл’е 
на постEл’у, чобaнин је тEшко, нaј тEшко бiло, пrв у матEре, дотEра се 
кoса, сêс кoла је пo тEшко, понaпре ћутEла; што бiл’е млoго дEца, бiћи дEца 
пал’iл’е, дEца се вoљиw, ако имaл’е дEца, терaл’е дEца волowе, заградEно сêс 
л’Eсе, у црепuл’у избодEмо, по подEсет снoпа, ће испредEмо Су.

У примеру: A, сам видEла тaмо, сам видEја овaмо Се, – потврђено је 
усамљено отварање у позицији у којој се иначе /е/ затвара. Отварање у групи 
/еј/ подржано је обликом видEла. Однос видEла : вид^ја, са факултативним 
отварањем односно затварањем у зависности од потоњег сугласника, иначе, 
стабилан је у сиринићком говору.

Усамљених отварања /E/ испред /ј/ има и иза других сугласника (кêд 
засEјоu Се).

ђ) С, З, Ш, Ж + е:
да бeрем сEно, да се исприсEтим, и просEко, и кисEло млeко, тoј сEме, јoпе 

сEме на вr, на шeс месEца, и ја сEдна, истресEмо лeпо, око сEбе, сEсра мoа; 
кошuље везEне, вEзле жEне, стaре ж’Eне, јoпе ти је ж’Eнско Се, чeка кокуMшку 
да снEсе, за сEно дoшоў, дuша ми се пресEкла, весEло бiло, орaно у СEчко, што 
снEле, ће попaриw тuј зEвњу; и жEна му је доктoрка, ће се извrжоў ж’Eне, 
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трi јужEти, ужEгне га тaј сaчê Ја, зарMбен шeс месEца, однесEмо у двoр, 
и трiес сEдме, нoсiле сEно, изнесEмо и једEмо; нe ни узEле; шiњел свe изê 
пререшEтан, у УрошEвац; јeдна жEна остaла, дрuгу жEну узiја, кêт се завrши 
жEтва Вр, грмEло сEло, урiва сEло, и однесEмо у цrкву, ће га донесEмо; да 
га узEмо, да узEмо јaгње; свaка ж’Eна Шт, и узEмо слaмке, па га сEче, да бiло 
прe двадесEте, тридесEте годiне, кêт се сEтим, сEчем прuће, никoу ж’Eну, 
лeпе жEне, жEна ми је из Морaве, и ги шEта ка пилiћи, посEдо и отiдо, 
помузEмо, музEмо крaу, кê[д] донесEмо бêњак Бе, се пресEче, си ВесEлка и 
весEла, јeна па сEсра, па iдоў по сEла; дoшоў зEтê, iли зEт нiки, јoш јeдан 
зEтê, да изEде, зrно изEде дeте; напрaју жEну од мушкaрца, iли жEнска, 
кêт су ЖEнске, тêт жEнске ДБ, овaј жEна знaје, бiле жEне, па се исEче, у 
кuћу сEди, (: гочEви сeду јoш) ГБ, стiгне сEно, лeпче однесEмо, свe се однEсе, 
донесEмо кuћи, обесEна озгoр, мoа сEстра, овeјзи Десaнке сEстра, да се сEче, 
ће ти донесEмо мi, лeба принесEмо, iдем за сEно; да узeмо зEта, кофичiће 
узEмо; па жEне, мi жEне, и жEтва, вржEмо на вrр, завршiмо жEтву, нeшто 
прж’Eно, тaј ж’Eна, а за нaс ж’Eнске – па жEнско Го, iма посEбно домаћiца, 
посEбно чобaнин, па исEчеш’; па га узEмо, зEца да утeпо; крaјн’а ж’Eтва, га 
каж’Eмо, а мi ж’Eне метaмо, ж’Eне домаћiце, и ж’Eна у тoј Др, однесEмо 
за рuчак, у свaко сEло, да сEди у кафaну, пrви пuт сEно; идEмо да узEмо дрEн; 
iма тaмо жEну, жEна му је из Врбештiце, и жEна мoја, имaло жEне Ви, се 
брaло сEно, двaес сEдам кuће, имaл’е сoвру посEбно, посEбни љuди, кoј га 
исEка, домазEт уMтац ми бiја, вiкоў – узEто, узEто; попaриw жEне л’Eпо, за 
чeлу кажEмо умрEла Су.

е) Л, Љ, Н, Њ + е:
и бiло лEпо, да се налEпи, далEко бiло, искrшиў лEба, па цuне лEба, 

се увaти лEпо, мi смо iшле голEме, ми залEтна, од онoј цEло лEпче, дaј ми 
желEзо, смо га мEле, по два-тринaес пилEти, чiм пoчне да лEга, нaшле јелEна; 
ако нe – нEма, лEба да понEсе, па изнEси вMду, се нMси бeло фенEло, од вунEно; 
шeјћер у њEга Се,  aко мл’Eко, бiло лEпо, сêс лEпо да онoду, и л’Eпо бiло, 
л’Eба мeсиў, рuпа голEма, i дêн i нoћ мљEла воденiца; нE-знам јa, се принEсе 
свe, мi нE смо сêс прuћа, н’Eма oвде, ги нEма јaјца, нiгде ги н’Eма, јa нe сêм 
рeкла нEма Ја, умирaло се за лEба, вEтар лEп; јaгн’е закољEмо, што закољEмо; 
чарaпе сêм му однEла, ужегнEмо црепuљу, oндак дунEмо, вунEно Вр, млoго 
лEпо, свe имaмо лEпо, лEпо бiло понaпре; свe кољEмо стoку, сêс вунEно, да 
нE-сме sвoно, да рaдиш нEшто, и кuм донEсе, чим се динEмо, вoда гу однEла, 
тој нE-знам; свe заравњEто, клiсар сêс њEга Шт, напрaју се лEсе, лEсе се 
помeру, мi смо мислEле, да бiне што позелEно, кrсê од лEске,  голEма кућа, 
лEба извrтиш, по лeк сêс лEба, нашaраш узокoло лEпо, скuпиш мл’Eко; ако 
iма – жељEзне; да се тргнEмо, нEма га, темeље нe ги пренEле, да однEле, кêт 
се динEмо, нE сме да му се дaде, нE-смеш да iдеш, нEма да је пuна кuћа, тuри 
у нEдра, ће стaљам у нEдра Бе, да се покрiје лEпо, нoсиш тaј лEба, пeче лEба 
домаћiца, окрuгли лEба, скrшу лEба, сuшно лEто, очuкаш лEпо; да му однEсе, 
га донEсе, богубрaда се донEсе, а кiша нEма ДБ, лEба се трпEло, кêд јeдоў 
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лEба, власiја је ка лEба; сiто ти изнEсоў, мuж унEсе, сêга нEма, па и однEсе 
свe, донEсе пoп вoду, нi дrво нEма; родњEwо58 Стојкoвић ГБ, па се прaи од 
лEске, па се лEпо обuчоў, дoбро да се клEпне; закољEмо кокoшку, мљEле код 
нaс, па спљEска мaло; нE-смеш да iдеш, кoга сретнEте на пuт, кêт устанEмо, 
од бuке донEсоў, пoсле па денEмо, а друго нE-знам, растегнEмо јuже; рuчно 
смо жњEле, удaри у њEга Го, дoђе половiну л’Eто, кo[ј] је бол’Eсан, нe сêм ги 
волEла, мл’Eко кисeло тuриш, да се пл’Eте; ка жељEза двe, закољEмо пEтла, 
и прaи га у жљEб; изнEсоў кMла, однEсоў у њiву, по стoке понEсе, носiле тoј 
вунEно, пo нEма печuрке; носiле клашњEно, што је запуњEно Др, а богaство 
девMјка гљEда, и уMн гљEда, љEпо убaо; и мi да бинEмо, ми поцрвенEло свe; н’E 
сêм видeја тoј Ви, смо пл’Eл’е, обришeмо л’Eпо, скл’Eпа се л’Eпо, да се л’Eпо 
исцEди, ал’Eна; жељEзан плuгк, кêт су гољEме грuде, немaла стoка мљEко, за 
љEба; дрuго јa н’E-знам нiшта,  однEсоў на кoња, нE се пaри, нiшта н’E, н’E-
сме да се сeче, ће се загњEтоў Су.

Највећи број примера је иза непредњонепчаних сонаната.
ж) К, Г + е:
ће uзем легEнче Ја.
з) Африкате + е:
да се оцEди, га цEду прос кrпу, од онoј цEло лEпче; кoса ће му бiне 

уврћEна, машћEна; оћEмо, тaто, оћEмо; на сачEве, голEма чEшма, дe имaло 
чEшма, кêт се вечEра, oни ги пречEкоў, и кучEту дадeмо, чiм се вечEра 
Се, ицEпа прuт; дEца за ЂурђEwдêн, јeно тенџEрче Ја, према ЂурђEвдêн 
Вр, стaим кокMшку цEлу, мoгло цEло сEло, iма мaјка пуцEнце; ни двe ћEрке, 
или двe ћEрке, нE ги кршћEвоў; eте рођEна, за ЂурђEwдêн, јuтре дêн је 
ЂурђEwдêн; снaша грuбо обучEна, дaдем кучEту Шт,  годiна берићEтна, да 
ми опрошћEва; за ЂурђEwдêн се свучuјоў;ЧEда Мoкин; тoј пенџEрче; цEла 
кuћа Бе, кêт ће дођEмо; се повечEра,  за чEрге што прaјле ДБ, и ћEрка помлaда, 
сaмо прекршћEне, јaјце што се мêшћEва; и двE девојчEти, дEсет унучEти, него 
на чEзе, гочEви сeду јoш, пoшто се вечEра; Радмiла ЂорђEвић, за ЂурђEwдêн 
ујuтру, на ЂурђEўдêн, према ЂурђEwдêн набEроў ГБ, мавaле КостићEва, 
КоскоћEва, ЂурђEва (и: Стојћeви, Ђурђeви гMре); од ЂурђEвдêн, што нађEмо, 
и на ЂурђEвдêн; исечEмо, па пoсле увeчер вечEра, а онeј чEрге, за вечEру 
пaсуљ, да се вечEра, сечEмо лeба, у онuј чMрбу; тuј на цEнтар, да се оцEди Го, 
трi сiна и ћEрку, а ћEрка ми је удaта; да се вечEра; кêт се ицEпа, кêт се ицEпоў 
опaнци Др, да га цEпоў; нi чEсто млoго; у џEзву тuрим Ви, да се л’Eпо исцEди, 
да цEпам дrва; нêћEва у пресoлак, наћEва вMда,  а да умрEмо нејћEмо; кuм у 
чEло сMвре Су.

58 У овом придеву /њ/ не мора бити резултат умекшавања палаталном компонентом из 
дифтонгоидног изговора /јE/.
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и) Ј + е:
А и Mна iма тeј стaре фрEске. ЈEс; нeма да се јEде, и се јEло Се, и јa 

тринаEста, изаткајEмо, одê бoр напрајEна Вр, двE јEлке Шт, ГMрња Битiња, 
јEс ГБ.

11.2. Дифтонгоидни изговор /јE/
Број потврда са дифтонгоидним изговором /јE/ знатно је мањи од при-

мера са /E/. Највећи број потврда забележен је иза експлозивних П, Б и сона-
ната М, В, Р, док је иза других гласова (С, З, Ш, Ж, Н, Ц) оваква реализација 
/е/ ретка.

а) П, Б + е:
у срEду и пјEтак, нека ми су жiви дечiца пјEт, трiес пјEте сêм родEна, 

и га мјEтни у ЛепEнац, и отiнеш на ЛепjEнац, смо iшле и у пјEтак, понaпре и 
у пјEтак; а бaш свадбјEно нe се повaло, побјEгни за мuжа Се, јoш четiри, пјEт; 
никoму пjEт Ја, стaиш дeсет пупјEти, нaше пјEсме, по пјEт дaра, пјEт смо 
клaле мi Шт, eли пјEтла Го, и сEло бјEдно, двaес и пјEт нaј вiше, бјEдни крaј 
је тoј, iл’и на пјEт парчeти Ви, у пјEтак iдоў за дrва, јa у Вел’iки пјEтак, по 
пјEт црепuл’е, сêбјEре се, крaве ни бiл’е бјEл’е Су.

б) М + е:
и oна мjEта јабuку, а штo га мјEташ дMле, и га мјEтни у ЛепEнац, мjEта 

у двMрр, и пoсле снaша мjEта, снaша и сiто мjEтне, преко сандaце мјEтну, ће 
омјEсоў врuће лебMве, кêт се помјEша дeте, га бацiла у мoје мјEсто Се, тuру гу 
да мjEси; мјEтни, па мјEтни низ рeку Ја, трiста кiла мјEсо годiшњо, не смјEло 
пMсле, па га мјEтнем Шт, да помјEтоў, мјEтнеш бомбoне, мјEтнеш да узiмоў 
ГБ, па мјEтнеш гoре, и тaко мјEташ, се мjEша онaј слaма, на iсто мјEсто свe 
Го, бiла памјEтна, кiчма ми смјEта, помјEте онaј кaмен’, и мјEта нагoре, 
мјEта нагMре и oно вEтêр, никoје богaто мјEсто, тuрам мјEтд, мјEдê на мeсто 
шeћер Ви, мјEсец се сuши, овoј мјEко сирeње, се сuши мјEсец, кaко се мjEта 
сeме, и мjEтам, трEба да мјEташ убaо, рoдно мјEсто је, у шиптaрска мјEста, 
удал’eно мјEсто, тaј мјEсец Су.

в) В + е:
двa саaта ми живjEло, у корiта дрвjEна па пeреш, готвјEно прaјле, 

поживјEла лeк, а тaмо по свјEту н^је Се, па да дuне вјEтар, ни свјEкар Шт, 
тEшко се живјEло (и: смо живeле тEшко) ДБ, кêд је вјEтар, јa свe у црвјEно, 
при вјEчер, дрвjEне вiле Го, дрвeне кревјEти, кревјEте смо ги викaл’е от крaј, 
iма направјEно тoј за брuс, ни црквјEно дrво н’E-сме да се сeче, црвјEна Су.

г) Р + е:
Број примера са дифтонгоидним изговором /р+јE/ и са умекшаним /р’/ 

у групи /р’+E/ већи је у западнијим сиринићким селима, посебно у Севцу. 
Овакво умекшавање има фонетски али не и фонолошки статус.

У примерима са /р’/ палатална компонента из дифтонгоидног изговора 
/јE/ умекшала је претходни сугласник. Изван ове позиције није уочено умек-
шано /р/. Истога порекла могу бити и /н’, л’/ у неким примерима са /E/.
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У мањем броју примера присутно је /р’јE/.
г1: /рјE/:
дe набaроў кокMшке отворјEно, у стaро врјEме нaпре, у рјEку да испEрем, 

па све шарјEно; пiјо до никoје вр’јEме, и од никoје вр’јEме Се, на смрјEку, 
зêр мoже на смрјEку Бе,  Да iдеш’ у р’Eку да испiраш. Нимaло чeшме. По 
рEке. Натовaри – и о[д] тeј стрaне и од овeј на рaмо и – хaјт нoси у рEку. 
У рјEку пuшћај аљiнче и пaпкај га, грuвај га на нiки кaмењ; ПрEдеш онuј 
оснoву. ВретEно. ПрjEдеш, вuчеш, вoда од рјEке, у рјEку га перјEмо; исперјEмо 
га, исперјEмо га, исперјEмо лeпо (и: Свe тaко се и испeре) Го.

г2: /р’E/:
се мeња вр’Eме, расипaчко вр’Eме, у р’Eку саберEмо, да не iма нiкој 

гр’Eбен, девoјке нaпре iшле на р’Eку, за Водiце мEтноў кrрс у рр’Eку, при 
р’Eке, само rр’Eди у тепсiју, па вр’Eме тaко донEло Се, се опeре у р’Eку, кêд је 
потр’Eба Ја, дe iма гр’Eда ГБ, да пEреш у р’Eку Др, кêт је вр’Eме ће га исeчеш 
увeчер, ако је лaдно вр’Eме Ви, кê[д] дoђе вр’Eме Су.

д) У примеру: да ка дјEте што се дrжи Ја, – не треба видети остатак 
ијекавског наноса пристиглог са усељеницима из кучко-васојевићког правца.

ђ) С, З, Ш, Ж + е:
понaпре бiло везјEно Се.
е) Н + е:
н’E сêм отiшла, eте н’Eма материјaл, га ун’Eсем ГБ.
У примерима је алвеоларно палатално /н’/ највероватније умекшано 

под утицајем /јE/.
ж) Ц + е:
па гу процјEпа Др.

В О К А Л /О/

12. Отварање / дифтонгоидни изговор /о/ под акцентом врши се уко-
лико је иза /о/ сугласник. У ретким примерима, на морфемским границама 
потврђени су изузеци од овог правила (да се заMди Бе).

За разлику од отварања /е/ под акцентом, /о/ под акцентом може бити 
отворено и у иницијалној позицији.

Доминација отвореног / дифтонгоидног изговора зависи од позиције 
/о/ у речи: у иницијалној позицији /уM/ је знатно чешће него у унутрашој 
позицији.

12.1. И н и ц и ј а л н а   п о з и ц и ј а
Уколико је иза иницијалног /о/ сонант /в/, отварање је блокирано, па је:
oўце док имaло, owце смо имaле млoго Вр, и остaноў oўце немузEне; 

Eве немузEна oўца, eве немузEна oўца! Бе, oўце, oўде у Шаркoће, Mсам остaле 
oўде у Шаркoће, чувaа сêм oўце, eве немузEна oўца, у Попoўце Бе, и oўде кêт 
се дMшло ГБ, јa сêм дoшо oвде, на Шaр oвде Ви, owце гнoјл’е сêс тrрло Су.
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а) Алофон /M/:
и Mна је стaра, и Mна iма, и Mне oро, и Mне се oбuчоў у бEло, Mне вiдиў 

те, КMста – Mтац, ми остaа Mтац, штo рEкне Mтац, постaло Mвде мавaле, га 
шушiле над Mгањ (и: oгањ имaло у Mџак), наклaде Mгањ, и Mстај да се стiне, 
кoј Mће да се јaгњу oфце, кMга Mћеш, блaг Mризс, на срEде Mгањ Се, Mн ће пuкне 
де не бiја (: дiм uзê oџак нагMре) Ја, и Mн тaко, и Mна бiла трuдна, и Mн мљeа, 
на Mгањ (и: наложiла oгањ), и Mна се прекрстiла, Mн бrго отiшо, а кoј Mће (и: 
ако oћеш да iдеш) Вр, за од Mгња, за Mчи вiд вiду, штo Mћеш имaло Шт, и Mн 
удaри, деведEсет и Mсме годiне, и Mни дrжу ги, ако Mћеш да iмаш кMла, што 
Mћоў, бiло сaмо надoле Mчи навалeне Бе, и Mн кêд напрaви ложiцу, и Mнде, 
Mтац работaја Го, да наклaде Mгêњ (и: преко oгêњ), и Mни пoсле ме дaле, Mна 
цuне лeба, да Mреш, и Mни дoђоў, пuцоў у Mблак, стaља у Mгêњ, бêњак у Mгêњ, 
се тuри у Mгêњ, пaлу гoлем Mгêњ ДБ, мoј Mтац, Mни из Готовuше ГБ, да се Mре, 
али кoј Mће (и: нека кuпу што oћу), у двa сaти Mбедт, Mна iма пo гoл’ем јeзик, 
Mца га имeло Сiма, Mна ни спремaла, Mни гoре, Mна iма посEбно матiцу, и Mни 
се подeлу, Mна се узбuни, Mн вaди да се јeде, мiђу Mџак постаeно верiга (и: 
имaја Mџак), дaде му Mцу Др, и Mни видoше, ал’и Mна штEтна је, Mна држaла 
газaрче, Mна дoшла, uмр и Mна (и: Oна ми причaла мeне) Ви, у Mшто iма нiет, 
се сушiло над Mгêњ, на стрEде Mган’ Су.

б) Дифтонгоидни изговор /уM/:
и уMно сeди, уMн са жeну, ка мaчке и уMне, пoсле па уMни гу uзу, да извuче 

уMна благMту, уMна оћaла да цrкне, кoа нeма уMца, сêс мојeга уMца, извEде гу 
брaт и уMтац, кoј iма уMца, а уMтац кaже, ако уMће, уMће дeте, жими-уMчи, нiкој 
уMће да uзе, пuшти уMца, уMтац не брiне за дeцу Се, жими-уMчи, жiми уMчи 
мoје; aјде ћuти, жити-уMчи твoје; ка нeће уMчи да ти извaду, и мaти и уMтац, 
зар мaти и уMтац, да продaо уMвас, уMна тeра по њoјно, пo на уMштро вiка, да 
дrжи плuг да уMре, се наклaде уMгêњ, на тaј уMгêњ, клaдоw уMгањ, кêд налoжиш 
уMгêњ,  како-кoј уMће, уMни сêс куMла дођуMше, а уMће уMна, уMна да uзе, и уMн ће 
пuкне од мuке, уMни чeкоў, не уMстај, а јa уMсам Ја59, па и уMни по нaс, ка мi 
што мрсiмо и уMни, уMнê слaви, и уMни изгинuле, а уMна побEгла, се родiја уMн, и 
уMна iсто тaко, а уMна прaи свe, сe да уMћеш, кMј уMће пoсле узiма, ако уMћеш јa 
ће ти дaм, и јa уMћу, кêд уMћеш, за на уMчи Шт, iмоў млoго лoше уMчи, сêс лoше 
уMчи, мјEта у уMгêњ, овaј уMтац мoј (и: oтац Стоiљко), од уMца Стоiљка, уMтац 
кêд ги чувaа, уMн пантiја (и: да oн пaнти, ка oнê да игрaа.), уMн ће дoје сêга, ги 
вiди уMн, уMни ми стаљaле вaл, уMн да uзе, уMна бiла тaзе, а уMна вiка, да iгра и 
уMнê, и уMн би погинuја, уMни узeле, уMни узMше сiр, мјEта у уMгêњ, ће га скiнеш 
од уMгêњ, уMгањ или борiна, и уMћу да рEкнем, па на уMгањ, нe се подiгно уMчи 
тaмо (и: сaмо надoле oчи да онoдиш), уMџак бiја тaко, Мoј уMтацê – нEма па 
нEма, кoлко уMћеш пaре, пoсле вiкам уMцу, уMћу да рEкнем Бе, тêдт уMтац мoј, 

59 За говор Јажинца карактеристично је да се иницијално /о/ под акцентом – осим у 
случајевима када отварање / дифтонгоидни изговор блокира /в, ј/ иза – скоро доследно 
изговара дифтонгоидно. 
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ако уMће рMд, се стaи свe на уMгêњ; Понaпре имaле и уMџе. Сêга нeма ни уMџе; 
ће искoчи уMн, свe што уMћеш; уMни, јeн отuд, јeн отuд; уMн лEпо бiја обuчен 
(: лEпо бiја обuчен и oн) ГБ, уMчи ће ми испrсноў, уMтац ми, и уMн; а овaј, 
Дрaга, уMре; тe уMн у вoјску бiја, по тeшко да се уMре, и уMн кMси, скупuје и уMн, 
и уMни, кумoви; бoже гу уMтну; вид-вiда, вiка, за уMчи; викaле да iмо уMгањ 
(и: метaле oгањ на uста), те пребiла уMна, уMна кêд вiди тaко, и уMна, унaзад 
(и: oни вiкоў), и уMне правiле штEту, урочљiве уMчи Го, кêд наклaдеш’ уMгањ, 
причaа ми уMтац ми; кој уMће, донeсе за зрaвље Др, кaко кaжоw уMни, и уMни 
прaву штeту, ка уMна што ми бiла памEтна; снaша, уMна рабMта; aма уMн бEга 
пoсл’е, уMн iма пенѕiју, уMн тuј вардiја, и уMн гљEда, и уMн помагaа гу ћeрку, 
уMће цeў дêн да сEди у кафaну (и: ако oћеш да ти бiне ракiја), уMтац мoј, сêм 
имaја уMца Ви, а уMтац од oвде, уMцу вiкам, рeко уMцу, уMтац му кaже, мојeму 
уMцу Стојaну, домазEт уMтац ми бiја, како-кoј уMће, кoј уMће да га сuши, у кaкву 
уMћеш, кoј уMће да се мiје, па ће у уMџак, турiмо вoду на уMгêњ, за у уMгêњ, 
жiми уMчи, мoра и уMн на вeжбу, двaес уMсам кuће, на Шaрске вуMде, и уMн нi 
двE нi трi Су.

12.2. У н у т р а ш н а   п о з и ц и ј а
а) Алофон /M/
Отварање је најчешће иза експлозива П, Б, К (посебно иза К), мање је 

потврда иза сонаната М, В, Р, Л, Н, експлозивних Т, Д, фрикатива. Најмање 
је примера иза африката и Ј, што је и очекивано с обзиром на дистрибуцију 
гласовних група у сиринићком говору.

а1. П, Б + о:
а у пMље, Котливaчки пMток, тo је пMток, на шпMрет, што остaне пM60 

пoсле на БMжић, ка бомбMне; нEмој, БMже; кат се рабMта, сeўске рабMте, 
у чанaце длубMке, увrту и убMду, вiше нe се рабMта, кo[ј] је скрбMсан, сaл у 
субMту, нiкој у субMту, у рaзне бMје Се, iма мачiће по пMду, на овuј лепMту; 
питiје за БMжић, БMг ако oће; aмин, БMже; да си жiва, БMже; да се рабMта 
за вEтар, ако рабMта, и тaко ти је рабMта, да нi збMри, нe ваљaло да збMри Ја, 
до Божiтње пMсте, ако је пMсно – пMсно; па ће ти збMрим Вр, не смјEло пMсле, 
нe смо радiле пMље, отпoје пMп тuј пEсму, нaш колoмбоћ – лепMта,  лепMта 
бMжја, нi вEнчоў у ПMсте; iма мaјка двa бMрка, уз двa бMрка, за БMжић 
месiмо, БMгк дuшу да је прoсти, нe се рабMта, лепMта бMжја Шт, Пuсто пMље, 
и рaда у БMга (и: Бoг или нeки свјEтац пратiја), молiле БMга да ги дaде кiшу, 
мoра да зарMси па БMг, гу забркuјем рабMту, лEба коломбMћан, убaва рабMта, 
идEмо на рабMту, от субMте до субMте, закрпEна обMјка на панталoне, бiја 
брaт бMлан, забMде му се ка кrшче, за БMжић да се омrси (и: За Бoжић кoлач 
се месiја), мi смо госпMда Бе, не мoгу да збMрим, рабMта по Немaчке, iдоў 

60 Усамљени су примери са отвореним /о/ у речци за компарацију. Ретко отварање 
акцентованог по последица је чињенице да је то граматикална а не лексичка реч, али и 
чињенице да је у питању отворена ултима, пошто су речце за поређење по и нај најчешће 
акцентоване (в. т. 5.7).
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на пMток, рабMта у фабрiку, се омрсiмо за БMжић ДБ, лEпо бiло бMл, што 
да рабMтоў, старiнска рабMта, кoј ти збMри, штo ти збMри, бMгме, сêм имaла 
бMл, за БMжић у цrкву, да бiнов бMлни, у субMту ГБ,  лепMта; помолiмо се 
БMгу, нe-дај БMже,  у зeвњу се забMде, блaго нaми за БMга, тeј њoјне рабMте 
(и: нeки по рабoте), под ЉубMтен тaмо Го, пMсл’е кêт сêм iшо у шкoлу, на двe 
пMле сuкну; нe се рабMта, „Помoзи, БMже!“ (: да му дaде Бoкг), молEле пMпа 
Др, девoјка се бирaла према л’епMте, мушкaрци пo не могaл’е; мoја рабMта, 
кaко ће се окрeне рабMта, до БMжић (и: од Бoжић па на ЂурђEвдêн), немaла 
рабMта, рабMтна бiла млoго, док се опрaви рабMта Ви, рабMте слaбе, а 
тEшка рабMта, рабMта што гу се нарEди, коломбMтњо брaшњо, брaшњо 
коломбMтњо, iма ги бMл Су.

а2. М + о:
и премMта га на пrрс Се, нMга мMкра Вр, ал мMже, ако мMчаш у вMду, не 

мMже, легнuја да одмMри Бе, мMра сêге тaко ДБ, коломMћан лeба Др, самMтни 
смо бiл’е Су.

а3.  В + о:
вMдник смо га викaле, да гу зговMру, прецeди тuј вMду, гревMта и oна ка 

лaсте, гревMта да гу убiјеш, вMда от чeшме (и: и по јeно шiше вoду), је ваљaла 
вMда, сêс вMду заливaле, се договMру двE, му отвMри врaта, снaше и девMјке 
Се, извEдоw на вMду, и на вMду нaпре, де iшла вMда, донeсе ни закMник вMду, 
пoсле тuј вMду, стaи се и тaј вMда Ја, извадiмо га из вMде (и: тoј дe iде вoда) 
Вр, вMла имaа, отерiле и вMла, с врEлу вMду измEшаш, попрскuјеш с вMду, 
мEтај вMду отuт, пуштiло вMду озгMр, изнeсеш у двMрê, по вMде (и: вoда млoго 
студEна), закачuје вMда, никaко у двMр Бе, девMјке се нiшоў, и вMду гу на вoду, 
да ме зговMру, пuштоў у вMду жaрље, љuди привMду ДБ, прiчоў за теј ђавMле, 
пMсле напuниш вMду, дe да ги затвMрим ГБ, бiле поред вMде, да молитвiмо 
вMду, да изнoсиш вMду, смо носiле вMду Го, наiђе нaша вMјска, мoраш да га 
вMдиш’, не говMри док стaви тoј у aмбар; кoј iма велiки двMр, у двMр Др, 
мiчим из двMр (и: кaзан у двoр свoј),  а богaство девMјка гљEда Ви, утепaл’е 
девMјку, држaла сêс вMду Су.

а4.  Р + о:
па да је опрMсти, дiзоў нагMре, прMсноў слaму, и тuриў покрMвац (и: 

имaло покрoфци) Се, од урMка, ширMко овaко Ја, у рMда кêт сêм бiла, тoј у 
рMда смо, бiло у двMр (и: однесEмо у двoр), тaмо бiја зарMбен Вр, на ПрMчку 
бацaмо, да прMба домaћин, а мuа крMшња бiла Шт, да нe се трMши, iма 
грMзне грaњке, ће тuриш у крMшњу Бе, ако не рMдиш, ће рMди, кêд рMди, жEна 
крMшњу, мавaла се вiка ЛазарMће, овeј ЛазарMће, леба у рMда, сêгк у прMлећ 
ДБ, дrво у које удaри грMм ГБ, бiло свe прMсто Го, кuпус издрMбиш’, што 
је ширMка, јeн се рMди Др, тaј што гу прMси, дêнêс рMди, прMсту рабMту сêм 
работaа Ви, сaње је нaј прMсто, у прMл’ећ се изнeсоў јaјца Су.

а5. Т, Д + о:
а мaти СтMјка, за стMку, да дrжо онaј стMжар, мајстMри пoсле, у јaке 

потMце, oна дrржи тMрбу на рuку; дe је  мoс дMле, надMле, за ВидMвдêн ујuтру 
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Се, ус тaј стMжар, смо га викaле стMжар, вртMлом Ја, што вoзи трактMрче, 
и дMшла нeка Вр, у тMрбу, преко стMмак, радiле око стoке; слажEмо се дMбро 
(и: да рoди пo дoбро), прођMше и отидMше, тo је јесeњо дMбо, да га затвoриш 
дMбро, и мeне ми дMђе, сiр дадMше ни, да ти дMђе, изедMше тoј Бе, да се кrми 
стMка; додMлке нe сêм видiја, oј додMле, iдоў додMлке ДБ, и комaндир дMшо, 
имaле дMста љuди, у додMлке iшле ГБ, јeна тMрба овaмо, на стMжар на 
вrр, ће напрaви стMжар, издeља стMжар, СталетMвић по дEде; мiле смо 
судMве, оздMла дaске се постaвиw Го, бiло дMбро, мaло спушћeне надMл’е Др, 
ако iмаш рEдê дMбар (и: помEте дoбро) Ви, стMка слaбо; чiм дMђе врEме, eте 
РадMмир Су.

а6. С, З, Ш, Ж + о:
цuне сMвру, четiри сMве; свeћу узMсмо, изMро Се, изMре се, и узMше ни 

каiше, чутурiце ни узMше Вр, ка за њEга пресMлак, у никoу шEрпу за пресMлак, 
да га осMлим, турaмо сMл Бе, се стaи у сMл ДБ, глEдам у шMљу, ће ми кaже 
шMља ГБ, једнaки прсMлак, напрaиш’ дMбар прсMлак (и: кêд је дoбар прсoлак) 
Др, кuм у чEло сMвре Су.

а7. Л, Љ, Н, Њ + о:
се населiле млMго, и тuри у лMнац, а белMјка је понaпре, и тaј сирMта 

МилMјка; да прaи бељMве, за бељMве оснoву, нiти се разбољMше; од јенMга 
до другMга; дaр њMјзи Се, увrжоў конMпац, да онMди Ја, нMга мMкра Вр, у 
ПечинMће, нeмаш да онMдиш Шт,  кMске да оглMђеш, никoе лMшo мEсто; нMћу 
ако се стêвни, да доoду нMћу, ако дoђеш нMћу, да ги онMдиш, ни пaпке да се 
нMсу, у БујанMвац Бе, тaмо се нMси ДБ, нi да се нMси ГБ, што се сiри лMнац Др.

а8. К, Г + о:
КMста – Mтац, док се нe закMпа, кMњи у појaту, кокMшке нoсу, нa ти 

кMску, а узокMло се тuри oбруч, нi кокMшка, и кMња накiтиў, от кMже залMгу, 
спрeма ручкMве, па се кMпа, па кMпај, па од рукMеђ на рукMеђ; а озгMр лuпај, 
и јелeче гMре, нагMре уз рEку, на рогMве воловiма, од јенMга до другMга Се, 
iма кMш, до СвEтога НикMле, се замесuје кMлач, и кMњ iде, свекrва искMчи 
сêсê сiто; у кuп да се згMри, uзê oџак нагMре, да набEреш јагMде, што гл’eда 
благMту, слuнце да те изгMри, онaј мaчка озгMра, јeдан до другMга Ја, КMњи. 
На кMње и кoла, сêс кMње се вршiло (и: кoња би изiја), кокMшка се закMље, 
кокMшка лeга трi недeље, Дe се тuра жiто, колoмбоћ, јe кMш; да iдеш гMре 
(и: на ЉубMтен гoре), тi си изê Сирiниће гMре, гMре стoку чувaле, кaмењ 
озгMр, сaч озгMр Вр, прaсе закMље, закoљем кокMшку, на икMну обесiмо, се 
вiка БошкMће, завiси како-кMј, ће закMље свEкар, тeј кMске; да изгMри, како-
гMдêр, нека-те-слiка озгMра, до вr сeло гMре Шт, ка да је закMпан, трeћи да 
је ПеткMвић, за ШаркMће, тuја испот ШаркMће, дrжи кMзу, по трi кMзе, кMза 
се кMзи, замaшиш сêс кMсу, кMса рашчупaна, да прескMчиш, око кMлач, ће ве 
кMљем, кoлач тaј што га викaмо кMлач; да се врaћа никaко гMре, iсто смо 
iшле гMре, одозгMра што бiле, дигMсмо се, жeне се дигMше, iме ДрагMслав, 
пуштiло вMду озгMр, да је гMтоў Бе, пoсле искMчи, не пuшћоў кMла, на кMња, 
кMске от питiје, кMлач се мeси; се дiгноў гMсти, срeтњи гMсти, домaћин са 
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гMста, да не изгMри, за снaшу гMре; бêњак кêт прегMри ДБ, кокMшке нeма, 
кêт се скiнеш от кMла (: сêк на кoла), нe бiло на кMла, да се кMси, кMлач 
мeсим, омeсиш кMлач, на кMлач шaрке, прет кMња; ГMрња Битiња, да глEдам 
врагMwе, него штогMдêр, му тuру штогMдêр, да прегMри, сaм бêњак не гMри (: 
а јeно дrво нe ће гoри), не могaа гMре ГБ, онeј кMске, и дrжи кMса, дiвље кMзе, 
ПријешкMви, да га кMпeш, онeј кMже, до кMже, онeј кMре, кMра дебEла, мoгле 
сêс кMла, клeпа кMсу, и пoсле кMњ (и: сêс кoње се вrши), се потMпи кMжа; 
вратiле кrс гMре, Ђурђeви гMре (и: гoре Прајчeви), мавaла гMре, да гMри пo 
aрно, одозгMра, топiла гMре Го, да вoди кMло, кMњ док се наuчи, кMњи дођMше, 
сêс кMла, закољEмо кокMшку, расучeмо кMре, смо вршiл’е сêс кMње, сêс цrвен 
кMнац, мaло от кMзе, закMљеш стoку,  за кMзе iма, дiвље кMзе; кêд iде јaје 
надMлу, кêд отiну гMре, благMта сEди на дaске, што сEди благMта Др, кMлач 
мeси домаћiца, eл’и кокMшку, па да покMсиш (и: трEба да се кoси), нe убiл’е 
никMга, уMн тuј вардiја нагMре Ви, па вржeмо кMња, па тEрај кMња, кMњ iде, 
се вршiло сêс кMње, ми iшо кум-НикMла, и цrвен кMнац, да гу кMсим јMпе, ће 
растегњEмо кMре, кoа мeси кMлач, кокMшке носiле, кMре пeкл’е у црепuл’у, 
зaкла кокMшку; да гл’eда благMту, сoл озгMр потрусiмо, и дiм iде гMре, озгMр 
од бuкве, гMсти iшл’е и[з] Штrпце, тa[ј] је његMва л’ивaда Су.

Присуство /ў/w/ иза /о/ под акцентом блокира отварање / дифтонгизацију. 
Ретко је бележено и: сêс његMwе Ја.

а9. АФРИКАТЕ + о: Aл дођMсте? Се, сaмо прођMше у крuгк Бе, кMњи 
дођMше Др,

партизaни дођMше, ми нађMше Милошевiћа Ви.
а10.  Ј + о:
по њi отiне јMпе снaва ли Се, па отuда јMпе клaс Го, да гу кMсим јMпе Су.
а11. Вокал + о:
Иза вокала /о/ под акцентом остаје неутрално. Потврђен је, међутим, и 

пример у коме отварања има: двaес милиMна Ја,
б) Дифтонгоидни изговор /уM/
У унутрашњој позицији у сиринићком говору нема много потврда са 

дифтонгоидним изговором. Највећи број оваквих примера забележен је у 
Јажинцу.

б1. П, Б + о:
и у ЉубуMтен, ће рoдиш у ЉубуMтен Се, јa ће ти га урабуMтам, да му 

збуMри Ја,
сêм ги тумачiја рабуMту Су.
б2. М + о:
а и муMраш, за н’i муMра нeшто Ја.
б3. В + о:
се сiл’и вуMл Су.
б4. Т, Д + о:
никoје дуMбро мuшче, и oна дуMђе, ШтуM, бeдо, овeјзи годiне; надруMби 

ги Ја.
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б5. Н, Њ, Л, Љ + о:
ће ги нуMсим, јeна шарEна цeў нуMћ (и: цEў нoћ не мoж да се отeра), да 

нуMсиw, овaко да нуMси Ја.
б6. К, Г + о:
и за куMња, у ћuше кокуMшка, куMла ме утепaле, уMни сêс куMла дођуMше, 

овaко на балкуMн; ЈагуMдо, жiти уMчи; гуMре је студEно јoшê Ја, да би бiло за 
куMре Др.

б7. Ћ, Ђ + о:
уMни сêс куMла дођуMше Ја.

ОДЛОМЦИ ТЕКСТОВА СА ОТВАРАЊЕМ / ДИФТОНГОИДНИМ 
ИЗГОВОРОМ СРЕДЊИХ ВОКАЛА

13а. С е в ц е
...Плuгê бiја, тo[j] јa не пaмтим кêд бiја дrрвен. А ми причaле да имaа 

дrрвен, iсти ка желEзан, али дrвен, прaен, о[д] дaске прaен. Јeсê. А имaло и 
тoј. Јa тoј не пaнтим. А овaј пaнтим, од желEзо. Јeс. Овaко дrво што на јaрам 
да се тuри, тoј бiло дрвEно, а тaмо желeзно позaди што се дrжиu рuчке двE. И 
тoј, ка лопaте двE, и Mне oро, обrћоu.

...И отiне сêс њeга снaва ли, ћEрка ли. И однeсо сEме. Али по њi отiне 
јMпе снaва ли, ћEрка, однeсе цeло лEпче. И блaг Mризс свaри. И гMре однEсе 
на њiву, а вrже сêс црвeно кoнче. И тoј кoнче га тuри на рогMве воловiма. 
Тoј црвeно кoнче ги завrже. И од онoј цEло лEпче обEма волoвам ги скrши, 
понaпре њiма ги дaде. Па пoслек oни јeдоu лeба. E, тoј бiло.

...И на ледiну искMси дoбро, искMси, искMси. И пометEмо лEпо, 
напрaјмо... Гuмно свe лeпо нaпре га очистiмо свe, пометEмо. Oно је чiсто, 
метEно. И пoсле снопMве редiмо наокMло.

...А се покривaле и сêс шiндре о[д] дrво, а и сê[с] слaму. Јa нe сêм 
живEла, видEла сêм, а нe сêм живEла. Нi сêм живEла ка дEте – от слaме, нi 
owде кêт сêм дoшла. Али сêм видEла у мавaлу. На срEде Mгањ наклaдоў, тuј 
пeчоў, тuј гр^јоў, се гр^јо, тuј кuвоў. Верiга на срeде. Верiга бiла закачeна на 
дaску, гMре iма дrво. Јер дaске су гoре вaко, бoже, покријeно.

...Тuри у лoнац, покiсни мEсо, Mми лeпо. И тuри ги да се кuвоў цeл дêн. 
Цeл дêн кuвај, кuвај. Увeчер – мiчи онeј кMске, извaди онoј мeсо, процeди тuј 
вMду. И док је врEла тaј вMда, сEди на шпMрет. И пoсле uзи тeј кMске, ишчiсти 
лeпо мeсо от кoске. Ги исiтни, измrљи свe. И спрEмај тањiре, чiсте, и лuк 
спрEмај, ољuшти, истuчи, и пoсле скiни тaј лoнац. Тuј вoду – и нарeди питiје, 
овeј тањiре дe ти је пM чiсто. НарEди тeј тањiре, исiпуј туј вoду. Тuрај лuк и 
по лeк мeсо, и мeшај. У свaки тaњир. И Mстај да се стiне.

...И тuрим га на тaнур. Потрuсим брaшњо. И тuрим лEба. ИспљEскам га. 
Па дрuги лEба, па преклoпим тoј цедiло и јoпе потрuсим тoј брaшњо. Јoпе 
лeба врс тaј лEба. Дрuги. И јoпе тuја изêпритiскам лeба, испљEскам лEпо. Па 
тр^јћи лeба јoпе. Па одовuд цедiло па натaмо преклMпим. Па јoпе потрuсим 
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брaшњо. И тuрим тр^јћи лEба. И тoј га распљEскам. И остaим ги тaко на 
тaнур. И пoсле, кêд нарaсно онiја лебMви, а црепuље вaмо ми се угорuјоў, на 
дrва, у oџак. Дrва натuрам па на дrва црепuље да угoри. И сачEви. И пoсле 
онaј лEба, извuчем испод онaј лeба тaнур па на нaћви озгoр на кaпак. Па сêс 
онoј цедiло на тaнур лeба га премeтнем, јeн, па га тuрим у црепuљу, тuрим у 
сaч, посiпем га сê[с] жaрље. Oн се пeче. Па и дрuги тaко. Тaко га премeтнем 
на тaнур от цедiло и oн дMђе. Али лебMви бiле ка пaмук.

...А Mтац дoма ће кaже свiма кoу девoјку му тражiја. И oн, сiн, мMра 
да ћuти. Штo рEкне Mтац. Oн дe оћaа... И тaко, пoсле, кêдê ги казaа дoма, 
рeкоў жeне да ће iдоў, тêд и тêд да гу зговMру, па да однEсоў нeшто дaр њMјзи. 
И однEсоў пaре, и однEсоў вuну на згoвор. Да рабMта. Да прaи бељMве, да 
прaи тeше. Нe тaко да сeди. Па седEла годiну зговорEна.

...Понaпре, кaдê, увEчер већiна бегaле. Нe сас убaо. ДевMјка побEгне. 
Родитeље – нe! Oна отiдне увEчер. Јuтре дêн гу вoду на вoду. ПромEну гу 
у овaкво кошuљче шарEно, и у овuј сукну вунEну. И на вMду кêт ће извEду, 
ћеркiцо, цeло сEло iде по њu.  Бiло лEпо. „Aјде, снaша ћ[е] iде на вMду, aј 
снaша ћ[е] iде на вMду.“ И мi свi ћ[е] идEмо да видiмо снaшу. И oна мjEта 
јабuку пoсле, кêт се врaти од вMде мjEта јабuку у двMрр. Натuроў пaре у њu. 
Набoдоў жељeзне пaре у јабuку. У сiто изнeсе је свекrва ченiцу, бомбMне, 
карамeле. Заiгроў лeкац јено-кoло пот сiто, и пoсле снaша мjEта. МjEта 
јабuку.

13б. Ј а ж и н це
...Тeшко се живEло. Мaти и уMтац што донeсоў, дEцу да обuчоў. Поготoо 

за мaтер бiло тeшко. Дêн и нoћ радiле дEцу да се обuче.
...А и на вMду нaпре кêт се изведуwaле снaше, лeпо бiло. Довeдоw 

снaшу и одмa дрuгу недEљу oћоў да гу извEдоw на вMду.
...И обавEзно бiло – трeба да се вечeра, да се ррuча, да се онoди, по 

нашiнски, лaор у рuке и крчaже да посiпеш свEкра и свE – девEра, мuжа, да 
опeроw рuке па да се прiђе да се јeде лEба. Млaда морaла да посiпе стaре.

...Као грEдељ да га викaле. Тoј бiло дрвEно, тoј бiло измиђу волowе 
овaко да онoди, а овaмо бiло желEзно. (Истицање: дрвEно: желEзно)

...И кMњ iде, растEра тoј.  (...) Па јoпе по двa пuт, по трi пuт имaло тaко 
тoј да се мEша да iде кMњ, да мoта тuј слaму.

...Одê СEфце тaмо, од Голuбиw мoс до СвEтога НикMле (од – до)

...Донeсе ни закMник вMду. И пoсле тuј вMду, кêт се замесuје кMлач, стaи 
се и тaј вMда, се упaли св^јћа, се поткaди, па се замEси. И на вEчêр се  спрEма, 
чекaмо гMсте.

...А уMна – надруMби ги, па изнeси ги прeдê, овaко на балкуMн. Ја,
13в. В р б е ш т и ц а
...Дрuги дoшо – и Mн тaко. Дoшоu трeјћи – и Mн. Четвrрти  – и Mн.
...Oдê Штrпце па га отерaле у Бугарiју. Тaмо бiја зарMбен шeс месEца 

у робiју. Па ка[д] дoшоu, пoсле шeс месEца – Шиптaри.
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...До у никoу шuму, до у никoу кaрпу да гу одвEду. Али нeки стaрaцê, 
бiја каршiја према њu, и рEкоu: „Данiцо, прекrсти се. Сaм девeти, пu, пu!“ 
И Mна се прекрстiла. И Mн бrго отiшо. Стaр чoвек али отiшо да гу uзне, да 
гу довEде до тeј бачeјње.

...Кêт се завrши жEтва, кêд се овrши, се напрaи пiта, кокMшка се 
закMље.

...ОберEмо пrву тuру белojке. ... Извадiмо га из вMде и оперEмо. И се 
осuши... А дрuга тuра се обEре, па се остaви на гомiлу. ... А пoсле јoпет и тoј 
га потопiмо. Трi недeље, мEсец – сeди у вoду, Топiло смо прaјле. ... Вaн рEке 
напраeно топiло.

...На нoге смо имaле што закољEмо говeдо, па направiмо опaнце од 
говeдо... Док изленeмо у двoр, кêд је кiша, нMга мMкра.

13г. Ш т р п ц е
...А тEшко се живEло. Немaло. Опaнце смо носiле. Најпrво млaда 

девMјка мoра да oўце, од волoе кêт се закoљо па о[д] тuј кoжу напрaјмо 
опaнце. Лeпо ги напрaјмо. Па црвEне вrпце стaјмо, па бeле чарaпе, а цrне 
обујeмо, па бEле до пMла, лEпе. Па се променiмо – сuкње, футaрке, мi сuкње 
смo ги звaле. И бMшче. Ал iма нeгде и тaко да ги зoво, и футaрке. Па се 
промењiмо лeпо и изленEмо за БMжић. Обучeмо се. Тêд немaле нiти јaкне, 
нiти... СвE вунEно саплетEно. Па навезEмо џемпeре од вuне oўде, oўде овaко 
на џепMве, и гледaмо мoмце  кoј ни се свiђа. И уMни не глeјо нaс.

...E, oнда кêд ни дaде свe тoј дEда, седнEмо да једEмо свi ка што ти кaза, 
трi сoўре: дEца, дванaес детEти, жEне, мuжи. На трi крuга смо.

...УзEмо, идEмо, наберEмо вrбе, наберEмо трaўке рaзне, вrбе.

...Па напраiмо вEнче. И однесEмо у цrкву. Обесiмо. На икMну обесiмо. 
И тaко цвEт овaко ... Па тaко свe шарEно.

...Прaсе закMље. Онoди. Мi док смо бiле у заједнiцу, тoј бiло обавEзно 
по двe јарEти закољeмо. Јер млoго љuди. Нeмаш да онMдиш. Ако дoје нiкој, 
испEчеш.

...Овдeка код нaс викaле за од Mгња. За од Mгња се чувaа Свети-Мaрко. 
И Свете-Врaче. И тoј за од Mгња.

...Ни је стpaшњо за од вEтêр. ВEтêр, па да не нoси. Вртoлом вrти. Oно 
– вртEло, истiна. Кêт пoчне да дuа вEтêр увiс стoкг дiза, те нe дрuго.

...Понaпре бiло, а сêга нE. ДEца, мaла, утEпоў врaпче. Сê[с] шикaло га 
утEпоў. И тoј скувaмо. И пrwо, пrwо. Пrwo кêт се скuwо питiје, кêд вадiмо 
онeј кMске. E, пrwо дадEмо свeм, ујuтру, сабaјле. Кêт се динEмо, пробaмо 
вiно – турiмо ет овaко у чaшу вiно. И дрeн. Па попијeмо мaло вiно, мaло 
дрEн. Узeмо по-јено-зrно дрeн и се прекрстiмо. E, пMсле, кoј oће тeј кMске да 
глoђе, по нeки лiже, нiкој тaко.

13д. Б е р е ј ц е
...Нiти не опцуaше, сaмо прођMше у крuгк и отидMше. Бе,
...И тaко остадMше i ливaде i дrва што смо испосEкле јoш прe. Бе,
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...Темeље нe ги пренEле, него сaмо одозгMра што бiле тiја камeњи да 
однEле.

...Гoре смо ископaле – сaмо прекрстeне рuке и овaко нерасiпан чoек, 
свe ка да је закMпан сêге. А iма стo годiне кaко је закMпан. Бе,

...Се доселiле дeвет пoпа због освјEте кrрвне. И дMшле гMре пrво. Цrни 
вrр имaмо мјEсто. Бе,

...Доaти мEсо висменiце па мјEта у уMгêњ да ги пEче. Бе,

...Ако мMчаш у вMду, ће ти uмре мaти. И прет прaг нe-смеш да мoчаш. 
Ако мoчаш, ће га натарaса нeшто. Бе,

...Пrво кMске, што остaле кMске што се прaјле питiје. Пrво кMске трeба 
да олiжеш, да оглMђеш. Бе,

...Прoчка куд нaс је ка Mпрос. Бе,

...Свi издMшле из младожењiне кuће. И младожEња. Бе
13ђ. Д о њ а   Б и т и њ а
...„Aл ће рMдишê? Ако не рMдиш, ће те исEчем.“ А сEсра му вiка: „Нeмој, 

брaте, ће
рMди!“
...ДодMлке? Пaмтим! Iдоў додMлке от кuћу на кuћу; „Oј додMле, Бoга 

мoле!“
...Тoј дrво што га вiкоў имEлка. I самовiлско, i имEлка, тoј вiкоў нe-

сме да се сeче.
13е. Г о р њ а   Б и т и њ а
...ДEцу четiри – двE детEти и двE девојчEти, дEсет унучEти iмам, пEт 

iмам параунучeти.
...БMрба, Mн свe у тuј бMрбу тaмо бiја.
...Мi вaмо лEба смо трпEле, нe смо имaле нiшта. Нi да једEмо.
...И свEкар, и свe. И дEцу сiтну, и тoј што имaло да се рaди. Стoка да се 

рaни. И дEверр ми бiја на рuке, вaј што и oн умrја. ДEца сiтна. ТEшко бiло. 
ГБ,

...МјEтнеш бомбoне. Ченiцу, тoј. Сiто ти изнEсоў. МјEтнеш да узiмоў.

...И уMн лEпо бiја обuчен. ОдEло имaа от клaшње тêнке шијeно, тeј 
шарEне клaшње. ЛEпо бiја обuчен и oн.

...Кêд улeне. Сêс рукaјце, тuри на рuке и пEт дрвeти. ПEти је бêњак, 
четiри дрвEти. Тaко се стaи свe на уMгêњ да прегMри, а јeно дrво нe ће гoри. 
Бêњак се стaи да прегMри ус тeј дrва.

13ж. Г о т о в у ш а
...ВржEмо пoсле онoј. И променiмо дEте ако iма, ћEрку пo велiку. 

Кêд завршiмо тuј ж’Eтву, одведeмо дEцу, цв^јће у рuке. И тaмо остaјмо 
мaло жiто у њiву недожњEто. Па сêс онoј цв^јће да пожњiје  тaј ћEрка ми, 
уMна пожњiје. И врж’Eмо. А aјде. Али дa-не пођeмо за кuћи, а да нe сме да 
преговMри, нi да се насмiје, нi...Сaмо да ћuти док дођEмо кuћи. И сrп сêсê 
цв^јће. У дeсну руку променiмо: „Снaша млaда трeба да iде да се срамuје.“ 
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А мi дeца искачaмо, искачaмо тêд кêд видiмо да нiкој ће донEсе богубрaду. 
И да гу насмијeмо. Aјде, ће насмијeмо ЗMрку eли... И тaко тoј бiло кêт се 
завrши ж’Eтва, тaј богубрaда се донEсе.

...Па у рјEку га перјEмо, исперјEмо га, исперјEмо га, исперјEмо лeпо. Свe 
тaко се и испeре, се донeсе кuћи, па га поставiмо на слuнце.

...На крEвет, жими-тi. ДрвEни крEвет. Од овaј крaј до тaј крaј – да стaно 
свe дEца, да лeгно на iсто мјEсто свe. ОздMла дaске се постaвиw. Па врс тeј 
дaске слaма  êржaна. Настаљaмо слaму. Па озгMра јoпе слaму од Mвас. Тaј 
бiла слaма пo мEка. И тoј напунiмо. ЧEрге. ОдозгMра, јoпе, кoј имaја од oфце 
онeј ткaне бељoве. Кoј немaа, чEрге. А онeј чEрге, бoже очiстиш свe лeпо али 
пa остaне онoј, пoздер се вiка, па те бoде, пa те... E, мuчно. И тaко бiло свe 
прMсто.

...Тeј вештiце! МEтлу у рuке па мeтоў креј њi, креј крaве, и узiмоў 
млeко. Јa ако мEтем, јa сêм вештiца. Јa мEтем креј мEне, а овaј комшiка крај 
њu.  А никoје па, кoје су злoбне... Нe-знам кoу, никoју жeну видEле дe крај њu 
мEте, мEте, мEте. И нарекнuје да uзе млeко. Њoјне крaве да iмоў млeко, а 
да нeма твoа, да нeма.

13з. Д р а ј к о в ц е
...Наiђе нaша вMјска. КMњи дођMше. Се истоварiше овдeка свi. Кут-

кoји! ПMсл’е остaл’е сaмо кoњи тu. Мoжда стотiну, двEста. Кoј-знa кoлко 
бiло!

...Турaмо пшенiцу око кMлац. Свe ррEдом, рEдом око кoлац овaко 
успrћени класoви.

...Кoј нEма дEцу, iма нiкој вEта да му дaде Бoкг. Кoј iде у вoјску па за 
срeћан пuт, вEта у тuј цrкву. Кoј нoси пEтла, кaко кoј штo iма.

 ...Да опEреш свe на рuке па да нoсиш свe у р’Eку! Oо, да пEреш! У 
р’Eку. Овaмо у врuћо, тaмо у р’Eку.

...Ако се дeте родiло пред врeме, седEло дoма. Кoје ж’ивEло, ж’ивEло. 
Кoје нe, умрEло. Кoје је болEсно нiкоје нeшто.

13и. В и ч а
...Нoћу, цeлу нoћ горEла кuћа. Мoа кuћа горEла цeлу нoћ. А овeма што 

почeл’е да ги пaлу, по никoму, дoшла вoјска, угасiла. Мaло, јeс изгорEла, 
ал’и нeје млoго.

...Сêга iма у Вiчу, кaко кaжоw уMни, јa не мoгу бêш да знêм, па iма до 
тридEсет кuће. Нeма ни тридEсет, двaес и пјEт нaј вiше. Јeс.

...Лêко је да пiјеш ракiју, ал’и oна штEтна је. ШтEтна је. Ако пiјеш 
млoго, oна те изгoри. Јeс! A, брe, жити-јa, нe сêм нi будaла, нi бêш памEтан, 
него онaко некaко.

А iма љuди у свaко сEло кoј пiје, кoј нe. Кoј знaје, кoј се пaзи, кoј 
гранiцу знaје. А iма и тaкви  – уMће цeў дêн да сEди у кафaну. Од њeга н’Eма 
кoрис.
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...Ми нађMшеМилошевiћа, обEсен. Жeна ми бiла, прawо да ти кaжĕм, 
памјEтна. „Милутiне, кaже, мiчи, мiчи сл’iку!“ Oна знaје. А oна, сл’iка, 
висoко бiла, у кoдник, знêш. И јa – дêнêс, јuтре. И Mни видoше. И навал’iше 
да га цEпоў, да га цEпоў. И жEна мoја вiка: „Сiнко, кoј ће да чiсти овoј?“ 
„Овaј да га чiсти!“, за мeне.

...На БMжић ујuтру пrво идEмо да узEмо дрEн. ДрEн, и пoсл’е сêс њeга се 
омрсiмо тaмо да бинEмо зрaви као дрeн. Се причaло тêд да се омрсiмо и да 
бинeмо зрaви као дрEн што је чвrс и зрaв, тaко и мi да бинEмо.

13ј. С у ш и ћ е
...РабMте слaбе, стMка слaбо. А мi тêд смо бiле угњавeни – рабMте, па 

стMка, па чобaни.
...Мuwа л’ипцaла, а за чeлу кажEмо умрEла. От стaро врeме тoј кажuјоў.
...Му загMриw, потрuсиw га. Се збoри: „Ка кострудiна што изгMри тaко 

и рaна да изгMри!“
...Вiкоў КарађорђEтов уMтац да нe бiја рoден oвде. Oвде дoша. 

МачетEво се зoве сусEдно сeло. И тuј бiја oн сê[с] стoку, држaја стoку. Имaја 
нeку пuшку, ка позлаћEну. Шиптaри у тoј врeме, качaци кaко ги звaле. Oн кaко 
бiја кот стoке, унuтра oни uзи пuшку његowу, имaја шарEну, љEпу пuшку, uзи 
његoо, стaи њiну пuшку. Кêд вiде – нe му се свиђaла овaј њiна. Oн по њi 
сêс кMња и сêс њiну пушку – бêм, утEпај, uзи ги пушку.

...Се трпEло љEба. Н’Eма да се продaде, н’Eма да се кuпи, н’Eма кoј да 
зарaди. СвEкар стaр. И никoје врEме свEкар продaди њiwу, продaди волowе.

ЗАТВАРАЊЕ СРЕДЊИХ ВОКАЛА

14. Затварању је знатно подложнији вокал /е/ од вокала /о/.
Супституције по вертикали (од нижег ка вишем вокалу) знатније су за-

хватиле /е/ од /о/.
Затварање је последица фонетског контекста, а не прагматичко сред-

ство.

14.1. В О К А Л  /О/

а) За разлику од /е/, које се испред /ј/ различитог порекла често 
затвореније изговара, испред оваквог гласа /о/ остаје стабилно:

СEсра мoа кад ми iшла, а овo[ј] је његoо, јeна кoа бiла домаћiца, 
кaко кoа кaква је, кoа бiла голeма фамилiа, бiла никoа жEна, жEна кoа је на 
бачeјњу, како-кoа су у рEд да омeсиў, сиромaшче никoе што нeма родитeље, 
никoа животiњка, никoа рeдња oвде према Мaрту, деверовiца кoа ће је бiне, 
мешaља кoа бeше Се, и oна ће тoпи олoо, тaј чoек трeба да бiне кoј пo вiше 
uме да збoри Се, а и бeше никoа мêгла Вр, и стawи бркoе, ћeрка мoа Шт, 
видeла сêм гробoе ДБ, нeћу да гу кaжем кoа је Го, волoе људiма крaље Ви, а 
мoа мaти нe га топiла, па мoа мaти, кoа је мешaља, кoа бiла нaша, кoа бiла 
потакaтна, кoа нe – мл’eко готoо, с волoе  Су;
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мoја свекrва, пuшту вoду од никoје стрaне, oрис никoје зrнце, дaде 
никојeму гoсту, сêс никoјега пријатeља Се, а ће прoјђе, кoј прoјђе – умoкри га; 
а дoјђе, ћeрко Ја, ће прoје Свети-Никoла ГБ, ће прoјђе и нaша слaва Го.

б) Алофон /Y/
Затварање /о/ није потврђено већим бројем примера, чиме се сиринићки 

говор удаљава од северношарпланинских, у којима је затварање у контак-
ту са назалима, плозивима и /ј, в/ чешће (Младеновић 2001: 101–102), за-
тим од северномакедонских говора (Видоески 1962: 35), а приближава 
јужнометихијским и косовским идиомима, у којима /о/ у овим позицијама 
остаје изван затварања.

Мeне мYа мaјка ме учiла, мYа свекrва мEне ме учiла, ћeрка сêкг мYа 
што издобiла Шт, готYа, мYа ГБ, сêс волYе дeда работaа; Се такмичiмо кYа 
ће гoри нaј убawо. КYа ће iма нaј гoлем плaмен Го, КYа оћaла – имaла, кYа 
нећaла – немaла; зборiмо свYјски; Изл’eноў на ул’iцу, двYјца у сeло што су 
Су;

али кêт ће да дYје тeле Ја.
в) Заменик /у/
Факултативна замена /о/ са /у/ у групи /о + вокал/ потврђена је у Штрпцу 

и Берејцу, што се може довести у везу са присуством рода горанског порекла 
Љубићи у Штрпцу, али и присељеницима из оближњих крајева Македоније 
у којима су овакве супституције /о/ са /у/ обичне. Интензивне локалне сеобе 
између географски блиских насеља – Штрпца и Берејца – учиниле су да је 
обим оваквих супституција присутан и у Берејцу61.

Од контактних говора оваква супституција потврђена је само у заме-
ници „ко“ у говорима Косовске котлине и оближњих области (Павловић 
1970: 29, Младеновић 2010: 73, Младеновић 2013: 86–87), али не и у 
јужнометохијским говорима.

А кuа oўца се ојaгњи, па кuа је мешaља, ж’Eна кuа је трuдна, мaмка мuа, 
никuа Косoўка дoшла, Забрaљам, ћEрко мuа; јетrрва мuа месiла, ж’iми његuа 
глaва, ће ги покrкам тeј пiва и готuо, па готuо, од вирuи вMда, бељује тaко 
на кoла, нарeдиш снопuе, дарuје спрEма Шт, јa и жeна мuа, нарeдиш снопuе, 
готуа, от синуе, пaре синuи му дaју, и синuе, нeшто от Попuје, мoжда сêс 
попuје, остaја волuје тaмо, остaја волuје и побeгоў; през његuе пrсте Бе.

Појачана лабијализација у секундарним вокалским групама  типа /о + 
вокал/ и трансформација у секвенцу са /у/ у првом делу (мuа < мoа < мoја) 
може имати упориште у већем броју дифтонга арумунског типа /u + вокал/ 
(уп. Vlahu 1993: 7).

61 Уп. са оваквом супституцијом у: Видоески 1962: 35, Младеновић 2001: 102–106 (на 
овом месту види и литературу о оваквим супституцијама у македонском залеђу). 
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14.2. В О К А Л /Е/62

У свим насељима /е/ под акцентом у групи /еј/ реализује се као оп-
штештокавски фон, затим као затвореније /^/, а у одређеним условима и 
појединачним лексемама долази и до замене вокалом /и/. Обим присутности 
појединих алофона различит је у појединачним пунктовима, као што је и 
различит обим замене са /и/. Оваква ситуација последица је разичитог обима 
адстратних слојева у појединачним насељима и њихове нивелације са суп-
стратним слојем, што је у процесу стабилизације дијалекатског система до-
вело до варијантности.

Факултативност је присутна у свим пунктовима, а некада се среће и у 
непосредном суседству у говорном низу, што илуструју следећи примери:

На лiју, ж’ими-тi, после ће нaпрaи л^ју. И у тuј л^ју ће стaиш. Шт, А 
увeчер нiје дoбро. Дaњу нiшта н^jе. Сaмо нoћу. Ја.

У Севцу вокал /е/ испред антиципацијске палаталности у групама 
/-eјћ-/-eјђ-/ факултативно се затвара у приближно пола потврда. У групи /
е+ј+вокал/, са /е/ од јата, /е/ се факултативно затвара до алофона /^/ нешто 
чешће него што чува општештокавску вредност, док су супституције са /и/ 
малобројне. У групи /-еја/ у радном гл. придеву м. р. /е/ најчешће остаје из-
ван затварања, док су потврде типа донiја релативно ретке. Овакво стање је 
корелативно са судбином /е/ у другим категоријама.

У Јажинцу је стање унеколико слично оном у Штрпцу, мада потпу-
не подударности нема, пошто се /е/ под акцентом у контакту са /ј/ чешће 
реализује као затворенији фон /^/ него што је то у Штрпцу.

У Врбештици је алофон /^/ у /еј/ редак. У групи /еј/ у коренској мор-
феми са /е/ од јата најчешће остаје изван супституције, док је нешто је већи 
број потврда са /и/ на месту /е/ у јд. радног глаголског придева м. р.

У Берејцу /е/ у /еј/ остаје релативно стабилно, али је број потврда са /^/ 
већи него у Врбештици, чиме се Берејце приближава ситуацији у Штрпцу.

У Доњој Битињи и Горњој Битињи група /еј/ под акцентом често се 
мења групом /иј/ када је /еј/ од /јат+ј/ у коренској морфеми и радном гл. при-
деву м. р. јд.

У Готовуши обим затварања /е/ испред антиципацијске палаталности 
није велики. У групи /еј/ са /е/ од јата срећу се све три вредности: доминирају 
примери са /еј/, нису честе потврде са /^ј/, супституент /и/ забележен је у 
мањем делу примера.

У Драјковцу су примери са заменом групе /еј/ групом /иј/ ретке, док је 
затворенији алофон нешто присутнији од супституција. У већем броју при-
мера /еј/ остаје стабилно.

62 О судбини групе /еј/ у говорима којима лингвогеографски припада сиринићки говор, 
али и шире, расправља се у Младеновић 2007.
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Примери са затворенијим фоном /^/ релативно су бројни у Вичи, а 
у овом насељу је супституција /е/ са /и/ посведочена релативно великим 
бројем примера.

У Сушићу група /еј/ у примерима са антиципацијским /ј/ факултативно 
се затвара. У групи /еј/ са /е/ од јата потврђене су све варијанте: највећи број 
потврда је са /^/, затим са замеником /и/, најмањи са /е/. У јд. м. р. радног гл. 
придева бројне су потврде са /еј/.

Оно што је А. Белић констатовао још у Дијалектима источне и јужне 
Србије о општим правцима промене вокала у зависности од фонетског кон-
текста у призренско-тимочким говорима (Белић 1905 : 73), а што је потврђено 
радовима каснијих истраживача ових говора, али и суседних македонских 
и бугарских, потврђује се и у сиринићком говору и околним говорима на 
југозападу Косова и Метохије: лабијали утичу на лабијализацију ниских и 
средњих вокала, палатални утичу на затворенију артикулацију средњих во-
кала. Доследност важења наведеног принципа, међутим, неједнака је. Оп-
шта мобилност у оквиру вокалског система најизразитија је у северношар-
планинским говорима, али и овде са различитим резултатима. За праћење 
типолошких појава од значаја је да се у судбини вокалских појава у северно-
шарпланинским говорима уочава одређена паралела између два типолошки 
и генетски различита говора: горанског као периферног западномакедонског 
говора – са једне стране, и сиринићког говора као призренско-јужноморавског 
– са друге. Оваква сродност огледа се не само у судбини групе /еј/ > /иј/, већ 
и судбини одређених вокалских група, дифтонгизацији и монофтонгизацији.

Вокалски систем је највеће мобилности у горанском и сиринићком го-
вору. Оваква сродност у вокализму у вези је са таквом мобилношћу у окол-
ним несловенским говорима, пре свега арумунском. На објашњење о арумун-
ском супстрату као извору мобилности вокалских система у ова два говора  
упућује то што су романски трагови у ономастици Горе и Сиринића највећег 
обима на простору југозападног дела Косова и Метохије (Младеновић 2006:  
103–114).

У горанском говору замена групе /еј/ са /иј/ доследна је у свим пункто-
вима (Младеновић 2001:  96), у сиринићком факултативна.

а) Група /-еј/
а1. Са /е/ под акцентом испред антиципацијског /ј/:
Турiмо тêј цвeјће, и по јeно цвeјће, и цвeјће вrжеш, и свaку трeјћу нoћê, 

родeна трiјес трeјће, трeјћи дêн, трeјћи рaзредт ће oна, на трeјћи дaн, па на 
трeјћо, oна нe се окрeјћа, га окрeјћо, oна нeјће тuј да лeга, јa нeјћу да ратuјем, 
нeјћу да uзем, овaко нeјће, нeје јeшно, покрiја сêс тенeјће, снoјоў тuј прeјђу, 
калaпи шeјћер, дe је прeјђа, iч нe се сeјћам, oдê свeјће, да упалiмо свeјћу, 
однeсеш шeјћер; oвде бiло бачeјња, на бачeјњу, смо носiле одê бачeјн’е, тo[ј] 
је бачeјња, имaло по камeјње тoј, по камeјње викaле, пoсле сирeјње се прaи, у 
стaрос изгuбиш пантeјње, на крштeјње дoђо пrрво, да прaи сирeјње Се, Нe 
сêм iшла на бачeјњу, пиeјње, једeјње Ја, дoшоu трeјћи, прaзну сêс шeјћер, 
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цвeјће смо турaле, цвeјће однeсеш от кuће, се сeјћăм, бaцо чiбук от трeјћи 
спрaт, трiес трeјће сêм родeна, и калaпи шeјћер; E, бoже стрEјћа; кêд викaмо 
мaчку да дoјђе, њiве требiмо от камeјње; запалeјње плuћа, немaло лечeјње, 
па вrши сêс кoјње, без одобрeјње Вр, рaт донiја нестрeјћу, тoј се сeјћам, ће 
га окрeјћаш, те бoлу плeјћи, ће те бoлу плeјћи, на бачeјњу Бе, одeјћа, за одeјћу, 
донeле шeјћер, сêкг нeјћо снaше ДБ, Сêкг нeјћоў  с oца, сêс мaтер. Тa уMни 
нeјћоў сe нeјћоў; сêкг нeјћоў тoј; Нe, нe, нeјћу, жимитi! ГБ, мeјћа („мешави-
на кукурузне прекрупе и трица за исхрану стоке“), бoлу ме плeјћи, носiла 
сам на плeјћи, носeјћа („трудна“), да се сeјћам, врeјћа, шaјћер, мeјђа, домaћин 
нeјће, да се окрeјћоў, сeјћам се, се сeјћам бaба док бiла жiва, свeјћа се запaли, 
трeјћа тепсiја, стрeјћан Бoжић, и на трeјћу, и трeјћа, кêд завршiмо свe 
вршeјње Го, нiкој дрвeјће имaло, стал’aл’е тeј дрвeјћа, а овaј трejћи ми је у 
Немaчку Др, да iде по камeјње Ви, сe сuо нeјће, знêм ал’и нeјћу, на сuо нeјће; 
Упaл’и свeјћу, поткaди. Док се замeси, свeјћа гoри; се гaси свeјћа, а да умрEмо 
нејћEмо; гoре у бачeјњу, и сирeјње, ако мoже мирeјн’е Су.

Када нема антиципацијске палаталности, нема ни затварања /е/: свaк 
свoу стрeћу iма Ја.

а2.  Са /е/ под акцентом на месту некадашњег јата:
у Сeфце нeје, нeје у Сeфце, oвде нeје тoј, а на Бaњи вeчер нeје, и тoј 

нeје дoбро, oна нeје ррoбê, колoмбоћ се сeје, што се сeје, метaле да сeјо, да 
сeјо свi, крMмит посeјоў жEне, тuјка отсејeмо брaшњо, конoпље посeјоў, 
слuнце да га огрeје, тaко се одвeје, да ми одвeјеш, тaмо дe је равнiна, и дe-е 
усамљEно дrрво, дe-је ЧерEнац, пот сaч згрeј-ги, да жњeјоu, кêт се ожњeје, 
и вêздêн наведнiчки жњeј, тuја дe жњејeмо, да ожњејeте Се, дe је, дe бiле 
нaши стaри?; Дe је цrква и дe је тoј заградeно; дe [j]е шкoла, кoј смeја от 
страшнiце, сrп напрaен је да жн’eјеш, овaко жн’eјеш Вр, али сêга нeе Шт, 
дe је сoл, туј прiђе да олiже, жњeјем Го, Сeј, па ако ни постанuје; и старeји 
да изuиш’, мoја постарeја ћeрка Др, ал’и нeје млoго, дe је објeкт гoл’ем, сêга 
пo не смeјоў Ви, посејeмо колoмбоћ, нeје ка на дрuга мEста, жњeј, питaјте дe 
је Стојанoва кућа, питaл’е никoга дe је, uзе старeјка Су;

нe се зборEло да видeја, зборeја сêс њi, врa[г] ги понeја, узeја, кoј смeја 
да остaи тuја, кoј видeја млeко, тoј гу донeја Бoгк, сам га стрeја тoга Се, јa нe 
сêм видeја нiшта Ја, се жн’ејaло сê [с] сrрп, како седeја Вр, па сêм почeја да 
пiјем, донeја гу дoма, стрeја не на пuт, жњејeње, нe смејaле да ћuту Го, сêм 
живeја, н’E сêм видeја тoј Ви, нe смејaл’е да ул’eноў у сeло, нi смо могaље да 
га жњејeмо, aл прегорeја бêњак; Нiкêт не сêм видeја нiт вuка, нiт медвEда; 
па oн гу узeја, а он мисл’eja, из вoјске што сêм донeја Су.

а3. Са некацентованим /е/ на месту некадашњег јата:
грејaна ракiја, iшле кêт се сејaло, смо сејaле бeла жiта, сејaа тaј кoј 

oре, ррuчно се сејaло, грa смо сејaле, за вејeње је, немaле вејалiце Се, конoпље 
се сејaло, па се сејaло, ченiцу кêт се сејaло, греaле ракiју па пiле Ја, ченiца 
ни бiла сејaна, посeјеш конoпље, пoдгреј млeко, смо сејaле и ченiцу; Али нe 
смејaа. Па нe смејaле војнiка да кaчиw Вр, ако је сејaна њiва, смо сеaле Шт, 
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па свe сејeмо, кêд немaле вејалiце; Смо сејaле нaпре у јeсен ченiцу. Посејeмо 
по Митрoвдêн, пrво сејeмо oвас, па сејeмо êрж; ако нe смо посејaле у зiму 
ченiцу, посејeмо пролEћан êржш, сејaа Дрaга, и јa сêм сејaла; Смо сејaле и грa. 
Кêт посејeмо колoмбоћ, и грa посејeмо одмa; Се сејaло ка жiто што се сејaло. 
Го, смо тoј сејaл’е рuчно, рaшж што сејeмо, вејал’iце Др, посејaа oвас у нaш 
крaј, дрuги што сејaл’е, смо сејaл’е oвас, и сејaл’е смо кукурuсз , за сејaње 
јa – мaјка Ви, тaј сејaа; Па сêм сејaла грa; Смо сејaл’е ченiцу, смо сејaл’е; пo 
слaбо смо сејaл’е пченiцу Су.

а4. Са /еј/ другог порекла:
Лешeјце (топ., < Лешевица, -еј од -еви) Се, према планiне дe бiле 

бачeјње (< бачевина) Го, Iшла ми свекrва на бачeјњу Др.
а5. Предлог крај среће се са варијантама креј и кри.
Мeчка се успрaјла на пuт креј мeне Вр; Окрeни се на овuј стрaну кри 

Прчeво Су.
Види и примере у т. т. 49.2.1б.р, т. 49.2.2б.х, т. 55.2.ц, т. 56.3б.у, т. 

57.1.1.с, т. 59.3.2њ, т. 59.4.2, т. 60.2б.п.
б) Група /^ј/63

б1. Са /^/ испред антиципацијског /ј/:
штoм кoлко цв^јће, а ће понeсоu цв^јће, од рaзно цв^јће, турaмо цв^јће, 

рaзно цвeјће,  онoј цв^јће тuја, и цв^јће ће тuру, цв^јће упrчиў гoре, богобрaду 
накитiмо сêс цв^јће, вржEмо цв^јће, бoле му и цв^јће, па тр^јћи лeба јoпе, 
а тр^jћо, на глaву вр^јћу, нe му је тeрет па да н^јће, н^јће нi повачiце, тêдт 
нiкој кoцку ш^јћер, св^јћу пrво запaлиш, брoју св^јће Се, ако н^јћоў да iдоў, 
цв^јће се натuра, се упaли св^јћа, св^јћу палiмо, от ш^јћер, млaда бaца ш^јћер, 
имaло шарен-ш^јћер, пa и тр^јћу, по мaло се с^јћам, тoј се с^јћам по мaло, 
цв^јће однeсе на њiву, се понeсе цв^јће, и се тuри у цв^јће, стaљоў св^јће ка 
у цrкву, четрдeсет тр^јће годiне, и кaмењ се покр^јће, и кaко се окр^јће, и 
јa сêм лeго на л^јђа, а овaј пuт мoрам да пр^јђем, на л^јђа да донeсоў, iмоў 
стр^јћу, никoга н^јћу, н^јће да ми дaде, у тр^јћи ће бaцим, гу однeси у вр^јћу, 
сê[с]-све-вр^јћу гу мјEтни, на кaмењ воденiчки да окр^јћоў; Вртoлом нека iде 
по м^јђе, по м^јђе! Ја, упaли св^јћу, па стaјмо цв^јће од јабuке, тuрим у вр^јћу, 
дEте на пл^јћи, у колeпку на пл^јћи, па н^јћу тoј, јa н^јћу да iдем; н^јћу – вiка – 
да те кaрам, тi н^јћеш нi кrто, н^јћу јa тoј, н^јћу да ме пiташ, н^јћоў, па сêгк 
н^јће да рабMта, сe у мoу н^јће, се дaде домаћiну за стр^јћу, и ш^јћер смо ги 
дaле, па тр^јћи дêн је, бiћи магар^јћи тrн, носiмо цв^јће, да узEмо тoј цв^јће, 
рaзно цв^јће; до бач^јње нaше, имaмо сир^јње Шт, не пратiла дoбра стр^јћа, 
смо имaле стр^јћу, деведEсет и тр^јћа годiна, деведeсет тр^јће годiне, 
н^јће да кoси, се нoси и св^јћа, да је пo стр^јћан чoек, дрuги и тр^јћи дêн,  
нeшто ка ш^јћер, имaa стр^јћу никoу, н^јће смrт док не ти дoђе суђeни дêн 
Бе, св^jћа да се угaси, св^jћа се гaси са вiнце, шeс св^јће да напрawи, св^јћа се 
пaли на стoжêр, се запaли св^јћа, uзеш цв^јће, цв^јће донeсеш, носiле ш^јћер 

63 Затварање /е/ у групи /еј/ познаје и тетовски говор (Видоески 1961: 159).
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ДБ, Сaм бêњак не гMри, н^јће. Сирoо тoј, н^јће; свe преко пл^јћи ГБ, тр^јћи 
дaн, наберEмо цв^јће у бaшчу, свaко цв^јће што имaло, цв^јће у рuке, сêс онoј 
цв^јће, и сrп сêсê цв^јће, вид-вiда је цв^јће онoј плaво, св^јћу запалiмо гMре, 
наберEмо цв^јће, свaко цв^јће Го, узeмо цв^јће, накитiмо сêс онeј цв^јће, па 
имaло цв^јће, сêг млaди н^јћоў Др, и цв^јће Ви, ће тuри цв^јће из бaшче, и 
накитiмо цв^јће, тoј цв^јће из ченiце, некaко сêм имaја стр^јћу, па немaло 
ш^јћер, нoсив љuди ш^јћер, стр^јћан је тaј чowек, тoј се с^јћам Су.

б2. Са /^/ од јата:
Јeна с^је, пос^је се кêт се с^је колoмбоћ, што ће с^јоў конoпље, тoј н^је 

лoшо, н^је Власiја, а сêг н^је, н^је пo мaло, јa мiслим сêг н^је, кој н^је  ж^њет, 
нaпре н^је, н^је дoбро за кuћу; Али тoј нiшта н^је, док н^је тuрен у грoбê, зaшто 
не см^је?!; тoј н^је дoбро да се дiра; Н^је дoбро, нe-дај, Бoже, да снiјеш скuпê, 
свaдбу. Тoј н^је дoбро; од јeне стрaне н^је, по свјEту н^је, жiто н^је ка сêгê, 
тuри на Mгањ да се згр^је, згр^јеш вoду, на Тодорiцу нe се с^је брaшњо, ће се 
с^јо по ливaде, кêт гр^је слuнце; Пр^је, у стaро дoбо, се делiле по фамилiје; 
тuј гр^јоў, се гр^јо, тe да дuва вEтар кêд в^је ченiцу, ће ме спaзу овeј што 
жњ^јоў, жњ^ја нaрод, да iдеш да жњ^јеш, да се жњ^је, а кêт се дожњ^је, 
и ћ[е] iдо да жњ^јо, и ће ожњ^јо, да жњ^је, зaшто не см^је Се, да се загр^је 
дMбро, па се изокMлу свi да се гр^ју, сaч да се згр^је на тoј огњiште, и сaч се 
угр^је, јa ги се см^јем, сêг да се згр^је, бaба зас^је га сêз жiто, да гу насм^је, 
да гу насм^јоў, јa твoје н^jћу, да н^је бoлно, а н^је претiсак, а н^је Спасoвдêн, 
сêг н^је, па нaпре н^је ка сêге, кêт се завrши да се жњ^је Ја, да се одв^је онoј 
ж’iто, гр^ј вoду у котлMве, на гомiлу да се в^је Го, на Mгêњ га подгр^је, па iма 
да с^јеш’, свe да пос^јеш’, кoј сêге с^је ченiцу, сeфте кêт се с^је пшенiца, н^је 
стaлно, сiто га отс^јеш, тuј отс^је на њEга, се с^је конoпље; Iма. Кa н^је!; пo 
стар^ји бiле глaвни; постар^ј сiн му погiну у Жuр Др, да ми укрaдне, н^је; 
н^је сaмо да гу остaвиш тi, прe н^је имaло тaко, н^је никoа – aјт, н^је украдEна, 
овoј пo н^је, јa нe сêм могaа да с^јем, не см^је бêш тол’iко, ал’и ако см^јеш, 
пченiца се пожњ^је Ви, поoреш па с^јеш, кaко се с^је конoпље, повлaчиў па 
пос^јоў, см^јте се и вi; Отс^јоў пEпоу жEне сêс решEто, отс^јоў па тuриў на 
верiгу кoтоў;  а кêд н^је пресMлак дoбар, тoј н^је сuво, н^је мiцко; Мi н^је, нe 
смо работaл’е тoј; от сeло нaше н^је, да н^је никoа мeчка ги напaла, кoму н^је 
стрa, н^је дoбро да се утEпа смoк Су;

кoј ги уз^ја, aл прегор^ја, домaћин збор^ја Се, тoј уз^ја СEчко, тuј уз^ја 
жeну Ја, тuј прелет^ја Свети-Спaс, тoј нe см^јaло да се задeва Го, нe сêм 
вид^ја нiкат, мoжда сêм вид^ја, у брзiну сêм уз^ја, да нe би изгор^ја свe, 
посл’е кêт сêм остер^ја Ви, сêм остар^ја вiше Су.

б3. Са /еј/ другог порекла:
бач^јња је колiба, домaћин спiје у бач^јњу, а стoка ги је око бач^јње 

тuјка Др; ће нaпрaи л^ју, у тuј л^ју Шт.
б4. Са /^/ у контакту са палаталним сугласницима, осим  са /ј/:
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/^њ/: Нaј тeшко бiло врш^ње. Врш^ње, јер слuнце ће упeче; кêт се 
завrши врш^ње Се;

/њ^/: се омoкру от сњ^гк, по oсам саaта у сњ^г Бе, у гњ^здо носiл’е Су.

14.2.1.  Г Р У П А /-ИЈ/ Н А   М Е С Т У /ЕЈ/

Супституција групе /еј/ групом /иј/ потврђена је, осим у ретким приме-
рима, у позицијама са групом /ѣј/ под акцентом. Оваква ситуација сугерише 
везу некадашњег јата и савременог /и/. Ова замена могла је бити подржана 
кучко-васојевићком усељеничком струјом, а може бити и резултат аутохто-
ног северношарпланинског развитка, на шта упућује и ситуација у горан-
ском говору, према коме нема ијекавске миграционе струје, а група /ѣј/ је 
замењена групом /иј/.

Словенски говори на ширем ареалу око северног дела Шар-планине 
не знају за /иј / < /еј/. У бројним студијама о призренско-тимочким говорима 
констатује се да група /еј/ остаје стабилна.

Асимилације у групи /еј/ нема ни у оближњим албанским средњо-
гегијским говорима, у којима се /е/ и иначе понаша другачије64.

У албанском говору тетовског краја мобилност у вокалском систему 
изразито је различита од оне која карактерише српске (словенске) северно-
шарпланинске говоре. У овом албанском говору у одређеним позицијама /е/ 
бива замењено са /i/ у процесима прогресивне (imi < jemi) или регресивне 
асимилације (përtij < përtej, këndij < këndej) (Nesimi 1987 : 186). Осим  овак-
вих примера у којима се налази одређена паралела са односом група /еј/ : /
иј/ у северношарпланинским говорима, у овом албанском говору је замена 
/е/ са /i/ знатно обимнија и већега регистра (Исто: 186–187) од онога у север-
ношарпланинским  говорима, тако да модел за примере типа сије, грије не 
треба тражити у околним албанским говорима.

Упоришта за примере типа сије нема ни у арумунским говорима са 
којима су северношарпланински говори могли бити у контакту, пошто се у 
арумунским говорима у еволуцији латинско /i/ супституише се /е/: лат. video 
> арумун. vedu. У примерима у којима је латинско /е/ замењено са /i/, то 
се вршило у условима потпуно различитим од оних који постоје у северно-
шарпланинским говорима (уп. лат. vendo > арумун. vindu; Marioţeanu 1975: 
224–225).

Иначе, /е/ испред /ј/ у арумунском опстаје (treĭ „три“).
а) Група /иј/ на месту некадашње групе /ѣј/ под акцентом:
Нiје далeко од oвде; Тoј прiје – чoра жeнско, мiшко мuшко; знaш кaко 

бiле прiје, прiје кaко бiло нe-знам; Прiје, до мoје врeме Се, ми се смiје зeт, 
64 У овим говорима је процес обрнут, па се /i/ под акцентом дифтонгизује, а изван 

акцента /i/ > /е/ или прелази у таман вокал. У мањем броју примера акцентовано кратко /е/ у 
контакту са /j, l/ изговара се отвореније. У врло малом броју примера артикулација кратког 
акцентованог /е/ +/j, m, sh/ помера се горе (Юллы–Соболев 2003: 19–21).
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и дрuга дrва нiје дoбро да се сeче, старiји бiја од мeне Ја, кa нiје подoбро, 
нiје трaктор (увек је: Нe су њiве рaвне); Нападaло. Кa нiје!; Подoбро је. Кa 
нiје подoбро; па нiје oстро, нiје ка сêгк што iма Вр, нiје са звoна сêга, нiје 
алергiја, мi нiје, нiје дMбро, нiје свaки iсто; Нiје, ж’ими-тi; кêд нiје на 
пoсо; лiпу гу згрiјем, јoш док грiје слuнце, па тaмо се смiју, а тoј што грiје, 
Дi је Милiца?; а кoј смiја Шт,  и да смiје нiкој, тражiле га дi је, нe се сiје 
куд нaс, нiкој нe смiја Бе, у њiву да жњiје, тi мMра да жњiјеш, нi да се 
насмiјиш, дi-је тoј мeсто, а знêм дi је грoбê, да сiјеш ДБ, нiје сêс мEне, нiје 
тoј вр’Eме ка понaпре, тaмо дi је у Штrпце, јeн дêн прiје, прiје смо месiле, 
ако нe га посiјеш ГБ, нiје ка сêкг цuцла; Кuче кêд завiја, нiје дoбро; ал нiје 
пuно, да се посiје колoмбоћ, док засiјеш, нi да се насмiје, имaло да се грiје 
вoда, да се згрiје вMда, глEдоў љuди овiја пo старiји, дa л смiје да се исEче, 
помлaде жEне да жњiјоў, мMра свe сê[с] сrпê да жњiјеш, пoсле да се жњiје, 
се жњiје, а сrп у дEсну рuку и жњiјеш.;  ГлEдоў љuди овiја постарiји. Го, 
êрж се сiје по њiве, да вiду кoрисê от што посiје, сêм знaа да сiјем л’eпо 
убawо, се сiје с рuку дEсну, сiјеш, кêт се сiје пченiца у јесен, нiје имaло 
овол’iко, нiје никoје богaто мјEсто, oн нiје дал’eко млoго, нiје и[з] Жuпе, 
нiје мoго нiкој њu, нiје дoбро, нeки нiје дoбар, пo нiје јазбaци, ал’и нiје свe; 
Мeчке сeм овaмо, дi је планiна гољEма; дi-је пo дoбро мeсто мaло, eл’и дi-
је чiсто мeсто овrши, сê[с] сrп жњiјоў, по нiкој дoбро жњiје Ви, посiјеш 
пoсл’е; Кêд завiја кuче, вiкоў, нiје дoбро; Кêт се нагaзи на змiске кoске, нiје 
дoбро; прiје тoга трEба сiто да мјEтне, да се жњiје, тaј жњiја, не мoже да се 
пожњiје, и да пожњiјоў Су;

и трaжи пaре што му однiја ствaри, кêт сêм сiја (< сеја), тoј сам донiја, 
нiкој нe смiја да га исEче Се, oн мислiја па тoј, и гу стрiја Сeчко Ја, дрuгу 
жEну узiја, живiја тај-чoвек, кoња би изiја, и от свaке врсте узiја, узiја млaду 
жeну Вр, па пoсле кêд видiја, однiја га вEтaр, га однiја у Скoпље; Кuм ги 
донiја замрзивaч, Mтац је донiја снaве ми, ћEрке, донiја је машiну за перeјње. 
Uјко је донiја шпoрет на стрuју. Дрuги матeрин uјко донiја шпoрет овaјê, на 
дrва, тuј ће гу uзе тaј кoј почiја тoј Шт, рaт донiја нестрeјћу Бе, додMлке 
нe сêм видiја, мeсец дêна седiја, дEда га узiја, па га узiја owде ДБ, што си 
донiја вoлко ГБ, Кoј те стрiја, брe?, oтац ми живiја у Скoпље, ги донiја 
дoма, а кoј жњiја Го, кuне нe сêм видiја, нe сêм видiја одaвна, и не узiја од 
oвде, дa л ме видiја нeгде Ви, кêд узiја пuшку Су.

У глаголу: и ми дотерiја њiву фiно Ви, глагол је пришао односу ос-
нова -и : -и (дотeрим : дотерiла, в. т. 132.1.2).

б) Група /иј/ на месту некадашње групе /ѣј/ изван акцента
Док је присуство алофона /^/ условљено његовом позицијом под ак-

центом, у коренској морфеми глагола са јатом замена /е/ са /и/ остварује се 
факултативно и у изванакценатској позицији. Оваква ситуација условљена 
је природом лексема, пошто је иначе стабилан однос: дi је : дe су, донiја : 
донeла.
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И да гу насмијeмо, ће насмијeмо ЗMрку, да пожњiје, уMна пожњiје Го, 
па сте се смијaле, трeба да отсијeте Ви, па му се смијaсмо што донiја, пrво 
ће отсијeте брaшњо Бе, бêш ме насмијaсте, нe смо мoгле да отсијeмо на 
тoј сiто Шт,  понaпре отсијeмо брaшњо, да се загријeмо Су.

С У Д Б И Н А   П О Ј Е Д И Н И Х    В О К А Л А   И   В О К А Л С К И Х   Г Р У П А

ЗАМЕНА ПОЈЕДИНИХ ВОКАЛА

15. ЗАМЕНЕ  ВОКАЛА ФОНЕТСКИ  УСЛОВЉЕНЕ

На овом месту разматрају се супституције /е/ са /и/ и лабијализација 
вокала /а, е/ у новоформираним дифтонзима са неслоготворном компонен-
том /ў/ у другом делу.

15.1. Замена /е/ са /и/
а) О судбини /е/ у групи /еј/ в. т. 14.2.
б) У контакту са /ћ, ђ/ замена /е/ са /и/ потврђена је у именици маћiја и 

предлогу  миђу / измиђу. Док се именица по правилу јавља са супституентом 
/и/, предлог је потврђен са /е/ и /и/.

Нe волeле ни маћiју Се, довeја у кuћу маћiју Ја, не мoже да бiне маћiја 
ка мaти Шт, а бêш ги бiла дoбра маћiја Бе, нiшта нe смо могaле да дадeмо 
од маћiје ДБ, ако смiјеш да кaжеш маћiје ГБ, мoа маћiја ми помoгла Го, нe 
смо зборeле млoго сêс маћiју Др, E, мори-маћiјо! Ви;

миђу лазaри Су, сoл измiђу њeга, тuри миђу њeга, миђу Бoжић и Водiце 
Се.

Примере са миђу / измиђу в. у т. т. 49.2.1б.д, т. 49.2б.д, т. 55.2.ђ, т. 
56.3б.ђ, т. 57.1.1.д, т. 59.2.2к, т. 59.3.2ђ, т. 60.2б.г.

15.2. Лабијализација вокала у дифтонзима са /ў/

Релативно честа употреба дифтоншког гласа са неслоготворном ком-
понентом /ў/ у другом делу маркантна је црта сиринићког говора, којом се 
удаљава од околних српских идиома, осим мањим делом од говора виших 
села суседног јужнометохијског подгорског говора, са којим га везују и неке 
друге специфичности. Оваквим дифтонзима сиринићки говор показује дели-
мично сродност и са горанским говором у Броду, затим са говорима претеж-
но призренско-јужноморавског типа у северном делу Северне Македоније65. 
Са северномакедонским говорима сиринићки говор везује и редукција фи-
налног -у у 3л. мн. презента у неслоготворно /ў/, али без лабијализације 
основинског вокала66. Наведене чињенице говоре да је практично дослед-

65 Подударности има у облицима радног глаголског придева јд. м. р. глагола прве врсте 
(рекоў, тетовски говор; Видоески 1961: 159). 

66 У доњополошком говору је ткајеў (Видоески 1961: 155)
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на лабијализација основинског вокала у дифтоншкој секвенци дијалекатска 
особеност сиринићког говора.

У овом поглављу анализирају се асимилативни процеси изазвани диф-
тоншком компонентом /ў/, која  – лабијализујући нелабијални вокал – уводи 
у систем бројне примере са дифтонгом /оў/. Оваква лабијализација, међутим, 
није апсолутна, већ се везује за финалну позицију и одређене граматичке 
категорије. У новоствореним дифтонзима у унутрашњој позицији основни 
вокал чува свој фонолошки статус и није подложан лабијализацији. Овакав 
однос основног вокала и дифтоншке компоненте у зависности од позиције у 
слоговној структури може се објаснити чињеницом да би лабијализација ос-
новног вокала у унутрашњој позицији као несистемска деформисала осно-
винску структуру речи, која је део творбених парадигматских односа, док је 
неслоготворна компонента у постакценатској позицији настала редуковањем 
граматичког наставка системска, а која – лабијализовањем основинског 
вокала – само модификује овај наставак, под условом да редуковањем не 
уводи у систем морфолошки синкретизам. На овакво објашњење упућује 
чињеница да у сиринићком говору редукцији у 3л. мн. презента подлеже 
наставак -у, који у дифтоншкој секвенци лабијализује /а, е/ стварајући нови 
наставак -оў, који постаје релевантно морфолошко обележје овог облика, 
уклапајући се истовремено у пенултимски прозодијски ритам. У 3л. мн. им-
перфекта, међутим, финална секвенца глагола -а и -е презентске групе -ау, 
-еу најчешће остаје стабилна како би се избегла морфолошка хомонимија 
са 3л. мн. презента. Ретки примери 3л. мн. имперфекта са редукованим /ў/ 
могући су, пошто се акценат не помера са финалног вокала основе, који – по-
што је под акцентом – чува свој фонолошки статус.

Присуство различитих дијалекатских слојева у формирању сиринићког 
говора, међутим, сведочи о двема тенденицајама када су у питању дифтонш-
ке секвенце: тежња да се повећа број дифтонга деконсонантизацијом /в/ до 
неслоготворне секвенце у групама /вокал + в/ и тенденција да се дифтонг 
одстрани елиминацијом дифтоншке секвенце њеним брисањем – чешће, или 
консонантизацијом – ређе.

С обзиром на одсуство дифтоншких секвенци из српских дијалекатских 
система – овде се не убраја дифтонгоидни изговор (в. т. 9.3) средњих во-
кала, очигледно је да је дифтонгизација у словенском граматичком систе-
му сиринићког говора модел који није својствен словенској језичкој струк-
тури, па се може сматрати иновацијом насталом у контакту словенских са 
несловенским говорима са којима су северношарпланински, али и гово-
ри на ширем околном словенском простору, имали кроз супстрат или ад-
страт67. Овакав утицај подржао је редуковање наставка -у у 3л. мн. презента 
призренско-јужноморавских говора, настанак дифтонга -аў, -еў, -иў, па тек 
накнадну елиминацију дифтонга консонантизацијом дифтоншког елемента.

67 Уп. Младеновић 2006а: 2015.
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Само порекло неслоготворне компонетне /ў/ у ареалу са оваквом фо-
нетском реализацијом упућује на романски супстрат, пошто је краћење фи-
налног /-у/ у вокалским групама обележје и арумунских говора (Vlahu 1993: 
8, beaŭ, graiŭ, laiŭ), а замена /л/ на крају слога са /ў/ у арумунским говорима 
такође уводи нови низ дифтонга.

Дифтонгизација већега обима у северношарпланинским говорима ре-
зултат је контакта оствареног пре свега кроз супстрат романског типа68. На 
овакав закључак упућује знатније присуство романске компоненте у онома-
стици северношарпланинских говора (Младеновић 2006).

Не може се искључити, међутим, ни новији додир са албанском фонети-
ком. Контакт са овим језиком могао је бити остварен  и посредно кроз лингви-
стички материјал арумунског супстрата у албанском језичком систему.

О примарном значају романског супстрата за настанак дифтоншких 
секвенци у сиринићком говору сведочи и чињеница да је у јужнометохијском 
подримском говору, који је формиран на територији на којој је домицилни 
албански етнојезички елемент забележен још у средњем веку, а српско ста-
новништво због мимикрије често било двојезично (са активним коришћењем 
албанског језика), оваквих дифтоншких секвенци и лабијализације вокала 
практично нема. Становништво на Шар-планини није било у контакту са 
албанским језиком у већем обиму до последњих векова због географских 
прилика, али и номадског или полуномадског сточарења албанских група.

U srpski govor Сиринића и говор vi{iх насеља Призренског Podgora 
romanski supstrat mogao je sti}и и kroz slavizaciju Vlaha u vla{kim 
naseobinama на овој територији, присутних u sredwem veku.

Ни у једном српском говору на југозападу Косова и Метохије нема 
дифтонгизације вокала монофтонга каква се бележи у оближњим албанским 
гегијским говорима (уп. Beci 1987: 18–32). Не може се, међутим, искључити 
веза бројних секундарних дифтонга у оближњим албанским говорима са 
/u/ у другом делу (au, ëu, ou) (Beci 1987: 25–27, Sawicka 1997: 29–30) и на-
станка и опстанка дифтоншких секвенци са /ў/ у северношарпланинским 
говорима, иако је само порекло дифтоншке секвенце у српским говорима 
потпуно другачије. Напоредност дифтоншке групе /au/ : /ou/ у оближњим 
албанским говорима Љуме и Дебра (Beci 1987: 25–27) може бити у вези са 
лабијализацијом групе /аў/ > /оў/ у суседним словенским говорима. Не увек 
јасан фонолошки статус ових вокалских секвенци / дифтонга у албанским 
говорима има паралелу са нестабилношћу у сиринићком говору.

Дифтоншке секвенце са /ў/ јављају се у финалној и медијалној позицији, 
па ће тако и бити размотрене.

68 Део динамичних односа у вокалском систему говора на Шар-планини и подбрђу 
ове планине у јужној Метохији изазваних развијањем дифтоншких секвенци и појавом 
лабијализованих вокала са не увек јасним фонолошким статусом, имају паралелу у сличним 
појавама лабијализације у мрковићком говору, али и низу других говора у Црној Гори. Лука 
Вујовић ову особину објашњава романским (млетачким) утицајем (Вујовић 1969: 122–126). 
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Док /ў/ изразито делује на лабијализацију финалних вокала, осим /и/, 
нема много потврда асимилација /а/ лабијализацијом у гласовним групама са 
билабијалима и лабиоденталним /в/.

15.2.1. Ф и н а л н е  д и ф т о н ш к е   с е к в е н ц е /-êu/, /-au/, /-eu/
Овакве секвенце јављају се у радном глаголском придеву м. р. јд., у 3л. 

мн. презента, затим у случајевима деконсонантизације /в/ у финалним сек-
венцама /вокал + в/ у именским речима (вокал + в > вокал + u).

а) Радни глаголски придев м. р. јд.
После преласка /л/ на крају слога у /u/ у радном глаголском придеву 

м. р. јд. у северношарпланинским говорима у Гори, Средској, Подгори и 
Сиринићу настала је дифтоншка секвенца у којој је у групи /êu/ полугласник 
лабијализован и изједначен са /о/.

Новонастала секвенца у наведеној зони имала је унеколико различиту 
судбину: а) док је у сретечком говору неслоготворни елемент елиминисан 
консонантизацијом /u/ у /в/, б) у горанском говору у већем делу секвенца је 
имала исту судбину као и у сретечком, а само је у Броду опстао дифтонг, в) 
у подгоранском је ситуација иста као у сретечком, г) у сиринићком говору 
дифтоншка секвенца опстаје, са малобројним потврдама консонантизације. 
Оно што све ове говоре повезује је чињеница да је у свима некадашњи се-
кундарни полугласник лабијализован у /о/, што значи да су сви северношар-
планински говори имали исту дифтоншку секвенцу, која је – с обзиром на 
толерантност сиринићког говора према дифтонзима са /u/ и вокалским гру-
пама, најбоље опстала. Пут је, дакле, био: дошêл > дошêu > дошоu > дoшов.

Различити језички и дијалекатски слојеви који су учествовали у 
формирању сиринићког говора створили су специфичну ситуацију у којој 
је судбина /-л/ на крају слога у јд. радног глаголског придева непосредно 
условљена глаголском врстом – присуство -(о)u карактерише само глаголе 
прве Белићеве врсте, а у осталим северношарпланинским говорима -u/-в 
све глаголе. У северношарпланинским говорима Горе, Средске, Подгоре, 
Сиринића, изузимајући само горански говор Брода69, лабијализација захвата 
само глаголе прве врсте, док се у осталим врстама чува основински вокал. 
Uslov za labijalizaciju vokala у радном глаголском придеву м. р. јд. је да он 
у другим облицима исте лексеме није подупрт вокалом, па је лабијализацији 
подложан нестални члан основе, док изван ове промене остају основе са 
класичним вокалом.

То што је у радном глаголском придеву м. р. јд. лабијализација у са да-
шњем стању горанског, сретечког и подгоранског говора присутна само код 
глагола са секундарним полугласником / непостојаним вокалом, не мора зна-
чити да асимилативних процеса, посебно у глаголским групама са основин-

69 Само је у бродском горанском говору уочена делимична и потпуна лабијализација у 
финалној секвенци /-аu/, која се реализује као /-аоu/ или /-оu/ (Младеновић 2001: 92).
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ским вокалима /а/ и /е/, који су и иначе подложни лабијализацији, није било. 
Када је /u/ > /w/ а потом се билабијални фон изједначио са лабиоденталним 
/в/ неутрализацијом дифтоншке секвенце, асимилативна снага је ослабљена, 
па је под утицајем осталих облика (ж. и с. р. јд. и мн.) подржан вокал основе 
и у м. р. јд.70. Пошто у парадигми глагола са непостојаним вокалом није било 
модела за реконструкцију, резултати лабијализације су остали.

Примере в. у т. 32.3.
б) 3л. мн. презента
Уопштавањем наставка -у у 3л. мн. презента у већем ареалу коме 

типолошки припада и сиринићки говор, затим тежњом да се парадиг-
матски дефект отклони уопштавањем исте основе у читавој презентској 
парадигми у 3л. мн. презента, уведене су нове вокалске групе које су до-
живеле у почетку исту судбину – краћењем финалног -у елиминисана је во-
калска група, чиме су настајале дифтоншке секвенце са /u/, које су изван 
Сиринића због нетолеранције према дифтоншким секвенцама елиминсане 
консонантизацијом /u/ преко билабијалног фона до лабиоденталног гласа. 
У сиринићком говору, међутим, пошто опстају дифтонзи интеграција је за-
стала на пола пута. Овом особином сиринићки говор показује сродност са 
призренско-јужноморавским северномакедонским говорима71. За разлику 
од осталог дела призренско-јужноморавских говора, у којима основински 
вокали остају стабилни, у сиринићком говору су основински вокали /а, е/ 
лабијализацијом замењени са /о/, чиме је настао нов наставак -оu. С обзиром 
на то да је -о- из наставка довољан морфолошки знак за 3л. мн. презента 
глагола -а и -е презентских група, из облика факултативно испада неслогот-
ворно -u у процесу монофтонгизације (в . т. 136.2.3; в. и Младеновић 2002а: 
52–54). Дужи опстанак дифтонга /оu/ у сиринићком говору, али и вишим се-
лима подгорског говора није неочекиван с обзиром на присутност романизо-
ваног становништва у Сиринићу72, али и на простору северно од Суве Реке73 
у ранијим вековима.

б1. -оu (< аu, еu): да се кaроu, се кoпоu, да га утeпоw, искoпоu, натuроu; 
станuјоu, пoјоu, ouце блeјоu, вiкоu, ће iдоu, да uзоu, нека јeдоu;

б2. -о (< аu, еu): мeшо слaму, јeни збiро, исполeго свi, ће ги потeпо; 
iдо, донeсо, трeсо, ће ти се смrзно,  да дeљо, да сeчо.

70 Уп. о овоме Младеновић 2006а: 204.
71 Уп. са спорадичним присуством билабијалног фона у кумановском говору (Видоески 

1962: 68), са присуством неслоготворног /ў/ од /у/ иза другог вокала (имаў, бегаў) у 
скопскоцрногорском говору (Видоески 1954: 145). У скопскоцрногорском овакво редуковање 
захвата и 3л. мн. имперфекта (викашеў) (Исто: 194). Слична судбина /у/ у вокалским групама 
констатује се и у јужноморавском поддијалекту (Белић 1905: 145–150).

72 О овоме сведоче имена неких родова у Сиринићу арумунског порекла, затим 
микротопонимија са траговима романске присутности (Младеновић 2006: 99–114).

73 Влашки катуни потврђени у српским средњовековним повељама упућују на могући 
влашки супстрат у вишим селима Подгора. О овоме в. Младеновић 2006 : 102–103 (са пописом 
важније литературе о овом питању). 
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Види примере у т. 136.2.3.1; 136.2.3.2.
б3. Док је у сиринићком говору у 3л. мн. довршено морфологизирање 

-оu, у подгорском говору, пре свега у вишим селима ближим Сиринићу, при-
сутна је недоследна асимилација и лабијализација сиринићког типа, некада 
и са развијањем новог форманта -оu (уп. Младеновић 2002а: 52–54). У под-
горском говору посведочени су, међутим, и бројни примери у којима није до 
краја јасан фонолошки статус финалне секвенце као сведочанство недовр-
шености процеса. По акустичком утиску то је врло лабијализован вокал /а/ 
(-аоu) или /е/ (-еоu) (доч’eкаоu снaшу, да му пeваоu, сiпаоu ги, да пiтаоu; бiнеоw 
дeвeри, изнeсеоu, ч’uј еоu,  iдеоu,  обuч’еоu). Оваквих примера у сирининићком 
говору практично нема.

б4. У глаголима презентске -и групе финални вокал основе у 3л. мн. 
презента – ако је дошло до уопштавања основинског -и и у овом облику – 
остаје стабилан у дифтоншкој секвенци /иu/ (слoмиu, поздрawиu се, стawиu, 
пренoћиu, да ме вiдиu). Мали број примера у којима је на месту примарне 
вокалске групе /иу/ забележено факултативно /оu/ (да се орuчоў Се, млaди не 
вiдоў Ја, да вiдоu Шт, по планiне вiдоў мuжи Др) морфолошког су порек-
ла, са унетим морфолошким обележјем из облика глагола -а и -е презентске 
групе.

Види и примере у т. 136.2.3.3.
в) 3л. мн. имперфекта
У облицима са имперфекатским наставком у 3л. мн. необична је 

лабијализација основинског вокала. Разлоге стабилности вокала основе тре-
ба тражити у томе што је он под акцентом, а место акцента у овом глагол-
ском облику има и дистинктивну вредност (iмаu : имaу). Стабилности им-
перфекатских вокалских група /-ау, -еу, -иу/ доприноси и високо стабилисана 
ритамска пенултимска структура променљивих речи у сиринићком говору74.

Ретки примери са редуковањем имперфекатског наставка у /u/ и 
лабијализацијом основинског вокала (пијou, оћou, работou с рuке), иако 
нису знатније продрли у сиринићки говор, сведоче о склоности овога говора 
ка дифтонгизацији и лабијализацији вокалских група.

Примере в. у т. 138.1.6.
г) Именице, придеви
г1. После замене /л/ на крају слога са /u/ и настанка дифтоншке секвен-

це са континуантом некадашњег секундарног полугласника, корелативно са 
оваквим групама у радном глаголском придеву, вокал основе се лабијализује 
стварајући дифтонг /оu/ (пeтоu / пeто, кoтоu / кoто, oроў / oро; примере в. 
и у т. 32.3.2).

74 На везу типа акцента и судбине вокалских група у 3л. мн. имперфекта упућује 
стабилност ових група и у подгорском говору (Младеновић 2006а: 209–2010), у коме је такође 
стабилисан пенултимски ритам. У околним говорима са парадигматским акцентом вокалска 
група се често елиминише консонантизацијом имперфекатског наставка -у (Младеновић 
2004б: 462).
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У осталим северношарпланинским говорима, који иначе знају за 
лабијализацију секундарног полугласника у радном глаголском придеву м. 
р. јд., у овим именицама на месту секундарног полугласника среће се /е/ 
(кoтев, пeтев, oрев) (Младеновић 2006а: 210). Вокал /е/ у дифтонгу /еu/ 
опстаје и у горанском говору села Брод (Младеновић 2001: 197).

г2. У секвенци /еu/ (< -ел) дошло је до лабијализације основинског во-
кала у вишесложним именицама и придевима(Свeти Рaнђоu, цrква Свети-
Рaнђо, прeдоў, пeпоў; вeсоu, дeбоu /вeсо, дeбо, кiсоў; примере в. и у т.. 32.3.2).

У северношарпланинским говорима Горе, Средске и Подгоре нема 
лабијализације у овим примерима (пeпев, вeсев, дeбев).

У једносложним речима лабијализације нема ни у сиринићком говору 
(жaў, цeў).

д) У сиринићком говору /в/ иза вокала, а посебно иза вокала на крају 
речи, показује склоност ка деконсонантизацији, реализујући се у као 
билабијални фон или чешће као неслоготворно /u/, које са претходним во-
калом гради дифтоншку секвенцу. У овако створеној секвенци долази до 
лабијализације нелабијалног вокала и стварања дифтонга /оu/.

Оваква супституција је посебно присутна у мушким личним именима 
на -ав75:

Брaт ми је Добрoсоu, Добрoсоw Мiркин, Радoсоw, Владiсоu, Борiсоu, 
њiн Векoслоw, Будiсоu, Станiсоu, Светoсоu, Драгoсоu.

Група /ав/ у овим именима најчешће опстаје изван финалне позиције 
(куд Мирослaва, до Векослaва, Станисaву), али су потврђени и примери са 
лабијализацијом у унутрашњем слогу (и от Милoсowа, од Будисowа). Про-
мена /а/ у /о/ вокала изван акцента (слабих вокала; Драгoсоu) и опстанак /а/ 
под акцентом (јаки вокали; Мирослaва) део је опште законитости о статусу 
слабих и јаких вокала у сиринићком говору. У примерима типа от Милoсowа 
морфолошка аналогија преноси резултате лабијализације (редукције) и у 
нову морфолошку структуру, са вокалом под акцентом.

Изван личних имена лабијализација је забележена и у: за oглоw, oглоu 
за кoња, мрсuљоu, кaљоu, крaстоu, гuшоu чoвек. Примере в. и у т. 27.1.

Изван сиринићког говора деконсонантизација и лабијализација у 
оближњим говорима потврђена је – и то у смањеном обиму – још само у 
вишим селима контактног подгорског говора: пiлоw варiл’е, мoј Добрoсоu, 
Радoсоw. У овим пунктовима код личних имена знатно су обичније форме 
са нејасним фонолошким статусом дифтоншких јединица са недовршеном 
лабијализацијом: Томiслаоw, Мирoслаоu, Богoслаоu, Борiсаоu (Младеновић 
2006а: 211).

75 Уп. са оваквом лабијализацијом у низу призренско-тимочких говора, али без де кон-
сонантизације /в/: Богдановић 1979: 21, Богдановић 1987: 79–80, Ћирић 1983: 30. 
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15.2.2. Д и ф т о н ш к е   с е к в е н ц е   у   у н у т р а ш о с т и   р е ч и

Лабијализација, обична на крају речи, изостаје у дифтоншким секвен-
цама различитога порекла оформљеним у унутрашњој позицији (сeuско, 
стeuна, мaчка мauчи, Берeўце, Сeўце). Очувању придоноси морфолошки 
значај основе, али и чињеница да је слоготворни вокал у дифтоншкој сек-
венци под акцентом.

16. П О Ј Е Д И Н А Ч Н Е   З А М Е Н Е   В О К А Л А

а) Вокал /о/ на месту других вокала

Изван описаних замена нелабијалних вокала лабијалним /о/ у 
дифтоншкој секвенци /оў/, у сиринићком говору нема много других примера 
замене. У највећем броју случајева ради се о морфолошким разлозима при-
суства /о/.

а1: совeљка76 натaмо, навaмо iде Го, па uзеш совeљку Др, ако вiдиш 
совeљку Ви.

Обичан је и лик савeљка.
а2. Изразито доминирају облици бројева сeдам, oсам, али су потврђени 

и ретки примери са лабијализацијом:
ако сêстaи сeдом дêна Се, ни сeдом кuће немaло Ја, од oсом вoла ГБ, 

нeма ни осомнaес годiне Го, ако бiло тoј седомнанeсте годiне Ви.
а3. Поред обичног Лaзар, потврђено је и Лaзор Су77.
а4. У именици: прaја налoне о[д] дrрво Вр („нанула, налуна“, тур. nalın), 

турски полугласник замењен је са /о/.
а5. У процесу адаптације новије лексике лабијализација у групи /-ав-/ 

потврђена је у:
тuру на послужoвник („послужаоник“) Се, на јeн шaрен послужowник 

Го;
iди кuпи поголeму мешовiну („мешавина запакованих колача“), и јeну 

мешовiну Шт, нiје дoбра тaј мешовiна Др.
а6. Примери са нефонетским /о/
У прилогу одoкле доoди Бе, облик се наслања на дoкле. В. и примере 

у т. 161.3.
У прилогу: нe бiло нi долeко Бе, који се обично јавља у лику далeко,   

преосмишљен је иницијални слог нивелацијом према дoкле, одoкле, одoнде, 
дoле.

У именици: секiру од рaмо подiго Го, очигледан је продор наставка -о.
76 Облик са лабијализацијом и у подгорском говору (Младеновић 2006а: 212).
77 Уп. са лабијализацијом у вези са /р/ у Белић 1905: 76–77, Ћирић 1999: 47.
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б) Вокал /е/ на месту других вокала

б1. У балканском грецизму трендaвиљ (Скок 3: 490, trandafi o) према 
традндавиљ („дивља ружа“) у јужнометохијским и јужнокосовском гово-
ру (према мом материјалу), у горанском говору (Младеновић 2001: 128), у 
сиринићком говору је у свим пунктовима трендaвиљ („дивља ружа“): сêс 
трендaвиљ Се, се стaи трендавiљи у вoду Ја, тaј трендaвиљ Ја, девoјка ка 
трендaвиљ Го, смо брaле трендавiље Др, убaо мирiши  трендaвил’ Су.

Облик са -е- обележје је као факултативна форма и северношарпланин-
ских (према мом материјалу), али и северномакедонских говора (Видоески 
1962: 235).

б2. Према зeвњен у Севцу (гoлем чaнак зeвњен), у осталим пунктовима 
потврђен је облик са суфиксом -ан (а имaло јeн кrчагк зeўњан Го). У Севцу 
је, такође, забележено и: грнeнце зевњaно. Облик зeвњен у говору Севца ве-
роватна је позајмљеница готовог облика из сретечког говора.

б3. Према меuнка у Севцу (па се ошuшу меuнке, дaј ми и тuј меuнку), у 
осталом делу сиринићког говора опстаје маuнка (имaло маuнке по двoру Вр, 
ишчuкаш маuнке Го, и пrво зберeмо маuнке Др).

Одсуство хијатског /ј/ не потврђује претпоставку да је /а/ у облику 
замењено са /е/ асимилацијом према /ј/ (Богдановић 1987: 79). Севчански об-
лик се, међутим, може извести из *мѣхъ (уп. Скок 2: 356, ma(h)una). Облик са 
/е/ потврђен је у различитим говорима (уп. Богдановић 1987: 79). У говорима 
око сиринићког маuнка карактерише јужнометохијске говоре Подриме, као и 
косовске призренско-јужноморавске говоре (према мом материјалу), меuнка 
северношарпланинске говоре у Гори, Средској и Подгори (Младеновић 2001: 
93). У говору Призренског Подгора (према мом материјалу) и призренском 
градском говору (Реметић 1996: 380, 403) потврђена су оба облика.

б4. Према кuжељ у Севцу (кuжељ давaле, кукурuзс; „клип кукуруза“), у 
осталом делу Сиринића је кuжаљ (нaј гoлем кuжаљ Вр, ако скrшиш кuжаљ 
Го, кuжаљ ће тuриш на aстал Ви). Облик са -ељ присутан је у северношар-
планинским говорима, облик са -аљ карактерише јужнометохијске и косов-
ске призренско-јужноморавске говоре (према мом материјалу).

б5. Именица гребuља у свим насељима гласи овако (узeмо гребuље у 
ливaду Ја, ако скrшиш гребuљу Шт, да напрaим гребuљу Го). Очигледна је 
мотивација глаголом грeбе78.

б6. Именица „ручак“ потврђена је са финалним групама -ек и -ак.
и кêтê рuчак, и порuчак Се, па се напрaи дoбар рuчак Вр, па му издoшле 

пuно на рuчак Др;
кêт се напрaи рuчек79 за гoсте Ја, а зaшто и рuчек Вр, Aл си спремiла 

рuчек? Бе, ни рuчек немaло ГБ, ако спремiмо рuчек Др.
78 Уп. са истим обликом у Богдановић 1987: 79, Младеновић 2001: 93, Видоески 1962: 

128, 253.
79 О пореклу облика са -ек в. т. 3.1.1.3.
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б7. Осим у Севцу, где именица гласи облечiна (На свечiју кuћу ведрiна, 
на нaшу облечiна.), у осталим пунктовима је облачiна (дêнêс је облачiна  Бе, 
Свe ведрiна, на нaшу кућу облачiна. Ви). Облик са /-е-/ може бити резултат 
асимилације према /-ч/, али је могуће и наслањање на ведрiна).

б8. Продор /е/ у иницијални слог у именици ветрiна (у ветрiну ми 
сeди Шт, aл да кuпи ветрiну Бе, имaше и ветрiну у сoбу ГБ) резултат је 
даљинске дисимилације у суседним слоговима.

б9. Именице „зајам, ујам“ потврђене су са финалним а) -ам (дaди на 
зaјам Се, ако uзеш на зaјам Ја, нeмам да ти дaдем на зaјам Бе, мoгоў да uзе на 
зaјам ДБ, на зaјам му дa Го; дадeмо uјам Ја, uзе uјам Вр, ако iмаш и за uјам 
Го, нe узимaле uјам Су) и б) -ем (aл ће ми врaтиш зaјем Се, враћaмо зaјем Вр, 
па се узимaло и uјем Се, uзе ми uјем Ви).

Облици на -ем вероватне су позајмљенице из сретечког говора, у коме 
ове именице гласе овако.

б10. Појединачна померања у глаголским основама (нi па гу помењaмо 
змiју никaко Се) или чување старијих вокала основе (пoсле сипeмо пaсуљ 
Го) разматрају се у одељку о глаголским основама (в. т. 126–133).

в) Вокал /а/ на месту других вокала

У сиринићком говору нема корелације између обима лабијализације и 
делабијализације /о/ са /а/, тако да се у овом говору не потврђује правило да 
лабијализација /а/ доводи и до поремећаја у дистрибуцији /о/ у одређеним 
фонетским позицијама.

И иначе је обим замене /о/ са /а/ у говорима на југозападу Косова и 
Метохије око сиринићког говора мањи80 од оног који се констатује за низ 
призренско-тимочких говора81.

Већина потврђених примери са /а/ на месту очекиваног /о/ може се 
објаснити и морфолошким упливом.

в1. У именицама матiка и мaтка замена се може објаснити 
делабијализацијом у контакту са билабијалним /м/:

имaле смо матiке, рuчку на матiку Го.
О овоме в. и т. 7.6б7.
в2. У прилогу наћeс (и нêћeс) на месту /о/ потврђено је /а/, које алтер-

нира са /ê/. Сама редукција до полугласника могла се извршити у групи /на/ 
после делабијализације, али је могуће и наслањање на прилог  дêнêс.

О овоме в. и т. 7.6б19.
в3. Поред ређег крстонoше, у сиринићком говору – како је и у окoлним 

говорима, присутан је и облик крстанoше (Младеновић 2006а: 213), 
потврђен и на другим тачкама призренско-тимочких говора82. У именици /а/ 

80 Уп. Младеновић 2006а: 2013.
81 Богдановић 1987: 65, Марковић 2000: 50, Ћирић 1999: 43. 
82 Марковић 2000: 50.
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не мора бити супституент /о/, већ може бити траг некадашње синтагме у 
којој је крста- по пореклу Гјд. Статус лексеме могао је очувати облик из не-
кадаше синтагме.

Крстанoше се дизaле на Водокrс Шт.
в4. У свим говорима области којој припада сиринићки говор, како је и 

иначе на већем ареалу призренско-тимочких и косовско-ресавских говора, 
редовно је квaчка. У примеру није морало доћи до делабијализације, већ је 
вероватније да је именица мотивисана ономатопејом ква (Богдановић 1987: 
65).

Да ми се изгuби квaчка Се, ни јeну квaчку немaло Вр, кaква ти је квaчка 
Шт, ми се извeла квaчка Др.

в5. У именици сaмпур (сaмпур uзу, у тaј сaмпур Вр, нити купiле сaмпур 
Го, турiле и сaмпур Су) могућа је метатеза вокала у различитим слоговима 
са заменом /о/ са /а/ у контакту са билабијалним гласом.

в6. У именици стMжар (смо га викaле стMжар, ус тaј стMжар Ја, 
вржeмо кoња за стoжар Вр, имaло и стMжар у двoр Бе, принeсеш ченiцу 
при стoжар ДБ, овaј ће напрaви стMжар, издeља стMжар Го) дошло је до 
продора суфикса -ар.

в7. У именици зaјац (iма зaјац Го, и тaј зaјац Др, улeга му у бaшчу 
никој-зaјац Ви) препознаје се суфикс -ац.

в8. Обликом грамaда („куп, хрпа, громада“) сиринићки говор део је ши-
рег ареала у коме је очуван старији облик, па у овој именици не треба видети 
секундарно /а/.

Тoј свe бiло на грамaду Се, iма јeна грамaда Вр, и смо узeле од грамaде 
Бе, турiте свe дrва на грамaду ГБ, iсто ка овaј грамaда Го.

г) Вокал /и/ на месту других вокала

г1. О фонетским заменама /е/ са /и/ в. т. 14.2.1.
г2.  О морфолошким продорима /и/ у основу других глагола в. т. 132.1.2.

д) Вокал /у/ на месту других вокала

д1. О заменама /о/ са /у/ у групама /о + вокал/ в. т. 14.1в.
д2. Именица  богобрaда („ритуални свежањ пшенице и цвећа на крају 

жетве“) потврђен је и као богубрaдa, са могућом лабијализацијом лабијалног 
/о/ у контакту са билабијалним /б/. Облик са спојним вокалом /о/ илуструје 
јасну морфолошку структуру. Иако облик са /у/ може бити секундарна 
лабијализација, није искључено да се – због природе лексеме – можда и чува 
облик присвојног датива у некадашњем синтагматском споју.

Варијанта богобрaда бележена је у западним и источним насељима, 
док је у средишњем делу Сиринића богубрaда.

Богобрaду донесEмо дoма, и куд нaс имaло богобрaда Се, па за 
богобрaду ти збoрим Ви, богобрaду смо носiл’е Су;
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носiле богубрaду, вrже на стoжêр богубрaду, нaпре имaло богубрaду, 
се донeсе богубрaда Ја, богубрaда се донEсе, стaиш у тuј богубрaду ДБ, ће 
донEсе богубрaду, тaј богубрaда Го, тoј се кaж’е богубрaда Др.

ђ) О /ê/ на месту других вокала в. т. 7.6.

16.1. М О Р Ф О Л О Ш К Е   З А М Е Н Е   В О К А Л А

Овакве замене вокала присутне су у приближавању префикса про-, пре-,
при- и експанзији ни- у не- у заменицама и прилозима. Уколико се заменом 
утиче на затамњивање значења лексеме, чува се старије стање.

Овакве замене вокала нису апсолутне, пошто се у различитим 
категоријама и различитим лексемама јављају и различити алтернанти у ок-
виру одговарајућих морфема.

16.1.1. Однос префикса про-, пре-, при-

а) Изворни префикс пре-:
тuј у тrмку презiму, кêт ће пренoћи, што си се преладiла, да је пречeка, 

oни претiцоў се, ће се преобuчоў, преобuче се Mна, и престaне грмљaва, па 
преклoпим тoј цедiло, ће се прекrстиў Се, да не прегMри, мoрам да пр^јђем, 
нiкој се превaри, свe преквакaле, па се лEпо преклoни, пребiрам по лeк 
расoлче, јeно премEтнеш отuд, па смо дrва предавaле Ја, ће премEтнеш у 
цедiло, да не прерiпи свEшто, iма да се превrгне, да се преобuчоў Бе, тaј 
бêњак кêт прегMри, да би престaло ДБ, и да ме превEдоў вaмо, по мaло 
припретiше ГБ, и се прекrстиш, oна да ги премeта стoмак, и ће престaне, 
пo престанuје Го, ка жељEза двe преклопEне Др, предaвов млaду девEру, у 
уMџак прегMри, бêњак прегMри Су.

б) Продор префикса пре- у про- омогућен је делимичним преклапањем 
значења ова два префикса. Када продор пре- доводи до хомонимије, опстаје 
префикс про- (прoђе : прeђе : прiђе).

Да донeсе у предавнiцу (: трi продавнiце, купuјоў по продавнiце), уMће 
дeте да га прешEташ Се, да га натEра да преговoри, да преговoрим нeшто, 
па преводiла измиђу лазaре (: oна измиђу лазaре провoди), препaла држaва 
Ја, млoго преко глaве превoди чoек (уп. прооди у сретечком говору), па кêт 
препaла Југославiја, млEко га премEшам, предaле смо, да прекiне („пробу-
ши“, уп. са сретечким прокине), се прецeди Вр, и прешuпљиш’ сêс iглу, смо 
ги предaле oўце, нe сêм преговорiла с Миливoја; па ћ[е] iдо да прeшEтоў; 
сêм предавaла да ги дaм; Ако ти се свiђа, јa ће прегоwoрим. Шт, кoлко врEме 
се пременiло, и предuжиш пoсле, да премјEшаш по варEње, ће преж’iвим 
сêс њi, да ми предaш сiр (: планирaле да ги продавaмо) Бе, да премEша 
мaнџу, предавaше по кuће, сaкг отворiја предавнiцу ДБ, смо се премењaле, 
премEшаш гrне грa, или преговoриш ГБ, тaко се предuжи пoсле, да прешuпљи, 
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да нe сме да преговMри Го, обaл’иш дrво и прешuпљиш, и да се прешuпљи, 
да би га дувaла премaја, тuј прецедiмо мл’eко Др, пrви да прегoвори, да се 
премeни кuм (: тo кuмство мoже да се промeн’и) Су.

в) У делу примера  срећу се као факултативне реализације про- и пре-:
и да га продaду, процEди у џaк, да проговMриш, нeјће да проговMри, Mна 

промEша, и промEша сêс тoј, тuри и промEша, процeди тuј вMду Се, кêт се 
пробuди Ја, А зêр си смEла да прогоoриш сêс њeга?! Шт, прошuпљи се са iглу 
кро[з] средiну Го, смо продaл’е трaву Су.

г) Избегавање хомонимије чува опстанак про- у делу лексема:
кêт ће пропoјоў петлMви („запевати“) (: препoјоў, „завршити појање“), 

па сêсê бiло штo прокинeмо („пробушимо“) (: прекинeмо „покидамо; пре-
станемо нешто да чинимо“) Се, па јa не uмем  да кuпим нi да продawам 
(„продајем“) (: предawам „предајем“) Ја, Цiкх да узаврiје. Се провaри (: 
превaрим) Су.

д) У глаголу промeним („преобући се, заменити одећу“) про- је подржа-
но именицом промEна („свечана одећа“) у свим пунктовима:

промeну eли снaшу, промEну гu у кошuљу, у лeпу промEну гу промeну, 
тaј промењeта, ће бiно промењEте Се, ће се промEним, ћeв ги бiло да се 
промeну да iдоў да iгроў Ја, и променiмо дEте, у дeсну руку променiмо („за-
менимо“), па промeну се, промeну и млaду у жeнско тeше Го.

ђ) Када нема јасне морфосемантичке мотивације дела глагола када се 
издвоји елемент про-, нема ни продора пре-:

тuј проснeмо слaму Ја, и да проснeте ГБ, проснuсмо пот крaве Го, да 
прoснем под њi Др, проснaа пот кoње Се, прMтнеш i отuд, i отuд; кoнац му 
протнeмо сêс iглу Го.

е) Продор префикса про- у примеру: и просEко сê[с] сrп пuпак Се, – 
резултат је хиперграматикализације, пошто се у овом значењу у сиринићком 
говору користи глагол исEко.

ж) У резултату асимилације у вокалској групи /ео/ у примерима са но-
вом лексемом „преобући се“: нe се пробучuјоў Се, нiти требaло да се пробuче 
ГБ – група /ео/ сажета је у /о/.

У овом значењу се у Сиринићу, иначе, користи глагол: да се промeним.
з) Однос префикса при-, пре-, про-
Семантичка удаљеност при- од друга два префикса има за последицу 

да при- најчешће опстаје. Потврђени су, међутим, и примери са продором 
суфикса пре- у при-, али не и продор про-:

принEсов на дrво Се, привeду нeко мaло дEте, да ги принeсе да се јeде 
ДБ, и тoј се принEсе, да приносiмо камeње Го, принесeмо на стoл Су.

О експанзији пре- сведоче примери у којима се овај префикс јавља уме-
сто при-:
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а јa нiкадт нe сêм седнaла сaма да јeдем, тaко ће претrпим („притрпим“) 
Ја, Да премEтим, нe сêм преметiла нiшта.; Јa нe сêм преметiла да нeма.; 
имaа сêм нeке превелегiје; прескупuј-се, мaто, / нe бeгај, мaто („прикупљај 
се; поново се сакупљај“) Бе.

16.1.2. Ширење ни- у не- у заменицама и прилозима

а) Експанзија ни- у не- у неодређеној заменици за ствари и прилозима 
„негде, донегде, понегде“, затим прилогу за количину „неколико“ практично 
је истисла из ових облика не-. У неодређеној заменици за ствари „нешто“, 
међутим, иницијално не- остаје стабилно, тако да нема много потврда с про-
дором ни- (в. т. 80). Неодређена заменица за каквоћу некaкви, иначе мале 
појавности, потврђена је само с иницијалним не- (в. т. 95.5).

а1. ни- (уместо не-):
с тeј слaмке никoлко, до никoје вр’јEме, сaл ти дaде нику-вoду, нiкој 

iде, а понiкој сeди дoма, oрис никoје зrнце Се, се појавiше никoји, дrwце 
никoе, па кêд наiђе нiкој, никoа мaчка, никојeга човeка, никoму пjEт, никoа 
маћiја, пoпне се нiгде гoре Ја, никoа лoша не дaва, нiкој нeћоu, до у никoу 
шuму, до у никoу кaрпу Вр, гледaле  нiкој, дEте никoе мiцко да вiди никoа 
жeна, ће iмаш ако си зарадiја нiгде, и Mн удaри нiгде Бе, по нико-пuт пaдне 
кiша, да не брiне за никoга, дe iма гр’Eда нiгде ГБ, сê[с] зборeње никoје, 
сêс никoје кoнце, ники-чoвек снiја, никoе дrво, а никoје кoје су злoбне, никoју 
жeну видEле, па ники-пuт је лeпо, а ники-пuт, нiкој узимaле uјам Го, се сабEре 
на нiко дrво, од нiко дrво, никoа и о[д] тrње, никoа јетrва чuва дEте Др, 
н^је никoа,  iл’и па нiкој iма Mгањ, запал’iја нiкој, никoја комисiја, никoје 
жEнске бiл’е, нiје никoје богaто мјEсто Ви, никoји вiко uрда, ни дaде ники-
дiнар, никoа мeчка, и на никoје мјEсто, да iде нiкој пEшки, режiски нiгде да 
рaдим, и никoје врeме, никoје макарoне, нiкој и трoњ, овaмо нiгде дoл’е, тoј 
бiло нiгде пред Вел’iгдêн, никaко продадoсмо83 Су.

Види и примере у т. 73, т. 74, т. 76, т. 77, т. 150.3, т. 158.4, т. 158.5.
a2. Примери са не-:
некoлко клaса, некoлко пuта Ја, ни некoлко пuта Бе, нeки је дoбар, нeки 

нiје, нeки тaмо; расiпем нeгде Ви, aл си забрaјла нeшто, пуцaу некoлко пuта 
на нaс, неки-пuт и прескaча ченiца Су.

Види и примере у т. 73, т. 74, т. 76, т. 77, т. 150.3, т. 158.4, т. 158.5.
 a3. У примерима типа: Ни[o]ћaле нi да спомeноў нi змiју, нi, далeко 

бiло, овaј бoлес, рaк.; А овiја ни[o]ћaле да ги исeчоў никaко. Бе, Па ни[и]
мaло тêд нi штo да се дaде, нi штo да се нoси.; Нi[и]ма стaр црEп, нi ноў. Нi 
дrво нEма. ГБ, – заправо, и нема замене не- са ни-, већ је елемент ни- резултат 
асимилације и сажимања у вокалским групама са -и из ни. Тако је ни-оћале 
сведено на ни[о]ћaле, а ни-имало на ни[и]мaло. Облици са несажетим и са-

83 Замена у овом прилогу необична је.  
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жетим вокалским групама факултативни су, а доминирају потврде са очува-
ним групама.

16.1.3. Морфем /-о/ уместо /-е/

Морфолошким продором наставка -о из тврде у меку промену 
потискује се -е из придева, редног броја трeћо и прилога придевског порек-
ла. Наслеђени наставак -е у јд. с. р. присвојних заменица остаје стабилан (в. 
т. 84.1.2, т. 84.2.2, т. 85б, т. 86б, т. 87б, т. 88б, т. 89б)84.

а) Придеви, прилози, редни бројеви:
имaло и у лeтњо врeме, послeдњо, зaдњо кêд завршiмо жeтву, крaјњо 

што је нaше Дрaјковфце Се, и јесeњо сeно, јeно дiвљо јабuче, послeдњо кêт 
се завrши, Горњосeлац бiја, гaзда бiја Горњосeлац, тuђо нiшта Ја, лeтњо, 
i зiмњо, нi ми што рeко лoшо, смо јеле ouчо мeсо, нi трећoму брaту Шт, 
не мoгу ни сêгашњoму зeту нiшта да дaдем, девoјче ни бeше бêш дiвљо Бe, 
продавaмо и крaвљo сирeње, а ни трeћо дeте ДБ, па у крaјно лEба се трпEло, 
а му uмр и трejћо девoјче, штo му наoдиш мaну крављoму млeку ГБ, iма о[д] 
трећoга сiна, нiшта не останuло задњoму Го, по двa пuт се вадiло годiшњо 
мEдт,  да бiне врuћо, кêд је врuћо, ако мoже и трeћо јaре Др, нe ми је дoбро 
у зaдњо врeме, ако мoже јемпuт годiшњо Ви, ни задњoму ни предњoму, дe 
се дaва кoњ туђoму човeку, нiт бiло врuћо, дaј му јoш пo врuћо, у сêгaшњо 
дoбо Су.

б) Вјд. им. на -ица
Елиминацијом аломорфа -е из Вјд. именица на -ица уопштено је -о:
Славiцо мoри; мoри Горiцо, ће рoдим Се, мученiцо Ја, Aјде, Данiцо 

Вр, кукавiцо, пијанiцо, Милiцо Го.
Види и примере у т. 59.4.3а.
в) Аорист
Морфолошким уопштавањем наставака -о-смо, -о-сте истрвена је 

алтернација /о : е/:
се зазборoсмо нeшто Ја, пoчо да ги рeдим, кêт почoше партiје, почoше 

и нaс, ни узMше Нeмци Вр, Шиптaри почoше да не гuшу, замрзoше свE Др.
Види и примере у т. 137.
г) Именице м. р. са проширењем множинске основе
Дистрибуција -ов / -ев не прати увек природу претходног сугласника. 

Уочава се тенденција уопштавања -ов- (пришoви, бељoви, јежoви, ножoви), 
што доводи и до поремећаја дистрибуције и продора -ев- уз тврд сугласник 
основе (крстeви, мостeви, дворEви). Овакав поремећај могућ је пошто је у 
сиринићком говору и даље присутан формант -ев- уз меке / некада меке су-
гласнике (ројeви, сачEви, гочEви, iма кошEви, чичeви, жарљeви).

84 Уп. са факултативним продором -о у ове облике у контактном јужнокосовском говору 
(Младеновић 2013: 85).
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В. и примере у т. 54.2.
д) Префикс о- на месту у- среће се на великом простору ближих и 

даљих говора85 у неким глаголима резултативног значења:
пrво се јa омiјем, oна ће омeси за вечeру Се, дeцу ваљaло да омијeмо, 

нiт се омiла Ја, дaј да омeсим, aл ће га омiјеш Вр, омiсмо се па однесoсмо у 
цrкву ДБ, Пре[д] да се раздêни, омiјеш се. ГБ, лeба омесiмо, и да се омiјем 
Го, Пред зoре да омeсиш, да свaриш.; ће ги омiјо на рeку Ви, омiјоў се дe 
бiло Су.

ћ) Морфолошка померања у глаголским основама појединачне глаголе 
преместила су из једне у другу глаголску основу (в. т. 126–133).

17. И С П А Д А Њ Е   П О Ј Е Д И Н И Х   В О К А Л А

17.1. А ф е р е з а

Иницијални вокал /о-/ факултативно испада из заменица и прилога мо-
тивисаних заменицом *овъ. Иницијално /о-/ у заменицамa и прилозима мо-
тивисаних заменицом *онъ остаје стабилно.

Иако у свим категоријама претежу примери са очуваним иницијалним 
/о-/, уочено је да се облик без аферезе знатно боље чува у заменицама 
(демонстративна заменица за количину, показна заменица, присвојно-
-демонстративне заменице; демонстративне заменице за количину демину-
тивног значења посведочене су само са иницијалним /о-/), него у прилозима 
(прилог за место овaмо, прилог за начин овaко, в. т. 157.5).

Због избегавања тешке иницијалне сугласничке групе, иницијални во-
кал доследно се чува у прилогу за место oвде / овдeка / овдeна (в. т. 157.1).

Двојство облика преноси се и у префиксован прилог наовaмо/ навaмо 
(в. т. 157.6).

а) Потврде са очуваним иницијалним /о/
а1. Заменице:
oволiкви лeба, а оволiкви стoмак јeн оволiкви мiш Се, оволiкви кaмењ 

Вр, оволiкви кrс, зiд оволiкви Шт. Види и примере у т. 91.1, т. 100;
овоiчки мuжш Се, јeно овоiчко комaче лEба Шт, овоiцка магарiца Ви. 

Види и примере 91.1, т. 100;
овaј дaде овeјзи, се скuва овaјê кuпус, овaј снaва Се, овaј iшо Ја, овaј 

што вiка, откaко почiја овaј рaт Бе, овaј жEна знaје ГБ, овiја по старiји Го. 
Види и примере у т. 101;

ми помMгоў овeјзин iљач Се, да се загuби овeјзин Мuрџа Ја, овeјзин сiн 
Вр, овејзiно дeте ће се разбMли ДБ. Види и примере у т. 90.

овaкви. Види и примере у т. 95.1, т. 96.1.
а2. Прилози:
85 Видоески 1962: 187, Богдановић 1987: 80, Реметић 1996: 389, Младеновић 2001: 108, 

итд. 
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а овaмо свe вунEно, уз јарuгу овaмо Се, и овaмо и тaмо, овaмо ги чувaа 
Вр, и сêм отiшла овaмо, позaди врaта овaмо Бе. Види и примере у т. 157.5;

овaко да рaдиш, а овaко за Uскрс, ет овaко, овaко ћу, овaко живiмо 
Шт, овaко не дaле нiшта, метaмо пaпке овaко, и овaко чiниш, овaко ће га 
занiшаш Бе. Види и примере у т. 164.2.

б) Потврде са аферезом
б1. Заменице:
њiва волiква, вoда волiква дoшла Ја, тiгањ волiкви Се, волiкви стoмак, 

волiкво дeте Шт. Види и примере у т. 91.1, т. 100;
вaј знaје трawке Се, вaј отiне, немaа вај-кuпус свeжш Шт. Види и при-

мере у т. 101;
вејзiно пiл’е Др, вeјзин пoмлад дEвер Се, вeјзин свeкар Шт. Види и 

примере у т. 90;
вaкви. Види и примере у т. 95.1, т. 96.1.
б2. Прилози:
па пoсле вaмо Го, да остaне вaмо, гу дrжиш’ вaмо Др. Види и примере 

у т. 157.5;
мEта вaко, дaске су гoре вaко Се, а вaко грiје слuнце, owде вaко, смо 

турaле вaко, вaко да ти кaжем Шт. Види и примере у т. 164.2.

17.2. А п о к о п а

а) Везник супротних реченица али среће се најчешће без финалног во-
кала.

а1. Требaа да отiне сêс њi iсто. Али нeшто га спречiлo. Бе;
а2. ал: Сêге пo iмоў љuди, aл су пo жифчaни. Се, Oн викaа да имaа гaће, 

aл у тoј врEме нE-знам ни дa л имaле гaће. Бе, А за на рукчiће сêм видуwaла, 
aл нe сêм знaла зaшто тoј турaле. Го.

б) Три везника – или, ели, ал користе се као синоними за везивање рас-
тавних реченица. Везник или потврђен је само у овом облику, везник ели – 
осим ретких потврда са апокопом – практично само са финалним /-и/, док се 
везник ал јавља редовно с апокопом (в. т. 178.3).

б1. Трiес eл четêрес, тaко никaко, бoгме. Бе;
б2. Па при рEке прiђоw ал при пoток, дe је поблiзo. Се, И га глeдо aл ће 

пaдне aл нe ће пaдне. Вр, Тoј врEме нe се гледaло aл iмаш кревEте, aл нEмаш. 
ДБ,

Раставни везник ал није истога порекла као упитна речца ал, пошто 
везник али / ал представља амалгамизацију да ли и или / ели, а речца ал 
амалгамизацију упитних речца а и ли.

в) У служби везивања раставних реченица са нијансом упитности ко-
ристи се скуп да ли, који најчешће има облик с апокопом:
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Oн трi колaча нoси на глaву. Дa л на глaву, дa л овaко – трi колaча се 
мeсу за БMжић. Ви.

Види и примере у т. 178.3.4.
г) Везник јал – хибридна форма раставног везника турског порекла ја и 

раставног везника ал(и) – потврђен је редовно с апокопом:
Јaл ће покoсим, јaл ће дaдем другoму да ми кoси. Ви.
Види и примере у т. 178.3.8.
д) Везник буди у градационим конструкцијама користи се са финалним 

/-и/ и без овога гласа:
д1. Буди мi викaмо па и уMни по нaс. Шт;
д2. Бuд не отерiле Шиптaри от Косoо па и oвде нe не помoгоu. Вр.
Види и примере у т. 178.5.5.
ђ) Речца ли потврђена је као сама или у комбинацији са да или а. Када 

је сама употребљена, користи се само ли.
ђ1. Па ће дoђе да помoгне кuм ли, чaуш ли. Ја.
Види и примере у т. 178.3.6.
ђ2. Употребљена са да или упитном речцом а скоро по правилу има об-

лик с апокопом:
И свe тiја, тaј бêрзaнска фамилiја помrла свe. Дa л бiло тiфус, дa л 

штo? Вр;
Aл знaш сaма да iдеш?; Сaмо што је, кêт ће пренoћи у тeјê темeље, aл 

ће бiне пuно свe, тeј шишiћи вoда. Се.
е) Показне речце еве и ене потврђене су само са финалним вокалом. 

Речца ете, осим у ретким примерима с апокопом, такође зна за облик на -е. 
Форма eт користи се као емфатичко средство за истицање86:

Вuче, eт тaко. Eт тaко дrжи и вuче, вuче. Се, eт ка мEтла тaко имaло, 
eт овaко напuниш рuку, eт овaки пuт Ја.

Види и примере у т. 188.
ж) Императивна речца „хајде“
Од три лика императивне речце „хајде“ најчешћи је aјде, док је облик 

са апокопом aјт заступљен нешто слабијом употребом, а aј се најређе јавља.
ж1. Aјт, aјт – вiкам – iди по твoј пут!; Aјт, тi, сê[с] здрaвље – рeко – и 

јa сê[с] здрaвље! Го, Owде по пuту надMл’е кêд iшл’е нaши, кêд га увaту – 
хaјт!; да гу увaтиш, aјт! Ви;

ж2. Aј да ги динeмо рuке јoпе! Шт, Aј да попијeмо.; Aј ће полагaмо!; Aј, 
сeчи тi лEба!; Aј, тi, јa бoгме не мoгу! Бе.

Види и примере у т. 189.1.
з) Императив неких глагола у 2л. јд. среће се са и без финалног -и. Овде 

се не убраја императив глагола „јести“, који се јавља са старијим (јeј побrго 
Шт) и новијим обликом  (јeди пa iди кoси Ја) (в. т. 147.1.1).

86 Уп. са истом дистрибуцијом облика у јужнокосовском говору (Младеновић 2013: 89).
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з1. Од глагола „чекати“ у јд. присутна су два облика императива: чeкај и 
чeк. Краћа форма има експресивнију вредност (в. т. 147.6.2г):

 Нaродт јeн према другMга – чeк јa ћу овaко, јa ћу повiше од њEга Се, 
А чEк ако ти дoђем! Ја, ЧEк да вiдиш штo iма! Вр.

з2. Од глагола „држати“ у употреби су два облика: основни с апокопом 
(Дrж га у свoје, рeко. Се, Дrж ги ако мoжеш! Вр, Дrж дoбро да не отiне у 
рeку! Го) и дrжи.

Види и примере у т. 147.8б.
з3. Иако је глагол „бежати“ пришао шестој врсти, траг старије форме 

императива чува се у факултативом облику бeж, бeште (: бeгај):
И мi – бEж у шuму од Бугaре. Се, БEшж, кê[д] ти вiкам! Ја, И oни бEж 

од мeчке. Вр, Кêт припuца, бEж позади кaрпе. Шт, око плaдне – бeж дoма  
Го.

Види и примере у т. 147.8в.
з4. Од повратног глагола „дићи се“ срећу се облици императива по 

трећој врсти (дiгни ce), али и облици са апокопом дiк се:
Дiк се, штo сeдиш?! Се, А тi, ако мoжеш – дiк се! Вр, дiк се да рабoташ 

Бе, а јa – дiк се од aстал ГБ.
Од прелазног глагола „дићи“ потврђен је само императив по трећој 

врсти дiгни.
з5. Императив глагола „ћутати“ потврђен је мањим бројем примера са 

апокопом. Облик с апокопом има експресивну вредност изразите наредбе:
И тi ћuт! Ја, Ћuт, нeмој вiше да збoриш! Бе, Ћuт, брe! ГБ, Ћuт, кê[д] 

ти вiкам! Гб, Ћuт! Нeћу да те слuшам! Ви.
и) С обзиром на то да се напоредо јављају облици бројева стотица са 

финалним вокалом (да пaсоў по пестотiне oўце у планiну Се) и – чешће – 
без њега, овај окамењени остатак старог Гмн. убраја се у апокопу:

имaло двестотiн oўце Се, нe ми вратiја пестотiн мaрке Ја, продaа 
четиристотiн кiла колoмбоћ Шт, му збoри кêт се степaле двестотiн свaта 
Го.

17.3.  С и н к о п а

а) Не тако честа факултативна синкопа у сантхију остварена у вези вез-
ника да и глагола који почиње вокалом /и-/ под акцентом, затим у вези фу-
турске честице ће и глагола који почиње са /и-/ под акцентом. Пошто изван 
ове позиције опстаје вокал у везнику, очигледно је да на испадања вокала 
утиче интензивнија артикулација акцентованог вокала /и-/. Уз фреквентни 
глагол iдем некада се синкопа преноси и на облике у којима акценат није на 
иницијалном слогу глагола.

а1. Требaло д[и] iдем у рoда. Се, Ако оћaла, и oна могaла д[и] iде. ГБ, 
а и тi д[a] iдеш Ви;
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ћ[е] iдем да жњ^јем Ја, у твoу ћ[е] iде Шт, ћ[е] iдем Го, ћ[е] iде да 
жњ^је Др, јuтре ћ[е] идeте, овaј ћ[е] идEте да орEте Се, ћ[е] идeмо да узEмо 
јaгње Шт.

а2. И нарекнuје да uзе млeко.; А овaмо да iдеш’ у р’Eку да испiраш. Го;  
домаћiца ће изнeсе тепсiју Ја, бiћи ће iде ГБ.

Види и примере у т. 174.4.
б) Синкопом се може сматрати и редукција пуног вокала и његово 

испадање (сливање) са настанком новог /р/ вокалног:
пркај појaте iде тaј пMток Се (: топiло смо имaле прекај рEке Се), (нaше 

л’ивaде ни су прко бrдо Ви, от прдEде остaло кuмство (и: прандEда) Су.
в) Глаголи
в1. У 2л. мн. императива глагола са апокопом дrште (Дrште, нe 

пуштaјте! Ја, дrште кoлко можeте Бе), бEште (БEште! Eте ги, iдоў Бугaри! 
Су), дiкте се (Дiкте се да работaте! Шт, дiкте се да идeмо Ви), ћuтте 
(ћuтте да нe не чuје Вр, А вi – ћuтте и косiте! Су) – препознаје се 
преношење резултата апокопе и у унутрашњу позицију.

Због избегавања тешке сугласничке групе у 2л. мн. императива среће 
се само чекaјте (: чeк).

Облик јeј преноси се и у мн. (јeјте док iма Се, јeјте што дaа Бoгк Вр). 
Као лик мање снаге забележен је и облик са синкопом (јeтте / јeте):

Aј, јeтте па работaјте! Ја, Јeте и пiте па попoјте ка што је обичaј. ГБ.
Од глагола „ићи“ у 2л. императива редовно је iди. У 2л. мн., међутим, 

поред основног облика идiте, формира се и сажета форма са синкопом iте:
Aј, iте свi! ГБ, Iте да му помогнeте! Го, Iте побrго! Ви.
в2. Из малог броја глагола испада вокал основе из унутрашње позиције 

(забрaим / зaбрајм, uдрим, гoтвим)87.
нe смо забрaјле ни мi Се, бiћи нe ће забрaим Вр, а и брaћу забрaјла 

Бе, нeмој да забраiте и вi ГБ, aл си забрaјла нeшто; Бuди јa забрaл’ам, па 
и тi! Су;

нe ће ме uдри Се, ако те uдрим по глaве Ја, да га удрiмо Вр, а тi ако га 
uдриш Шт,

ако смо ги удрiле ГБ, а свекrва удрiла снaу Го;
а и сêг гoтвим Ја, ће згoтвим за-јен-чêс Вр, учiла ме мaти да згoтвим 

ДБ, прiје пo вiше се готвiло Др, снaша требaло да згoтви Ви.
г) Поред чешћег лика с апокопом флiја, присутно је и филiја88 (Филiу 

пuну тепсiу Шт):
и нaша мaти прaјла флiју Бе, нiт сêм прaјла флiју ДБ, а флiја се прaи 

овaко ГБ, па iма флiју за Васиљiцу, пaре у флiју, носiле флiју понaпре Го, 
oна нiт знaје штo је флiја Ви.

87 Основе са синкопом присутне су и у околним говорима (Реметић 1996: 501, 524, итд., 
Младеновић 2001: 148, Младеновић 2013: 89).

88 Уп. Букумирић 2012: 655 (фил’ија)
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д) Именице орнiца89 („њива која се повремено обрађује; недавно 
заливађена њива; њива са неплодном земљом, обично на већој надморској 
висини“) потврђена је само са синкопом:

имaло и орнiце до сeло Се, нe смо имaле орнiце Вр, Орнiце су пo 
висoко, де се сијa сaл oвас. Шт, Орнiца ти је кêд не гу рабoташ њiву, кêд гу 
остaиш. Го, у нaшу орнiцу смо пaсл’е стoку Др.

М. Букумирић бележи микротопоним у Јажинцу „Орнич’е, њиве и ли-
ваде јужно од села“ (Букумирић 1988: 301). Провером материјала потврђено 
је Орнiце.

ђ) Пошто се заменице за количину (в.т. 99) и прилози за количину (в. 
т. 167) у сиринићком говору граде од основа са различитим превојним сте-
пенима, однос колiкви (*ликъ-) и кoлко (*лькъ-) не сматрају се резултатом 
синкопе.

В о к а л с к е   г р у п е

18. Сиринићки говор показује знатну толеранцију према вокалским 
групама. Вокалске секвенце од истих вокала, на морфемској граници или 
у другим позицијама после испадања сугласника често опстају. Уочава се 
посебна стабилност новостворених вокалских секвенци на местима после 
испадања /х/.

Групе вокала различитог порекла – примарне или секундарне, настале 
после испадања сугласника – различито се понашају не према пореклу, већ 
према саставу. Неке групе опстају, неке се уклањају прогресивном или ре-
гресивном асимилацијом и сажимањем, некада се вокалска секвенца уклања 
развијањем хијатског гласа, у неким позицијама се вокал редукује па уместо 
вокалске секвенце настаје дифтонг, некада се група уклања девокализацијом 
једног члана са консонантизацијом.

Највећи број вокалских група среће се у унутрашњој позицији, мањи 
је број финалних, док је број иницијалних вокалских група врло ограничен.

18.1.  И н и ц и ј а л н е   в о к а л с к е   г р у п е

Број иницијалних вокалских група није велики.
а) Иницијална група /ау/, потврђена само у позајмљеницама аuто и 

аутoбус, показује стабилност:
имaло и на њeгоў аuто Се, aл си чuла што прoшоў аuто Вр, улeни и тi 

у аuто Др, кaкво ти je тoј аuто Ви, продaа и аuто Су; ће сленeмо од аутобuс, 
побeгни зад аутобuс Ја, ни имaло аутoбус Вр, донeси ми до аутoбус Бе, 
кaкви је овaј аутобuс Го.

89 Њива која се редовно обрађује је њiва. Исто и у горанском (Младеновић 2001: 148), 
сретечком (према мом материјалу), кумановском (Видоески 1962: 102), севернометохијском 
говору (Букумирић 2012: 396, орница).
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б) У узвицима, речцама за наглашавање, истицање опстају иницијалне 
групе /ау, ао/:

Aу! Крaја нeма кoлко пuт сêм прoшо. Ја, Eте, јa нeшто да прuж’им 
пoмоћ децaма. Па сêм изгубiла и снaгу, млoго сêм радiла. Aу! Др;

Aо, грuба јa! Квaчи ми и мEне, тiке нiкој не мoже да вiди. Ја.

18.2.  У н у т р а ш њ е   в о к а л с к е   г р у п е   о д   и с т и х   в о к а л а

а) Група /оо/
Вокалска група /оо/ настала на морфемским границама или секундарна 

група настала испадањем /в/ или /х/ добро се чува:
Па га ударiја у слепоoчи Го, а тoј до слепоoчи Др, кут слепоoчи Ви; се 

поoре па бисaге на рaме Др, поoроў, поoреш па с^јеш Су;
доодiја дEда, одoкле доoди, доoду да ги мuзоў, нe доодiло до мeне, да 

проoду през гробљiшта Бе, тaко се проодiло, не се проодiло, и доoди сêга 
Др.

б) Група /аа/
Група -аа- у сaат опстаје:
до јeн сaат, мoжда јeн сaат, двa саaта ми живjEло, ка до једанaес сaат 

Се, кoлко [ј]е сaат Ја, јoш пeт саaта, iма јeн сaат  Шт, око двa саaта Го.
Ретки су и примери са сажетом групом: на двaес четiри сaта Вр, два-

сaта путuјеш Шт.
Вокалска група /аа/ настала испадањем /х/ из глагола „махати“ и име-

нице мотивисане овим глаголом опстаје ако се не затвори хијатским /в/ (што 
мaа кумбaре Шт, мaам сêс маaљку, кaко да мaам Бе, ако мaаш кумбaру Го).

После факултативног испадања /в/ из дaам (дaам за дuшу Шт, и трeба 
да му дaаш Бе), вокалска група опстаје.

в) Група /ее/
Нема много примера са групом /ее/.  Потврђена је код глагола после 

испадања /ј/ згреeмо ракiју, али сêга нeе Шт, трeба да се сeе, ваљaло да се 
згреeте Др.

Број „шездесет“ јавља се најчешће са групом /ее/:  шеeсет сантiма Се, 
шеeсет и пeт детEти што имaа Шт, (: по шејeсет снoпа Су).

У глаголском прилогу садашњем: тресеeћи, плетеeћи, предеeћи Се, 
скубеeћи Ја.

г) Група /ии/
Група /ии/ опстаје ако из ње испадне /ј/:
јeно кациiче Се, терзиiно девoјче Вр, до у Стриiн-доў, викaмо 

Стриiн-доў Бе, у самарџиiну кuћу, от Станиинoга сiна ГБ, на кациiче ће 
тuриш жaр Го, узiја ис терзиiне фамилoје Ви, Мил’iин Су.

Али је и: Самарџiна мавaла Ја.
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18.3. Ф и н а л н е   г р у п е  о д   и с т и х   в о к а л а

а) Група /аа/
а1. Група /аа/ у радном глаголском придеву јд. м. р. најчешће опстаје 

без хијатског гласа90. Стабилност групе подржана је морфолошким разло-
зима, пошто је у радном гл. придеву у питању наставак -а који се додаје на 
граматичку основу, а састав вокалске групе фонетски не условљава појаву 
хијатског гласа.

нe си чекaа, што скапaа, причaа ми Се, чувaа сêм кoзе, а немaа, обећaa 
тaко, си требaа, се смејaа БMжић, слaбо сêм имaа Ја, обећавaа ми, знaа штo 
је, умирaа нaродт, легнaа, мaјку имaа, двa сiна закопaа Вр, тêд немaа, кој-
оћaа, пцувaа, имaа пaпрêћ, ако га викaа, нi ме искарaа Шт, се прaа uлоў, 
а знaа, укрaа бuку, нe сêм могaа, чувaа сêм oўце Бе, младожeња спремaа, 
не могaа гMре ГБ, работaа по Македонiје ДБ, кêд ми казaа, сејaа Дрaга, 
кoј немaа Го, штo сêм работaа, сêм чувaа, да би га дувaа вEтар, имaа пo 
вiше Др, тuј сêм работaа, што разговарaа, нe могaа, сêм чувaа стoку Ви, кoј 
могaа, oн орaа, oн сејaа, сêм чувaа, спремaа се, тoј сêм гледaа Су.

Пример: Па имaја ствaри дMста. А и рачунaа да мoжда нeма пaре... Свe 
обаљaа на зeвњу. Го – сведочи о сусрету двају тенденција.

Толеранција према вокалским групама у мањем броју примера ремети 
се сажимањем истовокалске групе /аа/. У оваквим примерима акценат чува 
место облика без сажете групе:

сaч се грејa на oџак Се, јeн нe би остa, oн работa, и све ги потепa, и 
све ги потепa, свe гу ицепa Шт, да би престa  Др, у држaвно сêм работa Ви, 
јебa сêм ви мaјку Су.

а2. Новостворена вокалска група /аа/, настала после испадања /х/, фа-
култативно опстаје / затвара се развијањем хијатског /ј/, и то претежно у 
источнијем  делу Сиринића: промaа да не утeпа, кa нeма промaа Бе, промaа 
на врaта Се.

а3. Вокалска група /аа/ настала испадањем /х/ у именици „снаха“ некада 
опстаје (мoа снaа ми месiла Се, пo стaра снaа Вр, а дi је снaа Шт, ако мoже 
снaа ГБ, а тaј снaа Го), некада се затвара хијатским /в/.

а4.  Ако из именица „глава, крава, трава“ или придева на /-ава/ испадне 
/в/, вокалска група опстаје:

ни мoа глaа Шт, ако ме бoли глaа Бе, дe ти бiла глaа Го; ће се ошuши и 
трaа, и тuј јeна крaа Шт;

сêм прљaа Ја, убaа ти је ћeрка, убaа трeба да бiнеш Бе.
а5.  Поред чешћег облика прилога сабaјле, као конкурент мале снаге 

среће се и: сабаaле бiла Го, ће отiно сабаaле Др. Вокалска група је секун-
дарна, настала асимилациојом у групи /аи/.

90 Уп. са стабилним /ј/ у делу говора са којима сиринићки говор показује низ сличности 
(Видоески 1962: 211–212, Реметић 1996: 420). Судбином групе /аа/ у овој категорији говор 
Сиринића подсећа на стање у  јужнокосовском говору (Младеновић 2013: 303–304).
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б) /оо/:
гу прaћоў у Куманoо, у Тетoо, ујкoо, олoо тoпиў, готoо нaј тeшко, за 

његoо зрaвље, се сEче букoо Се, и готoо, поготoо за мaтер, понoо отiшла Ја, 
у Тетoо, ис Тетoо, ис Кучкoо, јoпет понoо Вр, вiше готoо, бiло нoо, н^јћоў и 
готoо Шт, кMзе готoо нe смо ги мuзле, на његoо презiме Бе, не мoго да нaђе 
пoсо његoо ДБ, на његoо мeсто, нi братoо Го, у Тетoо Др.

в) Група /уу/
Осим и нетипичном облику 3л. мн. презента: да не батишuу, нeка 

батишuу Ја, није потврђена финална група /уу/.

18.4. У н у т р а ш њ е   в о к а л с к е   г р у п е   о д   р а з л и ч и т и х
в о к а л а

18.4.1. Вокалске групе са /а/ у првом делу
а) Група /ае/ после испадања сугласника
а1. После испадања /ж/: ће ми кaеш Се, ама не мoгу да ти кaем Вр, а oна 

па ће ти кaе ГБ (: штo да му кaјем Ви).
а2. После испадања /в/: од зeмље праeни, праeна от кaмењ, лeпо 

напраeна, напраeне јaсле Се, убaе бiл’е бoгме Су.
а3. У облицима бројева: двaес и пEт годiне у заеднiцу Др, дванaес 

месEца, на дванaес месEца, по дванаестiну крaве Се, бiле петнaес дuше, ка 
осомнaес годiне, по двaес iшле, дванaес ал тринaес Вр, мi смо бiле двaес 
члaна, петнaес кiла, петнaес би родiла, до дванaес кuће, дванaес пупEти 
Шт, сêм имaла петнaес годiне, шеснаeсту годiну ГБ, двaес и двe кiла  Го, 
двaес oсам, двaес сeдам, Др, по двaес, двaес и пјEт Ви, двaес уMсам кuће, двaес 
сEдам, два-трiес кuће, дватринaес, па тринaес, четрнaес дêна Су.

а4. После испадања /ђ/: ако те нaе у ливaду Се, ако ти нaе пuшку Го (: не 
мoгу да нaјем рEд партизaнам Су).

б) Група  /аи/
б1. Из немотивисаних глагола /в/ скоро редовно испада, са чувањем или 

неутралисањем вокалске групе /аи/. Вокалска група се боље чува у облицима 
презента. У радном глаголском придеву више је примера са девокализацијом 
/и/.

-аи-:
напраiмо кумбaре Ја, сêм праiла црепuљу, тaко напрaиш црепuљу 

Вр,  стаiмо прaно, се напрaи вEнац, напраiмо вEнче, прaи нeшто, стaим 
кокMшку, стaим јeну столiцу, стaим на aстал, напрaим тawу сêс рiбе, за 
oўце стaиш, зaшто да прaим, за овoј напрaиш’, за Бêњи вeчер праiмо тoј, 
двe остaим Шт, прaи сêз убaо свaдбу ДБ, на aстал га стaим, стаiмо ченiцу, 
и напраiмо Го, напраiла ни пuтê Ви, ластaјца кêд напрaи гњeздо, штo ће 
прaи Су;

-ај-:



Радивоје Младеновић176

нe смо прaјле, постeља се прaјла, па сêм забрaјла, за Бoжић напрaјле, 
што смо прaјле, тaмо да напрaјте, напрaјле црквiче, се прaјло на двa сaча, 
жEне му прaју; Ја, и се сêстaју, свaдбу смо прaјле, топiло смо прaјле, ни 
остaјле, па сêм забрaјла, и змiја стaјла, мeчка се успрaјла, што прaјле, 
сaнке смо прaјле Вр, сêм забрaјла, сêм ги забрaјла, што прaјле ДБ.

Види и примере у т. 27.4.3а.
б2. У именицама се новостворена група /аи/ најчешће неутралише:
ластaјца о[д] девoјке постaла, кукaјца кêт се чuје, по Брезoјце, и крMмит 

глaјче Се, кукaјца ако пробiје човeка Ја, извадiмо глaјцу Шт, и рукaјце се 
омoкру Бе, двe ластaјце, глaјца кuпус Го, гoрке крастaјце, у рукaјцу Бе, 
ластaјца ће напрaи Ви.

Види и примере у т. 27.4.3а.
б3. У прилогу сабaјле Шт (тур. sabahile) новостворена група после 

испадања /х/ неутралише се девокализацијом /и/.
в) Група /ао/
в1. Група скоро редовно опстаје на јакој морфемској граници после 

испадања /х/:
па се скuпи на враoве, на враoве га скuпиў, нe га скупuју на враoве Се, 

се заMди око цrкве Шт, и сêг наодiмо, да нe би заодiле, да се заMди, око трuп 
заодiмо, па заoду, заoду око тeј појaте, заодiле око цrкве Бе, њi ги наодiмо, 
нарaним Го, смо наодiле дoбро жiто Су.

О факултативности хијатског гласа у неким лексемама, али и 
нестабилној природи /в/, сведочи пример: Штo-знêм кoј узiја. Бiћи мађiје. 
Бiћи тoј заводувaл’е. Заoди бuл’ук и тaко нeшто бiћи („хода око крава, за-
ходи“) Су.

в2. Слаба морфемска граница
После испадања /х/ вокалска група најчешће опстаје у глаголима. У 

именицама и придевима поред примера са /в/ хијатског порекла које елими-
нише вокалску групу, потврђени су и примери са вокалским групама. Могуће 
је да су ове вокалске групе у делу примера секундарне, настале испадањем 
/в/ у интервокалном положају: снaва, крaва : снaу, крaу.  Истог порекла могу 
бити и примери типа  стрeја : стрeу.

У придевима / прилозима:
да ти кaжем прaо, нe сас убaо Се, бiло блесaо, нe бiло пррљaо, нeшто 

ти је ка прљaо, нe ми је прљaо, прaо да ти кaж’ем Шт, нaпре пембaо, ће бiнеш 
шугaо Ја, зрaо да чекaмо ДБ, тoј нiје прaо ГБ, а oно ка мêглaо Го, прaо ће ти 
кaжем Ви, прaо да ти кaжем, по убaо сирeње, тoј – мoћно убaо Су.

У именицама:
Лeле, снaо! Се, Донeси ми тoј, снaо! Ја, лaор у рuке ДБ, крaо јeна; А дi 

је Мiлош, снaо?; iма млoго грaор Го, имaло и грaор у ченiцу Др, купiла и 
јeн лaор Ви.

У узвику:
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Oне дaву, изeду. Aо, кaко нe! Су.
У прилозима префиксованим са на- стабилност вокалске групе /-ао-/

зависи од стабилности иницијалног /о-/ у мотивним прилозима. Тако се 
срећу наовaмо и навaмо (: овaмо и вaмо), али само наопaко, наокoло:

свe кuће навaмо; јeн натaмо, дрuги навaмо Шт, навaмо Бе; в. примере 
у т. 157.6;

па повuчи наовaмо, о[д] тaдт наовaмо Ја, јMпе клaс наовaмо Го;
млoго наопaко, свe наопaко Го, свe наопaко да ми обrне Ви, окрeне 

кол’eпку на наопaко Су; свe наокoло Се, свi наокoло Шт.
Елиминација групе /ао/ асимилацијом и сажимањем у /а/ у поредбеној 

речци „као“ довршена је. Ретки примери са очуавном групом највероватније 
су преузети из књижевног језика.

Бiћи па тoј ка iгле што iма; Нишaле се. Кa за Велiгдêн и на Ђурђeвдêн.; 
Пoток је нiско а oне су ка уз бrдо.; Мoже oн пo до кuма да бiне, ка поглaвни 
је oн. Се, па се натuра слaма ка мEтла; E, вiка, тoј уз^ја СEчко ка у зaјам 
дêнoве. Ја.

г) Група /ау/
г1. Из групе /аву/ после испадања /в/ вокалска секвенца остаје:
за крaу,  на глaу, се iде на слaу, лeба под глaу, нашљaпај на глaу, снaу 

кoј iма Се, у пембaу боју, на глaу, га зoвеш на слaу Ја, јa гу рaним крaу, 
снaва мuзе крaу Вр, за слaу, глaу ће ти разбiу, па зaђем крaу, за слaу папрiке, 
турiмо трaу, гу волeа мoу снaу Шт, власiју на слaу, ка на слaу, музEмо крaу, 
тeрам крaу Бе, ме ударaла у глaу ГБ, на глaу мaску стaљоў Го, на глaу носiле 
Др, над глaу млaде, ка на слaу, да обрiше трaу Су.

г2. У 3л. мн. имперфекта финална вокалска група најчешће опстаје, 
чиме се сиринићки говор удаљава од јужнометохијске зоне, у којој се група 
често елиминише.

Кaко се звaу Се, писaу да му погинuја брaт у рaт Шт, а штo плакaу на 
uкоп, и причaу да iма Ја,  нећaу ни откoсе да ни згaзу Бе, крaве се трзaу, 
работaу по дEсет саaта Др, дизaу сeно на тaван Ви, пуцaу некoлко пuта на 
нaс Су;

другојaко га викaw Ви, E, пoсле викaв! Су.
г3. У 3л. мн. презента финална вокалска група /-ау/ елиминисана је 

краћењем /у/ до дифтоншког елемента, који лабијализује претходни вокал 
(в. т. 136.2.3.1):

и се окрeћоў, те утEпоў тiја ГБ.
г4. Вокалска група /ау/ у неким именицама:
iма каuчи по сoбе Ја, тaмо у Раутiну Го, тiква дебелiква је ка паутiна 

Го, сêс никoу паутiну Др.
г5. У узвицима за опонашање звукова животиња:
Мјаукање мачке: ЦEў нoћ не мoж да се отeра – мaу, мaу. Ја, А никuа 

мачка – мaу, мaу!; Јeни вiко: Пaу, пiу; мaу, мiу! Шт, И викaмо – пiу, мaу, 
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око трuп заодiмо. Бе, А штo је тoј пот пенџeру – мaу, мaу! Го, Aл се чuје мaу, 
мaу? Др.

Пијукање пилета: Јeни вiко: Пaу, пiу; мaу, мiу! Шт, И викaмо – пiу, 
мaу, око трuп заодiмо. Бе,

Лавеж пса: Вiкаш: пiу, вaу. ДБ.
18.4.2. Вокалске групе са /е/ у првом делу
а) Група /еа/
Нема много примера са овом вокалском групом:
смо сеaле Шт, сeап („севап“) Ја, се најeа нaротд ГБ, ги јeа, твoр кокMшке 

јeа Су, нe си заглeа („загледао“) Се, нe си глеaла телевiзор, сте глеaле вi, нe 
сте га глеaле, нe-смем да га глeам Шт.

б) Група /еи/:
Андреiна чeшма Су.
в) Група /ео/:
Греoта, вiка. ДБ, греoта да утeпаш Го, од греoте да глeдаш Др, свe ги 

сeди неогужвaно Се.
г) Група /еу/
После испадања /х/ вокалска група најчешће опстаје отворена у гла-

голима. У именицама и придевима поред примера са /в/ хијатског порекла, 
потврђени су и примери са вокалским групама. Могуће је да су ове вокалске 
групе у већем делу примера секундарне, настале испадањем /ј/ у интерво-
калном положају.

г1. стрeја : стрeу:
да пuштиш стрeу Бе, от стрeу до мoе кuће ГБ, глeј на стрeу Го, нeмој 

да зiдаш при стрeу Др.
г2. У 3л. мн. имперфекта група се добро чува:
свE дEцу ги крстeу у iсти дêн, варeу Ја, свi носeу кожuше Шт, стoку 

зобeу, вардeу да не побeгне Бе, У двoр се бел’eу. Се бел’eу штoм дoкле. Су; 
Види и примере у т. 138.1.6, т. 138.2.5.2, т. 138.3.3.1, т. 138.4.4.3, т. 138.6.1.5.1.

г3. Формирана на морфемској граници, група опстаје у глаголском при-
логу садашњем:

ДEте ми дoшло дoма плачеuћи.; Терзiје проводiле годiну шијеuћи. 
Се, пијеuћи; жњејеuћи! Ја, и тaко свE идеuћи по планiне, скубеuћи трaву, 
предеuћи, береuћи, кладеuћи уMгањ Вр, Синoјк смо се гостiле смејеuћи.; Се 
забaјле ореuћи. Шт, уMчи ће ми испrсноў вучеuћи Го. Види и примере у т. 
152.1, т. 152.3.

18.4.3. Вокалске групе са /и/ у првом делу
а) Група /иа/
Није потврђена група /иа/.
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б) Група /ии/:
Милиiн, Станиiно дeте Се, судiин рeч Ја, тuј бiла судиiна кuћа Вр, 

а кaко га утепaле судиинoга зeта Шт, и овoј бiло терзиiно ДБ, терзиинoму 
брaту жeна Го.

в) Група /ие/:
око трiес комaта, трiес пјEте сêм родEна Се, трiес годiне iма Вр, 

Јен iма трiес годiне ДБ, преко трiјесê чeле, трiес eл четêрес Го, до трiес 
члaна, трiес; смо бiле трiес човeка Др, родEна трiес дрuге годiне ГБ.

г) Група /ио/
г1. Вокалска група није потврђена.
г2. У сантхију: Ни[o]ћaле нi да спомeноў нi змiју.; а овiја ни[o]ћaле да 

uзо Го; ни[o]ћaле ни да рeкно Др – вокалска група ни+оћале неутралисана је 
асимилацијом и сажимањем.

д) Група /иу/
д1. У именицама после факултативног испадања /ј, в/:
филiу пuну тепсiу, стaим тепсiу, и у њiу Шт, сêс јeну крiу нoгу, 

остaде у њiу Бе, ако продадeмо и тuј њiу ДБ, напрaим јoш јeну флiу Го.
д2. У узвицима опонашања звукова живине:
Јeни вiко: Пaу, пiу; мaу, мiу! Шт, И викaмо – пiу, мaу, око трuп заодiмо. 

Бе, Вiкаш: пiу, вaу. Вр, Да пифкaмо – пi, пa, пi, пa; цiу, лiу, цiу, лiу! ДБ.
18.4.4. Вокалске групе са /о/ у првом делу
а) Група /оа/
Бројни су примери с овом групом после испадања /ј, в/ у интервокал-

ном положају:
кoа бiла домаћiца, кoа бiла голeма фамилiа, бiла никoа жEна, кoа је 

на бачeјњу, никoа ливaда, мoа ћeрко Се, а бiла никoа мêгла, никoа маћiја, ти 
квaчи никoа Ја, бeше никoа мêгла Вр, мeне мYа мaјка ме учiла Шт, тe никoа 
жeна умrла Бе, а да нeма твoа, а iма па никoа њiва Го, никoа јетrва Др, 
мoа жeна, нe бiла никoа Ви, мoа мaти прaјла, кoа бiла потакaтна, по никoа, 
супазiла сêм Су;

кêд је готoа вoда Се, срeтња Нoа годiна, дaр се дawа кумoам Шт, нe 
се доатiла за

вiме, доaти мEсо Бе, Јa сêм бiла готYа ГБ.
Поред чешћег се повaло бележено је и: нe се поaло на Водiце, њiма па 

поaле Шт.
б) Група /ое/
б1. Група опстаје после испадања /ј/ из групе /оје/ у облицима заменица:
па никoе четaла Го, никoе ка грaње Др, на никoе мјEсто, никоeга чоeка, 

за никоeга, кoрче никoе, и дEте никoе мiцко Бе.
б2. У ОПмн. именица м. р. с проширењем основе напоредни су облици 

с групом /ове/ и /ое/ (в. т. 55.1.1):
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тoј за волoе Се, командuје нат сватoе, I сêс волoе Ја, и стawи бркoе 
Шт, да пречEкоў сватoе, млoго сватoе донiја ГБ,  сêс волoе нoси, тaко сêс 
волoе, смо орaле с волoе, волoе iсто Др.

б3. Из неких именица /в/ често испада, па настаје вокалска група /ое/:
на БлагMес се женiја Шт, пред БлагMес Бе, до Благoес да iма Го; рукоeђи 

се бeро, па се оснoе, iма чoек, тaј чoек Се, да берeмо рукоeђе ДБ; сêк чoек, не 
мoже чoек, чoек да не прiча, куд нaс се вiка и чоeци Бе, нiшта не мoже чoек 
ГБ, ни тај чoек Го, ако ти каже чoек Су.

в) Група /ои/
в1. Из групе /оји/ у облицима глагола и заменица /ј/ често испада, a во-

калска група опстаје или се редукује.
oно се одвoи, да нe се гнoи Се, не постoи тaква животiња, Воiслав 

Вучкoвић, Ја, нагнoим, нагноiла Вр, поднoим му, пrви пuт одвoиш’ Шт, ће га 
напoиш Го, и брoиш кoлко дрвeти, избрoи се Ви;

нагнoја дuпку никoу Вр, пoшто смо се одвoјле Шт, напoјле и стoку Бе, 
ако се да iзбројш Др.

в2. У бројним именицама на -ица после испадања /ј/ секундарна гру-
па /ои/ чешће се уклања девокализацијом /и/, што је корелативно са мањом 
стабилношћу секундарне вокалске групе /аи/ у облицима именица:

троiца живeле у Шaру гoре Ја, рекoше да iма трieс троiца ГБ, на 
бачeјњу цEло лeто сaл двоiца Го, не одведoше обадвоiцу у сoбу Др, смо бiле 
двоiца Ви;

смо бiле двoјца мi Ја, ће ги повiкоў у вoјску деведeсет двoјцу ДБ, 
обадвoјца oћоў да бiноў јунaци, Бе, па вaко двoјца, трoјца да сEдну., умrле 
о[д] тiфус двaес двoјца, јeно двoјца, довaту.; Понaпре што се прaјло двoјца 
да гу нoсу. Го, двoјца сeчoў, остадoсмо трoјца, двYјца у сeло што су Су.

Види и примере у т. 62.3а.
в3. После испадања /л/ из групе /оли/ из заменице, новостворена група 

се по правилу чува:
по тоiчке ручiце, тоiчко тoј, тоiчко бiло, по педEсет кравајчeти 

тоiчке, јeно шишeнце ракiу тоiчко Се, по тоiцко Су.
г) Група /оу/
Из група /оју/ и /ову/ често испадају сонанти, а вокалска група опстаје:
и мoу ћeрку, свaк свoу стрeћу iма Ја, у кoу цrкву да iдеш, сêс јетrwу 

мoу, у твoу њiву, у твoу ћ[е] iде, сe у мoу н^јће,  Шт, кoу ти је ћeў, у никoу 
шEрпу, извeди тuј твoу, никoу ж’Eну, никoу глaвњу ће стaју Бе, нe-знам кoу, 
никoу жeну видEле, имaле смо свoу воденiцу Го, сêс никoу паутiну,  посEбно 
свoу сoбу Др, сêс овuј жeну мoу, дoшл’е на мoу кuћу Ви, мoу мaтер Су, у тuј 
кuћу нoу ГБ, онu оснoу, купuјоw готoу оснoу Др.
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18.4.5. Вокалске групе са /у/ у првом делу
а) Група /уа/
а1. О групи /уа/ (< оа < оја, ова) в. т. 14.1в.
а2. Из групе /ува/ факултативно испада сонант:
чuај не, Бoг да чuа, видуaле гу Бе, дuај вEтар Ја, нe смо онодуaле, се 

купуaле, а и смо мичуaле, па сêм порубуaла, сêм бiла вржуaна, тaј га чuа Шт.
а3. После испадања /х/:
немaле муaбет ГБ, па ће муабетiмо Др, ће муабeтиш Ви, чiниў 

муaбет Су.
б) Група /уе/
О групи /уе/ (< ое < оје, ове) (през његuе пrсте Бе, бељује на кoла Шт) 

в. т. 14.1в.
в) Група /уи/
О групи /уи/ (< ои < оји, ови) (његuи синuи, вoда од вирuи Шт) в. т. 14.1в.
г) Група /уо/
г1. Група се чува после испадања /х/:
сuо је Се, iде на сuо, пуoви су пo мaли, сe сuо нeјће Су.
г2. О групи /уо/ (< оо < ово) (не поштuјоў и готuо, ће ги покrкам тeј 

пiва и готuо Шт) в. т. 14.1в.

Х и ј а т

19. Бројност вокалских група после испадања сугласника сведочи о 
томе да је сиринићки говор толерантан према вокалским секвенцама.

У делу примера новостворена вокалска група разбија се уметањем 
хијатског гласа, најчешће гласа /в/.

Факултативно присуство у истим лексемама секундарне вокалске групе 
и групе неутралисане хијатским гласом може бити резултат нестабилисаног 
стања, али и секундарна иновација са накнадним испадањем /в/ из интерво-
калне позиције. На овакву могућност упућују примери са факултативним 
присуством примера са етимолошким /в/ типа: крaва / крaа (: крaву / крaу), 
па је могућ и секундарни однос типа: снaва / снaа (: снaву / снaу). 

19.1. Хијат затворен са /в/
а) После испадања /х/:
а кат се кuва млeко, у гoрњу мавaлу, у дoвњу мавaлу, у нaшу мавaлу, 

али сêм видEла у мавaлу, се тuриў четiри сMве, и oно пoсле сaмо – тiво, 
тiво; на јoву тuроў, греwoта је да се прoђе, гревMта и oна, гревMта да гу 
убiјеш, гревoта је, сe гревoта је да се срuши, iде снaва, сêс њeга снaва 
ли, јMпе снaва, снaвин Mтац, мoже да оглuви, ће надuва нeшто; кoј проводiја 
(„живело се; пролазио“), се проводiло Се, а сaмо о[д] тeј бuве, по сувoму 
пuту, oна измиђу лазaре провoди, Самарџiна мавaла, Андреiна мавaла, цeлу 
мавaлу слuти, мавaла сêс нeшто Ја, млoго преко глaве превoди чoек док је 
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жiw Вр, у мoу мавaлу, кaко бiла мавaла, јeна мавaла слaви, и снaвам дaва, 
моeјзи ћeрке снaва, па снaва мuа месiла, мeне снaва ће ми мEси Шт, што 
смо се мувaле гoре, ис кoје мавaле си, по мавaле, Дрдiна мавaла, Миличiна 
мавaла, снaве да јeдоў Бе, у сuву трaву, да га бoли uво, дe ти јe дuван ДБ, и тaј 
стaра снaва, дувaа у oгêњ, ка да су глuви, гревoта за њi, ни у нaшу мавaлу, 
од јoве ГБ, бuва, дuвам, дувaла, мавaле iма дoле, у нaшу мавaлу, грuвај га на 
нiки кaмењ, кумбaре мавaмо за Прoчку, кумбaре се мaваоw, измaва свaки 
кумбaру, онiја сувaрци, тeглим тeј сувaрце Го, па двe мавaл’е су, снaва мoра 
да дrж’и, немaло нi бuва, од бuве Др, цeла мавaла, На ПрMчку се мaвов 
кумбaре. Мaвоф се; гревoта, брE Ви, бuве, ће оглuви чMвек, тамо креј Суwа-
Рeке, i мавaљку („преслица“, махати), мавaл’е, мuwа л’ипцaла, омiје се кêд 
су сuви; њiма проводiло („пролазила болест, повреда“), проводiло тoј Су.

Мањи део лексема среће се само са хијатским гласом (мавaла, јoва), 
већи део са факултативним присуством вокалске групе / неутралисане во-
калске групе.

б) Однос презентске и аористне основе пoјоў : повaле упућује на то да 
је група /ова/ у аористној основи секундарна. Ретки примери типа поaла, 
међутим, могу бити секундарни, настале испадањем /в/, али и очувана во-
калска група после испадања /ј/91.

СвадбјEно нe се повaло (: па пoјоў и Mне), oни тoј повaле, двE повачiце, 
н^јће нi повачiце, и нaпре повaле, повaле млaде жEне, про[з] сeло повaлo, 
додолiце повaле, сaл повaле пeсму, повaла Вилiно кoло, па повaле ка пEтоў 
Се, повaле пeсму, понaпре се повaло Ја, повaле жeне, и мoа ћeрка повaла Вр, 
се викaло пoвачiце (али: поaла) Шт, повaла ако оћaла ДБ, и по двe повачiце 
да пoјо ГБ, тuј повaле  Го, нaј пrво повaл’е прет кuћу Др, нiт смо повaле, и 
ћeрка ми бiла повачiца Су.

в) Хијат у новијим позамљеницама
в1. Вокалска група /ио/ неутралисана је уметањем хијатског гласа /в/. 

На свест о неаутохтоности лексике упућује и нестандардни акценат на ул-
тими:

тaко не закачiја тaј перивoд ДБ, и смо прoшле тeжак перивoд Го.
в2. Група -уа- факултативно се неутралише хијатским /в/ у:
от крaј јануwaр до крaј фебруwaр (и: до четрнаeсти јануaр, сêкг oсмог 

фебруaра) Шт.
в3. Истог порекла је и /в/ у именици орaво („орао“), која је очиглед-

но због нетипичне замене /л/ на крају слога унета у сиринићки говор или 
миграцијама из кучко-васојевићког правца или у новије време из стандар-
дног језика. Иначе је локални назив oроў ДБ.

г) Продором суфикса -ива- замењена је вокалска група /иа/ (в. т. 
131.2.4.1б):

91 Затварањем вокалске групе /оа/ у повaла сиринићки говор наслања се на јужнокосовски 
(Младеновић 2013: 93), затим скопскоцрногорски говор (Видоески 1954: 205).
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кêт избiва зuб, да му избiва зuпче, тoј не убiва се Се, трaва да избiва, 
почeа да избiва, и се напiва, кêд убивaле вuце Ја, мi напивaмо Бе, и му 
напiва ДБ, да се напiва Го.

д) У примеру: сaмо да нe ти одiва Бе („да нема ваздуха“) могуће је 
наслањање на „дихати“, али је вероватнији продор суфикса -ива-.

19.2. Хијат затворен са /ј/
У малом броју примера хијат настао испадањем /х/ затвара се са /ј/.
а) Осим у маћiја и њiјан, када се хијат редовно затвара, у другим лек-

семама затварање новостворене групе је факултативно:
бêш је промaја (: aл је промaа, зaшто да бiне промaа) Се, стрeја бiла 

до зiд (: стрeа, от стрeе), никoа маћiја Ја, и тaј маћiја, ће ме утeпа промaја 
Вр, маћiја нiје ка мaти, прoја је от коломбoћно (: прoа се сушiла бrго) Шт, 
а овaј маћiја, ме заболeло рaмо от промaје ГБ;

њiјан зiјан ГБ, и мoј [ј]е ка њiан сiн Го, њiјан вiкот Др, унuк њiјан, 
брaт њiјан да покoси Ви.

Знатно је обичнији облик заменице њiн.
б) У узвику: Ијa, свi косiл’е! Су (: ихa, Ихa, кaко се работaло! Шт, Ихa, 

кoлко имaло Су).
в) У радном глаголском придеву јд. м. р. новостворене групе /вокал + 

а/ различито се понашају. Присуство хијатског /ј/ условљено је структуром 
вокалске групе.

в1. Вокалска група /аа/ најчешће опстаје (в. т. 18.3а).
Највећи број потврда са разбијањем вокалске групе /аа/ хијатским гла-

сом забележен је у Вичи: кoј се надaја, ми дaја шaмар, пoсл’е сêм дознaја, јa 
сêм имaја кaзан, нe сêм имaја јa тeј казaне Ви.

в2. Новостворена вокалска група у радном гл. придеву глагола аорист-
них основа -е и -и најчешће се затвара хијатским /ј/:

кoј ги уз^ја, узeја Се, испалiја пiштољ, ми се десiја, тuј уз^ја жeну 
Ја, дрuгу жEну узiја, зaшто си вoзiја, двe годiне сêм служiја, кoњ осетiја 
мeчку, турiја на њeга, ливaде косiја, се оженiја, кêт се пробудiја, укачiја се, 
га скрастiја Вр, си пуштiја пaшку, што изарчiја, oн нагазiја на нeшто, се 
женiја Пeре Шт, вардiја око сoвре, измислiја куд нaс, ујuтру се раздêнiја, 
пратiја тuја, отворiја предавнiцу ДБ, па сêм почeја да пiјем Го, нe сêм 
уз^ја наочaре, и нe узiја Ви, oн гу узeја, кêд узiја пuшку Су.

в3. Новостворена вокалска група /уа/ глагола треће  врсте по правилу се 
затвара хијатским гласом:

викнuја му га да бEга, али нe погинuја, нe погинuја тêда, тaј погинuја 
на Солuнски фрoнт Бе, сêм се бринuја ДБ, седнuја при нaс, ни се бринuја 
ГБ, кoј бринuја за тoјсе шикнuја с кaмењ Го, да нe би паднuја, паднuја грoм, 
Др, обрнuја наопaко, да нe би се сагнuја до зeвње Ви, паднuја сêм ви у рuке, 
братaнац ми погинuја, Aцин сiн погинuја, се гасiја сêс вiно Су.
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г) Група /-ио-/ у новијим позајмљеницама неутралише се развијањем 
хијатског гласа у:

радијoн ги пoје Се, немaло ни камијoн, слушaла на радијoн, на стадијoн 
у Прiзрен Шт, млoго љuди на стадијoн Бе, и јoш јeн на стадијoн, и купiла 
радијoн Го.

ПОКРЕТНИ ВОКАЛИ

20. Покретни вокали у сиринићком говору јављају се само уз неке 
прилоге. Облици зависних падежа заменичко-придевске промене по пра-
вилу имају само старије облике са финалним вокалом (в. т. 110.1.1.1.1, т. 
110.1.1.1.3, т. 110.1.1.1.4).

20.1. Прилози образовани суфиксом *-гда који имају облик на суглас-
ник и вокал.

а) сêг, сêга, сêге:
сêг је подигнuта цrква Се; Имaло понaпре, сêга нEма. ГБ, а сêге зрaвље 

нeмоў љuди Др. Види и примере у т. 153.5.
б) Отсêг, отсêга, отсêге:
ако мoже отсêгк да рабMтам Бе, ће вrне отсêга па до јuтре Го, отсêге 

пaре ће имaмо Вр. Види и примере у т. 153.6.
в) Тêд, тêда:
тêд нe смо имaле ни срuју Др, а тêда да не брiне за никoга ГБ. Види 

и примере у т. 153.7.
г) Отêд, отêда:
бoлан је отêд наовaмо Се,  нiшта отêда до дêнêс Су. Види и примере 

у т. 153.8.
20.2. Прилози са заменичким кореном ов-, от- он-.
а) Одовuд, одовuда:
загrрли ме одовuдт Шт, овiја љuди одовuда Ја. Види и примере у т. 

157.3.
б) Отuд, отuда:
Га нaшле и кренuле отuд. Бе, сEстра вiка отuда Шт. Види и примере 

у т. 157.4.
Када су ови прилози употребљени у предлошко-прилошким кон струк-

ци јама имају само облике одовуд, отуд.
в) Навaмо / наовaмо, навaм:
И aјт натaмо па наовaмо. Го, навaмо ће метамо Ја, дaј навaм Шт. Види 

и примере у т. 157.6.
г) Натaмо, натaм:
aјт нaтамо по трi, четiри зрнeти грa Су, И јa свe ка тaрај кoња натaм. 

ГБ. Види и примере у т. 157.8.
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20.3. Прилози сложени са *kǫd-.
Прилози кuд, откuд употребљавају се само с овим обликом  (в. т. 159.1).
Прилози одникuда, кoј кuда употребљавају се само с овим обликом (в. 

т. 159.4).
20.4. Прилози мотивисани именицама гора, дол
а) Оздoл, оздoла; одоздoла:
кaмењ оздoл Вр, овaко оздoла Ви, а одоздMла тuрим камeње Ви. Види и 

примере у т. 160.5.
б) Озгoр, озгoра; одозгoра:
па натuроў камeње озгoр Се, Па озгMра јoпе слaму од Mвас Го, пaпрêћ 

стaен одозгoра Бе. Види и примере у т. 153.6.
20.5. Остали прилози за место
а) Окoл, окoло:
И заорaле сEло окoл, наокoл. Се, Па свe снопoве окoло, окoло, окoло. Го. 

Види и примере у т. 161.1.
б) Наокoл, наокoло:
свe бiло растрвeно наокoл Ја, кoњ iде свe наокoло Се. Види и примере 

у т. 161.1.
в) Узокoл,  узокoло:
па се сêберeмо свi узокMл Вр, и гу нашaраш узокoло лEпо Бе. Види и 

примере у т. 161.1.
г) Одјемпuт, одјемпuта:
одјемпuт загrме отuд Се, и одјемпuта дођoше Бе. Види и примере у т. 

165.4.
д) Кнoћи, кнoћ. Види примере у т. 156.36.
20.6. Мултипликативни бројеви и количински прилози са речцом пут
Речца пут у овим изразима среће се са и без -а на крају (пuт / пuта). 

Избор облика није условљен бројем / прилогом у изразу;
пeт пuт се врaћо тiја љuди у кuћу Се, смо бiле јемпuт Шт, трi пут 

тaко је рeкне ДБ, трi пuта се пoје, сêм пoшо јeн пuт за дrва сêс крaве, јeдан 
пuт јa тEрам крaве Го;

iшле смо јeн пuта јa и брaт и сiн да косiмо Бе, по трi пuта да се 
пeва, јeдан пuта, обичaј бiло трi пuта да се пeва; Трi пuта трeба сoвра 
да се пuни ако iма млoго љuди. До трi пuта.; трi пuта трEба, ДБ, по трi 
пuта се јeло Го, трi пuта закuка, двa пuта сeчоў, пrви пuта кêд гу чuјем 
кукaјцу Го.

ВОКАЛНО /Р/

21. Полугласнички призвук испред /р/ вокалног у сиринићком говору 
слабији је од оног који се констатује за јужнометохијске говоре (Реметић 
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1996: 375–376, Младеновић 2004: 222–223), тако да овом особином говор 
Сиринића чини целину са говорима призренско-јужноморавског типа Ко-
совске котлине (Младеновић 2013: 94–96), затим северношарпланинским 
говорима у Гори и Средској (Младеновић 2001: 375–376, Младеновић 2004: 
222–223). С обзиром на то да и оближње северномакедонске говоре одликује 
слаба полугласност испред /р/ вокалног (Видоески 1954: 169) формира се 
ареал стабилног фонолошког стауса /р/ у вокалској служби.

Нешто изразитија полугласност, без утицаја на фонолошки статус ово-
га гласа, уочава се у иницијалној позицији, како је иначе и у околним говори-
ма са стабилним статусом /р/ вокалног.

У делу примера уочена је продужена артикулација /р/ вокалног, с на-
поменом да је продужени вибрант – додуше у мањем обиму – присутан и у 
случајевима када /р/ није носилац слога.

21.1. У н у т р а ш њ а   п о з и ц и ј а

а) Црвенкoви, видeле цrкву, да се обrне, сrп у рuке, тrла се турaле, 
крчaже, сêс црвeно кoнче, јетrве и свекrва, на тrло, врш^ње, што се вrти, 
скрбMсан, сêс кrпу, iгле сребrне, ги вржувaле, се мрднaло, сê[с] српче, 
сршљiнке, док умrла, и[з] Србiје, уврзaна, јeно кrпче, ис тrмке, се црцкaле 
сêс црцaљке, зrно Се, тaј цrква, у бrдо, црквiче, дрвEно рaло, се завrши, имaле 
вrбе, завrти га, да се вrш’и, се ченiца узгrне, дrжиш, јa да потrчим, ка што 
вршiја, свe у цrно, ако се прекrсти, ги прскaле, црцaљке, умrла свекrва, па 
се зaтрља, да га тrзам, скrши кoске, а црнoјка Ја, из Врбештiце, тoлко 
помrле, умrја, мртвaка на њeга, у Штrпце, се прекрстiла, Mн бrго отiшо, 
испот цrкве, о[д] тoј дrво, кêт се овrши, на кuћу од вrбе,  узгrнеш зeвњу, прес 
пrстен, прекrсти се Вр, свекrва мoја, ни кoрпа твrда, четрнaес годiне, и 
пrwо и пrwо, грмEло сEло, у цrкву, у крошњу, дeвет четвртaка, се котrља, 
за Uскрс, ми умrја, нe ми је прљaо, тeбе те вrже, ги накрмiмо, имaле 
тrњи, вртEло, двe јетrве, на Вртoлом, мрсiле, Штrпце – се оштрбaло, 
се кршћевaле, на Крстанoше, умrја пријaтељ Шт, ме крстiле, по Србiје, 
црквEно имaње, да тrчиш, да имaла цrква, мјEсто Црквiца, имaле крстeве, 
прекрстeне рuке, што ни умrја, не умrја, жeна умrла, дi је узбrдно, гoре у 
Цrни вrр, четрнaес детEти, никoа кrља, нi ти мrдне, задrж’и ченiцу, кêд 
загrми, пrво кMске, искrшиш, да се обrнеш, ће га наѕrнеш Бе, да се прекrсти, 
мртвaка спрeма, кrс носи у цrкву, мrсно се нoси, се завrши, смо вршiле, и 
прекrсти се, кrшу лEба, донeсе дrва, зrнце, за кот цrкве, Некршћeни дêнoви, 
од мrс, да се кrми стMка, завrне кiша, некрстенoму детEту ГБ, сêм држaла, 
свe се искршiле, от пrви дêн, врснiца мYа, крстiле дEцу, свекrва носiла у 
Штrпце, i на пrву вeчер, кêд вrне крuшац, дrво, напраiле цrкву, Сrби су 
тuј, на тrло ГБ, гrс, вrсник, јетrва, дрвeно мaсло, срчанiца, умrла, се вrже, 
швркaње, двe цркве, вратiле кrс, од вrбe, у бrдо, за држaље, вржEмо, ги 
укрстiмо, мiкно зrна, и дeте цrкне, црнoјка, кучeћи вrгањ, и[з] Штrпце, 
тrза сiсу, Некршћeни дêнoви, па укrшћаш, да се омрсiмо, и покрмiмо гу, по 
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гrмље, кртEњак, на крсEве, стрeбрн кoлан Го, замрзoше свE, и се прекrсти, 
по Сrбе, гoре по Штrпцу, четвrти рaзредт, смо држaл’е, мoра да дrж’и, 
истрuпоў дrва, свекrва, нoсу цrкве, потrчи по љuде, дoђе у тrмку, нe се 
прскaло, трi дрвEти, подгrљач, четiри јетrве, успrћени класoви Др, не 
дrжим, и Сrби, да вrжеш, што дrжу, имaмо цrкву, uмр и Mна, уMтац ми 
умrја, Uскрс, држaла газaрче, трсiмо смрEке, и тrњи, ми поцрвенEло, се 
вршiло, се увrћo јuжа, га вrжеш, самовiлско дrво, мaл’и кршчiћи, и[з] 
Штrпце, ружiца Ви, волowе држaл’е, по држaвне рабoте, и се вrши, мaти 
испrво, да се растrви, четiри зрнeти, вржuје, па увртiмо, тoј су брдiла, 
вrпцу увртiмо, па заврћaмо, и у тrло, твrдо, у цrкву, пrв у матEре, кrши се 
л’eба, да дrжи, ка првичaри, кrвна освEта, у Штrпце Су.

б) Група /êр/, са полугласником из редукованог пуног вокала, опстаје. 
Опстанку доприноси факултативност оваквих група, пошто се користе и об-
лици са пуним вокалом:

кêт сêм дoшла четêрес девeте (и: четeрес) Се, тaј бêрзaнска фамилiја 
(и: борзaнски), четêрес дuше, свuдêр облачiна Ја, тoј се дарuје сaмо на 
четêрeс дêна, после четêрес дêна Шт, на стoжêр, четêрес дрuге, свeкêр ис 
Штrпце, и свeкêр, из aмбêр ДБ, тoј штогMдêр, него штогMдêр, шi штогoдêр 
ГБ.

в) Радни глаголски придев глагола „умрети“ најчешће гласи – умrја92, 
умrла, умrле, што је чување примарне основе овога облика. Морфолошким 
преобликовањем аористне основе према презентској, и у сиринићки го-
вор стигла је и факултативна форма: отiшо у болнiцу и умрeја, двa човeка 
умрeле Вр, а за чeлу кажEмо умрEла Су.

г) Морфолошким ширењем суфикса -ен промењена је слоговна струк-
тура у придеву срeбрен:

и јeне ложiце сребрeне Се, купiја ни ланчiће стребрeне Шр, ако iма 
и јeн пrстењ срeбрен ГБ.

У примеру: и пrстењ стрeбрêн Су, највероватније се ради о редукцији 
пуног вокала у контакту са назалом, а не о чувању суфикса -ьн.

21.2.  И н и ц и ј а л н а   п о з и ц и ј а

а) /р-/:
јeно жiто rржш Се, двa снoпа ржaна Ја, Рвaти дoшле Ја.
б)  /êp-/:
јuже од êpжш, снoп од êррж, и êрржш смо чукaле, êржш чукaн’е, за êррж 

Се, мi êржш Ја, êрђaво врeме бeше Вр,  êРсiна мавaла Бе, êржaно, êржш и 
колoмбоћ Шт, ни у êРсiну мавaлу, а мi па јuжа од êржш Бе, па сејeмо êрж, 

92 Облик са /р/ вокалним присутан је у косовским призренско-јужноморавским гово-
рима (Младеновић 2013: 95), док је у јужнометохијском ареалу /р/ вокално доследно морфо-
лошки декомпоновано.
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êржш се звaло, пролEћан êржш, oдê êрж јuже, слaма êржaна Го, êрж се сiје по 
њiве, се очuка тaј êржш Ви.

в) У узвику за терање оваца: êррс, – налази се полугласник. С обзиром 
на статус узвика, не може се говорити о вокалном /р/.

г) У сиринићком говору није потврђена декомпозиција иницијалног /р/ 
вокалног групом /ар/ у придеву „рђав“ када се он односи на карактерну осо-
бину, већ је êрђаw и за физичко и за карактерно својство93.

21.3.  Ф и н а л н а   п о з и ц и ј а:

на вr бeле планiне, бiло на вr, и на вrр, га сêстaи на вrр, да излeно 
на вr Се, јeн комшiја uмр, и ВEрка uмр, на вr бrдо Ја,  а онaј кoњ осетiја 
мeчку и чiни на нoс: Пrрр, пrрр!; на вr Вр, мuж ми uмр ГБ, на вr бrдо, од вr 
надoле, побeго на вr вrшке Го, мaјка ни uмр Др.

21.4. П р о д у ж е н о  /р/  в о к а л н о

Као факултативна реализација /р/ – изван или у вокалској служби – 
среће се продужени вибрант. Овакав алофон констатован је најчешће у речи 
на којој је реченични фокус.

 Највећи број примера са продуженим вибрантом забележен је управо 
када /р/ врши вокалску службу. Ова чињеница може упућивати на то да је 
продужена артикулација иницирана тежњом да се очува фонолошки статус 
/р/ вокалног, и то у процесу стабилизације дијалекатског система у чијем 
формирању су учествовали различити фонолошки системи, па и системи у 
којима није било /р/ вокалног94. Овде се мисли како на супстратни слој, који 
је – судећи по делу проепонима и топонима – био старобалканског роман-
ског типа. Није искључено да је и контакт са албанским фонетизмом, у коме 
постоје две фонеме вибранти – /r/ и /rr/, са додуше различтом дистрибуцијом 
у односу на ону у сиринићком говору, имао учешћа у присуству продуженог 
алофона /р/.

Због указивања на прагматички условљену употребу продужене 
реализације /р/, примери се наводе у ширем контексту95.

93 Уп. са оваквом семантичком диференцијацијом у јужнокосовским (Младеновић 
2013: 95) и јужнометохијским говорима (према мом материјалу). У севернометохијском 
говору косовско-ресавског типа јављају се оба облика, али без семантичке диференцијације 
(уп. Букумирић 2012: 24, арђав; 527, рђав).

94 Развијање антиципацијске палаталности део је истог механизма који почива на 
компензацији јачањем елемента који је нападнут.

95 Због рационализације простора наводи се само део примера, док се још потврда 
може наћи у Дијалекатским текстовима.
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Присуство продуженог вибранта неједнако је. Забележени материјал 
упућује на то да је овакав алофон обичнији у западнијем делу Сиринића96.

А дорiја, oн ка на црњикawо, нe бaш цrрно.; И свaку трeјћу нoћê се 
пренесuје тoј тrло – од јeно мeсто на дрuго. Дe легaла стoка, па на дрuго. И 
тaко се тeј њiве гнoјле. Тoј имaло тrрло до тrрло.; И дe е усамљEно дrрво, тuј 
– вiка – iма самовiле.; Плuгê бiја, тo[j] јa не пaмтим кêд бiја дrрвен. А ми 
причaле да имaа дrрвен, iсти ка желEзан, али дrвен, прaен, о[д] дaске прaен.; 
Тoј корiта дррвEна, прајeна. Прaјле мuжи.; Нaпре се кршћевaле дeца на двe 
недeље, трi. Тoј се кrсти дeте. Однeсе се у цrркву да се мирoше.; E, нaпре, 
кêд гу упEца змiја, uзоў пEсак па тrљоў тoј мEсто сêс пEсак. Тrрљај, тrрљај, 
тrрљај и да искMчи тaј Mтров.; Нeмој, Бoже, тoј! Као да је бMлан чoвек и као 
да uмре. Умrрја.; И кад умrрла, oна се дизaла у нoћ и iшла от кuћу на кuћу.; 
Вiка – да вiди што му отiшле свoји. Тaко кrрвник да вiди! Се, Јeчам се 
жњeло у aвгус, rржш.; Ни двa снoпа рржaна.; А му га шiпне у шiју – вrрр.; 
Iдоў пoсле у шuму, у лEску да онoду, да исEчоў прuт. Па iдоў по њiве. И 
бoдоў као кrрсê.; „Гркaла је грлiца у свилeне пелEне, у стребrрне повoје.“; 
Пoсле изaшле и кофтaри. Пoсле изaшле i шпорeти, тiја цrрни. Ја, Јuже. И 
завrжешê. И oнда напрaиш кррстiну.; Дoшоu трeјћи – и Mн. Четвrрти – и 
Mн.; Iду гoре дe цrрква. Тuј имaле кумбaри. Iгру, пoју.; Мoа мaјка ги све 
збирaла. Oна, излeне чeлка. Тêд тrрмке, немaле кошнiце, него тrрмке oдê, 
от паутoјно напрајeно.;  А oнда дoшоu. Кêд дoшоu, жeну имaа, му умrрла; 
дEте имaа – умrрло.; И Mна iшла лeба да нoси на тrрло, на бaчeјњу.; ГрEде 
о[д] дrрво.; Озгoр бrрвна, тeј платiне. Вр, Oўча sвoна, знaш, жити-јa. Од 
oўце ѕвoно. Па тuри на гrрло. Зêр се знaло тêдт да нe бiло пррљaо! Тuри на 
гrрло и – дiнг, дiнг, дiнг. Урiва сEло, ж’ити-јa!; E, сêга кMј iма, нiкој сêга 
комшiјам не мeси. Мeне свекrва ми умrрла, јетrрва мuа месiла. E, свeкêр 
кêд ми умrрjа, па снaва мuа месiла. Млoго гу волeа мoу снaу Шт, Напрaи 
кrшче и сêс црвEно трaкче увrти га на кrрс.; Понaпре бiло тrрло, викaмо 
ми тrрло тoј де спiјоў oўце.; Се доселiле дeвет пoпа због освјEте кrрвне. А 
уMна вiка: „Јa ћу кrрс, љутiке и лuк!“ Бе, Радiле смо сêс свекrрву сирoту.; А 
смо носiле из бrдо сê[с] сaње. Нe смо мoгле сêс кMла. Бrрдо је па не мoже.;  
Мuзло се oфце, кoзе, крaве. Ведрiца се звaло тoј направEно о[д] дrрво.; Па се 
мêшћевaло како-кoј волiја. За сuкне, тoј свe у цrрно се мêшћевaло.; Праiмо 
врапчiће, цв^јће, тrрла за oфце. Па у тoј тrрло по мaло јaгaњце ставiмо.; 
Цrрвен кMнац, али смо шупљiле ги uши. Мi одмa чiм се рMди. Бе, Јeдан пuт 
јa тEрам крaве, iдем за сEно у бrрдо гMре. СтрEте ме тaј ж’Eна. Oх, јa нe-знам 
кaко ми остaле и крaве жiве, и јa. Сам iшла на н’iву гMре, на јeно бrрдо, у 
јeн пMток.; А дrво у кoје ударiја грoм, не смiје да се сEче. (...) Имaја на вrр 
oвде. Го, Кêд је зiма, у штaлу се дrжу oўце. А вaко на тrрло.; Кêд гу тeраш 
oўцу – пrрр, пrрр, пrрр! Гу отвoриш’ отuда, отuда, отuда. Пrрр, пrрр, пrрр! 
Aј! Др, Како-кoј кaзан. Јeс. Испeчеш сл’iву. Ал’и нe да гу остaвиш на пrрви 

96 Продужени вибрант – додуше ређе заступљен – потврђен је и у делу подгорскоог 
говора окренутог Сиринићу (према мом материјалу).
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стEпен, онaј ракiја кêд iде пrрво – него тi испeчеш ракiју, ал’и oна је мeка. 
Ви, Јeс. Кrрс турaле по њiве. Крстeве од лeске.; E, пo вrрне, дuва.; Toј нe се 
смeло да се мrрдне. Су.

21.5. С е к у н д а р н о  /р/  в о к а л н о

У малом броју примера са секундарним /р/ вокалним на месту групе
/р+вокал/ препознаје се редуковање вокала и сливање групе /р+ê/ у вокално 
/р/97. У овим примерима /р/ вокално је факултативно, а изразито доминирају 
потврде са очуваном групом /р+вокал/:

пркај појaте iде тaј пMток (: топiло смо имaле прекај рEке Се), глутнaја 
јабuку па му запrла (*-прѣти) Се, запrсмо вoду да не iде, и прођeмо пркој 
вoде Шт, запrле вoду да не iде у пoље Бе, Увeчер изaђоw љuди, тaмо пркај 
рEке, нaше л’ивaде ни су прко бrдо Ви (: Претрисaл’е сaмо кoј бiја преки 
пuту – пrво мoју кuћу, oнда рEдом, ал’и сaмо преки пuту Ви), осoл’иш да 
ти iде једнaки прсMлак, напрaиш’ дMбар прсMлак, кêд је дoбар прсoлак, кêд 
узаврiје прсoлак, тêд је дoбар прсoлак Др (: кêд н^је пресMлак дoбар Су), от 
прдEде остaло кuмство Су.

СЛОГОТВОРНО /Л/

22. Општа законитост дела говора око сиринићког да је слоготворно /л/ 
имало различиту судбину у зависности од сугласника испред, па је тако иза 
дентала – додуше недоследно – двофонемски рефлекс, а иза осталих суглас-
ника /у/, обележје је и овога говора. У односу на околне идиоме, међутим, 
сиринићки говор не показује потпуну подударност ни са једним говором98. 
Најудаљенији је од косовских призренско-јужноморавских говора, пошто је 
у њима замена са /у/ захватила у највећем обиму и позицију иза дентала 
(Барјактаревић 1977а:195, Богдановић–Вукадиновић 1999: 107, Младеновић 
2013: 93–94), осим у делу говора где се само иза денталног /с/ јавља и /лу/ 
(Павловић 1970: 15–16, Ђуровић 2000: 87). Са јужнометохијским говори-
ма показује делимичну сродност замеником /лу/ иза /с/ (Реметић 1996: 373–
375), али и специфичном заменом у дêгêчки. Иста је ситуација и у односу са 
сретечким говором. Најмању сродност показује са горанским говором, што 
и није неочекивано због опште структуре овога говора (Младеновић 2001: 
119–126). Укупном судбином слоготворног /л/ сиринићки говор приближава 
се скопскоцрногорском говору, пошто се у делу овога говора иза недентал-
них сугласника јавља /у/, иза денталних /с, д/ рефлекс /лу/ (Видоески 1954: 
199–200). Потпуне подударности, међутим, нема ни са овим говором.

97 О присуству оваквог сливања у српским и македонским говорима в. у Младеновић 
2001: 129, напомена 411.

98 О рефлексима слоговног /л/ у призренско-јужноморавском дијалекту детаљно се 
расправља у Ивић 2001.
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Док је /лу/ иза фрикативног денталног /с/ доследно, иза денталног пло-
зива /д/ доследности нема, пошто је у различитим лексемама /лу/, /у/, /ê/.

Ситуација се усложњава и тиме што се у корену *глт-, поред чешћег 
/у/ јавља и /лу/.

22.1. Слоготворно /л/ иза неденталних сугласника по правилу је 
замењено са /у/:

да се обuчем, вuци му на пuт, напунiла рuке Се, у серaву вuну, па га 
повuче, и да скrши кuк Ја, да га вuчем, утепaа и вuка Вр, да купiмо јабuке, ни 
јeна бuwа, ал да се напuни Шт, имaа камEње у жuч, а пuно пuжи, на кукMве 
Бе, видEла вuка сêс вuче, му се закuни ДБ, ни вунeно тeше, музEмо и oўце ГБ, 
ужутEло, прiје имaло млoго вuци, вунeне чарaпе Го, на кукoве, у јабuке Др, 
бuве свe около нaс, па ме бMли жuч Др, се препунiло, нит ми је дuжан Ви, и 
њeга ће га повuче, ако вiдиш вuка, нe смо мuзле у нoћ Су.

22.2. У корену *глт- /л/ вокално најчешће је замењено са /у/:
и да прогuне, ће гuтне Се, зiни и прогuни Ја, не мoгоў да прогuне, и јa 

би гутнuја да мoгу Шт, Ако мoжеш, гuтни.; прогuни Бе, ако мoже да прогuне, 
гuтни лeк ако мoжеш Го.

У ретким потврдама забележено је и /лу/:
глутнaа99 јабuку па му запrла Се, глuтни и тoј Бе.
22.3. Основе *глѫб- и *длб- мешале су се у говорима јужно од Сиринића 

(Видоески 1962: 56). У сиринићком говору и говорима северно од овога го-
вора оваквог мешања нема. Присуство именице глuм у сиринићком говору 
(„место на коме је заграђена вода на реци“; и мi смо напрaјле глuм у Лепeнац 
Се, aл ћ[е] iдеш у глuм Ја, и тuј годiну бeше глuм Шт), међутим, упућује на 
овакво мешање основа. С обзиром на актуелни дијалекатски систем, именица 
је лексичка позајмљеница – највероватније из контактног сретечког говора, 
у коме именица управо тако гласи (према мом материјалу). Глuм је обележје 
говора западнијих насеља, док је у источнијем делу Сиринића семантички 
еквивалент вiр, иначе присутан у јужнокосовском и јужнометохијском лек-
сичком систему. Чињеница да је и у источнијем делу Сиринића у употреби 
глагол глuмнем „скочити у вир“ (оћaа да се глuмне у вiр Го, па ти се глумнuја 
у рeку Др, а требaло и јa да се глuмнем), очигледно у вези са глuм, сведочи да 
је и у осталом делу Сиринића била присутна и именица глuм.

22.4. Од корена *длб- у „дубок“ и „дубина“ на месту /л/ вокалног јавља 
се /лу/:

Длубочiца (топ.), бiла јeна длубiна Се, ама нeмој у длубiну Ја, и кêт 
паднuја длубMко у вoду Шт, копaле у длубiну, длубoко Бе, длубMко отiшла 
ДБ, ако мoжеш да сiјеш пo длубoко ГБ, не могaле да искoпоў длубoко Го, и 
јoш пo длубoко Др.

99 Уп. са глит- на ширем српско-македонском подручју (Белић 1905: 128–129, Мла де-
новић 2001: 125).



Радивоје Младеновић192

И у сиринићком говору присутни су напоредни облици дiбок, са очи-
гледним морфолошким укрштањем са придевима висок и широк (Видоески 
1962: 56). На морфолошке разлоге за појаву оваквог облика упућује и то што 
се дибок / длибок среће на ширем простору српских и македонских говора, 
у дијалекатским системима у којима је еволуција слоготворног /л/ врло ди-
вергентна100.

22.5. Од корена *длг- потврђен рефлекс /у/ у „дуг“ (за дuго нe смо знaле 
Се, а и Стoјан ми је дuжан101 Вр). У „дугачак“ дошло је до редукције  пуног 
вокала до полугласника, па придев / прилог гласи дêгêчки / дêгêчко (в. т. 
7.6б10) (просEко сê[с] сrп пuпак по дêгêчко Се, на дêгêчку кошuљу Вр, мaло 
пo дêгêчка ДБ)102.

П. Ивић настанак облика дêгêчки објашњава  вероватним упрошћавањем 
почетне групе /дл/ у формама са /длê-/ (Ивић 2001: 33). С обзиром на то 
да у сиринићком говору, али и говорима јужне Метохије, рефлекс /лê/ није 
потврђен у таквој позицији ни у једној другој лексеми, већ је /у/ или /лу/, 
вероватније je да је полугласник настао редукцијом /у/ између два плози-
ва. Није искључено да је облик дêгêчко подржан и присељеницима из Горе 
(Младеновић 2001: 124) и полошког правца (Видоески 1961: 153), пошто се 
у овим говорима слоготворно /л/ иза дентала чешће декомпонује у /лê-/ него 
што се чува, мада стање у сретечком говору – према коме се кретала полошка 
миграциона струја не потврђује овакву претпоставку, пошто је у овом гово-
ру дугечок / дугачок. У јужнокосовском говору, који је у лингвогеографском 
контакту са говорима северне Македоније, а у којима се слоготворно /л/ у 
овом положају често декомпонује у /лê-/, нема облика са полугласником на 
месту слоготворног /л/ (Видоески 1954: 168–169), већ је /у/.

Примери са /у/ типа дугачки у топонимима из Сиринића, који се наво-
де у Букумирић 1988 (Дугач’ки вир, стр. 276; Дугачка лазина, 378, Дугач’ке 
њиве 457) не морају бити остатак претходног стања, већ су унети из стандар-
дног језика у администрацију.

М. Букумирић наводи топ. Длуги жар Вр (Исто: 389). Провером 
материјала потврђено је Дuги жaр, мада информатори објашњавају: „Mi не 
кажeмо овaко, мi кажeмо дêгêчки“.

22.6. Уз дентални фрикатив /с/ по правилу је потврђено /лу/ на месту 
слоготворног /л/, чиме се потврђује закључак П. Ивића да је ареал са /лу/ иза 
фрикативног денталног /с/ шири од ареала са /лу/ иза денталног експлозив-
ног сугласника (Ивић 2001: 41):

100 Видоески 1962: 56–57 (в. и овде наведену литературу), Реметић 1996: 374–375.
101 Придев је верованто новији лексички унос. 
102 О ареалу с оваквим обликом в. т. 7.6б10.
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по слубiце103 дoле, на слuнце, и слuзе Се, ни слuнце огреaло, бaр јeну 
слuзу Ја, да се кaчи на слубiце Вр, ако грiје слuнце, бeга от слuнце, бiло 
при слuбе Шт, слuнце ка oгêњ, кaко да брiше слuзе ГБ, сијaло ка слuнце, на 
слuбе Го, требaло да се ошuши на слuнце Др, ако мoже на слубiце, ни слuзу 
нe пуштiла Су.

22.7. Именица *лъжица гласи ложiца, како је на ширем простору око 
сиринићког говора:

се јeло сêс јeну ложiцу Се, ако нeмаш ложiце Ја, uзи сêс ложiцу Шт, 
дaј ми дрвeну ложiцу Бе, му падaло из ложiце Го, а и јeно ложiче Др.

К О Н С О Н А Н Т И З А М

23. Развој фонолошких система балканских језика у оквиру Балкан-
ског језичког савеза показује тенденцију зближавања, а низ заједничких 
иновација упућује на такву тенденцију (Асенова 2002: 36–37). Сиринићки 
говор општим развојем у консонантизму део је управо таквог зближавања: 
и у овом говору формирају се симетричне корелације опструената по звуч-
ности: д : т, д’ : т’ (ћ : ђ), џ : ч (са флотантним изговором), ѕ : ц, з : с, ж : ш, б 
: п, г : к, (в : ф).

Укупним односом у консонантизму сиринићки говор удаљава се де-
лимично од метохијских и косовских призренско-јужноморавских говора, 
којима иначе највећим делом припада морфолошким системом, а прибли-
жава се северношарпланинским говорима Средске, Горе и оближњим се-
верномакедонским говорима призренско-јужноморавског типа104. У односу 
на јужнометохијско-јужнокосовски ареал, који је очигледно развио пуне 
африкате /ћ, ђ/ из експлозивних палаталних дентала и створио фонолошку 
опозицију по палаталности предњонепчаних африката пре ликвидације ове 
опозиције, у сиринићком говору није довршено развијање пуних палаталних 
предњонепчаних африката већ је опстала опозиција /д’ : т’/, тј. нису ство-
рене африкате са пуном палаталношћу. У оба ареала око Сиринића, без об-
зира на судбину /*д’, т’/, заправо, створен је заједнички систем африката 
које корелирају по звучности / безвучности /ѕ : ц, џ : ч/, како је и иначе у 
свим језицима Балканског језичког савеза. Специфичан однос супстрата и 
адстратних слојева у сиринићком говору не доводи у питање наведени однос 
корелације у паровима африката, али испред /д’, т’/ уводи антиципацијску 
палаталност као траг присуства и адстратног слоја са развијеним африка-
тама. Оно што сиринићки говор чини посебним је факултативно присуство 
и формираних африката /ћ, ђ/, које опстају изван свођења карактеристич-
ног за јужнометохијске (Стевановић 1950: 71–72, Реметић 1996: 407–411, 
Младеновић 2004: 224, Младеновић 2007а: 256, 259) и косовске призренско-

103 У овом корену (*стлб-) редовно се упрошћава иницијална група.    
104 Младеновић 2001: 181–184.
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јужноморавске говоре (Богдановић 1992: 42, Младеновић 2013: 96–98). Ова 
стабилност је свакако подржана присуством /т’, д’/ у истим лексемама, а 
антиципацијска палаталност је последица овога двојства.

И у сиринићком говору корелација у фонолошком систему остварена 
је увођењем у систем двеју звучних фонема несловенског порекла /џ, ѕ/, које 
су постале корелати по звучности / безвучности безвучним фонемама /ц, ч/.

Значај фонолошке корелације по звучности у сиринићком говору огле-
да се и у увођењу /в/ у систем шумних сугласника, пошто у језицима Бал-
канског језичког савеза, укључујући и део српских говора, има обезвучавања 
/в/ у позицији када је иза њега безвучни опструент (офца), тако да се аси-
метричност остварена увођењем /ф/ отклања појавом звучног корелата са 
акустичко-физиолошким својствима блиским опструентима – /в/, додуше 
непотпуног у српским говорима. Непотпуна укљученост /в/ у систем оп-
струената и тежња да се очува фонолошки статус, лабиодентални опстру-
нет по артикулационо-акустичким својствима факултативно трансформише 
у билабијални алофон сонантске природе или у дифтоншку компоненту 
/ў/. Механизам оваквог ојачања фонолошког статуса /в/ сличан је оном са 
појавом антиципацијске палаталности испред /т’, д’/ (ћ, ђ) или /њ/.

Систем експлозивних сугласника, који је и иначе најстабилнији део фо-
нолошког система не само српских говора, и у сиринићком говору показује 
изразиту стабилност.

И у сиринићком говору фрикативи и африкате показују знатну дина-
мику и склоност ка променама. Факултативно умекшавање предњонепчаних 
фрикатива, такође, на нивоу алофонских реализација, везује се за одређену 
фонетску позицију, а на њихово присуство унеколико утиче прагматички 
контекст.

Сонанти /в, ј/, чија је стабилност / пасивни изговор унеколико вари-
јантан у околним говорима, у сиринићком говору у неким интервокалним 
положајима имају пасивнију артикулацију, која факултативно доводи до 
њиховог испадања.

Систем палаталних сонаната /љ, њ/ у већем делу сиринићког говора ре-
лативно је стабилан, чиме се овај говор приближава косовским призренско-
-јужноморавским говорима, а удаљава од јужнометохијског ареала. У вези са 
судбином /љ, њ/ је и понашање /л, н/ у групама /ли, ле/. Иако предњи вокали 
факултативно померају зону артикулације /л, н/ напред, па се факултативно 
реализују и нешто умекшанији фонови, ради се о фонетској а не фонолошкој 
палаталности, пошто палаталност /љ, њ/ није нападнута. У вези са оваквом 
фонетском умекшаношћу је и умешавање /р/ у контакту са /јe/.

У три насеља источног дела Сиринића, у мешовитим српско-албанским 
насељима, препознаје се приближавање /љ/ и реализација у групама /ли, ле/, 
тако да је у овим насељима нешто другачија судбина латерала.
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Вибрант /р/, поред општештокавске реализације, потврђен је и са про-
дуженом артикулацијом, која може имати упориште у страном фонетско-
-фонолошком систему, али може бити и механизам компензације за чување 
слоготворног /р/ насталог у контакту различитих дијалекатских система који 
су учествовали у формирању сиринићког говора. Овакви фонови имају праг-
матичку, али не и фонолошку вредост.

Разлика у систему опструената међу говорима призренско-јужномо-
рав ског типа око сиринићког говора постоји – заправо – само у томе да ли 
говори чувају фонолошку корелацију /т-т’, д-д’/ или је не чувају. Сам систем 
африката, међутим, заједнички је за читав ареал: садржи два реда африката 
које су у корелацији по звучности / безвучности /ѕ : ц, џ : ч/.

АФРИКАТЕ

24. Шесточлани систем африката у сиринићком говору нестабилан је 
због алофонских реализација палаталних африката /ћ, ђ/, које због слабије 
или јаче фрикативности факултативно формирају две различите симетричне 
корелације за исте фонеме: корелацију по звучности /д, т : д’, т’/ и корелацију 
по палаталности /ђ, ћ : џ, ч/. Овакво двојство могуће је, пошто су у основици 
ових сливених гласова исти дентални експлозивни гласови – са слабијом или 
јачом фрикативношћу. Нестабилисано стање чува опстанак пара /т’(ћ) : д’ (ђ)/, 
али у исто време и појачава њихову стабилност развијањем антиципацијске 
палаталности (в. т.31.12), која удаљава акустичке структуре африката и спре-
чава њихово приближавање и сливање у појединачну јединицу105.

Статус африката /ч, џ/ стабилан је, са додуше нешто другачијим арти-
кулационо-акустичким својствима у односу на општештокавско стање, по-
што се ови гласови најчешће реализују са  појачаном фрикацијом.

Иако су миграционе струје у Сиринић доносиле различите системе аф-
риката, очигледно је да је стариначки слој надвладао, подржан усељеницима 
из полошког правца, у чијим је говорима већ постојао система африката сли-
чан сиринићком.

Потврде са пуним африкатама /ћ, ђ/ и африкатама /ч, џ/ сличним оп-
штештокавскима, могу представљати траг дијалекатског система усељеника, 
али и новији унос из стандарднојезичке норме. У избору материјала за 
опис сиринићког говора, отуд, коришћена је грађа бележена од старијих 
информатора, чији је дијалекатски систем највећим делом остао изван 
дедијалектизације. У говору млађих уочава се склоност ка елиминацији фо-
нова који маркантно удаљавају сиринићки говор од стандарднојезичке норме, 
па је и присуство општештокавских африката у говору млађих присутније. 
Акустичко приближавање африката сродних општештокавским вредностима 
и свођење парова африката на појединачне јединице, међутим, у сиринићком 

105 О судбини африката у светлу балканске језичке интерференције у говорима ареала 
коме припада Сиринић детаљније в. у Младеновић 2007а.  
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говору није остварено, а овакво стање је могуће пошто у овом говору и даље 
доминирају фонови који припадају фонолошким корелацијама различитим 
од оних који важе за општештокавски фонолошки систем.

Контакт са албанским језиком у Драјковцу учинио је да се у мањем 
броју примера артикулација /ч, џ/ приближила акустичко-артикулацио-
ним карактеристикама /ћ, ђ/ пуне фрикације. У говору ових информато-
ра, међутим, /т’, д’/ остају стабилни, тако да су африкате акустички јасно 
удаљене од експлозивних палаталних дентала. Ово потврђује и чињенице да 
није забележен ни један пример типа вет’ера, тенд’ера.

АФРИКАТЕ /Ћ, Ђ/

24.1. На месту некадашњих /*тֹ’, *д’/ у сиринићком говору потврђене 
су различите алофонске реализације, које могу бити траг различитих аку-
стичко-артикулационих континуаната фонетско-фонолошких система, али и 
новији унос под утицајем општештокавских африката.

Од два алофона: а) са слабијом фрикативношћу, који се у опису 
сиринићког говора условно назива непотпуном африкатом, и б) са јачом 
фрикативношћу, који се с разлогом може назвати африкатом, доминирају ало-
фони са слабијом фрикативношћу, који се само у овом одељку обележавају 
као ћт, ђд.

Присуство алофона није условљено позицијом у структури речи, осим 
када се испред појави антиципацијска палаталност, а када се скоро редовно 
среће ћт, ђд.

Алофони са слабијом / јачом фрикативношћу потврђени су у свим пун-
ктовима сиринићког говора.

а)  Примери са слабијом фрикативношћу (непотпуна африката):
посејeмо колoмбоћт, девојчiћти ми жњeле, у Сиринiћте, нaтне вр^јћту, 

ће пренoћти,  цв^јћте упrчиў, мuти мућтенiцу, пoсле увrћтај, стoка у прoлећт, 
домaћтин је, чuва кuћту, нaћтви имaле, тр^јћти лeба јoпе, свeћта се пaли, 
трeјћта у Жuпу, дe оћтaа, ће спiју зајeно кнMћти, oн праћтaше, колeпку на 
плeјћти, Јанићтeвићт Јелiца, и за брaћту, кoа бiла домаћтiца, за кучiћте 
лEба, мућтенiца да се јeде Се, iма крчажiћте, оћтaла да напрaи, дêн и 
нoћт, никoа маћтiја, одрaле га тепаuћти, бiћти ћте бiне; а дoјђе, ћтeрко; 
питiје за БMжићт, се понeсе цв^јћте, овaмо прoлећт, сваћта-Дaнке, по нoћти 
одлетeла, магарiћти немaло, брaћта се поделiле, кучiћти, имaа срeћту Ја, да 
га забрaим нeћту, aл нeћте спрeмаш, aл oћте aл нeћте, па се прaћта, бiја ћтaја, 
нећтaле да не пuшту, обећтавaа ми, оћтaа сêм, Борзанoвићт, кoлко кuћте, 
дoшоu трeјћти, кêд излeне прoлећт, накоњчiћте, цвeјћте однeсеш, ћте ћтuти 
до дoма, дe се тuра колoмбоћт, напрaиш рукoећт, бoже стрEјћта Вр, у нaшу 
кuћту, се сeћташ, Бошкoћте дoўњо, тa[ј] је стрeћтан, ћте бiне паралiја, дEте 
на пл^јћти, кучiћте тражiмо, калaпи шeјћтер, ће ми мEси, овaко ћут, тuрим 
у вр^јћту, у кuћту не смо Шт, Шаркoћте мавaла, от кuћте према нaше кuћте, 
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у Пећтинoћте, бiле мaли прозорчiћти, имaла ћтeрку, смо имaле кучiћте 
четiри, нећтaле нiшта дoле, брaћта што су, сакуљчiћте смо носiле, јарiћте 
нaпре, смо ги враћтaле, лEсе от прuћти, сaмо у гaћте, уMћту да рEкнем, нiгде 
по пећтiне, однeсе берiћтет, за Бoжићт, нiкêт нe сêм се досећтaла, чуwaмо 
у прoлећт, Јанићтeвићт, доoду нMћту, нeма кuћта, сêс прuћте, коломбMћтан 
Бе, свe преко пл^јћти, понaпре домaћтин; свeћту палiмо i на пrву вeчер, 
сирoо н^јћте, колoмêћт, бiја му сестрiчићт; Не гMри, н^јћте. ГБ, св^jћта се 
гaси, одeјћта, се омрсiмо за БMжићт, дoђе домaћтин, се тuра рaзне цвeћтке, 
домaћтин са гMста, пaли се свeћта, се сiје коломбoћт, срeћтан ни Бoжићт 
ДБ, вучеuћти, па ваћтaње по сeло, прuћти од лeске, uзе ћтускiју, у тaј гrлићт, 
столичiћти, цв^јћте у бaшчу, тaј ћтEрка ми, праiмо врапчiћте, дoшо нêћтeс, 
кoга оћтEте, плEто венчiћте, знaш бiћти тi, бoлу ме плeјћти, ћтiлим, ћтuше, 
носeјћта, бiћти ће не чuва, мустaћти, маћтiја Го, за срeћту, коломMћтан 
лeба, а овaј трejћти, домaћтин вoди рEд, због берiћтет, мућтенiца се јeде, 
кучiћти iма тuј, јеличiћте имaле, се врaћта нaзат, јeна кuћта, око кuћте, овaко 
успrћтени класoви Др, сêм дoшо кут ћтeрке, нoћту, цeлу нoћт горEла кuћат, 
домaћтин унесuје бaњак у кuћту, на мeсто шeћтер, Шукiћти мi смо, на мoу 
кuћту, Веланoћти Ви, у сiто ћте домaћтин, кêд је врућтiна; Осoјно, бiћти, 
мeсто бiло.; за БMжићт свирaјка, ћте тuри цв^јћте, смо га тuкл’е колoмбоћт, 
кYа оћтaла – имaла, кYа нећтaла – немaла, нêћтEва, нoсив љuди ш^јћтер, бiћти 
iма змiје, по староврeмски бiло Шушiћте, кuћте сêс плoче, увrтиў прuћте, 
па сêс прuћте, и накитiмо цв^јћте Су;

да нaђдоu, свe се рађдaле, дочекaа Ђдурђдeвдêн, Ђдурiни, нaђде пuпца, у 
прeјђду црвEну, сoл измiђду њeга, кêд га нaђдо, се пaри сêсê цeђдê, да прiјђде, 
рукоeђди се бeро, па од рукMеђд на рукMеђд Се, рукоeђди се прoсне, кêд изaђдо, 
док дoђде врEме, да изaђде, а ће прoјђде; а дoјђде, ћeрко; iде по м^јђде, измiђду 
њi, лeго на л^јђда, за ЂдурђдEвдêн јагaњце, Свети-Рaнђдо, на л^јђда Ја, и мaс 
изaђде, у цeђдê, јoпе у цeђдê, за ЂдурђдEвдêн, према ЂдурђдEвдêн, јa прiђдо, и 
мi дођдoмо, досађдaла му, па ђдaвол ће те однeсе, тoј ни нaј досађдувaло Вр, да 
дoјђде тaко, јuтре дêн је ЂдурђдEwдêн, на вEчер Ђдурђдеwдaну, за ЂдурђдEwдêн, 
Свети-Рaнђдел, кoј дoђде пrви, прiјђди при свекrве, па прођдiте Шт, дEда мoј 
Ђдорђдiја, iма Синђдiни, фiни ђдaци, пo дoбри ђдaци, док не прiђде, дођдoше 
тuја, мeне ми дMђде, ће бiне Ђдурiнац, мађдiје, нe ги се свиђдaло iч, дoђде 
тепaње, отiне у Ђдoргоw кaмењ, тaј Ђдoргоw кaмењ; Ђдuро, де-тi-је жiто;  
ги презaле лeјђда у лeјђда106, Ђдуринчaни дoбри љuди су, чуeна мађдушнiца, 
мађдушнiца или мађдијaрка,  дMђдо до јeне чeшме, тiја Синђдiни, тêт се 
рађдaле Бе, дoђдоў да помoгноў, према ЂдурђдEwдêн, прaјле тeј мађдiје, теј 
ђдавMле ГБ, док не дoђде нoва снaша, за Ђдурђдeвдêн, руковeђде бEреш, дoђде 
врeме, мађдiје ти су учињeте, свi изађдEмо, ћте дођдEмо, да нaђде пoсо ДБ, 
вeђда,  ђдuкс, мeјђда, прeђда, свети-Рaнђдоў, Госпођдiндəн, Ђдусiна, ЂурђдEва, 
да iма ђдавoли, док дођдEмо, док дoђде млeко, да ми прoђде дaн, ако дoђдеш, 

106 Примере са атиципацијском палаталношћу в. у т. 31.12.
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туј прiђде да олiже, руковeђди смо правiле, тuј се свaђдоў Го, на л’eђда 
однeсем, кêт прiђде, дoђде у тrмку, руковeђди нoсиш, Гуђдiни јeна кuћта Др, 
изaђдо тaко, на тuђдо мEсто, свaк грађдaнин корiсти, по мaло дoђде Ви, нe се 
свaђдоў, смо брaл’е руковeђде, дe нaђде рабMту, дe трEба ђдuбре, у Ђдурiнци, 
кoј нaђде пaре, јuтре дêн дMђдем, КарађдорђдEтов уMтац, нe му се свиђдaла, да 
се нaђде, цeђд прaјл’е Су.

б) Примери са јачом фрикативношћу (пуна африката):
iшла от кuћу на кuћу, ка ћилiмбар, извeде пилiће, омивaћи сaпун, мoја 

ћeрко, кaко оћeте, а нaпре у нaћви, загрaдиu от прuће Се, iдоў от кuће на 
кuћу, ткaла i ћилiме, ћuти тuј, iма двe кuће, у свaће сêм давaла, па ћeў ми 
је, БMжић вiка Ја, китiмо на кuћу, нiкој нeћоu, у нaшу кuћу, ће косiмо, кuћу 
ни запалiле, по дванaес кiла колoмбоћ Вр, eте тaј кuћа, смо бiле у кuћу, штo 
Mћеш Шт, што Mћоў, и нећaло да се врaћа, и параунучiће iмам, брaћа рођEна, 
дEца сиромашчiћи, и пилiћи се рачунaле, дaр за у кuћу, мућенiца Бе, от кuћу 
на кuћу, се упaли свeћа, и ћEрка помлaда, у вuј кuћу ГБ, сêгк у прMлећ, и пoсле 
се гaси свeћа ДБ, у овuј рuку вaћаш, да ћuти, се донeсе у кuћу, шапћaла по 
њoјно, преко нoћ кiша, сестрiчић, обећuјем, обећувaла, пилiћи, нe се прaћај 
Го, свeкар плaћа, кoј oће посoли, имaло тeј нaћви, oће да ме убiју, нeће да ме 
убiју, домаћiну пaре Др, нoћу се мљeло, па се увrћo јuжа, eл’и от прuће Ви, 
у нaћви ће га стaјмо, сEдам кuће, л’Eпе нaћви, домaћин истрuпа, мaчка ги јeла 
пил’iће Су;

ђубрiла се, да не прiђе, да га нaђо, миђу сeбе, а и се рађaло Се, да 
напрaи мађiје, нeшто да изaђе, да се прiђе, да не дoђе вuк, свeти Рaнђо Ја, 
наопaко пoђе, јoш рађaла, вuци ми досађaле,  правiја лaђу, да прекiне лaђу 
Вр, дoђе до њeга, кoја га нaђе, кoј нaђе пaрче Шт, Ђорђiјо, брaћа рођEна, 
дoђе комaнда, нeка те гaђоў Бе, по наређeње, свe  бiло рђaо ГБ, и дoђу тuјка, 
и свi му дoђоў, прoђе преко јaрêм, прoђе јaрêм ДБ, жiвим у Ђусiну мавaлу, 
мeђа, од ЂурђEвдêн, ђuбре носiле, изaђо, дa-не пођeмо, дoђем ис цrкве Го, 
дођeмо у кuћу Др, партизaни дођMше, сe нe се рађaло Ви, дођEмо, Ђурђeвдêн 
славiл’е смо, ће ми дoђоw, дођoше, се погaђоw, да нaђе, бoлу л’eђа, трi сaње 
ђuбре Су.

АФРИКАТЕ /Ч, Џ/

24.1.1. Артикулација африката /ч, џ/ флуктуира. Потврђена су два ало-
фона: а) са појачаном фрикативношћу (чш, џж) и б) алофони који су блиски 
општештокавским непалаталним африкатама ч, џ. Доминирају потврде са 
појачаном фрикацијом.

а) Примери са појачаном фрикативношћу:
бuчшку да мuти, вратнiчше је мiцко, oне искaчшоў, имaла сêм чшичшeве 

очшeве, голEма чшEшма, дoшле качшaри, да сeчшоu, почшушнaле врaта, мuчшан 
нaрод, имaло чшEшма, кoја је бачшiца, па се завлачшувaло, шiле чшашiре, 
очшукaмо га, чшенiца от слaме, сoлчше и лeба, ка кrшчше, подгrљачш, отeро 
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чшuму, на вeчшер слaве, чшeла умrла, повечшерaсмо,  жiми дечшiца, кoга 
га урMчши Се, на двa сaчша, бiја чшобaнин, испо[д] Дечшaне, пешaчшки пuт, 
от чшuме се плашiле, на вeчшер света-Пeтке, стaри причшaле, у чшанaчше, 
тањiрчше, да прoђе чшoек, чшенiцу кêт се сејaло, да uзе трoўчше, од врaпчше 
мEсо, по јeно зaлчше, Чшeда вiка, квaчши никoа, бiла месечшiна, ће тuриw 
кучшiста Ја, пaда у мuчшник, и тuј наврпшчaмо, кê[д] терaмо кuчше – чшiбо, 
чшетiри чшобанiна, стoку чшувaле, имaле бачшeјњу, да исeчшеш, укачшiја се, 
купiја чшeле, трawа матичшoјна, у бuчшку је буцaло, чшарaпе однEла, крчшaзе 
у рuке; зрaw си, бањaчше; кравајчшiћте смо пeкле, јeни бaцо чшiбук, смо ги 
чшувaле, почшoше и нaс да не чшiтоu, пiта увијaчша Вр, га тuрим у бaшчшу, 
ми вoли чшiчшу, на ПрMчшку, и ће дaш девoјчше да се обuчше, на бачшiло, 
утEпоў врaпчше, чшим се динEмо, га научшiја, у Крстичшiни, тупкачшiце, па 
напраiмо вEнчше, мaло јêглiчше, у сiто чшенiца, га испeчше сaчш, јено-трoшчше 
лeба, на бачшiла, сељaчшки Шт, нe га закачшuје вMда, увeчшер Митровдaну, 
имaла чшетiри дEцу, двE бокалчшeти, от Прoчшке до Прoчшке, у бaшчшу, 
Врбештичшaни имaле, дrчшиш ка кMла, и исeчшоw на трiес и двa чшлaна, 
за вечшEру ели за рuчшек, бiле смо на бачшeјњу, кêт почшiја рaт, сипEмо у 
чшoмку, нeки чшoек, ка врaпчше, никoе девoјчше, и мечшкaми, iмаш чшутuрку, 
из јeн чшaнак, сакuљчше смо викaле, ће чшuјеш, бEло зaјчше, напрaи кrшчше, 
ако мMчшаш Бе, сêм почшeла; дEцу чшетiри – двE детEти и двE девојчшEти, 
дEсет унучшEти iмам, пEт iмам параунучшeти; на вeчшер слaве, да пречшEкоў 
сватoе, дiзај чшарaпе; За Бêњи вeчшер iсто: кoлачш, вiно, чшенiцу, бêњак.; 
мEта чшенiцу, чшетiри дрвEти, му исeчшоў кострутiну ГБ, увeчшер слaве се 
слoми вечшeрња, обичшaј бiло, се повечшEра, чшowек се одрEди, тêдт носiле 
крчшaзе, на нaшу кuћу облачшiна ДБ, двa чшељaда, колaнчше, кочшiна, чшвaрка, 
за чшенiцу, у скутaчшу, срчшанiца, без бaшчше, учшитeљка („учитељица“), 
учшитељовiца / учшитељoјца („учитељева супруга“), Петкичшiна, према 
Језерaчшке рuпе, сејaле чшенiцу, и чшuкаш рEдом, по никoје петлiчше, кучшeћи 
вrгањ, се влачшiло сêз брaну, да се чшuка, чшиковрaнка („кос“), с кашiкчше, 
урочшљiве уMчши, iма алeна бoшчша Го, Дречшoви смо бiл’е, сêм чшувaа тeўце, 
на бачшiла, и гuњчше носiле, имaла влачшaра, се овлaчши, у благотaрчше смо 
чувaл’е благoту, кêт смо почшнувaле, јa нe iдем iчш, у тeј ручшiце, мuчшник се 
кaже, дrж’и гaш’чше, у онoј качшiћте, да се вечшEра, гочшобiје, до Прoчшке, 
от Прoчшке Др, јa се брiчшим, да се обрiчшим, мiчши сл’iку, јa не мrзим 
никMга iчш, обичшaј кêт се сiје пчшенiца, увeчшĕр дoђоў, да се орuчши чoвек, 
вучшaри се прaју, остaне пчшенiца, на нaшу кућту облачшiна, нe сêм трчшaа 
по девoјке, што почшeл’е, iма у Вiчшу Ви, у влaчшaру смо носiл’е вuну да 
влачшiмо, мuзл’е чшобaни, мuзл’е бачшiце, кêд у качшiчше, по мaло сoлчше, 
мaсло искачшaло, от чшенiчшно, от чшенiце, ка првичшaри ги дочeкоў, 
на момaчшку свaдбу, накoн’чше, кравајчшiће за слaву, чшенiца се варiло, 
чшобaнин је тEшко, чшувaл’е стoку, сêс водовлaчшу, гoчш и свирaјка, влaчшка 
бiла с тrње Су;
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aлџжа („коњ црвене длаке“), варiле у тенџжeру, у никoу тенџжEру, 
под минтaне џжелeтку, тeј џжелEтке, мaнџу у тенџжeру, па у Mџжак, у oџжак 
oгањ, се угорuјоў у oџжак, изгoру каланџжурке, каланџжuрке имaло, шiла тeј 
џженедaне, џжемпeрчше се обучшувaло, тoј манџжiчше, варiмо у џжeзму, у јeн 
вiнџжан, пeнџжер Се, од каланџжuрке, наслaгам у Mџжак, бiја ка инџжинeр, 
Самарџжiна мавaла, каланџжuрке ги викaле, па пoсле оџжaце, дiм uзê oџжак 
нагMре Ја, ако iма померaнџже, каланџжuркам, iма каланџжuрке, у oџжак се 
стaи бaњак, у Mџжак пuно нарuчше, а оџжaци имaло, џжандaри, оџжaци голeми 
Вр, тaко не вiкоў Бабарџжiни, и нарeдим винџжaне Шт, тiја џивџжaри, коџжa 
да плaти, тeј каланџжuрке, каланџжuрке имaле зuбе, отвoри тoј пенџжEрчше Бе, 
имaле и уMџже, нeма ни уMџже ГБ, се омрсiмо сêз џживџжaре, наклaде Mгêњ 
у oџжак ДБ, за калаканџжuрке викaле, искачшaле калаканџжuрке, уватiмо 
џживџжaре, кoј имaа сiџжим, купiја сiџжим, сê[с] сiџжим напрaја, на Mџжак 
се сuшу, баџжaнак, џжигерiца, пeнџже („потплат, ђон“), од  oџжак, проз џжaм 
(„стакло“) Го, на Mџжак постаeно верiга, џжемперчшiћти, с канџжiју тeрај 
кMња, с канџжiју кêд га удaриш’, плEти џжемедaне Др, сл’iве џжанарiке, 
годiне су ми коџжa, онaј водаџжiја, коџжa врeме, џживџжaне што бiл’е Ви, 
Караџжiна, па тuри га у уMџжак, мaнџже однeсоў, коџжa л’uди отiшл’е, ће се 
загњEтоў у уMџжак, га остaиw у џжaкче Су.

б) Примери /ч, џ/ са општештокавском вредношћу:
попaри бuчку, за вечEру, Сотaчки пoток, Раичeви, ми причaа, за стMку 

чобaнин, цeло лEпче, црвeно кMнче, у ручiце, тo[ј] је покривaча, кaјмак се 
мiчи, јeно кациiче Се,  да изгiне чowек, овuј бачiцу, нiкој гочобiја, и од 
мeчке, тaко бiја обичaј, и чuкаш, да потrчим, никoа мaчка, а вечEрња на 
вeчер Ја, онaј чeла iгра, до увeчер, чекaле смо, ни ченiца, овeј гумењaче, 
дрвEну бuчку, у кошuљу, и на чeшму, да идeмо за Гrчку, при тoга тумaча, 
јeн чoек, ни причaа, озгMр, лечeјње Вр, до четрнaес годiне, нaј стaро унuче, 
за у бaшче, двaес члaна, и мичiмо, мичуaле вaко Шт, дEда мoј и чiча, ће 
доручкујeмо, свe бaшче, куд нaс је обичaј, пo намучeни, голeми чанaци Бе,  па 
дêгêчко надoле, се знaје чaуш, за у ченiцу, се наздрaви сêс човeка, свирaчи от 
свaдбе ГБ, Бoг да ми ве чuwа, тoј кравaјче, ченiца да се рoди, вiно у чaшу, 
смо прaјле првичaре, тêт се iшло па увEчер, се пресEче ДБ, за Прoчку, се 
мêскiроў вучaри, на Бaњи вeчер, по јeно кравaјче, сeче трi дрвEти, свe рuчно, 
чобaни имaле, научiмо волoве Го, сêм учiја, онaј сaч озгoр, сêз дрл’aчу, 
наручiће носiмо, расучeмо кMре па печEмо на сaч, кMре се испeчу Др, iдо 
мeчке, на ПрMчку, и бaшча да бiне, пченiца се пожњ^је, кoј ми причaше Ви, 
четiри зрнeти грa, се чешл’aло, чарaпе што ицепaмо, и сисaнче, мутiл’е у 
бuчку, тaј обичaј, на кoлач се шaра, бêњак увeчер Су;

напрaиў мaнџу, коџa далeко бiла, се грејa на oџак, имaло у Mџак, тенџeре 
Се, нeки инџинeри бiле, у Mџак имaла црепuља Ја, у oџак и у фурунчiће, 
oџак бiја у крaј Вр, на пенџEре Бе, је дaду да премEша мaнџу ДБ, каланџuрке 
имaле, на oџак, у џaм, да сuшу џивџaре Го, имaло Mџак, имaја Mџак Др, у џEзву 
тuрим, џивџaне смо јeл’е Ви, а имaте џакowе Су.
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24.2. АФРИКАТЕ /Ц, Ѕ/

Африката /ц/
24.2.1. Артикулационо-акустичке вредности /ц/ не заслужују посебан 

осврт, пошто је она идентична са општештокавском вредношћу овога гласа:
напрaју от црEшње Ја, у БујанMвац, о[д] Турце, iмам дeветê унuце, тuја 

имaла јeна црeшња Бе, се прaву от црeшње ДБ, О[т] црeшње прaју кумбaре 
дEца, црeшња и сл’iва нaј вiше Су.

Африката /ѕ/
24.2.2. Африката /ѕ/ потврђена је у истим фонетским условима у којима 

се и иначе среће на ширем балканском простору:
за од ѕвeре и тaј дêн смо чувaле, кoј дêн бiја тaј за ѕвeре, на нaш ѕiд (: 

у зiдê)  Се, Ѕвeзда, јa iмам мaлу пенѕiју (и:  iма пензiу) Ја, да гу удaри сêс-
тој-ѕвoно, од oўце ѕвoно (: пa по нaс звона, од oўце звoна, нiје са звoна сêга) 
Шт, кêт ће га наѕrнеш, ако оѕeбнем, а и сeстpа Ѕвeзда, а бiћи нe ће ѕвiри, до 
Ѕвoнка је, имaло тoј на ѕидuе, се плaшим од ѕвeре Бе, ако добiјем пенѕiју, и 
јeно ѕвoно на цrкву, остaи до ѕiдт, aј брe обрiши ѕропuље, а и ловiле ѕвeре 
ДБ, нi смо ѕебaле у нaшу кuћу, дi је Ѕвoнко Славiцин, кoлко ѕвeзде имaле на 
нeбо ГБ, нiки Ѕвoнко бiја, у ѕрoпуљ, обрiши sропuље („слина“), да наѕəuним, 
наѕəунiја чaшу („напунити до врха, препунити“), наѕəунiја до вr вrшке, да 
не – оѕебнeмо, aл ѕeбеш Го, на јeн ѕiд нe остaа, мiцка му бiла пенѕiја, нi 
чuле ѕвoно, aл се вiду ѕвeзде, а тaј бiла лoша ка ѕвeр Др, уMн iма пенѕiју, 
iма јeна Ѕaта у Вiчу, оѕебнuле и брaћа, нe смо видeле ѕунѕaре Ви, купiја и 
бeнѕин, нeмој да sвiриш, ѕунѕaри около нaс, нe се вiду ни ѕвeзде Су.

ФРИКАТИВИ

Ф р и к а т и в /х/
25. Фрикатив /х/ испао је из консонантског система сиринићког гово-

ра. Ретки примери са овим гласом употребљени су под утицајем књижевног 
језика:

тaј нечастiви дuх, по хотeле iма и тoј Ја, Сêк свE по хотeлу се прaи. Шт, 
сêм работaа по Хрвaцке, фiрма ни бiла хрвaцка Бе.

25.1. /Х/ испада без заменика или хијатског гласа:
а) На почетку речи:
aјде, мaто; aјде куд нaсê; aјде, aјде, бoл вiше; врс тaј лEба, лeба јoпе, 

лEпче обEма волoвам, лeба на слaву, зaлак лeбац, се грејa на oџак, oћу да uзем, 
дe оћaа, па је лaдно, у лaд, oна iч, нe смо седeле iч, на вr планiне, бiло на 
вr, нaј лeпо је на oра Се, четрнаeстог фебрувaра вaћа, нiје тeла, aјде, сêк-
ћемо, уMће, aјт онoду, у Mџак; лaдно, лeле мaјко Ја, ајдeмо, брe; у Mџак се стaи 
Вр, кMј уMће пoсле, и сêкг оћaја, дe oћеш, ако уMћеш, јa уMћу, aтар сiну, и aтар 
унuку, да мeсим и лeба, крaве да рaним, па aјд гoре, iч нe сêм бринuла, лaдно 
је, aјт на њiу Шт, уMћу да рEкнем, нe ги се свиђaло iч, иљaду трiсто осамдEсет 
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девEте Бе, понaпре имaле и уMџе, нeма ни уMџе ГБ, овaјê лeба, у дрuгу лeба, 
вaћам, ваћaла („хватати“), у овuј рuку вaћаш, aјт вiкам, и aјт натaмо, кoга 
оћEте, оћaа сêм да прoбам, ако oћеш, oћо да iдо, аљiнче пaпкај га; aјде, 
Данiцо Го, – н^је никoа – aјт; да гу увaтиш, aјт; кoлко вaћа кaзан, свe оћaа 
да намeта, јa не мrзим никMга iч Ви, кYа оћaла, у кaкву уMћеш, штo оћeте, 
aјде дe трEба ђuбре, пoсље турiмо љeба, от црепuл’у л’eба uбоў, тaј л’eба 
што остaне, л’eба прEсан, нe се испeко лeба, а нe смо га питaл’е iч, па бêш и 
лађeно нe, и да је олађEно, се сuши у лaдник, лaдник га викaл’е Су.

б) На крају речи
У једносложним именицама после губитка /-х/ присутно је 

компензацијско дужење, које може сведочити о дужем чувању /х/ у овој 
позицији (врa, грa, стрa, грe, мe)107. Овакво дужење није потврђено код ви-
шесложница:

смо јeле грa, грa се вaри, нiкој прa, и грa се скuва, и грa пoсан, опaнце 
у мa („мах“), да се извeдоў пилiћи у мa, да се ојaгњиў owце у мa, у ложiцу 
грa, ги је срa, грa смо сејaле, пoсле грa, грa ус колoмбоћ, на крштeјње дoђо, 
одмa по кuће; нe недeљу, одмa Се, пeто лiпца ни одмa Ја, врa, грa, стрa, 
грe, мe, и грa смо сејaле, oдмa; Одмa, по дрuги мa, отiдо јa тaмо.; јa прiђо, 
пoчо да ги рeдим Вр, од uвек стрa, стрa ми је од вучaре мeне, мeне ми је 
стрa, вaља да се бeре грa, и грa и свe, до вr сeло гMре, нiје бêш вr Шт, стрa 
ги бiло, стрa ни је, да ни бiло стрa, нeма грe толiко, у Цrни вrр, да отiне 
сêс њi, бегaле смо од њi, дMђо до јeне чeшме, одмa се забринuле, и сирoма 
тaмо Бе, и одмa сeди, ал ти је стрa ДБ, и јa прiђо, стрa ги бiло људiма, 
премEшаш гrне грa ГБ, и дрuги мa, од грa, смо сејaле и грa на вr вrшке, имaја 
на вrр oвде, чекaа сирoма, одмa прекiне, мi одмa, њi ги наодiмо, имaло 
туја мe Го, грa смо сејaл’е, се јeло грa, па јeде непrжен грa, грa се вaри, ако 
је дoбар грa, имaа јeдан oра, да ти је стрa Др, кoј могaа нoси одмa, и њiма 
ги је стрa, ми је стрa, јa одмa се јaви, Ви, напрaјмо врa, и дêн дêнêс стрa, 
кoму н^је стрa, кoму је стрa, па се јeло грa, па сêм сејaла грa, по трi зрнeти 
грa, нiкне и грa; Вrто, вrто, морaше да uзем.; дoђо Су.

У облицима придева после испадања /х/ хијатско /в/ из нове основе за-
твара отворену ултиму стварајући на тај начин регуларну основу (сuв, глuв). 
Забележено је, међутим, и: сu сiр Бе, а Брaнко је сu ка прuт ГБ, ако мoже да 
бiне сu стoг Др. Овај облик је могао настати после испадања /в/ и интерво-
калном положају (сuва : сuа).

107 Уп. са оваквим дужењем у горанском говору, у коме су присутне форме без /х/ и са 
/х/ у једносложницама (Младеновић 2001: 84–85).
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в) У средини речи
На јакој морфемској граници /х/ најчешће испада без хијатског гласа. 

О факултативности хијатског гласа у неким лексемама, али и нестабилној 
природи /в/, сведочи пример: Штo-знêм кoј узiја. Бiћи мађiје. Бiћи тoј 
заводувaл’е. Заoди бuл’ук и тaко нeшто бiћи („хода око крава, заходи“) Су. 
Иначе је обично смо наодiле, њiма проводiло („пролазила болест, повре-
да“), проводiло тoј Су.

Сuо је, да се олaди, и кêт се олaди, си се преладiла, снaу кoј iма; лeле, 
снaо; кaко се звaу, па се скuпи на враoве, на враoве га скuпиў, нe га скупuју 
на враoве; Мi оздoла дођMмо, зајeно седoмо, свекrву ти видoмо.; мi у шuму 
улегoмо; сретoмо се (у лазаричкој песми) Се, дрuги гу доватiја, и причaу 
да iма, мaоw се кумбaре Ја, се заMди око цrкве, гу волeа мoу снaу, сабaјле, 
па увaти богiње, што се мaаў кумбaре, пoчне да дuа вEтêр Шт, доодiја 
дEда, одoкле доoди, доoду да ги мuзоў, нe доодiло до мeне, да доoду нMћу, 
да проoду през гробљiшта, и сêг наодiмо, да нe би заодiле, да се заMди, око 
трuп заодiмо, па заoду, заoду око тeј појaте, заодiле око цrкве, нећaу ни 
откoсе да ни згaзу, другојaко га викaw (: викaу), мeсто Грuат знaчи ка млoго 
камeњи дe су („*грухати“), нe се доатiла за вiме, доaти мEсо;  јeди, снaо; 
Аaа, у нEдра ће тuрам сирeње! (: ахa), да ти се олaди, да пuштиш стрeу Бе, 
греoта, вiка, Влаiнће ДБ, њi ги наодiмо, нарaним, вeто тeше („старо“; 
„ветхо“), iма млoго грaор, сабаaле бiла, јeно двoјца довaту, Пrви грuот, 
Дрuги грuот (топ. „Грухот“?) Го, тaко се проодiло, не се проодiло, и доoди 
сêга, да се залaди Др, нaши тражeу, нe га тражeу, пuшку узoу мoју Ви, 
смо наодiле дoбро жiто, iде на сuо, чiниў муaбет, пуoви су пo мaли, 
ме уватiл’е, се залaди; У двoр се бел’eу. Се бел’eу штoм дoкле; тuј д^ је 
доваћeно, сe сuо нeјће Су.

Пошто је узвик ееeј потврђен и као ехeј, наводимо пример: Ееeј, тoј 
мл’eко мoже да се чuва четiри месeца. Су.

Није искључено да је у делу примера хијат секундаран, настао 
испадањем /в/ у интервокалној позицији.

25.2. Заменици гласа /х/
Ако се у супституенте не уброје случајеви хијатског гласа, нема много 

потврда се непосредним замеником на месту /х/.
а) Заменик /к/ на месту /х/ среће се претежно у новијој лексици:
имaмо и јeн кoдник, па бiло у кMтел, понaпре немaло кибрiде, млoго 

му се свиђaа камбuргер, млуMго кrчи108 („хрче“) док спiје, и јoш јeн тeпик, 
испрљaле и тепiце Се, добiја бронкiтис, јuтре су ДукMви, нe сêм заспaла 
што си крчiја, напiши и тi јeн зaктев Ја, нe сêм имaла ни јeне кулакoпке, а 
нe се жiви сaмо од вaздук Вр, прoшо келикоптeр, Iсус Крiстос се родiја 
у јaсле, трi лeба за сакрaну, Крiстос се рMди, Крiстос воскрeсе, а кoј имaа 
плекaно корiто Шт, iма за тoј у аркiву у Штrпце, чекaмо у кoдник, се тuри 

108 Глагол може бити мотивисан и звуком хркања крр-.
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на плeк да се пEче Бе, а да мoже само од вaздук, iди у кoдник, и тêт сêм бiла 
у ПрMкор Пчiњски ДБ, купiла и келaнке за у шкoлу, и бeше јeн Oркан ис 
Фирaје ГБ, донeла и двa плeка, па поштујeмо Исuса КристMса, досадiше 
ни овiја келикоптEри, нeмој вiше да кrчиш, досадiло ми да га слuшам што 
кrчи Го, прaјл’е свaдбу у кoтел, Нaрцис бiја нaј дoбар кoтел у Жuпу Др, па 
се мuчим ка Крiстус, свe ги сакранiле у јeн грoб Ви, метaле никoје артiје a, 
ка Iсус Крiстус Су.

б) Фрикатив /ш/ на месту /х/ потврђен је само у именици кoжуш. Уне-
то /ш/ је морфолошког порекла – после испадања финалног /-х/, новоство-
рена нерегуларна граматичка основа *кожу уведена је у регуларни систем 
наслањањем на деминутив кожuшче:

имaа уMтац јен-кoжуш, по двa кожuша требaло Се, ако мoже да iма 
кMжуш Ја, и му укрaле и тaј кoжуш Вр, да се уплaшиш кaкви бiле кожuши 
Шт, се обuчоў у тeј кожuше стaре ДБ, и тија кожuши ГБ, дрuги у кожuше Го, 
а чобaни у кожuше Др, нeма вiше кожuши ка прiје Ви.

в) Заменик /в/ у именици кoжув на месту /х/ лексичка је позајмљеница 
са готовом иновацијом из западномакедонских говора у којима је замена 
фрикатива /х/ фрикативом /ф/ регуларна. Облик кoжув / кoжуф, иначе, про-
ширио се и у друге говоре, у којима нема замене /х/ са /в/109.

Присуство два лика именице „кожух“ сведочи о различитим дија ле-
катским системима који су стизали у Сиринић.

Од два лика именице „кожух“ у сиринићком говору знатно је обичнији 
лик кoжуш.

25.3. Слабо аспировани глас /х/
25.3.1. Слабо аспировани глас /х/ потврђен је као факултативна 

реализација у узвицима110. С обзиром на специфичну позицију узвика у 
језичком систему, није убедљиво тврдити да овакав глас има фонолошки 
статус.

И сêс слaме покријeно. Чaђа, свe цrно. хE!; Iх, кaкви кревEти!; хE! Јa 
oвде кêт сêм дoшла четêрес девeте, oвде сêм дoшла.; И тaко ме плашiле. 
Ахa, тaко.; Ахa, по Сиринiће.; Тo[j] је повaле. Ахa.; Ахa, iма.; Ете-тoј iшле 
по цrкве. Ахa.; Мiле смо ги нoге свекрMвам. Ахa. Се, па хaј пoсле; Aх, лeле, 
сиротiцо; хA, хa! I, никoје врeме, имaа oн пiштољ кут сeбе. Ја, Ахa! Дoбро, 
дoбро. Вр, Ихa, кaко се работaло!; И мешaља се дарuје на четêрес дêна. Ахa. 
Шт, Oх, јa нe-знам кaко ми остaле и крaве жiве и јa.; Ахa, мiле смо судMве. Го, 
Ухu, iма млoго пeсме!; Да знaш кoлко iма, ехeј!; Ихa, кoлко имaло! Су.

109 Уп. са кожув у јужнометохијској зони у призренском градском говору (Реметић 
1996: 449), у говорима Подриме и Подгора (према мом материјалу), у северношарпланинским 
говорима Горе (Младеновић 2001: 162), Средске и Подгоре (према мом материјалу).

110 Уп. са оваквим гласом у суседном јужнокосовском говору (Младеновић 2013: 99). 
У узвицима се /х/ чује и у сретечком говору, затим у јужнометхијским говорима (према мом 
материјалу). 
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С обзиром на то да је прилог iч (тур. hiç, „ништа, никако, ни мало“) са 
слабо аспированим /х/ потврђен само у Вичи и Сушићу, док је у осталом делу 
Сиринића редовно iч, могуће је да је присуство /х/ у овој лексеми подржано 
контактом са албанским језиком:

А сêга нi двa пuт, нi хiч!; Па нiшта, јoпе хiч! Ви, Н’E, вaла, хiч! Су.
25.3.2. Палатална аспирација финалних велара без фонолошке вред-

ности, посведочена у косовско-ресавским говорима111, потврђена је малим 
бројем примера у сиринићком говору, и то само иза /к/ ако је овај плозив у 
финалној позицији. Уочено је да је овакво смањење експлозивне компоненте 
која се трансформише у фрикативну, додуше без палаталаталне нијансе, за-
право прагматичко средство емфатичког истицања, слично употреби нефо-
нолошког полугласника емфатички употребљеног. Интересантно је да је /-кх/ 
у грађи потврђено само од именица112.

Ће uзе у нарuче дrрва и бaњакх ; Кa нeма знaкх!; Му тuри киселiну 
oдê цiкх. От цiкx киселiну тuри.; Тo[ј] је свe тoј мuчникх.; Па јuтре дêн ги 
позoву јoпе, понoо, на рuчакх.; Па тuроў у жaрље, у чaнакх.; Свaки прaзникх 
прEсан грoб кoј iма, мoра да iде у гробiшта. Се, А зар смe на прaзникх да 
се рабMта!; Чoекх се рMди сaмо да се мuчи!; А и уMни свi  работaле у рuдникх. 
Ја, И га нaшле у планiну у пeтакх.; Па дe да зарaдим, ако нe у рuдникх!; И 
помoже ми тaј вoдникх.; Имaло и цiкх.; Па јa извaдим му тaј цiкх. Вр, И пuн 
бiја мuчникх да се мEље.; А тaј вoјникх, сирMма, нe мoгоў да побEгне. Шт, 
МлMго ми помoгоў тaј порuчникх ис Прiзрен.; Па у лaдникх свE се остaи.; А 
ни улEже у кuћу јeн вiсок чoекх. Бе, У срEду и у пEтакх јa пoстим.; Нiт смо 
имaле нeшто за рuчакх! ДБ, А опaнакх па се поквaри от кiше.; Унeсем бêњакх 
у кuћу. ГБ, Кê[д] дoшоў куд њu мoмакх, и уMн уз њu.; И јaстукх смо ткaле.; И 
свi ложiце у јeн чaнакх. Го, А да се уплaшиш кол’iкви стoмакх имaше.; Нaј 
вiше јeа кaјмакх. Др, Мaти ми имaла бoл’ес у стMмакх.; И тaко га утепaле 
бêш у пMтокх. Ви, Цiкх да узаврiје.; Нaш лaдникх ни бiја нaј дoбар Су.

ФРИКАТИВИ /Ш, Ж/

26. Артикулација предњонепчаних фрикатива /ш, ж/ у сиринићком го-
вору флуктурира између веларних гласова општештокавског типа и алофона 
чија се зона артикулације помера напред, ка предњем делу предњег непца. 
Присуство оба алофона потврђено је у већини насеља, с напоменом да свуда 
доминирају општештокавске вредности, али и да обим умекшавања варира.

26.1. Веларни фрикативи /ш, ж/:
шушiле и прaјле кaце, кêт се ошuшу, лaдник за шушeње, почушнaле 

врaта, што су снaше, кêд на чEшму, четiри мuшки, iма Селiшта, око 
гuше, тeшко бiло врш^ње, у кошuљу, ће те пuштим, жEна се заптiше, 
сêс шiндре, мuшка нoшња, от клaшње, машћEна у бMје, у огњiште, ће му 

111 Уп. са Ракић 1997.
112 У прилогу С. Ракић не наводи се контекст употребе. 
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тuри штичaрке, ушнiке на uши Се, да се шuши на слuнце, тuриш снопoе 
и тeраш кoња, вoду пuштиш, iшо oн у шuму, смо завршiле, пешaчки пuт, 
нeки старешiна, пiшти жaр, смо пушћaле oфце, јeн комшiја uмр, на тoј 
огњiште, поработaше у њiву, штo мiслиш тi, тeшко тoму кoј вiше не 
мoже, вrтиw вирiшта Ја, из Врбештiце, и нiшта вiше, што iшле, кaко га 
имeше, пoсле шeс месEца, дрuги дaн отiшо, oне се задuшу, де пaда брaшњо, 
да oћеш, вrне кiша, дoшоu трeјћи Вр, а знaш кuа, пo вiше мушкaрци, се 
вiка БошкMће, крuшац по њiве, мêшћувaле смо јaја, и га пuштим у чaшу, 
дe oћеш бaциш, нeмаш да онMдиш, бiла неваљaшња, кaко се викaше, да 
се орuчиш, Штrпце се оштрбaло Шт,  комшiје чuвоў, за дuшу се дaва, 
обiђоў по нeшто, нe се остaља нiшта, трi пuта годiшњо; Дiгнеш се рaно 
сабaјле. Полaзиш. Uзеш шuмку. Се омiјеш. Налoжиш огêњ; па тEшко је, 
да га утeпаш, се ошuши, руковeђе бEреш па стaљаш у прuт ДБ,  нeшто 
овaко, у кошuљу, љутiна повiше, у Штrпце, тuј се кршћeва, пaдне кiша, 
сêга нiшта, па кршiле, тEшко смо живeле, свe се искршiле, по комшiје, 
Бугaри га уватiше, па га затворiше, па га отерiше ГБ, прiш ти на јeзик, 
рилaшко, под јeну мiшку, решeто, нiт се плaши, испот Кокошiње, де се 
вршiло, никoје машiне, пeшки смо iшле од Готовuше до Штrпце, кiша 
увaти, испEчеш или грaшче, па пuшти, кушљaци ги звaле, ако бiне кишљiво, 
штiца Го, по Штrпцу, нaша планiна, морaла да слuша, почoше да не гuшу, 
наiшл’е Бугaри, да му губiмо дuшу, немaше нiкој, тeј крстонoше, нi ми је 
завршEна кuћа, вирiшта се кaжу, кaко се викaше, плашiл’е се л’uди, кут 
кокMшке тoј морaло да iма вêшке Др, отiшље љuди, не пуштiл’е, штEтна 
је, врeме прoшло, трi чaше, и[з] Шушiће, прaву штeту, дoшла вoјска Ви, по 
стoке сêм iшла, што да рEкнем, се вршiло, свi iшл’е, кокoшке у кокошaрник, 
сuши се сирeње, ти кaко се зoвеш, се пuшћа рeч, па ми порастoше, ако је нeка 
калушaста, у Шушиће провaра, замешaмо кaшу Су;

Жежнiца (топ.), Божи-лaзс, имaло жiто, oн ги лeпо кaже, жEне ћ[е] 
iдоu да жн’eјоu, пrво мuжи, крчaже, бEло жiто, ги завrже, сê[с] сламeно 
јuже, вржeмо и тeјзи, мiчи му се јuже, да дrжи, пeпо и жеравiцу, на жaрљу, 
на БMжић, пuпца oдê ружiце, кршiмо кужљeве, младожeња iде Се, се 
кaже чuма, узeле мужeве, да се мнoжи, се живEло, опaнке от кMже, жiто 
у кoш, сiн тeјзи жeне, на жарљeве, кêт се ужEгне, кêд uмре мuжш, бiле из 
Јажiнце, дEца нека су жiва, кêд налoжиш, тeшко се живeло, трi јужEти 
Ја, жEна остaла, о[д] тoга мuжа, дог жiви – жiви, се оженiја, наложiла 
oгањ, над Јажiнце, да жiву, жiвим owде, се жн’ејaло, де пaда жiто, да 
ни кaжеш прaо Вр, за БMжић месiмо, мi га пржiмо, жими-дEца, овaко 
живiмо, нека ми су жiви, болежљiва, вrбу вржEмо, нaј вaжно је бaшча, 
сêм ги вржуaла, ружiцу наберEмо, ги кажEмо, смо бiле побMжни, овeј дрuге 
кMже, се женiја Пeре, пoсле на Бoжић Шт, вrже слaму, мoмци нежењeти, 
и предuжи се, од Бoжић до Водiце, позaди што се вржuјоў, стожêр, iде 
младожeња, сêм жњeла ДБ, тEшко се жiви, смо живeле од зeмње; нeјћу, 
жими-тi; да намaжеш, свi смо угрожeни ГБ, oжегк, жeд („жеђ“), крчaже, 
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ложiца, кужљiнка, жњејeње, ножiце, четiри жeљке, мi жEне сабирaмо, и 
жEтва, да жњiјеш, uзе жiто; Бoже, помoзи!; да не мoж да изaђеш, жeљке 
куд нaс, да олiже, жiто у њiву недожњEто Го, се живeло, јa нe сêм жњ^ја, 
дoле у Лужiне, жел’eзни плугoви, кoлко мoже, онoј жiто, прaи га у жљEб, 
дe се ложiло, за ложiце iма ка сталaжа, плeле смо мужiма, запrжи, смо 
држaле oўце, тuри у фрижидEр, прaјле ложiце Др, да жiвим нeгде, да ти 
кaжем, бEдно сêм живeја, i животiње, сê[с] жiцу, мoже и тoј, жити-јa, 
ће ми помoже, ти дaде жeну, а ће мoжеш, дoбро жњiје, одмa се вржuје Ви, 
па се жњeло, држaл’е нaпре, држaвне рабoте, да се жњiје, жељEзан плuгк, 
и мuжи и жEне, јuжа от слaме, помaжи мaсло, према БMжић, дoбро жiто, 
смо држaл’е Су.

26.2. Умешани фрикативи /ш’, ж’/
а) У западнијим насељима, у Севцу и Јажинцу, /ш’, ж’/  потврђени су ма-

лим бројем примера, чиме се ова два насеља стабилношћу предњонепчаних 
фрикатива приближавају сретечком говору, са којим су у лингвогеографском 
контакту.

У неким насељима умекшани предњонепчани фрикативи су необични, 
или их нема, а потврђени су углавном у контакту са /и/. Тако је у Врбешти-
ци, Доњој Битињи, Горњој Битињи, Готовуши, Вичи, Сушићу. Од значаја је 
за објашњење порекла умекшаних алофона /ш’, ж’/ чињеница да померање 
артикулације напред није својство говора у Вичи, Сушићу, Горњој Битињи, 
насељима са измешаним становништвом српског и албанског језика. У 
Драјковцу, у коме је такође алоглотска ситуација, међутим, присуство ало-
фона /ш’, ж’/ обимније је него у другим насељима.

Умекшавање /ш, ж/ често је и у Штрпцу, иако у овом насељу живи само 
српско становништво. На снагу присуства оваквих алофона у овом месту мо-
гао је да утиче род Љубићи, горанског порекла, пошто је у горанском говору 
такође забележена ова особина (Младеновић 2001: 222–223).

б) На присуство алофона /ш’, ж’/ утичу фонетски и прагматички раз-
лози.

б1. Овакви гласови јављају се најчешће у контакту са /и/ у групама /ши,
жи; иш, иж/, па се могу објаснити прогресивном или регресивном 
асимилацијом. Примери са /ш’т/ могу упућивати на везу са западномаке-
донским залеђем (Младеновић 2001: 222–223). Настанак /ш’, ж’/ може се 
довести у везу и са присуством појачане фриктивности африката /ч, џ/, код 
којих се фрикативни елемент изговара на приближно истом месту као и /ш’, 
ж’/. Померање артикулације предњонепчаних фрикатива, затим, може се по-
сматрати и у контексту општег померања артикулације предњонепчаних аф-
риката и фрикатива напред.

б2. Умекшани фрикативи /ш’, ж’/:
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iма јeна чeш’ма, вiш’е жiвот нEма, дaвоў свeш’то Се, нe смо 
имaле нiш’та да радiмо, пeш’ки да идEмо, док дoђе врEме да се вrш’и, 
клепетaлник на тaј кoш’, на кoсiш’те стaиш кoсу, нeко ш’iш’е Ја, да iдеш’, 
iма турш’iја, и смо повиш’iна; на Прoчку вrж’еш’ кoнац и прешuпљиш’ 
сêс iглу, па да плEтеш’, да uзеш’, зaр да збoриш’ сêс њeга, сaмо да га вiдиш’ 
Шт, цeлу кокMш’ку, сêм знaја ш’иптaрски, по бaш’че, да изuиш’, да му пEреш’ 
нoге, да му сeдиш’ на нoге и да му посiпеш’, гaш’че дrж’иш’, мoраш’ да га 
испрaтиш’, кoј iма пeш’кир, кош’uл’е, прош’eтоw дEца, имaл’е меш’aл’е, 
сaч стaвиш’ на вaтру, па да оснoеш’, па да ткaјеш’, понeсеш’ му нiш’то да 
јeде, тuриш’ рaм и бEреш’ чeле, утрMш’иш’ и јeдеш’, измeриш’ кољiко трEба 
ш’ирiна, се осuш’и на слuнце Др;

ж’eна његoва, стaре ж’Eне ветaле Се, јeдна стaра жe’на бiла, крaве 
двe дrж’им, и онoј ж’iто, ж’iто iде у кaмењ, ж’eне стаљaле Ја, ж’ими-
тi, Цветнiца се кaж’е, што се кaж’е, свaка ж’Eна, јeна из Јаж’iнце жeна, јa 
је каж’uјем, iшле ж’Eне; на лiју, ж’ими-тi; А имaла тuјка, ж’ими-тi; јена-
ж’Eна, лêж’е не; нiје, ж’ими-тi; мuж’ ми, кaко да ти кaж’ем, па вrж’еш 
и тuј Шт, носiле ж’Eне, тaко бiло ж’iвот сêге ДБ, па мука ж’iва, онoј 
ж’iто, кêт се завrши ж’Eтва, па ж’Eне кобaјаги, и девoјка и ж’Eна Го, и 
се кaж’е, за у њiву да послuж’иш’, iшле ж’Eне, дrж’иш’ у рuке, мuж’и 
истрuпоў дrва, о[д] тoј се ж’ивeло, да се дrж’и, јoпе ж’Eне, да би се ж’iто 
родiло, и не мoжеш’ да стiгнеш’, да прuж’им пoмоћ децaма, кокMш’ке 
дrж’им, дoбро ж’iто, ка купiце ги каж’eмо, стoж’ар каж’eмо, што пaда 
ж’iто, док острiж’еш, умaж’еш’ рuке, гу дrжиш’ вaмо, попrж’и ги Др.

б3. Умекшавање је изразитије када је на лексеми фокус, тако да се може 
сматрати и средством емфатичког истицања. Уочено је, даље, да се умек-
шани фонови јављају чешће у нарацији са наративним презентом, којим се 
актуелизује, квалификује.

Наводи се неколико илустрација са прагматичком условљеношћу при-
суства умекшаних алофона:

Кuму нaј вiше да дaш, пeт дaра. Ако су повiш’е, мoраш’ вiш’e. Тi се 
вaћа вiше да дaш.; Ако iма oўца јaгње, на Ђурђewдêн пrви пuт одвoиш’, 
увEчер не помuзеш, ујuтру помuзеш’. И одмa га усiриш’ тoј. Шт, Ће обEсиш’ 
јaјце, му стaиш’ камeње. ДБ, Да осuшиш’, опaнце да осuшиш, немaло 
нiш’та. Го, Напрaвиш’ лeба ка за свaки прaзник. А пrво се омrсиш’ сêс јaје. 
Го, Тêд мeсиш’ у онu кaцу и с рuке га измEш’аш’, измEш’аш’ дoбро. И пoсле 
кêд наклaдеш’ уMгањ у oџак, тuриш’ црепuљу док се усiја. E, кêт скiнеш’, 
обрiш’еш’ онuј црепuљу. E, пoсле тuриш’ мaло брaшн’о и тuриш’ л’Eба.; У 
сeло iма да кoсиш’, па iма да с^јеш’, кукурuзс да кoпаш’. Да с^јеш’ бaш’чу, 
да с^јеш’ парадaјс, папрiке, рaзне салaте. Ка у сeло. Свe да пос^јеш’.; И Mна 
пoсле се осuш’и. И кêт се осuш’и, пoсле тuриш’ на вaтру и мEсиш’ л’Eба.; Онaј 
мaс га истoпиш’, стoпиш’ мaс, умaциш’ лож’iцу. Вaдиш и стaвиш, вaдиш и 
стaвиш у тепсiче. Потoпиш’ с онaј мaс.; ОпEреш’ л’eпо парадaјс, опEреш’. 
Тuриш’ у кaцу. Пoсле му напрaиш’ прсMлак сê[с] сoл. И стaиш’ у тoј бuре. 
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И пoсле стaш’е. Пoсле јeј. Др, Јeна срaна и дрuга гу повrжеш’, увrтиш’ гу 
овaко и напрaиш’ за снoп.; Не мoж’ да стiгнеш’ да му кuпиш’ слаткiш’е – 
немaло да се рaди по држaвни пoсо.; Јeн мушкaрац прaи, а мi ж’Eне метaмо. 
Изгрeбеш’ сêз гребuљу и напрaиш’ га лeпо. Др, Бiле тaмо за ж’iто, на л^јђа 
да донeсоў. Нeка олuја, смrзле, и тuј изгинuле.;  Ће отинeмо, ће се извrжоў 
ж’Eне, по мaло зeвње да донeсоў Ја, Јер нe смо могaле: oна имaла четiри 
дEцу, јa двE. И дEцу мoраш’ да дrжиш’. Свекrва ни бiла болежљiва и не 
мoгла да рaди.; „Нeмој ти да се мuчиш, снaшо. Тi не мож’еш’, си бMлна“.; 
Кêд ж’Eна, кuа је трuдна iде да се порoди, oна пrво Богородiце се помMли... 
И свaка ж’Eна трuдна мoра да вEта у Богордiце  да би се лaкше (!) породiла.; 
„Мој-Бoгу, нека ми су ж’iви, мoј ГоспMде, дEца, јa ка сêк што прaју свaдбе у 
Пoсте, нiкат не би дaла. Ако бiнем ж’iва, ако ме слuшоў, јa не дaам у Пoсте 
да се прaи. Зaшто да прaим, ж’ити-јa, кêд iма дêнowи. Чiм прoђе Бoжић, 
прaи свaдбу. А штo мoра тêтке! Прoшла Прoчка, пред МладEнце се ж’Eну, до 
Велiгдêн се ж’Eну, а по Велiгêдн не се ж’Eну. Кaква рабoта?!“ Шт.

б4. Алофони /ш’, ж’/ обичнији су у говору жена него у говору мушка-
раца, како је и иначе са другим средствима истицања реченичног фокуса. 
Ова чињеница одражава статус мушкараца и жена у традиционалној култури 
Сиринића.

ГЛАС /В/

27. Судбина гласа /в/ у сиринићком говору не поклапа се у потпуности 
ни са једним говором са којим је у лингвогеографском контакту.

Укупна судбина /в/ у овом говору заједничка је за сва насеља, с напо-
меном да се варијације уочавају у снази појединих реализација.

Сусрет двеју тенденција у сиринићком говору, а) тежње ка очувању 
фонолошког статуса и б) нове законитости у дистрибуцији /в/ са тежњом 
да се овај глас изједначи са опструентима, са којима га повезују артикула-
ционе особине, тј. тежња да се у секвенцама са безвучним опструентима 
иза обезвучи и изједначи са /ф/, затим тежња ка смањењу сонорности на 
апсолутном крају речи, доводи до промена артикулационо-акустичких ка-
рактеристика лабиоденталног гласа, када он постаје билабијални фон који 
не подлеже фонолошкој неутрализацији због своје сонантске природе. Спец-
ифична ситуација са присуством /ў/ од /л/ на крају слога и од /у/ у вокалским 
групама у 3л. мн. презента (в. т. 136.2.3.1), фона који се лабијализацијом 
приближава билабијалном фону, у сиринићки говор уноси и /ў/ уместо /в/, 
и то пре свега у оним позицијама у којима је његова фонолошка позиција у 
систему угрожена. Склоност сиринићког говора ка дифтонгизацији у којој је 
неслоготворна компонета /ў/, подстиче замену лабиоденталног гласа најпре 
билабијалним, а онда и лабијализованом реализацијом /ў/. Сличан механизам 
очувања фонолошке индивидуалности гласова присутан је у сиринићком го-
вору у факултативном развијању полугласника иза атоничних речи ако је иза 
опструент другачије звучности (в. т. 7.8), затим у продуженој артикулацији 
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/р/, пре свега вокалног /р/ (в. т. 21.4), развијању антиципацијске палатално-
сти испред /ћ, ђ, њ/ (в. т. 31.2.2).    

/В/ на крају речи

27.1. Обезвучавање звучних опструената на апсолутном крају речи није 
захватило у већој мери сиринићки говор. У овом говору лабиодентално /в/, 
ако није замењено са /w, ў/ најчешће чува звучну природу, иако се факулта-
тивно обезвучава ако се нађе испред безвучног опструента.

Под утицајем стандардног језика у сиринићком говору мушка лична 
имена на -ав потврђена су са групом -ав (му дaле iме ДрагMслав Шт, МирMслав 
Бе, ни Драгoслав, Горiцин Станiсав Др). У аутохтоном дијалекатском 
материјалу, међутим, јављају се облици са деконсонантизацијом /в/ и 
лабијализацијом /а/ у дифтоншку секвенцу /-оў/ или групу /-оw/. Потоњи об-
лици прилагођени су сиринићкој дистрибуцији гласовних група.

Драгoслоў, ни дoшоў Станiсоў Вр, Брaт ми је ДобрMсоu Шт, Добрoсоw 
Мiркин, и нaш РадMсоw ДБ, Владiсоu, Борiсоu ГБ, њiн Векoслоw, Будiсоu, 
Станiсоu Го, Светoсоu, Драгoсоu Др, и от Милoсowа, Милосowа сeстра Ви, 
од Будисowа Су.

Обим замене /в/ билабијалним реализацијама већи је у западнијим и 
централним селима, док је лабиодентално /в/ заступљеније у источнијем 
делу.

а) /В/ опстаје:
Крaљов113 пoток iма, турaла му oтров, на тaј oтров, ће је пeгла мaти 

топrв Се.
б) /В/ се замењује са /w/:
црвењiкаw, ка сiw, ка карuжљаw, у зiму за ћew, кoму му је жaw, ка 

црњiкаw, сêге и oтроw Се, брaт је бiја жiw, да ми је жiw, да ги испoсни 
дuшу Радoсоw, од Голuбиw мoс, да бiне зрaw Ја, довaти га за oглоw, док је 
жiw Вр, ми је ћew, њeгоw Mтац Шт, смrт њeгоw; Да си ми жiw, и здрaw, 
јунaче!; тi си сuмљиw, да отiне у Ђoргоw кaмењ, а тaј Ђoргоw кaмењ Бе, па 
за oглоw, и брaт њeгоw Го, oтроw да тuри, нi је жiw, нi је зрaw ГБ, aл је 
uбоw Др, увати га за oглоw Ви.

в) /В/ се замењује са /ў/:
ми бiло ћeў, кoму бiло ћeў (: ћевлiја), ако ти је ћeў, брaў (: брaви), ка 

црњiкоu кoњ, ЦвEткоў грoб, кoму му је жaў Се, oглоu за кoња, па ћeў ми је, 
ти бeше ћeў Ја, док ми бiја жiў мuж Вр, њeгоў колoмбоћ, нека ми је жiў, 
слaне ка уMтроў, па њeгоў oтац армонiку свирaа, а беше мрсuљоu Шт, да 
остaне жiў, па ће остaне жiў, кêд је мrтоў, нaј вiш’е је крiў матiчар, нaј 
uбоў мuжш, да си жiў и здрaў, да нe те чuје нiкој жiў, нaми ни је ћeў, кoу ти 
је ћeў, док ти је ћeў, ми за ћeў, и њeгоў, нi брaтоў Бе, грoб НедEљкоў, ће га 

113 Наводи се мањи број забележених потврда. Више примера види у Дијалекатским 
текстовима.
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дaш за ћeў; Зрaў, јa нiкат нe бoлан! ДБ, имало и јен гuшоu чoвек ГБ, кaљоu, 
и јен крaстоu Го.

У топ. Рuгo пeч Се, – вероватно је испало -ў из придева, мада је 
упрошћавање дифтоншке секвенце из придева необично, иако из 3л. мн. пре-
зента /ў/ релативно често испада као морфолошки редундантно. Испадање 
из Рuгo пeч омогућено је затамњеном мотивацијом придева у топониму. Не-
што слично догодило се и у топониму Мрчo-лаз Бе, који је потврђен и као 
Мрчoў-лаз.

/В/ испред безвучног сугласника

27.2. У овој позицији /в/ се најчешће замењује са /w, ў/ или се 
обезвучавања са чувањем лабиоденталне природе заменика. Усамљени су 
примери са делимичним обезвучавањем.

У локалној употреби је више ликова назива села Берејце: па се вiка 
сeло Берeјце, у Берeфце, Берeўце. Последњи лик је најређи. Извори не 
потврђују који је назив настарији. Може се претпоставити да је настарији на-
зив насеља Берeјце, и да је мотивисан именом *Берејко, а да је лик Берeфце 
секундаран. Локална легенда о настанку села упућује на лик Берeфце: „У 
БерEјце се прибирaле пoсле иљaду трiсто осамдEсет девEте. Прибирaле се 
љuди од рaзне крајeве па се вiка сeло БерEјце, Берeфце“ Бе). Насеље се, ина-
че, помиње први пут у три записа на српском јеванвђељу из XIII века, које је 
сада у париској Националној библиотеци (Јевтић 1987: 397), тако да је назив 
насеља старији од историјских околности на које упућује локална легенда. 
Нажалост, текст који би евентуално отклонио дилему о ондашњем имену 
насеља није ми био доступан.

Евентуална фонетска алтернација /в : ј/ није потврђена другим при-
мерима, тако да је вероватно секундарно преосмишљавање имена према 
локалној легенди.

а) /В/ се реализује као /-вф/:
Дачeвфци, у нaше Дрaјковфце Се, дрuге трaвфке рaзне ДБ.
б) /В/ се замењује са /w/:
трawке брaле, тaј знaје трawке, вaј знaје трawке, цewка, се ојaгњиў 

owце Се, дrwце никoе, трawке брaле, и тeј трawке, дoшла ми Јowка, 
покрowци се звaле Ја, имaле смо owцe, зрaw-си, бањaче; зрaw-си, жiw-си; 
трawке смо брaле, owце смо имaле Вр, Јоwчeту му се љuтим Шт, се брaло 
рaзне трawке Бе.

в) /В/ се замењује са /ў/:
oўца лiпче, се мuзоў oўце, гнoју oўце њiву, дe затeкне oўцу, по пестoтин 

oўце, се разбoли oўца, сабiра oўце, дaде oўце на рuгу, пeкне змiја oўцу, у 
Сeўце Се, нi да uзе трoўче, што мuзе oўце Ја, oўце док имaло Вр, млoго oўце, 
тoј за oўце, кoлач за oўце, Дракoўце, Јoўче, oўце нe смо имaле, ги предaле 
oўце, iма oўца јaгње, а кuа oўца, се ојaгњи oўца, од oўце звoна, од oўце ѕвoно, 
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до Берeўце Шт, отiшо у Попoўце, кут Попoўце, нaше oўце, eве немузEна 
oўца, oўце млoго, oўце сêм имaа стo, нiти oўца Бе, дaј oўце Др, до Дракoўце 
Ви.

г) /В/ се замењује са /ф/:
жифти-јa, Цaфка (: Цaва), се јaгњу oфце, у Сeфце нeје, i oфце, бiло 

Сeфце, сeло Сeфце, да мuзе oфце, се ометиљaво oфце, на ујкoфци, се небEроў 
трaфке, до Драјкoфце, му омiјем глaфче, имaло покрoфци, да мuзоw oфце 
Се, код Урошeфца, и[з] Сeфце, за Сeфце, двeста комaта oфце, двa буљuка 
oфце, aл у Сeфце, ники-пuт за Сeфце; Здрaф си, бањaче!; одê СEфце тaмо, 
смо брaле трaфке, да се накrму oфце, цeл нoћ мaфчи Ја, oфцу викaко, имaја 
oфце, у Сeфце Вр, дaле ти крiфши Шт, кoлко oфце, кукaфци мi; здрaф-си, 
бêњaче; кoлко oфце трeба, ка лeк дrфце, да чувaа oфце Бе, Зрaф-си, бêњaче!; 
Зрaф-си, бањaче!; пифкaмо (: пиўкaмо) ДБ, ће мuзе oфце, прет Сeфце ГБ, 
oфцу закољeмо, у Драјкoфце Го, мaти ис Попoфце Ви.

Глас /в/ у групи /о/е + в + звучни опструент/, /р + в + вокал/

27.3.  У гласовној групи /о/е + в + звучни опструент/, знатно чешће ако 
је испред /в/ лабијални вокал /о/, лабиодентало /в/ факултативно се замењује 
са /w/ или /ў/.

а) /-ов +, -ев +/ опстаје:
а oвде бiло, oвдек нe-било тoј, до овдeна, према Ђурђeвдêн, на 

Видoвдêн,  око Николoвдан лeтњи Се, oвде ни бiло нaми, немaло oвде, на 
вeчер Ђурђевдaну, а н^је Спасoвдêн Ја, овдeка код нaс, а oвде па стiгле, 
овдEка поштујeмо Шт, до ЂурђEвдêн, за ЂурђEвдêн, мi за ЂурђEвдêн јaгње, 
oвде можeмо, бeше oвде, вардiја око сoвре, сoвра се тuра Бе, од oвде, за на 
Ђурђeвдêн, у пoље за Ђурђeвдêн, сoвре окрuгле, се принeсе на сoвру ДБ.

б) /-ов +, -ев +/ замењује се са /-оw +, -еw +/:
јa owде, на грiwну, нi owде кêт сêм дoшла, на Спасowдêн, owце на 

бачiло, тoј на Спасowдêн Се, куд мoс owде, клепотawник, дoшла owде, се 
викaла сowра, за Ђурђewдêн,  мi owде, од Николowдêн, па Николowдêн, дEца 
за ЂурђEwдêн Ја, па преко Шaре owде, партизaни owде, owде куд нaсê Вр, 
owде свe мoдêр стомак, што ти је оwдeка, а мi оwдeка, за ЂурђEwдêн, да 
пaдне ЂурђEwдêн, јuтре дêн је ЂурђEwдêн, на вEчер Ђурђеwдaну, за зрawље 
се узiма Шт, owде се прiча, узимaле owде, од owде, работaле owде, owде 
што бiло, мeтак owде, јeн owде, одowде iма, за Ђурђewдêн, пред ЂурђEwдêн, 
да улeнеш за Видowдêн, owце нe ће му се мrкоў Бе, owде куд нaс, јa owде у 
Битiњу ДБ.

в) /-ов +, ев +/ замењује се са /-оў +, -еў +/:
на Спасoўдêн, бiле ouде, срiна ми бiла oўде, се жњeло от Петpouдêн, 

око Петрoўдêн, кêд је и Видoўдêн, па на сoўру Се, oўде ж’eне iдоў, oўде бiле 
појaте, од Николoўдêн, до Николoўдêн, Николoўдêн зiмњи, по Николoўдêн, 
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кêд је oўде, смо бiле мi oўде, кoло као сoўра, њiна сoўра, за Видoўдêн Ја, 
пред Видoўдêн, на Видoўдêн, на Петрoўдêн чувaмо, од oўде, до Митрoўдêн 
гMре, од Митрoўдêн, за Ђурђeўдêн, свети-СтEван oўде, удaта сêм oўде, па на 
Митрoўдêн, ка oўде што те вiдим, на сoўру, Јeна сoўра су, окрuгле бiле сoўре, 
мuжи. На дрuгу окрuглу сoўру жEне.; oўце што чувaа, и овaј баба-Милeўкин 
Шт, пред Видoўдêн, на вeчер Видоўдêну, за Видoўдêн, и Мотрoўдêн, тoлко за 
Митрoўдêн, за Петрoўдêн, oўде у Шаркoће, га стaјле oўде, през гробљiшта 
oўде, да остaне oўде, oўде у Жuпу, сeди oўде, никoа стрiнка oўде, дi је сoўра 
Бе, сoўру да ги обrне, пoсле от сoўре, дoшо oўде, и oўде га оженiле, oўде 
ми рaду дEца, имaло oўце, сêг нeма oўце, oўде не идeмо, тoј одaўно бiло, 
изнeсоў сoўру ДБ, за Ђурђeўдêн ГБ.

г)  Група /рв + вокал/
У овој групи /в/ се факултативно артикулише као билабијални фон под 

утицајем потоњег вокала:
Пrwo питiје, пrwо дадEмо свeм, и пrwо и пrwо, пrwо да прMба, јa сêс 

јетrwу, при јетrwу, сêс јетrwу мoу, и Јелiца јетrwа Шт, нaј пrwо oн, од 
јетrwе Бе, свeкар и свекrwа сêс мeне Др.

/В/ у интервокалном положају

27.4. Судбина /в/ у интервокалном положају зависи од вокалског 
окружења, пошто се у истим лексемама у различитим облицима, који уводе 
и различите вокале иза /в/, уочава већа / мања стабилност овога гласа. Како 
грађа показује, /в/ је нестабилније ако је у контакту са лабијализованим во-
калима, када се факултативно реализује као /w/, некада и испада.

У неким позицијама је испадање /в/ подупрто морфолошким разлозима. 
Овде се мисли на глаголе с односом основа -ује : -ува, пошто се у презентској 
основи не јавља /в/, а уз то у овој позицији често испада и /ј/.

Дијалекатско окружење, али и становништво које је стизало из говора 
са добрим чувањем /в/ у међувокалском положају, али и из говора у којима 
је /в/ у овој позицији склоно пасивнијем изговору и испадању, створили су 
у сиринићком говору факултативе реализације. Северношарпланински го-
вори, са којима се граничи, али и јужнија миграциона струја подржали су 
нестабилност /в/, док су јужнометохијски и јужнокосовски ареал подржали 
опстанак лабиоденталне реализације /в/.

27.4.1. Група /вокал + в + а/
У овој позицији /в/ показује знатну стабилност у свим пунктовима, с 

напоменом да судбина /в/ у глаголској скупини с односом -ује : -ува јасно 
раздваја поједина насеља.

27.4.1а. Група /ава/
а) Група /ава/
a1. Опстаје група /ава/ у именским речима и прилозима:
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и престaне грмљaва, у нaшу мавaлу, мавaле iма, трaва де iма, гuста 
трaва, снaва ли Се, Самарџiна мавaла Ја, снaва мuзе крaу Вр, кaко бiла 
мавaла, његuа глaва, пuна глaва, и снaвам дaва, дрuги навaмо Шт, твrда 
трaва, ме забoли глaва, Дрдiна мавaла, Рсiна мавaла, Миличiна мавaла, 
па убaва рабMта, ни убaва рабMта, од осамнаeсте годiне навaмо, и се окрeћоў 
навaмо Бе, по мавaле, ка крaва рiка ДБ, чeрга козињaва ГБ, да кaжем 
снавaма, и кравaми бuнгур Го, да ме бoли глaва, ни твoа снaва Др, нека дoђе 
и снaва, крaва да рiка Су.

а2. Група /аwа/:
снawа ми дaла, нi наwaмо, убawа Се, и здрawа Ја, бeрем отawак Вр, 

па снawа ми, пo здрawа Шт.
а3. Група /аа/:
ни мoа глaа Шт, ако ме бoли глaа Бе, дe ти бiла глaа Го; и тuј јeна крaа 

Шт, сêм прљaа Ја.
б) Група /ава/ у глаголским облицима
У глаголима са групом /ава/ у обема основама /в/ се добро чува. При-

мери са испадањем сонанта ретки су.
б1. Опстаје група /ава/:
ги давaла, познaва се, лEпче давaле, кêт се удaва, га продaва, ги давaле 

јajце, oн дaва, нe ми дaва, чувaле за од ѕвeре, кuжељ давaле Се, да ни дaва, 
нe ми дaва Ја, се дaва кuму, свeма давaла, не дaва Mн, давaмо пiту, се дaва 
дaр, кoј нe се удaва, нe се познaва Шт, нe се дaва, не дaва, давaмо ракiју, 
дешавaло се, да нe се дaва, да се удавaте, дaваш девојчiћам, не удавaмо, нe 
ве познавaмо, и мавaмо, свe се испродавaло, смо му предавaле, дaваш ги дaр 
Бе, предавaше по кuће, се дaва мешaље ДБ.

б2. Група /аwа/:
дawа дaр овдEка Се, ће ми дawа, повiше ни дawа, нi да продawам Ја, 

овEма дawам, дaр се дawа Шт.
б3. Група /аа/:
дaам за дuшу Шт, и трeба да му дaаш Бе.
27.4.1б. Група /ева/
Група се добро чува:
а задевaле гу Ја, смо певaле, штo се пEва, у фaрбу мêшћEва, кршћевaла 

унuка Шт, мêшћевaмо јaја, мêшћевaле у црвEну ДБ, сeвап је да учiниш, дaди 
за сeвап Др.

Ретко испада /в/: за сeап (тур. sevap) имaла да пiје Ја.
27.4.1в. Група /ива/
У групи је потврђено само лабиодентално /в/:
свaка њiва, пoсле целiва се Се, убивaле свe, убивaле стoку, убивaле 

вuце, лEпо да избiва, јa се измiвам, почeа да избiва, да си ми жiва Ја, бiла 
болежљiва Шт, кêд напiва, га убiва, мi напивaмо, што напивaмо, одбивaле 
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смо ги, да нe ти одiва, бiле ушивaне, ушивaне лEпо Бе, и му напiва, да се 
напiва бêњaку ДБ.

27.4.1г. Група /ова/
У највећем броју примера опстаје /в/.
а) Група /ова/:
нaпре повaле, повaле жeне, повaла Вилiно кoло, двE повачiце, тuриў 

покрMвац, мiле смо ги нoге свекрMвам, iме волoвам, ка валовaсто, имaа 
динaре ковaне, мaтке се заковaле, прaјле овeј кованiце, Кутлoвац, Закoва 
брEза, Узунoва, тuри наковaљу Се, овaмо убawо, готoва кiша, тaко повaле, 
имaле и повачiце, а повачiце дрuго, кoса на наковaљу Ја, по њiно повaле, 
товaри па нoси, довaти га, свi су школовaни Вр, а Јакoва нe тaко, тoј се 
викaло пoвачiце Шт, на кoња тoвар жiто, Попoва мавaла, да довaти зrно, 
ће довaтиш, глeдај наовaмо, што жiвим наовaмо  Бе.

б) Група /оwа/:
owде свe оwaко Се, тuриш покрowац Ја, iшле у owас, плевiле owас Шт.
в) Група /оа/:
кêд је готoа вoда Се, iмаш и накоaљу Ја, њiма па поaле (: пoвачiца), 

нe се поaло114, кумoам; ж’iми његuа115 глaва Шт, Буктuа рuпа, Станкuа рuпа; 
доaти мEсо висменiце, нe се доатiла, да натоaриш Бе.

27.4.1д. Група /ува/
а) Глаголи с односом основа -ува : -ује
У глаголима с односом основа -ува : -ује /в/ има различиту судбину у 

појединим насељима. У већем делу Сиринића /в/ се у овој скупини глаго-
ла чува. У Штрпцу, међутим, из суфикса -ува /в/ практично редовно испа-
да. Оваква доследност је једним делом у вези са братством Љубићи, који су 
досељени из Брода у Гори, у чијем говору је /в/ у овој позицији врло неста-
билно (Младеновић 2001: 408–409). У Берејцу у овој скупини глагола чешћи 
су примери из којих испада /в/, чиме говор овог места иде заједно са штрбач-
ким говором, са којим је и иначе у географском контакту.

Стабилна група /ува/ у аористној основи приближава сиринићки говор 
метохијско-косовском ареалу призренско-јужноморавских говора (Реметић 
1996: 517–518, Младеновић 2013: 299–300). Стабилност је свакако подржа-
на општим развојем морфологије сиринићког говора у духу метохијско-
-косовског ареала.

а1. Опстаје група /ува/:
вoде се створувaле, кучiста га запалувaле, смо опашувaле, се скупувaле, 

тoј вржувaле, па смо омотувaле, и смо опашувaле, се обучувaло, учинувaла, 
посипувaла снaша, нe ми се разбољувaло, мuжи вржувaле, па се завлачувaло, 
се узрелувaло жiто, населувaле се качaри, машћувaле јaјца, лазaрке се 

114 Глагол у аористној основи најчешће има /в/ а не /ј/. 
115 Свакако после испадања /в/ и замене /о/ са /у/ у вокалској групи.
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обучувaле Се, дoма сêм бачувaла, љuди кaко виђувaле, тoј не пасувaло, штo ви 
заказuва тoј, гoре га видувaле, дêнêс искупувaле, ме уватiло Ја, се вржувaло, 
тoј ни нaј досађувaло, смо се омрсувaле, сам посупувaла, сêм изувaла свEкра 
Вр, кêд уведувaле у књiге, да се обuва снaша, нe ме интересувaло, тaмо се 
школувaа, eли записувaрка (: записувaла) Бе, одмa ги кршћувaле, с тoј смо 
вржувaле, смо купувaле, тoј се чувaло ДБ, и вi сте купувaле, па си изувaла Го, 
машћувaла јaјца, и мi смо вржувaле, па се опашувaло Др, нiт се видувaло, 
изувaла и свEкра Ви, кaко створувaла Су.

а2. Група /уwа/:
утепуwaја вампiре, вржуwaле смо, јaјца сêм изнесуwaла, што 

донесуwaле Ја, га затрпуwaла гранaта Бе, смо купуwaле ДБ.
а3. Група /уа/ потврђена је само у Штрпцу и Берејцу:
сêм се оперишуaла, мêшћувaле смо, смо онодуaле, сêм ги вржуaла, 

сêм бiла вржуaна, се купуaле, смо мичуaле вaко, па сêм порубуaла, нaј стaр 
нe верувaа, нE се наредуaло Шт, нiти не опцуaше, што ги откопуaле, му се 
десуaло, нe се видуaло, га видуaле, нe га видуaле вiше, ги дозвољуaле, ги 
удаwуaле вuци, видуaле гу, ги се појављуaло, сêм се страмуaла, крiвши 
онодуaле, нe сêм кажуaла, ни пребацуaла за тoј Бе.

Топоним Грuат Бе, највероватније је мотивисан глаголом „*грухати“, 
који је сачуван са значењем „ударати одећу у прању“ (па грuвам тeше на рEку 
Бе). Није јасно да ли је у топониму опстала хијатска група после испадања 
/х/, или је – на шта упућује гл. грuвам – испало /в/.

б) Глаголи с односом основа -ува : -ува
У овој скупини глагола /в/ је нестабилније него у глаголима с односом 

основа -ава : -ава. Већа нестабилност у вези је са /-у/.
б1. Опстаје група /ува/:
јa ги чuвам, од вuце чувaмо, тoј се чuва, ће увaти, сaмо дuва Се, ме 

уватiле збок партизaне, да дuва, смо ги чувaле, стoку чувaле, да не увaтиш 
Вр, једнaко се скувaло, кувaмо питiје, смо кувaле јaгње Шт, ће га увaти, 
чувaло стoку, от плaдне чувaмо, што смо се мувaле гoре Бе, кoј ће га увaти, 
да га увaти, да га увaтиш ДБ, да уватiмо и мi, aма нe дувaло, ће се чuва и 
тoј Го, увaти ги кoње, тi нe си чувaја oфце Су.

б2. Група /уwа/:
јa чuwам, да се чuwа Се, му скуwaмо Бе, а тeј ги чuwам, да се кuwа Ја, 

за пMље се чuwа, да ги чuwа, за от крaсте се чuwа, јaјце се скuwа, дуwaмо Шт, 
смо чуwaле oўце, да ги чуwaмо, да чuwаш бес пaре, Бoг да ми ве чuwа ДБ.

б3. Група /уа/:
млoго да се кuа, дuај вEтар; вiка, дuај, дuај, дuај Ја, јoш чuам вoду, кoј 

не чuа Шт, Бoг да чuа Бе, ће остaне да чuа ДБ.
в) Група -ува- са хијатским /в/:
у фебруwaр, у јанувaр мEсец Вр, се спeче љутiка сuwа, се стaи сuwа 

љутiка Шт.
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27.4.2. Група  /вокал + в + е/
27.4.2а. Група /аве/
а) Из глагола са секвенцом -аве најчешће испада сонант:
бiло што напраeно, опaнци праeни, прајeна сêс прuће, лeпо напрајeно, 

што је сêстајeно Се, сêс прuће напраeно, ка сaндак напраeно Ја, црепuља 
напрајeна, напрајeно, о[д] дaске напраeно, от паутoјно напрајeно Вр, па је 
постaен, сêга је напрајeна, от плaтно напрајeно ГБ, снaша напраeна ДБ.

У трпном придеву испадање /в/ подржано је испадањем овога гласа из 
групе /ави/ (напрaим).

Усамљен је пример са очуваним /в/: црепuља правeна Ја.
б) У именским речима /в/ опстаје. Ређи су примери са билабијалним 

фоном:
гологлaве, носiле рукaве, убaве, i крaве, улaве жeне, па вrпце пембaве, 

сêм рeкла снaве Се, жEна ми је из Морaве, и снaве Бе, лупiло гу по глaве, и 
крaве да рaним, кут крaве Шт;

па преко глawе, накrмим крawе Шт.
27.4.2б. Група /еве/
Група је потврђена у именским речима, па у тој чињеници треба тражи-

ти и разлоге за њену стабилност:
дEвер и деверовiца, имaла сêм чичeве очeве, крсeве ујuтру, побeгле от 

крсeве, кршiмо кужљeве, на сачEве Се, узeле мужeве, сêс чичeве, на жарљeве 
дrва Ја, да стaљоу крсeве Вр, крстEве му стaљоў, имaле свi крстeве, стаiмо 
крсEве, од рaзне крајeве, имaла сêм чичEве, чичeви ме извeле, из мужљeве 
кuће, дEвер и деверовiца, iмам ујчeве Бе, од нaше чичeве, и на крсeве, од 
очeве Го, кужљeви на пoд, от кужљeве Др, имaло и у нaше крaјeве, подê 
сaчеве Су.

27.4.2в. Група /иве/:
тeј нечастiве сiле Бе, од њiве до дMма ДБ.
27.4.2г. Група /ове/
Стабилност /в/ у секвенци /ове/ различита је у појединим насељима. 

Исто се догађа и са присутношћу лабиденталног односно билабијалног ало-
фона /в/.  Лабиодентални глас знатне је стабилности у Севцу и Готовуши, у 
говору Штрпца и Берејца /в/ чешће испада, што је иначе корелативно са суд-
бином гласа /в/ и у другим интервокалним позицијама. У источнијем делу 
Сиринића, осим у Драјковцу, /в/ се у овој позицији релативно добро чува. 
Секвенца /ове/ знатне је стабилности у ОПмн. именица м. р. са проширењем 
/ов/, док је /в/ нестабилније у именици „човек“.

У укупном броју потврда с овом секвенцом претежу примери са очу-
ваним /в/.
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а) Опстаје група /ове/:
тракMве око сEбе, па црепMве, нис кукoве, дaде дарMве,на лебoве, iма 

болMве, а овeј тракMве, за бељMве, на рогoве, издонесeмо снопoве сêс волoве, 
спрeма ручкMве, српoве ће нaкитiмо, пeрке от петлMве, ПетрMве пoсте, бMлан 
чoвек, и тaј чoвек, при његoве њiве, мrтов чoвек, јалoве крaве, да су готMве 
Се, сaмо удaри човeка, бiћи овeј дêнoве, кот човeка, ка у зaјам дêнoве Ја, неки-
пuт говeда, што закољEмо говeдо, ка говEдо, терaмо волoве, тuриш у снопoве 
Вр, сê[с] стапoве, нaшле зидoве, од овeј Бе, сêс врбoве гранчiце, руковeђе 
бEреш ДБ, мiле смо судMве, месiла лебoве, да печeмо класoве, вржuјеш у 
снопoве, носiмо снопoве,нoсиш сêс волoве,научiмо волoве, руковeђи смо 
правiле, сабирaмо онeј руковEђе, да стaи снопoве, од ткaне бељoве, гр^ј вoду 
у котлMве, на верiгу у котлMве, мењaле кумoве, у рuке тeј стапoве, тe нeки 
сêс рогoве Го, свe на л’екoве жiву, iдо по зидoве, напрaи онeј рамoве Др, 
снопoве смо ги брaл’е у клaње, на стапoве, прет синoве, вiкнеш кумoве Ви, 
турaле по њiве крстeве од лeске, чaуш на сватoве, припрeма дарoве, смо 
брaл’е руковeђе, uзи волoве, орaл’е с волoве, терaл’е волoве Су.

б) Група /оwе/
дарowе донEсе, да нeма болowе, сêс волowе, наuчу волowе, от струкowе, 

вржувaле снопowе, топчaла бељowе Се, да изгiне чowек, сêс његMwе, 
стогowе обaли, теј дêнowе што снEле, унeсе судowе, волowе упрeгни Ја, да 
вuчем снопowе, смо држaле волowе Вр, класowе узEмо, у тeј дêнowе, у кумowе 
Шт, од Нowе годiне Бе, чowек се одрEди, донeле дарowе, дaдоў је дарowе, 
да опEре судowе, сêс волowе ДБ, сêс волYwе дeда работaа Го, се ткaл’е овeј 
бељowе, ткaл’е бељowе Др, класowе да узEмо, за тeј дêнowе Ви, погинuја 
послeдње данowе, през тeј снопMwе, а имaте џакowе, продaди волowе, смо 
имaле’ кaкве волowе, јa-ћeмо волowе, котлowе турaла Су.

в) Група /ое/
После испадања /в/ новоформирана вокалска група /ое/ факултативно 

се неутралише групом /уе/. Замена је потврђена само у Штрпцу и Берејцу116:
око чоeка, тoј за волoе, на Благoес, па од рукMеђ на рукMеђ, па се оснoе 

Се, да прoђе чoек, црепoе бацaа, нат сватoе, дaла ни тeј плугoе, рукоeђи се 
прoсне, викaле рукојeђи, тuриш снопoе, сêс волoе Ја, пaти чoек, јeн чoек, сêс 
волoе, напрaиш рукoећ, („руковет“) Вр, и да uмре чoек, на БлагMес Шт, куд 
нaс се вiка и чоeци, чoек да објaсни, чoек умrја, чoек да ги верuје њiма, сêк 
чoек, од овeј синoе Бе, код волoе, oнê склопuје делoе, видeла сêм гробoе ДБ, 
сêс волoе нoси ђuбре, вржuјоw снопoе, смо орaле с волoе, волoје упрEгну у 
тoкму Др.

27.4.2д. Група /уве/
Нема много лексема с овом групом.
116 Уп. са обимном заменом ове групе у горанском говору (Младеновић 2001: 102–104).
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а) Опстаје група /уве/:
досадiше ми мuве, а кa немaло бuве Се, от сuве слiве Ја, дe вiдиш бuве, 

ни мuве немaло Бе, и смо обuле сuве чарaпе ДБ, у сuве грaње, на мeсо и мuве 
Го, ни сметaле јaко и бuве Др.

б) Група /уwе/:
а куд њi мuwе, па нoћу бuwе Шт, дaј ми пo сuwе грaњке Бе, и мi смо 

прашкирaле бuwе ГБ, смeто i бuwе i мuwе Го.
в) Група /уе/:
тaј ти је чуeна мађушнiца Бе.
С обзиром на то да је сuв, које је могло настати из хијатског гласа уну-

тар вокалске групе /уе/, може се закључити да је и у примеру: да бiноў што 
посuје смрEке Бе, – из групе /уве/ испало /в/.

27.4.3. Група  /вокал + в + и/
27.4.3а. Група /ави/
а) Опстаје група /ави/
У овој позицији /в/ је потврђено претежно у именицама и глаголима 

чија је мотивациона веза са именском речи у којој се јавља /в/ очигледна. 
Ретки су примери са очуваном групом у немотивисаним глаголима.

ушкопљeни брaви (: брaв), рукaви, да озрaви (: зрaв), да нoси зравiцу, 
зравiца је тоiчко, ви се позравiја (: пoздрав), снaвин Mтац Се, и oнда стaви 
га, у штaлу ластавiце, iсте ластавiце долaзу Ја, гу удaви вук, тe му гу удaви 
мeчка, на здравiцу, и лавiне, да се појaвим Бе, здравiцу пrво, да славiмо, 
зрaви ДБ;

и о[д] дrрво правiле, па направiмо, питiје направiмо, печeјње 
направiмо, смо правiле сêс тEсто Вр, ће гу стaвиш у aмбар ДБ.

б) Група /аwи/:
да гу напрawим Ја, да напрawи, прawи се баренiца ДБ.
в) Група /аи/ (/ај/) у немотивисаним глаголима
Из немотивисаних глагола /в/ скоро редовно испада, са чувањем или 

неутралисањем вокалске групе /аи/. Вокалска група се претежно чува у об-
лицима презента, редукује се девокализацијом /-и/ у радном гл. придеву, али 
факултативно и у презенту:

кrрс се напрaи, да остaиш, стаiмо кrпче, да остaи тuја, кêд напрaи, 
да испрaи, напраiмо, напрaиў баренiцу, прaи свaдбу, напрaи кудељiце, 
сêстaи на вrр, остaим ги, и га истaи, да распрaиш, остаiмо, се прaи 
мaсло Се, пiта се напрaи, се напрaи от кuпус, и праiла сêм, да напрaи 
свaдбу, настaи весeље, док се напрaи, га напрaи, остaи пaрче, стaи се и 
тaј вMда, да напрaим, и остaи снoп, остaи на стрaну, стaи му кrпу, па му 
стaи, мaло се истaи, стaиш кoсу, напраiмо кумбaре, ка кrшче напрaи, 
да ги спрaиш Ја, напрaи белeшку, нiшта нe смо праiле, и стaим га, кêт се 
прaи, напрaиш рукoећ, снoп напрaиш, напрaиш кррстiну, напрaиш гuвно, 



Радивоје Младеновић220

црепuљу сêм праiла, се стaи око стoжар, да га забрaим нeћу, стaиш вoду 
Вр, штo да прaим, напраiмо вEнче, га стaим, сaрму напрaим, штo да прaим, 
сêм му стаiла, ће га остaим, се напрaи вEнац, напраiмо крuшче, стаiмо 
по сoбе, кêд напраiше, напрaиш крuгê, се стaи увeчер, стaим гу Шт, мoж 
да стaиш, ако му напрaи, тoј се стaи, и стaиш ги пaре, и остaи се, качaмак 
да напрaиш, да стаiмо, ће га истaиш, и ће га стaиш Бе, слaма се постaи, 
се напрaи постeља, кoј прaи, сoвра се постaи, напрaиў снaшку, се прaи у 
oџêк, стaиш сoлче, јужiце праiле, и српoве стaиш, стaиш кoње, се напрaи 
довршенiца, прaиш ручiце, га стaиш у топiло, га остaиш, прaиш зељaник, 
прaиш готвEно, стaиw на кoња  ДБ;

сêк прaју, па се састaју, прaјле тrмке, напрajo навiљце, сêм забрaјла, 
напрaјмо му, да га остaјмо, а кêт се остaјло, тeше прaјле, напрaју од вMсак,  
се прaјло, прaјле црепuље, тoј сêм забрaјла, напрaј-га, што смо остaјле 
жiто Се, нe смо прaјле, постeља се прaјла, тoј сêм забрaјла, па сêм забрaјла, 
се прaјло, за Бoжић напрaјле, што смо прaјле, тaмо да напрaјте, напрaјле 
црквiче, се прaјло на двa сaча, жEне му прaју Ја, и се сêстaју, свaдбу смо 
прaјле, топiло смо прaјле, ни остaјле, па сêм забрaјла, напрaјле кuћу, прaја 
лaђу, и змiја стaјла, мeчка се успрaјла, што прaјле, сaнке смо прaјле Вр, 
настaјмо чMрбу, напрaјмо, стaјмо тoј, смо се одвoјле,свaдбу прaјле, па ме 
стaјле, напрaјмо крuгк, сêм забрaјла, напрaјмо лiју, напрaјмо крuгê, тaко 
смо прaјле, љuди забрaјле, напрaјмо iсто вeнац Шт, штo ће прaјмо, да 
стaјмо, да не прaјмо, напрaја кuћу, се прaа uлоў, да прaјте, кумбaре прaјмо, 
сêм спрaјла, забрaјле зaшто дoшле Бе, смо прaјле првичaре, да гу остaјмо, 
толiко се напрaју, сêм забрaјла, сêм ги забрaјла, што прaјле ДБ.

г) У именицама претежу примери са испадањем /в/ и неутралисањем 
вокалске групе.

г1. /ави/:
ако кuка кукавiца Се, прет кuћу ластавiца Ја, на Брезовiцу Го, uзеш 

рукавiцу Др, ако чuјем кукавiцу да кuка Ви, нeмој да срuшиш гњeздо 
ластавiце Су.

г2. /ај/ :
ластaјца о[д] девoјке постaла, кукaјца кêт се чuје, по Брезoјце, и 

крMмит глaјче Се, кукaјца ако пробiје човeка, ластaјца Ја, извадiмо глaјцу 
Шт, носiле смо рукaјце, и рукaјце се омoкру Бе, двe ластaјце, глaјца кuпус 
Го, гoрке крастaјце, у рукaјцу Бе, ластaјца ће напрaи Ви.

27.4.3б. Група /eви/
а) Опстаје група /еви/:
гочEви лупaле, Цумпалeви, ројeви, и сачEви, кêт се оплeви Се, крсeви, 

носeви, појасeви Вр, Кикевiна мавaла, Шаркоћeвић, чичeви Бе, ројeви чeле, 
тiја крсeви Вр, па имaло сачeви, чичeви нaши Го, појасeви се турaло, чичeви 
дoшле Др, и Цумпалeви дођoше, крсeви се искршiле Су.
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б) Група /еи/
Из именица у којима је прекинута веза мотивне и мотивисане речи ис-

пада /в/:
Лешeјце (вероватно од *Лешевице), имaле бачeјњу, на бачeјн’у Се, нe 

сêм iшла на бечeјњу Ја, од бачeјн’е надoле Шт, тaмо дi је бачeјња Бе.
Именица бачeјња („сточарски стан“) у свим насељима Сиринића гласи 

само овако. Садашњи лик именице упућује на групу /еви/ (*бачевина), са 
могућим укрштањем суфикса -ина и -иња.

27.4.3в. Група /иви/:
сêс свeкра жiвим owде Вр, жiвим и јa, штo да га крiвим Шт, живiмо 

тeшко Бе.
27.4.3г. Група /oви/:
Група се релативно добро чува у Нмн. м. р. са проширењем -ов-, за-

тим у проепонимима са придевским формантом -ов-. Ређи су примери са 
билабијалним алофоном, док нема много потврда са испадањем /в/.

а) Опстаје група /ови/:
iма Вирoви, судoви се мiјо, се напuну подMви („таван“), тiја лебoви, 

пропoјоў петлMви, па стогMви, на рогMве воловiма, синoви oро, онiја 
лебMви; СтаномирMви, Црвенкoви, Калпакoви Се, бељoви по нашiнски, кoј 
дêнoви, oн се вoди Иванoвић, а дEца мoја Стојанoвић, јаловiна („јалова сто-
ка“) се чувaла, oвде за Брезовiцу, на Брезовiцу по нoћу, двe половiне, сêм 
iшла да вMдим волoве, да ни вoдиш волoве Ја, тiја врагoви, судoви, синoви, 
снопoви се тuру, камeјње према Брезовiце, кêд бEше толовiна Вр, Попoви 
мi, и Мијајлoви, сватoви, попoви бiле, нaј стaри попoви, тiја Поповiћи, се 
презiвоў Попoвић, owде Попoви, трeћи да је ПеткMвић, Стaја Мaрковић, 
зидoви от цrкве, немијeни судMви, врагoви, за кут самовiле, от самовiле, 
остaноў судowи, за повишiну, дe су овiја партизaни Бе, дêнoви од Бoжић, 
Некршћeни дêнoви ДБ, Некршћeни дêнoви, и орлoви млoго, тiја клинoви, 
кумoви се питaле, да се слaжо ка волoви, викaле да имaле врагoви, јежoви 
iма, имaло врагoви, да iма врагoви Го, тe котлови седeл’е тuј са срaне, па 
тuј ни седeл’е судoви, око кoлац класoви Др, бељoви од вuне, звеpoви, пуoви 
пo мiцки су, полaзу сватoви, одaвна су нaши кумoви, тiја кумoви, ако су 
Кршћeни дêнoви, и сватoви Су.

б) Група /оwи/:
сêге наредiле попowи Се, кaкви бiле плугowи, вuчоў волowи, снопowи 

свuдêр, се тuроў снопowи, i волowи вршiле, врагowи, Иванowи не кaжу 
нaс Ја, дEца деверowи Вр, котлowи, Некрстeни дêнowи, Давидowи, кêд iма 
дêнowи, попowи; његowи комшiје Шт, дoђоў сватowи  ДБ, седeл’е снопowи 
и у њiву Ви, кê[д] трeба волowи, за њiву волowи, а пuна пл’Eвња снопMwи Су.

в) Група /ои/:
јeдо волoи Се, према кaко су чланoи Ја, синoи ми су тuј, имaло платoи, 

се спuштоў платoи Бе, пaре синuи му дaју Др;
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на Брезoјцу Ја, од Брезoјце дoшле Шт, на Брезoјцу Го, чувaа стoку по 
Брезoјце, работaа по Брезoјце Су, трава матичoјна се звaла Вр.

У именици матичoјна („вишегодишња зељаста миришљава биљка, ма-
точина“ (гу измaза сêс матичoјну Бе) треба претпоставити групу /ови/, на-
сталу ширењем /о/ у процесу поремећаја дистрибуције /о/ : /е/ у зависности 
од природе претходног сугласника.

27.4.3д. Група /уви/:
овiја сuви јасeњи Се, потoци бiле сuви Го, а прuћи сuви Др.
27.4.4. Група /вокал + в + о/
27.4.4а. Група /аво/
У овом међувокалском положају /в/ показује знатну нестабилност.
а) Група /аво/:
прaво да ви кaжем, зрaво отiшла, тaко зрaво; Под јавoрац Се, ка ђавoли 

Бе, тoј поубaво ДБ.
У примерима са хијатским гласом на јакој морфемској граници:
крстанoше заводiле сEло, и дêн дêнêс се завMди Се, oни завMду (: *за-

ходу) Вр.
б) Група /аwо/:
да ни је убawо, овaмо убawо Ја, па велiки лawор Шт.
в) Група /ао/:
и сêс убaо, накићEна убaо, нe сас убaо, кат сêс убaо, да ти кaжем прaо, 

кобајaги је зрaо, сaмо прaо да глEда Се, e, улaо; ће бiнеш шугaо, прaо да ти 
кaжем, нaпре пембaо, да вrне убaо, ка улaо, лaор у рuке Ја, и убaо онoдиш Вр, 
бiло блесaо, да нe бiло пррљaо, ка прљaо, нe ми је прљaо, прaо да ти кaж’ем 
Шт, да испaдне убaво, мoћно убawо; да смо здрaо, ће бiне убaо, братoо дете, 
Милетoо унuче, ни његoо Бе, зрaо да чекaмо, здрaо да носiте ДБ.

27.4.4б. Група /ево/
а) Опстаје група /ево/:
да ви се дaде девoјка, девoјке удaте бiле Бе, мêшћeвоў како-кoј Mће ДБ.
Са хијатским гласом: гревoта је, ни гревMта, гревMта да гу убiјеш Се, 

млoго преко глaве превoди чoек Вр.
б) Група /еwо/:
свe лewо, свe лewо ус планiну, aјде за Кичewо, от Кичewо Вр, не пewоў, 

зајeно пewо, ж’Eнске да пewоў Шт.
27.4.4в. Група /иво/:
да убiвоў мiше, ће убiвоў мiше Се, ка бивoлско чeло Бе, и јeн бiвол ГБ, 

нe се убiво љuди Др.
Са хијатским гласом:
па се вaри тiво, збoри пo тiво, тiво се вaри Се, тaко не закачiја тaј 

перивoд ДБ.
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27.4.4г. Група /ово/
Мало је потврда са очуваним /в/ у овој групи. Интересантно је да се 

сонант јавља као траг затварања хијата, иако је /в/ у секвенци нестабилно.
а) Опстаје група /ово/:
кoј проводiја, uши ги проводiле, проводiле oни, се проводiло; исeчоў 

букoво тe eли лескoво Се, да преговoри нeшто, преводiла измиђу лазaре, oна 
измиђу лазaре провoди Ја, јoпе понoво, у рeку понoво Вр, кêд је готoво, да је 
готoво, ме зговорiле, да ме зговMру, провoду годiне ДБ.

б) Група /-оwо/:
по нiгде тuро лескowо Се, кêт пowоў лазaри Ја, и готowо пoсле, па јoпе 

понowо, се удaла у Tетowо Вр, сêг свe нowо, у цrкву понowо Шт, таткоwo-је 
Бе, дубowо дrво се сeче ДБ, и свe нowо Го.

в) Група /оо/:
гу прaћоў у Куманoо, iди у Куманoо, у Тетoо, ми турaмо врбoо, ујкoо, 

олoо тoпиў, пoсле олoо, готoо нaј тeшко, готoо нијeна, за његoо зрaвље, 
сêге понoо, па у јeно коритeнце мицoо117, се сEче букoо Се, и готoо, поготoо 
за мaтер, понoо отiшла Ја, у Тетoо, aјде у Тетoо, бiја у Тетoо, ис Тетoо 
носiла, ис Кучкoо, јoпет понoо Вр, од Бoжић вiше готoо, и тêд бiло нoо, 
н^јћоў и готoо Шт, пoсле готoо, сêкг свe готoо, кMзе готoо нe смо ги мuзле, 
на његoо презiме, на његoо iме Бе, не мoго да нaђе пoсо његoо ДБ, на његoо 
мeсто, нi братoо, понoо да iде Го, дoшле ис Тетoо, у Куманoо да рабoта Др, 
готoо вiше Ви.

27.4.4д. Група /уво/
а) Група /уво/:
oўце да чuвоў Бе.
б) Група /уwо/:
да чuwоu, стoку чuwоў дeца, а чuwоў се Се,
в) Група /уо/:
Из придева је највероватније испало /в/ хијатског порекла:
да му је свe сuо, сuо је Се.
27.4.5. Група  /вокал + в + у/
27.4.5а. Група  /аву/
У овој групи /в/ показује нестабилност. Доминирају примери са 

његовим испадањем.
117 На први поглед мицoо представља траг десемантизованог чланованог придева. Исти 

облик придева присутан је и у сретечком говору, са којим је Севце у ареалном контакту, па 
није искључено да је облик преузет као готова иновација. У питању је, највероватније, продор 
придевског суфикса с елементом /в/, пошто ни у сретечком говору није развијена чланска 
морфема.  
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а) Група /аву/:
ми зaшоў крaву, и на крaву, за на глaву Се, му стaву испод мiшке, јuжа 

се прaву Ја, oни слaву тuј слaву Шт, се прaву от црeшње ДБ, нi трaву, нi 
крaву ГБ, да стaву на глaву Го, слaву да слaву Др.

б) Група /аwу/:
смо имaле објawу, uзе јeдну трawу, да омiје глawу Вр, тaмо слawу тoј 

Шт, за слawу ДБ.
в) Група /ау/:
а за крaу, и на глaу, на глaу oглав, мaфес на глaу, слaу кoј iма, седiмо 

на трaу Се, ка за слaу, вiка на слaу, крaу не врзaла, љутiке на глaу Ја, јa гу 
рaним крaу, снaва мuзе крaу Вр, па глaу ће ти разбiу, месiмо за слaу, крaу 
iмам, за слaу јaгње, за слaу папрiке, ги накрмiмо сêс трaу Шт, се увaти за 
глaу, музEмо крaу, ће гу тeрам крaу, ка на слaу, погaчу на глaу Бе, се увaти за 
глaу, па и твoу крaу ГБ, дођiте на слaу, покосiмо трaу Др, дадoше крaу Су.

27.4.5б. Група  /eву/:
имaа бoлес по црeву Бе.
27.4.5в. Група  /иву/
а) Група /иву/:
да жiву од њi Вр, снaшу гу крiву, у њiву, на слiву Бе, от слiве на 

слiву, за у мoу њiву ДБ, њiву изорeмо, жiву никaко Го.
б) Група /иwу/:
за на њiwу, у тuј њiwу, кропiле сêс копрiwу Се, у свaку њiwу Бе.
в) Група /иу/:
aјт на њiу Шт, на њiу однесeмо Др.
27.4.5г. Група  /oву/
а) Група /ову/:
на јoву тuроў Се, у Готовuшу Шт, на овuј стрaну Be, на овuј кuћу Бе, 

мaти ми је од Готовuше ГБ, немaло ни у Готовuшу Го, у његoву ливaду Др.
б) Група /оwу/:
Готоwuша Шт, за његowу дuшу ДБ.
27.4.5д. Група /уву/
а) Група /уву/:
ни мuву да згазiја Ја, нiшта ако је у сuву зeвњу Шт, глeј гу бuву Др.
б) Група /уwу/:
у сuwу трaу Вр, нe вiдо ни јeну бuwу ГБ, тuј мuwу Го.
в) Група /уу/:
нe се сiје у сuу зeвњу Шт, а бuу миђу нoкте Др.
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27.5. СОНАНТ /В/ ИЗВАН ВОКАЛСКИХ ГРУПА

27.5.1. /В/ од /ў/
27.5.1а. У 3л. мн. презента наставак -у у вокалској групи у највећем 

броју примера редукује се у -ў чинећи са слоготворним вокалом дифтоншку 
секвенцу. У мањем броју примера дифтоншка секвенца монофтонгизује се у 
/w/ односно /в/ (в. т. 136.2).

а) -w:
да мuзоw oфце Се, па ће попaриw тuј зEвњу Ја, му исeчоw Бе, и усiсаw 

мaло, кучiће пuшћоw, дaјоw ги мeсо, дaјоw ги пaсуљ, стaиw јoш дrва, и јoпе 
ги гу дaдоw, прaиw тeј мађiје, да омaњиw ДБ.

Примере в. и у т. 136.2.3.1, т. 136.2.3.2.
б) -в:
и тuров  дарMве љuди Се, увEдов гу у кuћу Ја, избегaвов љuди, по сeла 

нoсив, завrшив свe обичaи, ако iдов oни ДБ,
Примере в. и у т. 136.2.3.1, т. 136.2.3.2.
27.5.1б. Група -aу у 3л. мн. имперфекта опстаје, ретко се замењује диф-

тоншком секвенцом -aў, још ређе се среће -aw (другојaко га викaw Ви) одно-
сно -ав (E, пoсле викaв! Су).

Види и примере у т. 138.1.6, т. 138.2.5, т. 138.3.3, т. 138.4.4, т. 138.5.4, 
т.18.8.1.5, т. 138.6.2.5.

27.6. Иницијална група /*въ/
Пример: према тoрник Се, – лексичка је позајмица, пошто је у свим 

осталим речима иницијално /*въ-/ замењено са /у/ (uнук, удовiца, у кuћу).
27.7. /ў/в/ од /л/ на крају слога
С обзиром на то да се континуант /л/ на крају слога налази иза во-

кала, у позицији у којој /в/ и иначе показује склоност ка билабијализацији 
и деконсонантизацији у /ў/, међу примерима са /л/ у антеконсонантској 
позицији доминирају они са /ў/.

а) -ў:
мaфесê бeў, Маслaка дou Се, по цeў нoћ се радiло, шарEна цeў нуMћ, цEў 

нoћ не мoж да се отeра Ја, Бошкoће дoўњо Шт, сeўска слaва, нi ће му остaне 
стeўна, за овaј дeў, цeў жiвот, Страiн-доў, цeў нoћ, цeў жiвот, у понедeўник 
Бе.

б) -в:
у дoвњу мавaлу Се, на дoвњи, рaвник се звaло Ја, за Чiсти понедeвник 

запoстиш ГБ,
Примере в. и у 32.3.2, т. 32.3.3.
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ГЛАС /Ф/

28. Фрикатив /ф/ у сиринићком говору најчешће остаје неизмењен, 
у малом броју лексемама супституше се са /в/. Нису потврђене замене са 
/п/, забележене у неколико лексема у суседном јужнокосовском говору 
(Младеновић 2013: 103–104).

Стабилна позиција овога фрикатива у сиринићком говору није неоче-
кивана, пошто је таква позиција /ф/ и у косовским (Ђуровић 2000: 91–92, 
Младеновић 2013: 103–104), јужнометохијским (Реметић 1996: 400–402), се-
верношарпланинским (Младеновић 2001: 178–180) и северномакедонским 
говорима (Видоески 1954: 169)118.

а) Потврде са -ф:
а мaфес на глaу, однeсоў бeле мафeсе, тaј фрулiћ, фенEло, да бiне чiфт 

Се, нeки кофтaри („мали шпорет“, албански?), дeда Фiлип, фрiшки јaјца, 
фењeрче у рuке, куфeре натурaла, нaша фамилiја, о[д] тeј трi фамилiје, да 
скuпу фамилiју, чаршaфи Ја, имaше и јeн фијaкер, фaла ти Вр, фaла и тeбе, 
бiла и на факултeт, о[д] дoбре фамилiје Шт, имaло и футaрке („врста тка-
не сукње“), uзи тaј штoф, праiмо флiје Бе, и јeн фrтаљ мaсло, uзеш фaрбу, 
фамилiја ДБ, сeфте ће uзе јaјце, у федeрне кревeте, нит пaнтим ферeџе кêд 
бiле, ако изeдеш тeј ћuфте ГБ, и ми донeле пuно чаршaфе, у фебрувaр, у јeн 
фiшек, овiја Францuзи, отiшла да трaжи у Филiпа Го, нит имaло фабрiка, у 
црвeну фaрбу, и јa сêм чuла за футaрке, пoгљеј у фијoку Др, ако iма нафaку, 
у кoфу, да збoри на телефoн, да офaрбам, исплeла и фенeло, турaле и мaфeзе 
Ви, фaла ти за тoј, нe се фaл’и, ако iма нiкој офiцир, на фурuну да згрiје, 
имaло да се нoси и фeс, носiја и фенeло, требaло да бiне чiфт, и јeн фrтаљ 
вoду, у фијoке, у кафaну, у двe фамилiје, у кuфер Су.

б) Потврде са -в:
цuне сMвру, обрћaла се и сoвра, на сoвру чанaци, на совричiће, сoвре 

нiске, на срEдê сoвру, сoвра колaста Се, Стeван, и тaј Вилипoвић, по трi сoвре 
Ја, па ти довaтим јeн кaмењ, aл си видeла Стевaна, ваћaа рiбе у Лепeнац 
Шт, се стaи трендавiљи, стaи тaј трендaвиљ; и јa довaти,  па вaти мaчку, 
ће ги увaту, дрuги гу доватiја Ја, и за у сoвру, и врaпче увaту ДБ, девoјка 
ка трендaвиљ, нiт га уватiше ГБ, нe се вaћа за рабoту, ка трендавiљи Го.

в) Група /хв/ замењена је са /ф/ у фaла, са /в/ у увaтим, ваћaа.

ГЛАС  /Ј/

29. Артикулација гласа /ј/, као и гласа /в/, показује у сиринићком говору 
знатну варијантност, пошто његова реализација зависи од фонетског контек-
ста, од темпа говорења. Пасивна артикулација у неким положајима, пре свега 
у одређеним интервокалским позицијама, доводи и до његовог испадања. У 

118 У кумановском говору, међутим, потврђена је широка замена са /в/ (Видоески 1962: 
69).
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неким позицијама, међутим, овај глас се изговара са појачаном фрикацијом, 
са шумом карактеристичним за фрикативне гласове. Иако су уочене различи-
те реализације овога гласа, у основи оне се своде: а) на глас близак општеш-
токавском, који се бележи као /ј/, и б) фон пасивније артикулације, који се 
бележи као /ј/. Интензитет артикулације зависи и од темпа говорења – /ј/ је 
нестабилније у бржем говорењу. Није уочена условљеност места акцента и 
судбине /ј/.

Дистрибуцијом алофона /ј/, па и обимом његовог испадања, сири-
нићки говор приближава се северномакедонским говорима призренско-
-јужноморавског типа (Видоески 1962: 64–67), затим јужнокосовском говору 
(Младеновић 2013: 104–107), а удаљава од сродних јужнометохијских гово-
ра (Реметић 1996: 392–397), у којима је овај глас стабилнији. Потпуне по-
дударности, међутим, нема како између сиринићког и поменутих говора, као 
ни између северномакедонских и јужнокосовских говора.

У свим насељима Сиринића потврђене су све појаве које су у вези са 
/ј/. Стабилност /ј/ и његове артикулационо-акустичке вредности у појединим 
позицијама, међутим, варирају у зависности од контекста, али и од насеља. 
Уочава се да је /ј/ склоније пасивнијој артикулацији и испадању у западнијим 
селима, док је снага ове особине нешто слабија у источнијем делу. Наслањање 
на околне говоре кроз локалне сеобе тиче се и стабилности /и/ у новофор-
мираним вокалским групама, пошто је /и/ подложније девокализацији у 
западнијим селима, а стабилније у источнијем делу.

Код млађих информатора /ј/ има нешто стабилнију позицију као после-
дица контакта са књижевним језиком.

Глас /ј/ на почетку речи

29.1. Сонант /ј/ показује знатну стабилност на апсолутном почетку 
речи, независно од вокала испред кога стоји119:

Јoш ги је рaно, јечмeна слaма, Јелiца, јoпе, јuтре ћ[е] идeте, нaшле 
јелEна, јeн чaнак, јучeр, јeмпут сiпеш, машћувaле јaјца, кoње јашiле, кuпус 
јесeнљиў, на јoву, једeмо, и јa штогoдер Се, јa ће урабуMтам, јa сêм бiја, 
јuжа од êржш, сêм се удaла јa, мoтај јeн крaј, једeње Ја, сaмо јeдна жEна, јoпе 
понoво, јенoга, се мaкну јuжа, јuтре дêн мuжи, и јoпет гaзиш, јeле ги вuци; 
јeс, свi; јeно јuско путiче, а јeн мeсец, јeн пuт двa,отiдо јa; а јeно јuско120 
путiче бiло Вр, преко јaрêм, јeно мuшко и јeно жEнско, за једeње, се клaле 
јагaнци, јарiћи, јa ће нoсим, двe јетrве, пrво се јeде, јa и Јелiца јетrwа, 
наредiмо по јaсле Шт, јa и жeна мuа, јa ти изнесuјем, за Свeти Јoван, за 

119 Овим својством сиринићки говор удаљава се од северномакедонских, у којима 
се /ј/ често изговара пасивније испред /е/, а некада и испада (Видоески 1954: 205–206, 
Видоески 1962: 65). Стабилном артикулацијом почетног /ј/ испред свих вокала сиринићки 
говор приближава се јужнометохијским (Реметић 1996: 393) и јужнокосовским, али и 
северношарпланинским говорима (Младеновић 2001: 163).    

120 У придеву је /ј/ протетичко.
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једeње, па сêм и јa, јeна имaла, јeн ги чувaа Бе, јa сêм се удaла, јeн отuд, пrво 
јaјце, јaрêм да прескMчиш, јeн зaлак, јoш лeба ГБ, јeдан пuта, јен Цигaнин, 
јa сêм ваћaа, тaј јaрêм; Јoк, мoре!; пoсле јoпе, јuтре дêн дoђе, јoпе чiсто, 
јемпuт, је стaву љутiке, јoш јeна сeсра, нe ми је јaсно ДБ, јетrва, јuже, сêс 
тeј јuжа, јaре, јарiћи, јазawци, Језерaчке рuпе, једiнацê у мaјке, јuтре јoпе, 
јMпе клaс, јaстук, мaстиў јaјца, једeње, jарабiце iма Го, јeно врEме јeна кuћа, 
јеличiће да се нoсу, јaстêк, јeл’е жeне, никoа јетrва, јeј качaмак, бuнгур за 
јагaнце, на тoј јuже Др, јa сêм дoшо, јuтре дêн, сêс јенoга чiчу, јeл’е, онaј 
јuжа, тaј јuжа, јa да ти кaжем, кêт се јeло, пo нiје јазбaци, јeно одEло Ви,  
јuжа се прaју, сaма јa, јенoга кoња, јeн вржuје, јаловiња, и јeна, јемпuт, јебa-
сêм ви мaјку, јuтре дêн, кокMшке јeа, јaре мiцко, јoш пo јaко Су.

Глас /ј/ на крају речи

29.2. Судбина /ј/ на апсолутном крају речи унеколико зависи од при-
роде претходног вокала. Овај сонант изговара се са знатном фрикативношћу 
иза тврдих вокала /а, о, у/, док је иза предњег вокала /е/ често пасивније, 
док иза /и/ испада. Осим доследног испадања иза /и/, у судбини /ј/ у оста-
лим позицијама нема апсолутне доследности, пошто је иза /е/ бележено и 
/ј/, а иза /а, о, у/ среће се и /ј/. Оваквом недоследношћу сиринићки подсећа 
на јужнокосовски говор (Младеновић 2013: 106–107), са једном значајном 
разликом – у сиринићком говору није потврђено факултативно испадање /ј/ 
у овој позицији, иначе присутно у јужнокосовском делу (Исто: 106–107)121.

29.2а. Глас /ј/ снажније фрикативности:
нaј лeпо, тêдт нiкој, тuј iма, тoј му бiло, утeпај мiши, вoј у мавaлу, га 

нaђо тoј, па премEтај, искuвај онaј мrсê, па грuвај, и сrкај, промEшај лeпо, 
никaкви обичaј Се, нiкој гочобiја, ис кoј крaј, тuј стаљaло се, у тuј слaму, нaј 
млaди сiн, тeј самовiлке, овoј сeло; очuвај, Бoже, пaмет; мoтај јeн крaј па 
дрuги крaј, ћuти тuј Ја, лако-пeро, олелoј, олелoј; тuј спaле, нeмој да држiте, 
тoј свe помrле, тuј спремaле, мeшај дeвет пuт, тuј зeвњу искoпаш, тaј жeна, 
па тeпај, тoј у Јажiнце, и за тoј, Бугaри седeле тuј Вр, стaр обичaј, прaз 
нaј вiше, нaј старEјзи, дMђе нiкој, онoј варeно, кoј да купuје, како-кoј дaва 
тoј, кoј дoђе пrви, нeмој тi Шт, гледaле  нiкој, нiкој на овuј стрaну, остaло 
обичaј, дEда мoј, кoј ис кoје је фамилiје, aј да попијeмо, на тuј Мерaју, јoпе 
iде, нeмој, тoј се поaло, нiкој лoнац, нiкој пEшки, кoј се дiне пrви Бе, овaј 
пo стaр, он је тuј, и тi па се смeј; Eј, eј, eј! Eј, човEку!; посiпуј,  дiзај чарaпе, 
нiкој не пoсти, дaде тoј, како-кoј uме, iграј ГБ, обичaј бiло, с онeј сaбље, 
тoј кравaјче, у тeј кожuше, рaтај сeди на рaло, дEвер, не пoсти нiкој; нeмој, 
брaте; намештaј ДБ, гнoј, кoј дe стiгне, другaр мoј, рaзбој, овoј у средiну, 
онeј руковEђе, од овeј стрaне, нiкој узимaле, међу тeј камeње, у тuј рuпу, 
сêс овuј рuку, скuвоў онeј кMске Го,  нiкој дрвeјће, ка овeј вoће, овeј бељowе, 

121 Уп. са знатном стабилношћу /ј/ у овој позицији у јужнометохијским говорима 
(Реметић 1996: 396).



229Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

сêс онeј цв^јће, онaј рaшж, и мEтај, па утEпај, пoсле онeј лiсте, а тuј uрду, 
како-кoј, немaше нiкој, копaње је нaј тeшко Др, нiкој iма, сêс овuј жeну мoу, 
запал’iја нiкој, нaј вiше у Македонiју, oној што знaм, онaј водаџiја, кaзан 
овaј, тuј од Жuпе, бјEдни крaј је тoј, на крaј је мoја кuћа Ви, бEгај вiше, тoј 
се с^јћам, па тEрај, нiкој, кoј iма, нiкој у кMш, па тrзај, овuј годiну, смо 
наметaл’е рaзбој, тoј сирiште, онaј мaти, тaј га носiја, тaј обичaј Су.

29.2б. Глас /ј/ слабије фрикативности:
овeј дрuге, наведнiчки жњeј, тuј бачiца, тeј ћeрке, тaј тaмо, у тeј 

мавaле, овeј помлaди, тeј њiве, пoсле увrћај, загрaбуј, нiкој тuри, у тeј 
кравајчiће, овeј тањiре, и онeј крuшке полoшке Се, дaла ни тeј плугoе, тeј 
фамилiје, овeј демострацiје, око тeј дrва, преко тeј камeње, ни овeј мoје; 
тaко бiја обичaј Ја, нaј слaбо тEше, у тuј белeшку, о[д] тeј љuде, тeј дeвет 
човeка, тeј сотoне, тuј тrмку, и онaј чeла, и у тuј рuпу, онoј што удaра у 
кaмењ, нiкој деда-Нoја Вр, овeј пaре, свe с тeј вrбе, тупкaле тeј, нiкој не 
сeди Шт, oн ги тeј пaре uзе, и овeј артијaне, у онeј чанaце, са тeј стрaне, 
овeј синoи Бе, прaиw тeј мађiје, тeј њiна рaзна чuда ДБ, тeј помлaде жEне, 
овeј колопaјке, о[д] тeј стрaне, тeј црнoјке, од овaј крaј до тaј крaј, врс тeј 
дaске, онeј кMже, тeј стaре Го, носiмо онeј навiљце, кoј iма пeш’кир Др, нe 
су ка овeј дрuге, а онeј л’eтне сл’iве, тeј имaмо мi, овeј двe годiне Ви, на овeј 
сл’iве, тeј понaпре прiче, iма овeј Су.

29.2в. Испадање /ј/ на крају речи

а) /Ј/ испада иза /и/, што се може сматрати асимилацијом:
уMдби дeте от сiсе, и га iзми дeте Се, зaви му рuку, пMви га за у колEпку 

Ја, уMми рuке да мeсиш, сêши пу пuце, сaкри га у кuћу Вр, прeври млeко, пoпи 
и тi јeну Шт, iстри му нoгу, iзми ги црeва Бе, у вuну га uви, oми и нMге ДБ, 
нaј пrво прeври млeко, oми дeцу Го, па пoкри сêс кrпу, трi да прoђе, уMми 
Др, iзми па oстај да се шuши, и јa пoви га и oстај матEре Ви, oдви, зaви, пoпи 
и ти јeну, пoпи ракiју, уMдви му рuку Су.

У овој позицији из групе /иј/ испада /ј/ и у унутрашњој позицији 
(попiте, омiте, убiте).

Овом типу припадају и примери типа комшiски (в. т. 29.3).
б) У сиринићком говору /ј/ не испада на апсолутном крају речи, осим у 

заменици прилошког израза нiко пuт (нiко пuт се сeдне, нiко пuт oстај, нiко 
пuт срiна Се). У оваквим примерима /ј/ испада пошто се заменица не кори-
сти у заменичком већ у прилошком значењу. На удаљавање од заменичког 
значења упућују и примери у којима се заменица дезакцентизује (по нико-
пuт пaдне кiша ГБ).
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Глас /ј/ испред сугласника

29.3. Испред сугласника а иза вокала /а, е, о, у/ глас /ј/ показује знатну 
стабилност. У секвенцама /иј + сугласник/ испада /ј/.

29.3а. Етимолошко /ј/:
до Драјкoфце, најблiжњи, кој-ти-се-удесiја дoма; aјде, испMјте; на 

осoјну срaну, мaти СтMјка, белoјка и црнoјка, работaјте, по њoјне дулiне, 
коeјзи девoјке, пот сaч згрeј ги Се, копaа Гoјко, и њMјна, дoђе својбiна, имaло 
нeке пeрја, и у пeрја, белoјка и црнoјка Ја, ајдeмо, брe; занишaј-се, обoјци 
бiле вунeни, креј-мeне, а мoју мaјку, умrја о[д] тoј дrво, сêс шмaјзер Вр, 
креј-слuнце дuнеш’, па пoсле креј-сeвер, штo је остaне њoјзи, нaј старEјзи 
Шт,  тuјка немoјте, узимaјте, ка никoје бEло зaјче, о[д] тaј кaјмак Бе, 
бајрaктар бaјрак носiја, својбiна тuј седEле, дiгни обoјце, останuле тuјка, 
и нишaј-ce, изuј-ги ГБ, кrши кравaјче, над снaшу кравaјче, сeди тuјка, 
тuјке ги измoў, калапaјку пeчеш, вiно најпrво, девoјка се спрEма ДБ, Aјт, 
мeцо, aјт!; чaјче по мaло, њoјна мaти, тuјка измaва, никoје јaјце, мењaјте 
кuма, и кравајчiћи, кaјмак, свирaјче; никој-чарaпе, јa мEтем креј мEне Го, у 
Драјкoфце, ка кукубaјка Др, сêм служiја вoјску, дoшла вoјска; бaци креј-
вoде тaмо, крај-Србiје нe сêм бiја, тaмо пркај-рEке Ви, Осојнiца, осoјно 
мeсто, зборiмо свYјски, кoјзи гу је рEд, и кравајчiћи, белoјка бiла, у обoјце, 
се гнoјло, остадoсмо трoјца ка пrс тuјка Су.

Глас /ј/ од /и/ у вокалским групама

29.3б. /Ј/ од /и/ у вокалским групама /аи, ои/ насталим из група /ави, 
еви, оји/ у различитим врстама речи понаша се на исти начин као и етимо-
лошко /ј/ испред сугласника – артикулација му је са јачом фрикацијом.

Редуковање /и/ у вокалским групама после испадања /в/ није дослед-
но. Чешћи су примери типа напрaи, него нaпрај, чиме се сиринићки говор 
наслања на призренско-јужноморавске говоре јужне Метохије и јужног Ко-
сова. Контакт са јужнијим говорима у Македонији и на Шар-планини утицао 
је на елиминацију вокалске групе девокализацијом /и/. У облицима именица, 
међутим, девокализација је присутнија (Брезoјца, кукaјца). Оваква судбина 
/и/ у вези је са присуством -и као релевантног морфолошког знака у разли-
читим глаголским облицима, док је у именицама морфолошки ирелевантно.

Група /вокал+и/ стабилнија је у двосложним глаголским облицима, што 
би био мехaнизам чувања морфолошког лика кратких речи (стaиш, прaиш : 
напрaјла, поред напраiла).

-аи- ˃ -ај-; -оу- ˃ -ој:
гнoјле, кêт се остaјло, на брадaјцу, кoј мoжоў, кoј122 су тuја (: кoји), нiкој 

ће не срeтноu, нiкој прaў завијaчу, а по нiкој прaју; брoјле, нeшто тaко ме 
122 У оваквим примерима контролор конгруенције несумњиво упућује на мн. именич-

ке заменице у субјекатској служби. Ово потврђују и факултативни облици ових заменица са 
финалним -и.
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освoјло, дoкле смо ги дoјле Се, смо бiле двoјца мi, у кuјну смо радiле (: 
кухиња) Ја, онaј мeчка се успрaјла, ги пострoјле, матичoјна се звaла, јeр oне 
рoјле се, да не се рoј (: да се одвoји) Вр, oно се раздвoјло, мoрам обадвoјцу, сêм 
забрaјла, од Брезoјце дoшле Шт, би се двoјле, двoјца мушкaрци, обадвoјца 
oћоў, iдоў сабaјле, се сêстaјле, кêд одвoјле, сêс матичoјну, на Свете-Трoјце, 
сêм спрaјла, Вишeјца знaчи да је пo висoко мEсто Бе, напрaјше свEшто, прaјле 
тeј мађiје, стaи рукaјце, сêс рукaјце; смо iшле по двoјца, вaко двoјца, трoјца 
да сEдну, от Свете-Трoјце ГБ, iде се сабaјле (тур. sabahile), рaно сабaјле, 
што прaјле, сêм забрaјла, сêм ги забрaјла, га остaјла, да гу остaјмо, па смо 
прaјле ДБ, у рукaјцу, чuјем кукaјцу, од ластaјце, лaстaјца у гњeздо, обMјца 
вржујeмо, двoјца да гу нoсу Го, прaјмо ка завијaче, гу стaјле срuју Др, сêга 
не прaју штeту Ви.

Глас /ј/ после сугласника

29.4. Под-јавoрац, клaс-је нагoре Се, га окрећaмо о[д] откoсји, ако су 
откoсји дебEли, у онeј откoсје свe Го, смо турaл’е бuсје Су.

29.4а. Из групе /жј/ факултативно испада /ј/:
а) врaжjo дrво Го, дeте му бiло врaжјо ГБ, на орuжје, бiло на Стрuжје 

ДБ, мaјко бoжја, дaј му орuжје Вр.
б) Стaлно имaле орuже. Бе, мaјко бoжа, немaле орuже Др.

Глас /ј/ у међувокалском положају

29.5. У међувокалском положају /ј/ се различито понаша у зависности 
од вокалског окружења.

29.5.1. Групе /вокал + ј + а/
29.5.1а. Група /аја/
Присуство /ј/ у овој групи зависи од тога да ли је овај глас у основинском 

делу, када се најчешће чува као фон пуне односно пасивне артикулације, или 
се факултативно развија хијатско /ј/ у јд. м. р. радног гл. придева. Вокалска 
група /аа/, настала испадање /х/, најчешће се не разбија развијањем хијатског 
гласа.

Број потврда са хијатским гласом у јд. м. р. радног гл. придева -а ао-
ристне основе знатно је мањи од примера са групом /аа/. Ова чињеница је 
интересантна, пошто се у околним говорима призренско-јужноморавског 
типа, укључујући и северномакедонске говоре (Видоески 1962: 214–215), у 
овом глаголском облику вокалска група по правилу неутралише развијањем 
хијатског /ј/. На сиринићки говор овом особином унеколико подсећа 
јужнокосовски говор Гатња, у коме – додуше – доминирају примери са гру-
пом /-аја/, поред облика са /-аа/ (Младеновић 2013: 105).

У јд. м. р. радног гл. придева вокалска група /аа/ најчешће је без /ј/, 
док је изван ове категорије група /аја/ стабилна. Оваква ситуација сведочи о 
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морфолошкој условљености, пошто је у радном гл. придеву у питању наста-
вак -а који се додаје на граматичку основу. У сиринићком говору је и изван 
ове категорије вокалска група /аа/ различитога порекла иначе могућа (глaа, 
снaа).

а) Група /аја/:
лајaле ка кuче, имaја брeзê, се вpжувaја кoњ, кобајaги је зрaо Се, тoј 

уз^ја ка у зaјам, најарiм-ти твoје јунaштво Ја, по бајалiце, мuке ни имaја 
oтац Вр, а јaја тuрим у вр^јћу Шт, мoја ћeрка Мaја, па се тuри мaја, пo дoбро 
је мaја, Стaја Мaрковић; остaја волuје, тoј сêм забрaја, свe сêм ги га дaја 
Бе, кобајaги и ћEрка ГБ, кобајaги имaло жEне  ДБ, на зaјам му дa, па ж’Eне 
кобaјаги, имaја на вrр, имaја јeдан стaрац, одaја („гостинска соба“) Го, смо 
гу звaл’е одaја, пoсле трајaле пo вiш’е Др, нe сêм имaја, па имaја, и чeкић 
имaја, ми дaја јeн шaмар мeне, кoј се надaја, нe сêм имaја јa Ви, имaја брaта 
Андрeју, а сêм разбрaја, сêм ицепaја дrва, Рaка се звaја Су.

б) Група /аја/:
кoј имaја, кобајaги нeшто, давaја кум, имaја сeсре, кoј имaја рiбе, се 

брaја колoмбоћ Се, сањaја сêм, сêм морaја Ја, сiн ги предaја Вр, нe могaја да 
рабoта, стaја у uста, и сêкг оћaја, кoј знaја, рeтко кoј да знaја Шт, имaја сeстру, 
Ђорђiја се звaја Бе, и својбiну праћaја ГБ, сêм имaја сeстру ДБ, трајaла Др, 
отiшо како-кoј могaја, сêм дознaја Ви, кoј орaја, држaја стoку, имaја пuшку, 
имaја шарEну пuшку, нe би знaја, сêм разбрaја Су.

в) Група /аа/
нe си чекaа, што скапaа, причaа ми, имaа плuгê, сејaа тaј, имaа брaћу, 

ги казaа, кoј могaа, нe работaа, попраљaа нeшто, морaа да гу отeри, имaа 
слoн, имaа нiкој, држaа гу, сејaа сêм њiву Се, ми причaа дeда, чувaа сêм 
кoзе, а немaа, имaа oн, работaа по околiну Призрeна, обећaa тaко, си 
требaа, кoј имaа стoку, имaа и сiр, се смејaа БMжић, кoј имaа у вoјску, а си 
ми работaа, слaбо сêм имaа Ја, обећавaа ми, знaа штo је, али нe смејaа, oтац 
орaа, умирaа нaродт, чувaа сêм, имaа крeвет, легнaа, жeну имaа, мaјку имaа, 
сêм те излêжaа, двa сiна закопaа Вр, тêд немaа, кој-оћaа, не поштувaа Бoга, 
пцувaа, имaа пaпрêћ, грoм ги пaа, утепaа четiри вuка, ако га викaа, и немaа 
кoј, а Дaги ми имaа, нi ме искарaа, нi ме опсувaа Шт, викaа, се прaа uлоў, а 
знaа, дEда знaа, свaк викaа да чувaа, укрaа бuку, дEда викaа, нe сêм могaа, да 
га задржaа, си морaа, нe знaа чoек, нe би могaа, пуцaа сêм, чувaа сêм oўце 
Бе, младожeња спремaа, не могaа гMре ГБ, работaа по Македонiје ДБ, кêд 
ми казaа, сêм пробaа, нe могaа, сејaа Дрaга, кoј немaа Го, штo сêм работaа, 
сêм чувaа, имaа гoлем кoтар, имaа oра, да би престaа, причaа ми, кoј имaа 
мл’Eко, да би га дувaа вEтар, имaа пo вiше Др, тuј сêм работaа, гу школувaа, 
док сêм мoгaа, морaа да отiне, сêм плаћaа, кêд имaа, нe сêм гу терaа, сêм 
трчaа, што разговарaа, нe могaа, сêм чувaа стoку, посејaа, сêм га познавaа, 
и рачунaа, овaмо прегљедaа, кљепaа се кaмењ Ви, кoј могaа, oн орaа, oн 
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сејaа, сêм чувaа, кoј немaа, имaа рawник, си га примaа, сêм заклaа, спремaа 
се, тoј сêм гледaа, нe сêм се свађaа, да нe сêм се руљaа Су.

Обичност групе /аа/ у јд. м. р. радног гл. придева, али и етимолошко 
слабљење везе мотивне именице и прилога, подстакли су и испадање /ј/ из 
прилога „скраја“: ливaде су мaло пo скрaа, по кuће ни бiле тaмо пo скрaа Бе.

г) После испадања /х/ вокалска група се факултативно затва-
ра развијањем хијатског /ј/, и то претежно у источнијем  делу Сиринића: 
премaја имaло, овaј премaја Др, тaј премaја Ви, премaја отuд Су (: промaа да 
не утeпа, кa нeма промaа Бе, промaа на врaта Се).

д) Сажета вокалска група /аа/
Особина да је сиринићки говор толерантан према вокалским групама 

не тако често ремети се сажимањем истовокалске групе /аа/ у /а/ у јд. м. р. 
радног гл. придева:

сaч се грејa на oџак Се, и све ги потепa, свe гу ицепa Шт, у држaвно 
сêм работa Ви, јебa сêм ви мaјку Су.

29.5.1б. Група /еја/
У групи /еја/ потврђен је сонант са пуном и ослабљеном фрикацијом. 

Бројнији су примери са /ј/. Из дела примера, пре свега у западнијем делу 
сиринићког говора, испада /ј/.

а) Група /еја/:
прегор^ја, збор^ја, сејaа сêм њiву, се сејaло, сам га стрeја, сејaле бeла 

жiта, тoј гу донeја Бoгк Се, ченiца ни бiла сејaна, кoј смeја от страшнiце 
Вр, збор^ја сêс мEне ГБ, сејaле смо Го, у брзiну сêм уз^ја, и сејaл’е смо, нe 
сêм уз^ја јoш, да нe би изгор^ја, нe сêм вид^ја, мoжда сêм вид^ја неки-пuт Ви.

Широко заступљена замена групе /еј/ групом /иј/ практично је елими-
нисала из говора Берејца групу /еја/.

б) Група /еја/:
нe смeја, немaле вејалiце, врa[г] ги понeја, што видeја, донeја сам, узeја, 

сêм се згрејaла, да видeја, грa смо сејaле Се, кêт се сејaло, конoпље се сејaло, 
сêс рuку се сејaло, па се сејaло; тoј уз^ја Ја, нeгде смо сејaле и ченiцу, и умрeја, 
како седeја, се жн’ејaло Вр, нe смeјaле да iдоў Бе, тoј нe см^јaло, се сејaло, 
жiто се сејaло, кêд немaле вејалiце Го, да би седeја кMњ, немaл’е вејал’iце 
Др, смо сејaл’е, бEдно сêм живeја, нe смејaл’е да ул’eноў, за сејaње Ви, а он 
мисл’eja Су.

в) Група /еа/:
почeа да избiва, греaле ракiју, почeа да се мнoжи Ја,  мљeа у воденiцу, 

не смеaле Вр, извeа ме дEвер, брaт ме извeа ГБ, свeкêр пред њu умрeа, слuнце 
не огреaло ДБ,  нe смеaл’е у средiну сeло Ви.

Најчешће се не развија хијатско /ј/ после испадања /х/ у: стрeа бiла у 
двoр, ни стрeа да се вiди Бе, твoа стрeа, овaј стрeа ГБ (: стрeја Го).
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29.5.1в. Група /ија/
У групи /ија/ различитога порекла најчешће је потврђено /ј/ пуне фри-

кативности.
а) Група /ија/:
бiја мuчан нaрод, радiја млoго, нiгде га турiја, терзiја, ћевлiја пuца, 

се месiја, кoј проводiја, кaко бiја, кêт сêм сiја (< сеја), тoј сам донiја, свети-
Ђорђiја, Бoг нe одредiја, пијaнске пeсме, нiкој нe смiја (< смеја), сaм се 
ошушiја Се, дeда ми бiја Фiлип, тaко бiја обичaј, мoкêр сêм бiја, нe сêм 
се женiја, и угасiја се, јa сêм бiја богалiја, сêм испалiја пiштољ, овiја 
девојчiћи, тiја пo далeчни, скочiја на мeне, кацiја, потерaла ме маћiја, 
маћiја вiка Ја, купiја чeле, осетiја мeчку, oн сêкрiја се, бiја профEсор, 
га скрастiја, турiја на њeга, сêм бiја, се оженiја, дрuгу жEну узiја, овiја 
Нeмци, си вoзiја, скрастiја га, бiја сêм двaпут, и свe тiја Вр, нoси ку[д] 
Талијaне, си пуштiја пaшку, а тaмо света-Марiја, Свети-Ил’iја, комшiјам 
не мeси, жити-јa, Mтац га учiја, га научiја, пуштiја нiшто, донiја је, се 
женiја Пeре, не полазiја, нагазiја на нeшто, кêд видiја, онодiја, а јeн га 
однiја, што донiја Шт, што добiја, успiја никaко, бiја за дrва, али сêм 
видiја, измислiја тeј каланџuрке, ка гребeни онiја, овiја се дiгле, што је 
власiја, нe си донiја, напiја се чoек, кaко oн зборiја, се раздêнiја, ако си 
узiја, кêд онодiја, почiја овaј рaт, мaти Наталiја, и тiја, дe су овiја, СвEти 
Димитрiја Бе, имaло прiје власiја, н’Eма материјaл, рaњет бiја, кoј ги 
видiја, сватoе донiја, Бoг ги досадiја чêсан, мaтер пратiја ГБ, власiја се 
звaла, јa сêм убiја вuка, тiја гMсти, чiниш зiјан, овiја пo млaди, нe сêм 
видiја, не закачiја, па га узiја, седiја у вoјску, тaј комшiја што бiја, дe си 
бiја, дEда га узiја ДБ, комшiја, онiја гребeни, тiја ка мајстoри, овiја што 
немaле, бркајлiја, онiја камeњи, направiја гoлем кrс, ги донiја, живiја у 
Скoпље, чинiја, се искршiја, како-кoј волiја, у црепuљу се месiја, служiја, 
ударiја грoм, снiја Го, водiја рEд, чêсан кrс те убiја, oтац носiја, учiја не, 
док се усiја, бiја меракл’iја, шкoлу сêм учiја Др, носiја чoвек, сêм служiја; 
овiја дрuги, ракiја, учинiја кaзан, не узiја, да се пијaним, кaко радiја, сêм 
се онодiја, нe сêм се обричiја, запал’iја нiкој, се вратiја, нe сêм видiја, 
сaмо вардiја, сêм гу турiја, да сам учинiја, дa л ме видiја, ми дотерiја, 
гу иситнiја, овiја партизaни, Србiја нaша Ви, се вiка бутiја, овiја нaши, 
уMтац ми бiја, завiја кuче, кoј узiја, а си се уморiја, тaј га носiја, ми бiја 
дoбар, сêм купiја, кoј ни пратiја Су.

У свим пунктовима је развијено хијатско /ј/ у именици „маћеха“: нaша 
маћiја, вaј маћiја Се, маћiја Зoрка Ја, твoа маћiја Вр, маћiја Го, Перiна 
маћiја ГБ.

б) Група /ија/:
а дорiја, ка кутiја, тaј фамилiја Се, дoшла нaша фамилiја, нiкој 

гочобiја, сêм носiја, сêм носiја опaнке, да нe би се увампирiја, унiшти 
мађiја чоeка Ја, oтац ми бiја, авијатiчка пешадiја, сêм служiја, кoња би 
изiја, укачiја се, овiја дрuги, правiја лaђу, спасiја га Бoгк, мi смо фамилiја, 
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кêт се пробудiја, што косiја Вр, алергiја, мaмо; нiје алергiја, нaша фамилiја, 
света-Марiја, занaтлiја ми бiја Шт, нaша фамилiја Бе, понaпре окречiја, па 
га казнiја, донiја вoлко ГБ, се попiје ракiја, врuћа ракiја, се пiје ракiја, се 
скuпи фамилiја ДБ, се месiја Су.

в) У глаголе на /-ива/ (кêд напiва у iме слaве, и га убiва, одбивaле смо 
ги Бе, да се напiва бêњaку, и му напiва трi пuта ДБ) продро је суфикс /ива/.

29.5.1г. Група /оја/
У овој групи /ј/ често испада из заменица, са не тако честом заменом 

групе /оа/ групом /уа/, док у осталим речима опстаје.
а) Група /оја/:
СтојанMвић, кoја знaје, икMне свакојaке, снaша којa-је, дe је појaта, зêва 

мoја Се, мaти Бојaна, oўде бiле појaте Ја, свекrва мoја, нагнoја њиву Вр, 
зêва мoја, кoја га нaђе, тaј кoја нiје мешaља Шт, другојaко га викaw, тuј се 
забoја, i појaту, одêвно нe постојaло, мoј брaт Станoја, ни стaр Благoја Бе, 
мoја бaба Го, појавiл’е се вêшке, кêт се ојaгњу, пo другојaко изгл’eда Др, кoја 
стMка пaдне, кoја се редuје Су.

б) Група /оја/:
кoја је бачiца Се, бaба никoја бEсна Ја, iшла никoја комисiја Ви.
в) Група /оа/:
iма кoа је, кoа ни месiла, никoа жEна, кaко кoа Се, а бiла никoа мêгла, 

никoа мaчка Ја, бiло кoа девMјка, кoа нe се удaла, па мoа мaјка, и мoа мaјка, 
а и бeше никoа мêгла Вр, нe се поaло, њiма па поaле, мYа снaшо, ћeрка мoа, 
ћeрка сêкг мYа, мYа мaјка ме учiла, сêк мYа снaша Шт, никoа кrља, никoа 
жeна умrла, никoа стрiнка oўде, да вiди никoа жeна Бе, глaа прaзна мoа ГБ, 
кoа знaла да угaси, па му поaле123 ДБ, кoа је мешaља, никoа јетrва, никoа и 
о[д] тrње, тaј кoа кuва, ка никoа, никYа крiвшим снEсе Др, н^је никoа, мoа 
кuћа горEла, мoа жeна бiла Ви, кoа бiла потакaтна, кoа нe, па мaти мoа, 
месiла мoа мaти, мoа снaша, твoа мaти, а мoа мaти, кYа оћaла, кYа нећaла, 
никoа мeчка, по никoа, кoа је мешaља Су.

г) Група /уа/ на месту /оја/:
будaло мuа, кuа је постaра, кuа је трuдна, кuа је мешaља, мaмка мuа, 

никuа Косoўка, јетrрва мuа месiла, па снaва мuа, ж’iми његuа глaва, а мuа 
крMшња бiла Шт, ка никuа бoљка, причaла жEна свuа, свuа жEна, јa и жeна 
мuа, да нe је мuа, Благuа нaш Бе.

29.5.1д. У групи /уја/ сонант се добро чува:
тuја јeле, скупeни тuја, iма тuја, до тuја дoшле, тuја огњiште Се, 

окренuја вeтêр, немaла стрuја Ја, uзе uјам Вр, паднuја грoм Шт, викнuја, брaт 
легнuја, нeки погинuја, тaј погинuја, би погинuја, де се обрнuја, дe седнuја, 
трEба тuја, ги пребацiле тuја, налазiле тuја Бе, кoј бринuја за тoј, нe сêм 

123 Ако из преосмишљене основе глагола није испало /в/. 
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ги чuја Го, да нe би се сагнuја, обрнuја наопaко Ви, братaнац ми погинuја, 
погинuја на Планeју Су.

29.5.2. Групе /вокал + ј + е/
29.5.2а. Група/аје/
У овој групи /ј/ се најчешће изговара пасивније, док су примери са 

његовим испадањем ретки.
а) Група /аје/:
састaју се зајeно, сêге бацiле тeј обичaје, свaка свoје знaје Се, да се 

најEду Вр, тoј јaје сeди, јa је каж’uјем Шт, да се најeдоў,од рaзне крајeве Бе, 
немaло ни лEба да се најeмо ГБ, врaг нека га знaје Ви.

б) Група /аје/:
вaј знaје, Борiка знaје, па је напрaиў, и ка јeно пирaјче, да ткaје, кoја 

знaје, пелeне ткајeне, од вuне ткајeне Се, ђaвол да га знaје, да ткaјем, смо 
шiле зајeно, ка огледaло сјaје; e тa[ј]- је вампирoвић, и мiрна- је, некa-је жiва 
Ја, ткајEмо Вр, зајeно пewо, забрaјле стaре обичaје, кa тi-је, а кoј знaје, бiле 
у заједнiцу, слaва некa-је Шт, пo дoбро знaје, што знaје, от плaтно напрајeно; 
от стрaне да- је пrскаш Бе, имaло мерaје, зајeно смо бiле, да се знaје, овaј 
жEна знaје ГБ, ће завrши обичaје, свuда је ведрiна, да- је кuпиў мешaље ДБ, 
враћaмо зaјем, за обичaје, и Дрaга знaје, лaјем; тiква дебелiква-је ка паутiна, 
ка- јeна лoпта голeма Го, зајeно i Дречoви, па да ткaјеш’; па стaра је цrква 
Др, нeшто знaје, нeшто не знaје, ме познaјеш, кoј знaје, кoј гранiцу знaје; ал’и 
oна- је мeка, давњaшња- је, пo слaтка- је Ви, свi зајeно, ако залaје кuче; сêс 
кoла је пo тEшко, и да је олађEно Су.

После факултативног иуспадања /ж/, вокалска група је затворена 
хијатским /ј/:  штo да му кaјем Ви.

в) Група /ае/:
од грмљавiне кобаeги тoј Вр, у Сараewо на прuгу ГБ, имaло заеднiце 

велiке Го, живeла у заеднiцу Др, у заедiнцу смо бiл’е Су.
Не разбија се вокалска група хијатским гласом у: бeгај от промaе, па се 

чuај от промaе; око двaес дêна Бе.
29.5.2б. Група /еје/
У овој групи /ј/ се најчешће изговара пасивно, док су примери са 

његовим испадањем врло ретки.
а) Група /еје/:
огр^је слuнце, нe се с^је, ако се с^је, сêг н^је Се, да жњ^јем Др, ал’и нeје 

млoго, пo н^је, пченiца се пожњ^је, да га жњејeмо Ви.
б) Група /еје/:
да га огрeје, зaшто не см^је, се сeје, н^је сaма, кêт се ожњeје, кêт посејeмо, 

кêт се дожњ^је, што се сeје, пожњeје тuја, за вејeње, пос^је се кêт се с^је 
колoмбоћ, да се згр^је; тuри дe је чeшма, дe је ЧерEнац Се, да се загр^је, ченiцу 
да сејeмо Ја, посeјеш конoпље, да жн’eјеш, дe је цrква и дe је тoј заградeно Вр, 
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а сêге другачiје- је, се накiте лeје ДБ, сејeмо, жњeјем, жњејeње; за конoпље је 
дрuга Го, што сејeмо, га отс^јеш, слuнце гр^је ,свe да пос^јеш’; дeте- је мaло 
Др, посејeмо колoмбоћ, па с^јеш, подгрејeмо мл’eко, погр^јемо свe; сaње је нaј 
прMсто, дe- је млaда, сêз дaске- је Су.

Поред обичнијих примера са чувањем вокалске групе /ее/ у броју „шез-
десет“, забележени су и ретки примери са развијањем хијатског гласа: до 
шејeсет годiне Ви, по шејeсет снoпа Су.

в) Група /ее/:
згреeмо ракiју, али сêга нeе Шт, трeба да се сeе, ваљaло да се згреeте 

Др.
г) Сажимање групе /ее/ у /е/
У примерима: И пелEшка озгoр дe глaва Се, А цrква бiла дe шкoла 

тaмо, – остварено је сажимање групе /ее/ после испадања /ј/. На овакав 
закључак упућују редовни примери типа де су.

29.5.2в. Група /ије/
У групи /ије/ сонант опстаје, с напоменом да претежу примери са 

његовом пасивном реализацијом.
а) Група /ије/:
да увијeмо, се преврiје сoл, омијeмо, чiје трuпче на орaшче, тoј прiје, 

спiје под наслонiцу Се, Нападaло. Кa нiје!; Вр, нiје свi iсто, нiје са звoна 
сêга Шт, да омiјем, за пијeње, нe се сiје, нe ти се спiје, немијeни судMви, и се 
покријeмо, да откријeмо глaве, да попијeте, не смијeмо, због ситуацiје, нiје 
мeсто Кuчи; дi је сêге Бе, прiје смо месiле,  ако нe га посiјеш, у лiје турaле, 
нiје сêс мEне ГБ, слuнце грiје, и се напiје, узврiјеш вoду, кêт се сiје, посiјеш 
и конoпље, вaмо га напiје, цeло сeло се смiје, нiје дoбро, у њiву да жњiје 
ДБ, спiјем, да се посiје, сêсê слaму пошијeна, да се грiје вoда, нiкој пiје, да 
снiјеш цrно, нiје ка сêкг Го, а у нoћ га открiје, нiје, спiје чобaнин Др, нiје 
ка сêга, нeки нiје, што посiје, не врiје вiше, да сiјем л’eпо, се сiје, дoбро 
жњiје, нeшто добiје, ако попiјеш, да пiјеш, пiјем варeну ракiју; eл’и дi-је 
чiсто мeсто Ви, бiћи мађiје, сêс четворiје („кола са четири точка“), iма 
змiје, ис фамил’iје, кêд врiје вoда, отсијeмо брaшњо, да се снiје, пoсл’е 
измијeмо Су.

б) Група /ије/:
двe узенгiје, да се омiје, попадiје, да снiје, лазарiчке шамiје, oдê капiје, 

дEцу повијeмо, да га одбiјеш, змiје у лeто, измiје га свe; прiје, до мoје врeме; 
тêд га одбiјем, да мiје рuкe, имaло терзiје, спiје, мађiје врагосaне, нарeди 
питiје; дe ти је пM чiсто Се, тeј трi фамилiје, нiје дoбро, имaла да пiје, 
пијeње, и комшiје, овeј демострацiје, штo пожњiјеш, за врeме окупацiје, 
питiје за БMжић; да ми је жiw Ја, кêд iмаш тeј којшiје, из нaше фамилiје, се 
врiје, набијeмо јен-кoлац; ми је тuј снaва Вр, нiје ка сêдт, да сêкрiје, чiје су, 
грiје слuнце, кêд нiје дoма, сêс комшiје, гу згрiјем, па гу измијeмо, попiје 
вoду, док грiје слuнце, и шамiје, кувaмо питiје, његowи комшiје Шт, по 
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Србiје, по Македонiје, се iде у шијeње, iшле у пошијeњу, свe се сiје, или 
ги набiје, пo нiје куд нaс, за пијeње; де-тi-је жiто, дi је бrдо, дi је узбrдно 
млoго, њiма ги је тEшко, или за мађiје Бе, за здрaвље попiје ГБ, комшiје 
чuвоў, нoсу комшiје, да се пiје, тi мMра да жњiјеш, сêга па друкчiје је, чiје 
ће остaноў, чiје ће наопaко, по Србiје, прaју мађiје, јa знêм дi-је, штo-ли-је 
тoј ДБ, напрaиw и власiје, по трi тепсiје, да се напiјеш, дa л смiје, набiје се, 
oмiјем, се жњiје, и жњiјеш, цв^јће да пожњiје, уMна пожњiје, док засiјеш, 
избiјем лeпо, не смiје да се дrжи, не смiје да се сEче; а и- јeна преко пuта Го, 
мл’eко га узаврiјеш, терзiје, Свeти Димитрiје, гочобiје, фил’iје ги кажeмо, 
и завијeмо, спiје онaј, воденiце су покријeне; дe ни је кuћа Др, от пијeн’е, 
свeјено ти- је, дi-је пo дoбро мeсто, дi- је планiна гољEма Ви, по Србiје, бiле 
покријeне, однeсоў пијeн’е, нeма мађiје, сê[с] шiндре покријEне, да се жњiје, 
ако грiје, кêт се одбiје, омiје се кêд је сuв, да узаврiје, да врiје, посакријeмо, 
слuнце да снiјеш, штo-ти- је Су.

Поред примера без развијања хијатског гласа у групи /ие/ броја „три-
десет“, потврђени су и примери са хијатским /ј/: преко трiјесê чeле Бе (: на 
трiес и двa члaна, два-трiес дuше Бе).

29.5.2г. Група /оје/
У овом вокалском окружењу /ј/ се среће са оба алфона, са превагом 

пасивније артикулације, а из дела примера и испада.
а) Група /оје/:
за мoје дoбо, којeму је слaва, ће попoјем, за мoје знaње, ројeви долазiле, 

мојeму мuжу, iмаш својeга Се, штo бiло ће поједeмо, за мoје дoба, жити-уMчи 
твoје, у стребrрне повoје Ја, да uзеш твoје имaње Вр, да га поједEм, кoје је 
мuшко, нeма никoје значeње, живoта ми мојeга Бе, свoје свe што iмаш, скuпи 
свe свoје, тaмо куд мoје, куд мoјега брaта, трi пuта се пoје ДБ, никoје врEме, 
никoјега зEта Го, мoјема децaми, никoје јарiне, кoје је болEсно, нiкоје нeшто, 
кaко кoје порaсне, у свaк свoје, по никoје дrво Др, сêс мoјега тaтка, никoје 
жEнске бiл’е, кот кuће мoје, њiва ми пoје; кaкво је, штo је Ви, поздрaви се 
сê[с] свoје, и дaде мојeму уMцу, мoјега човEка Су.

б) Група /оје/:
никојeму гoсту, тeј никoје, којeга урочiле, никoјега пријатeља, од никoје 

стрaне, сêс мојeга уMца, имaла свoје тrло; домаћiца што је; да дoјем, ће ни 
дoје свекrва Се, никојeга човeка, по никoје мuшче, никoје дуMбро, никoје јaјце, 
никoје врeме; Света-Пeтка штo је, тaмо је у бrдо Ја, мојeга тaтка, код никoје 
бaбе, никoје жaрче угaси, дрuштво твoје, мојeму тaтку Вр, мoје унuче, и 
никoје дEте, му појeмо, мoје дeте, отпoје пMп, пoјеш; лaдно је, да дoје нагoре, 
ако дoје нiкој, ће прoје Свети-Никoла, нека прoје Велiгдêн Шт, и свe је пoјеш, 
сêс никојeга другoга, мoјему дEде, до мојeга дeде, ће дoје сêга, никојeга вMла, 
никoје дeцу, од никoје годiне, никoје ћaре, по никoје динaрче, да се удaде за 
никојeга Бе, се поје на слaву, улeгоw мојeму свeкру ГБ, куд никoје жEне, у свe 
свoје; тeшко- је ДБ, млoго је својетљiва, никoје машiне, и шишiће никoје, 



239Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

а никoје, никoје јaјце, сêс никoје кoнце, мeко дrво је Го, по никoје дEте, iма 
никoје Др, никoје говEдо, мојeму уMцу, и никoје врeме Су.

в) Група /ое/:
ће дoе рeд да нiкне, ће дoе да ми помoгне. ако му запoеш нeшто Се, 

моeму oцу стрiц Вр, моeјзи124 ћeрке снaва, кêт ће дoем ку[д] тeбе Шт, никoе 
врaпче, на никoе мјEсто, никoе девoјче, никoе дEте, никоeга чоeка да га увaту, 
за никоeга причaле, никoе мEсто, никoе ка кршчiће, никoе ка гuске, кoрче 
никoе, никoе ПриздрEнке, дEте никoе Бе, па никoе четaла, с мoе лiчне oчи, 
донeсем никoе дrво Го, никое iма ка грaње Др.

Опстаје група /ое/ у чoек после испадања /в/ (нiкој чoек умrја, напрaја 
јeн чoек Бе).

29.5.2д. Група /ује/
У овој вокалској групи изразито доминира /ј/ са јачом фрикацијом. 

Усамљени су примери са пасивном артикулацијом сонанта.
а) Група /ује/:
замесuјем лeба, оцедuје ми вoду, мi мичујeмо, ће ги видuјеш, ће дарuје, 

тoј кажuјем, што му следuје, да је дарuјем, што вржuје Се, кêт се замесuје 
кMлач, да се сипuје жiто Ја, да путuјем у планiну, овдEка поштујeмо Шт, кêд 
насипuје, да се прикажuје, вoду сипујeте, eли отрuјен, ће се утепuјеш, се 
изнесuје, сêс њeга тuје, му се зачинuје, да верuје, не верuјем у тoј, ће чuјеш, 
јa ти изнесuјем,  ти кажuјем, посипујeње, му сипuјеш, попрскuјеш с вMду Бе, 
склопuје делoе, закопuје се, му-је рaвна, снaша се срамuје, то-мu-је ДБ, да 
ми обuје ципEле, да дарuјеш, се наздравuје, се сипuје ГБ, да се срамuје, пo 
престанuје, се пресвучујeмо, обuјеш се, да га вржuјеш, обећuјем, досипuјем 
Го, на шпoрет се подгреuје, кêт се почнuје, сипујeмо, да се замесuје, нiшта нe 
се чuје, пeт кiла uјем Др, uзе ми uјем, заштитuјеш кiчму, домaћин унесuје, 
одмa се вржuје Ви, ти кажuјем, изујeмо се, да кажuјем, па кажuјем, јeн 
вржuје, да кумuјем, свe остарuје се, да ги школујeмо Су.

Вокалска група /уе/, настала из групе /ое/ после испадања /в/ из групе
/ове/, најчешће се затвара хијатским гласом: нeшто от Попuје, сêс попuје Бе.

б) Група /ује/:
кMњ га узгрувuје, узгрувuје свe, скапuје сeно Се, мешaља се дарuје Шт; 

што посuје смрEке, дарuје спрEма Бе.
в) Група /уе/:
нарeдиш снопuе Бе.
29.5.3. Групе /вокал + ј + и/
29.5.3а. Група /аји/
а) Није потврђена вокалска група /аји/ са очуваним /ј/.
124 У Дјд. ж. р. присвојних заменица испадање је подржано и даљинском дисимилацијом 

према /ј/ у наредом слогу.
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б) Група /аи/:
дaде маiцу Се, сêс нiкој кaиш Ја.
Због избегавање морфолошке хомонимије опстаје вокалска група

/аи/ из које је испало /ј/: овiја обичaи owде, нaши обичaи Бе, чiниў обичaи 
попowи Шт, да чiниш обичaи, свe обичaи, кêд се завrши обичaи ДБ, пoсле 
тiја обичaи, тaко куд нaс обичaи Го.

Вокалска група /аи/, настала испадањем међувокалског /в/, опстаје уко-
лико се не неутралише редуковањем /и/ (: напрaи : нaпрајш):

напрaи кrшче, да му стaиш кaмењ, стaи кaмењ, ако му напрaи Бе.
29.5.3б. Група /еји/
У групи /еји/, потврђеној малобројним примерима, забележено је /ј/, 

али и примери из којих сонант испада.
а) Група /еји/:
и старeји да изuиш’ Др.
б) /еи/:
Андреiна мавaла Ја, Андреiна чeшма Су.
29.5.3в. Група /ији/
а) Група /ији/:
трaва змiјин јeзик Се, змiјин јeзик, да се насмiјиш ДБ, чiји си тi Су.
б) Група /ии/:
јeно кациiче Се, терзиiно девoјче Вр, до у Стриiн-доў, викaмо 

Стриiн-доў Бе, Мил’iин Су.
в) Вокал /и/ из сажете групе /ии/:
Самарџiна мавaла Ја.
29.5.3г. Група /оји/
Из вокалске групе /оји/ глас /ј/ често испада, /ј/ је потврђено у приближ-

но истом броју примера као и група /ои/, док су потврде са /ј/ најређе. Ови 
примери јављају се и са редукованим /и/ у вокалској групи /ои/ (нiкој рeкле, 
да iзбројш, обадвoјцам брaћам, да гнoј њiу Бе).

а) Група /оји/:
мoји нe ме видeле мeне, отiшле свoји Се, мoји нејћaле Шт, мoји нe се 

слагaле iч Бе.
б) Група /оји/:
мoји дEца, да ги дoјим, да напoјим Се, док не га одoји, се појавiше никoји 

сêс трuбе Ја, пoсле дoђе вaде да одвoји Вр, мoји, кoји ће дoу, унuци мoји Шт, 
по никoји дEца, што смо по свoји Бе, и јoш лeба немaле мoји, мoји нe ме давaле 
ГБ, кaко кoји љuди ДБ, па ги прEзоу никoји Го, Кoј iма да дoји – дoји; кут-кoји 
Др, никoји вiко uрда, никoји га топiле, од жeне кoја дoји Су.
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в) Група /ои/:
oно се одвoи, да нe се гнoи, свe не избрoи Се, не постoи тaква животiња, 

Воiслав Вучкoвић,троiца живeле у Шaру Ја, никoи радiле, пrви пuт одвoиш’ 
Шт, да брoиш цeў нoћ, а никoи, прiчоў никoи, никoи рачунaле, непунолeтни 
смо бiле обадвоiца, Стоiљко, да се устoи, Стоiљка га утепaле, да гнoиш 
њiве  Бе, кêдê смо бiле двоiца Го, га напоiмо сêс вiно Ви.

29.5.3д. Група /уји/
Није потврђена група /уји/.
29.5.4. Групе /вокал + ј + о/
29.5.4а. Група /ајо/
Није потврђена група /ајо/.
29.5.4б. Група /ејо/
Ова група потврђена је у 3л. мн. презента друге и четврте глаголске 

врсте.
Кêд засEјоu, да сeјо, посeјоў жEне, колoмбоћ га сeјо, iдо да жњ^јо, ће 

ожњ^јо Се, сêга пo не смeјоў Ви.
29.5.4в. Група /ијо/
У групи је /ј/ стабилно. Највећи број ових примера потврђен је у 3л. мн. 

презента /а/ и /е/ презентске групе.
а) Група /ијо/:
истрiјоw тoј сêс руке Се, Ђорђiјо, а тi свe си га предaја; да се напiјоў, 

ће дoјоў, де спiјоў oўце Бе, „Aјде, лiјо; aјде, лiјо“; спiјо снaшке ДБ, па мiјоў 
се, се изнапiјоў Го, попiјов нeшто, врiјоw јaја Ви, ће га измiјо бачiце, кoњи 
у aр спiјо Су.

б) Група /ијо/:
Пасивно /ј/ потврђено је као хијатски глас:
нe сêм бiја у авијoн, нећaле да не пuшту у авијoн Вр, ни камијoн Шт, да 

слuша радијoн Ви.
29.5.4г. Група /ојо/
а) Група /ојо/:
И у цrкву пoјоў Шт, пoјоў лазарiчке пeсме ДБ.
б) Група /оо/:
Стoо, ти рeче Гoјко (: Стoја) Ја.
Група /оо/ после испадања /в/: Стојaнка Ћазимoо дEте крстiла ГБ.
29.5.4д. Група /ујо/:
ручiцу вржuјоў Се, мuж’и вржuјоw снопoе Др, тoј кажuјоў Су.
29.5.5. Групе /вокал + ј + у/
29.5.5а. Група /ају/
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а) Група /ају/:
и тuрим му мaју Вр, смо iшле на Мерaју, тuриш мaју, да uзеш мaју Бе, 

и на промaју ГБ, сêс мaју се сiри Су.
После испадања /в/ у интервокалном положају у 3л. мн. презента во-

калска група /аи/ елиминише се редуковањем /и/: па се састaју Се, напрaју 
се лEсе, ће ти напрaју лoм, от плaтно ги напрaју Бе.

б) Група /ау/
Остаје вокалска група после испадања /х/ у: за на промaу, нeмој на 

промaу, кaкву промaу Бе.
У глаголском прилогу садашњем група /ау/ увек опстаје, пошто је 

између вокала морфемска граница. Веза између 3л. мн. презента и овог гла-
голског прилога прекинута је због преобликовања 3л. мн. презента, у коме 
је очигледно одсуство /ј/ из групе /ају/ довело до дифтонгизације вокалске 
групе /ау/ и лабијализације првог члана. Ово је за последицу могло да има 
грађење глаголског прилога садашњег тако што се на 3л. јд. додавао формант 
-ући:

бегаuћи, чуваuћи кuћу, викаuћи, даваuћи Шт, бегаuћи, легаuћи; Истрuла 
нoгу тураuћи једeње на aстал. Бе, викаuћи, напиваuћи бêњaку ДБ, сркаuћи 
сêс ложiцу ГБ.

Примере види и у т. 152.1.
29.5.5б. Група /еју/
Потврђене су групе са оба алофона /ј/.
а) Група /еју/:
имaја брaта Андрeју Су.
б) Група /еју/:
вi да се гр^ју Ја.
в) Група /еу/
После испадања /х/ у свим облицима именице „стреха“ опстаје вокал-

ска група у:
да пuштиш стрeу, пот стрeу Бе.
29.5.5в. Група /ију/
У групи /ију/ доминирају потврде са /ј/, док из малог броја примера из 

групе испада сонант.
а) Група /ију/:
тeпаш змiју, замeсuју, ујuтру, на свечiју кuћу, uзе тепсiју, за змiју, 

кuтњу змiју, помењaмо змiју, у канцеларiју Се, јa iмам мaлу пенѕiју Ја, га 
отерaле у Бугарiју Вр, на Свети-Ил’iју Шт, нaпре на шiју Бе, у Србiју, нaј 
вiше у Македонiју, и муницiју Ви.

б) Група /ију/:
чувaле светога-Илiју, прет капiју, у тепсiју, за фамилiју, и флaшу 

ракiју Се, греaле ракiју, да скuпу фамилiју, кaпе сашiју, у тепсiју Ја, бiја у 
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робiју Вр, туршiју од Бoжић, уленeмо у авлiју, врuћу ракiју, донeле ракiју, 
обEсен у авлiју, да пiју свi Шт, давaмо ракiју, ку[д] Ђорђiју, власiју на слaу 
Бе, дEца у Словенiју, oн је у Словенiју, ракiју врuћу, у рoбију, сêс милицiју 
ГБ, овaмо тепсiју, ракiју изнeсе ДБ, и у тепсiју стaвим Го, oће да ме убiју, 
нeће да ме убiју, пrво uзеш тепсiју Др, имaмо цrкву Светoга Димитрiју, за 
Македонiју, пrву ракiју, вrшиw у авл’iју Ви, и пoсл’е тепсiју, туј власiју, 
скrшиў тuј власiју, пoла ракiју Су.

в) Група /иу/:
iма пензiу Ја, стaим тепсiу, пuну тепсiу, ће ти разбiу Шт.
29.5.5г. Група /оју/
Из групе /оју/ у заменицама /ј/ најчешће испада. Испадање /ј/ из ове 

гласовне групе подржано је испадањем /в/ из групе /аву/: мoу, свoу : за слaу, 
на глaу.

а) Група /оју/:
да му отвoри никoју канцеларiју Се, пuшку узoу мoју Ви.
б) Група /оу/:
eли никoу девoјку, на свoу њiву Се, и мoу ћeрку, свaк свoу стрeћу iма Ја, 

до у никoу шuму, до у никoу кaрпу да гу одвEду Вр, ће ти дaм мoу, мoу снaу, 
у кoу цrкву, јa мoу дeцу, у мoу мавaлу, у твoу њiву нека iде, у твoу ћ[е] iде, 
сe у мoу н^јће Шт, извeди тuј твoу, нe-сме свoу четaлу, никoу пuшку, никoу 
ж’Eну, у никoу шкoлу Бе, кoу нaђеш, имaле смо свoу воденiцу ДБ, имaле смо 
свoу воденiцу Го, свaка свoу сoбу Др, сêс овuј жeну мoу, и мoу њiву Ви.

29.5.5д. Група /ују/
У групи је /ј/ најчешће стабилно. Потврђени су малобројни примери из 

којих испада.
а) Група /ују/:
замeсuју, ујuтру се дiне Се, питiје ујuтру Вр, ујuтру идEмо Бе, на вoће 

запретuју ДБ, ујuтру ги пуштiмо Го.
б) Група /уу/:
да не батишuу, нeка батишuу Ја.

ПРОТЕТИЧКО /ј/

30. У сиринићком говору потврђено је само протетичко /ј-/. Среће се 
испред именских речи.

Укупним инвентаром лексема са секундарним /ј-/ које затвара вокал-
ски почетак речи, сиринићки говор приближава се јужнометохијским и 
јужнокосовским говорима.

Јoш ги је рaно, јечмeна слaма, Јелiца, јoш, јутрoска, јужiце, јoпе, јuтре 
ћ[е] идeте, нaшле јелEна, јeн, јучeр, јeмпут сiпеш, јaјца, кuпус јесeнљиў 
Се, јaјцe, јeзик, јeчам, јa сêм бiја, јuжа од êржш, јeн крaј Ја, јoпе понoво, 
и јoпет гaзиш, јенoга, се мaкну јuжа, јuтре дêн, јeно јuско путiче, а јeн 
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мeсец, на јaјца Вр, јeно мuшко и јeно жEнско, се клaле јагaнци, јa ће нoсим, 
двe јетrве, и Јелiца јетrwа, на јaсен наредiмо по јaсле, јeзик, јeчам Шт, јa 
ти изнесuјем, за једeње, јeна имaла Бе, јa сêм се удaла, јeн отuд, пrво јaјце, 
јaрêм да прескMчиш, јeн зaлак, јoш лeба, на јuско путiче ГБ, јен Цигaнин, јa 
сêм ваћaа, пoсле јoпе, јuтре дêн, јемпuт, је стaву, јoш јeна сeсра ДБ, јетrва, 
јuже, сêс тeј јuжа, јазawци, Језерaчке рuпе, једiнац, јuтре јoпе, мaстиў јaјца, 
jарабiце iма Го, јeно врEме јeна кuћа, никoа јетrва, бuнгур за јагaнце, на тoј 
јuже Др, јuтре дêн, онaј јuжа, пo нiје јазбaци, јeно одEло Ви,  јuжа се прaју, 
јeн вржuје, јебa-сêм ви мaјку, јuтре дêн, јеребiца, језeро, Језeрце Су.

НЕФОНОЛОШКО /ј/

31. У сиринићком говору у двема позицијама потврђено је /ј/ без фоно-
лошке вредности, и то као неслоготворни елемент гласова иза: а) испред /jE/ 
као средство емфатичког истицања, и б) испред /ћ, ђ, њ/ као аниципацијска 
палаталност која компензује колебање у палаталности ових гласова.

Нефонолошко /ј/ у дифтонгоидном изговору /jE/

31.1. Факултативно секундарно /ј/ без фонолошке вредности среће се 
као средство изразитијег емфатичког истицања као део дифтонгоидног из-
говора овога гласа /јE/ (в. т. 11.2):

се помјEша, румjEни, ће омјEсоў, мјEтне јабuку, у мoје мјEсто, кêт се 
промјEну, га мјEтни, oна мjEта јабuку, и сiто мjEтне, мјEта у вiс; aл ће пјEт, 
и у пјEтак, на ЛепjEнац, сaмо у пјEтак, дечiца пјEт, срEду и пјEтак, тaј пјEта 
што iшла, трiес пјEте сêм родEна; свадбјEно нe се повaло; у корiта дрвjEна, 
по свјEту н^је, ми живjEло; у стaро врјEме, до никoје вр’јEме, од никoје вр’јEме, 
у рјEку iдем, врјEме тaко донeло; понaпре бiло везјEно Се,

ће мјEтнем, мјEтни, па мјEтни низ рeку; да ка дјEте што се дrжи Ја, 
Iма мјEсто Пуцоплaт, мјEтоу обрuче, мјEтаw, мјEта у уMгêњ, ако пјEваш, на 
смрјEку, мoже на смрјEку, да премјEшаш, бaјрак црквјEни бiја Бе, кêт побјEгнеш; 
мјEтнеш бомбoне, мјEтнеш да узiмоў, да помјEтоў; се живјEло (: смо живeле 
тEшко) ГБ, мјEташ до крaјê, се мjEша, пeт мјEтра; га перјEмо, исперјEмо га, 
исперјEмо лeпо, у рјEку пuшћај, вoда од рјEке; eли пјEтла, јa свe у црвјEно Го, 
па гу процјEпа Др, бјEдни крaј је тoј; двaес и пјEт, кiчма ми смјEта, на пјEт 
парчeти; жeна ми бiла памјEтна, тuрам мјEтд, мјEдê на мeсто шeћер, богaто 
мјEсто, пoсл’е помјEте, ми смјEта Ви, се сuши мјEсец, до мјEсец, се мjEта, и 
мjEтам, да мјEтне, на стредiну мјEсто, нeко мјEсто, у шиптaрска мјEста, у 
шиптaрска мјEста, мјEко сирeње; црвјEна, направјEно тoј, газaрче да свjEти; 
сабјEремо сEно, крaве ни бiл’е бјEл’е, пјEт динaра, дe да побјEгнеш, а пјEти 
бiје, у пјEтак Су.
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Антиципацијско /ј/

31.2. У једном делу словенских говора који су претрпели балканизацију, 
испред неких палаталних сугласника развија се антиципацијска палатал-
ност125 у којој /ј/ нема фонолошку вредност, већ је фонетски елемент испред 
палаталног гласа чија је палаталност угрожена. Препознају се два ареала: а) 
говори метохијско-косовско-сиринићког поддијалекта, западномакедонски 
и једним делом централномакедонски говори, који чине испрекидан аре-
ал, б) затим говори који нису у територијалном контакту са претходнима, 
а који чине тимочко-лужнички и западнобугарски говори од Берковице до 
Ћустендила. У ареалу а) /ј/ је потврђено испред / њ, ћ/т’/ќ, ђ/д’/ѓ /, док се у 
ареалу б) антиципацијска палаталност среће само испред предњонепчаних 
африката /ћ, ђ/. 

Антиципацијска палаталност у ова два ареала остварена је у различи-
тим условима, захватила је различити инвентар, а оно што повезује ареале 
је присуство антиципацијског елемента /ј/ који ојачава позицију палаталног 
гласа у међувокалском положају. У српско-бугарском ареалу антиципацијска 
палаталност захватила је само нове палаталне африкате, у македонско-
-српском ареалу ситуација је знатно сложенија, пошто нема јединства у суд-
бини палаталних сонаната /љ, њ/ и судбини африката односно експлозивних 
палаталних сугласника / ћ/т’/ќ, ђ/д’/ѓ /. То је говоре овог ареала груписало у 
више некомпактних мањих целина, са преплитањем различитих тенденција 
у судбини палаталних гласова.

Гласовне промене не морају да доведу и до фонолошких промена. Про-
мене артикулационо-акустичких својстава могу алофонским цепањем да 
створе већи број алофона. Присуство различитих алофона палаталних фоне-
ма на простору западномакедонских, централномакедонских, северношар-
планинских, метохијских и јужнокосовских говора последица је контаката 
различитих фонолошких система на овој територији  –  словенских са низом 
палаталних фонема, и несловенских (арумунског, грчког, албанског, турског) 
– са одсуством таквих фонема односно присуством фонема чији су фонови 
донекле слични по акустичком утиску, али чија је зона артикулације поме-
рена са предњег непца напред, па се због тога остварују као делимично па-
латални гласови. Антиципацијска палаталност је заправо стварање алофона 
/јн’/, у коме је антиципацијска компонента компензација за продор алофона 
ослабљене палаталности, компензација којом се ојачава палатални статус 
нападнуте фонеме. Присуство два палатална елемента у непосредном сусед-
ству, међутим, створило је могућност да се дисимилацијом по палаталности 
створи нова сугласничка група, у којој се алофон /јн’/ цепа у две фонеме, чиме 
долази до дефонологизације /њ/. Група /јн/ представља дефонологизацију у 
којој се из једне јединице остварују две, што је супротно општој словенској 

125 Појава ће се звати антиципацијска палаталност према терминолошком решењу 
Стефана Младенова („антиципацията на палаталноста“) (Младенов 1979: 144). 
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тенденцији стапања више јединица у једну. Овакво цепање могло је бити 
подстакнуто новим јотовањем у коме алтернирају /-нј-/ и /-њ-/ (Младеновић 
2010а: 213).

Факултативност у артикулацији /љ, њ, ћ/ќ, ђ/ѓ/ карактерише прак-
тично све словенске говоре српско-македонског ареала с антиципацијском 
палаталношћу. Друга значајна особеност овог ареала огледа се у некомпакт-
ности територије, пошто се у непосредном суседству налазе говори разли-
читог инвентара и различите судбине палаталних гласова, а ти говори у мно-
гим другим својствима показују релативну подударност. Очигледно је да је 
оваква разноврсност инвентара палаталних фонема последица различитих 
локалних етнојезичких прилика.

Само јављање антиципацијске палаталности у западномакедонско-
-јужнометохијској зони словенска је иновација којом се брани фонолошки 
статус фонеме, пошто се – према расположивој литератури о албанским и 
арумунским говорима – овакав модел не среће у овим контактним говорима.

На настанак нових гласовних група у словенским говорима македонско-
-српског ареала, који у највећем делу знају за ново јотовање /л, н, т, д/, на 
појаву /јн’  < њ; јт’/јќ, јд’/јѓ < ћ, ђ/ могло је да утиче ново јотовање, пошто 
су се у једном тренутку сретали примери типа цветје, цвет’је и цвеће, 
трнје, трн’је и трње, чиме је флуктурирао број фонема у истим речима. 
Успостављен принцип алтернације могао се пренети и на друге случајеве, 
посебно у примерима са прозирном морфолошком структуром.

Развијање антиципацијског гласа само између два вокала у сиринићком 
говору, али и у осталим српским говорима који знају за ову особину, 
условљено је избегавањем тешких сугласничких група, које би се јавиле уко-
лико би се антиципацијска палаталност појавила испред сугласничке групе.

31.2.1. Судећи по снази иновације, по правцу присуства 
антиципацијске палаталности испред /њ/ изоглосно огњиште овој појави 
су западномакедонски говори126. Иновација се  прелила преко југозападног 
дела Шар-планине у Гори у јужну Метохију и даље до рубних предела 
северне Метохије. Централни и источни део Шар-планине остао је из-
ван ове појаве, тако да у сретечком, сиринићком и јужнокосовском  гово-
ру ове особине нема или је потврђена у траговима. Присуство / одсуство 
антиципацијске палаталности, па и декомпоновања /њ/ у непосредној је 
вези са степеном палаталности /њ/:

а) у говорима у којима се смањује наслеђена палаталност словен-
ског предњонепчаног /њ/ и артикулација помера ка алвеолама, у њима је 
антиципацијска палаталност знатне присутности;

126 Снага иновације и знатна територија (Селищев 1918: 94–97, Конески 1966: 58–59) 
не потврђују претпоставку Б. Конеског да је антиципацијска палаталност новија особина 
(Конески 1966: 60). Вероватније је да је то био процес који је релативно рано захватио део 
словенских балканских говора у којима су се сусреле словенска и несловенска фонетика и 
фонолошки системи различитих фонолошких корелација.
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б) у говорима у којима се палатална природа /њ/ релативно добро 
чува, антиципацијске палаталности нема (или се уочава у траговима), 
представљајући тако југозападну ивицу великог српског ареала у коме /њ/ 
остаје стабилно. Стабилна палаталност /њ/ у сиринићком говору има за по-
следицу да је број потврда типа /јн’/ односно /јњ/у овом говору мали. Прису-
ство оваквих примера није неочекивано с обзиром на кретање становништва 
ка Сиринићу и из области у којима је палаталност /њ/ смањена.

У говорима метохијско-косовско-сиринићког ареала, међутим, ста-
билност /њ/ не прати и стабилност предњонепчаних африката (или срод-
них гласова). Развијање палаталних африката /ћ, ђ/ у јужнометохијским 
и косовским говорима призренско-јужноморавског типа довело је до 
брисања опозиције по палаталности предњонепчаних африката, а то значи 
и потребе да се се развије антиципацијска палаталност. Опозиција по па-
латалности чија фрикативност флуктурира између /ћ, ђ/ и /т’, д’/, опстаје 
у северношарпланинским говорима у Сиринићу, Средској и Гори. У овој 
зони, међутим, антиципацијска палаталност испред ових гласова честа је у 
сиринићком говору, док је у сретечком и горанском потврђена малобројним 
примерима.

У северношарпланинско-метохијској зони антиципацијска палатал-
ност јавља се скоро по правилу или испред /њ/ или испред /ћ (т’), ђ (д’)/, 
тако да нема корелације са западномакедонском ситуацијом, у којој скоро по 
правилу антиципацијску палаталност испред /њ/ прати и таква појава уз / ќ  / 
ћ (т’), ѓ / ђ (д’)/ (Младеновић 2010а: 212).

У сиринићком говору нема потврде декомпоновања /јњ/ у групу /јн/, ина-
че присутне у јужнометохијским говорима (Реметић 1996: 416, Младеновић 
2010а: 221–222) и горанском говору (Младеновић 2010а: 221–222).

Антиципацијска палаталност испред /ћ, ђ/

31.2.2. Антиципацијска палаталност уз предњонепчане африкате среће 
се у говорима у којима није дошло до свођења парова на појединачне је-
ди нице. Појединачни примери са /јћ, јђ/ у говорима у којима је истрвена 
опозиција африката по палаталности могу се објаснити и другачијим разло-
зима. Карактеристично је да африката у оваквим примерима по правилу има 
палатални изговор, са јачом или слабијом фрикацијом.

Антиципацијска палаталност испред /т’ (ћ), д’ (ђ) / потврђена је већим 
бројем примера само у сиринићком говору, па се може казати да је то једини 
српски говор у коме је ово органска особина.

Антиципацијска палаталност испред палаталних африката /ћ, ђ/ новијег 
постања среће се, додуше, и у српско-бугарском ареалу, који чине тимочко-
-лужнички (Белић 1905: 138, Ћирић 1983: 43, Ћирић 1999: 67, Динић 2008: 
785, срејћа) и западнобугарски говори сродни тимочко-лужничкима. У за-
паднобугарским говорима антиципацијска палаталност јавља се уз /ћ одно-
сно сродни глас/ (брајћа) на линији од Берковице до Ћустендила (Соболев 
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1998а: 273–274, Соболев 1998б: карта 88), док /њ/ у интервокалном положају 
остаје стабилно (Соболев 1998а: 266–267, Соболев 1998б: карта 84; Божков 
1984: 24).

Присуство антиципацијске палаталности у говорима овог ареала уз /ћ, 
ђ/, који су претежно из новог јотовања и адаптације турских /ќ, ѓ/, упућује 
на новину појаве у овим говорима. У овим говорима појава антиципацијом 
испред /ћ, ђ/ палаталне африкате бране од интеграције у постојећи старији 
/ч, џ/ систем. Иако се због географског положаја /јћ, јђ/ у сиринићком говору 
и српско-македонском ареалу не могу довести у непосредну везу, механизам 
одбране фонолошког статуса /ћ, ђ/ (и сродних гласова) у овим говорима, али 
и суседним говорима у Северној Македонији, у основи је исти.

У два говора, која су у лингвогеографском контакту са сиринићким 
– у сретечком127 и подгорском говору, посведочени су се ретки примери с 
антиципацијском палаталношћу испред палаталних африката (или сродних 
гласова) (Младеновић 2010а: 227):

Сретечки говор: Ће накiтимо ос цвeјће, цвeјће ни се осuшило, и на 
плeјћи ће нoсимо, трејћo-дете; на лeјђа да нoсим, не јa-дирај мeјђа.

Подгорски говор: Трeјћа у Корiшу, трeјћо дeте, и трeјћи сaмо неке-
пuтке, н’oјне брaјћа, тoј цвeјће; да се омêсти прeјђа.

У горанском говору мали број примера са антиципацијском пала-
талношћу потврђен је само уз /ћ/: Н’eгуа стрeјћа, мuа стрeјћа, овјa-свејће, 
тaјће не бидује. Снага иновације у овом говору знатно је слабија од оне у 
оближњим  полошким (Селишчев 1918: 97, Стаматоски 1956: 233) али и дру-
гим македонским говорима.

Малобројни примери са /јћ, јђ/ у ђаковачком и подримском говору, затим 
јужнокосовском говору вероватно су траг говора пресељеника из Сиринића 
у ове области (Младеновић 2010а: 227–228).

31.2.3. Антиципацијска палаталност, иако факултативна, маркантно је 
обележје сиринићког говора. Обични су и примеpи без антиципацијске пала-
талности (сêс све-врeћу, у кuћу, двe кuће, да се угaсу свeће, цвeће Се).

Овде се наводе само примери са антиципацијском палаталношћу:
нeјће да прiјђе, нe се сeјћам, па да н^јће, трeјћи рaзредт, кiтиў цв^јће, на 

пл^јћи,  брoју св^јће, ти дoјђе, турaмо цв^јће, св^јћу запaлиш, на трeјћи дaн, 
кoцку ш^јћер, овaко нeјће, ће пoјђеш, трeјћа у Жuпу, бoлу ме плeјћи, де осeјћа, 
трiјес трeјће, на плeјћи, се окрeјћа, га окрeјћо, па тр^јћи лeба, дe је прeјђа, 
цв^јће ће тuру, сêс тенeјће, и калaпе шeјћер, прeјђу црвEну, ченiца пролeјтња, 
лeк цвејћeнце, у вр^јћу Се, тoј цв^јће, цв^јће однeсе, стaљоў св^јће, четрдeсет 
тр^јће, кaмењ се покр^јће, св^јћу палiмо, шарен-ш^јћер, iмоў стр^јћу, да 
окр^јћоў, бaца ш^јћер, твoје н^jћу, тoј се с^јћам, у вр^јћу, н^јће да ми дaде, се 
понeсе цв^јће, се тuри у цв^јће, па iсто цв^јће; сêм лeго на л^јђа, на л^јђа да 

127 Материјал М. Павловића из сретечког говора  (Павловић 1939) не потврђује 
антиципацијску палаталност. 
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донeсоў, мoрам да пр^јђем, нека iде по м^јђе, на м^јђу, кoј прoјђе, а дoјђе, а ће 
прoјђе, не помeрај м^јђу, да кaже грајђанiну Ја, дoшоu трeјћи, бoже стрEјћа, 
прaзну сêс шeјћер, се сeјћăм, от трeјћи спрaт, трiес трeјће, цвeјће однeсеш, 
калaпи шeјћер; викaмо да дoјђе, док ме прoјђе, за стр^јћу, и нaшу брaјћу, от 
кoје пр^јђе да плeтем, грајђaнке нaше Вр, калaпи шeјћер, oно нeјће, н^јћоў, 
н^јћу – вiка, носiмо цв^јће, тoј цв^јће, рaзно цв^јће, цв^јће од јабuке, нiкој 
н^јће, магар^јћи трн, пaлиш св^јћу, н^јћу у ПMсте, домаћiну за стр^јћу, дEте 
на пл^јћи, колeпку на пл^јћи; прiјђи при свекrве, твoа стр^јћа, брaјћа отoше, 
брaјћа се свадiше за м^јђу Шт, н^јће смrт, н^јће те онoј, деведEсет и тр^јћа 
годiна, тр^јће годiне, смо имaле стр^јћу, тр^јћи дêн, и св^јћа, стр^јћан чoек, 
тoј се сeјћам, ће га окрeјћаш, нeшто ка ш^јћер, лeјђа у лeјђа, увек бiло косeјње 
Бе, св^jћа се гaси (: пoсле се гaси свeћа), св^јћа се пaли, се запaли св^јћа, шeс 
св^јће, uзеш цв^јће, и тoј цв^јће, носiле ш^јћер, одeјћа, ш^јћер шaрен, с мoу 
мајћiу, од мајћiје, домaјћин се вiка, нимaло ш^јћер, у ш^јћер, имaло цв^јће, 
да ни се ошuши цвeјће, извuкла цв^јће ДБ, свe преко пл^јћи, ако нeјћоў, на 
св^јћу (: свeћу палiмо, се угaси свeћа), нeјћоў сe нeјћоў, да догoри св^јћа, на 
голeме пл^јћи ГБ, мeјћа, да се сeјћам, носeјћа, шeјћер, врeјћа, да се окрeјћоў, и 
на трeјћу, на нестрeјћу, тр^јћи, нeјће код лопoва, св^јћу запалiмо, стрeјћан 
Бoжић, наберEмо цв^јће, свaко цв^јће што имaло, цв^јће у рuке; мeјђа, бiп у 
пл^јћи, на нашeга бејћaра, у кuјћу, мeтни у см^јће, трeјћи сiн Го, а овaј трejћи, 
млaди н^јћоў, нiкој дрвeјће, сêс онeј цв^јће, тр^јћо дeте, пр^јђа ги је дебeла, 
нoси на л^јђа, цrна в^јђа, на нaшу мeјђу Др, да се с^јћам, сејћaмо се и ми, да 
прaјћам дарoве, тр^јћу жeну, трејћoму однeси, и от кoу прeјђу, да нoсиш 
на л^јђа, и мeне по лeјђа Ви, дe ће нaјђоў пuшку, по мeјђе, у пл’eјћи, дoјђе 
пrви, дoјђе пословoђа, имaја стр^јћу, тoј цв^јће, ће тuри цв^јће, свeјћа гoри, 
стр^јћан је, се гaси свeјћа, гу гасiл’е свeјћу, сuо нeјће, накитiмо цв^јће, знêм 
ал’и нeјћу, кoј нeјће – нeјће, ш^јћер, нејћEмо Су.

У сандхију: а тi д^ јћеш Се, па дe јћеш да остaиш Вр, д^ јћу кêд ме 
отерiле Шт, а дe јће напрaи, д^ јће рабoташ ГБ, а дe јћу без мuжа Го.

У сиринићком лику пролeјтњи (ченiца пролeјтња Се, кiша пролeјтња 
ГБ, у трaву пролeјтњу Го) у групи /-јт-/ препознаје се декомпонована афри-
ката, чија је фонолошка неутрализација подржана дисимилацијом по пала-
талности. Иначе је у сиринићком, али и другим оближњим говорима, обичан 
лик пролетњи, али без антиципацијске палаталности.

Судбина африката у сложеницама глагола *iti

31.2.4. У сиринићком говору нису ретки факултативни примери са гру-
пом /јђ/ у префиксованим глаголима са *iti. Потврда типа дојђе, пројђе по-
сведочене су – као факултативни облици мале снаге – и у јужнометохијским 
говорима (Младеновић 2010а: 228), али и у косовским говорима призренско-
јужноморавског типа (Павловић 1970: 39, Младеновић 2010а: 228). Овак-
ви облици, који се спорадично јављају и на другим тачкама призренско-
јужноморавских говора, објашњавани су као највероватнија контаминација 
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појдем и пођем (Белић 1929: 279, Ивић 2001: 155–156). Иако антиципацијске 
палаталности нема у другим лексемама испред /ћ, ђ/, ретко дојђе, пројђе у 
јањевском говору М. Павловић објашњава антиципацијском палаталношћу 
(Павловић 1970: 39). Објашњење о контаминацији убедљиво је за говоре у 
којима антиципацијска палаталност иначе није органско својство говора. 
Овакви облици у сиринићком говору, међутим, несумњиво представљају 
резултат двају механизама – антиципацијске палаталности и контаминације 
настале у сусрету двају облика пристизалих у Сиринић из дијалекатских об-
ласти са извршеним / неизвршеним прогресивним јотовањем.

Oна прoјђе, јeдва да прiјђем Вр,  брaт да прiјђе Шт, и тoј ће прoјђе, а 
ће прoјђе ДБ, кêт прoјђе, дoјђе нагoре, па прiјђи ГБ, јoпе дoјђе, ће нaјђем Го, 
не нaјђе, дoјђи на Брезoјцу Др, дoјђе пrво, и oна дoјђе на вoду Ви, прiјђи Су.

У говорима северног дела Шар-планине потврђени су бројни примери 
у којима се у сложеницама глагола *iti, најчешће у презенту, уместо /ђ/ одно-
сно /јд/ среће /ј/. Особина је потврђена у три говора са оствареним јотовањем 
у групи /јд/  –  сретечком, сиринићком и подгорском, али и говорима у којима 
јотовање није остварено – у горанском и подгоранском. Примери типа дoје 
најчешће се јављају у говорима који су претрпели западномакедонски утицај 
– сретечком, горанском и подгоранском, ређи су у сиринићком, а ретке пот-
врде у јужнометохијском подгорском говору резултат су локалних сеоба из 
Сиринића и Средске (Младеновић 2010а: 228–229).

Зет нека дoје, ће дoеш и ти, и мi ће дојемо у вaс Се, а кêт ће ти дoје 
Станко, нека нaје пaре Ја, и oна да дoје, нe ће прoје овoј Вр, да дoје тeле, нe ће 
мoгу да дoјем, немoјте да дојeте Шт, да ми нaјеш мoу крaу, ако нaјем ДБ, па 
ће дoјоu гoсти, иди да га нaјеш Го, па ће дoје Велi’гдêн, да нaјеш Су.

 Примери типа најем, потврђени у српским говорима који са север-
ношарпланинском зоном нису били у непосредном контакту, објашњавају 
се слабљењем артикулације у небрижљивом изговору (Ивић 1957: 134–135, 
Реметић 1985: 175, Симић 1972: 215). За стање у сиринићком и оближњим 
говорима може важити понуђено објашњење, тим више што су напоредни, 
у неким говорима и чешћи, облици дођеш / дојдеш. Одређени интерес за 
шарпланинску зону представљају северномакедонски говори у којима су на-
поредни дојеш и дојдеш.

Ови облици у сиринићком и оближњим говорима, међутим, могу 
бити и трагови контакта облика са оствареним јотовањем и без оствареног 
јотовања, што је могло давати облике типа дојђеш, из којих је дисимилацијом 
по палаталности испадало /ђ/. Формирање секундарне групе /јђ/ могла је да 
подржи и антиципацијска палаталност, а настанак облика дојеш могао је 
бити подстакнут и заменом предњонепчаних палаталних африката у српско-
-северноалбанском пограничју са /ј/128, на шта упућују ретки примери такве 
замене и изван ових глагола (Младеновић 2010а: 229).

128 О оваквој супституцији у овом ареалу в. Станишић 1995: 52, Пешикан 1965, 
Барјактаревић 1966: 51. Уп. са примерима гој (< гођ), помој (< помоћ), синој (< синоћ) у 
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Глагол нeће: нeјће
31.2.5. У сиринићком, али и у горанском (Младеновић 2001: 231) и под-

горском говору (Младеновић 2010а: 229–230), одрични глагол нeће потврђен 
је са два лика: нeће и нeјће. У осталим оближњим говорима нема трагова 
облика типа нeјће.

Примери типа нejће релативно су чести у сиринићком и горанском, док 
су у подгорском говору потврђени малим бројем примера само у вишим се-
лима, што може упућивати на нанос из Сиринића.

Нeјћу и нeјћу! Се, нeјћу да дoјем Ја, нeјће да дoје, нeјћу да знaм Вр, 
нејћaше у кuјћу Шт, пrво нејћaше да дoјђе Бе, никoга нeјћу ГБ, нeјће да дaде 
Го, нејћaсмо ни мi Су.

Појаву лика нeјће могао је подржати и облик презента глагола неје. 
Чињеница да се нeјће среће у говорима у којима је потврђена антиципацијска 
палаталност испред /ћ/, а да се не среће у оном делу оближњих говора у 
којима нема такве палаталности, упућује на фонетско порекло групе /јћ/, по-
себно у сиринићком говору, у коме се антиципацијска палаталност јавља и 
у глаголима у којима није могло доћи до морфолошког укрштања (сeјћам се, 
прaјћам).

Антиципацијска палаталност испред /њ/

31.3. Снага антиципацијске палаталности испред /њ/ у сиринићком го-
вору највећа у Вичи.

На крштeјње, се завrши орaјн’е, тој имaјн’е, нaпре кMњи па на кMјње, 
пoсле сирeјње, а uрда сирeјн’е, имaло по камeјње, по камeјње чичEле Се, на 
сaјње, немaло лечeјње, печeјње направiмо, јeдно корeјн’че, без одобрeјње, тoј 
камeјње, запалeјње плућа, лечeјње, носiле смо на сaјн’е, вrши сêс кoјње, тaко 
смо сêс кoјње, на кoла кoјњске, требiмо камeјње Вр, на кршћевaјње, прет 
кршћевaјње, имaмо сир^јње Шт, сaјње, куроўшeјње („лаж“), завршiмо свe 
вршeјње Го, да iде по камeјње (: у Вiчу камeње) Ви, тoј тепaјн’е, и сирeјње, 
за једeјње, камeјн’е, ако мoже мирeјн’е Су.

Нема потврда декомпозиције /њ/ у групу /јн/, потврђену у јужноме-
тохијским говорима.

31.3.1. Именица бачeјња, која је посведочена само у овом облику, ако 
у њој није дошло до контаминација суфикса -ина и -иња, вероватно је пре-
узета у овом облику из идиома који познаје прогресивно јотовање у групи
/јн/, пошто у сиринићком говору оваквог јотовања нема. Сама група /јн/ мог-
ла је настати после испадања /в/ и интервокалном положају и редуковања /и/ 
у вокалској групи /еи/ (в. т. 274.3б), тако да у овој именици не мора бити траг 
антиципацијске палаталности.

левачком говору (Симић 1972: 121, 189).
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на бачeјњу, одê бачeјн’е, iшла по бачeјње, имaле бачeјњу Се, нe сêм 
iшла на бечeјњу Ја, имaле бачeјњу у Сeфце Вр, слeгле од бачeјн’е надoле, до 
бач^јње нaше Шт, бачeјњче га викaле, дe бiле бачeјње Го, спiје у бач^јњу, на 
бачeјње iшла стoка Др, имaл’е бачeјњу, гoре у бачeјњу Су.

ЛАТЕРАЛИ

32. Судбина латерала је једно од интересантнијих питања о језичкој 
структури сиринићког говора. Присуство различитих алофона како /л/ тако и 
/љ/ одражава сложене језичке прилике које су утицале на формирање овога 
говора, али и других говора на Шар-планини и трима котлинама око ове пла-
нине – Метохијској, Косовској и Полошкој. Отуд није неочекивано што се у 
описима појединих словенских говора на овој територији уочава различита 
судбина латерала.

Контакт са страном фонетиком кроз однос супстрата и адстрата, живот 
у вишејезичним областима са свим последицама које контакт различитих 
фонетско-фонолошких система доноси, учинили су да систем латерала на 
ширем ареалу коме Сиринић припада варира, са тенденцијом приближавања 
словенског предњонепчаног палаталног /љ/ и страног алвеоарно-палаталног 
/л’/. У неким говорима палатална природа /љ/ се и даље добро чува, али се 
формира и /л’/ у групама /ли, ле/ са не увек јасним фонолошким статусом; у 
некима је палатална природа /љ/ озбиљно нападнута слабљењем палатално-
сти. Ситуацију додатно усложњава и то што је снага оваквог приближавања 
различита, па није увек јасно да ли се ради само о алофонским реализацијама 
/л/ у групама /ли, ле/, или о преосмишљавању фонолошког система, када се 
/љ/ и /л’/ стапају у једну фонему.

У највећем делу сиринићког говора стабилно је /љ/, у групама /ли, ле/ – 
међутим – уочава се факултативно померање артикулације напред као резул-
тат асимилације према овим вокалима (али у већем броју случајева и даље 
остаје алофон фонеме /л/), у осталим позицијама употребљава се /л/ које се 
артикулише на додиру алвеола и горњих секутића. Судбина /л/ на крају сло-
га унеколико усложњава фонолошке односе, пошто се деконсонантизацијом 
уводи дифтоншка копонента /ў/, која се у описима северномакедонских гово-
ра сматра алофоном /л/ (Видоески 1954: 170, Видоески 1961: 159).

У опису сиринићког говора систем латерала дефинише се као двоч-
лани: са палаталном и веларном јединицом129. Сама реализација на нивоу 
степена палаталности сматра се алофонском реализацијом без фонолошких 
последица. Специфична судбина /л/ на крају слога у делу лексема са заме-
ном /ў/ не сматра се латералом, пошто оваква реализација нема вредност по-

129 Уп. са описом система латерала у кумановско-кратовској групи говора. У овом 
опису сматра се да латерали имају три јединице: меко /љ/ различитога порекла, средње /л/ 
пред вокалима предњега реда, тврдо /л/ у осталим позицијама. На месту /л/ на крају слога 
неслоговно /ў/ сматра се алофоном /л/ (Видоески 1954: 170).
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себног гласа зато што са вокалом испред чини дифтоншку секвенцу у којој је 
/ў/ и артикулационо-акустички и функционално идентично са /ў/ од /у/ у 3л. 
мн. презента и /ў/ од /в/ у одређеним позицијама.

Тиме што систем латерала није радикалније захваћен тенденцијом ка 
стварању пара /л : л’/ сиринићки говор удаљава се од јужнометохијских и 
дела северношарпланинских говора, у којима је уведено и дистрибуционо 
ограничење о елиминицији гласовних група /ли, ле/ (Стевановић 1950: 66–
70, Реметић 1996: 412–414, Младеновић 2001: 194–196, Младеновић 2004: 
219), а / љ/л’ / из ових група изједначило се са етимолошким /љ/.

Бољим чувањем палаталне природе /љ/ сиринићки говор приближава 
се косовским говорима призренско-јужноморавског типа, иако је и у делу 
ових говора уочљиво колебање између /љ/ и /л’/ (Младеновић 2013: 111–112).

Судбином латерала сиринићки говор подељен је у два дела:
а) У западном и централном делу Сиринића предњонепчана природа 

/љ/ опстаје, док се /л/ у групама /ли, ле/ најчешће артикулише као веларни 
латерал, са факултативним померањем артикулације ка предњем непцу. Ова-
кав глас сматра се алофоном /л/, пошто се ради о фонетској а не фонолошкој 
палаталности с обзиром на то да је палаталност /љ/ стабилна.

б) У трима најисточнијим селима, у којима српско становништво живи 
измешано са Албанцима, нападнута је палаталност /љ/, пошто се факултатив-
но јављају /љ/ и алвеларно палатално /л’/, а овакву ситуацију прати и судбина 
латерала у групама /ли, ле/, па се срећу л’ице и љице. Процес стабилизације 
једног палаталног латерала, међутим, у овим насељима није довршен, а и 
присуство појединих алофона палаталних латерала није подједнако у сва три 
насеља. За поремећај система латерала свакако је од примарног значаја кон-
такт са инојезичном фонетиком, али и близина јужнометохијског подгорског 
говора, у коме је процес елиминације предњонепчаног /љ/ умногоме узна-
предовао, а латерал у групама /ли, ле/ понаша се као етимолошко /љ/.

Глас /л/

32.1. У позицији /л + а, о, у, ê/ /л/ је веларни глас који се артикулише на 
месту где се додирују алвеоле и секутићи:

Маслaка дou, остaла му, по лeк слaму, и власнiце напрaи, заорaле 
сEло, у чанaце длубMке, целивaла рuке, да ми плaтиш, слuнце да га огрeје, 
длубMка рaна нe оздравeла, у слунцезaводт („сумрак“), легaла стoка Се, имaла 
ка кuјна, црепuља се ужегнaла, ми донeла, сêм се зазборeла, овoј сeло, 
тêд немaло, одлетeло, а имaло клепетaлник Ја, јeно кiло, кêд је слuнце, ни 
слaмка нe остaла, дрвeне ложiце, сам посупувaла Вр, млoго ми вoли чiчу, 
сêм морaла Шт, имaла дEцу, нe постојaло, нe ни се десiло, до плaдне, млoго 
лeпо, пo лêко бiло, тrрло, по пeт кила, на влaчки, платoи, iма бaтлак, да 
се наклaде, i каланџuрке, i самовiлке Бе, uзе се кандiло, увeчер слaве се 
слoми вечeрња, младожeња iсто, паднuла, на нишaло ДБ, кêт се дMшло, 
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немaло нeшто, нишaло се прaи, јабuку сêм метнuла, по зaлак, морaло да се 
iде, сêм се родiла, и немaтлêк ГБ, сaл да не плaшу нaс, на лопaту, тEшко 
бiло бoл, у плaдне почивaло, се влачiло сêз брaну, тiло, залoга, желuтац Го, 
излaза плeва, у Лужiне, пrво се орaло са рaло, не бiло лêко, имaл’е плuгк, се 
завлaчи, јa сêм живeла, дoђе половiну л’Eто, нe сêм имaла, owде се удaла, по 
сeла, па се залaди Др, сêл за никoу слaву, прет слuнцe, зeвн’а се радiла Ви, 
слuнце да снiјеш, кêд бoлу uши, зeвње се гнoјле, сêс водовлaчу Су.

Групе /ли, ле/

32.2. С обзиром на значај судбине /л/ у групама /ли, ле/ у односу на 
говоре са којима је Сиринић у лингвогеографском контакту, наводи се нешто 
већи број примера.

32.2.1. У западном и централном делу Сиринића у највећем броју при-
мера /л/ не помера артикулацију напред:

У прoлећ, на колiбу, имaле стoку, тrла турaле, столiче uзе, Јелiца, изê 
Маглiну фамилiју, iма Селiшта, Котливaчки пMток, лEба да понEсе, јелiка, 
шушiле се кaце, нaшле јелEна, цeло лEпче, кат узрeли, од лeске, у лeпу промEну, 
тeј што жњeле, самовiле, кêт се оплeви, заорaле сEло, од лeске, лебMви, нiкој 
далeчан, у сливaрник дe iмоў слiве, додолiце повaле, чeле излeно Се, јa сêм 
бiја богалiја, кêт сêм испалiја, јa сêм лeго на л^јђа, гoлем сн’eкг, носiле 
богубрaду, убивaле стoку, донeле гу, дoле је рeка, по лeк, по педeсет милiона, 
мaли сêм морaја, па сêс лeба, на овuј лепMту, ће uзем легEнче,  ка лEпче, у 
плeвњу, бес пилiће, а пред Велiгдêн, на колEно, сêм плeла, бес тeле Ја, штoм 
колiкви, тaј слiва; Oј, додoле, додoле;  стoпим млEко, и осoлим, до у прoлећ, 
сêм осолiла, самовiле iгру, тепaле ме, по бајалiце iшле да се лeчо, смо 
јeле млекaно, стaри отiшле, двa брaта близнaка, лeба смо трпEле, лeба да 
uзе, кêт се упунолетiло Вр, да се вaлим, бiла болежљiва, јаглiче смо брaле, 
мêшћувaле смо, се клaле јагaнци, ме стaјле у рeдт, донeле ракiју, зговорiле 
ме, пeчен лeба, бiле гoли, па ги отерiле, на ледiну, чiм уленeмо, од лEске, 
у колeпку на пл^јћи, дoле у пMље, тiква дебелiква Шт, што ми је врEло, се 
прибирaле, ако би се двoјле по мавaле, остaле дEца, се плашiле, и мaтере 
Наталiје, у млeко, голeми чанaци, се сипuје млeко, нaшле зидoве, надoле 
да тrчиш, нaша фамилiја, да iма i лeска, пuца надoле, ис кoје мавaле си, и 
на ЛепEнац, на лiце, за Велiгдêн Бе, окрuгли за мuшко, желeзне пaре, iде се 
сабaјле, пaли се свeћа, сoвре окрuгле, за млeко, алeне бoшче, причaле стaри, 
ће излeне, фамилiја, на столiце, се целiву сêс њu, донeле дарowе, лeба кrшу, 
се спремaмо за Велiгдêн, па му поaле, одмa ги кршћувaле, нoсу бокaле, ће 
плeте, и кêд узрeли ДБ, сварiле мoји, лEба се трпEло, лeба немaле, испaли 
пuшку, улeнеш у кuћу, на ливaду, голeма кuћа, свe се баталiло, теј ђавMле, 
власiја је па лEба, останuле тuјка ГБ, смо се дiгле, ђавMли су у њeга, пилiћи, 
лисiца, маслiнка, лeсе дрвEне, посолiмо, слепоoчи, слезiнка, лeба, желeзо, 
држaле лeк стoку, сêс вiле, кoса се исклeпа, и пoслен, лeк водiче, метaле 
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oгањ, се накотiле лисiце, СталетMвић по дEде, се узiма лiсте, желeзна 
кoла, ти омолiтви кuћу Го, тêт се носiле, бiле смо дoле, смо говорiле прiје, 
имaле млoго, iшле смо по ливaде, сoвру имaле, окрећaле oткос, пoсле ги 
омaњаш, чeле се чувaле, сêплетEне сêс паутiну, да би нe дрaле рuке,  i oўце 
iшле, смо орaле, кêт смо почнувaле, и понесувaле, тêд нe смо имaле, мi смо 
се редувaле, бiле пo стaре, имaа гoлем кoтар Др, тoј сêм гледaа у шиптaрске 
крaје, uзе крстeве од лeске, чeкај да се домiслим Су.

У мањем броју примера уочава се благо померање зоне артикулације 
/л/ ка предњем делу предњег непца. С обзиром на стабилан статус /љ/ у овим 
насељима, нема фонолошке неутрализације ни у овим примерима. Овакво 
померање артикулације сведочи о асимилативној, али не и фонолошкој па-
латалности.

Факултативни примери у овим насељима са групама /л’и, л’е/ сведоче 
о томе да је систем латерала нападнут, али без последица по њихов фоно-
лошки статус.

У дијалекатским илустрацијама из сиринићког говора за Се, Ја, Вр, Шт, 
Бе, ДБ, ГБ и Го бележи се /л’/ као алофон /л/, у грађи из Др, Ви и Су /л’/ 
добија фонолошки статус као алофон палаталног латерала.

Што гл’eда благMту, жiти Весел’iнка, л’Eпо бiло, четiри пил’eти, 
Грaцко Сел’iште, укисeл’и га Ја.

Примере в. и у Дијалекатски текстови.
32.2.2. Групе / л’и /љи, л’е/ље / ˂ /ли, ле/
У источном делу Сиринића, у коме је нападнута и палатална природа 

/љ/, у групама /ли, ле/ латерал се често реализује као алвеоларно палатално 
/л’/, које има фонолошки статус пошто су потврђени и примери са оваквим 
гласом на месту етимолошког /љ/. Док је у Вичи и Сушићу умекшавање у 
групама /ли, ле/ практично завршено, у Драјковцу оно је факултативно, са 
смењивањем /ли, ле/ и /л’и, л’е/ у непосредном суседству (Носiле смо л’eба 
јeн тaр от кuће, пoсле месiл’е сaми гMре. I л’eба носiле гoре, i брaшн’о 
носiл’е Др).

а) /л’и, л’е/:
Двe мавaл’е су, Дурл’eви, што смо бiл’е у сeло, бiл’е јeна кuћа, по 

л’ивaде око кuће, не тeроў дoл’е, кêд узрeл’и, ми узeмо вiл’е, кêд немaл’е 
вејал’iце, да би дoбро работaл’е, на л’екoве жiву, спушћeне надMл’е, 
самовiл’е iшле нoћу, тaко стругaл’е, чiм ул’eнеш, док л’eнеш, и осол’iмо, 
смо ткaл’е плaтно, се кoл’е кокMшка, наiшл’е Бугaри, мaл’и сêм бiја, за 
у л’eто, смо писaл’е на тaблу, по л’ивaде смо iшл’е, бiја меракл’iја, тêт 
смо имaл’е, узeмо сл’iке, носiл’е смо у цrкву, мi смо се редувaл’е, смо 
прaјл’е фил’iје, на л’eђа однeсем, мл’eко по л’eк прoдaм, кут кол’iбе, да 
пол’eгне, Шиптaри бл’iзо, да сêпл’eтеш Др,  се насел’iл’е, мaл’и дeў, нaше 
л’ивaде, овaмо крај ул’iце, дa л на л’iце, кoја је на л’iце, по јeно петл’iче, 
и навал’iше, сл’iве џанарiке, сл’iве у кaцу, oна бoл’и, фал’iчан за кiчму, 
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да се вoл’иw, што почeл’е, свi се разонодiл’е, мi смо јeл’е от кукурuсз л’Eба, 
смо се пребацiл’е, мi дaл’е одEло, смо скубaл’е, нe ми укрaл’е мeне, пo нiско 
дoл’е, Л’епeнац се зoве, доводiл’е свiње дiвл’е, нe остал’aл’е, овaј л’Eва 
стрaна, онeј л’eтне сл’iве, iма л’едiна, видeл’е гу тaмо, зговорiл’е гу, према 
л’епMте; Се уздржaл’е, овaко нe убiл’е никMга. Нe убiл’е у нaше сeло никMга. 
А кuће, штaл’е запал’iл’е.; макнuл’е тeше, кoј iма пл’eвњу, по пuту надMл’е 
Ви, уздрEл’и, смо турaл’е бuсје, пo гoл’ем, смо прaјл’е, имaл’е сoвру, смо 
чувaл’е стoку, смо пл’Eл’е, Ил’iндêн дMђе, заградEно сêс л’Eсе, орл’iни тuкље 
јагaњце, мEне имaл’е, у пoл’е, самMтни смо бiл’е, смо га тuкл’е, богобрaду 
смо носiл’е, око сeдми јuл’и, ги јeла пил’iће, л’исiце ул’eно, мл’eко готoо, 
л’Eпо ужuти, ће осол’iмо, и кисeло мл’eко, и весeл’е нeма, кaко му дoђе 
кл’iска, самовiл’е да утепaл’е, Мил’иiин, тuри у пл’Eвњу, на онeј ћил’iме, 
двe тел’eти, овeј дрuге сл’iве, сêм се обл’изнiла, окрeне кол’eпку Су.

а) /љи, ље/
Број потврда са /љ/ из група /ли, ле/ у Вичи, Сушићу и Драјковцу мањи 

је од броја са алвеопалаталним гласом у овој позицији. Посебно је мали број 
потврда из Драјковца.

Па смо гљедaље, не смо имaље, кисeло мљEко,се кaже гљeто, да би се 
избељiло, у кољewку на њiву Др, бaш тољiко, отiшље љuди, нi смо могaље, 
дi је планiна гољEма, људiма крaље, нe мoгље да дrжу, свEкар гљeда, богaство 
девMјка гљEда, свe прегљедaа, тoј се гљедaло, смо игрaље, ме гљeда мeне, 
довeље гу нeки, да се кљEпа, кљепaа се кaмењ, двe собе имaље; Oн гљедaа, 
гљедaа Ви, жељEзан плuгк, oгањ паљiље и пaљиw, и гљEдоў љuди, ако се 
гљeда, острiмо љEпо, кêт су гољEме грuде, сирiште сушiље, нашaроў љEпо, 
смо га сeкље, имaја љEпу пuшку, и побeгље, дe ги терiље, се трпEло љEба, 
мљEко децaми, дEца се вoљиw, недeљу дêна нaпре љељeће, пuт дêљEко Су.

в) Умекшавање /л/ до /љ/ у групама /ли, ле/ потврђено је малом броју 
лексемама и у централном и западном делу Сиринића, где је иначе систем 
латерала стабилан.

в1. У Врбештици је забележен усамљен пример са заменом групе /ле/ 
групом /ље/: сaмe смо шiље.

в2. Лично име Илiја у Штрпцу посведочено је само у овом лику. Име 
свеца, међутим, потврђено са различитим латералима: на светoга Илiју, oни 
слaву Светога-Илiју : на Свети-Ил’iју, Свети-Ил’iја, Свети-Ил’iја за од 
Mгња се чuwа : свети-Иљiја Шт.

в3. У топониму На Сољiшта љuди нaпре крмiле стoку Го, /љ/ не мора 
бити резултат асимилације у групи /ли/, мада облик именице сoл упућује 
управо на такву могућност. Друга могућност је развијање пуне палаталности 
из некадашње групе -*ль, како је у сретечком говору. Облик са палаталним 
латералом у топониму може бити или супстратног или пренетог порекла. 
Иначе је у Штрпцу: да посoли.
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в4. Именица (и изведен придев) желeзо најчешће је бележена са /л/. У 
мањем броју примера потврђено је и факултативно жељeзо. Облик са фо-
нолошком неутрализацијом могао је бити преузет као термин са готовом 
иновацијом из оближњег јужнометохијског говора у коме је умекшавање ре-
гуларно.

Набoдоў жељeзне пaре у јабuку (: турiле одê желeзо, iсти ка желEзан, 
на желEзо, гребEни желEзни) Се, на жељeзан плуг (: имало и желeзо, дај 
ми желeзан зубп) Шт, у жељeзо, жељeзни зуби (: желeзни ствар, да купи 
желeзо) Го.

в5. Именица камилiца Шт, Бе, Вр, Го потврђена је и као камељiца Се, 
Ја, Шт, Бе, Го, ГБ, ДБ. Први облик може бити унет из стандардног језика, 
док  камељiца може бити лексичка позајмљеница из другог дијалекатског 
система.

г) У неким примерима нема фонолошке замене у групама /ли, ле/.
г1. У личном имену Вaсиљ и изведеницама у свим пунктовима стаби-

лисана је форма са финалним /љ/, тако да се овде не ради о умекшавању у 
групи /ли/:

на Васиљiцу, за Васиљiцу се месiла Се, тoј на Васиљiцу, Васиљiца 
, дoшо Вaсиљ Бе, миђу Васиљiце и Водiце Го, Вaсиљ, за Васиљiцу се прaи 
флiја, од Васиљiце до Васиљiце ДБ,

г2. У именици маљiца („алатка за обраду конопље“) /љ/ је унето из 
маљ.

г3. У мљeла /љ/ је пренето аналогијом из презентске основе, тако да 
у овом лику аористне основе не треба тражити умекшавање у групи /ле/. 
Иначе је мљeла и у сретечком говору, који не зна за регуларно умекшавање 
у групама /ли, ле/.

тoј смо мљeле, пoсле смо мљeле, да умeљем Се, мљeла сêм ДБ.

/Л/ НА КРАЈУ СЛОГА130

32.3. Лингвогеографски положај Сиринића и дијалекатско наслојавање 
у говору ове жупе довело је до стварања ситуације у којој се срећу северно-
македонска131 и северношарпланинска иновација132 замене /-л/ на крају слога 
– ў, и призренско-јужноморавска замена -(ј)а133. С обзиром на то да је се-
верношарпланинска замена обухватила придеве, именице и радни глаголски 
придев м. р. јд. глаголе прве Белићеве врсте, а призренско-јужноморавска 

130 О судбини /л/ на крају слога у северношарпланинским и јужнометохијским говорима 
детаљно се расправља у Младеновић 1999. 

131 Оваква замена карактеристична је за кратовско-кривопаланачку групу говора 
(Видоески 1954: 170, Видоески 1961: 159, Видоески 1962: 59–60).

132 Оваква замена карактеристична је за контактни сретечки говор (Павловић 1939: 80–
92) и горански говор (Младеновић 2001: 196–200), са којим је овом иновацијом сиринићки 
говор повезан посредством сретечког говора.

133 Реметић 1996: 420, Младеновић 1999: 449–452.
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само радни глаголски придев м. р. јд. глагола вокалских основа, може се 
тврдити да је унос -а у сиринићки говор секундаран, пренет морфолошким 
ширењем. На ово упућује чињеница да код глагола сугласничке основе прак-
тично нема трага облика типа нaша, рeка, који су заправо модел у коме је 
најпре наставак -а формиран као обележје јд. м. р., па потом пренет и у оста-
ле вокалске основе. Ретки примери типа река у сиринићким насељима ка 
јужном Косову или јужној Метохији сведоче о евентуалном контакту кроз 
локалне сеобе. Ширењу наставка -а у вокалске основе јд. м. р. радног гла-
голског придева погодовало је присуство истог основинског вокала у другим 
облицима радног глаголског придева, док је опстанак /ў/ у глаголима прве 
Белићеве врсте условљен различитим завршецима основа у укупном инвен-
тару облика радног глаголског придева.

32.3.1. Радни гл. придев м. р. јд.
а) Глаголи прве Белићеве врсте:
сaм улeго, дoшоў му зeт Се, дoшо из Амерiке, дoшоў ПEтко, дoшо ги 

јeн, iшоў по дрuге држaве, изaшо пrви, iшо oн у шuму, ни рeкоў Ја, а oнда 
дoшоu, кêд дoшоu, у Бeо грaдê отiшоu; и јeн рeкоў, дрuги дaн отiшоў, нe 
сêм рeко Вр, прoшо келикоптeр, кoј отiшо Шт, дEда не отiшоў, кêд отiшоў 
гMре, да не помoго Бoгк, дoшо дMма, кoј штo нaшо, брaт одмa исeко, кaко рEко 
Бе, свeкêр дoшоў, чiча дoшоў iсто, дoшоў зEтê; дoшо у пенѕiју, ми отiшо 
мuжê ДБ, у трeм улeгоw, комaндир дMшо ГБ, сêм изaшо пoсл’е, за Вељiгдêн 
дoшо, сêм iшо на Шaр, јa сêм дoшо oвде, сêм дoшо кê[д] дoшла вoјска, сêм 
отiшо одмa, сêм отiшо у вoјску, отiшо како-кoј могaја, и јa сêм iшо Ви, 
ако си iшо, и пoсле iшо Су.

О фонолошком статусу /ў/ као неслоговне дифтоншке секвенце сведо-
чи факултативно испадање /ў/, али и пенултимски ритамски акценат на који 
не утиче /ў/.

Примере в. и у т. 143.1.1.1.
б) Глаголи вокалских основа:
имaа брaћу, имaја сeстре, нe си заглeа (< загледаја), прегор^ја, имaа 

машiне Се, ми причaа дeда, имaа oн пiштољ, чувaа сêм кoзе Ја, се оженiја, 
дрuгу жEну узiја, oн сêкрiја се, мuке имaја, oтац орaа, сêм бiја у Скoпл’е 
Вр, мoј Mтац га учiја, га однiја, нi ме искарaа, кој-оћaа Шт, брaт легнuја, 
тaј погинuја, викнuја му га да бEга, сêм работaа, почiја овaј рaт, ми зборiја, 
млoго сêм волiја, дeда ми причaа, нiкој што бiја, доодiја, што ни умrја, нe 
знaа чoек, тoј сêм забрaја, си зарадiја нiгде Бе, јa сêм убiја вuка ели сêм 
га отрuја, работaа по Скoпљу ДБ, брaт ме извeа, што дaја, мaтер пратiја, 
сватoе донiја, па га казнiја, па младожeња спремaа ГБ, сêм пробaа тoј, кrс се 
искршiја, умrја, направiја Го, причaа ми уMтац ми, учiја не, водiја рEд Др, јa 
сêм чувaа стoку, да нe би се сагнuја до зeвње Ви, oн чувaа сeўске говEда, сêм 
остар^ја вiше, кoј орaа, тaј сејaа Су.

Примере в. и у т. 143.1.1.3, т. 143.1.2.
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32.3.2. Именице
У именицама /л/ на крају слога различито се понаша у зависности од 

тога да ли је на крају или у унутрашњој позицији, од порекла речи, али и од 
тога да ли је опстанак подржан аломорфом, како је у случајевима типа оздол 
: оздола. У мањем броју примера потврђена су два лика – са очуваним и 
измењеним /-л/. Томе је узрок подршка црквеног порекла, како је у примеру: 
Свети-Рaнђел. Тoј ни је слaва. – Нaми ни је слaва Свети-Рaнђо, Свети-Рaнђоў 
лeтњи. Шт.

а) /Л/ на крају речи
а1. Опстаје /-л/ на крају речи:
и тuри сoл, измEшај сoл, и сoл се помeша, за у aстал, по aстал, и бoкал 

вMду, ће напuни ципeле сêс кaл, ће гу пuштиш у кaлê, от кaмење зидaне и 
кaл, бiло на стoл, и у кoтел на рuчак Се, сeдне за aстал, да сuче на aстал, 
тêд немaло aсвал (после упрошћавања групе), ђaвол не вoли кrс, ђaвол да га 
знaје Ја, му бiја шiњел, па ђaвол ће те однeсе, нi iма ђaвол, овaј ка кашкавaл, 
немaло сoл Вр, Свети-Рaнђел. Тoј ни је слaва; нaми ни је слaва Свети-Рaнђо, 
Свети-Рaнђоў лeтњи, вoл, Бoк те пiта Шт, тaј вMл да бiја, уMни ми стаљaле 
вaл, и турaмо сMл, ка ђaвол, за мaтер ка нaј жaл ти је, Бе, сeднеш за aстал, 
на aстал јeдоў дEца ДБ, у вaлê, вaл имaло, на глaу вaл, н’Eма материјaл, oни 
нoсу материјaл ГБ, принесEмо на aстал, кaвал Го, oна поврiје мaло сê[с] 
сoл Др, сoл и трiце мешaно, турaмо у сoл Ви, сoл озгMр, се кrсти на сoл и 
л’Eба, принесeмо на стoл, се сiл’и вуMл Су.

а2. Замењено /-л/ на крају речи:
цrква Свeти-Рaнђо, свети-Рaнђо је пo на висiну, Маслaка дou, па у Дou, 

Мурiн-до, свaк iма свoј дeў; Дe се мuзоў oўце, су двa предeла. Утeраш у јeн 
прeдоў, по мiцак, тo[ј] је срuга, а у дрuги прeдоў дe излaзиў онeј помузEне; 
кациiче пeпоў Се, жiти свети-Рaнђоў, нaј јaки је свети-Рaнђо, славiмо 
Свети-Рaнђо Ја, јeн дeў oвде, јeн дeў отuдт Вр, кê[д] дoђе  свети-Рaнђоў Шт, 
Страiн-доў, до у Стриiн-доў Бе, пeпоў / пeпо, дeў, oроў / oро, пeтоў / пeто, 
свети-Рaнђоў Го, мaл’и дeў дoл’е Ви, сêс пeпоў турaл’е, сêс пeпоў посипEмо 
Су.

У вишесложницама у којима присуство / одсуство /ў/ није од значаја за 
облик, дифтоншка компонета факултативно испада са краја речи (oроў / oро), 
како је и у облицима радног глаголског придева јд. м. р. У једносложницама 
финално /ў/ по правилу опстаје (дeў).

б) /Л/ у унутрашњој позицији
б1. Опстаје /-л/ у антеконсонантској позицији
У највећем броју примера опстаје /-л/ у антеконсонантској позицији у 

изведеницама када је подржано облицима у којима није на крају слога:
у сMлче мaцне (: сMл), узeмо зaлче лeба (: зaлак), астaлче дoма, Aлџа – 

oн цrвен Се, по лeк расoлче, а имaло клепетaлник, по јeно зaлче, имaле тeј 
самовiлке Ја, па сêс кoлце uдри, јoпет сêс кoлце Вр, Радмiлка, ка Мiлка нaша 
Шт, имaла јeлка, да iмаш јeлку, двE бокалчeти вoду Бе, стaиш сoлче, тoј дrво 
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што га вiкоў имEлка, у грoб и кoлци, си ВесEлка, самовiлка је у самовiлско 
дrво ДБ, на глогowе кoлце, колцiна се дизaле из грoб Го, стaвиш’ на астaлче 
Др, сêм iшла по болнiце, што iма имeлку, сêс тaлке смо га сeкље, по мaло 
сoлче Су.

б2. Замењено /-л/ у антеконсонантској позицији:
тeўци се клaле, на Чiс понедeўник, у понедEвник, живeле у Сeфце, от 

Сeўце надoле Се, и[з] Сeфце бiла, за Сeфце , aл у Сeфце, рaвник се звaло тoј 
Ја, Чiс понедeвник, тoј тaко у понедeвник Вр, у понедeвник се предuжи Бе, за 
Чiсти понедeвник запoстиш ДБ, тeўци (: теле) ГБ, копофчeник имaло („врста 
оруђа којим се копа“, *копалченик?) Го, смо чувaл’е тeўце, гoре у Сeфце Др, 
на Чiсти понедeвник, имaа рawник, смо држaл’е и тeўце Су.

У примеру: се навuкло тaј рaoник Др, дошло је до преузимања об-
лика из стандардног језика. На новију реконструкцију упућује иначе 
распрострањени облик рaўник / рaвник.

У примеру: на Чiсти понедeљак ДБ, очигледно је наслањање на стан-
драдни језик.

Именице „деоба, сеоба“ гласе делiдба, селiдба / делeње, селeње, тако 
да /л/ није на крају слога.

32.3.3. Придеви, прилози, везници
а) /Л/ на крају речи
У неким лексемама -л на крају речи остаје неизмењено (оздoл), у неки-

ма је измењено факултативно (цeл : цeў) , у некима се доследно мења (кiсоu).
а1. Опстаје /-л/ на крају речи:
те цeл вeк, за цeл вeк, цeл жiвот, да се кuвоў цeл дêн, цeл дêн спiје, aко 

нe – гoл ће iдеш; оздoл млeко кисeло, и дrво оздoл, тuриш оздoл, оздoл вoда, 
сaл у субMту, сaл уз музiку, сaл исiпе тoј што iма, бoл вiше Се, јeн кaмењ 
оздoл, пaре бoл, цeл нoћ мaфчи, сêл четiри пилeта, нeка ти је aлал Ја, нe сaл 
свекrву, сaл крaста, сaл пeсак пuна глaва, сaл не пiтоў Шиптaри, оздoл тuри 
детEту; гuсто тo, мaсно, ж’ити-јa, гoл мaсê Шт, да ти бiне алaл, алaл да ти 
бiне Бе, прилiке бMл БГ, цeл дêн тaко, јeн цeл лeба Го, сaл кêд iдоў пилiћи, 
сaл тuри у онoј качiће Др, сêл за никoу слaву, оздoл iма кaмењ Ви, имaл’е 
воденiце бoл, мuчно се прoшло бMл, сêл сêс oца сêм бiла Су.

Раставни везник или, који има и варијанте ели, али јавља се и без фи-
налног вокала. Финално -л по правилу опстаје, свакако подржано облицима 
са финалним вокалом.

а2. У придевима се финално /-л/ најчешће замењује са /ў/:
па кiсоў кuпус, тuри кiсоў кuпус, и uзе тaј мaфесê бeў, бiја вEсоў нaрод, 

цeў дêн у планiну, му је жaў Се, јeна шарEна цeў нуMћ, цEў нoћ не мoж да се 
отeра Ја, али кiсоu чiбук њiн Вр, цeў жiвот тaко, а и oн бiја вEсоў Шт, кaко 
мoжеш да бiнеш тaко вEсо, цeў жiвот на тEрен, пo дeбоў прuт Бе, дEбоў бiја, 
н[и] имaло ни кiсоў лeба, бeў ка крeч ДБ,  цeў дêн на нoге, и цeў жiвот мuке 
ГБ, нiт бiја здрeў, а дaј ми јoш јeн цeў, а тi си бêш вeсоў чoек Го, oўце бiле 
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у прEдоў, по цeў зiдт Др, цeў дêн да сEди у кафaну, нe му је жaў за њi, вeсоў 
бiја Ви, ако мoже цeў нoћ, aл ти је жaў Су.

С обзиром на тенденцију чувања дифтоншких финалних секвенци, на 
месту /л/ јавља се скоро доследно /ў/.

Утицај стандардног језика огледа се у примеру: по Бeо грaд ДБ.
б) /Л/ у унутрашњој позицији
б1. Опстаје /-л/ у антеконсонантској позицији:
кoлко134 трeба за опaнак, никoлко почeле, никoлко отuда, самовiлско 

дrво је јелiка, бiла бoлна Се, самовiлско дrво, на црEшњу самовiлску, oчи 
овoлке, кoлко бiја, да н^је бoлно дEте Ја, кoлко недeље, колко-кoњ да iде, кoлко 
кuће Вр, тoлко тoј, кoлко годiне тi iмаш сiлне oўце су, кoлко да платiмо, 
стaлно му се десуaло, Бе, ни самовiлско ДБ, и кoлко кокMшке ГБ, прe некoлко 
дaна Го, кoлко, тoлко Др, мi смо на дoлњу мавaлу Ви, самовiлско дrво је тoј, 
кoлко iма, на дoлњи кaт, у дoлње љивaде Су.

У дoлњи и сiлни /л/ се факултативно чува.
б1. Замењено /-л/ у антеконсонантској позицији:
вoј у дouњу мавaлу, у дoвњу мавaлу Се, на дoвњи кaт Ја, о[д] дowњи 

кaт до гoрњи, тeuци се уплашiше Вр, от сeuско да uзем, имaмо и тeuце, 
до тaј понедeuник Шт, донeси ми у понедeвник, ако iма стeuне крaве ДБ, 
сiuне ти су овeј ouце, у Дoвњу Битiњу ГБ, да је сiўна кiша, дoўњо рiло, 
стeўна, ће метнeмо равнiце Го, а нiје ни стeuна, и тuј стewну крawу, и 
да му скrши рauник Др, до дouње мавaле, ће вrне сiwна кiша Ви, у Дoвњу 
Битiњу, стeuна ми бiла Су.

Нејасна је факултативна замена /-л/ на крају слога са /г/ само у при-
деву „доњи“: жeна ми је из Дoгње Битiње ДБ, Дoгња Битiња ГБ, iди у 
дoгњу њiву, дoгњо рiло Го, косiле у дoгњу ливaду Др. Усамљеност примера 
упућује на лаксичко позајмљивање.

Иначе је обичније дouњи.

Глас /љ/

33. Предњонепчани сонант /љ/:
у кошuљу, Шiљас кaмењ, дељaле дuге, а у пMље, тe на Мраљiнац, 

чuкај сêс мaљ, и тeј маљiце, тuри наковaљу, у навiљце тaко, конoпље, сêз 
гребuље, ка шEс недEље, напрaи кудељiце, у темeље, па пpеметaљка тuри 
се, совEљка, издeљоў платiне, испљEскам га, се размrљи, зељaник, тuри у 
жaрље, и кудEљу, па на кундEљу, кукуљaшка, невестuљка, ољuшту црeшњу, 
црепuља га истiшта Се, дe су грoбља, да пренeсем љuдiма, стаљaле смо, 
кoса на наковaљу, држaља, се котrља, чаuшу љутiке, на жарљeве, се гaси 
жaрље, крос пoље, кошuље дугaчке, за Васиљiцу – црцaљке, стaљоў св^јће, 
да бiне зрaвље, јa се чeшљам, ће гу закољEмо, бuљук мaчке, дрuгу недEљу, 
настaи весeље, грEдељ, постeља се прaјла, мљEла воденiца, напuни црцaљку, 

134 Уп. са заменом типа коuко у полошким говорима (Видоески 1962: 60).
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црепuља се ужегнaла, oца га имeло Стоiљко Ја, питaло љuде, да ги стрeљоu, 
свe не опљачкaле, тuру жaрље, пeрља се зoву, де пaда жiто је трепетaљка, 
конoпље, трi недeље, кљuса, од грмљавiне, за зрaвље, недeљу дêна, на ЉубMтен 
гoре, да закMљеш имaњче, црепuљу сêм праiла, па оздoл мaло жaрље Вр, 
бељује на кoла, црепuља, о[д] дrво напраљeни, га стрељaле, сељaчки, бiло 
јeна љuта, постaра мешaља, скuва пaсуљ, слaбо сêм забраљaла, се котrља 
клuпче, љутiке, по двe јарEти закољeмо, пo неваљaшно, мi стаљaмо вrбу, 
за у пMље, болежљiва, слeну у Росuље, ка љuди, iде на Богојaвље, напuни 
црцaљку, прешuпљиш’ Шт, од уMца Стоiљка, да не покољEмо, досељeни 
owде, ако се љuштiја, јa сêм Горољuба, нaши љuди, Прдељiца га вiкоў, да 
стаљaмо, сакuљче смо викaле, се пљискaле, през гробљiшта, му стaљоў, 
чeшељ, никuа бoљка, тi си сuмљиw, у црепuљу, настаљaне на кuке, мaло 
зељaник, гaсу жaрље Бе, се дaва мешaље, нe се остaља, за пrву недeљу, 
пријатeљи, зељaник, бласiљаш што трEба, шuпаљ на стрEде, љuди, да гaсиш 
жaрље, кaкво весeље, с онeј сaбље, се стaљоў пaре, да се шaље, пријатeљоў 
лEба, донeсе повљанiцу, па стaљаш у прuт, да ги глeдоў љuди, кудељiце за 
чEрге ДБ, и бељowи, пo крaтко кошuљче, кошuља, љутiна повiше, у шMљу, 
ће ми кaже шMља, за здрaвље попiје, лeба стаљaмо, за Васиљiцу баренiца, 
жeне се пљискaле, чuме су љuди, да чuкоў људiма, сê[с] жaрље ГБ, плaчља, 
кaљан, учитeљка („учитељица“), учитељовiца („учитељева супруга“), 
мoзуљ („жуљ“), двa чељaда („пород, дете“), одeљак, љуштiле крoмит, да се 
упuљам, грeдељ, кужљiнка, савeљка, зборљiвац, под ЉубMтен, наковaља, 
четiри жeљке, за у пoље, мешaља, јeна каљанiца, кuкољ, навiљце праwiмо, 
сêс тuј маљiцу, настаљaмо слaму, избласiља Дрaкче, oнде дrвљи, урочљiве 
уMчи Го, прaјл’е црепuље, за зрaвље, брaле нeке вrље, тuриш’ црепuљу, вrље 
iма, и oна дrља, закољEмо кокMшку, узeмо босiљакх, и онeј навiљце, вaља да 
сeднеш’, и стаљaле, наковaља iма, сêз гребuљу, донeсе за зрaвље, се чeшља, 
конoпље iма посeбну кудeљку, да нe би се каљaле стoка, кoа је мешaља, 
сêге зрaвље нeмоў љuди, двa пuт недeљно, дrво прешuпљиш, издeљоў дrво, 
у каљанiцу, подгrљач ce сабEре, и кошuља опaше се, на кудељiце, вuну на 
кудeљу, због дивљaче, кêт кoље свiње Др, отiшље љuди, мoже и пријaтељ, 
кaко ће се љuтиw, у Скoпље, крaдо љuди, сêм плаћaа љuде, обаљaа, па да 
сaма мeље, на постeљу де гaзу, људiма крaље, загрaдиш са тeљ, iма забeљи 
по нiгде (: зaбељ), аљи забрaљам Ви, смрљiмо сêс рuку, дрuге љuде, сêге је 
дрљaча, кљукодrвац, бељoви од вuне, савeљка се протiња, сиџiм от конoпље, 
љутiке печEне, стaља се цвeће, у Дuље, макарoне црвљiве, на кошuљу, i ће 
кудEљу, i мавaљку, грEдељ Су.

33.1. Алвеоларно палатално /л’/ на месту /љ/ потврђено је у источнијим 
насељима:

на дрл’aчу жел’eзну, јeну недeл’у јeна, ткaл’е л’uди за оснoу, од недEл’у,  
на недeл’у дêна, чeшл’оў, плашiл’е се л’uди, казaл’е л’uди, смо стал’aл’е 
у сeме, да задовoл’и дEте, кош’uл’е нoсу, имaл’е смо мешaл’е, ће закoл’еш 
јaгње Др, нaши л’uди, нe су једнaки свi л’uди, нe се л’утiл’е, видeл’е л’uди, 
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у Скoпл’е, ни крaл’е л’uди, а свiње дiвл’е кукурuзс нe остал’aл’е, јeл’е ги 
кукурuзс л’удiма, доводiл’е свiње дiвл’е, л’uди не могaл’е, долaзу л’uди у тuј 
цrкву Ви, весeл’е имaло, изотiшл’е л’uди, л’uди отiшл’е, ће тuри босiл’ак, 
смо одвал’aл’е, дoл’е наковaл’а, мл’eл’е у воденiцу, се чешл’aло, пон’aве от 
конoпл’е, сирiл’е л’uди, црепuл’а на oгêњ, црепuл’а да ужeгне, распл’ескaмо 
на тaнур, за Васил’iцу, удал’eно мјEсто, смо седeл’е на постEл’у, према л’uде, 
заoди бuл’ук, зел’aник тaко, врeдни л’уди бiл’е, жiто да умел’Eмо Су.

33.2.  Депалатализација /љ/ није потврђена у сиринићком говору.
Привидна замена /љ/ са /л/ у неким примерима резултат је морфолош-

ких преобликовања.
а) У глаголу: кêт се населувaле Бе, па се населувaле Го – суфикс -ува- до-

дат је на основу насел- (: насeлим).
б) У трпном гл. придеву подeлен (пo стaр бiја подeлен од мEне ГБ) у 

питању је нови морфолошки тип трпног глаголског придева.
Истог је порекла и /л/ у именици: по јeно оделeње /љ/.
в) У глаголу: па пoсл’е истrламо (: истrлам; уп. трлiца) онoј сEме Су, 

није дошло до фонолошке неутрализације.

ГЛАС /Њ/

34. Релативно добро чување палаталности /њ/ у сиринићком говору 
корелативно је са палаталношћу /љ/. Смањење палаталности померањем 
артикулације ка алвеолама бележено је већим бројем примера у источнијим 
насељима, у којима је нападнута и палатална природа /љ/.

Чувањем палаталне природе /њ/ сиринићки говор удаљава се од 
јужнометохијског ареала, у коме је присуство алвеоларног палаталног на-
зала /н’/, али и антиципацијска палаталност испред /њ/ знатне присутно-
сти (Стевановић 1950: 66–70, Реметић 1996: 411–419, Младеновић 2004: 
224–225, Младеновић 2010а: 218–230). Боље чување палаталне природе /њ/, 
иначе, карактеристично је за призренско-јужноморавске говоре у Сретечкој 
жупи, затим за говоре Косовске котлине (Младеновић 2013: 108–111), али 
и северномакедонски појас (Видоески 1954: 170, Видоески 1962: 63). И у 
другим говорима ареала са добрим чувањем палаталности етимолошког /њ/, 
како је и у сиринићком, бележени су спорадични примери са слабљењем 
палаталности (Видоески 1954: 61, Јашовић 2010). Стање у говору Прешева 
потврђује, такође, добро чување /њ/ (Трајковић 2016: 376).

Секундарно /њ/ – аналошког или фонетског порекла – захвата при-
ближно исте лексеме које се констатују у ближим и даљим говорима са 
којима сиринићки показује одређену сродност.

Број потврђених примера говори да је фонетској палаталности 
подложније /л/ од /н/, такође је број потврђених примера са /н’/ у насељима у 
којима је палатална природа /њ/ и /љ/ нападнута /н’/ ређе од /л’/.
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Етимолошко /њ/

34.1. Палатална природа /њ/ није условљена фонетским контекстом.
а) Глас /њ/:
што iма њiве, по њiве, и на орaње, за једeње, а кMњи, и њi, кêт се 

ожњeје, па јa њEму, носEње, кoј iма кMње, и огњiште, на срEде Mгањ, нeма 
грозeње, лaдник за шушeње, кêт се мeња, на кршћевaње, да се ојaгњиў, 
имaло огњенiце, мuшки јагaњци, кравајчiћи за Iњат, а на Бaњи вeчер, у 
крoшњу, огњiште, око Николoвдан лeтњи, сирeње смо јeле, над Mгањ, по 
њoјно, младожeња iде, плачeње, послeдњо, зaдњо, смо му тêкињaле, па гу 
помењaмо, свiње су у кочiну, и њoјзи, бaњак да гMри Се, за њiну вoјску, 
зiмњо врeме, из Гoрњо Сeло, кoњи имaле, од јaгње, јагaњце се клaло, се 
мењaле, нaј послeдњи, пијeње, једeње, пoђе по њu, по дEсет црепuље годiшњо, 
уMгêњ, от пасторкiње, у њiву, сêк ће смањiмо, нe бiле њoјне, сирeње, 
нoси бêњак, у aвгус почiња, сêм жњeла, бiло појeње Ја, сêс мeсо свiњско, 
твoје имaње, у њi нe, на сaње, мeко сирeње, на кMње, кoња ни узeле, према 
њu, збoру по њiно, наложiла oгањ, кoња би изiја, двa кoња, да закMљеш 
имaњче, ткaла сêм клaшње, нe су њiве рaвне, у мaсê свiњски, сл’iве зiмње, 
за једeње, кaкwо давaње, тaј камењaр, iсто на сaње, и смо пожњeле, напрaју 
от црEшње Вр, за сêгaшњо, за једeње, сандuце на кoња, увaти богiње, 
на њeга, тeше на њi, сêс њi, мuа крMшња, за једeње, закољEмо јaгње, од 
млoго имaње, се ојaгњи, дaдем га свiње, за од Mгња, кaкво работaње, у 
твoу њiву, на Бêњи вeчер, остaне њoјзи, ги дaш сирeње, на кршћeње, њoјне 
матeре, нe се помiња, и тêд јагaњце, за јагaњце, тiгêњ волiкви, Свети-
Рaнђоў лeтњи, i зiмњи, Преображeње, Mгањ се упалiло Шт, вршњiци, од 
њi, грuду сирeње, смо се мењaле, дEца дêнêшњи, нiти јaгње, гнoиш њiве, 
бiла сиротiња, црквEно имaње, тoј њiно, зaдњи смо, тeј камeње, имaње, ка 
сиротiњско, бiло полагaње, тепaње, на стрељaње, спомiњоў се, у уMгêњ, 
iшле у пошијeњу, јeна црeшња, тaј пустiња, донесEмо бêњак, ни јaгње, 
бањaње бiло, кoње накiтиш, сирeње од oўце, јагaњце смо пушћaле Бе, нeки 
нaј блiжњи, се дaва мешaље, за једeње, се напiва бêњaку, се слoми вечeрња, 
за његowу дuшу, стaља у Mгêњ, за Iњат и за Бêдњи вeчер, чeрга козињaва, 
на обoрња врaта, њiна чuда, да омaњиw млeко, на кoње, бласiња домaћин, у 
њiву да жњiје, дaде накоњчiће, око црепњaрке, у нoшњу, кêт је кршћевaње, 
от црeшње ДБ, у Дoвњу Битiњу, ГMрња Битiња, oвде бiла сиротiња, сêм 
гу бањaла, родњEwо Стојкoвић, младожeња, за једEње, долaзу на виђeње, 
iдов на мирeње, имaло и држeње, имaло и карaње, iшо по бêњак, му се 
збoри бêњaку, од богiње, вaко натiњоw („навлачити“), смо се премењaле (: 
премEним), нoси крoшњу, сиротiња, сиротiњски нaротд ГБ, дoўњо / дoгњо 
рiло („доња усна“), стрeдњи пrс, плeўња, да се бaња, дiвље свiње, по 
јeно њiwче, се вrже кoњче, жњeјем, жњејeње, испот Кокошiње, мuња, на 
крaј њiве, о[д] тrње, по њi њiна кошuља, пo двa коња, от свiњски сaпун, 
мењaјте кuма, мaло јaгaњце, на Бaњи вeчер, нишaља, iде oдê њiву нa њiву, 
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на тeј кoње, за нoшњу, за тoга младожeњу, сê[с] зборeње никoје, да iмо 
уMгањ, месiмо вечeрњу Го, Гoрња мавaла, држaл’е свiње, сaмо кoњи, на њiву, 
да жњeјо, смо имaле кoња, iде на њiву, немaло скiтња, сêс имaње, сaбор 
у Битiњу, копaње, за у цrкву вечEрња, по двe свiње, iде у њiву, у Битiњу, 
у немaње, нaј глaвне њiве, и о[д] тrње, о[д] тeјзи њiве, ће закoл’еш јaгње, 
клaл’е oгêњ, њoјна својбiна, за варeње, гњiде, и гuњче, дaш свињaма Др, на 
дoлњу мавaлу, а свiње дiвл’е, от свiње, i животiње, давњaшња је цrква, 
да га жњејeмо, жEне што жњeле, дoбро жњiје, и тrње изaђу, њiва ми пoје, 
и мoу њiву, iма Mгањ, шuмар од Горњосeло, од њу, сêс њu, iдем по њEга, 
и њiма, за сејaње, смо ги брaл’е у клaње, клaње се кaже, кoј iма пл’eвњу, 
бaњак се цeпа, iсто и бêњак Ви, њiве се вадiл’е, а па се жњeло, кoња смо 
имaл’е, сêс кMње, вржeмо кMња, бiле угњавeни, сaње имaло, за сирeње, њiма 
проводiло, свiње у кочiну, за готвeње, над Mгêњ, кuће с огњiшта, јaгње 
сугaре, да се обaња, сêс младожEњу, Mгањ паљiље, за у уMгêњ, по њiве, и 
црeшња, по јeн бêњак, бuп на кMње, тêдaшња вMјска, пuшку његowу, мaти 
његowа, дoшл’е iзê Гусiње, и сaње, нoси из њiве Су.

б) Глас /н’/:
рuчно се жн’eло Се, сêкг блaго н’iма за н’iн жiвот Ја, сиротiн’ски, 

се жн’ејaло, да жн’eјеш, узiја животiн’е, јaгн’е закољEмо Вр, да iду за 
у н’iву, oни iду у н’iву Др, жEне жн’eл’е, за тrн’е, у н’iва кoпа, у мoу 
н’iву Ви, пон’aве от конoпл’е, нaши су дошл’aци из Гусiн’е, накoн’че, сaмо 
певaн’е, на стрEде Mган’, пијeн’е Су.

Примере в. и у. т. 31.3.
в) Глас /н/
в1. Усамљени пример: да је uзе нoјзи Ја, са иначе уобичајеним обли-

ком са /њ/, резултат је даљинске дисимилације по палаталности, па није 
искључен ни оказионализам, ако није траг досељавања из западномакедон-
ских области у Сиринић.

в2. У примерима: у крaјно лEба се трпEло ГБ, и тoј у крaјно врeме Др, 
тoј му бiло крaјно Ви, /јњ/ је замењено са /јн/ дисмилацијом по палатал-
ности, потпомогнуто заменом финалног /-е/ финалним /-о/. Иначе, изразито 
доминирају примери типа крaјњо.

в3. Именица фењeрче потврђена је са /њ/ и /н/ (фенерчiћи по старiнски 
: фењeрче у рuке Ја, па ти uзем фенeрче да свeтим Вр, а тaмо јeно фењeрче 
ГБ).

в4. Именица  тaнур („плитка дрвена посуда на којој сташе хлеб“): тaко 
на тaнур Се, на тaнур свe настaља, се дrжи онaј тaнур ДБ, мi каж’Eмо ка 
тaнур Др, присутна је у овом облику и у другим сродним говорима (Реметић 
1996: 390, 415; Видоески 1962: 89, Букумирић 2012: 597 „танур“; Подрима, 
Подгор, јужно и централно Косово – према мом материјалу). Финално -ур 
упућује на романски супстрат.
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в5. Поред јагaњци, бележено је и ређе јагaнци: јагaнце одвoју Се, за 
јагaнце, нaпре се клaле јагaнци Вр, понaпре се клaле јагaнци, мiцки јагaнци 
Шт, бuнгур за јагaнце Др, ће закoл’оў јагaнце (и: ће закoл’ем јагaњце) Су.

в6. Поред обичног дожњевuјем, потврђено је и: и кêт ће се дожневuје 
Ви.

в7. Нема губитка палаталности у сuкна („сукња“), пошто се именица 
наслања на сuкно: и у овuј сuкну вунEну Се, на сuкну Ја, се давaла сuкна Шт, 
да iмам двe сuкне Бе, а тaкве бiле сuкне ГБ, да купiмо и сuкну Го, aл се 
ошушiла сuкна Др, сuкне од вuне, гљeј дi је сuкна Су.

Антиципацијска палаталност испред /њ/

34.2. Као траг нападнуте палаталне природе /њ/ у делу примера, испред 
/њ/ јавља се антиципацијско /ј/ (в. т. 31.3). У делу примера са антиципацијским 
/ј/ сонант има смањену палаталност, у већем делу примера се палатална при-
рода /њ/ добро чува.

а) /јњ/:
на крштeјње, нaпре кMњи па на кMјње, пoсле сирeјње, имaло по камeјње, 

по камeјње чичEле, изгuбиш пантeјње Се, дaа Богк пиeјње, једeјње Ја, на сaјње, 
немaло лечeјње, печeјње направiмо, без одобрeјње, тoј камeјње, запалeјње 
плућа, лечeјње, вrши сêс кoјње, тaко смо сêс кoјње, на кoла кoјњске, требiмо 
камeјње, без одобрeјње, печeјње направiмо Вр, ће дoу на кршћевaјње, на 
кршћевaјње ће дaде, имaмо сир^јње Шт, бацeјње сêс нoге Бе135, у кoла кoјњске, 
од запалeјње плuћа, немaло лечeјње, на тoј камeјње ГБ, куроўшeјње („лаж“), 
завршiмо свe вршeјње, лêжeјње („лаж“), на сaјње Го, да iде по камeјње (: у 
Вiчу камeње) Ви, и сирeјње, за једeјње, Су.

б) /јн’/:
се завrши орaјн’е, тој имaјн’е, а uрда сирeјн’е, одê бачeјн’е, бачiца прaи 

сирeјн’е Се, ће uзем јuтре кyMјн’а Ја, јeдно корeјн’че, носiле смо на сaјн’е Вр, тoј 
тепaјн’е, ако мoже мирeјн’е, и чистeјн’е, пoсл’е тoј тепaјн’е, от камeјн’е Су.

Секундарно /њ/

34.3.  Секундарно /њ/ настаје аналошким продором из других обли-
ка, асимилацијом у групама /ни, не/, прогресивном асимилацијом према 
појединим сугласницима.

34.3.1.  Аналошко /њ/ према збирној именици
Највећи број примера са секундарним /њ/ аналошког је порекла – /њ/ 

из збирне именице генерализовано је у парадигми. Ширење је омогућено 
слабљењем категорије збирности и морфолошким преобликовањем облика 
збирне именице у системску:

135 Стабилна палаталност /њ/ у Берејцу има за последицу практично одсуство анти ци-
пацијске палаталности испред /њ/.
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плoче от кaмењ, натuроў камeње, тo[ј] је кaмењ, и кaмењ што се 
вrти, камењчiће саберEмо, двa камeња, по тrрње, на јeно грaњче, тuри 
грaњке, грaњку од мEтле, нiске грaњке, грaњку ће uзоў, грaње iма надoле 
(: ка гранчiца), па јeн кoштањ, коштaње да печEмо, једeмо кoштањ Се, на 
камeње, вrти се кaмењ, камeњи, мiкне камeње, и кaмењ се покр^јће, шuпаљ 
кaмењ, се принEсе коштaњи Ја, коштaњи, у тrње, на двa камeња, кaмењ 
озгMр, кaмењ оздoл, удaра у кaмењ, јeдан кMрењ Вр, имaле тrњи през њEга, 
зат кaмењ, у кoрењ, у грaњке Шт, от кaмењ, стaиш кaмењ, стaи кaмењ, 
у Ђoргоw кaмењ, а тaј кaмењ, да ги су грaњке, од oшто му је кoрењ,тiја 
камeњи, и бeли тrњ, коштaњи обавEзно, стo коштaња, а тoј ка грумeњи Бе, 
от плaмењ, пrстењ да нoси (и: дaдоў је пrстен), на овaј тrњ, коштaњи ДБ, 
на грaњу, от кaмењ, мiкнем камeњ, и uзеш јeн грuмењ ГБ, кoрењ, плaмењ 
(и: ће дuне сêс плaмен), грaњке от смрEке, кaмењ, сêс кaмењ зидaно, постaву 
камeњи, двa камeња, међу тeј камeње, сêс кaмењ, да iмоў кaмењ, а и грaњке, 
што бiло разграњaто (: грaња, грaњка) , кoњски тrњ имaле Го, на јaсењ, 
имaло јасeњи, кaмењ се вrти, iма двa камeња, кaмењ шuпаљ, у кaмењ пaда, 
ка от кaмењ, iма ка грaњке; потурiмо двa камeн’а, и измiђу двa камeн’а 
Др, у воденiцу кaмењ мeље, оздoл кaмењ, онaј кaмен’, и тrњи iма Ви, iма 
грумeњи, под грумeње, камењчiће озгMр, сêс кaмењ, крEвет дrвен смо га 
викaл’е трoњ, влaчка с тrње, намешћEни тrњи Су.

Замена /н/ са /њ/ у комiње подржана је бројним глаголским именицама 
на -ње: комiње не метaмо у њiву ГБ, имaло бoл комiње, донесiте комiње 
Го, комiње расiпем де трEба Ви.

Није јасно порекло /њ/ у трoњ („непокретни кревет“), пошто је имени-
ца позајмљеница из грчког у коме је на месту /њ/ назал /н/ (Скок 3: 506, tronj). 
Адаптација са /њ/, иначе, присутна је у македонским и српским призренско-
-јужноморавским и косовско-ресавским говорима136, док су адапатације у 
другим балканским несловенским језицима са /н/ (Скок 3: 506, tronj). 

То[ј] је трoњ Се, понaпре имaло и троњoви Ја, па дeца у трoњ, на трoњ 
Вр, па ће ћuтиш у трoњ, дe да ѕeбеш у трoњ Шт, и мi смо спaле у трoњ Бе, 
iдеш прaво у трoњ ГБ iди креј трoњ Го, кaкви бiле троњoви, у двa трoња 
Др, изгорeле и трoњ Ви.

34.3.2.  Глас /н/ у групама /ни, не/
Група /ни, не/ у сиринићком говору најчешће остаје стабилна (Бузiни, 

Макiни, планiна, и баранiца, напuниш’, iли мланeста, наслонiца Др, 
Крстанiни, Нeнад Ви). У мањем броју лексема у овој фонетској позицији 
потврђена је замена /н/ са /њ/. Сама замена могла је бити унета кроз лексич-
ко позајмљивање као готова иновација. У истим  лексемама замене има и у 
сретечком говору.

136 Уп. са троњ у Богдановић 1992: 44,  Жугић 2005: 395, троњ; Јашовић 2010: 122, 
Младеновић 2013: 110, Елезовић 1935: 340 троњ; Букумирић 2012: 616, троњ; Видоески 
1962: 64, 253, 259.
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а) У малобројним примерима уочава се благо померање артикулације 
/н/ ка предњем непцу ако је иза /E/ (н’Eма сêг по камeње ГБ, од њeга н’Eма 
кoрис Ви, чобaни н’Eма вiше (обично: iма, кa нeма) Су). У оваквим при-
мерима померање представља фонетско, али не и фонолошко умекшавање.

б) Мањи број лексема потврђен је само са секундарним /њ/, у већем 
делу /њ/ је факултативно:

трawка копiтњик, да га ожeњи, а сњeкг бiја гMлем, и кêд је сњEгк, сê[с] 
сњeгк Се, па мeне тaко, брe, њEкња; смо прaјле од њeкња, тaко се цeњи (али и: 
на жaлос се ценiло), пaја гoлем сн’eкг (и: нe се мичiја снeгк), да се мiчи сн’eгк 
Ја, у Летњiцу, Летњiца се вiка тoј мEсто (: iма цrква у Летнiцу), цв^јће 
копiтњикê, снaша ће се облiзњи, на сњEгк (: и снeк пaда), ће ги нарaњиш (: 
крaве да рaним) Шт, свe тêвњiна (: до у тêвнiну), да дaш у тêвњiну, ће 
дoу у тêвњiну, копiтњик, се омoкру от сњ^гк, по oсам саaта у сњ^г Бе, да 
га ожењiмо (: и oўде га оженiле) ДБ, берEмо копiтњик, страшњiца137 ми 
улEгла, да мi исEче страшњiцу, и прoшла мi страшњiца, натрпaмо лeсу 
сê[с] сњeкг, тoј ће ископaмо да заравњiмо (: рaним), и ће напуњiмо (: тoј 
напунiмо), „Oвде јuнак нежeњет. / Штo га тaтко не жeњи,/ Штo га мaјка 
не жeњи? (у лазаричкој песми) Го, да му забрaњим (и: нe му брaним) Др, 
да равњiте (: равнiцу гу иситнiја, да изрaвним),што је тaко работн’iца (: 
брaт бiја рабoтник нaj дoбар), сê[с] сн’eкг Ви, смо равњiл’е зeвњу, и вoду 
размeњи, вoда да му се размeњи, смо брaл’е копiтњикê, л’eпо зарaвњи, брaт 
се ожEњи (: јa се ожEни), стењiце смо ги варiл’е сêс копрiве, на стењiце, 
бeше тêвњiна (: увaти тêвнiна) Су.

У именици родњiна138 (родњiна iде на грoбља, родњiна нoси црнiну, 
iде цeла родњiна ДБ), која је синонимна са родбiна, својбiна, могуће је 
наслањање и на суфикс -иња. Иначе је: ведрiна, облачiна ДБ.

Ако није преузето из именице тiгањ, /њ/ у тигањiце („приганице“) 
(нaпре се носiле тигањiце Вр) стигло је из групе /ни/. Именица са /њ/ јавља 
се и у сретечком говору.

в) И примери трпног гл. придева са /њ/ припадају оваквој асимилацији, 
пошто је у сиринићком говору морфолошки тип овог глаголског придева 
преосмишљен (в. т. 145)139. На секундарно /њ/ у овим потврдама упућују и 
облици са /њ/ где није било услова да се /н/ замени са /њ/. Није искључено, 
међутим, да је ово /њ/ стигло са присељеницима из кучко-васојевићког прав-
ца, а да је присуство облика са /н/ и /њ/ у трпном придеву пре превладања 
затеченог морфолошког принципа у неким лексемама трпног глаголског 

137 У овој именици је /њ/ могло настати и у гласовној групи /шн/, која и иначе утиче на 
замену /н/ са /њ/.

138 Рoдњина је и у сретечком говору.
139 У правим скопскоцрногорским селима јавља се секундарно /њ/ у неколико примера 

трпног глаголског придева: напуњет, промењет, рањет, посињен (Видоески 1954: 209). Исто 
је и у сретечком говору.
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придева стабилисано /њ/, које се проширило и изван ове категорије. Овакво 
објашњење унеколико оспорава чињеница да се трпни гл. придеви у ско-
ро истим лексемама срећу и у говорима који нису били у вези са новијом 
миграционом струјом која је могла да донесе облике са очуваним резул-
татом прасловенског јотовања у овом глаголском облику. Са друге стране 
присуство и ретких примера са резултатом прасловенског јотовања са /ћ, ђ/ 
(ако није у питању подновљено јотовање) подржава објашњење о новијој 
реконструкцији.

Iдо промењEте, тaј промењeта, нaј пrво јuнак нежeњет, кој н^је 
ж^њет Се, забрањeто, бiло забрањeно Ја, пuпе намењEто што је, њeгоў 
свe заравњEто Шт, мoмци нежењeти, јuнак нежeњет, мађiје ти су учињeте 
ДБ, и рaњет бiја ГБ, „Oвде јuнак нежeњет“ Го, што је запуњEно, забрањeто 
Др.

У трпном глаголском придеву: сêге је скрњEно Су, ради се о очигледном 
остатку кучко-васојевићког адстрата, пошто се препознаје рушење стабил-
ног начела о дистрибуцији /-н / -т/ у трпном глаголском придеву.

Примере в. и у т. 145.7.2а.

34.3.3.  Глас /н/ у групама /шн/, /жн/:
тoј бiло срaшњо; срaшње прiче, срaшње, бoгме; сêге је срaшњо (али: 

жeне што сeкле страшнiцу), сêс тој брaшњо, нe се с^је брaшњо, потрuсим 
брaшњо, пaда брaшњо Се, сêм носiја брaшњо, и брaшњо падaло у мuчник 
Ја, да uзе брaшн’о, и брaшњо и шeјћер, по нeшто срaшн’о, (: кoј смeја от 
страшнiце, немaле кошнiце) Вр, смо бiле стрaшњо, стрaшњо смо бiле, ни 
је стpaшњо за од вEтêр, стрaшњо тoј, стрaшњо тeшко, брaшњо у мuчник Шт, 
нeмоў брaшњо, стрaшња кêт се увампiри (: стрaшан), тo[j] је стрaшњо (: 
бiла сuшна годiна) Бе, сiјем брaшњо (и: стaиш брaшно), тoј бiло стрaшњо, 
накитeне са мaшње ДБ, од брaшњо, де пaда брaшњо, ставiмо у брaшњо, за 
овeј случајeве неваљaшње Го, от кукурuзно брaшњо, от ченiчно брaшњо, 
сêс кукурuзно брaшн’о, брaшн’о дe да сeди, кêд замEсиш брaшн’о Др, у 
брaшњо, нoћу срaшњо, а ис пrви крaј срaшњо Ви, сêз брaшњо, коломбMтњо 
брaшњо, отсијeмо брaшњо; да се поткaди брaшн’о Су;

от каiше кoжн’е Вр, кoжњо се носiло ГБ, от кoжњо ће му напрaиш 
Го.

Није јасно порекло /ш/ у детешњiна („људска постељица“) (Тaко сêм 
радiла јa сêс мoје детешњiне. А за крaу кaжoў пометiна. Се). Ако је /ш/ 
из детiште, онда је /њ/ или из групе /шн/ или је у питању суфикс -иња. 
Судећи по суфиксу у именици пометiна („животињска постељица“), /њ/ је 
највероватније фонетског порекла.
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34.3.4. Глас /н/ у групама /гн, кн/
а) /гн/:
да дiро тoјê гњeздо њoјно, тuј де iма гњeздо Се, гњeздо, пuно гњeзда 

Бе, потегњeмо конoпче (али и: растегнEмо онoј јuже), прaи гњeздо Го, по 
двe гњeзда, да пaне из гњeздо (али: га стeгнеш) Ви, ластaјца кêд напрaи 
гњeздо, у гњ^здо носiл’е, ће растегњEмо140 кMре; мuке ће тегн’Eмо, кMру 
растeгн’и Су.

Група остаје у: да се гнoј, гнoјле Се, једвa ће га тrгнем Ја.
б) Група /нк/ замењена је групом /њк/ у грaњка. Палатални назал је мо-

гао стићи и наслањањем на грaња, облику насталом према збирној именици.
Грaњке некaкве су, грaн’ке Вр.
Група /нк/ опстаје у: носiле и онe кострEнке, навeзоў кострEнке Др, 

што посредно потврђује изнето објашњење о морфолошком пореклу /њ/ у 
грaњка.

34.3.5. /Њ/ као резултат прогресивног умекшавања са потоњом диси ми-
лацијом по палаталности у лексемама са групом /ћн/:

нeка ви је срeтњо, ченiца пролeјтња, кuтња змiја, само коломбMтњо 
Се, до Божiтње пMсте, срeтњо ви бiло Вр, срeтња Нoа годiна, мoтњо 
убaо – вiка Шт, срeтња слaва, срeтњи гMсти, за стрeтњу Прoчку ДБ, у 
вoтњик iгроў вaмо, божiтњи, срeтња ти снaша ГБ, нестрeјтње жeне Го, 
што нeма могuтњос, iма могuтњос, ни могuтњос Др, срeтња слaва Ви, 
нoси према могuтњос, oно је мoтњо љeпо, мoтњо убaо (и: мoћно убaо), мi 
вiше коломбoтњо смо прaјле Су.

34.3.6. О /њ/ у именицама длaњ и јeсењ, насталог из некадашњег полу-
меког гласа в. т. 46.

У балканском турцизму лeгењ (тур. leğen) стабилисано је финално /-њ/: 
лeгењ и крчaзи Бе, имaа и јeн лeгењ ГБ, стaи бuнгур у лeгењ Го, а ми се 
исабiја лeгењ Ви.

СУГЛАСНИЧКЕ ГРУПЕ

О неким старим сугласничким групама

35. И у сиринићком говору, како је и у околним говорима, очуване су 
старе иницијалне сугласничке групе /сл-/ и /ст-/ у именици слiва (и изведе-
ницама) и стaп (и изведеницама)141. Опстала је и стара унутрашња група 
/-ст-/ у остар / oстри.

140 Асимилација је могла бити остварена и у групама /ни, не/.
141 Белић 1905: 179, Стевановић 1950: 79, Реметић 1996: 423, Младеновић 2013: 116, 

Видоески 1962: 62, 117, 149.  



271Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

а) Нe ни родiле слiве, на слiве Се, отiде у сливaрник, дaј ми слiву Ја, јa 
слiва, слiве зiмње ни давaле, из нaш сливaрник Вр, имaмо и слiве, за у слiве 
Шт, кoлко ти су слiве, по сливарнiку Бе, тeј слiве су нaј слaтке ГБ, на слiве 
Го, от слiве, у сл’ивaрник Др, на сл’iву, црeшња и сл’iва, и[з] сливaрник Су;

б) на стапMве, и јoш двa стaпа Се, на стапче, узеш стап у руке Ја, 
стaп у рuке, ни трi стaпа Вр, стaпче од вrбе, uзоў стaп Шт, па се савiје 
стaп, uдри сê[с] стaп ДБ,на стaп се прaи, на четiри стaпа, се узiма стaп, 
на стапoве њiне Го, јa нoсим стaп Ви, сê[с]стaп, замесiмо сêс стaпче 
(„оклагија“) Су;

в) од јeне стрaне Mстро Се, ваљaло да се уMстри, а уMн oстро да ни 
збoри Ја, па нiје oстро, на уMстру кoсу Вр, и кêд наoстрим кMсу, сêс пo 
oстар нoжш Бе, да oстри кMсу, овoј ни је уMстро Го, пoсле oстри кoсу Др, и 
uзе јeн уMстар кaмењ, ће наoстриш Се.

ГУБЉЕЊЕ СУГЛАСНИКА У СУГЛАСНИЧКИМ ГРУПАМА

Групе /-ст, -зд, -шт/ (на крају и у унутрашњости)142

36.а) Из група регуларно испада плозив на крају:
по два-тринaес, oн сeди чвrс, Вoдокrрс, за шeс месeца, на Благoес, 

стaрос, гrдос, стaрос оборaва не, мEтноў кrрс, Шiљас кaмењ, на Кrс де 
се вiка, дe је мoс дMле, на тaј грoз, от пaкос, за рaдос Се, ђaвол не вoли кrс, 
имaа могuтњос, жiми стaрос, бeга от кrс, стaрос вiше, жiти млaдос, на 
жaлос се ценiло, у aвгус, у петнaес годiне Ја, од бoлес, у мaсê свiњски, 
крaсê нe сме да се крaсти, тринaес годiне ал дванaес, шeс месEца Вр, на 
мoс, от прiш, стaрос, гrдос; петнaес за сêгaшњо, на БлагMес, на Водокrс 
се стaља кrс, дванaес пупEти, кrсê се стaи, седêмнaес годiне Шт, шeс св^јће, 
кoј кrс носи ДБ, родeна, јEс; у пeтнaес годiне, двaес дuше ГБ, по јeн грoзс, 
гoс отiшo, направiле кrрс, тaј кrс, петнaес годiне, мaло лiс, петнaес 
снoпа, двaес, мaс, гrс („прегршт“), мiцак пrс; прiш ти на јeзик Го, пeшес 
кuће, Чêсан кrс, чêсан кrс те убiја!; пo прoс, стoпиш’ мaс, с онaј мaс, мaс 
је от крaве, и прMбаш сêс пrс Др, тuри нeшто на прiш, н’Eма кoрис, да вiду 
кoрисê, се прaви кrс Ви, тoј бiло дuжнос, па вeш је, јeно тринaес, четрнaес, 
два-тринaес, кrс од бuкве, кrрс турaле, на нaш брeс, по јeн грoзс ни дaде Су.

б) У унутрашњој позицији финалне сугласничке групе /-ст, -зд, -шт/ 
најчешће опстају143. У мањем броју именица у множински облик преноси се 
нова основа из које је испао плозив.

б1. Опстанак унутрашње групе /ст/:
крстанoше носiле бајрaце, ће се прекrстиў, зaдња крстiна, слaга 

крстiне, па крстiне прaи, сêс пrсте, сoвре колaсте (: кoлас) Се, Крстaна 
142 У сиринићком говору није потврђена финална група /жд/.
143 Уп. са већим обимом испадања плозива у оваквим примерима у горанском говору 

(Младеновић 2001: 238). 
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ми тражiла, Крстaне сêм је дaла, на вr пrсте, тaмо се крстiле, му прaју нeке 
крстEве Ја, Mна се прекрстiла, напрaиш кррстiну, прекrсти се до Божiтње 
пMсте Вр, да кrстим девoјче, тêд га кrсти, прекrсти се Шт, некрстенoму 
детEту, да се прекrсти ДБ, о[д] тeј болeсте, чiсто жiто, крстiле дEцу ГБ, и 
се прекrстиш, направiмо крстiне Го, тeј крстонoше ги кaжу Др, се кrсти 
дEте, се кrсти на сoл и л’Eба, ако су Кршћeни дêнoви, крстeви од лeске Су.

б2. Упрошћена унутрашња група:
крсeве ујuтру рaно, побeгле от крсeве Се, донеле крсeве на гробiшта 

Ја, да стaљa крсeве, крсeви, по красoве Вр, исeкле ги и нaше красoве Бе, 
крсEве онeј понaпре, на тeј крсeве Го.

в) Финалне сугласничке групе са /-т/ на крају факултативно се 
упрошћавају у позајмљеницама.

Финална група /-фт/ у турцизму чiфт: да бiне чiфт : нe бiле чiф Се, 
да тuри чiфт : па кêд је чiф Ја, глeдаш да бiне чiф Вр, нe трeба чiфт : свe 
бiло на чiф Го, нi чiфт нi тeк : и oни имaле чiф Др.

Из групе /-лт/ факултативно испада плозив у aсвалт: тuро aсвалт, на 
aсвалт : пo дoбро је aсвал Се, тêд немaло aсвал Ја, и куд нaс aсвалт : iма 
aсвал до тaмо Бе, кa нiје дoбро aсвал ГБ, aсвал до Брезoјце Го.

ЕТИМОЛОШКЕ ГРУПЕ /СТР, ЗДР/

37. Епентеза у групама /ср, зр/ довела је до поремећаја у присуству /т, 
д/ у етимолошким групама /стр, здр/, тако да се у свим насељима срећу ду-
блетни облици типа сeстра : сeсра. Преовладавање једног или другог типа 
сугласничке групе у непосредној је вези са снагом присуства епентентског 
плозива: тамо где доминирају облици типа срамoта обичнији су примери 
са испадањем плозива из етимолошких група /стр, здр/; тамо где доминира 
страмoта, чешћe је чување група.

Овакво стање у судбини група /стр, здр/ сведочи о различитим 
дијалекатским системима који су учествовали у формирању сиринићког 
говора. Док је стабилност етимолошких група /стр, здр/ опште обележје 
северношарпланинских говора Средске и Горе, затим говора Косовске и 
Метохијске котлине, али и говора Скопске Црне Горе (Видоески 1954: 213), 
упрошћавање група испадањем плозива карактеристично је за доњополошки 
говор (Видоески 1961: 156), који је близак призренско-јужноморавским го-
ворима. Иако су групе /стр, здр/ стабилне у косовским говорима призренско-
-јужноморавског типа, локалне сеобе из Сиринића у јужнокосовско насеље 
Гатње, утицале су на то да се и у гатњанском говору спорадично срећу и при-
мери са испадањем плозива (Младеновић 2013: 117).

а) Примери са очуваним групама /стр, здр/:
ели пEт стрuка, имaла сêм стрiне, от стрaне iма, за сeстру, од јeне 

стрaне, сестринo-је, што сeкле страшнiцу, од никoје стрaне, да бiне 
здрaў Се, сeстро, остaи на стрaну; да је жiва, сEстро; нe ми је за чuдо, 
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сeстро; сeстро Стoјо, iли трi стрuка, немaла стрuја, от стрuје, се истaи 
на стрaну, плeва на стрaну; „Здрaф си, бањaче!“ „На здрaвље, јунaче!“; 
да си ми жiва и здрawа, тuру дaрр на здравiцу Ја, мEшаш у стрaнку, кoј 
смeја от страшнiце, по стрaже смо iшле, за здрaвље, нeмам здрaвље Вр, 
да кrстим девoјче, тêд га кrсти, прекrсти се, ни је стpaшњо, смо бiле 
стрaшњо, Јагодiна сEстра; јeна стрaна изгорEла, а дрuгу стрaну вoда гу 
однEла; свe ће пострeљоu, би бiле стрељaни; за здрawље, пo здрawа, вrба  
је нaј здрaво Шт, ги зoве сê[с] здравiцу, повiка сê[с] здравiцу, здрaо да 
носiте бeлу марaму, сêм имaја јену-сeстру ДБ, сестричiћа постаiја, бiја му 
сестрiчић, за здрaвље попiје, здравiца, се наздравuје ГБ, од овeј стрaне, јa 
о[д] тeј стрaне, о[д] дoўње стрaне, кêд је млoго стрaшњо; тoј за здрaвље, 
оздрaви дEте; Aјт, тi, сê[с] здрaвље – рeко – и јa сê[с] здрaвље! Го, тo[ј] је 
здрaво, због притiсак је здрaво, ш’то се стрuж’е онeј нaћви, стрuшка што 
се кaже, сê[с] стрuшке тaко стругaл’е Др, сê[с] стричeве, за тeј сEстре, 
eл’и сeстра, па стружEмо, здрaво бiло, поздрaви се, здравiцу да попiју, на 
здравiцу Су.

б) Примери са упрошћеним групама /стр, здр/:
прскaле ги от срaне, сêг дoђе срuја, сeсра ми вiка, сEсра мoа, eли сeсрин 

мuжê, и срiна, eли от сeсре, срiна ми бiла, на осoјну срaну, на вuј срaну, 
пo нe ги је срa, имaле манiсра, тo[ј] је срuга, бiло срaшњо, од мuшке срaне, 
јeна срuга је, на срuгу; зравiца је тоiчко, дaр на зравiцу, ви се позравiја, за 
његoо зрaвље, свeјћу за зрaвље, нoсу за зрaвље; сê[с] зрaвље, мaмо; Бoг ги 
дaа зрaвље, па ми су зрaва дeца, зрaво отiшла Се, на дрuгу срaну, сêм имaа 
кoња сêс свaри, за зрaвље смо брaле трaфке, да бiне зрaвље, да бiне зрaw 
Ја, уписaсмо се у срaнку, за зрaвље; Зрaw си, бањaче!; пaре за зрaвље Вр, за 
зрawље се узiма Шт, јeна па сEсра, дoђе сEсра; Зрaф си, бањaче!; Зрaў, јa 
нiкат нe бoлан!; зрaви, жiви; зрaо да чекaмо, а брaт и сEсра, сEсра му вiка 
ДБ, и сê[с] срaне свe је готoо ГБ, нiки са срaне, јeна срaна, јeна срaна, тuј са 
срaне, четaле са срaне, нe смо имaле ни срuју, стaјле срuју, донeсе за зрaвље, 
зрaвље нeмоў, да кuпи за зрaвље Др, овuј срaну сêм бiја; зрaф си, бањaче; да 
бинEмо зрaви, ће бинeмо зрaви Ви.

У Сушићу није потврђено упрошћавање група /стр, здр/, чиме се говор 
овог насеља наслања на јужнометохијски подгорски говор, са којим га и ина-
че повезују неке друге специфичности.

АСИМИЛАТИВНИ И ДИСИМИЛАТИВНИ ПРОЦЕСИ У СУГЛАСНИЧКИМ ГРУПАМА

38.  Групе са сонантом у другом делу

38.1. Групе /вн/, /вњ/
а) Старија сугласничка група /гм/ у *гумьно у највећем броју примера 

замењена је новијом групом /вн/.
а1. /вн/:
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кoј рaди по гuвно, на нaше гuвно Се, гuвно ни бiло у двoр, на гuвно, 
гuвно у двMрр Ја, гuвно смо викaле, чiк до у гuвно Вр, и мi у нaше гuвно, ако 
iма никoје гuвно Шт, iдеш у гuвно, гuвно смо имaле, на гuвно iшле ДБ, гuвно 
се спремaло, по гuвно, гuвно се звaло, на гuвно се вршiло Го, јeно вел’iко 
гuвно, на гuвно колац Др, у комшиiно гuвно, по њiна гuвна Ви, гuвно имaло, 
па на гuвно, на гuвно искачaл’е Су,

а2. /мн/:
гuмна смо спремaле, стoжар на гuмно, iма гuмно, гuмно га очистiмо, и 

пометeмо гuмно, пiјо мuжи на гuмно Се,
б) Дисимилацијом по назалности старија група /мн/ у *тьма доследно 

је замењена групом /вн/:
ако се стêвниш Се, да се стêвним, стêвни ми се Ја, у тêвњiну144 дoшле 

Шт, свe тêвњiна, до у тêвнiну, да дaш у тêвњiну, ће дoу у тêвњiну Бе, нiт 
бiло тêвно, aл се плaшиш от тêвнiне ДБ, стигoсмо у тêвњiну Го, бeше 
тêвњiна, увaти тêвнiна Су.

в) Етимолошка група /вн/ остаје изван асимилације по назалности:
тaмо дe је равнiна, сiтно зарaвњу, тo[ј] је одaвна, одaвно је тoј праeна 

Се, убaци се у плeвњу, у плeвњу iшла Ја, на тoј равнiче, лeпо се срaвни Вр, 
у Дoвњу Битiњу ГБ, равнiцу гу иситнiја, одaвна бiло, видiја одaвна, цrква 
давњaшња је Ви, тој бiло одêвно, одaвна су нaши кумoви, смо равн’iл’е 
зeвњу Су.

г) Сугласничка група у „земља“, „тамјан“ и „Дамјан“
У свим насељима Сиринића у овим именицама изразито доминирају 

примери са новом групом /вн/, насталом дисимилацијом по назалности 
из секундарне групе /мњ/145. Ретко су бележени и примери с групом /мњ/. 
Малобројне потврде са групом /мљ/ вероватно су преузете из стандардног 
језика.

Присуство различитих група последица је стања у околним гово-
рима. Група /мњ/ обележје је метохијско-косовског ареала призренско-
-јужноморавских говора, али и северномакедонских говора (Видоески 1954: 
211, Видоески 1962: 69, 80, 86 итд.), затим северношарпланинског горанског 
говора (Младеновић 2001: 248), док је иновација /вњ/ карактеристична за 
сретечки говор.

На стабилизацију групе /вњ/ на месту групе /мњ/ утицала је и стабил-
ност етимолошких група /вн, вњ/ у сиринићком говору, које у већини окол-
них идиома подлежу асимилацији по назалности. На везу стабилности ети-
молошких група /вн, вњ/ и судбине групе /мњ/ указује и стање у сретечком 
говору, у коме је ситуација идентична са оном у Сиринићу.

144 О замени /н/ са /њ/ у групи /ни/ в. т. 34.3.2.  
145 О широкој замени групе / мљ/мј / групом /мњ/ и литературу о овом питању у при-

зренско-тимочким, косовско-ресавским и македонским говорима в. у Младеновић 2001: 248, 
нап.898.
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г1. Група /вњ/:
сêс-све-зeвњу, чaнак зeвњен, у зEвњу учuка, на зeвњу прaјла, се покрiје 

сê[с] зeвњу Се, стaјше под зeвњу, свoу зeвњу сêм работaа, од зeвње, по мaло 
зeвње, iма зeвњу Ја, сê[с] зeвњу бiле, од зeвње, зeвњу мeшаш, зeвњу смо 
имaле, тuј зeвњу Вр, рaду зeвњу ДБ, у кошuљу до зeвње ГБ, наковaља у зeвњу 
Го, зачuка се у зeвњу, у зевњaно јеле, од зEвње, каљанiце зевњaне, дoле зeвња, 
имaл’е зевњaне Др, зeвн’а се радiла, од зeвње, смо равн’iл’е зeвњу Ви, зeвње 
се гнoјле, смо равн’iл’е зeвњу Су;

кaду око грoб са[с] тaвњан, сêс тавњaнче дaјма се кадiло Се, имaло 
и тaвњан Ја, узeмо тaвњан да кадiмо, бeше јeн Дêвњан у сeло Вр, мирiши 
тêвњан, и ку[д] Дêвњана iма Шт, ни тавњaнче да донeсе Го, вiкни  и 
Дêвњaна Др, ако је тaвњан Ви.

г2. Група /мњ/:
жiми цrна зeмња Ја, у зeмњу ми је свe Шт, смо живeле од зeмње, 

земњораднiци ГБ, узeмо зeмњу, крчaж’е од зeмње Др;
uзе се тaмњан ДБ.
г3. Група /мљ/:
од зeмље праeно, од зeмље праeни Се, на зeмљу Го.
38.2. Групе /дн, дњ/
У неким лексемама група се чува, из неких се упрошћава испадањем 

плозива.
Спорадично чување групе /дњ/ у Бêдњи вeчер, и њено упрошћавање 

у бêњак, вероватно је подупрто значајем празника, а подржано је црквеним 
језиком.

а) Примери са опсталом групом /дн, дњ/:
Бêдњи вEчер, отiдне увEчер (обичније: отiне), свe док отiдну, дa 

пaдне, сeдноў на зeвњу, вrбу бoднеш, ће ги пaдне на днo, и oндак ги укrшћаш 
Се, на Бêдњи вEчер да сeдноў, ће гу укрaдноў, aма нeма заеднiца (али: заeно), 
по пeт у јeдно (вероватно новија реконструкција) Ја, јeдна жEна остaла, у 
заједнiцу, uзе јeдну трawу, бiла трuдна, однесoмо тaмо Вр, смо бiле у 
заједнiцу, једнaко се скувaло, сaмо кêт пaдне, ако пaдне, да не пaдне Шт, 
Бêдњи вEчер је пoсан, и за Бêдњи вeчер, кêт пaдне тoј зrно ДБ, кoј ће однeсе 
ГБ, у зaдњо врeме Го, па на плaдне, око плaдне јoш јeдан пuт, у заеднiцу Др, 
тuј смо бiл’е нa-дно сEло, да ми укрaдне, седнEмо пMсл’е, нe су једнaки, ел’и 
на плaдне Ви, стMка пaдне Су.

У групи опстаје /д/ ако се плозив среће у другим лексемама са 
препознатљивом етимолошком везом: у зaдњо врeме (: зад), кêт пaдне пrви 
мрaк (: пaдо), или је то иницијална група, чијим би упрошћавањем реч била 
знатније деформисана: о[д] днo сeло  Го.

б) Примери са испадањем плозива:
отiне кoј ће да oре, и отiнеш, по њi отiне, отiне девoјка, отiне 

нiгде жEна јEна ће, јeн отuд, јeн одовuд, да бинeмо, на јeну висiну, на јeну 
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висiну готoо нијeна,  ће отiноў овiја, сaл вoда ће бiноў, за Бaњи вeчер, а на 
Бaњи вeчер Се, ће отинeмо, нека ти бiне тeбе, Бêњи вечер, се донeсе бêњак, 
тêј бêњак, залoжи бêњак, сeду јeн дêн, јeну исiпи, јeну годiну Ја, отiнеш 
код никoје бaбе, да прекiне („да пробуши“)146, јeни по стoке, јено-кућiче, јeни 
oру, јeни вuчу дrва, јенoму другaру, бaњак унeсе свeкар, за Бaњи вeчер, јeн 
стрiц мoму oцу Вр, зајeно пewо, под јeн крoў смо, јено, јeну недEљу, за Бêњи 
вeчер, на Бêњи вeчер Шт, да се напiва бêњaку, бêњак кêт прегMри, бêњак се 
унeсе, се стaи бêњак у Mгêњ ДБ, зајeно смо бiле, да бiнем дoбра, да бiнеш, 
за Бêњи вeчер, iшо по бêњак, од јeн крaј ГБ, на Бaњи вeчер, и за Бaњи вeчер, 
донесEмо мi бaњак, јeна мoа сEстра Го, јeн uмре, јeн се рMди, јeну недeл’у 
јeна Др, бaшча да бiне дoбра, бaњак се цeпа, унесuје бaњак, iсто и бêњак 
Ви, свi зајeно, јeну унuтра, јeну у стYг, јeне крaве, да бiне чiсто, да не бiне, 
донEсоў бêњак, за бaњак, и за Бaњи вeчер Су.

У јeн упрошћавање групе је аналошко, према облицима са упрошћеном 
групом /дн/.

38.3. Група /гн/ у глаголима и именицама
Ова група се најчешће упрошћава испадањем плозива.
У глаголу лeгнем група /гн/ се чува, у дiгнем изразито доминирају пот-

врде са упрошћеном групом, што сугерише да су усамљене потврде са очу-
ваном групом највероватније унете из стандардног језика.

а) Примери са групом /гн/:
ће дoе да ми помoгне Се, да си улегнaла, црепuља се ужегнaла Ја, 

војнiци глaдни, легнaа Вр, дiгнеш се рaно сабaјле, iдоў да лeгноў ДБ, кêт 
побјEгнеш, у трoњ да лeгнеш ГБ, ка да лeгнеш, дoђе ка дигнута, и да стeгнеш 
нoгу Го, нe би се сагнуја до зeвње Ви.

б) Примери са испадањем плозива:
што дiноў тaмо, ујuтру се дiне, динEмо плEву, и дiни чарaпе, ујuтру 

се дiне, на Iњат, за Iњат, сêг изленaло, oни излeноў, ће улeнеш, док не 
излeнеш, да се излeне, кêт се улeне, мêгла се раздiне Се, кaко да улeноў, да 
улeне, нi да се дiнеш, сeно ти издiне гoре Ја, изленeмо на ЉубMтен, кêт сêм 
сленaла (: кêт сêм улeгла), изленeмо у двoр, кêд излeне прoлећ Вр, рaно се 
динEмо, напрaјмо и динEмо, кêт се динEмо, шuмку гу динeмо, па да улeнем, 
чiм уленeмо, кoске ће излeноu свe, на Iњат кравајчiће, пrви на Iњат Шт, 
кêд улене, да се дiне ујuтру, се дiнем рaно, се дiне да ги посiпе, ће излeне 
домаћiца, уленuје у кuћу, кêт се дiноў ДБ, кêт се дiноў, ако се дiнеш, да 
улeнеш у кuћу, кêд улeне ГБ, пoсле га подiнем, и Iњат iма, га зовeмо Iњат 
Го, што ће се дiне, чiм ул’eнеш у сoбу, док л’eнеш Др, да ул’eноў у сeло Ви, 
за Iњат, овiја се дноў, дiно се л’uди, изл’eноў на ул’iцу Су.

У Драјковцу је инвентар захваћених лексема са упрошћавањем групе 
већи, пошто је само у овом насељу забележено: па ће л’eнеш.

146 Уп. са сретечким прокине са истим значењем.
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38.4.  Именице „буква“ и „грудва“ (и изведенице)
Наведене именице потврђене су без /в/ у основи. Именица „буква“ 

потврђена је само у Сушићу и са групом /кв/.
а) oно грuда се напрaи, двe грuде сирeње, груткiца, oно се згруткuје у 

њeга Се, грудiцу напрaи, груда сирeње Ја, дaј ми јeну грuду сирeње Вр, тучeмо 
грuде ако трeба, и се згруткuје по мaло Шт, и по двe грuде ГБ, и издiзај грuде 
Го, грuде сêс матiку се тuкл’е Ви, кêт су гољEме грuде, надiзоў се грuде Су.

С обзиром на усамљеност, потврду с групом /дв/ не треба сматрати осо-
бином аутохтоног дијалекатског система: грuдве ако су велiке Го.

б) iма бuке по планiне Се, исeкле ни свe бuке Ја, iма бuке по Муржiце, 
на бuку Вр, ако рiпне верверiца од бuке Шт, да се укaчи на бuку ДБ, ће 
исeчеш и тi бuку, прaјле и ложiце од бuке ГБ, од бuке га напрawу Го, од бuке, 
свe од бuке, бuка се кaже Др, ако нaђеш пo голeму бuку Ви;

тoј бuква нeма, уз бuкве нагMре, озгMр од бuкве Су.
38.5.   Група /дл/ у „сврдло“
Из групе факултативно испада плозив. Колебање у судбини групе /рдл/ 

иницирано је факултативношћу група /стр, здр/ (в. т. 3.2.8.2.2).
а) узeмо свrдло Се, имaло свrдла у кuћу Бе;
б) донeси ако iмаш свrло ГБ, И понeсу и свrло. Кoј iма свrло Др, ако 

се искrши свrло Ви.
38.6. Група /кр/ у „кромпир“
Даљинском дисимилацијом према финалном /р/ из првог слога испада 

/р/ у именици „кромпир“:
кoмпир, компiри Се, aко је кoмпир Ја, у компiре да тuриш, до кoмпир 

Вр, на кoмпире, кoмпир узEмо Шт, и компiре ГБ, кoмпир Го, што кuва кoмпир 
Др, кoмпир по мaло Ви.

38.7.  Иницијална група /вл-/ добро се чува:
власiја се викaло, влачiла, па га влaчиш, дe да влачiмо, смо влачiле 

вuну у влачaру, да влачiмо вuну, да се влaчи у влачaру, па се завлачувaло, н^је 
власiја, власiја је колaсто Се, влaчка, влaкно, влaча, влaчи, сêс влaчку смо 
равњaле, пoсле се влaчи, влaчка Вр, влачiја гу њiву, јeно влaкно Шт,  власiју 
на слaу, што је власiја Бе, јoш Влаiнће, креј Влаiнће, мавaла се вiка Влаiнће, 
тe је Влаiнће, власiја се звaла, трEба да га влaчиш ДБ, имaло власiја, власiја 
је па лEба ГБ, пoсле се влачiло, и влачiмо Го, пoсл’е влaчи, имaла влачaра, 
се овлaчи Др, седнuла на влaчку, влачiмо вuну Ви, сêс влaчку, влaчка бiла с 
тrње, власiју у сiто, скrшиў тuј власiју Су.

38.8.   Група /цр/
Некадашња група /чр/, замењена доследно групом /цр/, опстаје и у име-

ници црeшња.
обeси га на нeку црEшњу Ја, па на црeшње, па ће рiпи на црeшњу Вр, 

немaло црeшње овuј годiну Шт, ако кuпим лeк црeшње Бе, па се ошушiше 
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и црEшње Шт, прaву от црeшње, кoре от црeшње ДБ, ће uзеш грaњке от 
црeшње Го, побEже ус црeшњу Др.

38.9.  Именица „длето“ потврђена је са групом /гл-/:
сêз глEто Се, чiча имaше јено-глeто Ја, прешuпљиш сêз глeто Вр, дi 

је глeто Шт, понaпре ће кuпиш глeта у Урошeвац Бе, наoстриш глeто, па 
имaло глeто Го, убрцiја се  сêз гљEто Ви.

38.10.  Група /хв/
На месту групе /хв/ у глаголу „хватати“ налази се /в/, које може 

представљати остатак сонанта после испадања /х/, али и резултат замене /ф/ 
са /в/:

ће те довaти Се, четрнаeстог фебрувaра вaћа, ће ги увaту, гу доватiја 
Ја, довaти га за oглоw, ги увaти Вр, па увaти богiње Шт, и врaпче увaту, да 
га увaтиш ДБ, па гу довaту, вaћам, ваћaла Го, увaти овoј стaње, ме увaти 
рaт Др, довaту дEцу, и уMни увaти, да гу увaтиш Ви.

У глаголу „хвалити“ на месту /хв/ потврђено је /ф/: фaла ти и тeбе Се, 
ако му се зафaли Вр, Фaла ти, Бoже! Бе, а Мaрко бiја фалџiја Др.

38.11. Групе /жј, чј/
Из ових група најчешће испада сонант.
га викaле врaжjo дrво Го, а тoј дeте па бeше врaжjo Др;
Божи-лaз, овaко у нарuче Се, oн ми бiја у нарuче Шт, бoжи дêн, и ни 

uзе орuже, у нарuче Го, па орuже н’Eам Ви.
38.12. Групе /шн, жн/
Алвеоларно /н/ у резултату асимилације најчешће се замењује 

предњонепчаним /њ/: тoј бiло срaшњо, сêс тој брaшњо Се.
Примере в. и у т. 34.3.3.
38.13. Група /гн/
У групи /гн/ назал је подложан умекшавању у /гњ/: у гњeздо њoјно, па 

да потегњeмо Бе.
Примере в. и у т. 34.3.4.
38.14. Однос група /мн/ : /мл/
Изворна група /мн/ дисимилацијом по назалности замењена је дослед-

но групом /мл/ у млoго, млозiна:
се населiле млMго Се, млозiна избeгле, млoго љuди Ја, имaја oфце 

млoго, умирaа млoго нaродт Вр, кuм донEсе млoго, млoго и oн нoси Шт, ако 
мoже млозiна, нe се вaри млoго ДБ, млoго рaно ГБ, кêд је млoго стрaшњо, 
нeма кoрис од млозiне Го, ако пiјеш млoго, опaсан млoго, коџa млoго Ви, да 
се чuва млoго Су.
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38.15. Група /јн/
Група /јн/ опстаје изван прогресивног јотовања, иначе потврђеног у 

јужнометохијским говорима:
uјна, кuјна Се, имaла ка кuјна Ја, у кuјну, а мoју uјну Вр, Мaрко Краљeвић 

пiја рuјно вiно Бе, тaј покoјна, донiја га до у кuјну ДБ, да се остaи сaма тaј 
покoјна Го, сeди дoл’е у кuјну, ујна Др.

38.16. Група /тњ/ од групе /ћн/
Прогресивном асимилицајом па дисимилацијом по палаталности гру-

па /ћн/ најчешће се замењује групом /тњ/:
Дисимилација по палаталности потврђена је у секундарној групи /ћњ/, 

насталој после умекшавања потоњег /н/ у /њ/:
i кuтњу рабoту, само коломбMтњо, кuтња змiја, ченiца пролeјтња 

Се, имaа могuтњос Ја, до Божiтње пMсте Вр, Мoтњо убaо – вiка; срeтња 
Нoа годiна Шт, пrво постeње за Божiтње пoсте, нека ви је срeтњо, ни у 
нaш вoтњик Бе, нестрeјтње жeне, коломбMтњо, кuтње рабoте Го, што нeма 
могuтњос, имaле могuтњос, нe сêм имaла ни могuтњос Др, срeтња слaва 
Ви, oно је мoтњо љeпо, мoтњо убaо (и: мoћно убaо), нoси према могuтњос, 
брaшњо коломбMтњо, и от коломбoтњо, от коломбoтњо брaшњо, мi вiше 
коломбoтњо, коломбMтњо брaшњо Су.

38.17. Група /вљ/
а) Група /вљ/ у глаголским основама упрошћава се испадањем /љ/:
попраљaа мoј брaт, тoј нe се остaља, остaљоu Се, стaљоў св^јће, 

стаљaле смо ги, па стаљaле, жiто се стaља у кoш Ја, да не постaља питaње 
Вр, пaре стaља, мi стаљaмо вrбе, о[д] дrво напраљeни Шт, па стaљаш 
у прuт, смо стаљaле, свe настaља, нe се остaља, стaља у Mгêњ ДБ, леба 
стаљaмо ГБ, нe смо стаљaле, да се стaљоў, не остаљaмо, гу стаљaла, да 
се стaља, смо одваљaле, и oна спраљaла Го, па стаљaмо, понaпре стаљaле, 
ни сте стаљaле Др, онeј л’eтне сл’iве, от сл’iве, сл’iве у кaцу, у кaзан 
сл’iве Ви.

С обзиром на усамљеност, примери са очуваном групом могу се сма-
трати новијим наносом: смо га стављaле у мaс Вр, смо стављaле мaсло Су.

Група /вљ/ се вероватно упрошћава и у топ.: на Мраљiнац 
(*Мрављинац?) Се.

б) Група /вљ/ опстаје:
донeсе повљанiцу („повојница“) ДБ.
38.18. Група /зм/
Из презентске основе глагола „узмем“ нивелацијом према аористној 

основи елиминисано је /м/:
па uзе пeшкир, да uзеш Се, да uзеш твoје имaње Вр, штo uзеш, да uзеш’, 

кoмпир узEмо, узEмо шuмку Шт, uзи мaсло Су.
Примере в. и у т. 131.1.1а.
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38.19. Група /вер/
Опстаје /р/ у редупликацији слогова у именици верверiца:
глeј верверiцу Се, нe ни прaјле штeту верверiце Вр, имaло на дrво 

никoлко верверiце Бе, гу гађaа верверiцу ДБ, верверiце рипaле по бuке Го, 
iма верверiце, а верверiце су ка мaчке Су.

39. Групе са плозивом у другом делу

39.1. Група /гд/ у „где, нигде, сада, тада“
У прилозима за време *тъгда, *сьгда, *къгда група /гд/ различито 

је упрошћена. Из прилога „где“ испада иницијални плозив, у прилогу сêг 
из групе испада /д/, у прилогу  тêд испада /к/. Оваква судбина групе /гд/ 
обележје је говора ареала коме припада Сиринић.

Де сêм удaта Се, дe су грoбља Ја, де сêм бiла јa, дe бiле Вр, дe смо 
могaл’е Су; сêгê да ви кaжем, сêге нaрод, сêге мrсу Се, сêге aл онoду свi, 
а сêг, сêга како-кoј Шт, жiвот сêге, мMра сêге тaко ДБ, сêг нeма oфце, сêге 
бêш чeшма де је Го, сêге iма свe бoл, сêге пo нeсу јeшни љuди Др, сêге тoј не 
смiје Су; смо имaле тêдê Се, тêд немaле кoла, тaко бiло тêдт, кêд iмаш тeј 
којшiје Вр, и тêд нe Го.

Примере в. и у т. 153.

39.2. Група /мт/ у глаголу „памтити“ најчешће је замењена групом /нт/.
а) /мп/:
пaмтим да имaло свe Се, па eте, пaмтим Ја, пaмтим Вр, не пaмтим 

Шт.
б) /нп/:
за мoје дoбо не пaнтим, а овaј пaнтим, нiкој не пaнти Се, да запaнтим, 

не мoже да запaнти Ја, пaнтим, кaко не пaнтим Го, кaко не пaнтим Др, ни 
пaнти, не мoгу да пaнтим, пaнтим донeгде Ви, сêм запантiла Су.

39.3. Група /нп/ у „једанпут“ по правилу замењена је групом /мп/ 
једначењем по месту творбе:

све кaко iдеш јеaмпут, јeмпут сiпеш Се, јa јемпuт Вр, јемпuт обuчен 
Шт, јемпuт што је за пo убaо ДБ, јемпuт се стрiж’е Др.

39.4. Група /мк/ од /нк/
После слабљења етимолошке везе између мотивне речи и изведени-

це у именици тrмка („кошница за пчеле од плетеног прућа“), група /нк/ 
замењена је групом /мк/:

што су у тrмку, у тrмку презiму, у тuј тrмку Се, нaпре имaло тrмке 
Ја, тêд тrрмке, него тrрмке, покрoпи тuј тrмку Вр, чeле бiле у тrмку Шт, 
принeсеш тrмку до чeле, на тrмку Бе, искaчо чeле ис тrмке Го, тrмке 
сêплетEне, по онeј тrмке, дoђе у тrмку Др, напраiмо тrмке и за њi Ви.
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39.5. Група /мб/
Група /мб/ потврђена је у позајмљеницама. Добро се чува у имени-

ци колoмбоћ, кумбaра (тур. kumbara), а потврђена је и као секундарна у 
ћилiмбар, Амберiка, октoмбар:

у колoмбоћ, кêт посејeмо колoмбоћ, и колoмбоћ тaко, бeло ка ћилiмбар 
(тур. kehlibar), Амберикaнка му је снaша Се, и колoмбоћ јeдоў, uзоў колoмбоћ; 
дoшо из Амберiке Ја, лeба коломбoћан, по дванaес кiла колoмбоћ Вр, мавaмо 
кумбaре, мaвоў кумбaре ДБ, колoмбоћ ГБ, октoмбар Го, и колoмбоћ и ченiцу, 
да се посiје колoмбоћ, пoсле колoмбоћ Го, нiкне колoмбоћ, колoмбоћ се бeре 
Су.

Група се факултативно, ретко, упрошћава у: коломMћно се јeло ГБ, ако 
кuпим колoмоћ Го, коломMћан лeба Др.

Није јасно порекло групе /мб/ у именици словенског порекла лумбuра 
(„лумбuра је тoј што остaне окoл наокoло о[д] дrво кêд је трuло унuтра“ ГБ), 
пошто на месту групе /ум/ није било назалног вокала, тако да нема услова 
да се претпостави романска адаптација словенског назалног вокала задњег 
реда. Примере в. у т. 8.3.

39.6. У неколико лексема потврђена је унутрашња група /нд/ различи-
тог порекла.

а) У кундeља (*kǫdělь) највероватније се ради о раној романској 
адаптацији словенске лексеме (в. т. 8.2) (узеш кунд^љу, на кундeљу, кундeља 
је лeпо напраeна, тuру гу на кундeљу Се). Обичнија је лексема са српском 
еволуцијом кудeља.

б) Поред основног кrља („најтврђи део дрвета до корена“), присутно 
је и кrндељ (вадiмо крндeље за зiму, а јeн гoлем кrндељ Се, а јaзбак да се 
увuче у кrндељ Ја, и кrндељ га извадiле Бе).

в) У свим пунктовима потврђено је само гuндељ:
и да се увaти гuндељ, гундeљи ми досадiше Се, ако вiдиш да лeти 

гuндељ Ја, утепaа никoлко гундeља Бе, нi сêм видeла да iма гундeљe ГБ, eве 
га гuндељ Др.

39.7. Група /пк/ у колeпка
Групом /пк/ именица колeпка наслања се на колeбам („љуљати колев-

ку“):
колeпке смо имaле Се, у свaку кuћу колeпка, у колeпку дeте Ја, донесeмо 

колeпку у њiву Вр, ако iмаш колeпку Шт, прiје бiле и колeпке ГБ, остaи дeте 
у колeпку Го, по двe кољeпке смо имaље Ви, окрeне кол’eпку на наопaко Су.
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40. Групе са африкатом у другом делу

40.1. Група /пч/
Иницијална група /пч/ у именици „пшеница“ (и изведеницама), затим у 

именици „пчела“ најчешће се упрошћава испадањем плозива.
а) /пч/:
бiло пченiца Се, ће сiјем пченiцу ГБ.
б) /ч/:
чeла умrла, се насeлу чeле, у ченiцу, ченiцу варiмо, oдê ченiце Се, кêт 

ће ченiцу, па се ченiца узгrне Ја, oн купiја чeле, имaла ми чeле, чeла iгра, 
чeле попaду, излeне чeлка, сејaле и ченiцу, ченiца ни бiла сејaна Вр, ченiца, 
ченiца се uзе ДБ, вaри се ченiца, имaла ченiцу ГБ, оперEмо гу ченiцу, у зiму 
ченiцу, ченiца у шoљу, у рuке ченiцу Го, чeле се чувaле у тrмке, да отEру 
чeле; сêге с^је ченiцу Др, а от ченiчно, л’eба от ченiце, ченiца у бисaзе, за 
чeле Су.

40.2. Група /сц/
Група /сц/, настала на морфемској граници префикса и основног дела 

глагола, најчешће се упрошћава испадањем /ц/.
а) /сц/:
па ће се исцEпа, тuј вoду исцrпеш Ја.
У: исцедiмо, да се л’Eпо исцEди, – унета је новија лексема, пошто је у 

сиринићком говору у употреби оц^ди се Су.
б) /ц/:
нaј ицепaно тEше, тêд бiло дициплiна Вр, свe гу ицепa Шт, се ицEпа Ви, 

оц^ди се, вoду оцедiмо Су.
40.3. Група /шч/ у бaшча, бoшча
Изворна група /шч/ остаје неизмењена у именици бaшча и бoшча:
па ћeмо и у бaшчу, имaло и бoшче Се, мeтни у бaшчу Ја, у бaшчу се 

мEта, бацaмо у бaшчу Шт, алeне бoшче ДБ, јoпе по бaшче, имaло по бaшче, 
алeна бoшча Го, рaдим по бaш’че Др, бaшча да бiне дoбра Ви, из бaшче Су.

АФРИКАТИЗАЦИЈА

41. Африкатизација фрикатива /з/ увела је у сиринићки говор аф-
рикату /ѕ/ у истим условима у којима се и иначе среће у другим говорима 
југоисточног дела српског дијалекатског комплекса.

Други услов за африкатизацију је такође опште обележје околних гово-
ра: контакт фрикатива са плозивом утиче на развијање африкате.

Више потврда са очуваном групом /пш/ (турaмо пшенiцу, от пшенiце 
смо месiл’е, кêт порaсне пшенiца Др) као да сугерише да се у овом пункту 
не врши африкатизација. Потврде са извршеном африкатизацијом, међутим, 
и у овом насељу упућују на то да су примери са групом /пш/ вероватно унети 
у новије време. Присуство групе /пш-/ у обичајним песмама („Рaтај сeди на 
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рaло, с^је бeлу пшенiцу“; у лазаричкој песми Шт) можда су и траг ранијег 
система, фиксираног у обичајним песмама.

а)  Африката /ѕ/:
на ѕвeре, тaј за ѕвeре, чувaле за од ѕвeре Се, пенѕiја голEма, јa iмам 

мaлу пенѕiју (и: овaј пензiја) Ја, да гу удaри сêс-тој-ѕвoно, нE-сме sвoно, oўча 
sвoна (и: тo са звoна, са звoна сêга) Шт, дoшо у пенѕiју ДБ, пoсл’е у пенѕiју, 
iма пенѕiју (: уMн је у пензiју) Ви.

б) Африкате /ц, ч, џ/:
шeјћер и ченiцу, намEта онuј ченiцу, бiло пченiца, ченiцу варiмо, 

ченiца пролeјтња, чкрипuшке147 што се дизaле нiти, чкрепuшке, от пцe (али: 
се напuни тепсiја) Се, Грaцко Сел’iште, пeто лiпца ни, ако iмаш дoбре пцe 
(и: и чобaнске псe двa; ће изнeсе тепсiју); ченiцу кêт се сејaло, кêт ће ченiцу, 
се ченiца узгrне; бiја ка инџинeр, инџинeри бiле тiја Ја, нeгде смо сејaле и 
ченiцу, ченiца ни бiла, у Пrви свeцки рaт Вр, нe остaло, липцaло; и не пцувaа 
(: стaим тепсiу), ја нe-знêм грaцки, у сiто ченiца Шт, за у ченiцу, ченiца се 
uзе ДБ, вaри се ченiца, имaла ченiцу ГБ, пцi (: трeјћа тепсiја) Го, сêге с^је 
ченiцу, пiте от пченiчно, у пченiцу, от пченiце, iма тeј чкрепuшке, iма 
опaсне пцe (али: uзеш тепсiју), голeми пцi Др, остaне пченiца, пченiца се 
пожњ^је, ченiчно немaло Ви, цв^јће ис ченiце, а от ченiчно, л’eба от ченiце, 
ченiца у бисaзе, мuwа л’ипцaла (: у тепсiју турiмо) Су.

ЕПЕНТЕЗА

41. Разбијање етимолошких група / ср+вокал, зр+вокал, жр+вокал / ем-
пентентским /т, д/ неједнако је захватило поједина насеља.

У Севцу практично одсуство епентезе и чување група /ср, зр/ корела-
тивно је са доминацијом упрошћених група /стр, здр/. У суседном насељу 
Јажинцу, међутим, подједнако су присутни примери без и са епентезом.

Број примера са очуваним групама /ср, зр/ доминира.
а)  Примери са очуваним групама /ср, зр/:
нeка ви је срeтњо, на срEдê сoвру, на срEде, ће не срeтноu, кêд га 

срEтнеш, јeно на срEде, ако срeтноў човEка, према срeде, у срEду и пјEтак, ми 
би ка срамoта; узрелувaло жiто, кêд узрeли, у Прiзрен iма Се, у срeд плaдне, 
месечiна на срeд двoр, имaа срeћу, тaмо срeдт сeло; у Прiзрен, фамилiја 
је ис Прiзрен, блiзу ПризрEна Ја, и у Прiзрен, срeћан ти пuт, јен-кoлац на 
срeде Вр, срeдê двoр, на срEде стaим тепсiју, срEда је тoј, тa[ј] је стрeћан, 
овiја овдeка Призрeнци Шт, срeћан ни Бoжић, срeтња слaва, срeтњи гMсти, 
снaша се срамuје ДБ, и кoј га срeтне, у кuћу срамuј-се ГБ, да се срамuје, овoј 
у средiну, на срeд гuвно, на несрeћу, трi камeња на средiну, у стрeд њiву, 
стMжар на средiну, Го, кêд узрeл’и, на средiну, до Прiзрен Др, у средiну 

147 У јужнокосовским и јужнометохијским говорима именица гласи шкрипушке (према 
мом материјалу).
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сeло, бiја сêм у Прiзрен, кут Прiзрен, от Прiзрен Ви, пoсле смо iшл’е у 
Прiзрен, на срeђан Су.

б)  Примери са емпентентским плозивом:
стрaм ги бiло сам га стрeја тoга Се, и гу стрiја Сeчко, у стрEду,у 

стребrрне повoје, свaк свoу стрeћу iма, iмоў стр^јћу; oно пo рaно уздрEли, 
уздрелeло, у Прiздрен бiла Ја, бoже стрEјћа Вр, Тoј стрEда је. НE-знам кaко-
се-вiка тaј стрeда; у Стрeцку Шт, Стрeћан ви Бêњи вeчер. Стрeћан БMжић 
зрaо да чекaмо!; за стрeтњу Прoчку, шuпаљ је на стрEде ДБ, стрeдњи пrс, 
стрeбрн кoлан, на нестрeјћу, нестрeјтње жeне, да те не стрeтне, стрEте 
ме тaј ж’Eна, страмoта, камeње на стредiну, кoј те стрiја Го, стр^јћан је 
тaј чowек, и уздрEл’и, кaјмак уздрeл’и Су.

У свим пунктовима бележено је само ждрeбе.

МЕТАТЕЗА

42. Инвентаром остварене метатезе сиринићки говор не разликује се од 
стања у јужнометохијским говорима (уп. Реметић 1996: 441–442). У односу 
на косовске говоре призренско-јужноморавског типа разликује се опстаном 
група /сј, зј/148, осим у лoјзе и грoјзе.

а) Да кuпим и јa стo кiла грoјзе Се, нe смо имaле ни лoјзе, кoлко грoјзе 
Ја, тoлко се јeло грoјзе, грoјзе ис Подрiме Вр, чекaмо грoјзе, га нaшле у 
подрiмскa лoјза Шт, тuри јoш двe кiла грoјзе Бе, грoјзе за вiно, нiт у лoјзе 
Го, aл смEш да iдеш у лoјзе Ви, понaпре и лoјзе и грoјзе Су;

ако iма и лiсје, дaј ми и кoзјо Се, јeн прoсјак, јoш нe се напунiле клaсји 
Ја, кoзјо сирeње, от козiне, мiчи тeј рuсје из вoде Вр, нит имaло клaсји по 
пoљу, зберEмо клaсје Бе, ако вiдиш рuсје у млEко, ГБ, се носiло и от козiне, 
па берEмо клaсје Го, и кoзјо се варiло Др, немaло млoго кoзјо сирeње, овiја 
клaсји Ви.

б) Група *вьс-, осим у прилогу вêздêн, јавља се са метатезом (свi, свe, 
свaк(и), свeшто, свекaкви / свакојaкви, свачiји / свaчи, свuда).

Примере в. у т. 79, т. 83, т. 95.3, т. 99.3, т. 156.29.
в) Група *цвь- метатезом је замењена групом *цêв-: Јoш нe цêфтeло 

Се, aл ће цêфти и тoј Вр.
Уместо „сванути“ у сиринићком говору користи се глагол се раздêнiло149.
г) У глаголу „псовати“ група /пс/ замењена је метатезом групом /сп/, у 

којој је фрикатив африкатизован. Оваква метатеза присутна је у суседним го-
ворима – сретечком, горанском (Младеновић 2001: 22) и јужнометохијским 
(Реметић 1996: 441), док је нема у косовским (према мом материјалу) и се-

148 Уп. са доследном елиминацијом група /сј, зј/ у говорима Косовске котлине (Бар-
јак таревић 1977а: 205, Богдановић 1992: 43, Јашовић 2010: 10, 114, 126, Младеновић 2013: 
116–117). 

149 Уп. са сьмне, сьмнало у призренском градском говору (Реметић 1996: 441). 
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верномакедонским говорима (Видоески 1962: 83). Ова иницијална суглас-
ничка група је, иначе, стабилна у: спiје, да га спомeнем, па ће се спобoли Се.

нeмој да га цпuјеш, аu што цпувaа Се, нe ме цпuј Ја, ако те цпuје, и тi 
цпuј Бе, нe ни рeкле што цпувaле, aл знaш да цпuјеш Го, дi је тaј што те цпувaа 
Др, ако те цпuјо Ви.

У малобројним примерима, највероватније унетим из стандардног 
језика, потврђена је и група /пс/ односно /пц/: и oн ме пцувaше, а штo пцuјеш 
и тi Шт, а кêд га опцuје Бе; мi не псујeмо Шт.

д) У глаголу чuкам, чукaа, с оваквом иницијалном групом присутном 
у ближим и даљим околним говорима150 и није морало доћи до метатезе, по-
што је глагол могао бити мотивисан узвиком чuк а не куц:

па чuка на врaта Се, да учuка баскiју Ја, свe се чукaло Вр, нeмој да 
чuкаш Шт, а мi нe смо чукaле Бе, чuкај ако смiјеш ГБ.

ђ) Унутрашња група /јр/ опстаје у турцизмима бaјрак, Бaјрам:
бaјрак ис цrкве, бaјрак носiја кuм, нoсиў бaјрак Се, носiле и бајрaце Ја, 

ће тuриш на бaјрак, до бaјрак Вр, имaа јен-Бaјрам у Фирaју Шт, мi немaмо 
Бaјрам ДБ, ни бiја бајрaктар, ако iмаш бaјрак Го, сêз бајрaце идEмо Др.

е) Група /зо-/ у „бзова“ метатезом је замењена групом /оз/:
прaјле чaј од бMзс Се, да прецвeта бMз Ја, донiја и бозMвин ДБ, ако имaте 

бозoвин Го, имaа у двMр бoз ГБ, ни бозoвин Го.
ж) Група /пол/ замењена је групом  /пла/ у плaдне, пладнuје:
ће седнeмо у плaдне Се, нeмо нiшта до плaдне Вр, ако пладнuјеш тi Бе, 

на плaдне сeди и јeди Го.

ЈОТОВАЊА

СТАРО ЈОТОВАЊЕ

43. На овом месту биће размотрени само они случајеви старог јотавања 
који су од интереса за опис дијалекатске композиције сиринићког говора.

43.1. Морфолошка претворба глаголског придева трпног у духу такве 
иновације у југоисточном делу балканословенског ареала доследно је спро-
ведена и у сиринићком говору. Ретки примери који могу подсећати на траго-
ве прасловенског јотовања у овој категорији резултат су новијих иновација.

а) Примери са новим морфолошким типом трпног глаголског придева:
слoн је ка штaла напраeна сêз дrва, опaнци праeни, готвјEно, свe 

наредEно, грaњке свe обесEне надoле, сêсê варEно млeко, купEно, па се тuри 
тoј запалeно, бiло скупEно, и кондuре носeне Се, сêс прuће напраeно, сeло 
је заштитeно, по јeно пaрче несолeно, тo[ј] је купEно, нEма зарадeно, aл си 
кrстен Ја, и дe је тoј заградeно, напраeно топiло, сêм родeна, направEна о[д] 

150 Павловић 1939: 19, 221, Реметић 1996: 368, Младеновић 2001: 226, Видоески 1962: 
102 (чуканица). 
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тrње, от каiше кoжн’е напрајeно, тaмо бiја зарMбен, нe су носeне, у изгазEну 
ливaду, нe му је јавeно Вр, праeно за стoку, сêг свe купEно, iма распоредEни, 
сeди тaмо обEсен, ал си затетен („малаксати“), пaмет му је замuтен, састaен 
от пeт дeла, лeба прaен от ченiчно Шт.

Примере в. и у т. 145.7.
б) У ретким потврдама трпног глаголског придева са палаталним на ме-

сту очекиваног новијег веларног сугласника препознају се резултати секун-
дарне асимилације, продор аналошког палаталног сугласника, али и новији 
инфилтрат из стандардног језика.

б1. Трпни гл. придев глагола „жети“ потврђен је од презентске и аорист-
не основе: пожњејeна њiва и пожњeта њiва Го, пожњEта ченiца Ce.

Палатално /њ/ у овом глаголу преузето је из глаголских основа (жњeјем 
: жњeла).

б2. У примерима типа ожeњет, рaњет, нарaњет, напuњет, цeњет, 
облизњeта, размeњет, зарaвњет /њ/ се некада објашњава као остатак прет-
ходног типа трпног глаголског придева са јотовањем. Када се овакви приме-
ри, међутим, упореде са присутним /њи/ од /њи/ препознаје се пренето /њ/ из 
групе /њи/ у трпни глаголски придев у процесу парадигматског уједначавања 
основа из облика глагола са секундарном групом /њи/ од /ни/ (в. т. 34.3.2). 
Овакво објашњење порекла /њ/ потврђује чињеница да постоји потпуна 
корелација између судбине у групи /ни/ и групе /не/ у трпном глаголском 
придеву.

iдо промењEте, тaј промењeта, нaј пrво јuнак нежeњет, кој н^је 
ж^њет Се, забрањeто, бiло забрањeно Ја, пuпе намењEто што је, њeгоў 
свe заравњEто Шт, мoмци нежењeти, јuнак нежeњет, мађiје ти су учињeте 
ДБ, и рaњет бiја ГБ, „Oвде јuнак нежeњет“ Го, што је запуњEно, забрањeто 
Др.

Примере в. и у т. 145.7.2.
б3. Поред новог облика трпног гл. придева са нејотованим сугласником 

основе, у ограниченом броју глагола потврђени су и облици са /ћ, ђ/. Није 
вероватно да су ови облици остатак прасловенског јотовања, већ су лекси-
кализовани унос из говора који чувају резултате прасловенског јотовања 
у трпном глаголском придеву кроз позајмљивање фолклорног материјала, 
или су остатак дијалекатског система  који је учествовао у формирању 
сиринићког говора, а који је очувао облике са јотовањем. Овде се мисли на 
кучко-васојевићку струју.

На фолклорно позајмљивање упућује скоро доследно кићeни сватoви 
(дoбро дoшле кићEни сватoви Се, а кêд вiди кићEне сватoве Вр, снaшу вoду 
кићEни сватoви ДБ). Када је изван устаљене синтагме, употребљава се облик 
трпног глаголског придева без јотовања (на накитeна врaта Се, до накитEну 
снaшу Вр, ако је накитEна Бе), али и облик са јотовањем, настао наслањањем 
на кићeни (oна бiла накићEна убaо, и oна накићeна сêз гајтaне Се, девMјке 
бiле накићeне ГБ).
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б4. Поред основних облика без јотовања:
Кuће бiле доватEне сêс уMгêњ Ја, ако је увaтен Вр, нe пuшћај тoј што 

је уватeно Го; ако iмаш и оладEно млeко Се, у оладeну вMду ДБ; aл си добiја 
тoј што ти је пратeно Ја, нeма ни тeј пaре што му бiле пратeне из Амберiке 
Др;

потврђени су и примери са /ћ, ђ/ у:
И тuј д^ је доваћeно, жiто је тEбе праћEно Се; па бêш и лађeно нe, мoже 

и да је олађEно Се.
Примере в. и у т. 145.7.2б.
б5. О примерима типа ушкопљeни брaви, нема  ушкопљeне брaве Се, в. 

т. 145.7.2а.
б6. Резултат јотовања лабијала у глаголима -и групе који су изведени 

суфиксом -а-, опстаје уз упрошћавање сугласничке групе /вљ/ у духу таквог 
поједностављења у метохијско-косовским и косовско-ресавским говорима:

Па му попрaља ћeў Се, ако се попрaља Ја, требaло да се стaља, ако 
остaља трaву Вр, нe ни остаљaа нiшта Шт, нiти смо остаљaле за сEме, 
ако кaжеш да испрaљоў Бе,  одмa се спрaља ДБ, требaло да остаљaмо, сêге 
забрaљаш Го, остаљaмо по јeн стaп, aл забрaљаш и тi Др.

б7. У основама глагола изведених суфиксом -је- резултат јотовања не-
када је затамњен приласком појединих глагола другачијем односу основа:

завrћам, укrшћам, уплiћам, се окрeјћам, се обrћам, загrћам; искaчам, 
прескaчам; нiшам се (: *њихати), рeжам, изнiшам; спомiњам, протiњам.

Примере в. и у т. 127.10, т. 131.2.4.2б.
б8. Имперфективни глагол вaћам потврђен је са /ћ/, како је и иначе на 

већем простору око Сиринића. Палатална африката  /ћ/ аналошка је, унета 
према глаголима типа завrћам, загrћам и сл.:

вaћа па свe до двaес дрuгог мaрта Ја, тi се вaћа вiше да дaш Шт, и га 
вaћоў мушкaрци, сêс uста га ваћaмо Бе, кoлко вaћа кaзан Ви.

НОВО ЈОТОВАЊЕ

44. У сложеницама глагола *iti остварено је јотовање у групи /-јд-/.
У префиксованим глаголима сложеним са *iti факултативно се јављају 

и ређи облици са /ј/ уместо /ђ/:
ће дoе рeд да нiкне, ће дoем, oни ће дou Се, и тoј ће прoје Ја, јa ће прiјем 

Вр, ако дoје нiкој, ће дoу на кршћевaјње Шт, Па ће дoје да не вiди, aл ће дoјеш 
куд нaс Др.

Примере в. и у. т. 126.4.
44.1. Ново јотовање захватило је /т, д; л, н; п, б, м, в/, док су изван 

јотовања остале групе /сј, зј/. Елиминација групе /зј/ метатезом захватила је 
само именице лoјзе и грoјзе.

Ни нaша брaјћа, ако имaло цв^јће Се, и сирeње, uзеш прuће, отiшла у 
брaјћу да трaжи Ја, ако се ошuши цв^јће, ни твoа брaјћа, uзеш камeње Вр, 
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браћiма нашEма, за једeње, збEро се снoпљи, ни тр^јћо дEте Шт, зберEмо 
сирeње, кaкво карaње Бе, у тrње да мeтне, онодEње бiло ДБ, за мoу брaјћу, 
по тrње и чeле ГБ, а снMпље вржEмо, овiја прuћи, нiшта немaло за једeње 
Го, смо бiле млoго рoбљи у кuћу, брајћiма однeсеш, тaј му је тр^јћа ж’eна 
Др, се донeсе снoпљи у двoр, кêд напрaиш сирeње, мјEтни у тrње Ви, купiла 
и лeк зeл’е, на уMстре тrње, кaжи и брајћiма Су.

ПОДНОВЉЕНО ЈОТОВАЊЕ

45. Група /шт/ елиминише се у несвршеним глаголима аналошком 
групом /шћ/. Продор /шт/ из свршених у несвршене глаголе сведочи да је 
ширење /шт/ остварено пре подновљеног јотовања. Присуство аналошког /ћ/ 
подржано је потребом да се морфолошки разликују свршени од несвршених 
глагола.

45.1. Аналошка група /шћ/:
нерасвeшћен до дêн, пuшћоў у тuј вoду, комшiја сoбу пушћaа, се 

кршћевaле дeца, кêт кршћeва тaко, вiкне на кршћевaње, вuна машћEна, у 
јeсен се машћEва, кундeља је машћEна, на тaј дaн машћувaле јaјца, вrпце 
пембaве машћEне, и кêт кршћeва Се, смо пушћaле oфце, машћувaле јaјца, 
да кршћeваш  Ја, смо пушћaле, за кршћeње, пuшћај Вр, ће га кршћeвоў, на 
кршћевaјње ће дaде дaр, ће дoу на кршћевaјње, мêшћувaле смо јaја, нeки у 
фaрбу мêшћEва, зaшто нE ги кршћEвоў, нi кршћeвоў, на кршћевaјње, прет 
кршћевaјње, кêт сêм кршћевaла унuка, на кршћeње се дaва, нe се кршћевaле 
дEца Шт, ка да ми опрошћEва, ујuтру се дизaмо и пушћaмо,  јагaњце смо 
пушћaле, нe ги музEмо прет пушћeње, јoпе се пuшћоў, се пuшћоў животiњке, 
ка да ми опрошћEва што сêм погрешiја, ујuтру се дизaмо и пушћaмо,  
јагaњце смо пушћaле, нe ги музEмо прет пушћeње, јoпе се пuшћоў, се пuшћоў 
животiњке Бе, да се опрошћaваш, Некршћeни дêнoви, кучiће пuшћоw, нe 
не пuшћа, а нe ги пuшћоў, одмa ги кршћувaле, кêт је кршћевaње, мêшћевaмо 
јaја, мêшћeвоў како-кoј Mће, мêшћевaле у црвEну ДБ, сaмо прекршћEне, 
тuри тoј јaјце што се мêшћEва, што се мêшћевaло, сaмо прекршћEне, тuј 
се кршћeва, пuшћа ГБ, смо ги кршћевaле, пuшћај аљiнче, па укrшћаш, па 
се мêшћевaло, Некршћeни дêнoви Го, мi смо ги кршћевaле, па укrшћаш, 
пoсле мêшћeвоў, тoј свe у цrрно се мêшћевaло, у рјEку пuшћај аљiнче Го, 
грaње мaло спушћeне, ни мêшћевaла, кршћевaње Др, ги кршћувaле, прE ги 
мêшћeва, пuшћај, ће кршћeвам Ви, мêшћeва јaјца, се опрошћaваw од њu, се 
опрошћaва, се пuшћа рeч, да намeшћоў рuке, намешћEни тrњи, другарiце се 
опрошћaваw од њu, тoј се пuшћа рeч Су.

Новоуспостављени однос /-шт-/ у перфективном глаголу према /-шћ-/
у имперфективном остаје стабилан (пuштим : пuшћам), како је и у другим 
околним говорима (Реметић 1996: 422–423, Младеновић 2001: 218–219, 
Младеновић 2013: 128).
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45.2. Аналошка група /шт/:
га пуштiмо, кoлко Mћеш пuшти Се, тaј гу пуштiја, пuштиш oфце, вoду 

пuштиш Ја, сте пуштiле, да се пuшту, свe би пуштiја, тuј се спуштiсмо 
Вр, си пуштiја пaшку, пuштим ги Шт, док ги пuшту, кêд ги пuшту ДБ, 
пуштiмо, да пuштиш, се пuшти вoда Го, ће пuштиш, пуштiсмо Др, трEба 
да пuштиш, да ме пuшту, и не пуштiл’е Ви, намештiмо водiче Су.

ПАЛАТАЛИЗОВАЊЕ ФИНАЛНИХ КОНСОНАНАТА

46.У неколико лексема, пре свега именица, у сиринићком говору 
препознаје се северношарпланинска особеност – замена некадашњих полу-
меких меким сугласницима у делу лексема151. Замена у сиринићком говору 
захвата само мали број некадашњег инвентара лексема са полумеким суглас-
ницима, мањи него у горанском (Младеновић 2001: 219–222) или сретечком 
говору. Присуство овако разрешене судбине некада полумеких сугласника 
отвара низ питања о супстрату, али и адстрату, пошто најбројније миграцио-
не струје које су стизале у Сиринић знају само за тврде сугласнике на месту 
некадашњих полумеких. Према расположивој литератури замена полумеких 
сугласника мекима захвата словенски ареал јужно од Сиринића – од Солуна 
према северу, без континуитета и са различитим инвентаром лексема. Се-
верношарпланински говори су најсевернија тачка са потврђеним меким за-
меницима.

И ће тuрим тoј на длaњ (*dolnь; уп. рус длань; уп. Скок 1: 417, dlan) 
Вр, сêм строшiла тaко на длaњ Шт, iма нeшто на длањeве Бе, ни на двa 
длaња ДБ, ће исiпеш на длaњ ГБ, па да му изгoри длaњ,тuри ги на длaњ, 
поцрвенeле му длањeви Го, кaко па на длaњ Др, на длaњ тuриш лeк сoл Др;

ни овaј јeсењ Се, свe до јeсењ Вр, пред јeсењ пaде Бе, ако мoже у јeсењ 
да донeсе Го, а у тaј јeсењ имaло Др, кaкви јeсењ бeше Ви;

до двa пeђа Се, кoлки му је пeђ, измeри на двa пeђа Ја, свакoму по трi 
пeђа измeри Шт, aл мeриш сêс пeђ Го;

се скрiла у пaпрêћ Се, немaмо пaпрêћ Ја, отiде у пaпраћ Вр, штo ћеш 
у пaпрêћ Шт, и пaпраћ се ошушiја Бе, турaле пот стoку пaпрêћ Го, да берEмо 
пaпрêћ Др, от пaпрêћ Ви,

имaмо у клeћ Се, одвeла ги у клeћ Ја, у кaкви клeћ Вр.
Док код наведених именица не може бити дилеме о пореклу палаталног 

гласа, у именици рукoвеђ („руковет“) африката можда и није из некадашњег 
полумеког гласа, пошто је могуће да је /ђ/ у рукoвеђ  преузето из збирне 
именице руковeђе. На збирну именицу упућује однос рукoвед – руковeђе (и 
плурализација збирне именице у облик руковeђи) у централним и источним 
насељима Сиринића. Само у најзападнијим насељима, где је и контакт са 

151 Полумеки гласови уклоњени су у српским и македонским говорима на два начина – 
најчешће очвршћавањем, ретко развијањем пуне палаталности. О овоме се детаљно говори у 
Младеновић 2001: 219–222. На том месту в. и литературу о овом питању.
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сретечким говором – у коме је однос рuкојћ – рукoјћи – био интензивнији, 
бележени су и једнински облици са /-ђ/.

од рукMеђ на рукMеђ Се, па му паде рукMеђ, до рукMеђ Ја, да не остане ни 
јен рукMеђ, по два рукMеђа на руку Вр;

змiја у рукoед Бе, ће се растrви рукoвед ГБ, дaдеш рукoвед свeкру Го, 
а збeри рукoвед Ви;

пoсле рукојeђи, викaле рукојeђи Ја, напрaиш рукoећ Вр, руковeђе бEреш 
ДБ, руковeђе смо правiле Го, руковeђе нoсиш Др, ни руковeђи Ви, брaл’е 
руковeђе Су.

Односи међу појединим сугласницима

47. С : Ш
Даљинском асимилацијом према /ш/ из суседног слога, иницијално /с/ 

факултативно замењује се са /ш/ у глаголу сuшим : шuшим. Иначе је увек 
сuво.

а) /суш-/:
и се осuши, кêт се осuши Вр, лeпо се исuши, да осuшиш’ Го, кêт се 

осuши, се осuш’и на слuнце, пoсле се сuш’и, кêт се сuш’и, осушiмо мEсо, 
мEсо се сuш’и Др.

б) /шуш-/:
шушeно сирeње, лaдник за шушeње, шuшим мeсо, сaмо сaм се ошушiја, 

да му се ошuшу, га шушiле над Mгањ, шушiле и прaјле кaце Се, да ми се 
ошuши, да се шuши, се ошушiло, па се ошuши Ја, се ошuши, да се шuши ДБ, 
шuшим, шушiла Го, и[з] Шушiће, у Шушiће Ви, мi у Шушиће провaра; смо 
га шушiл’е, кêт се ошuши; се сuши у лaдник, сuши се сирeње Су.

47.1. Ш : С
И именици чeшма учуван је изворни облик са /ш/ (тур. ҫeşme):
на тuј чeшму, вMда от чeшме, на чEшму, дe имaло чEшма, сêм имaла 

чeшму Се, у сEло чeшму Вр, Iде на чEшму Го.
47.2. Н : Њ
У именици сuкна /н/ је према сuкно:
сuкне од вuне Се, мi сuкне направiмо Вр, сuкна Шт, у сuкну ГБ, сuкне 

смо ткaле, сuкне од вuне, на сuкну Го, сuкне сêм ткaла, набiра тeј сuкне, у тuј 
сuкну Др.

У примеру: али сuкње цrне Го, /њ/ је вероватно унето из стандардног 
језика.

47.3. Т : Ћ
Део глагола са некадашњим суфиксом -је пришао је глаголима шесте 

врсте, чувајући истовремено резултат јотовања (в. т. 43б8):
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чобaне завrћа, овaко и ги уплiћаш јeно по дрuго Се, загrћам, загрћaла, 
ваћaла, па ваћaње по сeло, у овuј рuку вaћаш, смо загрћaле колoмбоћ; нeшто 
шапћaла (: шапћем) Го, смо окрећaле oткос Др.

47.4. Г : Ж
Реконструкција велара елиминацијом резултата палатализације одно-

сно јотовања захтава гаголе на задњонепчани сугласник.
дe легaла стoка (: лeгнем, лeго) Се.
Примере в. у т. 131.2.4.1в.
47.5. Непредњонепчани : предњонепчани /к : ч, с : ш, з : ж/
Морфолошким преобликовањем према презентској основи са остваре-

ним јотовањем (кaжем : казaла, обuчем : обuкла), код низа глагола с односом 
основа -ује : -ува  предњонепчани глас преноси се у позицију где нема услова 
за јотовање:

смо ги обучувaле, смо опашувaле око нaс, oн пiсмо пишeше Се, свe ти 
кажuјем Ја, вrбу сêм ги вржуaла, дeцу сêм вржуaла, сêм бiла вржуaнаа (: 
сaмо вrж’еш тoј) Шт, вржuјоў снопoе, вржuјеш ДБ, да вржујeмо ченiцу, да 
га вржuјеш Го, нeшто ги се прикажuје Др, па одмa се вржuје (: вrжеш га 
снoп) Ви, ти кажuјем Су,

47.6. Т : Д
У позајмљеници кoмат очуан је безвучни плозив /т/ из изворника:
око трiес комaта Се, и сeдамсто комaта, пeт комaта кучiћи Ја, по 

трiста комaта Вр, по дeвет комaта, по седамдeсет комaта oўце Др.
47.7. Ј : Р
У именици рaтај опстао је непродуктиван старији суфикс -тај. Име-

ница с овим суфиксом, иначе, среће се само у лазаричким песмама не само у 
Сиринићу већ и у Сретечкој жупи, јужној Метохији и јужном Косову (према 
мом материјалу).

Рaтај сeди на рaло Се.
У локалном лексичком систему функционише еквивалентна лексема 

oрач.
47.8. Ц : Ч
У ономатопејском глаголу чичEле („цичале“) не мора бити замене /ц/ са 

/ч/, пошто глагол може бити мотивисан ономатопејом чич.
по камeње чичEле Се, па самовiлке чичeле до јuтро Вр, Aл си чuла кaко 

чичEла? ГБ, ако сте чuле да чичeле Го.
47.9. С : Ш
У примерима типа: тoј сêм се намештiла ка гранчiца Се, – фрика-

тив /ш/ стигао је у свршени глагол из несвршеног глагола намeшћам пре 
подновљеног јотовања (в. т. 45.2).

47.10. Л : Н
У вiнџан („филџан“; тур. fi ncan) очуан је изворни облик позајмљенице:
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турiмо га у јeн вiнџан Се, напунiмо винџaне Ја, однeси му у вiнџан 
Шт, и да се скrши вiнџан Ви.

47.11. В : М
Изворно /в/ замењено је са /м/ у џeзма („џезва“, тур. cezve):
напрaјмо му кашiцу у џeзму, ченiцу варiмо у џeзму Се, и да uзеш џeзму 

у рuке Вр, имaла никoа жeна џeзму Бе, исiпи мaло из џeзме Го.
47.12. С : З
Безвучно /с/ озвучено је у интервокалном положају у /з/ у именици 

газaрче: удржaла газaрче, сêс л’eву газaрче, у  газaрче Ви, да дrжи газaрче 
Су.

47.13. Д : Ђ
У именици жeд („жеђ“) Гл, финално /-д/ наслања се на придев жeдан, 

а присуство /д/ подржава и именица глaд.
47.14. Т : Ч
У именици паутoјно („павит“) дошло је до контаминације именица 

„павит“ и „паучина“:
от паутoјно напрајeно Вр, а на свe стрaне паутoјно Шт, имaло и 

паутoјно у шuму Бе, от паутoјно Го.
47.15. Т : Д
а) У именици желuтац замена /д/ са /т/ вероватно је подстакнута об-

лицима именице у којој су се у непосредном суседству нашли /д-ц/.
и мaти му бiла бoлна од желuтац Вр, желuтац Го, aу кaко ме бoли 

желuтац ГБ.
б) У именици „руковет“ (*rékéítâ) дошло је до озвучавања финал-

ног сугласника152, па је именица забележена с односом рукoвед – руковeђе / 
руковeђи. Примере в. у т. 46.

47.16. В : Б
У именици јaзбак замењено је /в/ са /б/:
пo нiје јазбaци, јaзбак јeде Ви.
47.17. К : Ч
Према урoчим оформљена је и творбена основа придева урoчљив:
Нiкој ка oна што iма урочљiве oчи Ја, бeгај од урочљiве oчи Бе, iма 

урочљiве oчи Го.
47.18. Г : З
Наслеђени фрикатив /з/ замењен је са /г/. Подстицај за замену могао је 

доћи из постојеће алтернације /г : з/:
и бrго врaти се, бrго одвrжи магaре Го, iди пo бrго ДБ, ни бrго не 

могaло Ви.
152 Уп. са руковед – руковеђе у говорима северне Метохије (Букумирић 1912: 536). Ова-

кав однос је и у јужнометохијском подгорском говору (према мом материјалу). 
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47.19. Ђ : Д
У придевима просторног значења „задњи, предњи, средњи“ срећу се 

факултативно облици са групом /дњ/ односно /ђн/. Придеви са групом /ђн/ 
секундарни су, настали тако што је са потоњег сонанта палаталност пренета 
на дентал јотујући га153.

ни зaђни сiн нEма дeцу Вр, нека ти донeсе стрEђни сiн Др, ако мoже да 
iспрај срEђни пrс Ви, Чекaле до зaђни дêн; на срeђан и на зaђан Су.

Примере в. и у т. 105.

153 Тако се објашњава порекло облика у северношарпланинском горанском говору 
(Мла деновић 2001: 221).



О Б Л И Ц И

Р Е Ч И   С А  Д Е К Л И Н А Ц И Ј О М

И М Е Н И Ц Е

Деклинациони типови именица

1. деклинациони тип – Именице м. р. на -ø
– Именице м. р. на -о, -е, -и

2. деклинациони тип – Именице с. р. 

3. деклинациони тип – Именице ж. р. и м. р. на -а

4. деклинациони тип – Именица мaти

Д Е К Л И Н А Ц И О Н И   Т И П  1:
ИМЕНИЦЕ М. Р. НА -Ø И СРОДНЕ ИМЕНИЦЕ НА -О, -Е, -И

48. Овом деклинационом типу – поред именица м. р. на -ø – припадају 
и именице м. р. на -о, -е, -и у Нјд.

Именице ж. р. на -ø, осим ретких изузетака, који могу бити траг 
некадашњег другачијег деклинационог обрасца, али и новији унос из 
књижевног језика,  интегрисане су у овај деклинациони образац.

ЈЕДНИНА154

Наставци једнине

Нјд.

-ø
-о
-е
-и

Гјд. (-а)154

Дјд. -у
ОПјд. 
(Ајд.)

-ø
-а

154 Између заграда налазе се наставци потврђени малобројним примерима.
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Вјд.

-е
-у
-ø (= Нјд.)
-о (= Нјд.)
-е (= Нјд.)
-и (= Нјд.)

Ијд. (-ом)
Лјд. -у

48.1. Н о м и н а т и в   ј е д н и н е

а) Највећи део именица м. р. у Нјд. има наставак -ø:
пoздер пaда од њi, око плaдне Mбед, се клaја oгањ, имaло ка месaрник, 

стрaм ги бiло, ујuтру је рuчак, трaва змiјин јeзик, клaс је нагoре, ка навiљак, 
на срEде стoжар упrчен, дoшо му зeт, домaћин кoј је стaрê, остaа Mтац, 
нiкој тeтин, тaј мртaвац, гuндељ, кrндељ („најтврђи део дрвета до коре-
на“; и: кrља), смoк је дeбоў, слaва свети-Рaнђо, брaв, рaтај сeди на рaло (у 
лазаричкој песми), бiја посeбно чобaнин, тaј кaјмак се прaјло, а јен-зaјац 
сaмо рiпа Се, кêт се нaродт почeа да се мнoжи, сaмо пешaчки пuт имaло, 
кaмењ155 се напрaјло, јeчам се жњeло у aвгус, бiја чобaнин, се пuшти пêс 
на њeга, кaмењ бiја шuпаљ Ја, имaа пaпрêћ, се котrља крuшац по њiве, 
дeвер под рuку на вoду, тiгêњ волiкви ка кaзêн, се напрaи вEнац, тaј трeјћи 
брaт од мuжа, пoсле се дiне по мEне Мiлан, вiкоў Mгањ се упалiло Шт, 
чeшељ, остaло куд нaс обичaј, од oшто му је кoрењ, тaј Ђoргоw кaмењ, 
плaмењ ги искачaа и[з] зuбе, нe знaа чoек, ако iма нiкој aир, јaк крuшац, 
слiвник („шљивар“) ни бeше, uнук што бeше oвде, почiја биоскoп куд нaс, 
oтац Стоiљко, бiја тeжак жiвот, iма пaпрêћ стaен одозгoра; Драгoслав, 
пред мoјега дEду што бiло; тe му гу удaви вук, Стaри студeнац је по вMде, 
немaло ка сêга што iма бaтлак, сиромaшан је чoек, мEсто што га викaмо 
Пуцоплaтê, откaко почiја овaј рaт, бaјрак црквјEни бiја, нaј uбоў мuжш куд 
нaс, кoлач се месiја, зељaник се прaи обавEзно, мeне ми причaа тeтин мoј 
Бе, јен Цигaнин ни беше, се дrжи онaј тaнур, домaћин кrши са гMста ДБ, 
мојeму свeкру сестрiчић,а сêкг свe се најeа нaротд, па чaнêк, колoмбоћ се 
вaри, имaло бајрaктар, и немaтлêк („немаштина“), врaгк нека ги знa ГБ, 
прiш ти на јeзик (у заштитној формули против урока), чiр, гнoј, клoбук 
(„плих од опекотина“), желuтац, мoзуљ („жуљ“), гrс („прегршт“), вrсник, 
тeтин („теча“), братaнац, сестрiчић, рoб („укућанин, члан домаћинства“), 
одeљак („члан породице који се после деобе исељава из куће, заснива другу 
кућу“), ремeник („каиш од коже“), двoр, трeм („спаваћа соба“), слoн („от-
ворен наткривљен простор пред улазом у кућу“), нaслон („отворен простор 
под стрехом„), oгањ, плaмењ, oжегк, пoд („таван“), трoњ („кревет“), јaстêк, 

155 О аналошком -њ на месту -н у именицама типа кaмењ, плaмењ в. т. 34.3.1. 
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бrлогк („смеће“), aстал, стaп, aрдоў („каца велике запремине“), потпaлак, 
жeд („жеђ“), ѕрoпуљ („слина“), рuчак („доручак“), oбед („ручак“), плaз („део 
раоника“), грeдељ („део раоника“), êрж, воденiчар, гoлуб, кrт, да се посiје 
колoмбоћ, дe је сoл, јeж се јeде, и копофчeник имaло, кoрењ велiки,  дrво у 
кoје ударiја грoм, и онaј смoк, би се омокрiја онaј кртeњак, вaган служ’iја 
за тEсто, Велiгдəн, Госпођiндəн, зборљiвац, врaк те однiја Го, и кêтê рuчак, 
и порuчак, iма кaмењ шuпаљ, гoре кaмењ се вrти, ујuтру се кaже рuчек, у двa 
сaти Mбедт, имaја Mџак, нe се имaа прaшак, да мoж’е да јeде чобaнин, спiје тaј 
чобaнин Др, што му бiја сiн, пoсле и дeвер uмр, БMжић ни дoшо, зeт што ми 
бiја, домaћин што ти нарeди, дeвер немaше, ће донeсе мoј мuжш, кuм нaш, 
нaш сiн пo стaр, желeзан плuкг, uлаз њeгoв, јaзбак јeде Ви, КрEвет дrвен смо 
га викaл’е. Нiкој и трoњ.; н^је дoбро да се утEпа смoк, чобaнин је тEшко, гoч 
и свирaјка, гMре чeкић, имaло кMш, обEдт мoра да бiне мEсо, се сiл’и вуMл, oн 
се зoве врaнац, зекaсти кMњ је зEкан, домазEт уMтац ми бiја, рaзбој iма дrва 
овaко успрчEне нагMре, ка кљuн напрaјмо Су.

б) Мушка лична имена завршавају се различитим наставцима: -ø, -о, -е, 
-и, -а. Осим личних имена на -а, која припадају -а деклинационом обрасцу, 
остала имена део су овог деклинационог обрасца. Док су имена на -ø, -о и -а 
без хипокористичке нијансе у значењу, имена на -е и -и најчешће припадају 
хипокористицима.

Најбројнија су имена на -ø:156

кuм Мiлан, Мiлан работaа за плaту Се, Милaноw МилMсав Ја, ВулEтоу 
Сrђан, Станiсоw Го, Горiцин СтанMмир, aл га имeше СлобMдан ГБ, нiт 
дoшо Светoзар Др, јeн из Готовuше ПEтар, мoј брaт ВесEлин Др, а зар и 
Милuтин, uмр и Божiдар, РадMсав Ви, Томiслаw из Врбештiце, и Чедoмир 
ни бiја Су.

в) Именица прoлећ, колеба се у роду. Судећи по контролорима 
конгруенције, у највећем броју примера именица је у м. р., у делу потврда у 
с. р.:

в1. овaј прoлећ бiја пo лaдан Се, и овaј прoлећ ће прoђе па ће дoјђе 
дрuги прoлећ Вр, па кêд бiја прMлећ Го, прMлећ ни дoшоў ГБ, тaј прoлећ бeше 
сê[с] сњeгк Ви, јoш овaј прoлећ Су.

в2. прoлећ нiкатд нe дoшло вaко рaно Ја, овoј прoлећ ГБ.
У множини су потврђени облици: овiја пролeћи и овeј пролeћа.
Непотпуна интеграција именице прoлећ у деклинациони образац име-

ница м. р. на -ø последица је некадашњег присуства ликова ове именице 
пролећ и пролеће. Последица вишеобличја је нестабилисано стање оличено 
у припадности именице у јд. и мн. различитим родовима, пошто је доминан-

156 В. и примере у Букумирић 1988.
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тан однос: овaј прoлећ и овeј пролeћа. Знанто су ређе потврде мн. типа овiја 
пролeћи157.

Партитивни облик: двe пролећeти Се, и за трi пролећeти Вр, упућује 
на облик „пролеће“, који није потврђен у Нјд.

г) Именице на сугласник некадашњих меких основа ж. р. пришле су 
именицама м. р.:

никaкви пMмоћ нeмам, па да му тEче кrw, да се нe подiне никaкви ствaр  
Се, немaло тaкви пaмет, УрошEвац не бiја гoлем вaрош Ја, а смrт сaм ће ни 
дojе, вeј годiне бiја бêш гoлем глaдт, а клeт uвек бiја пuн Вр, тaкви пaпраћ 
немaло, тe кaкви рaдос имaло, смrт му дoшоў Шт, док нe му дoшло смrт 
њeгоw, рaдос за удовiце трi што бiле, стaрос нiкој, твoј смrт, цeў нoћ Бе, 
немaа да се кuпи свiњски мaс, ни овaј нoћ ДБ, вaкви стaрос је гrдос, ка да 
је свiњски мaс ГБ, а дe смrт да дoјђе по мeне, тaј ствaр нeје дoбар за тeбе 
Го, и колiкви пaпраћ изрaсо, овaј ствaр је мoј, па овaј јeсен Др, грoзан смrт, 
лaдан клeћ нiје да се спiје Вр, тoј бiло дuжнос, тeжак бoлес, а тaкви  бoлес 
Су.

г1. О слабим траговима ж. р. им. нoћ и вeчер в. т. 59.
г2. Именица „со“ потврђена је са два облика: основно сoл, ређе сoли:
се uзе сMл Вр, двE шaке сoл, у сMл да iма Бе, дaј ми и сoл, и сMл принeси 

Ви;
сêк се тuра и сoли; И кiсоў кuпус сaмо сoли у њeга, сaмо сMли тuри и 

промEшај. Се, и немaло сoли да кuпиш Вр, узEмо и сoли Го.
Уз оба облика контролор конгруенције је у м. р. јд. (нeмој мoкар сoли, 

имaло и сiтан сoли; дaј ми овaј сoл Се). Облик сoли, вероватно партитивног по-
рекла, забелележен је у метохијско-косовским призренско-јужноморавским 
говорима (Младеновић 2013: 134–135).

д) Именице на *-ъл, јављају се са финалним -оў (пeтоў) и са -о (пeто) 
(в. т. 32.3.2). Исто је и са другим именицама са /-л/ на крају речи. С обзиром 
на опстанак /-л-/ у осталим облицима, ове именице разматрају се као име-
нице на -ø.

A Свети-Рaнђо нeма Пoсте Шт, н[и] имaло пeтоў да ти запoје, а уMроў 
па oће и јагњiће Вр, нe сêм знaла дi је кoтоў, вiка јeн пeтоў на дeсет 
кокoшке Шт, тoј мEсто што викaмо Стриiн-доў Бе, oроў ти однeсе кокoшку, 
пEтоў да пoје ДБ, Свети-Рaнђоў ни је нaми слaва ГБ, oроў, uзе се пEтоў, да 
не прoђе пeто Го, пeто да се закMље,  пeпо се uзе из уMгањ Др, нe се купuје 
кoтоў свaки дêн Ви, пEто кêд запoје Су.

Примере в. и у т. 32.3.2.
157 Уп. са неподударањем основа у јд. и мн. имперфекта неких глаголских група (в. т. 

138). 
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ђ) О именици чeљад („пород, деца“) в. т. 62.4.
e) Именица нiти јавља се као им. плуралиа тантум, али и са партитив-

ном формом -а (от четiри нiта требaло да се прeде Ја, а се прeло и у трi 
нiта ГБ, aл и тi у трi нiта Др).

ж) Именице на -ко:
брaтко ми је, uјко дeвер мoра да бiне, uјко мoра да је дeвер Се, oца 

га имeло Стоiљко, и uјко ни бiја Ја, дE ти је тaтко, aл га имEло Брaнко aл 
Стaнко Вр, тaтко iч нe ми дaа, uјко је донiја шпoрет на стрuју, Нiје мaјке 
јeн бMрко, нo је мaјке јeн сiнко. (у лазаричкој песми), Нeнко му вiка, Мiро 
сêг имaа нику-мaску Шт, ни нaш Ѕвoнко, дEде му дaле iме Стоiљко Бе, збMру 
што бiја Мaрко КраљEвић, uјко ће ти дaде ДБ, матEрин uјко погинuја ГБ, uјко, 
рилaшко („онај са великим уснама“), нiки Ѕвoнко бiја Го, aл дoјђе Мaрко, 
ливaду косiја Стaнко Др, ни uјко не мoго да помMгне, тaтко му бiја у рaт 
Ви, кaкви рилaшко бiја, брaтко ми рабMтоў у Немaчку, а uјко па побEго Су.

Ове именице у мн. имају наставак -овци (ујкowци, браткowци, 
таткowци).

з) Вишесложне именице на -е
Унос вишесложних личних имена на -је кроз преузимање оваквих об-

лика из других система унео је у актуелни дијалекатски систем имена типа 
Станоје, па се ова имена напоредо јављају са -је и -ја158. У административној 
употреби потврђена су само имена на -је, док су изван ове употребе потврђена 
оба морфолошка типа. Слично је стање и у суседном јужнокосовском говору 
(Младеновић 2013: 132).

Ал је Благoје, вaш Миливoје, кум-Благoје Се.
и) Двосложни хипокористици од мушких личних имена
Облицима двосложних хипокористика од мушких личних имена 

сиринићки говор умногоме подсећа на јужнокосовски ареал (Младеновић 
2013: 133–134).

Оваква имена завршавају се на -а, на -и и на -е. Често се исти хипоко-
ристици срећу са свим завршецима.

Хипокористици на -а интегришу се у потпуности у -а деклинациони 
образац. Не знају за проширење основе.

Иако хипокористици на -и и -е у зависним падежима проширују основу 
елементом /-ет-/, разматрају се на овом месту, пошто системом падежних на-
ставака припадају овом деклинационом обрасцу.

и1. Именице на -а:
а па знaје ЂEка Се, ни мoј ПEра Ја, бiја ни Свeта Вр, и ДMпка iшоў 

у шкoлу Шт, Ђuрка ПEрин Бе, aл мoже МуMска, и мoј Дрaга порaсоў ГБ, 
оженiја се Пeра, ни мoј сiн ДMка Го.

и2. Именице на -е:
158 О облицима на -а в. т. 59.1.2.
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не лêже и Дрaкче, па твoј Гaге, ЦMбе му рeко Се, нe ни помoго Бuбе, 
Цaве бiја пo млaдт Вр, На БлагMес се женiја Пeре, ДMке што рaди у амбулaтну 
Шт, eне га Бoјче Бе, Сaнде МилEтоў ДБ, нe бiја тuја ни Вaнче ГБ, нaј убaо 
косiја мoј Дрaкче, а Гaге требaа да iде у вMјску Го.

и3. Именице на -и:
штo ти збoри Гaги, Дрaги ће ни покaже Се, сêгк Дaги, нека ми је жiў, 

Дaги ми имaа Шт, Дaги мoже ако нe тi Вр, Милaнкин сiн ЦMби Бе, aл га 
имeло ДEки aл ЗMки Го, бêњак ни донiја Мiки, а твoј зeт Цoби Др.

и4. Име Oрли / Oрле, иако очигледно хипокористичког порекла, у 
сиринићком говору користи се као лично име:

Oрли ми је зeт Се, Oрли ће ни кaже Ја, aл рабMта и Oрли Шт, тêдт Oрли 
немaа ни за лEба Го, нe сêм чuла aл умrја Oрли Др;

и нaми помoгоў Oрле Вр, aл имaа Oрле кафaну на Брезoјцу ДБ.
ј) Именице на вокал после испадања /-х/
Ове именице, иако у Нјд. имају финални вокал нетипичан за овај де-

клинациони тип, у мн. знају за облике карактеристичне за именице овога 
деклинационог типа. Уколико су то именице са значењем живог имају регу-
ларне наставке у зависним падежима, а који се додају на нерегуларну основу 
на самогласник: у Дјд. наставак -у (сиромaу), у ОПјд. наставак -а (сиромaа).

ј1. Именице на -а(х), -е(х):
се јeло грa, грa да се свaри, нiкој прa, и грa се скuва, и грa пoсан, јен-мa 

(„мах“), у ложiцу имaло грa, ги је срa, грa ус колoмбоћ; мaмо, срa ми је; грa 
се вaри, ваљaло и прa да се обрiше, и јeн oра имaа у двoр Се, требaло да се 
бeре грa, грe да те uзе, имaло и прa  Ја, врa, грa, стрa, грe, мe, и грa се сејaло, 
имaло јeн oра, по дрuги мa Вр, од uвек стрa, стрa ми је од вучaре мeне, 
мeне ми је стрa, вaља да се бeре грa, и грa и свe, ми бiло од uвек стрa Шт, 
стрa ги бiло, стрa ни је, да ни бiло стрa, нeма грe толiко, па и сирoма; И, 
сирoма, остaја волuје тaмо, имaло oра у двoр  Бе, премEшаш гrне грa, па ми 
бiло стрa, али мeне ми бiло стрa да iдем, стрa ги бiло људiма, и грa се 
вaри ГБ, и грa на вr вrшке, чекaа сирoма, имало туја мe („мех“), гoлем мe, 
нoв врa, грa Го, сирoма кoј бiја, се јeло грa, нe се јeде непrжен грa, грa се 
вaри, ако је дoбар грa, имaа јeдан oра, да ти је стрa Др, и њiма ги је стрa, 
ми је стрa Ви, изрaсо oра, напрaи се врa, и дêн дêнêс стрa, кoму н^је стрa, 
кoму је стрa, па се јeло грa, по трi зрнeти грa, нiкне и грa Су.

На евентуално дуже чување /х/ у овим лексемама упућује нефонолош-
ко дужење финалног вокала (в. т. 5.5, т. 25.1б).

ј2. Именице на -у(х)
У процесу елиминације нетипичне основе са финалним вокалом -у, 

именице „трбух“ и„кожух“ понашају се различито.
Именица „трбух“ у већини пунктова пришла је -а деклинационом об-

расцу, с односом тrба – тrбе (нaј пrво тrба да се напuни Вр, па ме бoли 
тrба Шт, тrба му је бoлан ГБ, а тaј гoлем тrба Ви, тrба да му се искрiви 
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Су), али и ређе тrбу – трбuси159 (да га забoли тrбу Се, кoлки ти је тrбу Бе, 
да му отeкне тrбу ГБ).

Именица „кожух“ уведена је у регуларни систем сугласничке осно-
ве на два начина: а) Наслањањем на регуларни деминутив кожuшче, са 
преузимањем основе кожуш- (нeма вiше ни јeн кoжуш да се вiди Се, ни 
брaтов кoжуш да је тuј Ја, а никој-пuт ни кoжуш да iмаш Вр, па кoжуш се 
прaи от кoже Шт, стaр кoжуш ДБ, понaпре и кoжуш се носiло ГБ, кoжуш 
се прaјло от кoже Го, на тaван имaа и кoжуш Др, а па кoжуш ме грејaа у 
бачeјњу Ви). Овакво преосмишљавање облика доминира у свим сиринићки 
насељима. б) Позајмљивањем лексеме кожуф / кожув из македонских го-
вора који знају за овакву замену /х/ (кoжуw се носiло Се, а сêге нe се нoси 
кoжуw Ја), али и са могућим посредством из сретечког правца. Преузимање 
лексеме олакшано је чињеницом да је у питању сточарски термин.

Поред уједначене основе у парадигми, забележени су и односи кoжу – 
кожuси (дeдин кoжу : кожuси тiја стaри Шт), али и различите основе у јд. и 
мн. (кoжуw : кожuси Вр, Шт, Бе).

Овакво шаренило сведочи о различитим дијалекатским системима који 
су учествовали у формирању сиринићког говора.

к) Именица лeба
Именица лeба у јд. потврђена је само са овим преосмишљеним обли-

ком, преузетим  из партитивних форми. Због множинског проширења основе 
(лебoви), карактеристичног за именице м. р. на -ø, међутим, ова именица – 
иако у јд. на -а, са нетипичним односом једнинског и множинског облика, 
разматра се на овом месту.

Овакав однос у једнинско-множинској парадигми обележје је и сусед-
них говора.

Да се јeде лEба Ја, нaш лeба бiја нaј uбоў Ја, а зар се имaло и лEба Шт, 
тoј ви је лEба Бе, лEба се трпEло ДБ, лeба се месiло свaки дêн ГБ, лeба се 
напрaви, лeба се донeсе мајсторiма Го, немaло нaпре лeба от ченiчно, се 
месiја коломMћан лeба Др, ако се немaло л’eба Ви, немaло љeба да се кuпи, 
да бiне тaзе л’eба Су.

Облици зависних падежа једнине

49. Продор аналитизма у овај деклинациони тип веће је снаге од продо-
ра у -а деклинациони образац.

49.1. ГЕНИТИВ ЈЕДНИНЕ

а) Беспредлошки Гјд. потврђен је малобројним примерима у синтаг-
мама временског значења са редним бројевима. Број оваквих потврда већи 
је од именица -а деклинационог обрасца (в. т. 59.3.1). Ако нису подржани 

159 Уп. са истим односом облика у јужнокосовском (Младеновић 2013: 134), затим 
скопскоцрногорском говору (Видоески 1954: 206).
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специфичним значењем ови примери могућа су новија реконструкција, на 
шта упућује чињеница да се ови облици срећу у контексту административ-
ног рачунања времена. На евентуални унос из књижевног језика упућује и 
нетипична форма редног броја на -ог  у делу примера, пошто је иначе у Гјд./
ОПјд. редовно -ога. Изван овакве употребе јавља се конструкција на + ОП: 
па дoшла на дрuги дaн („другог дана“) Се.

Девeтoга апрiла Се, Четрнаeстог фебрувaра вaћа па свe до двaес 
дрuгог мaрта; А тêд на Васиљiцу четрнаeстог, тêд прaјмо баранiцу. Ја, 
деветнаEстокг авгuста тo[ј] је; И о[д] тoга дêна вiше нiкêт не радiмо 
на тaј дêн. Шт, не работa ни другoга јануaра, Свe почeло лoшо о[д] тoга 
девeтoга апрiла Бе, А свe ни се платiло од вoга празнiка ДБ, а зар се с^јћам 
aл бiло седмMга, aл осмMга мaрта ГБ.

б) Док је опстанак флексије у Гјд. им. -а деклинационог обрасца оп-
ште обележје сиринићког говора, како је и иначе у метохијско-косовско-
-сиринићком ареалу, у предлошко-падежним конструкцијама генитивног 
значења овог деклинационог обрасца аналитизам је практично истиснуо 
флексију, чиме се овај говор не разликује од осталог дела дијалекатског 
ареала коме припада општом судбином деклинације160. На овакво ширење 
аналитизма утиче свакако синкретизам некадашњег Гјд. и Ајд. именица са 
значењем живог, па се ова структурна особина преноси и на именице са 
значењем неживог тако што се акузативна форма – са јаком позицијом у си-
стему – преноси и у предлошко-падежне конструкције генитивног значења, 
истискујући наставак -а.

Ретки примери са очуваним Гјд. у предлошко-падежним конструкцијама 
могу бити продор из књижевног језика, али и траг некадашње кучко-
васојевићке миграционе струје, која је подржавала флексију у сиринићком 
говору. На евентуално чување старине упућује нешто већи број потврда са 
очуваним Гјд. овог деклинационог обрасца у контактном јужнокосовском 
говору (Младеновић 2013: 140–141).

Овaмо блiзу ПризрEна ми причaле тiја о[д] тeј фамилiје.; се празнuје 
Ветролoм због ветролoма.; работaа по околiну Призрeна; од урMка да н^је 
бoлно нeко дEте, смо бiле мi oўде код Урошeфца, у сабa сêм стiго преко 
Превaлца Ја, И о[д] тoга дêна161 вiше нiкêт не радiмо на тaј дêн Шт, и до 
мрaка да сeдиш, отuд Лепeнца немaло нaше њiве, ако можeмо да покосiмо 
одовuд потoка ГБ, поблагосiљаш мaло онuј шuмку преко шпорeта Го, да 
ми намeта мiше преко зiда Вр, свe ги утепaле кот Призрeна Го, нит имaло 
отuд Љуботeна,  Вирiшта мoже и дrва да ишчuпа от корEна.; Испод нaше 

160 Павловић 1970: 71, Богдановић-Вукадиновић 1999: 105, Богдановић 1992: 43, Реметић 
1996: 449–451, 459–460, Ђуровић 2000: 47–48, Младеновић 2002: 294–297, Младеновић 2010: 
265–266, 284–288, Младеновић 2013: 140–141.

161 Опстанак флексије у овој синтагми прилошког значења потврђен је као факултатив-
на форма и у оближњем говору Призренског Подгора (тoга дêнка) (према мом материјалу). 
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кuће јeну јабuку и јeн oра ис корEна га избацiја.; И се вадiло свe од Лепeнца 
Др, и јoш бuре од багрeна, искочiше љuди ис коднiка Су.

Малобројне потврде са очуваним обликом Гјд. им. Бoжић у овој 
предлошко-падежној конструкцији (пoсле Божiћа се вiка Некрстeни 
дêнowи Шт, нe ће дoђо ни пoсле Божiћа Го) јављају се под утицајем 
антропоморфизације.

49.2. ОПШТИ ПАДЕЖ ЈЕДНИНЕ

Именице са значењем живог

49.2.1. Од именица са значењем живог потврђена је форма на -а.

а) Општи падеж без предлога:

ако iде трuдна жeна тaмо таквoга да вiди, мртoвфца; туру мртвaка, да 
плaчем брaта, клaле и пEтла, ако срeтноў човEка, немaја сiна, нaшле јелEна 
Се, имaла лoшога мuжа, а имaа сêм добрoга пêса, oца га имeло Стоiљко; да 
посiпеш свEкра, девEра, мuжа; никојeга човeка одрaле га тепаuћи Ја, немaла 
мужа, вuка на кoлац, Јакoва нe тaко; Сте глеaле вi, Мiцке, Милoша?  Шт, 
кoј бeше имaа вoла, вMла на вr кaрпу да га укачiле, чаuша га накiту, нико-
пuт видiја вампiра, Стоiљка га утепaле, мoјега oца га имeло Мiра, јeна 
имaла сiна Бе, мртвaка спрeма нeки нaј блiжњи, и по сeла нoсив тaмо тoга 
вuка ДБ, вiкнеш и кuма, мuжа сêм викaла на iме, сестричiћа постаiја ГБ, 
дaде ги Бoг сiна Го, смо имaле кoња Др, А дe гу нaшл’е Слободiна Ви, га 
зарoбише овoга мoјега човEка, ће те бiје ка кMња, па тEрај кMња, па вржeмо 
кMња сêс конoпац, uзе старeјка Су.

Именице м. р. на -е и -и по правилу у ОПјд. имају проширену основу са 
/-ет/ на на коју се додаје наставак -а, којим се ове именице итегришу у овај 
деклинациони образац:

излêжaа и ДракчEта Се, Дракчeта га однEле тaмо, нe смо видeле нi 
ЦобEта Ја, и БубEта ће вiка Вр, па Дагeта у колeпку Шт, ДокEта смо 
узeле за кuма, СандEта га избiле Бе, МилEта нашeга узeле ДБ, ДракчEта 
свaки пuт узiмам, а ГагEта да онoди ГБ, ДрагEта помагaле Др, тêд ДагEта 
отерiл’е из л’ивaде, ДагEта  ми вiкни Ви, aл могaла и ЦобEта да uзе, смо 
видeље и Цобeта Су.

б) Општи падеж у предлошко-падежним конструкцијама

а. Предлог од:
И от свaта на свaта iдоў Ја, тaј трeјћи брaт од мuжа, па и од рoда Шт, 

од уMца Стоiљка, о[д] тoга јенoга пoпа напрaјло се ка цEло сEло Бе, от кMња 
кêт се скiне снaша ДБ, нiшта о[д] тoга човeка кoји не iде на рaд Ви.
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б. Предлог из:
ис пријатeља нe се iде Вр, из брaта отiде у ливaду Бе, И погaчу кrшу 

преко снaше кêд гу узiмоў у рoда. Из рoда кêд гу uзу. Се,
в. Предлог због:
и ми помMгла збок сiна Се, свe тoј се десiло збок свEкра мојeга Ја, па 

га избiле због зEта ГБ, а због брaта Го, плакaла због ПEтра Др, учинiја тoј 
због брaта Ви, побeга због МилMша Су.

г. Предлог зад / позади
г1. зад: iшо си зад брaта Се, тi увек си бiја зад брaта Шт, се крiјеш 

зад брaта Бе, зад чаuша ће нaјеш ДБ;
г2. позади: уMн па се сêкрiја позaди сiна Се, и тoј тuри позaди кoња Ја, 

овaј кuћа што је позади брaта Го, а кMњ позaди војнiка Др, па отiшо позaди 
јенога-свaта Ви.

д. Предлог међу (миђу) / између (измиђу)
д1. међу / миђу / миђи: па дEте миђи мeне и Јовaна Се, немaло ни свaђа 

међи брaта и мeне Бе, немaло ни мeђа мeђи ЦобEта и ОрлEта ДБ, мoжда 
никој-пuт бiло свaђа међу јенMга и другMга брaта ГБ.

д2. између / измиђу: тuри измiђу кuма и брaта Се, немaло мeђа измiђу 
јенMга и другMга брaта Вр, штo бiло измиђу тEбе и Мiтра ДБ, aл си турiја 
измeђу тEбе и зEта Др.

ђ. Предлог испод:
на тuј ливaду испод брaта Го.
е. Предлог испред:
јa да потrчим iспредт кuма, кêд изaђо испред зeта Ја, а свe да iма ис-

прет кuма Вр, искочiсмо iспред сватoе ДБ.
ж. Предлог повише:
однEси повiше брaта Вр.
з. Предлог без:
бес кuма нe смо оћaле да дадeмо iме детeту Се, не мoже свaдба бе[з] 

свaта Вр, не могaла да жiви без брaта Шт, а кaко бес кuма да га кrстим Го.
и. Предлог до:
до Мiтра ЦMби Се, сêм се сликaла до учитEља Вр, до милицaјца смо 

дoшле Шт, бiло до мuжа што немaле дEцу Др, Рaд до бMга, ми се чiни, и 
плaче. Су.

ј. Предлог близо:
донесoсмо блiзо болнoга чоeка Ја, ни тoј нe бiло блiзо мојeга човeка 

Го.
к. Предлози куд / код
Доминира предлог куд.
к1. куд: oвде кут свeкра, aјмо ку[д] Дuшка, смо бiле кут кuма Се, 

нi смeло куд мuжа да се прiђе Ја, па да га однEсем куд лекaра, куд јенoга 
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Шиптaра Вр, да сeдим ку[д] тeбе и ку[д] тaтка, јa oћу кут чича-Нeнка да 
iдем, сêм узeја ку[д] Драгaна Шт, па ће отiнем ку[д] тaтка ДБ, нe смо га 
нaшле ни ку[д] Талијaна ГБ, отiнеш кут кuма, и кут пoпа се iшло Го.

У значењу „код родбине“ најчешће је у употреби предлошко-падежна 
конструкција у рoда. Ретке су потврде са продором предлога куд у ову пред-
лошко-падежну конструкцију: па тaмо iшла куд рoда Ја, снaша ни бiла јeну 
недeљу куд рoда Др.

к2. код: и смо ручaле кот кuма Се, се крiје кот човeка Ја, дe си бiла 
ко[д] тoга ВEска Шт, одмa iдеш кот кuма ДБ, нeјће код лопoва Го.

л. Предлог преко:
рипaле вoјник преко војнiка, рипнaле преко брaта Ја, турiше слaму 

преко мртвMга војнiка ДБ, свe се турaло преко пријатEља Го.
љ. Предлог у
У сиринићком предлогу у чувају се два стара предлога – *въ и *у. Стари 

предлог у опстаје, мада и овде у овај предлог продире куд. Тако је: Бiло кoј 
гу спрEма тuјка куд рMда : да чeка у рода Се.

У примерима у којима је можда предлог у траг предлога *у, може – за-
право – представљати и континуитет  предлога *въ, пошто је у таквим пред-
лошко-падежним конструкција присутно претежно значење места.

Кoј прaи сêз убaо свaдбу, здравiцу и пrво iде у кuма. Па пoсле у девEра. 
Па iдоў у свe свoје што мiсли.; па сêм бiла у моeга брaта Се, И јa док сам 
бiла у рMда млaда.; Отiшла, вiка, у сiна. Ја, немaло да се јeде ни у брaта 
Вр, ће се најEдем у кuма Шт, па се напiја у Стaнка Го, немaло нi у ЦобEта 
Ви, Кaко ти је iме у уMца?; смо се крiл’е у Јовaна Су.

У конструкцији: у + ОПјд. им. род: и погaчу кrшу преко снaше кêд гу 
узiмоў у рoда Се, тaј леба у рMда ДБ, поред ОПјд. на -а ретко се срећу и при-
мери са ОПјд. = Нјд.: да гу uзе свeкар у ррMд Се.

Ова конструкција среће се и у прилошком изразу у бMга („веома мно-
го“):

Глaс нe пуштiле а рикaле, у бMга рикaле што плакaле („веома много“) 
Се.

м. Предлози после / по (генитивно значење)
м1. после: пoсле сiна родiла јoш двE ћeрке Вр, пoсле свeкра uмр ми и 

дEвер Шт, пoсле ПерEта дођoше ни и дрuги гoсти Др.
м2. по: по Јовaна родiла и Горiцу ГБ, а уMна па да се разбoли по мuжа 

Го.
н. Предлог око / около
н1. немaло ни трaва око брaва Вр, па ће станeмо око свEкра Шт, понесEмо 

онoј што бiло око домаћiна ГБ, сви се скупу око домаћiна Ви.
н2. стaлно да тrчим около гMста Се.
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њ. Предлог против:
a зaшто збoриш против брaта Се, немaло никaкви дoказ прoтив мојeга 

девeра Др, а штo си бiја прoтиw Љубисaва Ви.
о. Предлог према:
жeна вaља да је према мuжа Шт, па да uзеш снaу према сiна ГБ, снaа 

нe ми бiла бêш према сiна Го, према човEка кaко радiја Ви, и мi смо оћaл’е 
снaу према унuка Су.

п. Предлог место:
отерiше га њeга мeсто брaта Ја, ће закољEмо oўцу мeсто брaва ДБ, а 

штo да uзем мeсто јuнца Ви.
р. Предлог крај / креј / кри
р1. а oн потрчa креј Милосaа Се, iди тaмо креј свEкра Вр, мeтни кaмењ 

креј вoла Шт, јa вuчем креј брaта његowо, oн онoј мoје креј сiна Го, а oн 
прoјђе креј тaтка и нe га вiде Ви.

р2. окрeни се кри мuжа ГБ.
с. Предлог на:
и от свaта на свaта iдоў Се, и да мeтне зEвњу на мuжа Ја, на кoња 

натоварiле Шт, да се наљuти на мојeга сiна, дeсет кокoшке на пEтла Бе, па 
припуцaле на уMрла, свe се сuмња на директoра Го, от кMња на магaрца ДБ.

т. Предлог над:
А кêт ће поглeдам гMре – змiја на дrво над брaва. Ја.
ћ. Предлог под:
нiшта нема под бoга Се, а под вoла немaло бêш нiшта ДБ, а по[д] 

девEра бiја покрoвац ГБ, турiте слaму под вMла Ви.
у. Предлог пред:
нaј дoбро да iма прет кuма, изнесeмо свE што требaло пред зeта Ја, ка 

искoчи пре[д] тoга чоwEка Ја, ћeрка ми дoђе пред брaта Вр, пrво да се стaи 
пре[д] девEра ДБ, па ће стaне прет свeкра ГБ, а пред нoћ пoче да вrне Го, oна 
искочiла понaпре прет Срђaна Др, ис кuће искочiше пред нoћ Су.

ф. Предлог за:
тaј кuћа је за постарMга брaта Се, да однeсем лEба за чобaна Вр, сaмо 

за Милoша навiјаш Шт, да млoго овaко прiчам за Бoга Бе, блaго нaми за 
БMга, нiје дoбро за човEка Го, спремiмо за домаћiна ГБ, кuпи и за сiна Го, 
Тал’ијaни ме питaу за мојeга свeкра, ће донeсеш сeно за кMња Др, повaле за 
младMга мoмка Ви, да донeсем бêњак и за брaта, кêт сêм се јa удaла за овoга 
човEка Су.

Уобичајено је да се везник позиционира испред предлошко-падежне 
везе. У малом броју примера редослед је поремећен, па се везник интерпо-
лира између предлога и именице. Овакав редослед има емфатичку вредност, 
а и поприма значење речце за истицање: Па, сирoта, пoсле сêм бринuла за и 
сiна. Шт.
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х. Предлог сêс / са / с
х1. iма и сêсê вuка вучaри, нe зборeла нi сêз девeра Се, нe требaло да се
поделiмо сêз девEра Ја, смо бiле сêз девeра, тêд бiле вучaри сêс вuка 

Шт, сêс uјка iшле Бе, Oни сêс мoјега тaтка iшл’е на н’iву Ви, сêл сêс oца 
сêм бiла и сêс мaтер, па се подел’iсмо сêз девEра, у заедiнцу смо бiл’е сêз 
девEра Су;

х2. домaћин кrши са гMста ДБ;
х3. с кMња и с вMла се орaло Вр, сêкг нeјћоў  с oца ДБ, с кoња oвде нiкој 

не орaа, с кMња се вршiло Су.
ц. Предлог при:
бiни при брaта и при сEстре Се, па се успaло при МилMша Вр, седEла 

при уMца Шт, ћутEло тuј при свeкра ДБ, седoсмо тuј бл’изо при домаћiна Се.
ч. поради:
Поради Миловaна сêм дoшоў oўде. Се, а млoго работaла порaди брaта 

Вр.
б1) Предлошки скупови
Предлошки скуп за од:
и тoј се чувaло за о[д] дивљaка Се, копiтњик за од вампiра Шт.

Именице са значењем неживог

49.2.2.  а) Општи падеж без предлога:

дaва вечeру и рuчак, мuжи дeноў стoгê, кuжељ давaле („клип кукуру-
за“), бaњак га пoју, да однEсоў дaр, тuри нiкој кaмењ Се, цEў нoћ не мoж да се 
отeра, цeл нoћ мaфчи; Не мoгу, жiми стaрос, сeстро. Ја, турiмо сoл, принeле 
јaрêм, напрaјмо лiју крoмитê, и крoмит смо турaле, жaр да ми гaси, 
напрaиш тaкви крuгê, uјко је донiја шпoрет, кoмпир узEмо Шт, за Свети-
Јoван пaпрêћ берEмо, сечeмо пaпрêћ, кêт пuшту сaндук дoле, сiр дадMше ни, 
тuриш сMл, да му стaиш кaмењ, стaи кaмењ, кê[д] донесEмо бêњак, да брoиш 
цeў нoћ, да набEре пo вiше кaјмак Бе, па чека рuчек да је донесу, рuчек смо 
спремaле, па јoпе рuчек ДБ, ако ти кuпи опaнак, да сeдиш цeu нoћ,  грa му 
стaиш, свaри грa и кuпус, бaјрак носiја ГБ, сејeмо oвас, враћaмо зaјем Го, 
носiле прeвес, за у цrкву носiмо кMлач, у шuму берEмо пaпрêћ Др, л’uди 
не могaл’е да вiду нiшта кoрисê, бaњак да исeче кoј бiло, пrво идEмо да 
узEмо дрEн, ти однeсе рuчак, дрuги пuт uзе отaвак, uзе ми uјем, нoсим стaп, 
ми дaва пoмоћ, јa сêм имaја кaзан Ви, грa бoл смо имaл’е, истeри oткос, да 
нaђе дe кoму оставiла свaки ствaр, стoжер смо га китiл’е, и от стMке нeма 
вел’iки кoрис, стaљај рукoвеђ Су.

Именица лeба, убројена је у овај деклинациони тип, има ОПјд. = Нјд.: 
тuрим лEба, сoлче и лeба под глaу, лeба нoси, лeба омeсиш, тuј замесuјем 
лeба Се, тuри лeба, тuри га на лeба Ja, да мeсим и лeба Шт, лEба извrтиш на 
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стредiну, јa не јeдем лeба Бе, леба стаљaмо и кравајчiће ГБ, мi смо јeл’е 
от кукурuсз л’Eба Ви, uзи л’Eба, свe ће поумрeте за л’eба, кoј умрeја за лEба, 
турiмо љeба Су.

Именице на -а(х), -е(х): грa смо сејaле, вaри грa, тuру у ложiцу грa Се, 
варiла грa Ja, eли што пo нeма грe Бе, смо сејaле и грa, и грa посејeмо одмa 
Го.

Напоредо са прилошким изразом типа дрuги пuт, користи се и израз у 
ОПјд. дрuги мa (кêт ће дoјем дрuги мa Су).

Темпоралне синтагме са ОП као траг некадашњег темпоралног генити-
ва и темпоралног акузатива и у сиринићком говору, како је и иначе у другим 
говорима призренско-тимочке зоне162, јављају се изван предлошко-падежних 
конструкција:

Нi пrви, нi дрuги дêн не iде на вoду.; дрuги нoћ пMче да вrне Се, и 
сEдми дêн и Мiтра uмр Ја, овaј дêн нiшта нe смо покосiле Вр, и овeј дEсет 
годiне ће прoђоў, нападaа сњeг тaј  дêн  до пoјас Шт, трј^ћи вeчер идEмо 
дoма Бе, па смо отiшле куд њi јuтре дêн ГБ, Пrви дêн кuћу му упалiше, 
четвrти дêн кaко почeло бомбардувaње, а погiну му сiн. Го, а уMсми нoћ ће 
самовiлка Др.

Примере са овим конструкцијама у другим деклинационим обрасцима 
в. у т. 59.2.1б.

У сиринићком говору као синонимна у овом значењу могућа је 
конструкција на + ОП, настала наслањањем на конструкцију  временског 
значења на + ОП (на ЂурђEвдêн).

б) Општи падеж у предлошко-падежним конструкцијама

а. Предлог од:
се жњeло от Петpouдêн, му тuри киселiну oдê цiкх, чопuри турiле 

одê желeзо, Славiца те замолeла брoј твoј од мобiлни, ми дaле котличiће 
цrне од бaкêр, појaта је праeна от кaмењ и от кaл, па од рукMеђ на рукMеђ, 
uзу зaлче от кMлач, црцaљке прaјле од бoзê, сêс плoче от кaмењ, зiдт от 
кaмењ, па од нiкој прa Се, мi ће помрeмо от стuдê, од Николoўдêн, овoј 
сeло је заштитeно от крuшац, дrwце никoе од бoрр Ја, oн от пuт iма да ме 
врaти, oдê двoр, и вEнац oдê дрeн, салaту напрaјмо от прaзê, от кuпус кiсоў, 
па стaјмо цв^јће о[д] дрeнê, од Митрoўдêн пoсле слeну у Росuље Шт, фiрма 
ни бiла до рaтê, о[д] тaј кaјмак се прaи мућенiца, ће га скiнеш од уMгêњ, 
јeно дrво о[д] дuб, oдê ЛепEнац, од нaш мoс у Бер^јце, да uмре от свoј смrт, 
што умrја от свoј смrт, uзo тoј от пMдт („таван“), от прuт не мoже да бiне 
грEда, се омoкру от сњ^гк, од велiки мрaз Бе, да се опEре од мrс, дêнoви од 
Бoжић до Водiце ДБ, смо прaјле црцaљке од бoзê , напрaјле кuћу от плoт, 

162 Богдановић 1979: 104, 106; Богдановић 1987: 234, Ћирић 1999: 154, Жугић 2010: 
72–74, Марковић 2000: 223, Видоески 1962: 274;  јужнометохијски, косовски говори (према 
мом материјалу), Јуришић 2014: 441–443.
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па oдê êрж јuже, па од вrр пoчнеш, па гoре крow от црeпê, и скiнем црепuљу 
о[д] тaнур, га спuштиш о[д] тaј крaј наовaмо, па озгMра јoпе слaму од Mвас 
Го, посEбно од бaгрен, имaло од бaгрен, от кукурuсз умел’eмо ка бuнгур, па 
смо мл’eл’е iсто от кукурuсз Др, од Беогрaт-си, aма пa знaјеш тi; мoжеш да 
мêстиш и у онuј корuбу от крoмит, врiје и прiма от крoмит; Oнда смо ги 
цепaл’е од бêњак што остaне од Бoжић па на ЂурђEвдêн се цEпа и се прaви 
као кrс.;  мi смо јeл’е от кукурuсз л’Eба, от Прiзрен смо се пребацiл’е за 
Македонiју, од Урошeвац Ви, јa прерiпи бrго от прaгк, у четвrтак чувaмо 
прaзник мi от крuшац, кêт се одбiје од лoнац Су;

а1. од – до: од овaј крaј до тaј крaј Го;
а2. од – у: дrвен крEвет од јeн крaј у дpuги крaј ГБ.
б. Предлог из:
oн бiја ис тaј грaдт, донeја сам из манaстир Се, жiто пaда ис тaј кMш, 

а овeј iшле ис Прiзрен, а Самарџiна фамилiја је ис Прiзрен, ис кoј крaј си 
Ја, па узEмо из пoдрум, па ће сiпеш ис чaнак Вр, жeна му бiла из УрошEвац, 
требaло да узEмо из двoр Шт, тiја што бiле iзê грaдт, кêт се јeло сaмо из јeн 
чaнак Бе, uзе се из aмбêр ДБ, му искaча и[з] шiњел, метaле из авиoн ГБ, дrва 
донiја из ЉубMтен, и узiја да мeтне кaмењ и[з] зiд Др, Сêга не прaју штeту. 
(...) А ис пrви крaј срaшњо.; мiчим из двMр Ви.

в. Предлог због:
а због рaт отiшле и[з] Жuпе, се спремaле због ЂурђEвдêн Се, да се 

утEпоў због сeно Ја, а штo збо[г] кaмењ да се свaђо Вр, свe тoј работaле 
збо[г] крuшац Шт, због берiћет тaј дêн не дaва се Др.

г. Предлог зад / позади
г1. зад: па отiне зад јaсењ Се, сакрiје се зад-неки-ћoшак Ја, имaло 

сêкријeно зад зiд Вр.
г2. позади: Врбештичaни имaле позaди тaј брEгê Бе, требaло да га 

трaжим позaди кaмењ ДБ, немaло нi позaди aмбар ГБ, ће га нaђеш позади 
лMнац Го.

д. Предлог међу (миђу)/ између (измиђу)
д1. међу (миђу): миђу Бoжић и Водiце Се, тuја је миђу мiцак и гoлем 

кaмењ Ја.
д2. између (измиђу): измиђу Ђурђeвдêн и Митрoвдêн Го, по јeн мEтар 

измиђу рeд смо сејaл’е Др.
ђ. Предлог изнад:
да uзе јaгње летaја уMроў изна[д] двoр Бе, грмEло из-јен-цrн oблак изнад 

брeг ДБ.
е. Предлог испод:
испот конoпац ка дaска Се, па ћеш iспод брEг, имaло и iспот пuт Вр, 

пrва кuћа испот пuт Бе, јена-змiја испот кaмењ ГБ, и сêм сêкрiла пaре 
iспот чaнак Го.
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ж. Предлог испред:
ако га вiдиш испред двMр Бе.
з. Предлози повише / извише
з1. повише: смо се збирaле повiше Качaник Бе, имaла јена-грaњка 

повiше зiд ДБ, нe се видiја дiм повiше oџак ГБ, берEмо жaрље повише сaч 
Др.

з2. извише: iма јeна ка тврђaва извiше Прiзрен Се, а бEше јен-цrн oблак 
извiше Љубoтен Ја.

и. Предлог без:
а кaко мoже да бiне без двMр Се, кuће бiле без уMџак Ја, нaпре бiло 

бе[з] шпoрет на дrва Вр, тEшко је ченiцу да дrжиш без aмбар Бе, немaло да 
се јeде без берiћет Го, бес пoзив сêм отiшо у вoјску Ви.

ј. Предлог до:
кê[д] дoшла до мMс, и ће дoјђеш до јен-кaмењ Се, до Николoўдêн смо 

мрсiле, до четрнаeсти јануaр Ја, до Митрoўдêн сeду гMре, до воденiчки 
кaмењ, ће ме чeка до ЂурђEвдêн Шт, требaло да отiне до Урошeвац, да не 
мoже до ЂурђEвдêн Бе, немaла вoјска до Призрен, ће покосiте до брeс ДБ, 
oт Свете-Трoјце до Митрoўдêн ГБ, aл га чекaла до Николoўдêн, тaко мјEташ 
до крaјê Го, тaј мEси до Митрoвдêн Др, дотрчaсмо до-јен-зiд от кaмењ Ви;

од њiве до дoма не мoжеш да збoриш ДБ.
к. Предлози куд / код
к1. куд: тoј било кут сеўчaнски мoс, туј куд грaд Се, ме бMли ку[д] трбу, 

изађeмо куд овaј мoс Ја, и стaде кут кoштањ, чекaа ги кут кrс Вр, куд-јен-
снoп, онoди кут стoжар, сêбрaле вoјску кут Прiзрен Бе, има јeна вoда куд 
Урошeвац Го, бêш куд онaј кaмењ Др.

к2. код: цв^јће се натuра кот стoжар Ја, тoј не могaло да стaне свe кот 
стMжар Вр, aл ће дојђeте код мoс ДБ.

л. Предлог поред:
да му отпEва поред грoб ДБ, и кêт прoшле поред грMб, aл мoже да се 

iде поред Лепeнац ГБ, uвек смо сејaле по јeно њiwче поред Лепeнац, кêт 
проодiле тuј поре[д] тaј пuт Го.

љ. Предлог преко:
А кêд гу чuјем преко дêн, тoј н^је лoшо.; oне се омiју преко нoћ, му 

сeди преко нoћ, да исiпеш преко прaгê Се, преко телевiзор што бiло Ја, да 
прескoчим преко јaрêм Шт, нe рiпоў owде преко oгêњ, прoђе преко јaрêм 
ДБ, избMдеш преко цeл кoлач, док прoђоў преко јaрам, преко нoћ да се оцEди, 
смо се дiгле сêз Дрaгу преко нoћ, а преко нoћ кiша Го, работaмо преко дêн, 
спијeмо преко нoћ Др, и да згaзим преко јaрам, а да вrне преко нoћ Ви,

м. Предлог у:
у прoлећ iдоu да се трeбиu њiве, стoка се тeра на бачiло у прoлећ, 

извучEмо у прoлећ, плiскај вoду у двoр, и улEну у двoр, се дизaла у нoћ; И тuја 
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опaнце да мEтоў, да се изuвоў и да мEтоў. Опaнце у мa („мах“), да се извeдоў 
пилiћи у мa, да се ојaгњиў owце у мa.; И ако гу чuјем при вeчер пrв пут, у 
слунцезaводт („сумрак“) Се, и сватoви чEкоў у двoр, aл iма рiбе у ЛепEнац, 
свeшто имaло да се кuпи у пiјац, га тuри у aмбар цвEтê, изнEсoў у двoр, у 
уMгêњ греaла се црепuља Ја, тoј мEсто у јeн трaп, у јeн кrшê, смо iшле у owас 
кêт се садiло, ме стaјле у рeдт, смо дoшле у двoр Шт, погинuја у БујанMвац, 
да идeмо у биоскoп, да ги чуwaмо у прoлећ, кêт се дiне у двMр, нe се сiје куд 
нaс никaко у двMр, што у нaш крaј, се сuши у лaдê, да гу терaмо у Прiзрен, дa 
л у онaј пaпрêћ Бе, сêгк у прMлећ, да наклaде Mгêњ у oџак, кêт се стaи бêњак у 
Mгêњ ДБ, у вoтњик iгроў вaмо; мuчно сêм бiла и у рoда, у рMда смо живeле 
од зeмње ГБ, чекaле не у двMр, дEца ни спaле у трMњ, га скупљaмо у врa, у 
двMр вршiмо, бiја у двoр, да се прокотrља мaло у крuшац, љuди закoљоў 
јaгње у тaј тeмељ Го, због мuве га пoкри у дêн, кêд наклaдеш’ уMгањ у oџак, 
у кaмењ пaда Др, побEго у-јен-кrш, немaло нi у јeн двoр, цrвац бoја у-јен-
стaп, јa сêм имaја кaзан у двoр свoј, бiја сêм у Прiзрен, турaмо у сoл, и у 
пoдрум двe собе имaље, не отерiл’е у Прiзрен, вoда iшла у јaз, и јeн мiш 
у снoп ДБ, па ће улEнем у двMр ГБ, имaло и тoј у л’Eба Ви, ете-тuј у двoр, у 
двoр се бел’eу, кoњи у aр спiјо, преко шuме у Урошeвац, у прMл’ећ се изнeсоў 
јaјца, у мoј вeк ми iшо кум-НикMла код мeне Су.

Иако је место на висини, на узвишењу, изнад села, употреба предлога у 
+ омогућена је значењем налажења у омеђеном простору појма: Нaј стрa ги 
бiло нашeма да iдо да кoсу гoре у Цrни вrр.; Iма гoре и Лазiне у Цrни вrр.; 
И да отiне у Ђoргоw кaмењ. Бе.

Исти су разлози употребе предлога и када је у питању вода – употреба 
предлога у + омогућена је значењем налажења унутар одређеног појма:

Ми бiло млoго ћew да iдем у Лепeнац да вaћам рiбе.; Бeж дoма да не 
зaђе слuнце у ЛепEнац! Го.

н. Предлог врз:
јoпе лeба врс тaј лEба Се, ће тuрим брaшњо врс лeба, па вр[з] снMп 

остaим и јuже Вр, раширiла покрMвац врс кaмењ Бе, турaмо бељMве врс 
крeвет ГБ, јoш и ченiца врс колMмбоћ Го.

њ. Предлог озгор:
озгoр лeба бiја канaвац Вр, Да не iдо мuње, озгoр бoкал јена-кrпа. ГБ, 

тoј бiло озгoр крEвет Др.
о. Предлог отуд:
јен-чoек отuдт пoток; Пoток је, па отuтд пoток ако је ка валовaсто. Се, 

отuд Љубoтен је Македонiја Ја, њiве ни су отuд пoток Вр, oтuд Л’епeнац 
нaше сeло iма џaде Ви.

п. Предлог одовуд:
И одовuд пoток је тaмо, и одовuд пoток је тaмо. Се, одовuд пuт нeма 

ливaде Ја, ако покoсиш одовuд пoток Бе, одовuд Лепeнац немaло нiшта ГБ, 
ни одовuд Цrни вr Др.
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р. Предлог после / по (са генитивним значењем)
р1. после: свe тoј исплетEм пoсле Митрoвдêн Вр, враћaле се кот кuће 

пoсле НикMлоўдêн ДБ, и пoсле Бoжић ДБ;
р2. по: по Николoўдêн, носiле ни по Ђурђeвдêн Ја, по БMжић изедEмо Шт, 

истерiмо oўце по Ђурђeвдêн ДБ, дотерiмо ги по Митрoвдêн ГБ, посејeмо по 
Митрoвдêн Го, ал’и нe да ми дaде онuј ракiју пrво, него ракiју по дрuги мa 
да се испeче („по други пут“) Ви.

с. Предлог по (са локативним значењем):
iшла по пuт Се, немaло нiшта по пeпоў, сêм носiја по нoћ брaшњо Ја, 

oн iшоў по кукурuзс, мoжда бiло и змiје по рукoеђ Вр, па трaжи по ЧерEнац 
ДБ, и да се прекrсти по обичaј ГБ, iди по твoј пут, а штo знêм штo имaло 
по пaпрêћ Го.

т. Предлог око / около
т1. око: кaду око грoб, око Николoвдан лeтњи, око стMжар турiмо, да се 

вrши око Госпођiндêн Се, и се вrту око снoп Ја, бiло око БMжић, ће заoдим 
око манaстир Вр, имaло око ЛепEнац Бе, око стoжер ДБ, да га кMпeш око 
свaки стрuк Го, око кoлац овaко успrћени класoви, око Петрowдêн, па око 
Госпођiндêн Др, се скuпи мaсло око онaј стaп Су;

т2. около: му се напрaјло нeшто лoшо окoло бuбрег ГБ.
ћ. Предлог уочи:
Тоj се накiти уoчи Ђурђewдêн. Па уoчи ЂурђEwдêн, дe. Шт, узeмо уoчи 

Велiгдêн ДБ, ако донeсе уoчи Пoсте Др.
у. Предлог насред / на среде
Чињеница да је примарни облик среде замењен обликом сред, који 

представља адаптацију према предлозима на сугласник, посебно предло-
зима за казивање просторних релација – пред, над, под – насред се сматра 
предлогом, а не предлошким скупом.

у1. насред: насрEдê сoвру тuри јeн гoлем чaнак зeвњен Се, бiла лeпа 
месечiна насрeд двoр Ја, свi се сêберEмо насрeд двoр Вр, па истоварiмо 
насрeд двoр ДБ;

у2. на среде: а бiла јена-слiва на срeде вoтњик Др, на стрEде Mган’ 
бiла јeна цепанiца Су.

Када је очуван окамењени облик на -е некадашњег локатива, на среде 
се сматра предлошким скупом.

ф. Предлог наместо:
узiја ченiцу намEсто кукурuз ДБ, а ми даaмо стoке сeно намeсто 

бuнгур Др, И тo[ј] је тuрам мјEтд. МјEдê намeсто шeћер Ви.
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х. Предлог крај / креј / кри
х1. крај: uзе домаћiца онuј тепсiју и крај сeвер гу дuва Се, а свe 

погледuје крај ЛепEнац Др, побегoше крај Лепeнац Ви, па ће се окрeне крај 
мeсец Су;

х2. креј: нe сêм iшла нi натaмо нi наwaмо креј Прiзрен Се, Пrво креј 
слuнце дuнеш’, па пoсле креј сeвер, па креј iсток, па зaпат. Шт, И да бегaмо 
креј ЉубMтен. Бе, И свe тaко нoћом iди, iди, iди креј БујанMвац. ГБ, а се 
окрeнем креј ЛепEнац Го;

х3. кри: имaло тaмо кри Прiзрен Го.
Предлог се најчешће користи са дативским значењем правца, 

управљености. Знатно је ређа употреба у знaчању непосредне близине (А 
кêт ће бiнеш креј ЛепEнац, мeтни јeн кaмењ у вoду. ДБ).

ц. Предлог проз / през / кроз
ц1. проз: oне пoсле сaмо се уплEто прос колoмбоћ Се, сејeмо коломбоћ 

проз грa Ја;
ц2. през: ће пројђeмо през вMтњик Вр, имaле тrњи през пaпрêћ Шт, 

немaло нiшта през êрж, па ги вiде през пEнџер Бе, свe наметaле през пeнџер 
ДБ;

ц3. кроз: и крос прoзор кêд видiмо, глeдаш кроз онaј вeнац креј слuнце 
Го.

ч. Предлог низ:
Отiде нис пuт, па низ бrдо дoле. Се, вoда му идEше низ рuкаw Ја, aл нe 

се вiде јена-змiја нис кaмењ Вр, а вoда тaко ни[з] снoп Шт, ће стигнEте ако 
идEте нис пoток Бе, отiдо низ јeн пMток Су.

џ. Предлог уз
У сиринићком говору систем перлативних предлога добро је очу-

ван, тако да нема иновација у концепцији просторних релација, уоче-
них – од оближњих говора – у горанском и у траговима у подримском 
јужнометохијском говору (Младеновић 2014a).

Клaс је свe тaко уз дuбакê, свe уз дuбак се тuроў, на глaу oглав и уз 
oглав uзду, Жежнiца је тuј ус пoток натaмо, грa пoсле iша ус колoмбоћ, па 
снопoве у[з] стoжар Се, ус тaј стMжар се тuроў снопowи, нaзад ус трaп да 
се iде Ја, вMјска побеже ус пoток Вр, Уз усисивaч добiла и дрuге дарowе. Бе, 
и јен-стaп успrчен у[з] снoп ДБ, нeма мeсто ус пoток да се напрaву тoлко 
воденiце, садiмо уз тaј дiрек Го.

ш. Предлог на
ш1: вuци ги на пuт, на Бањи-вEчер, нe бaш на вeчер, и прiђо на грoбп, 

на Прoчку, и отiнеш на ЛепjEнац и препeреш163, одвEле ме на јeн-iзвор тaмо 
отuд рEке, па на кaмењ лuпај Се, вrже на стoжêр богубрaду Ја, на БлагMес се 
женiја Пeре; вuка на кoлац, набoден на њeга; пoсле на Бoжић кувaмо питiје, 

163 Разлика у значењу предлога на и у очувана је, пошто се у примеру: Па iди у ЛепEнац 
испEри па лuпај с јeну пирaјку Се, инсистира на томе да се уђе у реку када се испира веш.
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а код нaс па на Митрoўдêн, крстанoше се дизaле на Водокrс, сêм строшiла 
на длaњ Шт, на пMдт ми бiла, на ЛепEнац видiја кaко игрaле вiле („поред“), 
тêд гледaа на телевiзор, увrти га на кrрс, се обEси на плaфон, на БMжић се 
омрсiмо, на iзвор отинeмо, да остaне на овaј свeт Бе, iдоў на пMток, на 
стoжêр се запaли св^јћа ДБ, повiкаш га на рuчак, и на пrви дêн се нoси, тaко 
се стaи свe на уMгêњ да прегMри, му се остaи на жaр ГБ, iма онoј стрaшно на 
дрoб („јетра код човека“), на стaп се прaи, нe се рабoта на свeтац, ћ[е] iем 
на свeтац код њi, имaја на вrр oвде, на стoл га тuри Го, гу стaиш’ на жaр 
Др, и на Бoжић сêс њeга се рuчи, сêм iшо на Шaр Ви, ка на порuчак Су.

ш2. У примеру: уMни на Светога-Спaса стaљоў Шт, дошло је до продо-
ра облика за значење живог под утицајем значења „светац“, а не до мешања 
облика ОП јд. према критеријуму живо : неживо. Иначе, највећи део при-
мера са значењем имена празника је у ОПјд. = Нјд. (oни мрсiле на свети-
Рaнђоў Шт).

ш3. Иако је са изразитим прилошким значењем, конструкција на вeчер 
не сматра се прилогом, пошто се прозодијски због пенултимског ритма укла-
па у систем акцентовања именица, а не прилога:

на вEчêр се  спрEма Ја, Нiје тaј дêн, на вeчер, него јeн дêн прiје ГБ.
ш4. Окамењен Лјд. у прилошком значењу:
у крoшњу у вuну па на срeде; И тuј, на срEде, oган’ наклaдеоw, на срEде 

Mгањ наклaдоў, верiга на срeде  Се.
ш5. Добро се чува разлика између предлога на и у у примеру: И по 

планiне сêм iшла. Планiна, дe је ЧерEнац, Тiс Oрман, тe на Мраљiнац, па 
у Дou. Се.

ш6. Усамљен пример са очуваним Лјд. ових именица упућује на његов 
унос из другог варијетета:

тaј погинuја на Солuнски фрoнт, iма тaмо, тoј на Зејтинлiку Бе.
ш7. Са значењем од – до у употреби је од – на:
па од рукMеђ на рукMеђ, овaко загрaбуј Се.
ш-1. Предлог према:
према Ђурђeвдêн се бeро трaве Се, iде се на грoб према свaки прaзник, 

према Бoжић ДБ, према ЂурђEwдêн набEроў ГБ, нoси према могuтњос, пре-
ма БMжић донEсоў бêњак Су.

ш-2. Предлог над:
шушiле над Mгањ, над oгањ да сeди у крoшњу Се, тuј шuмку гу динeмо 

гMре, нат шпoрет код лuла Шт, да преспијeмо нат пaпрêћ Бе, мeсо се сушiло 
над Mгêњ ДБ, а толiкви крoў имaло нат пoд ГБ, над aстал имaла сијалiца 
Го, па над oгањ верiга Др, мuчник је над воденiчки кaмењ Су.

ш-3. Предлог под:
пот сaч згрeј ги, тuри под aстал Се, и јeна мaчка под aстал Ја, а 

мoжда iма нeшто пот прaг, бiћи iма пот кaмењ Шт, кoј-зна штo је пот 
кoрењ Бе, и сiтно брaшњо под воденiчки кaмењ ГБ, под ЉубMтен тaмо пре-
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ма Језерaчке рuпе, па стаљaле и пaре пот кaмењ Го, Iсто као пiта, сaмо пот 
сaч. Др, смо бiл’е под урошевaчки бiро Ви, нaј дoбро бiло пот сaч, пEтоў се 
турaло по[д] тeмељ Су.

ш-4. Предлог пред:
вrрбе турaле пред Ђурђeвдêн Се, А пoсле, пред Uскрс, се вiка Велiка 

недEља Шт, пре[д] Дрuги свeцки рaт Бе, пре[д] Дрuги свeцки рaт Бе, Пред 
вeчер, на срeдт сeло, (...) се сакuпи цeло сeло Го.

У примеру: И пре[д] дêн, прeд да пoјоў петлoви, вiка, побeгноў Го, 
пред је део везничког скупа  са значењем „пре него што“.

ш-5. Предлог преј:
а нeки прeј Вел’iгдêн ги мêсти Ви.
Усамљен пример упућује на оказионализам под утицаје прилога преј. У 

овом значењу је у употреби предлог пред.
ш-6. Предлог за:
мeсо се јeло за Бoжић, па се исeче кoлко трeба за опaнак, и за Велiгдêн, 

и за дoма кат слaзу Се, са вrбу сêм ги вржуaла за ЂурђEwдêн, за једeње Шт, 
за мoј жiвот, пo лêко бiло за ж’iвот, врEме се пременiло за мoј ж’iвот, 
за Свети-Јoван пaпрêћ берEмо, а за овaј дeў owде се прiча, за Митрoўдêн 
смо ги враћaле, за Велiгдêн дoшо дMма, за Бoжић кoлач се месiја, ели за 
рuчек Бе, кêт ће врeме за рuчек, Сечeмо шuмку двa пuта – за Iњат и за 
Бêдњи вeчер ДБ, за ЂурђEwдêн ујuтру ГБ, ми трeбоў трeске за потпaлак, 
за Крстoвдêн црвEно нe се јeде Го, Кoј iде у вoјску па за срeћан пuт, вEта 
у тuј цrкву.; за рuчек нeш’то попрж’iмо Др, трi колaча се мeсу за БMжић, 
нишaло имaло за Ђурђeвдêн, Oн пoђе за УрошEвац, за ВидMвдêн ружiцу смо 
узимaл’е Ви.

Предлошко-прилошка конструкција: све се спрeми за увeчер Се, 
принесEмо дрва за увeчер Шт, се гoтвиш за увeчер ГБ, ако мMже за увeчер Го.

ш-7. Предлог сêс / с / са
ш-71. сêс: па uдри сêс кaмењ Се, посiпе га сêз жaр Ја, замaши се сê[с] 

стaп; От сотoне се бранiле љuди сêз бeли лук, и љутiке, и бeли тrњ.; сêс 
пeђћ се мeри Бе, кравaјче сêс кoлач се носiло ГБ, сêс плuгê смо орaле, тoј се 
пунiло сêс отaвак Го, мил’ицaјац сêс одEло овoј нaше, oне сê[с] сrп жњiјоў 
Ви, сêс кaмењ вiше нiкој не зiда, по јенoга кoња смо имaл’е сê[с] сaмар, па 
тuриw кoсу па сêс чeкић, па вржeмо кMња сêс конoпац Су;

ш-72. с: штo трeба с лEба ДБ, потoпиш’ с онaј мaс Др, с плuкх се орaло 
Ви;

ш-73. са: ако га загрaдиш са тeљ Ви.
ш-8. Предлог при:
а при вEчер сêм гу родiла, па при рEке прiђоw ал при пoток Се, а уMн 

па се успaа при јaсењ Ја, ћутeа при зiдт да нe га вiду Др, Плaче му девMјче 
при-јен-плoт. Бе, утепaа гу при-јен-кaмењ Су.
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б1) Предлошки скупови
а. Предлошки скуп до на:
ће uзем јuтре кyMјн’а до на аутобuс Ја.
б. Предлошки скуп за у:
за у aстал, и му напuни тoрбу за у дêн да јeде Се, да нMсим за у шпoрет 

Шт, имiло дrва за у уMгањ Др, не uмем ни да истрuпам дrва за у уMгêњ Су.
в. Предлошки скуп до у:
Морaло да бiне до у дêн Шт,
г. Предлошки скуп за од
У примерима: Свети-Ил’iја за од Mгња се чuwа, Вiцке. Тoј за од Mгêњ 

се чuwа.; Овдeка код нaс викaле за од Mгња. За од Mгња се чувaа Свети-Мaрко. 
И Свете-Врaче. И тoј за од Mгња. Шт, употребљен је напоредо облик ОПјд. = 
Нјд., али и остатак флексије.

Иначе је обичан ОПјд.: ни је стpaшњо за од вEтêр Шт.
д. Предлошки скуп за на:
за на вEчер Го, ако iма да се изнeсе за на aстал Др, донiја и дарoве за 

на крow Ви.
ђ. Предлошки скуп у чело:
Па тi да сeднеш у чeло астaла Го, да бiне у чeло астaла ДБ.
е. Предлошки скуп из више:
Па јeн цrн oблак из вiше ЛепEнац Вр, и авијoни из више Љубoтен Бе.
ж. Предлошки скуп за преко:
бiла ткајeна за преко трoњ ГБ, имaа покрoвац и за преко крeвет Го, 

донeла јену-мушeму за преко aстал Ви.
з. Предлошки скуп из према:
Ливaде ни бiле ис прeма Љубoтен. Су.

50. ДАТИВ ЈЕДНИНЕ

50.1. У Дјд. доследан је наставак -у:
брaт вaља да ти бiне дeвер сiну; остaи њoјзи тuјка, ако нe за мојeму 

брaту дuшу, му вiкам мuжу, ливaда бiла никoму крaљу, тoј смо ce молeле 
Бoгу, дaде никојeму гoсту, Mцу и матEре давaла дарoве; Јa сêм мiла девEру, 
свEкру. Се,  тaј пo стaр сiн девeру што му бiја, машiна му пaла брaту, јa 
сêм мiла нoге свEкру, мртвaку се тuра, вoлу се дaва сoл, и девEру чарaпе Ја, 
Милoшу оwдeка свe да му отeкноw uста, му бiја рођендaн  тoму постарoму 
унuку, кuму нaј вiше да дaш, се дaва кuму свe, дaла дaр oцу, брaту Ја Aтар 
сiну, и aтар унuку Шт, дадiте ги uјку, и младожeње, свEкру, свекrве, свeм 
се дaва; тoму постарoму брaту му дaле iме ДрагMслав; дi је грoбље, iма 
и њeгоw кrрс, тoму брaту Бе, тoј се товарiло мојeму брaту, Микaјлу мaти 
што му бiла, јeдан другoму раздaју, да се напiва бêњaку, брaту ће однeсем, 
и свeкру да iма, Мaрку да кaжем ДБ, му се збoри бêњaку, Ћазiму нe му 
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остануaле дEца, мојeму свeкру сестрiчић, и кaко да не дaдем девEру ГБ, 
њiwа бiла мојeму oцу, Mцу смо рeкле, помолiмо се БMгу, донесEмо домаћiну, 
рамEно затuкну човEку Го, пoјоў домаћiну, војнiку се пoје, брaту дaдо дарoе, 
стaиш му никoје iме вoлу, домаћiну пaре, као да се мoле Бoгу, домаћiну да 
дaде пaре, дaде му Mцу Др, дaде бêњaку вiно, му кaжеш гMсту, Милaну ће 
помогнeмо Ви, рeко уMцу, дaди пaре чоeку, дaде мојeму уMцу Стојaну, тoму 
Шиптaру му вiкам, а мојeму уMцу вiка Шiптар, нoси свEкру Су.

50.2. Мушка лична имена и надимци на -е, -и у Дјд. имају проширење 
-ет-:

Јоwчeту му се љuтим, девEру.; и ДулEту чарaпе Шт, ДагEту му вiкам 
ДБ, и нашeму МилEту казaле ГБ, МилEту му платiле повiше, вашeму 
Цобeту му вiкам Го, а знêш штo сêм рeкла НоцкEту из Гaтње Су.

50.3. Посесивни Дјд. овог деклинационог обрасца отклања дилему да 
ли је у јд. ж. р. у сродним конструкцијама употребљен Гјд. или Дјд. (в. т. 
59.4.1б):

а мi – на вEчер Ђурђеwдaну Се, усiри га сêгк на вeчер Ђурђевдaну Ја, 
и се с берEмо у кућу на вeчер Ђурђевдaну Вр, на вeчер Видоўдêну ђaци нoсу 
књiге у цrкву; Кêд наздравuје у iме слaве. Увeчер Митровдaну; да би га 
убiја кêд насипuје на здравiцу, на вeчер Митровдaну Бе, и се спремимо на 
вeчер Митровдaну ДБ, на вeчер Ђурђевдêну појоу девојке ГБ, Припремимо 
све што треба за стоку на вeчер Ђурђевдêну Го.

50.4. У ретким примерима са предлошким скупом у чEло употребљен 
је Дјд.: кuма али старoга свaта трeба у чEло астaлу Ви, нe требaа уMн да бiне 
у чeло астaлу ГБ.

Од именица овога деклинационог типа уз овај предлошки скуп 
обичнији је ОП.

Уп. са оваквом употребом у Дјд. им. на -а: кuм у чEло сMвре Су.

51. ВОКАТИВ ЈЕДНИНЕ

51.1. Осим код именица са задњонепчаним сугласником, када је наста-
вак -у, именице с осталим сугласницима на крају основе имају наставак -е:

Нека ви је срeћна слaва, домаћiне!; Дe си бiја, Срђaне?; Па да попијeмо,  
кuме, за зрaвље!; брaте Милaне; aјт, брe, Слободaне Се, „Дuни, севeре!“; 
„Дuни, вEтре, да ми одвeјеш ченiцу“; донeси ми, Мiтре; a, брe сiне Се, А си 
ми работaа, брaте, у кuћу?; Нeмој, девeре, да се љuтиш.; Aл си се уморiја, 
Стојaне? Ја, А кaко тoј, брe Пeтре?; Нe си имaа нi стoку, нi нiшта, мoре 
лопoве!; Uзи и тi, Драгaне!; Да си ми жiw, зEте!;  Вр, Милaне, Стамeнко, 
стoг – вiка – ви пaде; Мој-Бoгу, нека ми су ж’iви, мoј ГоспMде, дEца!; Aко, 
брaте, нека ти је aлал!; Свeти Спaсе, спaси пMље! Шт, Нeмој, брaте, да ме 
лêжеш!; Дe ти су дeца, Милутiне? Бе, Нeмој, брaте, ће рMди!; Кaко могaло, 
сiне, да се изгuби дeте! ДБ, Дoбро ти Бoг дaја, домаћiне!; „Мeњај кuма, 
кuме!; Штo си донiја, свaте?; Па тi, зEте, нe си ни помoго iч. Го, Кuме, да 
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си ми жiў и здрaў!; Да ми помoгнеш, Мiтре!; Штo ће ми кaжеш, ПEтре?; 
Дe ти је крaва, Слободaне?; Aјде, мuже, да идeмо дoма! ГБ, Драгутiне, нeки 
чuка на врaта.; Милутiне, кaже, мiчи, мiчи сл’iку! Ви, O, Стојaне! O, 
Стојaне!; кол’iко ће ми дaдеш, Стојaне.; Штo ћу, брe, Стојaне?; Стојaне, 
дaди пaре!; Пријатeље, да попијeмо по јeну. Су.

51.2. Вјд. именица на задњонепчани сугласник
а) Именице на -к, -г у Вјд. имају преосмишљени наставак -у:
Ће те утeпо, војнiку, брe! Се, Жeне викaле мuжа на iме: „Eј, чоeку!“; 

А, штo oћеш тi, врaгу?; Ја, Да га превaри, самовiлка му вiка: „Тi си, јунaку, 
мoј брaт!“ Вр, Предaти пuшку, војнiку!; А тi ће ме превaриш, врaгу! Бе, 
Тi ме лêжеш, несретнiку! ДБ, Eј, човEку! ГБ, Требaло да не чEкаш дoма, 
несвртнiку! Го, Па му рEче офицiр онoму: Војнiку, тi се дезертирaа, ће те 
стрељaмо. Ви, Eј, несретнiку јeдан, а штo oћеш? Су.

б) Од овог правила одступају факултативне форме на -е од именице 
Бог. Чување старијих облика Вјд. ове именице подржано је устаљеном фор-
мом типа: императив + Бoже, а присуство је подржано и језиком цркве:

чuвај, Бoже, фамилiју; А дEцу – чuвај, Бoже – пuна кuћа; сêге дaвоў 
свeшто, чувај-БMже; Нeмој, Бoже, тoј! Се, Почuвај, Бoже, пaмет.; Aмин, 
БMже! Да си жiва, БMже! Ја, Нe-дај, Боже, нeшто нiкој нe му је дoбро Шт, 
Чuај не, Бoже!; Дaј Боже, вiка, нека iма. Бе, помoзи, Бoже ДБ, Бoже, 
помoзи! Чuвај, Бoже од лoше!; Нe-дај, Бoже, да се дeси нeшто па да жaли!;  
Бoже, помoзи! Го, Чuај, Бoже! Спaси, Бoже!“; Помoзи, БMже! Др.

Када се именица Бог јави изван наведених услова, онда је у употреби 
наставак -у са реконструисаним задњонепчаним сугласником:

E, мoј Бoгу и света-Богородiцо, молiмо ви се! Се, Мој-Бoгу, нека ми су 
ж’iви, мoј ГоспMде, дEца. Шт, Мoј дoбри Бoгу, ти се мoлим – чuај ми децу у 
рaт! Бе, Нека ми су жiви и здрaви унuци, мoј Бoгу. ДБ.

в) Именице бaњак, јuнак и вuк у формулама везаним за Бадње вече 
имају облике нетипичне за актуелни дијалекатски систем:

„Здрaф си, бањaче!“ „На здрaвље, јунaче!“ Ја, Вuче, лисiче, ка oўде 
што те вiдим, у њiу и у ливaду да те вiдим. Шт, И вiкаш: „Кuче, мaче, 
вuче, лисiче“.; „Здрaф-си, бêњaче!“ „Да си жiў, јунaче. Да си ми жiw, и 
здрaw, јунaче!“ Бе, „Зрaф си, бêњaче!“; „Зрaф си, јунaче!“ ДБ, И повiкам: 
„Aјде мeче, aјде вuче, aјде лисiцо, aјде зaјче! Го, Зрaф си, бањaче; зрaф си, 
бањaче!“ Ви, Aјде, вuче, aјде љисiцо...! Су.

Овакви облици могу бити остатак ранијег система, подржаног 
дијалекатским адстратом зетско-сјеничког типа, који је овакве облике имао у 
време досељавања кучко-васојевићке струје у Сиринић.

г) Језик лазаричких песама не одржава увек актуелни дијалекатски 
систем сиринићког говора. Једна од диференцијалних црта је и присуство 
старијих облика Вјд. именица на задњонепчани сугласник. Тако је у овим 
песмама:
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Oј војнiче, јунaче, путнiче, бележнiче ДБ.
51.3. Им. oтац потврђена је са Вјд. = Нјд.:
Зaшто и мi, oтац, да идeмо? Се, А тi, oтац, дaде гу сeстру за њeга Ја, 

Кaко, бре-oтац, и тoј да донeсем?! ГБ.
Преосмишљавање наслеђеног Вјд. подстакнуто је избегавањем 

алтернације /ц : ч/, али и синкретизмом Нјд. и Вјд. обичнијег синонима тaтко.
51.4. Вјд. именица на -ко
Именице м. р. на -ко имају Вјд. = Нјд.:
Aл ће дoеш, мoј брaтко, на слaу? Сe, Uјко, дe се бiја? Ја, Uјко, донeси 

ми мaло вoду.; Дe се изгuби oўца, мoре Стоiљко?; Нe, тaтко, жими-тi, нe 
ме узeле сiлом.; Милaне, Стамeнко, стoг – вiка – ви пaде Шт, Uјко, тi си 
ни нaј uбоў! Бе, Помoгни ми, тaтко, aко мoжеш.; Брaнко, дe си се крiја тi? 
ДБ, Нeнко, дoђи да једeмо! ГБ, Мiрко, а дe се изгuби тi? Го, Aл ће дoјђеш, 
Мaрко? Др, E, мoј брaтко, да си ми бiја тuј! Ви, А тi, uјко, iди куд матeре.; 
Нe, тaтко! Су.

Осим у Вјд., није потврђена именица хипокористичког значења сiнко164. 
Обликом ова именица се очигледно творбено прикључила именицама м. р. 
на -ко са значењем сродника (брaтко, тaтко, uјко):

се носiло, сiнко, понaпре кошuље от конoпље; чiм се мiчи сњeк, сiнко; 
гасaрче, сiнко Ја, Aјде сiнко; Нe, сiнко, нiкој не сeди кот чiче. Шт, Нeмој, 
сiнко, тuјка да прaјте!; ПомEри се, ciнко, о[д] тoј мeсто!; Дêно, а имaте, брe 
сiнко, лEба?; Сiнко, ако нeшто се дeси oўде надoле да тrчиш! Бе, Се нарEду, 
сiнко.; Гuвно се спремaло, сiнко. Го, Сiнко, кoј ће да чiсти овoј? Ви.

51.5. Вјд. муслиманских личних имена на -ø
Док су словенска лична имена на -ø увек обележена вокативним на-

ставком, муслиманска лична имена само се делимично уклапају у морфо-
лошки систем, пошто доминирају облици Вјд. = Нјд., свакако подржана Вјд. 
ових имена у албанском језику. Оваква ситуација, дакле, последица је марки-
раности ових имена ванлингвистичким разлозима, а маркираност се огледа 
и у нетипичном акценту, који се јавља на затвореној ултими165. 

Кoлко ће плaтиш, Рамiзс, овeј дrва? Вр, Нe се узiма глaва, брe Рамiз, за 
нiшта! Бе, А кaко тoј, Шабaн, да iма у твoу кuћу?! Др, Ако смiјеш, Шабaн, 
а тi дoјђи куд нaс у сEло! Ви, Н’E-смеш тi пaре да му дaш, Дал’iп! Су.

164 У лексичком систему није позната именица синак.
165 Уп. са истом дистрибуцијом вокативних наставака у јужнокосовском говору 

(Младеновић 2013: 143), затим у говорима јужне Метохије (према мом материјалу). Када 
маркираности другом религијом и другим језиком нема, оваква имена се уклапају у локални 
дијалекатски систем – таква је ситуација у горанском говору, у коме се и ова имена обележавају 
вокативним -е (Младеновић 2001: 282–283).
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52. ИНСТРУМЕНТАЛ ЈЕДНИНЕ

Ијд. балканистичким ширењем предлога сêс и у инструментал оруђа 
доживео је потпуну аналитизацију.

а) Предикативни инструментал потиснут је аналитичком формом. За-
бележенеи су, међутим, и ретки примери са старијим обликом:

узoше га у вoјску младожeњом кêд бeше Бе, ће га кuне мoмком док 
бeше ГБ, Кêд бEше бећaром, o, пiја! Го, Мoмком док бEше, ће не утEпа. Су.

У говору млађих овај инструментал бива потискиван конструкцијом 
„Када сам био војник“.

б) Окамењени инструментал редом са прилошким значењем:
идeмо рEдом от кuћу на кuћу Вр, и свe тaко рEдом Го, И око кoлац – 

рEдом, рEдом, рEдом; Свe ррEдом, рEдом око кoлац овaко успrћени класoви. 
Др.

53. ЛОКАТИВ ЈЕДНИНЕ

Лјд. опире се аналитизму у конструкцији с предлогом по +, док је уз 
остале предлоге у овом деклинационом обрасцу практично преовладала ана-
литичка конструкција.

а) Предлог по + Лјд.:
Имaло и тoј по јенoму двoру.; Пuно кокoшке по тoму двoру.; ће гризнEте 

по пuту, и сêм дoшла по пuту, ће га рoди по пuту, кêд iшле по пuту, и пoсле 
по пuту, тe не дaа да се плaче по пuту, iдоў по двoру, лoнци кuвоў се по 
шпорEту Се, скитaја по нoћу, да се изгuбиш по нoћу, мeчке iду на Брезовiцу 
по нoћу, се iшло по пuту, нiгде iма мачiће по пMду, ка твoји пилiћи по 
двoру Ја, И пратiле ни пaре по јенoму Стaнку. Вр, сêк свE по хотeлу се прaи; 
Кoј отiшо, кoј по пuту; стаiмо прaно по сoбе, по кревEту Шт, А камeње 
по тoму пuту, ће искршiмо кMла.; работaле нaши по руднiку owде, и јeн га 
вiди по пuту, добiло iме мeсто по никујeму Стaнку, бiја и по затвoру, сêм 
работaа по терeну цeў жiвот; Свuда смо се истицaле – i по ПризрEну, i по 
Урошewцу, по Скoпље Бе, И по јенoму свaту ће се прaти дaр.; и iдеш по 
пuту, свe по свEту, сватoви по двoру ДБ, Ћутiте ако видiте нeшто по тoму 
двoру. ГБ, А се мучiја по јенoму логMру чеiри годiне.; да те не стрeтне по 
пuту, тoј тaко iшло по рEду, тaко по двoру; Aл си видeла – по овoму шпорeту 
никoа rђа. Го, Требaло кoј по тoму пuту, кoј по вoму пuту да бEга.; кoј iде 
по пuту, потrчи по љuде Др, и га уватiл’е по пuту, по пuту надMл’е кêд 
iшл’е нaши Ви, Колoмбоћ се чuва како-кoј iма. Нiкој бiћи по пMду, нiкој у 
кMш.; мoра и уMн на вeжбу по Призрeну, по двoру смо видувaл’е; Га осудiље 
и седiја дEсет годiне љи, дванaес, нaјпре по јенoму па пoсље по другoму 
затвoру.; СвE дeца ни спaле по овoму трoњу што га вiдиш. Су.
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б) Предлог при + Лд.:
при oгњу да сeдиш ДБ, И смо чекaле плачеuћи при јенoму зiду от 

камeње. ГБ.
в) Предлог преки + Лјд.:
Претрисaл’е сaмо кoј бiја преки пuту – пrво мoју кuћу, oнда рEдом, 

ал’и сaмо преки пuту. („поред, уз пут“; уп. прекај) Ви.
г) Предлог на + Лјд.
С обзиром на усамљеност, а на чињеницу да је аналитизам у 

конструкцијама са на + довршен, пример: Тaј погинuја на Солuнски 
фрoнт, iма тaмо, тoј на Зејтинлiку Бе, највероватније није део аутохтоног 
сиринићког система.

МНОЖИНА

Наставци множине

Нмн. -и
(-е)

ОПмн. -е
(-и)

Дмн. -има
-ам

Вмн. -и
(-е)

54. Номинатив множине

Стабилизација Нмн. на -и именица овог деклинационог обрасца прак-
тично је довршена уопштавањем -и, којим се Нмн. диференцира од ОПмн. 
на -е.

а) Ликвидација некадашње множине у називима насеља остварена 
је преосмишљавањем множине у једнину, тако да су Сиринiће, Јажiнце, 
Шушiће, Драјкoвце, Попoўце, Штrпце претворене у јд. с. р.

б) Нмн. на -е, као форма мале снаге, потврђен је од именица опaнак и 
рuкав. Примери су бележени у Севцу, Јажинцу и Врбештици, најзападнијим 
насељима окренутим према Средској, па је могуће да су облици Нмн. на 
-е ових именица подржани из тог правца. Ово тим пре што је стање у сре-
течком говору у судбини Нмн. слично сиринићком. Иначе и у говору ових 
сиринићких насеља обичнији је Нмн. опaнци, рукaви. Од именице обoјак и у 
ова два насеља потврђен је само Нмн. обoјци, иако у сретечком говору Нмн. 
ове именице гласи oбојке (према мом материјалу).

Дужем остатку старе мн. на -е доприноси и специфична семантика 
ових именица, пошто се подразумева и јединстно два предмета:
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ако се имaло и опaнке, опaнке бiле от кoже; за Лазарiцу се носiле тeј 
рукaве тuјка; рукaве се плeле Се, опaнке ми скапaле од влaге, па ти опaнке; 
рукaве му биле ицепане, ни рукaве да се исплете Ја.

Ове облике Нмн. прати синкретизам са ОПмн., у коме у именици опaнке 
нема продора /-ц-/ из Нмн.:

опaнке носiмо, донeси и тi опaнке, опaнке смо носiле, aјт ги закrпи 
рукaве Се, и ће фrљиў опaнке свi, наметaмо опaнке; кêд ицeпо дeца рукaве 
Ја, И oни носiле опaнке. Онoј опaнке вaља млaда да ги опEре.; Али јa опaнке, 
а ме стaјле у пrви рEд.; опaнке ми се исцепaле Ја, oна имaла опaнке Вр.

в) У тексту свадбарске песме: „Сiноћ бeше девoјка, уранiла невeста, 
/ уранiла невeста, бeле двoрје помeла. / Бeле двoрје помeла, хлaдне 
вoде донeла.“ Ја, присутан је ОПмн. који је неподударан са тренутном 
дијалекатском ситуацијом. Уклапање облика двoрје у ритам седмерца песме 
упућује на позајмљивање материјала из другог дијалекатског система, али и 
на могуће чување старијег стања фиксираног у песми.

г) У Нмн. именица oра, сирoма опстаје резултат палатализације:
орaси да се бEро, имaло орaси у пMље, вiко што смо бiле нaј голEми 

сиромaси Се, СтанкMви орaси, ни нaши орaси, па штo ако су сиромaси Вр, 
орaси се брaло у јeсењ Шт, уMни нiкêт нe бiле сиромaси ДБ.

Није сигурно да мн. сиромaси није унета у сиринићки говор у новије 
време, пошто у актуелном лексичком систему функционише именица 
сиротiња, иако је у јд. уобичајена парадигма им. сирoма.

д) Приближавање опште и збирне множине, са продором системске 
можине у збирну, остварено кроз ширење -и из Нмн. (в. т. 62.1), вероватно 
утиче и на појаву дублета Нмн. им. зaкос: закoсји и закoсје.

ђ) Под утицајем семантике у пасивним и егзистенцијалним 
конструкцијама, некада се у сферу употребе Нмн. шири ОПмн. Ови случајеви 
не сматрају се облицима Нмн., већ ОПмн.:

А нaј досaдно љuде што се врaћоў јoпе на вечEру. Свe љuди се врaту. Па 
сaл кaл не мoжо да очiсту љuди јaдни, што унoсу.; Напраiмо брaзде у јeну 
њiву, на прiмер, iма пeт брaзде овaко, ка предEле се напрaиў. Се.

е) Именице чiча („стриц“) и дeда, које у јд. припадају -а деклинацио-
ном обрасцу, под утицајем значења мушких сродника у мн. су пришле овом 
деклинационом обрасцу са проширењем основе (чичeви, дедoви).

54.1. Номинатив множине без проширења основе

54.1.1. Вишесложне именице

а) Вiкоў мајстoри, нoсиў стaрци, се населувaле oвде качaри, тoј су 
млозiна љuди, помагaле се љuди, и мoмци iшле, опaнци бiло тoј врeме, 
обoјци от клaшње, и сêсê вuка вучaри, и тањiри, чанaци бiле, се радuјоў тiја 
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мртaвци, ће дoђо унuци, рукоeђи се бeро, и кутњaци, орaси, и кутњaци, oвде 
распорEни рукaви, тeўци се клaле, а зaјци (: зaјац) окoло Се, сабiраш ги тeј, 
викaле рукојeђи; aл iма душмaни aл нeма; камeњи – јeн отuд, јeн отuд; пoсле 
се принEсе коштaњи, рукоeђи што се прoсне дoле, тoј врeме имaле курјaци Ја, 
понaпре се клaле јагaнци, куфeри смо ги викaле, Вуцiни се вiкоў, да се отeроў 
душмaни, Шиптaри свe ће пострeљоu, свe ће не напрawу мoмци, понaпре 
опaнци се давaле, тêд бiле вучaри сêс вuка, на Крстанoше iшле вaко сељaни, 
пoслен се сисaле јагaнци Шт, кêт се завrшу овiја обичaи owде, куд нaс се вiка 
и чоeци, спомiњоў се i вампiри, понaпре нi сандuци нимaле, се сuшу тiја 
џивџaри, обадвoјца oћоў да бiноў јунaци, се метaло динамiти,Ђуринчaни 
дoбри љuди су, кукaфци мi, голeми бiле чанaци, качaци тiја што бiле, 
Врбештичaни имaле позaди тaј брEгê, јa и жeна мuа смо вршњiци Бе, св^jћа 
се гaси кêд се завrши обичaи свE, Се мEта у грoб и кoлци што га носiле ДБ, 
вучaри дoшле из Готовuше, од јaрца се носiло опaнци, пrво да iдоu пре[д] 
тeбе Шиптaри, па се вiкоў мечкaри, тeўци (: тeле), да се угaсу жaрљи, свe 
тoј мuжи су, Сrби су свe тuј, долазiле љuди, немaло тêдт ни колaчи ГБ, пoсле 
имaло гребEни, немaло млого орaси, за вuну су онiја мaли гребeни, дoђоў 
мајстoри, iма онiја сувaрци, чобaни вiкоў, кушљaци ги звaле, опaнци на 
Mџак се сuшу, минтaни се плeле, ђавoли кaко ги јoш викaу, дoшле и гаврaни, 
голuби, увEчер дотeри чобaни, јазбaци iма, Драјкофчaни Го, наиђoше Бугaри 
одмa, имaл’е партизaни, кêт се ицEпоў опaнци, iма тeўци, се кaжу пенџeри, 
плeле се џемедaни рuчно, тêд имaле кревEти, пMсле се напuну кревeти, iма 
зaјци Др, пo нiје јазбaци, вучaри имaл’е понaпре, а и Сrби имaл’е дoста, 
имaл’е јазбaци, се крiл’е Шиптaри, мoмци нe бiл’е бêш тaко, онiја стaрци 
доодiл’е, iма забeљи по нiгде, Шукiћи мi смо на дoлњу мавaлу, јeна се зoве 
Веланoћи, партизaни дођMше, и се купuјо орaси за Бoжић Ви, чобaни н’Eма 
вiше, опuта је тoј опaнци што се опутувaл’е, орл’iни тuкље јагaњце, iма 
јастрeби, дрвeне кревјEти, iма грумeњи, тêда немaло нiти курјaци, ако су 
вiше косaчи, ка првичaри ги дочeкоў, Oвде немaл’е вучaри, отuдт Шиптaри, 
одовuдт Шиптaри; свe јагaнци, сêл се бeлиw цrфвци, тoј врeме немaл’е 
кревeти, шпорeти немaл’е; мавaл’е: Коцiнци, овiја Симiнци Су.

б) У примеру: Смо крмiле oфце на камeње. Имaле камeњи гoре. Ја, 
употребљен је Нмн. у егзистенцијалној конструкцији.

в) У примеру: ВEтар да нe ти нoси ж’iто, да нe ти нoси сEно, навiљци. 
Др, у питању је Нмн., пошто је навiљци накнадно додато, па се навiљци на-
лази у саставном координативном односу са ж’iто.

г) Поред чешће мн. љuди, именица чoвек има и мн. човeци:
нe дoшле ни тiја чоeци, нe су дoбри овiја чоeци Се, чоeци да помoгно 

ако мoже Вр, куд нaс се вiка и чоeци Бе, нaј дoбри чоeци у Жuпу Го, дeца 
збoру ка чоeци Др.
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д) Именице на *-ъл: кoтоў, пeтоў, oроў, потврђене су са проширењем 
и без проширења основе. Доминирају потврде са проширењем основе.

Условно и ово су једносложне именице, пошто се после испадања 
непостојаног вокала основа своди на једновокалску.

д1. Примери са проширењем основе:
ће пропoјоў петлMви Се, ни се изгубiше и петлMви Ја, петлoви ће не 

разбuду, котлMви бiле од бaкар Вр, изгубiше се и орлoви, дe су петлoви 
Шт, петлowи да пoјоў, петлowи куд нaс, имaло котлoви куд нaс Бе, и орлoви 
млoго, нe се имaло голEми котлowи Го, тe котлoви седeл’е тuј са срaне, 
петлowи да се чuво за слawу Др, а орлoви па крaдо кокMшке, се чувaле и 
котлoви Ви.

д2. Примери без проширења основе:
пEтли нe се кoље, па и кoтли се исабiше Се, пeтли се чuво за кокMшке 

Ја, уMрли ни праiле штEту Шт, кoтли од бaкêр, ни пEтли Бе, па уMрли да јeдо 
пилiће, пeтли пoјоў пред зoру ДБ, нe се видMше oрли у прoлећ Го, кaкви су 
ти пEтл’и, oрл’и су пo голeми од јастрEбе Др, кaкви кMтљи ни бiље, oрл’и да 
л’eту нат кuћу Су.

54.1.2. Једносложне именице

a) Гoсти немaле у лeто, ће му рaсто зuби, нaпре кMњи па на кMјње, кoњи се 
шкoпиў; пrво мuжи јeле, да пiјо мuжи, прaјле мuжи, и мuжи плaчоў; мiши 
нe ми прaјле тaко штeту; вuци ће покoљо oўце; ушкопљeни брaви се вiкоў 
тучeни, тuчен брaў; брaви што се нe шiшо се вiкоў угiчи; и брaви и волowи 
се утучuјоў, а и лiсти имaло на пuт  Се, кoњи имaле, имaле вuци, iшле тiја 
стaри љuди, брaви пaсле око сeло, мiши ће ни изeдоў, кrсти се изнесувaле, 
на грoбљa бiле дрвeни кrсти Ја, сêг деца сaми су вuци, љuди забрaјле, имaле 
тrњи през пaпрêћ, да мoже гoсти да је улaзу, мuжи не викaле, вuци ги на 
пuт (у заштитној формули), лiсти јoш нe се ошушiле Шт, и овiја пo стaри 
љuди, имaле и закопaни љuди дoста, љuди од рaзне крајeве, сaмо мужи iдоў, 
што бiле пo мuжи, и мuж’и и дEца јoш’, кê[д] дoђоў мuжи свi, зuби, свi 
бiле пo дoбри ђaци, јарiће нaпре ги удаwуaле млoго вuци; „Нoви двoри, нoва 
кuћа, мaто!“ (у песми којом се призива рој пчела које су се ројиле); кrсти 
се нoсу у цrкву, кrсти да се донeсo Бе, ће се спрeмиў мuжи свi,; свi гoсти 
се поткaдиў, па тiја гMсти што дoшле, љuди пивMду, избегaвов љuди сêга 
вeћ ДБ, вuци стoку поклaше, имaло и мiши, тoј су свe мuжи, и мuжи iшле, 
правiле мuжи кoш, кобајaги ка љuди да бiле Го, мuж’и вржuјоw снопoе, 
мuж’и истрuпоў дrва, посeбно мuжи, а мuж’и седeле посEбно, мuжи јeл’е 
посEбно у одaју, а мuжи носiле клашњEно, остaл’е сaмо кoњи тu, iма i 
вuци, и тaко да би се избељiле ствaри Др, л’uди дрuги што сејaл’е, имaл’е 
нaши л’uди, iмов љuди стaри што не знaјоw нiшта; Вuци, oни овaмо iдо крај 
планiне; вuци, рEтко тoј, увeчĕр дoђоў гoсти Ви, и мuжи и жEне жњiл’е, 
врeдни л’уди бiл’е куд нaс прiје, посEбни љuди, имaло л’uди што знaл’е, iма 
вuци, кoњи у aр спiјо; намешћEни тrњи, па тrзај Су.
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б) Овој скупини прилазе и плурализоване збирне именице (прuћи, 
тrњи, жaрљи), које су по правилу без проширења основе, иако су у јд. 
једносложне.

Више о овоме и примере в. у т. 62.1.
в) Именица пêс има регуларну множину псi / пцi166. У зависним паде-

жима јд., али и партитивној форми, у овој именици уопштена је аналошка 
основа према Нјд. (бeга от пêса, пêсу ће се дaде што iма, и тoј према пêсу; 
двa пêса бiле Се):

а залајaше пцi, свe пцi око тoр Се, његoви пцi Ја, ако вiду мeчке пцi 
Вр, па се пuшти пцi на вuце ДБ, овiја пцi ка мeчке Др.

г) У егзистенцијалним конструкцијама најчешће се јавља Нмн., тако да 
у наредним примерима не треба видети ОПмн.:

Зaшто да прaим, ж’ити-јa, кêд iма дêнowи.; Котлowи бiло тoј, жити-јa, 
нe лoнци него кoтоў. Шт167.

д) У примерима са семантиком пасивних реченица некада се испушта 
се, тако да је привидно употребљен ОПмн. = Нмн.: Кêд завrшив свe обичaи, 
и тaј бêњак се напiје („када се заврше сви обичаји“), Напрaиў вучaри и 
прoђоў про[з] сeло. Iдоў за ћeў да ги глeдоў љuди. („направе се вучари“) ДБ.

54.1.3. Номинатив множине на -ићи

Именице са суплетивном множином на -ићи у сви насељима знају за 
овакав наставак. Само је у Севцу забележен мањи број примера са наставком 
-ики, који је у сиринићки говор стигао заједно са одивама и Сретечке жупе168.

а) Наставак -ићи:
девојчiћи свe се рађaле, крчажiћи од зeмље праeни; девојчiћи, ћeрке 

ми жњeле, тiја шишiћи тuј Се, магарiћи немaло млoго oвде, цигарiћи (: 
цигaре), овiја девојчiћи работaу; мoје јарiћи, чепeрак рокчiћи,  јарiћи ги 
искочiле, фенерчiћи по старiнски, се носiло кравајчiћи Ја, бiле девојчiћи, 
се клaле јарiћи, понaпре имaле врапчiћи Шт, остaле дEца сиромашчiћи, 
кучiћи гонiле медвeде и вuцe, унучiћи ми дoшле, ка пилiћи да се вMду, ми 
викaмо врапчiћи, бiле мaли прозорчiћи Бе, кучiћи лaјоў, кêд онiја кучiћи 
узлајaше, столичiћи Го, Iма посeбно собiћи (: сoпче), тuј ни седeл’е 
крчажiћи, кêд iдоў пилiћи Др, девојчiћи на нaс, мi на њi Ви, и кучiћи 
по њu, па ми порастoше девојчiћи, бурiћи бaшка за вiно, ка кучiћи, iма 
врапчiћи бMл Су.

б) Наставак -ики:
Мoји дEца, девојчiки, нека ми су жiви!; врапчiки под лeсу Се.
166 У лексичком систему је обичније кuче – кучiћи.
167 О Нмн. у егзистенцијалним конструкцијама говора ареала коме припада Сиринић 

више в. у Младеновић 2014.
168 О наставку -ики в. Павловић 1939: 37.
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54.1.4. Номинатив множине поименичених придевских речи

Уопштавањем -и поименичене придевске речи интегрисане су у Нмн. 
именица:

тoј нe ни давaле стaри Шт, нaши iшле нaј вiше у пошијeњу; нaши 
стaлно имaле орuже, причaле нaши да имaле дeвет пoпа, Крстанiни тaмо се 
зoву, овaмо iма Синђiни Бе, а тoј стaри онодiле, пoсле јoпе њoјни дoђоў ДБ, 
мoји нe ме давaле ГБ, сêг млaди н^јћоў Др, овiја нaши прoшл’е у Албанiју 
Су.

54.2. НМН. СА ПРОШИРЕЊЕМ ОСНОВЕ
Највећи број једносложних именица проширује основу у мн. форман-

том -ов- / -ев-.
54.2.1. Једносложне именице са проширењем основе
Именица лeба, у мн. чува морфолошки тип једносложне именице, тако 

да се убраја у ову скупину.
А кад вiше се напuну подMви, па се дeно стогMви по ливaде.; наuчиu 

се волowи, судoви се мiјо, да ће дoђоў сватoви, волowи се утучuјоў, да не 
излeно чепoви, тuјка iма Вирoви, данoви да прoђоў, дêнoви до Ђурђeвдêн Се, 
н^је кaкви бiле плугowи, вuчоў волowи, кoј дêнoви су дoбри, снопowи седeле 
свuдêр, ус тaј стMжар се тuроў снопowи Ја, пришuи ни искачaле по рuке, се 
вiка Некрстeни дêнowи Шт, синoи ми су тuј, ако ти остaноў судowи немијeни, 
кêт ће дoјо сватoви, кêд имaле зидoви от цrкве, попoви бiле нaј богaти љuди, 
тoлко се спuштоў платoи, нaј стaри попoви смо Бе, дêнoви од Бoжић до 
Водiце, се спрeмоў сватowи лEпо ДБ, и бељowи, дарowи дaвоў се кoј дoђе на 
виђeње, сватowи дoшле пeшке, улeгле врагowи у њi, сватoи млoго дoшле 
ГБ, Некршћeни дêнoви, за конoпљу су тiја клинoви, кумoви се питaле, да се 
слaжо ка волoви, викaле да имaле врагoви имaло у воденiце врагoви, викaле 
да iма врагoви Го, пaре синuи му дaју, око кoлац овaко успrћени класoви, па 
тuј ни седeл’е судoви Др, седeл’е снопowи и у њiву Ви, Кê[д] трeба волowи за 
дoма, uзоў волowе и рaдиў љuди.; кa ће ис пасiште за њiву волowи, бељoви 
од вuне, звеpoви, пуoви пo мiцки су, у тoлко сaти полaзу сватoви, сватowи 
се стрeл’е, а пuна пл’Eвња снопMwи, одaвна су нaши кумoви, тiја кумoви 
настaљо с тoј кuмство, се кrсти дEте ако су кршћeни дêнoви Су.

У делу именица наслеђени формант /-ев/ замењен је формантом /-ов-/:
бељoви да се ткaјоў, а пришoви свuда по њi Се, ка сêге бељoви Ја, 

јежoви iма Го.
54.2.2. a) Једносложне именице у Нјд. са проширењем -ев:
ројeви долазiле у тuј тrмку, и сачEви, гочEви нaпре лупaле, имaло 

путeви де да се iде Се, а длањeви кaко, свi путeви бiле пuни сêс вoјску, 
понaпре сачeви имaло у свaку кuћу, крсeви се тuру Ја, озноeни му су длањeви, 
а у стaро дoбо на свaдбу сaмо гочeви Вр, гочeви свирEле, гочEви сeду јoш ГБ, 
за кукурuзс iма кошEви, му се зацрвенeле длањeви  Го;
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и крстeви Бе, имaло и на тoј мeсто крсeви ДБ, понaпре и крсeви се 
стаљaло Го, Што бiле нaдвор, свeма децaми носeви ги бiле црвeни.; мостeви 
се прaјле о[д] дrва Др.

б) Вишесложне именице са проширењем основе:
и oни нe сeделе, очEви Се, чичeви ме извeле, овiја чичeви Бе, се иселiше 

и нaши чичeви Шт, а могaле и чичeви да нoсу Го.
Неочекивана множина именице м. р. чiча („стриц“) остатак је из вре-

мена када је именица припадала им. на -о, и када је именица гласила чiчо, 
како је и иначе у сретечком говору (према мом материјалу). Опстанак је по-
држан припадношћу именице лексици сродничких односа.

55. ОПШТИ ПАДЕЖ МНОЖИНЕ

а) Од бројних именица сложених са „стотина“, које се понашају као 
непроменљиве речи, потврђени су окамењени облици некадашњег Гмн.:

двеститiн owце што имaле, двестотiн свaта да имaа Ја, пестотiн 
динaра да плaти, пестотiн му остaло од иљaду ГБ, тристотiн војнiка 
тuј да изгiне ГБ, двестотiн и нeшто вoла што имaло у планiну Др, 
четиристотiн кiла жiто да му донEсе Су.

б) Беспредлошке темпоралне синтагме (детерминатор + именичка 
јединица у ОП) као траг беспредлошког Гмн. обичне су у сиринићком гово-
ру:

дрuге дêнoве – слaбо, само тoј се носiло за Лазарiцу, а овeј дрuге данMве 
– нE.; овeј друге дêнoве, iдо сaмо ж’eне Се, теј дêнowе што снEле; ће снeсоў, 
бiћи овeј дêнoве; сêг, овeј дêнowе, ми снEле Ја, Између Васиљiце и, кaко се 
викaше,  Водiце. Тeј дêнowе.; нe се рабMта нiшта тEј дêнMве, нe се нiшта тeј 
дêнowе Шт, дрuге дêнowе работaмо, нe се нoси дрuге дêнowе Го, братaнац ми 
погинuја послeдње данowе на албaнску гранiцу Су.

в) У примеру: Пoсле кêт почeле шпорeте, па у шпoрет. Др, у употреби 
је ОПмн. у елидираној реченици („када су почели да користе шпорете“).

г) У пасивним конструкцијама под утицајем значења пацијенса, ОПмн. 
продире факултативно у Нмн. у примерима:

се врзuјоў тeј конопљичiће, се носiло и онeјê колaне што имaло Се 
узiма лiсте о[д] рaзне трawке Го, Па се ткaл’е овeј бељowе од вuне. Др.

д) У егзистенцијалним конструкцијама под утицајем рекције глагола 
„имати“:

имaло онeј крсEве понaпре Го, Сaмо, тuј имaло ка сталaжа напраeна, па 
качичiће [имaло], ведрiца, бuчка.; Јеличiће имaле да се нoсу. Имaле гребEне 
рuчне, мaле. Др, сêге iмоў бокaл’е да се кuпу Су.
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ђ) У примеру:  КревјEте смо ги викaл’е от крaј („од почетка“) Су, упо-
треба ОПмн. уместо Нмн. подржана је рекцијом глагола „викам“, који у при-
меру значи „називам“.

е) С обзиром на слабљење категорије збирних именица и продор регу-
ларне множине у збирну, није увек јасно да ли је у примерима ОПмн. или 
ОПјд. збирне именице у потврдама типа: олoво тoпи и гaси жaрље, угaси 
жaрље Го.

Разјашњење пружа тек облик котролора конгуенције (в. т. 62.1).
ж) У примеру: ги викaле вuце ѕвeре Се, именица ѕвeр облички припада 

ОПмн. наслањањем на претходни облик, али и рекцију управног глагола.
з) Именица гoс у ОПмн. потврђена је са два наставка. Дистрибуција 

је одређена значењем: а) када је именица употребљена као објекат, облички 
се интегрише у остале именице ове врсте (да тuри гMсте, повiка и гoсте, 
дочекaле гoсте Се, имaле и брaћа гMсте Ја, ако вiкаш гoсте Вр, нeмој 
гMсте да остaиш Бе, повикaсмо и мi гoсте на свaдбу ГБ); б) када је име-
ница употребљена у предлошко-падежној конструкцији прилошког значења 
на, од + у употреби је ОПмн. на -и: (Сaмо снaшке млaде узимaле на гoсти, 
пратiле ме на гoсти, Пoсле па свeкар дoђе да гу uзе од гoсти. Се, и мi смо 
бiле на гMсти Ја, ако отiнеш на гoсти Шт, јoш нe дoшле од гoсти Ви).

55.1. Општи падеж множине на -е

У именицама овог деклинационог обрасца практично је довршена 
ликвидација синкретизма Нмн. и ОПмн., уопштавањем -и у Нмн., односно 
уопштавањем -е у ОПмн. Слаби трагови синкретизма сведоче о присуству 
различитих дијалекатских система у формирању сиринићког говора.

Ликвидацијом синкретизма Нмн. = ОПмн. сиринићки говор део је аре-
ала коме припадају говори Метохијске и Косовске котлине169.

Због значаја ове иновације, својствене само овом делу призренско-ти-
мочке области, наводи се већи број дијалекатских илустрација.

55.1.1. Општи падеж множине на -е без предлога:

тuј чобaне завrћа, нарEди тeј тањiре, кoј имaја компiре, кoје пријатeље 
оћaја, шiла минтaне, клaле јaрце, јагaнце одвoју, како-кoј имaа динaре ковaне, 
мi смо имaле коцaће, а смо носiле рукaве овaкве шарјEне, ће дарuјеш свeце, на 
јoву сêге тuроў пешкiре, дeца ги сiлу угiче да се тeпо Се, да утeпоў вампiре, 
јeдоў мрављанiце; видeла тeј Цигaне, тeј шатMре; пoсле рукојeђе закaчи ги 
вeтêр, aл iмаш кревEте, копaа Гoјко овeј компiре Ја, и нарeдим винџaне; 
смо клaле јагaњце, сêга немaмо јагaнце, забрaјле стaре обичaје, да узимaмо 
аргaте, се дaла јоргaне Шт, свe тeј камeње што бiле озгoра ги пребацiле 

169 Реметић 1996: 453–458, Младеновић 2002: 294, Младеновић 2004: 228, Младеновић 
2013: 151–154.
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тuја, смо почeле мi тањiре да стаљaмо, темeље нe ги пренEле, мјEтоу онeј 
обрuче от кaце, и јагaњце ако имaмо, јагaњце смо пушћaле, печEмо јагaњце 
за ЂурђEвдêн, џивџaре смо ваћaле, кучiћи гонiле медвeде и вuцe, ка сêк што 
убiвоў овeј политичaре, нећaу ни откoсе да ни згaзу Бе, руковeђе бEреш па 
стaљаш у прuт; тêдт носiле крчaзе, сêг нoсу бокaле; па смо прaјле првичaре, 
па ће завrши обичaје ДБ, леба стаљaмо и кравајчiће; шi комбинезoне; прiчоў 
да прaјле (...) теј ђавMле ГБ, помeра кoлце, глогowе кoлце дељaле, и шишiће 
никoје мiцке, напрaиw кравајчiће, нe ги тепaле вампiре, oна спраљaла нeке 
иљaче, обрiши sропuље, сабирaмо онeј руковEђе, и магарiће презaле; Тeј 
стaре носiле по стaро: превEсе, јелEце; праiмо врапчiће, у тoј тrрло јaгaњце 
ставiмо, смо носiле кравајчiће у свoје, oни прaву венчiће, да приносiмо 
камeње, праiле и кршчiће никoје Го, онeј наручiће носiмо на тoј јuже, гoре 
смо чувaл’е тeўце, имaмо посeбно гребEне, донeсоw љuди слаткiше, кучiће 
око сeбе због вuце, прaјле стапчiће о[д] дrво, тe онeј танuре, кêд вiдиш’ 
дoл’е пил’iће, понaпре смо држaле кучiће, кoжуф iма и рукaве, смо имaле 
дoбре кучiће, минтaне смо плeле рuчно Др, па мoл’им другaре, тoј џивџaне 
смо јeл’е, нe сêм имaја јa тeј казaне, па тuри у врaта тeј мaл’е кршчiће Ви, ка 
да iмаш косaче у л’ивaду, смо држaл’е и тeўце, децaма сêм купiја симичiће, 
однeсоў шишiће, турiмо камењчiће озгMр, камењчiће размeњи, мaчка ги 
јeла пил’iће, и кравајчiће за слaву смо пEкл’е, ће закoл’оў јарiће, исечeмо 
кришкичiће, па ископaмо рупчiће, закoл’оў јагaњце, јa-ћeмо аргaте, јa-ћeмо 
волowе; смо брaл’е руковeђе, погр^јемо лoнце, ће закoл’оў јагaнце, котлowе 
турaле, на влaчку турaл’е камeње, орл’iни тuкље јагaњце Су;

кMње држaа како-кoј, и кoње што јашiле, да убiвоў мiше, убiвоў мiше 
кêд нaђоў невестuљке, по мiше iдоў ка мaчке, пa клaле брaве Се, каланџuрка 
iма голeме зuбе, кêд убивaле вuце, чекaмо гMсте, iмаш дoбре пцe Ја, да iмаш 
гoсте, него кoње упрeгле, убiва мiше Шт, ка носiле кrсте на ливaду (и 
крстeви) Бе, плашiле љuде ГБ, кoј немaле кoње, потепaше вuце Го, И пoсле 
онeј лiсте – замoташ, замoташ; и љuде нападaле, имaле смо кoње Др, на 
влaчку смо турaл’е бuсје (: имaло бuсји), истерiмо кoње у пасiште, нe ги 
знaм овeј крaје, ги видiја и тeј крaје Су;

нарeди столoве, вржuјоў снопMве, скупiмо онeј српoве, издонесeмо 
снопoве, наредiле снопMве свE, тuров дарMве љuди, мiје судoве, судMве ће 
скuпи, и да нeма болowе, да извaдиш цeле лебoве, спремaла дарoве, свEм 
давaла Mна дарoве, кaдê нeма данoве, кад учiни данoве, па црепMве по нiгде 
што кршiја, скупiја сватMве, испрегнeмо волoве, ће омјEсоў врuће лебMве, 
а овeј тракMве па ће око сeбе да вrже, носiмо  крсeве ујuтру рaно, турaле 
крсeве по ридiне, да кршiмо кужљeве, oна спрeма ручкMве Се, тuриш 
снопoе, стаљaле смо ги у штaлу снопoе, дaла ни тeј плугoе, му прaју нeке 
крстEве, вeтêр црепoе бацaа от кuће, да напрaим станowе дeцам, стогowе 
обaли, тoј уз^ја СEчко ка у зaјам дêнoве, волowе упрeгни, унeсе судowе сêс 
вMду Ја, бељује тaко на кoла, узEмо класowе, да покрiјем судoве Шт, имaле 
свi крстeве, нaшле зидoве (...) от цrкве, крстEве му стaљоў испод мiшке, 
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идEмо да стаiмо крсEве, остaја волuје тaмо, и синuе, имaла сêм чичEве, iмам 
ујчeве oвде Бе, и српoве стaиш у тuј богубрaду, скuпиш снопoе у камaре, 
нарeдиш снопuе, видeла сêм гробoе, склопuје делoе, донeле дарowе, и дарowе 
донeле ДБ, прiчоў да прaјле (...) тeј врагoе; да глEдам врагMwе, да пречEкоў 
сватoе ГБ, мiле смо судMве, научiмо волoве да iдоў, носiмо снопoве, да 
стaи снопoве, имaја од oфце онeј ткaне бељoве, мењaле кумoве, у рuке тeј 
стапoве њiне, тeј крсeве  да напрaвиш, ћ[е] идeмо да печeмо класoве („клип 
кукуруза; клас пшенице“), месiла лебoве Го, ткaл’е бељowе, волoје упрEгну 
у тoкму, мuж’и вржuјоw снопoе, и напрaи онeј рамoве Др, волowе људiма 
крaље, снопoве смо ги брaл’е у клaње Ви, а имaте џакowе, турaле по њiве 
крстeве од лeске, а волowе држaл’е нaпре, терaл’е дEца волowе, продaди 
волowе, смо имaле’ кaкве волowе, припрeма дарoве Су;

Имaла сêм чичeве очeве, стрiне, брaћу одê чичeве, сeстре от чичeве. Се.

55.1.2.  Општи падеж множине на -и

Број потврда са ОПмн. = Нмн. у сиринићком говору није велики:
ни да uзеш от стaре љuди, мiцки јагaнци да закoл’еш, онaј Грoзда што 

је у Крстичiни, лiчи на ујкoфци Се, отидoсмо у цrкву сêс тeј нaше рођaци Ја, 
ако вiкнеш нaј блiжње рођaци, нeмам кoрис ни од вaши синoви Вр, узимaле 
вoду од вирuи Шт, бiле смо на бачeјњу сê[с] жeну и сêс унuци Бе, мoлим ги 
овeј синoи Бе, да чiниш обичaи ДБ, руковeђи смо правiле, а па стiгни ако 
мoжеш тeј млaде мoмци Го, руковeђи нoсиш Др, oна је миђу лазaри, с кoњи се 
вршiло тoј врEме, брaт па њeгов па iшо по Шиптaри Су.

С обзиром на то да је именица ствaри новија, ОПмн. на -и очигледан 
је унос (Трaжи пaре што му однiја ствaри Се). Пошто је ова именица при-
шла именицама м. р. на сугласник, обични су примери:  ће кrшиш ствaре, 
добiла рaзне ствaре за свaдбу Се.

55.2. ОПмн. са предлозима

а. Предлог од:
пeрке от петлMве, а кoј нe се плaши од вампiре, побeгле от крсeве 

Се, од вuце и од мeчке, каланџuрке од зuбе ги iшле iскре, нiт сêм оздравEла 
о[д] тeј иљaче Ја, да напрaим зiд о[д] тeј камeње Вр, требaло да се чuва от 
чобaне, од џивџaне узeмо да се омрсiмо Шт, да би сазнaле нeшто от Попuје 
пo вiше, љuди од рaзне крајeве, се плашiле о[д] Турце, стрa ми је од вучaре 
мeне, о[д] тeј постaре љuде Бе, зарадiја от казaне што давaа ДБ, од мечкaре 
се напрaјла тaј мавaла ГБ, брaна саплетEна о[д] тrње, и мeчка се плaши од 
љuде Го, измEри од обрuче надoле Др, и од јагaнце мEсо да iма Ви, нiшта нe 
ни остaло о[д] тeўце, тaко сêм чuја от стaре љuде Су.

б. Предлог из:
извuчи трuле класoве из руковEђе Се, искочiла ис Цигaне Ја, узимaле 

снaше из Борзанoве Вр, Mни нe бiле ис тeј градoве Шт, плaмењ ги искачaа 
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и[з] зuбе Бе, из амбaре нe смо узимaле богобрaду Го, и из Дречoве одвeле 
јенoга Др, искочiше ис подрuме тiја што побEгље Су.

в. Предлог због:
свадiше се због котлowе Се, напрaјше тrло због јaгaњце Вр, па ми 

се наљутiја због откoсе Шт, спремaло се подoбро једeње због аргaте Го, 
степaше се због динaре ДБ, због пилiће имaмо и квaчке ГБ, кучiћи по oўце 
због дивљaче Др свадiше се због лoнце Ви, и ће се тeпо збо[г] кучiће Су.

г. Предлог ради:
се насил’iл’е i животiње ради љuде Ви.
д. Предлог зад / позади
д1. зад: остaјте дrва зад камeње Ја, чaше нe се видeле зaт шишiће Вр, 

имaла
јена-рuпа зат кoлце Шт, забoди зад јасeње ГБ;
д2. позади: iма позади пешкiре Се, донесoсмо дrва позaди котлowе 

Вр, нiкêдт немaло тuри ги за једeње позaди камeње ДБ, од мêгле нiшта нe 
смо видeле позади првичaре Го, и да побегнeмо позaди кoње Др, н[и] имaло 
нiшта нi позaди сватoе Ви, зборeле што iма рeка позади тeј брегoве Го.

ђ. Предлог међу (миђу) / између (измиђу)
ђ1. међу (миђу): међу тeј камeње се стaи Ја, ни мaти нe га познaла у 

ливaду миђу косaче, не могaа да га нaђе миђу камењчiће ДБ, вuци нe могaле 
да прoђоў међу чобaне и њiне кучiће Го, Свети-Никoла је нaј вaжан миђу 
свeце Др.

ђ2. између (измиђу): бачiца полêко iшла измiђу кучiће Се, преводiла 
измиђу лазaре, oна измиђу лазaре превoди, тoј бiло измиђу волowе Ја, свaђа 
измиђу другaре Шт, имaло и јено-јuже измiђу кoлце ГБ, измiђу вuце бiло Го.

е. Предлог испод:
iспод минтaне имaла џелeтку Се, испо[д] тeј камeње тражiле змiје 

Ја, имaло и слaма iспод јарiће Шт, имaло дрuго испод јелEце Бе, пrво тuриш 
рuку испод руковeђе ГБ, а нaшле и рuпе iспод мрављанiце Го.

ж. Предлог испред:
а iшо јeн кoњ iспред магарiће Се, да ги ваћaмо под лEсу турaмо ченiцу 

испред џивџaне Вр, домaћин iде нaј пrво iспред косaче Го, ће изнесeмо свE 
што iма испред првичaре Др.

з. Предлог повише:
Бiја тuј и јен-крow повiше кошEве Вр, стaјле грEде повише пенџeре Го, 

и џивџaри л’eтиw  повiше рукоeђе Др.
и. Предлог без:
У бaшчу не мoже бес компiре. Се, ће ме остaи бес пилiће Ја, мислiја 

кuћа бес темeље да бiне Вр, а кaко да вrшим бес кoње ДБ, ни домaћин 
без јагaњце ДБ, нe мoго да oре без волowе и без кoње Го, ни бес пријатeље 
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не мoже да се жiви Др, iсто ка да прaиш кuћу бе[з] зидoве Ви, Кêт се 
подељiсмо, смо бiље без брaве Су.

ј. Предлог до:
а ни брaту нe му бiло до гMсте Се, А кê[д] дoшле вuци до брaве да ги 

кoљо Ја, донесoше до јагaњце Вр, а вuци па дoшле до јарiће Шт, caмо што 
смо прiшле до џивџaре Го, принесMсмо дrва до магарiће Др, кумoви дођMше 
до сватowе Ви, вoјска сêс пuшке дотrча до зидowе Су.

к. Предлози куд / код
к1. куд: а штo му требaло да iде ку[д] тeј ђавMле Се, Нiт се iде куд 

медвeде, нiт куд вuцe. Вр, смо влачiле вuну кут Шиптaре у Брoтд Се, Нoси 
ку[д] Талијaне, куд лекaре. Бе, дотрчaа ку[д] дoбре кучiће ДБ, и кê[д] да 
поглeда куд мiше Го, oни тaмо сeду куд мuж’е, самовiлка да дoјђе куд љuде 
Др;

к2. код: да га изeдем јa сабaјле код волoе ДБ, а тaј жeна отiшла код 
волowе ГБ, онодiле свe тoј код љuде Го.

л. Предлог крај:
крај студeне бунaре Се.
љ. Предлог преко:
стаiја нeшто преко брaве Се, и oно iде преко тeј камeње тaмо Ја, Да нe 

се испrља, преко лoнце јeн канaвац. Вр, рипaа преко зидoве ГБ, Стаљало се 
преко зидowе и црепowе. Го, Да нe се омoкру, ће тuриш нeшто преко снопoе. 
Др.

м. Предлог врз:
Турiсмо шaтор вр[з)] снопowе. Бе, па стaиш нeшто врс камeње, и вrс 

кожuше ако iма Вр.
н. Предлог у:
у тeјê темeље, у динaре оковaно Се, мaле у качичiће Ја, дaла сaмо у 

кумowе Шт, не верuје у вампiре, удaта сêм oўде у Бабарџiне Бе, овiја дрuги 
у кожuше ГБ, се обuчоў у тeј кожuше стaре ДБ, у качичiће свe се стаљaло, у 
навiљце тaко денeмо, гр^ј вoду у котлMве, на верiгу у котлMве, да га вржuјеш 
у снопoве Го, понaпре стаљaле у качичiће Др, у партизaне сêм отiшо одмa, 
iгроw у онeј кожuсе Ви, тoј сêм гледaа у шиптaрске крaје Су.

њ. Предлози после / по (са генитивним значењем)
њ1. по: Кêт се опраiсмо, по волMwе купiсмо и кoња. Се, По јагaнце 

вoјска ни uзе и вMла. ДБ, А по љuде ис кuће, ће јeдо чобaни. Го, А пoсле 
врапчiће једEмо и дрuго мeсо. Др;

њ2. после: Пoсле вuце појавiше се и мEчке. Ви.
о. Предлог по (са локативним значењем):
по тeј предEле сêс матiку, a лeба по дворMве Се, по хотeле iма и тoј Ја, 

по тeј зидiне Бе, iшле по дворEве, н’Eма сêг по камeње да чuкоў људiма; 
Iшле по кuће, по дворEве; по камeње тoј живeле ГБ, по шумчiће, по тeј 
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гrмље, iшле oни по гMсте Го, iдо по зидoве Др, Терзiје обiчно iшле по 
Шиптaре. По Сrбе нe! Др, кoј мoже да iде по камeјње Ви, а сêм разбрaја по 
љuде Су.

п. Предлог око / около
п1. око: и мoји свe да бiно око првичaре Вр, смо бiле око сватoе Го;
п2. около: сêбрaше се окoло сватowе Ја, , А вoјска бêш около Сrбе. Шт.
р. Предлог одовуд:
Одовuд зидoве немaло нi трaва, нi нiшта. ГБ.
с. Предлог отуд:
И тeј грaњке однeси отuд камeње. Др.
т. Предлог насред:
насрeд рупчiће тuриш по јeн кoмпир Вр, ако iма нeшто да се вiди 

насрeд мрављанiце ДБ.
ћ. Предлог навр:
eте тaко навr пrсте јeде Ја, а сoл тuриш навr пrсте Бе.
у. Предлог против:
Aл iма нiкој oтроў прoтиў мiше Шт, уMна знaје да гaси жaрље прoтив 

вампiре. ГБ, а уMн па имaа нeшто против мoје синowе Го.
ф. Предлог према:
да се понiзи према љuде Ја, а младожeња према сватMwе Бе, смо 

месiл’е према л’uде Су.
х. Предлог наместо:
А уMтац намeсто волoве, oн да uзе куMња. ДБ.
ц. Предлог крај / креј / кри
ц1. креј: Бегaјте свi тaмо креј голeме камeње. Ја, А дEца отидoше креј 

љuде што бiле до рEке. Вр, па мEтни нeшто креј мiше Бе;
ц2. кри: Ће те изгuбиw ако отiнеш кри врагowе. Др.
ч. Предлог проз / през / кроз
ч1. проз: му се вiди про[з] зuбе Се, имaло и по лeк трaва прос колMмбоћ 

Вр;
ч2. през: тuру прeзê пrсте, задrж’и ченiцу оздoл през његuе пrсте, а 

отiде и oн пре[з] сватoе Бе, требaло да се прoђе през руковeђе ДБ, избiва и 
по никoје дrво през голeме бuсје Го, па ће тражiмо прес класMве Ви, а мi смо 
се плашiл’е да идEмо пре[з] шиптaрске крaје, нoсим през тeј снопMwе Су.

џ. Предлог низ:
па смо носiле шамiје нис кукoве Се, вaда от кiше да ги iде нис коцaће 

Бе, па смо сленaле низ Вирoве Го.
ш. Предлог уз:
а iдо вêшке ус кревeте; Кê[д] да вiдим – уз мrтве љuде пuно мрawке.; 

а никoа трaва рaсла у[з] зидoве Др.
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а-1. Предлог на:
па се скuпи на враoве, нe га скупuју на враoве, се тuри на рогoве, 

укачiше се на кoње, на сачEве смо пEкле кMре Се, на жарљeве се турaле 
дrва, љuди викaле на вуце Ја, дrва се носiло ис планiне на кMње Вр, на 
тањiре ће турiмо свe што имaмо Шт, iсто бiло ка на овeј шпорEте Бе, и мi 
смо турaле ѕвoна на брaве ГБ, и стaвиў тaмо на тeј камeње, па на стапчiће 
ги наредiмо Го, а на кревeте свe дарowе ће стaиш, свe на л’екoве жiву Др, 
чaуш на сватoве да одрeди кê[д] трeба да устaноў трeба Су.

а-2. Предлог над:
oн командuје нат сватoе Ја, нат снопoе морaло нeшто да се покрiје 

Вр, нe се сeјћам штo бiло над онeј лiсте ДБ, а зêр мaло авијoни над нaше 
војнiце ГБ.

а-3. Предлог пред:
искочiше терорiсти пред љuде Се, А зaшто да збoри пред љuде? Ја, 

пред МладEнце се ж’Eну Бе, Свe што имaло свe се изнeлo прет сватoе. ДБ, 
па да се жaли прет синoве ГБ, I пред јагaнце, i пред јaрце вaља сoл да се 
стaи. Др.

а-4. Предлог под:
ће онодiмо пот камeње Го, прoсни слaму под јагaнце Др, нiшта немaло 

пот кoње, ако iма вoда под овeј камeње Ви.
а-5. Предлог за:
кoј дêн бiја тaј за ѕвeре, ће прEде за бељMве оснoву Се, да ти кaжем кaко 

бiло за партизaне Ја, збoру iсто и за Борзанoве Вр, знaм за Вуцiне, млoго 
пuта сêм слушaа за вампiре Бе, кêд бiло вoј за партизaне бMрба ГБ, ћeў ми 
је за обичaје Го, трeба да се кuпи свe што трeба за гoсте, за овeј случајeве 
неваљaшње Го, за јагaнце кêт се ојaгњу Др.

а-6. Предлог сêс / с / са
а-61. сêс: чeшеш сêз гребEне, орaло се сêсê волowе Се, сêс волoе Ја, сêз 

гребEне, тaмо се гранiчи сê[с] Шиптaре, сêс попuје, удaроў сê[с] стапoве 
Бе, вuчи сêс волowе ДБ, сê[с] свoје жaрље гaси ГБ, се омрсiмо за БMжић сêз 
џивџaре ДБ, па сêз гoсте, сêз гoсте сломiмо, сêс кoње се вrши, пuцоў сêс 
пиштoље, и oна се метaла сêс камeње, нoсиш сêс волoве, тe нeки сêс рогoве, 
на рEку сêс тасeве, сêс волYwе дeда работaа Го, се повезaше сê[с] Шиптaре, 
сêс волoе нoси ђuбре, се орaло сêс волoе Др, кoја сêз динaре, мeчке терaл’е 
сêс кучiће, кoја сêз динaре, сêм iшо по стoке сê[с] чобaне, мeчке терaл’е сêс 
кучiће, ће ми дoђоw сê[с] стричeве, смо га носiл’е сêс волowе, се вршiло 
сêс кMње Су.

а-62. с: с кoње iшле Бе, се чeшља з гребEне, , смо орaле с волoе Др, смо 
орaл’е с волowе Су.

а-63. са: са динaре накитEне ГБ.
а-7. Предлог при:
кучiћи се уплашiле и ћутeле при чобaне ДБ, iма што жiwиw при љuде Го.
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55.2.1. Предлошки скупови:
а. Предлошки скуп за у:
дe се наoди за у партизaне Су.
б. Предлошки скуп за од:
и за од вuце, за од ѕвeре и тaј дêн смо чувaле, и бачiце чувaле за од 

ѕвeре Се.
в. Предлошки скуп за на:
а за на рукчiће сêм видуwaла Го.

55.3. ОПмн. именица на -к, -г, -х

Због важне дијалекатске особине, која сиринићки говор везује за 
призренско-јужноморавски метохијско-косовски ареал170, а даље и за косов-
ско-ресавске говоре у северном и северозападном делу Метохијске и Косов-
ске котлине, судбина ОПмн. им. на -к и -г посебно се разматра.

а) У највећем броју потврда у ОПмн. уопштава се основа с африкатама, 
чиме се у множинској парадигми избегава алтернација /к : ц, г : з/:

Нaшле – вiка – двa мушкaрца, близнaце, и двe жeнске, близнaце; па 
тuроў дирeце, издeнеw навiљце, у навiљце тaко, iма унuце, шiла тeј прслuце, 
црвEне вrпце за опaнце, за тeј опaнце вrпце, и викaле вuце ѕвeре, Мратiне 
чувaле ради вuце, тoј за од вuце, сандaце купувaле па на кoња тuру сандaце, 
носiле бајрaце, у чанaце длубMке; Се створувaле од њeга. От крuшац. Јaке 
ЛепEнце, јaке потMце, јaке свe.; За Велiгдêн опaнце што се напрaју Се, 
давaло  од опaнце до марaме, него у санêдце, и прос цeло сeло тeј сандuце; 
U, брe мaти, сe с тeј твoје празнiце! Шт, измiђу вuце бiло Ја, имaле сандuце, 
затвoри бaба млeко у онeј чанaце, на Свете-Трoјце носiле барјaце, кучiћи 
гонiле медвeде и вuцe Бе, oнда iде сaмо прeма празнiце ДБ, опaнце на нoге 
смо имaле, да ми прaј опaнце, сuши опaнце, дiзај обoјце ГБ, напрaја опaнце 
лeпе, опaнце да осuшиш’, обMјце напрaвиш, обoјце да осuшиш’, тeглим 
тeј сувaрце Го, напраiле сандuце о[д] дрвEта, јa сêм прaјла за дEцу опaнце, 
носiле и прслuце, шiле прслuце, носiмо онeј навiљце, увeчер га сêберEмо у 
навiљце, сêз бајрaце идEмо, кучiће око сeбе због вuце Др, плuг iма раwнiце 
нaпред, турiмо у обoјце, нoси вoду у крчaзе Су.

б) Поред ОПмн. доминантног односа опaнак : (Нмн.) опaнци : (ОПмн.) 
опaнце, потврђени су и примери с односом опaнак : (Нмн.) опaнке : (ОПмн.) 
опaнке (в. т. 54б).

в) У источном делу Сиринића потврђен је однос бiсаг : бисaзи:
Дaј му онeј бисaзе. Др, па да напuним бисaзе Ви, ченiца бiла у бисaзе 

Су.
170 Стевановић 1950: 103–104, Реметић 1996: 455–457, Павловић 1970: 73–74, Бог да-

новић 1992: 43, Ђуровић 2000: 47, 60, Младеновић 2013: 153.  
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55.4. ОПмн. именица на -ићи

Суплетивизам ове скупине именица, са синкретизмом Нјд. и ОПјд., 
структурно подржава опстанак синкретизма и у множини у већини гово-
ра у ареалу коме припада сиринићки говор (Младеновић 2004: 229–230; 
2013: 154). У овом говору је интеграција ових именица у морфолошку 
диференцијацију Нмн. и ОПмн. највећег обима у односу на све призренско-
-јужноморавске говоре који познају ОПмн. на -е. Већем укључивању ових 
именица у остале именице м. р. допринела је свакако кучко-васојевићка ми-
грациона струја. Број забележених примера са Нмн. = ОПмн. ових именица 
у сиринићком говору није већи од потврђеног синкретизма осталих именица 
м. р. на -ø.

а) ОПмн. на -е:
па камењчiће саберEмо, да iма коскичiће, сeчоў мaле парчiће, за 

унучiће, отiноў по кафiће, извeде пилiће, тuру нарамчiће, на појaту 
свећичiће упaлу, ми дaле котличiће цrне, нoсиў жEне шишiће, кужљичiће ги 
давaле, плeле пантолчiће, сукничiће, минтанчiће, седEло се на столичiће, 
на совричiће, мEтле тuриш оз грањчiће.171 Се, iма крчажiће у рuке, нiгде 
iма мачiће по пMду, aл iмаш пилiће, ће ги увaту врапчiће, кравајчiће смо 
месiле, по[д] дрuгу мiшку кршчiће Ја, дaла свe ћебiће амбасaдор, стапчiће 
смо имaле,  кучiће тражiмо, пoсле кêт сêм учинiла унучiће, на Iњат смо 
месiле кравајчiће Шт, и параунучiће iмам, сакуљчiће смо носiле у шкoлу, 
јарiће нaпре ги удаwуaле млoго вuци Бе, пијaне жEне шишiће искршiле, 
наранiмо кучiће ДБ, док не изeдо парчiће мeсо ГБ, квaчка ми извEлa и вуј-
годiну пилiће, па ћемо тaмо са свe унучiће, крaвајчiће дадeмо свEма Го, 
јагњiће ће закољEмо, кoлко пилiће си учинiла Др, живEл’е у мiцке собичiће 
Ви, и наберEмо стапчiће Су.

б) ОПмн. на -и:
кокoшка извeде пилiћи, за Бoжић кuпу (...) онeј твrде крушчiћи Се.
в) У пасивним конструкцијама ОПмн. и у овој скупини именица проди-

ре у Нмн., тако да у следећим примерима форме на -е треба сматрати ОПмн.:
Се носiло онeј пoркетчiће, кошuљче онoј прoсто Се, знaш тi кaко се 

прawиў тeј кравајчiће Шт, па се терaло кучiће из двoр да не лaјо Бе, aл знaш 
кaко се чувaло јагњiће од орлiне Го.

г) Као факултативна форма у егзистенцијалним конструкцијама јавља 
се ОПмн.:

А кошуљчiће немaло нaпре Се, Немaло тêда нi кишобрaне. Ја, И нaпре 
имaло ћебiће „Амбасaдор“ Шт, у стaро дoбо немaле кафiће у Штrпце Го.

171 Ово је усамљен пример с предлогом ос, карактеристичним са сретечки говори, али 
потврђен малобројним примерима и у јужнометохијским говорима, где је стигао миграцијама 
сретечког становништва.
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55.5. ДАТИВ МНОЖИНЕ

Присуство наставака -ам и -има у Дмн. именица овог деклинационог 
обрасца последица је присуства различитих морфолошких система у про-
цесу формирања сиринићког говора. Развијањем новог наставка -има овај 
говор је најјужнија тачка српског дијалекатског простора с овом иновацијом, 
док се наставком -ам сиринићки говор наслања на северношарпланинско 
дијалекатско окружење, али и окружење јужније од Сиринића, до кога није 
стигла иновација продора двојинског -ма у облике Дмн.

Оба наставка потврђена су од именица са и без проширења основе, 
мада се уочава да је наставак -ам нешто обичнији код једносложних именица 
с проширењем основе, док је наставак -има нешто чешћи од вишесложних 
именица.

а) Наставак -ам:
Бoг ги дaа зрaвље попoам.; iме волoвам: Шарoња, Јелeнко, Мурoња; 

мiле смо ги нoге свекрMвам; обEма волoвам ги скrши, однeси овeма 
синoвам, кaко да се ондeсе и овEма волoам Се, нiти требaло да кажeмо тEма 
девојчiћам, нe могaла да помoгне нi синowам, волoам однесEмо сoл Ја, а да 
мoгу oтров да онoдим мiшам, нaј нaпре дадEмо синoам Вр, за Ђурђeўдêн се 
спрEми и брaвам, а трeба и да плaтиш за тoј попoам, огрoман дaр се дawа 
кумoам, oднeси овeма синowам, нe сêм казaла родитeљам Шт, да донесEмо 
сeно волowам, па да ги нарEди синoам, дaр сêм дaла свEм мушкaрцам, а 
мушкaрцам свeм, и дaваш девојчiћам Бе, Ал кaко да јaвим тeма војнiцам?; 
нeки дiнар ће га дaш за ћeў вучaрам ДБ, и мојeма синoам узEше ис кuће, нaј 
пrво се дaде свекрowам ГБ, и тeј њiве дaле чичEвам, ако нe се кaже дедMвам  
Го, Одмa нe ће лaјо на тeбе ако мEтнеш мeсо овeма кучiћам. Др, ако мeтнеш 
мEсо кучiћам Ви, не мoгу да нaјем рEд партизaнам Су.

б) Наставак -има:
Ако мoгло тEма а зaшто нe и овEма људiма?; аргатiма нaпре за на 

њiwу кисeло млeко, и носiле аргатiма да јeдо, учинивaле људiма штEту, 
га тuри на рогMве воловiма, cтарeма људiма, коњiма однесiте вoду Се, да 
пренeсем људiма, да рEчем чобанiма, нe бiло лêко нi мужiмa, требaло 
да се нарEди и тeма косачiма Ја, cтарeма људiма, тoј се однeсе за oбед 
аргатiма, пrво се дaде мужiма, имaло да се нoси и сватоwiма, а и овEма 
синовiма, а овeма сватовiма Шт, овeма мишiма и oтроw нiшта не мoгоў, ги 
донeле нашeма људiма, Шиптарiма нe ги одговарaло, тuја ги је ометiште 
вуцiма, немaло да се дaде ни нашEма војницiма Бе, а требaло да се спрeми i 
коњiма i воловiма, свE ги је тeшко старeма људiма, тeма бравiма ДБ, стрa 
ги бiло људiма, н’Eма сêг по камeње да чuкоў људiма, однeсеш на ливaду 
косачiма; А мислiте и овeма људiма да продадeте? ГБ, a кaко да ги докaжеш 
нашEма људiма, немaла штo да однEсе аргатiма; Зар лeк ги клaле стoку 
вuци и онEма чобанiма у планiну! Го, плeле смо мужiма, ни синовiма нe 
казaла, бuнгур воловiма, да га истрuјем гњeздо голубiма Др, волowе људiма 



337Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

крaље, јeл’е ги кукурuзс л’удiма, мишiма и oтроw да тuриш, aл си мoго и 
бравiма Ви, истерiмо стMку чобанiма под рuгу, тaј л’eба што остaне дaде 
се покојнiма, косачiма нaј пrво трeба да бiне спремeно л’eпо, косачiма се 
носiло ка на свaдбу, људiма да се кaже, немaло нi коњiма, cтарEма људiма, 
однeси овEма синовiма, коњiма однесiте вoду Су.

в) Поименичени придеви опстају у заменичко-придевској промени:
нaј стрa ги бiло нашeма Бе, и нашeма ги било зор, aл рекoше вашeма 

ДБ, овeма ги се досадiло, старeма не трeба млoго ГБ, тeма нiшта нe ги 
бiло Го, младeма ги се чiни да не трeба нiшта Др, старeма ги наредiше да 
донeсо пuшке Ви.

г) У примеру: Дaр сêм дaла свEм мушкaрцам, вeћ малeма децaми нe сêм 
имaла. А мушкaрцам свeм. И жeне, стрiне, свeм до јeнем сêм ги дaла дaр. 
Бе, – забележена је интересантна употреба датива уз предлог до (свeм до 
јeнем сêм ги дaла дaр). Шири контекст има низ облика са дативом намене, па 
је могуће наслањање на тај низ.

Д Е К Л И Н А Ц И О Н И   Т И П 2:

ИМЕНИЦЕ СРЕДЊЕГ РОДА

ЈЕДНИНА

Наставци једнине

Нјд. -о
-е 

Гјд. (-а)
Дјд. -у
ОПјд. 
(Ајд.)

-о
-е

Вјд. -о
-е 

Ијд. (-ом)
Лјд. -у

56. Именице с. р. у јд. завршавају се на -о и -е. У малобројним примери-
ма уочава се експанзија наставка -о. Тако је: ћEрка ми бiла на мoро Ја, збoру 
да iма у мoро голEме рiбе Вр, па да идeмо за на мoро Шт, и кê[д] ће стигнEмо 
на мoро ДБ, смо ти бiле у јен-кoтел бêш до мoро Го; и да га забoли рамEно 
Ја, Штo ти је на рамeно? Шт, не мoгу нiшта на рамeно ДБ.
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Наведени облици су факултативни, пошто су потврђени и облици мoре. 
Продор -о у рамeно подстакнут је парадигматским уједначавањем једнинске 
и множинске основе.

Док је заједничка основа једнинских и множинских основа именица с. 
р. на -о стабилна (сeло : сeла), именице на -е карактерише сложенији однос 
због присуства односно одсуства проширења основе у јд. или у мн., али и због 
суплетивне множине на -ићи дела именица. Разноликост усложњава и прису-
ство проширења основе са -ет- дела именица у партитивним синтагмама, док 
оваквог проширења нема у једнинској односно множинској основи.

56.1. Номинатив једнине

56.1а. Именице с наставком -е

Као критеријум за класификацију именица у оквиру ове скупине узима 
се однос основе Нјд., Нмн. и зависних падежа оба граматичка броја. Део 
ових именица по овом критеријуму припада овој скупини (пuце : пuца, јuже 
: јuжа), иако у партитивним синтагмама имају облике типа пуцeти.

а) Без проширења основе у множини (јaјце : јaјца):
нeма грозeње, нeма више плачeње, тeшко бiло врш^ње, пoсле сирeјње 

се прaи, шушeно сирeње, и по јeно цвeјће, минтaнце, тeше ги се тuри, 
њoјно што iма тEше, пuце („дугме“), се нoси ђuбре,  и стeгне се јuже Се, 
дrwце никoе од бoрр, штo бiло весeље, штo бiло појeње, а овoј јaјце, кaко 
те изгMре слuнце, конoпље се сејaло, пиeјње, једeјње, Грaцко Сел’iште Ја, 
јoш док грiје слuнце, тeше на њi, па озгoр јoш јeно пuпе, крiло пrво се 
јeде,  кaкво работaње Шт, бiло полагaње, и пoсле му дoђе тепaње, увек 
бiло косeјње измeђу Сиринiћке и Средaчке жuпе, бiло немaње, посипујeње, 
нeма распрезaње, тêд бiло немaње; дoле бiло игрaње, поeње; бањaње бiло 
обавEзно, варeно сирeње морaло да бiне, и јaјце се обEси на плaфон гoре, 
ка да гу огрiјa слuнце, вiнце што остaло од увeчер Бе, и кêт је кршћевaње 
iдеш, још слuнце не огреaло, се попiје ракiја, вiнце ДБ, помирeње, имaло 
и држeње, имaло и карaње ГБ, најтEшко копaње бiло,  пrво орaње, снaшу 
укрaдноў па ваћaње по сeло, жњејeње (: жњeјем), тeше („одело“), пuце, се 
нарEди онoј конoпље, јuже, јaјце Го, копaње је нaј тeшко, нiкој дрвeјће имaло, 
напраeно ка коритEнце Др, сuши се сирeње, сирiште је oдê кoзе, сaмо 
певaн’е и весeл’е нeма, пoсл’е тoј тепaјн’е, по староврeмски бiло Шушiће, 
весeл’е имaло Су.

Именица весељeње172 (E, кaкво весељeње имaло! Ја, куд њi немaло 
весељeње ка куд нaс ГБ), бележена од старијих информатора. Морфолошки 
тип упућује на накнадно извођење формантом глаголских именица -ње, које 
је додато на већ изведену именицу. Иначе доминира облик весeље.

172 Исти облик бележен је и у шарпланинском горанском говору (Младеновић 2001: 
307).  Уп и са веселење у лужничком говору (Ћирић 1983: 88).
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б) Именице с. р. са проширењем основе
Највећи број именица с. р. припада онима са проширењем -ет- у јд. 

и суплетивним наставком -ићи у мн. Проширење -ен- потврђено је само у 
малом броју именица, док проширење основе -ес- није забележено.

б1. Са проширењем -ет-:
вратнiче је мiцко, кuче не прoђе, џемпeрче се обучувaло; јaгње му 

се изгубiло, а његoо девoјче бiло бêш убaо Се, кê[д] ће се одвoи тeле, по 
никoје пiле, ка врaпче, и крчaже, овoј тeле нe могaло да гу сiса, кêд улeне 
врaпче под лEсу Ја, ка јeно дEте пoсле тoлко годiне, ка никoе врaпче; Мoже 
да врaпче бiне свe птiце што се вiкоў, ми викaмо врапчiћи – пo голeмо 
врaпче, пo мицко.; никoе девoјче, сакuљче смо викaле, ка никoје бEло зaјче, 
кoрче („пита“) никoе да се напрaи, ка кrшче, лEпо девoјче ти бiло, имaше 
манџiче; Бе, сакuљче се напрaи от плaтно, јeно ка бEло зaјче пред нaс, ка 
тeле, кuче ће прoђе, и никoе девoјче, нaј стaро унuче Шт, кuче цeл нoћ што 
лајaло на вuце, јaре не трeба да се закoље ДБ, па да ми пaдне крчaже и да ce 
искrши, мoје дeте ми учiло дoбро, а кaкво ти је јaре ГБ, свирaјче, трeмче 
(„собица“), клuпче, цeло лeпче, слoнче, качiче, петлiче, гrне, избласiља 
Дрaкче по његoо, јaре, пiле, ћuше, магaре, бuре, а тoј пiле да се разбoли, а 
штo па тoј дeте да uзе Го, iма котл’iче што се кuва онaј сурuтка, крчaж’е се 
кaж’е Др, машiнче тoј рaди, пiле, магaре, свирaјче Ви, се мjEта сeме с рuку, 
јaре мiцко, дEте сêм бiла, кêт се оцeди кrпче Су.

б2. Са проширењем -ен-
Именица „раме“ доживела је преосмишљавање облика у јд. рaмо и 

рамeно. Други облик је очигледно уједначавање према основи множине, 
чиме се неутралише редак морфолошки тип са проширењем -ен-. Нмн. беле-
жен је редовно са проширењем основе.

Именица „бреме“ није потврђена у везаном тексту, а уместо ње у лек-
сичком систему функционише нарaмак, именица иначе широко присутна 
у ближим и даљим говорима око Сиринића. На инсистирање аутора овога 
текста одговор је био да је у Нмн. бремeна, уз напомену неких информатора 
да Нјд. гласи бремeно, а не брeме. Овај став упућује на то да информатори, 
највероватније, неаутохтону лексему интегришу у систем аналогијом према 
односу рамeно – рамeна.

Iме нe се знaло Се, зiмњо врeме бiло, Кoлко врEме се пременiло за 
мoј ж’iвот. Бе.

56.1б. Именице с наставком -о

а) Именице на  -о граде регуларну множину без проширења основе:
тrло је за да се гнoју њiве, планiнско мEсто, унuтра брaшњо седeло, 

мaсло се одвoи, тoј млeко се тuри, и oна мoје дMбо је, трi корењчeта жiто, 
и вретEно, у њeга се држaло онoј тррскaло, а па се нMси бeло фенEло, јeно 
цедiло дугaчко Се, за Велiгдêн се прaјло нишaло, тoј вретeно имaло нeке 
пeрја, дрвEно рaло се звaло, жiто се стaља у кoш, онoј клепетaло, плaтно 
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се ткaло, ни бiло нaми гuвно у двMрр Ја, тoј мEсто у јeн трaп, да нE-сме sвoно, 
гuвно у двMр Шт, чутuрке се рачунaле богaство куд нaс, и мEсо што бiло 
спремaно, викaмо ми тrрло тoј де спiјоў oўце, ка бивoлско чeло, што се 
удaра је буцaло, бêш тoј мEсто, ка никoе мeсто дi је бrдо Бе, uзе се кандiло, 
сiпе се вiно у чaшу ДБ, да ти бiне чiсто жiто, нишaло се прaи, нi дrво 
нEма ГБ, iма јeно голeмо корiто, крiло, днo, гњeздо, рiло („усна“), брaшњо, 
решeто, глeто („длето“), вратiло се кaже онoј што се сабiра, имaло и 
кисeло млeко, кêт се загuби нiко говEдо Го, овoј ми је пo сигuрно oко Ви, 
онoј стaдо по њu, гuвно имaло; осoјно, бiћи, мeсто бiло; се брaло сEно, 
имaло сEло, мaсло искачaло Су.

б) Именица дoбо припада овој скупини. Највећи број потврда је са фи-
налним -о, али су забележене и ретке потврде са -а. Овде се наводе примери 
са именицом у Нјд. и ОПјд.

б1. дoбо: пр^је, у стaро дoбо; каланџuрке имaло у стaро дMбо, вeсоў нaрод 
бiја за мoје дoбо, за мoје дoбо Се, нe сêм видeла јa за мoје дoбо Ја, у лeтњо 
дoбо, до пролeтњо дoбо Шт, тo је јесeњо дMбо Бе, нe знам кaко за је овoј дoбо 
ГБ, у стaро дoбо iшле да прoсу девoјку Го.

б2. дoба: за мoје дoба iшле да прoсу девMјку Ја, за тoј дoба тaко Вр, у 
зiмњо дoба Го.

в) Иако је у именици брaшњо сугласник основе постао мек, у именици 
је очуван наставак -о.

56.2. Генитив једнине

Аналитизам је у сиринићком говору, како је и иначе на ширем аре-
алу призренско-јужноморавских говора који нису доживели потпуну 
анлитизацију, највише узнапредовао у именицама с. р.

У ретким примерима, у различитим пунктовима, забележен је остатак 
предлошко-падежне конструкције од + Гјд. од именица с. р.:

Смо ушивaле у пoвој: о[д] детEта пuпче, љeшник. Се, iмам унuце од 
нaј старoга детEта Вр, понaпре стаљaле у качичiће о[д] дрвEта, напраiле 
сандuце о[д] дрвEта Др, па смо јeле и мEсо од јагњeта ДБ.

56.3. Општи падеж једнине

56.3а. Општи падеж једнине без предлога

На овом месту наводе се потврде са свим именицама с. р. које се у Нјд. 
и ОПјд. завршавају на -е, независно од тога да ли у Дјд., Нмн., ОПмн., Дмн. 
или у партитивном облику имају или немају проширење основе:

смо лупaле тeше сêс пирaјку, нiти вiдо тEше („одећа“), га завiјоў у 
мушко сeтре („сако“), тuј да тuра сирeње; сêг па не нoси тoј јелEче, грнeнце 
зевњaно смо носiле тêдê, ће сварiмо манџiче, што за нaс – грaшче, компiрче; 
смо јeле јaјце, црвeно кoнче ги завrже, узeмо зaлче лeба Се, фењeрче у рuке 
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да свiтка лeк, да нaјем јeно кокoшче, донeла ми јeно магaре пuно, гrне имaле, 
имaле тeше,мuшко тeше сêм обuкла Ја, нe смо радiле и пMље и кот кuће, 
uзем пuпе, uзем пuпе тoј, нe смо прoшле сêгк јeно брдEнце мaло, да узEмо 
јaгње, изнeле сiто, кêт прaјмо нишaло, тoј цв^јће да донесeмо кuћи, iма 
мaјка пуцEнце, понeла јено-трoшче лeба, дEца утEпоў врaпче, утEпаш врaпче 
Шт, кравaјче извaдиш, тuру по јeно дaрче от кuће, напрaи кrшче, никoе 
врaпче га видуaле, чoек кoј дrжи магaре, узимaле имaње свe, и напрaјле га 
Берeјце, стaлно имaле орuже, да тuрим једeње по нEдра, тuриш јaјце никoје, 
се подiне онoј јaјце, да га вiдиш сирeње, да ги однeсе тEше Бе, да uзе зrнце, 
Iма мaјка пуцEнце, стaиш сoлче, oна му дaде накоњчiче ДБ, свaки дaде јaјце, 
па тoј јaјце, да цuнем никoе дEте ГБ, да uзе јeно зрнце, да покiснеш’ê тoј 
тeше, тoј ставiмо трiце, растегнEмо онoј јuже, кêд завршiмо свe вршeјње, 
uвек смо сејaле по јeно њiwче поред Лепeнац, нoсу по никoје петлiче, чaјче 
по мaло скuваш, компiрче испEчеш или грaшче, вржEмо конoпче никoје, 
потегњeмо конoпче, сêм јанuла магaре, вrзо магaре, ће uзем јeно цигaре Го, 
имaмо онoј конoпље, iмоў соврiче посEбно, тuриш’ у никoје тањiрче, uзеш’ 
стaпче, снaш’а да дrж’и гaш’че Др, комiње расiпем де трEба, Mна држaла 
газaрче, сêс л’eву газaрче држaла Ви, и нaђе јaгње сугaре, исечeмо га сiрче, 
и покрiје онoј сEме, да дrжи газaрче Су;

сeно да бeро, кêт се напuни топiло, преклoпим тoј цедiло, нe га рушiмо 
гњeздо, изнEси корiто, нe сêм имaла нoшче, извaди онoј мeсо, потрuсим тoј 
брaшњо Се, нeмоў брaшњо, де-тi-је жiто, да довaти зrно, обелiмо млeко 
Be, нишaло на врaта обoрња ДБ, па тoј вратiло тaмо тuриш на рaзбојê, овaко 
се искMпа топiло, рамEно затукну човEку Го, и iмам онoј буцaло, да стрoш’и 
онoј ж’iто, издeљоў дrво Др, мi дaл’е јeно одEло Ви, смо наодiле дoбро 
жiто, жiто је тEбе праћEно, обuкло смо имaл’е свe, закoл’оў никoје говEдо, 
uзем покривaло, отсијeмо брaшњо Су.

56.3б. Општи падеж једнине с предлозима

а. Предлог од:
И опuту напрaиў от конoпље, дoнeсо га отuдт от пoље, очукaмо га одê 

сEме; далeко от сeло, корiто о[д] дrво, свe се прaјло о[д] дrво, а ложiце и 
о[д] дrво Се, oдê СEфце тaмо, сaмо имaло од гвoжђе, кaпе сашiју од јaгње, да 
се изeде од врaпче мEсо Ја, мEсо од јaгње и од јaре, напраiмо јuже от конoпље 
Вр, зeт ми бiја од Јажiнце, бурiћи ни бiле о[д] дrво Шт, от плaтно ги 
напрaју Бе, побегoше от Штrпце навaмо, омрсiмо се од врaпче, од бачiло 
дoма ГБ, отuд ка от Штrпце, нe от конMпље, от конoпље пoсле смо прeле, 
дrва од магaре могaло да се стaљоў, ведрiца се звaло тoј направEно о[д] 
дrрво, за једeње тeј ложiце о[д] дrво, и oдê дrво правiле, тeј сaбље о[д] дrво 
напраeне, не мoже да се окрeће од онoј дrво, и онuј секiру од рaмо подiго 
Го, крEвет о[д] дrво, тêт смо месiле от кукурuзно брaшњо, пiте от пченiчно 
Др, спремaмо от крaне, от пијeн’е, са лопaте овeј о[д] дrво; Смо равн’iл’е 
зeвњу сêз дрљaче о[д] дrво. Пoсл’е га пренaшл’е овoј од жељeзо. Тoј о[д] 
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дrво бiло свe.; са лопaте овeј о[д] дrво Ви, iма влaчка о[д] тrње, Л’Eка 
јeн от Сушiће бiја, турaле кострудiну о[д] тoј кuче, от качiче, мoже и от 
коломбoтњо брaшњо, опaнце смо прaјл’е од говEдо, а от ченiчно љuди убaо 
га месiле, слaму смо одвал’aл’е од жiто Су.

У примеру: Тêд имaле кревEти о[д] дrва Др, употребљен је ОПмн.
б. од – до:
Свaки дêн сêм oшо от Сewце до Штrпце, од oўде до бач^јње нaше 

Шт, пeшки смо iшле од Готовuше до Штrпце Го, нeма млoго да се iде од 
Јажiнце до Штrпце ГБ.

в. Предлог из:
и мaти и уMтац бiле из Јажiнце, и[з] Сeфце бiла, тuјка и[з] сeло Се, из 

Гoрњо Сeло дoшла нaша фамилiја Ја, јeна из Јаж’iнце жeна, јетrва ми је и[з] 
Шушiће Шт, и[з] Шаркoће се селiле повишiна, збoру да смо из Гусiње, као 
из мeсто, ће се исцeди ис тoј цедiло Кuчи Бе, свeкêр ми бiја ис Штrпце, и 
тaј ис Штrпце је ДБ, девoјче и[з] Штrпце, вадiмо ис тoј топiло Го, мaти ми 
бiла од owде и[з] сeло Др, пoп је и[з] Штrпце, жeна ми бiла и[з] Шушiће, 
бiја и[з] Штrпце тaј мил’ицaјац, и[з] Штrпце јeно дeте млaдо, а овiја па 
и[з] сeло па се крiл’е окoло, овiја и[з] сeло тuј Ви, мaти ми бiла и[з] Сewце, 
нaши су дошл’aци из Гусiн’е, кa ће ис пасiште за њiву волowи, четiри 
Шиптaра из ЈезEрце, нaши дoшл’е iзê Гусiње Су.

У примеру: iз јутро кêд устaнеш јaје да појEдеш Го, ако није адаптација 
према стандардном прилогу „изјутра“, уочава се продор предлога из у 
зону употребе предлога од. Оваква употреба може упућивати на поремећај 
дистрибуције ова два аблативна предлога, тим пре што је из система испао 
аблативни предлог са (са могућим остатком у: са стране), чију сферу упо-
требе покрива предлог од.

У примеру: А смо носiле [сено] из бrдо сê[с] сaње Го, не мора бити 
продор предлога из у са, пошто је у концептуализацији простора ливада из 
које се одвози сено јасно дефинисана целина у оквиру ширег простора. У 
оваквој концептуализацији је просторни однос изнад : испод ирелевантан. 
Слична концептуализација простора је и у примерима: iдем за сEно у бrрдо 
гMре; у бrдо бiло по тeшко да се уMре Го; в. и т. 56.3б.њ.

г. Предлог због:
свадiше се због тoј тeле, нe га вoлим због пијeње Се, свe ицепaа тeше 

збок тrње Ја, па збо[г] конMпље ти збoрим ГБ.
д. Предлог зад / позади
д1. зад: iма јeн пMток зат пасiште, остaјла га зат качiче, тoј је овaмо 

зад сeло јен-пoток Се;
д2. позади: Нe-знêм aл iма ливaде позaди Берeјце. Ја, eне гу шибiца 

позaди газaрче Ја, стoку ће пасeмо позади сeло Вр, пrстењ му пaа позaди 
грнeнце ДБ.
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ђ. Предлог међу (миђу) / између (измиђу)
ђ1. међу (миђу): девoјке бiле миђу сeло и ЛепEнац Се, нe знам штo да 

uзем међу јaгње и јaре Ја, партизaни се крiле миђу Јажiнце и Штrпце Шт, 
Превaлац ти је мiђу Сeўце и ГMрњо Сeло. Го.

ђ2. између (измиђу): па се нaшо измиђу магaре и кoња Ја, тражiле га 
измiђу Штrпце и Брезoјце Вр, квaчка квакaла измиђу голeмо и мiцко бuре ДБ.

е. Предлог изнад:
Штo знaм aл iма изнат сeло. ДБ, да га чeкоў изнад Гoрњо Сeло Др.
ж. Предлог испод:
испо[д] Дечaне iма нeко сeло Ја, тuја испот ШаркMће Бе, вiкоў да iма 

нeшто испот Попoўце ГБ, јa ка iсподт сEло Су.
з. Предлог испред:
па стaде испред магaре Се, имaа по јeн милицaјац iспрет свaко сeло ДБ.
и. Предлог више / повише
и1. више: на бrдо вiше ШаркMће Бе, iдоў више Штrпце на никoу вoду 

ГБ, имaле смо бачeјњу више Берeјце Го;
и2. повише: отерaсмо гоeда да пaсо повiше Јажiнце Ја, Aл нe бiја 

ЉубMтен uвек повiше Сиринiће? ДБ, и ће вiдиш повiше сeло јeну голeму 
кaрпу Го.

ј. Предлог врз:
и пoсле рEду сeно вр[з] сeно Се.
к. Предлог без:
А кaко да чuам oўце без тrло? Се, нeма сиринiћко сирeње без нијeно 

тrло Ја, а дe ћеш без магaре Вр, да iдоў без орuже Бе, остaдо и без магaре 
ДБ, нe смо могaле да живiмо бе[з] сирeње у кuћу Др, тi ће остaнеш бе[з] 
здрaвље Су.

л. Предлог до:
Пeре ми бiја до магaре Се, а завiси до сeло Шт, вuци ће прiђо до тrло, 

вучaри дoшле чiк до нaше сeло Бе, Берeјце је блiзо до Штrпце ДБ, и носiле 
дrва на сaње до сeло ГБ, oстај секiру до дrво Го.

љ. Предлог близо:
ДођMше, бoгме, блiзо сeло да не убiјоў. Се, пaде јен-кaмењ блiзо магaре 

Го, близо сeло тaко ГБ.
м. Предлози куд / код
м1. куд: имaа oн пiштољ куд магaре Ја, свi се сêбирaле куд нaше сeло 

Вр, имaло да вiди куд Берeјце Шт, ку[д] Драјкoўце утепaле двa вука Др;
м2. код: се вiде змiја код јaгње Ја, Вiкоў га видeл’е тuј бл’iзо кот 

Сушiће Др.
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н. Предлог преко:
Па смо отiшле прeко Сушiће у Мушутiште Го, Мoже да се iде тaмо 

преко Драјкoфце  Др, и ће идeмо свaки пuт преко пMље до пoток, нaше л’ивaде 
ни су прко бrдо Ви.

њ. Предлог у:
oўде у Сиринiће, у пасiште ће гу упaли грoм, oне iшле у пoље, у јeно 

кrпче замотaно, у стaро врјEме нaпре, у јастuче тuј лuкац, у тoј казaнче, пр^је, 
у стaро дoбо; каланџuрке имaло у стaро дMбо Се, кaко бiла у ћuше, се турaло у 
топiло Ја, Iсус Крiстос се родiја у јaсле, нoси ку[д] Талијaне у Јажiнце, ис 
планiне дoле у пMље, у сiто ченiца, се турaло у топiло Шт, Кêд наздравuје 
у iме слaве, бêш у тренuтак кêд напiва у iме слaве.; Mсам остaле oўде у 
Шаркoће, у БерEјце се прибирaле, отiшле у Пећинoће, ни улeже у тrрло, од 
нaш мoс у Бер^јце, отiшо у Попoўце, у јeно дrво о[д] дuб, јeн owде у рамEно 
Бе, бêњак донeсе и стaи у огњiште ДБ, родeна у Попoфце ГБ, ставiмо у тoј 
трiце Го, oўде у Драјкoфце, турaмо у бурEнце, у благотaрче смо чувaл’е 
благoту, сaл тuри у онoј качiче, гMре у сeло Др, у Шушiће бјEдни крaј је тoј, 
iма љuди у свaко сEло Ви, па турiмо у џaкче; у качiче на пoл кaцу, пuну сêм 
брaла јaја.; свi iшл’е у пoл’е, истерiмо кoње у пасiште, да застaне стoка у 
пасiште, завршiсмо у Дuље, бêш брaт мoј стрeђан је у Штrпце, јeне крaве 
ни укрaл’е Шиптaри. У пасiште.; па преко Ђурiнце, па у Сушiће, отoше у 
сEло, у гњ^здо носiл’е, дoђоў у Попoўце (: дoђоў у нaс), га носiмо у топiло, 
у нaше дечiнство Су.

У примерима: ОдлетEла [црква] тaмо у бrдо дe су грoбља.; Тaј цrква, 
Света-Пeтка штo је, тaмо је у бrдо. Ја, предлогом у означава се налажење уну-
тар одређеног простора. И у другим пунктовима се у овом значењу користи 
предлог у, без обзира што се појам налази на вишој површини.

С обзиром на то да се плaдне, које је потврђено и као плaдно, среће само 
у овом облику, да не зна за категорију множине, а да се увек употребљава са 
прилошким зналењем, овде се наводи условно као именица (у плaдне шeта 
лисiца Го).

о. Предлог навр:
ће га нaђеш навrр сeло Ја, iма јена-стaра кuћа навr сeло Вр, Iма јена-

прiча да имaла млoго стaра цrква навр-сEло. Бе.
п. Предлози после / по (генитивно значење)
п1. после: јoпе се пuшћоў пoсле плaдне Бе;
п2. по: по плaдно Ја, по јuне заклaсмо и јaгње Ја.
р. Предлог по (локационо значење):
Iшле по сeло и просiле Ја, iде по сeло от кuћу на кuћу ДБ, свE по сeло да 

вiди што iма, Кêд овршiмо по гuвно Го, пuно љuди бiло по Штrце Дрoвде 
по Сиринiће, iма никoа жeна по Штrпце Се, да премјEшаш по варEње, се 
познaва по зборeње Бе, свE наредiмо по јaсле Шт.
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с. Предлог око / около
с1. око: збoру да имaло Шиптaри око Јажiнце Ја, двE кучeти лајaле око 

тeле Бе, имaмо ливaде тuј око сEло Го, се крiле око сeло ДБ;
с2. около: а дoбре су ливaде около Попoўце ГБ.
т. Предлог сред / насред
т1. сред: јa сêм тaмо срeдт сeло Ја, а нaј дoбре кuће бiле срет сeло Вр, 

имaла и јена-кол’iба срет-пoл’е Ви;
т2. насред: ће грaду цrкву насрeд сeло Ја, насрeд гuвно iма дiрек јeдан; 

Пред вeчер, насрeдт сeло, у Улiцу голeму, тaко гу вiкоў, се сакuпи цeло сeло. 
Го.

ћ. Предлог према:
па да се шuши према слuнце Се, према дêнêшњо врEме какo-је Бе, пре-

ма Драјкoфце имaмо л’ивaде Ви.
у. Предлог крај / креј / кри
у1. креј: и кoј наiђе пrрви креј-тој-дeте Се, трчiте креј Берeјце Ја, 

окрEни се креј сeло ГБ, глeдаш креј слuнце Го;
у2. кри: кој ћ[е] идEте кри Јажiнце Вр, Окрeни се на овuј стрaну кри 

Прчeво, тuј зEвња не ги дrжи. Су.
ф. Предлог  проз / през / кроз
ф1. проз: прођoше проз Јажiнце, про[з] жiто iшле, iма тaмо про[з] 

сEло, тaко iшла про[з] сeло Се, рEка му тeкла прос пoље, ће тuриw кучiста 
прос тoј блaто свe, про[с] сeло, па iшле owде проз сeло Ја. Па проз Бер^јце 
кaмењ по кaмењ пренесуwaле сељaни Шт;

ф2. през: прoђоў пре[з] сeло ДБ, се вiди по мaло през пенџEрче ГБ, да 
га поглeда прес прстeњче Го, овaј бoде пuшку през онoј прозoрче Бе, пре[с] 
сeло iдоў Го, па през БерEјце сêм дoша у Штrпце Су;

ф3. кроз: и крос пoље iшле Ја, проoдиw кро[з] сeло Го, кро[з] ж’iто 
газiмо, па стаљaмо мaло кроз онoј блaто Др;

х. Предлог низ:
молaва кêд бiло ка рEка тeкло ни[з] сeло Го, побегoше ни[з] сeло Др, 

верверiца побEгла низ дrво у трaу Ви.
ц. Предлог уз:
oће мeчка и уз дrво, а oне су ка уз бrдо Се, мaчка отiде уз дrво Бе, тiква 

дебелiква iде уз дrво Го, eне гу верверiца уз дrво Др.
ч. Предлог извише:
извiше сeло одмa ни је шuма Се,
џ. Предлог на:
на орaње iшле, да вiкне на кршћевaње, на јeно корeњче, на рaмо да 

нoсим, на рaмо донeсе, Iде на тrло, на тrрло стoка, се истEри на бачiло, 
бачiца отiне на бачiло, тuри гу на колeно, дrво на нишaло, па се тuри на 
вратiло Се, да се шuши на слuнце, бiле обучeне у бeло тeше Ја, на кршћeње 
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се дaва, нe се поaло на Водiце, iшла на бачiло Шт, крстiле га на његoо 
iме, па дrва на трuпче, бiја на стрељaње, сoвра се тuра вaко на лiце, ће га 
напiше на његoо презiме, да изленeмо на бrдо вiше ШаркMће Бе, на свaко 
мEсто ДБ, iдов на мирeње, ћ[е] iдем од oвде на бачiло, мuжа сêм викaла на 
iме ГБ, на oстро сrце тoј пrво попијeмо Го, носiмо на тoј јuже, и стaвиш’ 
на астaлче, па бисaге на рaме Др, на тuђо мEсто, ка на дрuго мEсто Ви, га 
шушiл’е на слuнце, oн окрeне кол’eпку на л’iце Су.

Као факултативан облик јд. забележен је преосмишљена форма име-
нице рaмо („раме“), настала приближавањем једнинске основе множинској: 
тuри бисaге на рамeно Се. Предлошко-падежна конструкција на рамeно има 
прилошко значење начина вршења радње (увrжеш онuј колeпку на рамEно 
Го), док се на рaмо односи на део људског тела (па на рaмо, па на рaмо, јa 
секiру овaко на рaмо, натовaри на рaмо ГБ).

У низовима са значењем од – до најчешће се користе предлози: од – на:
од јeно мeсто на дрuго Се.
ш. Предлог над:
Имaа јeн цrн oблак нат Штrпце. Шт, летeја јен-oроў нат сeло Др.
а-1. Предлог под:
болeло га пот колEно, заiгроў лeкац јено-кoло пот сiто, и чEшма 

по[д] тoј дrво,  јuже пот колEно дrжи Се, па бiћи iма по[д] трuпче Ја, зeвња 
нe бiла сuа пот корeњче ДБ, остaју oвде под гrло бисeре ГБ, прoсни слaму 
по[д] тEле Го, и га тuриш понMво под јuже Ви.

а-2. Предлог пред
а-21: значење места: немaло вiше сeно пред јuне Се, и лiсте да стaим и 

пред јaре Вр, дEте ми iшло пре[д] тeле Шт, и кêд искoчи вuк пред јaгње Го.
а-22. Значење времена: и ће отiноў над рeку прет слuнце, нaпре се 

дизaле прет слuнце Се, прет слuнце би требaло тoј да се дeси, нe ги музEмо 
прет пушћeње Бе, се дiне прет слuнце ДБ, прет слuнце да пaсе мaло Ви, 
грмљaва пoче пред јuтро Су.

а-3. Предлог за:
за вејeње је, лaдник за шушeње, лEпо за једeње, вeсоў нaрод бiја за 

мoје дoбо, за мoје дoбо Се, за крaтко врeме, потерaле ги за Сeфце, ако iдеш 
ники-пuт за Сeфце, за зрaвље смо брaле трaфке, ал нe ми је за чuдо, јa за мoје 
девојaштво Ја, за живeње, i за једeње, i за пијeње, али за тeше бiло пo 
слaбо, ствaрно се уплaши за дEте, да прiчоў за њiно порEкло тaмо, бiја за 
дrво Бе, нoси за једeње ДБ, да помoгно за једEње, за здрaвље попiје кoј му је 
дрuгар ГБ, рuпа за држaље Го, да кuпи за зрaвље, а за варeње имaло посeбно 
Др, ће ми товарiте за Сушiће, а н^је за једeње Су.

а-4. Предлог сêс / с/ са
а-41. сêс: Нaпре сирeње сê[с] сирiште, се китiло сêс цвeјће стoжар; 

сê[с] зрaвље, мaмо, сêс тавњaнче дaјма се кадiло, вржuјоў сêсê сламeно 
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јuже, сирeње сêсê варEно млeко, па сêз буцaло мuти Се, сêс црвEно трaкче, 
сê[с] свe кравaјче Бе, , Удaриш сêс онoј брдiло тaмо, вaмо. (: на брдiла) Го, 
па сê[с] стaпче, тêт се радiло сêс имaње Др, јер мi сêс нaше  одEло Ви, 
зeвње се гнoјле сêз ђuбре, имaло кMш па смо га тuкл’е сêз дrво, четiри кMња 
пuни сêсê жiто, па ги напuниw сêз брaшњо, стoку смо ранiл’е сêс сeно Су;

а-42. с: напuни га с мeсо Шт, с кашiкче ће му дaдеш Го;
а-43. са: св^jћа се гaси са вiнце ДБ, се орaло са рaло Др.
а-5. Предлог при:
принeсоw га при огњiште Ја, изубiле никoга тaмо при пoље Шт.

56.3в. Предлошки скупови
а. Предлошки скуп до у:
да дoђе до у Штrпце Го, да дотEриш до у гuвно Др, ако мoже до у 

Шушiће Ви, па ће носiмо до у пMље Су.
б. Предлошки скуп за у:
и тaј дrва за у огњiште Се, и да iма за у сEло Вр, позoве за у првiче 

ДБ, свuдер пoла дiнар ћирiја, а за у Сушiће дiнар Су.
в. Предлошки скуп за на:
смо турaл’е сирeње за ујuтру за на гuвно Су,
г. Предлошки скуп до вр:
до вr сeло гMре Шт, па смо iшле да берEмо до вr бrдо ГБ, се укачiја до 

вr бrдо Ви.
д. Предлошки скуп на дно:
кuћа ни бiла на днo сeло Вр, тuј смо бiл’е нa-дно сEло Ви, тaмо тражiте 

на днo сEло Су.
ђ. Предлошки скуп из више:
прелетeла, e, тuјке, одмa из више сeло; па се правiле топiла гMре – из 

више сeло Го.
е. Предлошки скуп о[д] дно:
прво о[д] днo сeло да пoчнем Го.
ж. У примеру: Нe смеaл’е у средiну сeло да ул’eноў Ви, им. сeло је у 

ОПјд., пошто функционише као допуна предлошко-падежној конструкцији. 
У примеру се инсистира на средини. Иначе, синонимна је и конструкција 
насред + ОП.

56.4. Датив једнине

Без обзира на тип основе, наставак у Дјд. им. с. р. је -у:
овoму детEту мaти, и тoму детEту, јенoму детEту мaти, и oбуј 

детEту, кêд му пaдне пrви зuб детEту, нiшта му мојeму детEту нe сметaло, 
и кучEту дадeмо, сêм исEкла девојчEту пuпче Се, детEту мицкoму, па кучeту 
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мојeму, нi пилeту нi кучeту, и јoш јенMму јарeту Ја, зuб се искpшiја и тoму 
детEту, детEту мицкoму мaти, по никoлко зrна свакoму пилeту, онaј мaти 
тoму девојчeту, чiк се дaде и говEду Вр, нiшта му н^је ни онoму детEту; 
Јенoму детeту да му се слoши по пuту.; оздoл тuри детEту, малoму детEту 
се певaло, дaдем кучEту Шт, детEту свaкому је ћeў да укрaдне мaло, 
девојчEту се дaде, му је тeшко магарeту, врапчeту му се чинiло, и вoму и 
тoму кучeту дадEмо Бе, мiцкому детEту, некрстенoму детEту нe-му-се iде 
на грoб, му се слошiло тoму девојчEту ДБ, тoму детEту мицкoму; Трeба 
свEма ако дaдеш јенMму детeту. ГБ, тoј дaјте детEту, мaти детeту нe iшла 
у цrкву, Јенoму кучeту у сEло нiкој му турiја oтроw.; никoлко зrна и тoму 
пилeту  Го, и детEту ка јарEту, да се дaде кучeту, говEду му врзaла Др, нiт 
iма да дaде тoму говEду Ви, iме детeту кaко одрeди, му стaиш iме детEту 
Дoста, му је пo тeшко овoму магарeту Су.

56.4. Вокатив једнине

Вјд. по правилу једнак је Нјд.
E, море-дEте, да знaш. Се, А штo ме излêжа, магaре нијeно! Ја, Зaшто, 

дEте мoје, да отiнеш ис кuће? Вр, А от штo, дEте мoје, да ви кuпим? ГБ.

56.5. Инструментал једнине

Ијд. именица с. р. доживео је потпуну аналитизацију. Примери 
окамењених форми предикативног инструментала одвећ су необични. Забе-
лежена су само два примера:

И детEтом кêд бiја, неваљaшан бiја. Вр, Кêт сêм бiја детEтом, 
глaдни смо бiле. Го.

56.6. Локатив једнине

У Лјд. с. р. број потврда са очуваном флексијом мањи је од оне у 
Лјд. им. м. р., а посебно именица деклинационог обрасца -а. И у судбини 
флексије овога падежа, потврђује се општа тенденција да су именице с. р. 
најподложније аналитизму.

Од именица с. р. флексивна форма потврђена је само уз предлог по +:
А сêге кучiћи скiто по тoму сEлу. Се, Бегаuћи по овMму пoљу, смо се 

изгубiле. Вр, Ће се нaђе нeшто за стoку и по тMму бrду. Шт, појавiше се 
Шиптaри и по тoму пoљу; Скитaше се по сeлу, oфце ни пaсле по бrду Бе, 
работaа по Скoпљу ДБ, Појавiше се лопoви i по Штrпцу, i по Берeјцу. ГБ, 
а никoје чeле па по онoму дрвEту у двoр Го, н[и] имaло нiшта по сeлу, бiле 
и цвEћке по дрвEту, ja се вrтим гoре по Штrпцу Др, А штo да рабoтам по 
пoљу вaко стaр?! Ви, имaло и мuwе по гоweду, а сaл крaсте по вMму гоweду 
Су.
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МНОЖИНА

Наставци множине
Нмн. -а

Дмн.

-ами
-има
-ам
-ама

ОПмн. 
(Ајд.) -а

Вмн. -а

57. Номинатив множине

Пошто именице на -е највећим делом имају суплетивну множину на 
-ићи, у мн. с. р. изразито доминирају облици без проширења. И оне мало-
бројне именице с. р. на -е које немају суплетивну множину на -ићи (јuже, 
јaјце, пuце, грнeнце : јuжа, јaјца, пuца, грнeнца), а имају партитивну форму 
на -ети, множину граде без проширења основе.

Именица јaгње има двоструку суплетивну мн. м. р. јагaњци / јагњiћи. 
Први облик је обичнији:

Јагaњци пaсле около нaс Се, а понaпре имaло  и јагaњци Ја, јагaњци 
iшле по oўце Шт, јагaњци се клaло и за Ђурђeвдêн Го, нe могaло да прoђо 
ни јагaњци Ви;

јагњiћи нe ни бiле сêс owце ДБ, сиринiћки јагњiћи се продавaло пo 
скuпо Др.

Им. тeле по правилу има суплетивну мн. тeўци:
нaши тeўци нe бiле за у планiну Ја, тeўци сêс крaве на пасiште Шт.
Им. јuже има претежно суплетивну множини јужiћи (јужiћи се 

продавaле у Штrпце Ја, јужiћи се узiмоў и за дrва Др), док је број потврда 
са регуларном мн. с. р. јuжа редак (тoј су нaша јuжа ДБ). Према суплетивној 
мн. јужiћи, формиран је и Нјд. јuжић, потврђен малим бројем примера (овaј 
јuжић је, бiћи, пo јaк ГБ).

Именица вiме има суплетивну мн. на -ићи (вимiћи ги бiле каљaни Се, 
а кaко се мiјо вимiћи Вр, вимiћи Го).

Именице на -о по правилу имају множину типа сeло : сeла.
а) Именице с. р. без проширења основе у Нмн.:
Имaло гњeзда од ластaјце и на нaшу кuћу.; Кaкве су сиринiћка сeла? 

тeј дrва, и међу њi да се искMпа; тrла се турaле, тoј нe се остaља јaјца по 
Прoчке, а тeј дrва што су дељaне, дrва се издeљоw, iмоў тeј топiла Се, 
вrтиw вирiшта, мi јuжа од êржш, јuжа се прaву овaко, нiгде ги нEма јaјца, 
Колiкве су нaша сeла? Дoшле и његoве гоeда.; овaј бrда нe су висoка, му 
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се искршiле рeбра Ја, Oўча sвoна, знaш, жити-јa.; пa по нaс звона, од oўце 
звoна; њiна гоeда, никoа гоeда iшле по пuту; oвде iма сaмо сrпска сeла.; 
ти дoшле и твoа гоeда, нaша гоeда, вретeна се прaјле о[д] дrво, нe ми су 
познaта тaј мeста Шт, тeј четaла што остaноў од лeске, остадMше i ливaде i 
дrва, сeла остадMше без љuде, гоweда ће дoђо, јaјца се нoси, јuжа от слaме се 
напрaју Бе, гоeда ће искoчу да пaсоў, јaјцa ће се мêстиў свaку годiну; Пuца 
што се откинuле, ће сêшiјем.; Чiја су онaј дrва? ДБ, ѕвoна чuкоў, и дrва ће се 
осuшу, се uзоў најголeма јaјца за квaчку; Aл су голeма сeла?; ни њiна говeда 
ГБ, Нiкој збoри што iма пo вiше слuнца.; Никoа говeда дoшле, никoа говeда 
се изгубiле Го. iсто ка жељEза; Вирiшта мoже и дrва да ишчuпа от корEна,  
пo голeма јaјца се чuвоў Др, јuжа се прaјло,  бrда, требaло црквeна ѕвoна да 
се кuпу Ви, пuн двMр говEда, у прMл’ећ се изнeсоў јaјца, бuљук говEда, тoј су 
брдiла, пuн двMр говEда, јuжа се прaју од êржaно Су.

б) Именице с. р. сa проширењем основе -ен- у Нмн.
Од именице iме множина је имeна, од рaмо / рамeно – рамeна, врeме је 

потврђено само у јд., именица вiме пришла је суплетивној мн. на -ићи.
Iма рaзна имeна Се, iмоў различiта презимeна Бе, имeна имaло рaзна 

ГБ;
њiна рамeна Се, а кaкве рамeна Др.

57.1. Општи падеж множине

57.1.1. Општи падеж множине без предлога:

исeко сê[с] шaру и овaј дrва, мi ги прaјмо пoсле онeј јuжа, нaђе пuпца 
oдê ружiце, uзе тeј пuпца, смо сејaле бeла жiта, ги јaјца давaла, јaјца 
мaстiмо, ако је uзеш јaјца, исeчоw дrва дугaчка, и ће донeсоў дrрва, тrла 
турaле, дrва натuрам, гuмна смо спремaле, голeма топiла, очiсту тeј топiла 
Се, му дадeмо онaј четaла; А овaј iма пuпца млoго тuј, да му удaри uста, 
имaле љuди бачiла, купувaле sвoна Шт, чувaа сêм говEда, отворiте врaта, 
смо прајле, топiла, uзем јaјца, uзем дrва, дrжу врaта ку[д] девoјке Бе, за 
Прoчку варiмо јaјца, кêт се мiкно зrна на колoмбоћ, праiмо тrрла за oфце 
Го, мuж’и истрuпоў дrва, пMсле сêм чувaа говEда Др, тi донeсеш онaј јuжа, 
па се увrћo тaј јuжа, љuди рaзне чuда видувaл’е, прiчоў љuди рaзна чuда; да 
дотeрим и овaј гоweда, а тi донeсеш онaј јuжа Ви, за Велiгдêн мêшћевaмо 
јaца, и говEда да ранiмо, oн чувaа сeўске говEда, носiле јaјца у појaту, рaзбој 
iма дrва овaко успрчEне нагMре Су.

57.1.1. Општи падеж множине са предлозима

a. Предлог од:
лeсе се прaјле одê дrва, метaмо корuбе од јaјца Се, ce узiма од гоeда, 

носiмо дrва о[д] тrла Ја, напрaим јeло од јaјца, напрaву нeшто ка од јuжа 
Вр, од бачiла смо iшле Шт, телiће одваљaмо од гоeда, и напрaјмо ка кoло 
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од зrна ДБ, сaбље о[д] дrва напраeне, кêт се скiнеш от кMла ГБ, па смо 
iшле од врaта на врaта Го, о[д] дrва прaјле тeј вrље за oўце Др, нiшта нe 
остaло от кoла, трчaа од обoрња врaта Ви.

б. Предлог из:
aјт искMчи ис кoла Се, Iшле из дрuга сEла Ја, бегaле ни oўце ис тrла 

Вр, ће ги истерiмо ис тrла у пасiште ДБ, а јен-гoлем смMк па да ни искoчи 
из дrва Др.  

в. Предлог због:
Па зêр због јaјца да се тепaте? Се, а млMго се уморiсмо због дrва Вр, 

нe могaле да улEноў у кuћу због врaта ДБ, чекaло се због топiла за конoпље 
Ви.

г. Предлог зад / позади
г1. зад: а тi па си се крiла зад врaта, немaло нiшта зат кoла Се, и ће 

га oстај зад врaта Вр;
г2. позади: позaди топiла бiја пMток Се, чекaјте не позaди дrва Вр, 

дEте ти је позади врaта ДБ, вoду ће држiмо позади корiта Др.
д. Предлог међу (миђу / између (измиђу)
д1. међу (миђу): побEже ми миђу дrва Се, имaло и по мaло камењчiћи 

међу зrна Го;
д2. између (измиђу): ако мoжеш да га нaјеш измiђу дrва Вр, aл iма 

нeшто измиђу гоeда ДБ, па га задrжиш измиђу колEна Су.
ђ. Предлог испод:
у гuвно зEвња ни бiла испод зrна Ја, Да нe се исiпе вoда, напрaјмо 

рaвно испот корiта. Шт.
е. Предлог испред:
Свi смо га чекaле испред врaта. Вр, ги пострoјле iспред врaта ДБ, јен 

сiн ми iшо испрет кMла Су.
ж. Предлог више / повише:
стаiмо и канaвац повiше јaјца ГБ.
з. Предлог без:
А кaкви је домaћин без гоeда и без oўце? Се, зaр у зiму да бiнеш без 

дrва Шт.
и. Предлог до:
а имaло јене-кaрпе до тrла Се, пrво се носiло снопoи до гuвна Вр, нe 

бiло uвек лêко да се дoјђе до бачiла Бе, до пuпца је да рoди слiва ГБ.
ј. Предлог близо:
дaјма имaло вuци блiзо трла Се.
к. Предлози куд / код
к1. куд: смо га нaшле куд врaта Ја, ку[д] топiла iма и јeна воденiца 

Вр, iма нiку рaну куд uста ДБ, а свi га чeко куд врaта Ви;
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к2. код: остадMше кучiћи код oўце Се.
л. Предлог преко:
и побEже преко врaта Ја, от кiше турaмо никој-нaјлон преко дrва Го.
љ. Предлог у:
имaло и грaњке у тeј дrва Се, па смо ударaле сêс јeн кaмењ у врaта 

Вр, јa да uзем трi дрвEти у дrва, сêм му стаiла у uста, не тuра нiшта у uста 
Шт, немaло млoго грaор у жiта ДБ, а кoј да верuје у тaј чuда ГБ, у топiла 
пушћaле вoду ис пMток Го, пuшти у гоeда обaдва пêса Др, а јa сêм iша и у 
шиптaрска мјEста Су.

м. Предлог врз:
Да нe се скrшу, врз јaјца турaмо сeно ал слaму. Ја, Да не дoђоў чuме, врз 

грнEнца требaло да се покрiје. Го.
н. Предлози после / по (генитивно значење):
пoсле гоeда на ЂурђEвдêн крмiмо oўце Вр.
њ. Предлог по (локативно значење):
iшл’е терзiје по сeла, вuци прaјле штeту по тrрла Др, по корiта тuру 

ги тoј Се, дe да iдоў по сEла Бе, вучaри на кoње iдоў по дрuге сeла, свe по 
сeла у Жuпу ће прoђоў ДБ.

о. Предлог око / около
о1. око: самовiлке жiву око тeј дrва Ја, око тrла не трeба да бiне шuма 

Вр, ако мoже да бiне рaвно око топiла Шт;
о2. около: Да ги збирaмо, трчiмо около гоeда. ДБ, А нe знêм што онодiла 

сêс брaшњо около јaјца. Др.
п. Предлог према:
А штo су твoа гоeда према нaша гоeда! Го.
р. Предлог место:
ПодMбро дaди пaре место јaјца. Ја, у Урошeвац смо ложiле uгаљ ме-

сто дrва Го.
с. Предлог крај / креј / кри
с1. креј: па креј корiта пrскај Ја, iди тaмо креј гоeда Вр, и стaлно 

погледuје креј обMрње врaта ГБ;
с2. кри: а кêд отiшле нaши кри сeўске топiла Шт.
т. Предлог на:
па на дrва црепuље да угoри Се, нeки на корiта, тuри и сaч на тeј дrва 

Ја, aјд гoре на бачiла сêс њeга Шт, одoвде на рамEна до зeмње дêгêчко бiло 
ГБ, на Сољiшта љuди нaпре крмiле стoку Го, на бачiла гoре Др, нeје ка на 
дрuга мEста, нiки ги вiкоў на дрuга имeна Су.
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ћ. Предлог проз / през / кроз
ћ1. прес: отидoше лoфци прес пoља Го, па да гледaмо прe[з] сeла Др, aл 

вiде некoга през дrва Ви;
ћ2. проз: Нoћом aл смeш да прoјеш проз гробiшта? Се, нiт смeје да се 

iде прос пoља Ја.
у. Предлог низ:
трi марaме носiле нiзê колEна надoле Се, а нeшто му се цeди низ uста 

Ја, и кêт сленaше низ бrда ДБ.
ф. Предлог уз:
бêњак се стaи да прегMри ус тeј дrва ГБ, тeшко је да iдеш уз нaша бrда 

Го, Па aл да тeрим oўце уз бrда, aл нe? Др.
х. Предлог над:
а јeн oроў цeў дêн над гоeда да лeти Се, над врaта се турaла по јeна 

грeда Вр, нат колEна девMјка трeба да се покрiје ДБ.
ц. Предлог под:
Кêд мêстиш, под јaјца се тури нeшто. Ја, Вiко под врaта, пот прaг, iма 

свEци. ДБ.
ч. Предлог пред:
ако ме чeкаш пред врaта Се, бeше јен-стaр чoек прет кoла Ви.
џ. Предлог за:
јa да iдем за дrва Го, нeмој да ми збoриш за чuда, нe сêм чuла за тeј 

ѕвoна ГБ, причaла ми мaти за огњiшта што бiле у срeт куће Ви, у пјEтак 
iдоў за дrва Су.

ш. Предлог сêз / са / с
ш1. сêз: га гађaле сêз дрuга јaјца, кад улeне сêс тeј дrва Се, И сêс тeј 

дrва ће лoжу бaбе Шт, сêс тeј јuжа от слaме, рaзни ђавoли трoпоў сê[с] звoна 
Го, га тuкље сêз дrва Су;

ш2. с: сêге с јuжа от слaме, кuће бiл’е с огњiшта  Су.
a-1. Предлог при:
Остадoше тuја при дrва. Шт, чекaле при топiла да се ошuши конoпље 

ДБ.
57.1.2. Предлошки скупови
а. Предлошки скуп за по:
iшо oн у шuму за по дrва Ја.
б. Предлошки скуп на по:
Iма на по нeка мeста двa чувaра Ви.

57.2. Датив множине

Богатство наставака Дмн. именица с. р. у сиринићком говору сведочи о 
различитим унутарсистемским разлозима за присуство таквих наставака, али 
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и различитим дијалекатским системима који су учествовали у формирању 
овога говора. Свакако да је основни разлог за морфолошку нестабилиса-
ност овога падежног облика чињеница да део им. с. р. у јд. има облике по 
системској множини, део именица зна за суплетивну множину на -ићи.

Наставак -ам наслања се на општи наставак Дмн. свих именица север-
ношарпланинских говора (Павловић 1939: 169, Младеновић 2001: 289–290, 
301–302, 307, 312; 2004: 231, 2016б: 149–152).

Множински суплетивизам, али и чињеница да се у јд. ове именице до-
некле приближавају парадигми им. м. р., подржава присуство наставка -има.

Наставак -ама представља комбинацију старијег наставка -ам и 
двојинске иновације -ма. Овај наставак је, иначе стабилисан у суседном 
јужнокосовском говору (Младеновић 2013: 176).

Најпродуктивнији је наставак -ами.
а) Наставак -ами:
Дaј сeно старeма говедaми, овeма селaми поклонiте Се, па мi ће 

однесeмо сMл и тeма говедiма Ја, дaј сeно гоедaми, дaј сeно тeма гоедaми 
Шт, нiкој нe помoгле тeма селaми Бе, ће носiмо вoду и онeма гоwедaми ДБ, 
ал oвeма гоедaми сeно, твојeма гоедaми не дaво сeно ГБ, да се учiни и онeма 
гоwедaми, да се спрeми гоwедaми Го.

б) Наставак -има:
кoј ће однесeте сoл говедiма Се, овeма старEма говедiма, постарeма 

говедiма Шт, Да ги се увuче вuк у штaлу Станковeма говедiма.; тeма 
говедiма ни вuк да прiјђе Го.

в) Наставак -ам:
ће стaјмо сeно тEма гоeдам Вр, гоeдам сêм донeла, да дадeмо гоeдам 

Шт, а тEма гоeдам нiкој нiшта нe донесуaле Бе.
г) Наставак -ама:
убaо ако дaдеш и старeма говедaма Шт, нe се с^јћам aл бiло да дадeмо 

и тEма говедaма Др, да се нoси брaшњо овeма селaма Су.

Д Е К Л И Н А Ц И О Н И   Т И П 3:
ИМЕНИЦЕ ЖЕНСКОГ И МУШКОГ РОДА НА -А

58. Именице ж. р. стабилисале су наставак -а, осим код именице мати.
Именице ж. р. на -ø пришле су именицама м. р. на -ø (в. т. 48.1г). Коле-

ба се именица вeчер, која се користи у м. р. и ж. р. Када је употребљена у ж. 
р. контролор конгруенције је редни број:

да принeсе на трejћу вeчер, и побeгни дрuгу вeчер иc кuће, ама пrву 
вeчер је тeшко Се, Сaми измиђу сeбе се онoду и довeде јeну вEчер, дођoше 
јeну вeчер куд нaс Ја; ако мoже до дрuгу вeчер, до тuј вeчер чекaсмо Ја, oгањ 
се лoжи на пrву и трejћу вeчер Вр, на пrву вeчер нe се спiје Шт, ће ме покaни 
на дрuгу вeчер Бе, свeћу палiмо i на пrву вeчер, i на дрuгу вeчер ГБ, на 
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пrву вeчер имaмо нaј вiше гoсте Го, Зборeла ми мaти што на пrву вeчер 
самовiлке повале, а на на дрuгу вeчер iсте тeј самовiлке цичeл’е. Др;

нoћ: свaку трeјћу нoћê се пренесuје тoј тrло Се, Јeну нMћ према пEтак 
спијeмо заeно. Цeў нoћ појeмо, учiмо се... ће не кiту цeлу нMћ, и ће лoжу 
вaтру. Шт, А кêт бiла дрuга нoћ, у овuј нoћ нeшто почeло да му се прикажuје. 
ГБ, Нoћу, цeлу нoћ горEла кuћа. Мoа кuћа горEла цeлу нoћ. Ви.

рeч:  да не рeчеш лoшу рeч Шт.
Именице бuђа („плесан, буђ“) и чaђа („црни прах који настаје при 

сагоревању“) пришле су им. ж. р. на -а.
Више именица с. р. пришло је именицама ж. р. на -а: именица „језгро“ 

(Се закMље јaгње. И oно iма унuтра у јeно ка црEво, ка јeзгра. А тo[ј] је бeло 
у њeга. Тoј му је сирiште. Вр), именица „копито“ (говEдо iма чвrсту копiту 
Се), именица „посуђе“ (ће кrшиш посuђу Се).

Неке именице плуралиа тантум сингуларизоване су приласком имени-
цама ж. р. на -а. Тако је Задушнiца, вiла, кљuса, верiга, костретiна, гuсла 
(да му тuри кљuсу, га тaј кљуса утепaла, а костретiну од њEга, обEсу гMре 
верiгу Се, знaја да свiра у гuслу Го).

Према збирној им. жaрље, која је најчешће плурализована приласком 
мн. м. р. настала је и именица  жaрља (На сaч: пeпо и жеравiцу, жaрљу Се).

Именица „санонице, санке“ у неким пунктовима припада скупини плу-
ралиа тантум. У Се је забележена јд. сaнка (Iма слuпци, па iма прeплит, па 
iма iгле што се врзuјоў от сaнку на онeј четaла. Се).

ЈЕДНИНА

Наставци једнине
Нјд. -а 
Гјд. -е
Дјд. -е
ОПјд. 
(Ајд.) -у

Вјд. -о
-е

Ијд. (-ом)
Лјд. -е

59. Највећи број именица -а деклинационог обрасца припада женском 
роду.
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59.1. Номинатив једнине

59.1.1. Именице женског рода

Деверовiца сêс њu, што му следuје онaј рuга, мêгла се раздiне, 
Амберикaнка му је снaша; Рaтај сeди на рaло, ратаiца на брaну (у лазаричкој 
песми); верверiца, и тo[ј] је гревoта, кoса дугaчка, никoја животiњка бiла, 
а за крaу кaжoў пометiна („постељица“), кундeља је лeпо напраeна, кaфа 
да се пiје; На свечiју кuћу ведрiна, на нaшу облечiна.; ошuши се кoжа, дe 
имaло чEшма, пирaјка о[д] дrво напрајeна, дe је прeјђа, срuга је овaмо дe је 
тrло, трепaјка („трепавица“), јeна пенџeра му бiла скршeна, баренiца тoј 
се пeче пот сaчê Се, учiла ме мaјка, немaло кiша, нaпре немaла стрuја, вiла 
да се мeша врa, Ѕвeзда, намазaла се ћeрка је, па се ченiца узгrне, тaј слaма 
мaло се истaи, се донeсе богубрaда, терaла гу маћiја, по старiнски се кaже 
чuма, а лaмба кêд имaло, жiми Никiна дuша, жiти Весел’iнка, па мeчка 
наiђе Ја, јeна из Јаж’iнце жeна, рeкла ми мeне свекrва, немaлo ни кoрпа, а 
мuа крMшња бiла, тi си ка Мiлка нaша, онaј Грoзда, ка сêк мYа снaша што је, 
Нiје мaјке јелчiца, нo је мaјке ћерчiца173 (у лазаричкој песми); Мaмка мuа, 
Mна омeси погaчу.; сaмо кoжа и кoска, ако је сејaна њiва, и мешaља се дарuје, 
снaша грuбо обучEна, ж’iми његuа глaва, кuћа се кiти свe с тeј вrбе, а uста 
– сaл крaста, Летњiца се вiка тoј мEсто, Радмiлка пrво дEте ми родiла 
мrтво, од ракiје му изгорeла тробiца („џигерица“), ластaјца, кукaјца, 
трепaјка, не му бiла голeма iзба („помоћна просторија за држање хране, 
клет“) Шт, eве немузEна oўца, Црквiца174 што викaмо тoј мјEсто, Црквiца 
и тaј околiна, затвoри бaба млeко у онeј чанaце, о[д] тaј кaјмак се прaи 
мућенiца, га затрпуwaла гранaта, судiја да је Шiптар eли записувaрка, да 
iма i лeска, а кMза се кMзи, јeна вoда млoго студEна, Станкuа рuпа добiло iме 
мeсто по никујeму Стaнку, јeна ложiца, никoа кrља што бiла паднuта, млoго 
не пратiла дoбра стр^јћа, тe му гу удaви мeчка; На свачiју кuћу ведрiна, на 
нaшу облачiна.; свe тêвњiна, никoа стрiнка oўде, кuћа испот пuт, Прoчка 
куд нaс је ка Mпрос, и сурuтка, мађушнiца или мађијaрка, ведрiца нaпре 
бiла дрвEна, немaло да се кiти кuћа, имaла јeна црeшња, тaј пустiња, 
мeне мoја жEна ми је из Морaве Бе, пaли се свeћа; Свuда ведрiна, на нaшу 
кuћу облачiна.; се напрaи довршенiца ДБ, здравiца немaло, слaва ни бiло, 
свекrва имaла сiто у рuке, се упaли свeћа, имaло прiје власiја, јa мланeста, 
вaри се ченiца, се прaи свaдба ГБ, квaчка, вêшка, слiва, крuша, маслiнка, 
бaшча, шuша („суша“), дuпка („рупа у земљи, дрвету и сл.“), кaрпа („стена“), 
мêгла, учитeљка („учитељица“), учитељовiца / учитељoјца („учитељева су-
пруга“), кукaјца, комшiка, ако те срEтне мeчка, тaј богубрaда се донEсе, а 
кêд нимaла круњaча, совeљка се викaше тaј кудeља, свeјћа се запaли, тiква 

173 У актуелном систему именица има реконструисани велар (ћеркiца). Облик у 
лазаричкој песми може бити хибрид из ћерче / ћеркица, али и чување старине.

174  Деминутиви на -ица истискују се деминутивима на -че. 
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дебелiква је ка паутiна, oска ми пuкла, страшњiца ми улEгла, него остaло 
ка лумбuра, ведрiца се звaло тoј направEно о[д] дrрво, чиковрaнка („кос“), 
Декинiца („име по мужу, Декина жена“), слезiнка, маћiја, сестрiчна, бaба 
(„1. очева или мајчина мајка; 2. ташта“), зêва, јетrва, сuкна („сукња“), 
ћерамiтка, колeпка, штiца, iзба („подрум“), кaца („отворено дрвено 
буре“), кочiна, трeска, рабoта, кuћа („1. стамбени објекат, 2. просторија 
где се спрема и узима храна, кухиња“), бакaрда („јело од укуваног куку-
рузног брашна, качамак“), ложiца, чвaрка, бuђа („плесан, буђ“), осiљка 
(„бодљика на класу“), кужљiнка („кукурузни клип без зрна“), матiка, 
двiска („двогодишња овца“), срчанiца („гредица којом се спајају обе осо-
вине на колима“), кoса се исклeпа пrво, рoгља („металне виле“) Го, обавEзно 
се кoл’е кокMшка, ка кукубaјка се чuје, тêд немaло скiтња, снaш’а да дrж’и 
гaш’че, и пoсле имaла влачaра, тепсiја имaла, излaза плeва, вoда имaла бoл, 
пoсле и мaјка ни uмр, дêнêс ми се извEла квaчка, па се напрaи опuта; Кêт се 
ицEпа, се тuра залoга; снaва мoра да дrж’и Др, зeвн’а се радiла, Жuпа бEдно 
мEсто је, свaдба се прaј ако мoжеш, трeба крaна да се рaну; Свe ведрiна, на 
нaшу кућу облачiна.; пченiца се пожњ^је, а јeна сијал’iца имaла, њiва ми 
пoје о[д] тeбе, што је тaко работн’iца, нe сêм нi будaла, брдiна, кê[д] дoшла 
вoјска Ви, гoч и свирaјка, влaчка бiла с тrње, ченiца бiла у бисaзе, опuта је 
тoј опaнци што се опутувaл’е, савeљка се протiња проз тењ, влачaра имaло 
у Штrпце, дoл’е наковaл’а, зeвња нe ги дrжи, јаловiња, сêге је дрљaча, 
увaти тêвнiна, да н^је никoа мeчка ги напaла, мурaста крaва се зoве мuрка, 
баљошaста је баљuша, бeла кoзе белoша се зoве, а цrна је гарEша; па вeш је 
кaко му дoђе кл’iска, мaчка ги јeла пил’iће, црепuл’а да ужeгне Су.

Именица кoса („власи“) бележена је претежно као плуралиа тантум ж. 
р. кoсе (в. т. 64.3а7). У малом броју потврда именица је посведочена у јд.: 
кMса нiшта, кMса рашчупaна Бе, ти се напuни пuна кMса Др.

59.1.2. Именице мушког рода

Па oни гaзиў, младожeња и мланeста; напрaја ми мeне чiча вiто, мoже 
и чiча да бiне стaри свaт, кo[ј] је ћевлiја пuца сêс пuшку, ми причaа дEда 
Се, нiкој гочобiја, дeда ми бiја Фiлип Ја, симiџија праiја симiте, бiја у 
вoјску тобџiја Вр, Свети-Ил’iја за од Mгња се чuwа, Алексaндра га имeло, 
дEда мoј, не мoже чiча; зазидaле гу тuј цrкву Свети-Димитрiја што је; И 
Миливoја изaђе.; Овaј мoј, Миливoја мoј. Шт, да се поштuје дEда, кaко ми 
зборiја мeне дEда, дEда мoј и чiча страдaле, матeре мoје ги бiја чiча, бiја 
сналaжа, дi је сêга СвEти Димитрiја, Благuа нaш, дEда мoј Ђорђiја се звaја, 
јa сêм Горољuба Јанићeвић, мoјега oца га имeло Мiра Бе, чiча дoшоў ДБ, 
цrква Свети-Димитрiја, мoј мuж Дрaга, па младожeња спремaа ГБ, дeда 
(„1. очев или мајчин отац; 2. таст“), дEда ми бiја Јoван, сејaа Дрaга, лêжља, 
чiча („стриц“), Дрaга бiја aл у вoјску Го, бiја меракл’iја; iли Карaџа, iли 
Мурoња Др, имaа онaј водаџiја што разговарa Ви, цrвен коњ је дорiја, пoп 
Рaда бiја тuј; Тaј звaја се Кoца, от КMста. Су.
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Мушка лична имена често прилазе скупини именица на -а: Миливоја, 
Димитрија, Станоја, Благоја, Александра.

59.1.3. Збирне бројне именице

О збирним бројним именицама в. т. 62.3.

59.1.4. Збирне именице по унутрашњем значењу

О збирним именицама по унутрашњем значењу в. т. 62.5.

59.1.5. Именице изведене из прилога за количину

Ове именице изведене су суфиксом -ина. Корелативно збирним бројним 
именицама семантика је проширена на скупине различитих полова:

тoј су млозiна љuди, сaмо николцiна побeгле Се, у нaш крaј млозiна 
работaле у Скoпље Ја, млозiна жeне умирaле кêд рађaле, колцiна ви косiле, 
изгубiше се из нaше сeло неколцiна  Вр, немaло млозiна,  колцiна ће донeсо 
пaре, колцiна умирaле по пuту Шт, тiја пo млозiна пo лêко вршiле, малiна 
могaле да зарaду за нoву кuћу Бе, aл требaло млозiна да отiну, овuј годiну 
неколцiна умrле од грiп ДБ, колцiна ћ[е] идeте на слaу ГБ, колцiна се дизaле 
из грoб Го, Мi смо бiл’е бêш кaко вaл’а – нi млозiна, нi мал’iна. Др, тuј го-
дину млозiна умrл’е, нe требaло млозiна за у л’ивaду Ви, Ако су млозiна јoш 
јeну кMру. Ако су мал’iна, јeну кoру.; имaл’е бачeјњу кoј бiја пo млозiна Су.

59.2. ОПШТИ ПАДЕЖ ЈЕДНИНЕ

59.2.1. Општи падеж једнине без предлога

а) Беспредлошки ОП среће се најчешће у служби правог објекта:
и уз oглав uзду, увrту грaњку, говEдо iма чвrсту копiту  (: копiта,  

јд.), кuм му uзе косiцу, одмарaла душiцу, да га остaјмо нi минuтку, имaле 
љuди стoку, богобрaду смо носiле, јетrву сêм имaла лuду, однEла дoма ка 
полутiну овoј, ће кrшиш посuђу (: посuђа, Нјд.), па да му тuри кљuсу (: га 
тaј кљуса утепaла), жeне што сeкле страшнiцу, и мeчку вoду, костретiну 
од њEга (: костретiна, Нјд.), изнEси вMду, купiмо бeлу пaлту aл жuту пaлту 
плaтно, обEсу гMре верiгу (: верiга), дaва вечeру, одê лeске напрaиu влaчку; 
вiше сам гледaла тoга чiчу Се, јa ће прaтим и мoу ћeрку, свaк свoу стрeћу 
iма, немaа машiну, кoј iма стoку, убивaле стoку, јаловiну („јалова стока“) 
смо чувaле висoко у планiну, својбiну да вiкаш на свaдбу Ја, зeмњу смо 
имaле,донeле ракiју, најтeшко Чeду сêм издржaла, салaту напрaјмо, БMгк 
дuшу да је прoсти, не давaмо пiту, uзоў свi виљuшку, тuј шuмку гу динeмо 
гMре, мoрам обадвoјцу да нe се стeпо, мi стаљaмо вrбу, јабuку сêм метнuла 
Шт, да тeриш стoку, јeну грuду сирeње, имaла ћeрку, рaт донiја нестрeјћу, 
напрaјле гу тuј цrкву Свети-Димитрiју, сипEмо вoду, никoу глaвњу ће 
стaју, да се напiје вoду, јабuку гу мeташ, воденiцу имaле повишiна, дaј ми 
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мућенiцу, ако исeчеш бuку, да пuштиш стрeу, тuру пoсле пченiцу, задrж’и 
ченiцу оздoл Бе, увeчер напрaју баренiцу, рaду зeвњу, донeсе повљанiцу, 
гу укрaду снaшу, ће укрaдне снaшку, стaља у Mгêњ шuмку ДБ, свaдбу прaју, 
и својбiну вiкнеш, и својбiну праћaја, i стoку ће нарaним, дEцу ће рoдиш 
десетiну ГБ, да oстри кMсу, клeпа кMсу кêт се затuпи, чeшма де пiјеоw крaве 
вoду, направiмо чMрбу, за стaпче што смо дiгле кљuсу, а oне занeсоў гу мaјку, 
тuјка измaва свaки кумбaру Го, горе чувaле стoку, мoжда стотiну, напрaју 
мuжи кудEљу, смо имaле пирaјку, узeмо зeмњу, узeмо вријeну вoду, онaј што 
чuва стoку Др, јa сêм чувaа стoку, стoку смо имaл’е по мaло, истерiмо стoку 
рaно ујuтру, нaну му јeбем, напунiмо онuј рукавiцу, пiјем варeну ракiју, 
испeчеш сл’iву, да ти гу нaђе девoјку, имaмо цrкву Светoга Димитрiју Ви, 
смо чувaл’е стoку, стoку смо ранiл’е сêс сeно, имaл’е бачeјњу, богобрaду 
смо носiл’е, турiмо вoду на уMгêњ, стoку смо држaл’е, власiју смо пeкље за 
стoку, закoл’оў oвфцу, стрEтнем јенoга комшiју, држaја стoку, uзи ги пушку, 
смо сејaл’е ченiцу, смо батал’iл’е ченiцу, турaле кострудiну о[д] тoј кuче, 
предaвов млaду девEру, напрawиў нишaл’у, слaму смо одвал’aл’е од жiто Су.

б) Осим у служби правог објекта, ОП је потврђен и као одредба за вре-
ме, и то као траг некадашњег генитива. У оваквој употреби у околним гово-
рима јавља се предлошко-падежна конструкција са у +:

дрuгу годiну тuру гу да мjEси, одмa дрuгу недEљу oћоў да гу извEдоw на 
вMду Ја, а овuј годiну оћaле Шт, кêт нe се кoси свaку годiну Ви, Овuј годiну 
овaко, догодiне јoш пo јaко! Су.

в) У егзистенцијалним конструкцијама у јд. егзистенцијални субјекат 
је обично у Нјд. У делу примера продире ОПјд.:

Тo[ј] је вaмо, на вuј срaну. Ррiстин слoн. Али тuј имaло истiна слoн. 
Тuјка имaло стMку, и uвек нaпре имaле, тuја iма бачiла, стoку, и тuја имaа 
слoн Се, нaпре имaло богубрaду Ја, и имaло својбiну ГБ.

Овакви морфосинтаксички продори чешћи су у множини.
г) У пасивним конструкцијама факултативно се пацијенс јавља у ОПјд.:
ченiцу кêт се сејaло, нiкој вiкоў рaзно што iма стoку да се помeне 

тaко Ја, вMду на рEку да се iде да се uзе ГБ, и пирaјку се имaло, секiру у зeвњу 
се забMде Го.

Овакви морфосинтаксички продори чешћи су у множини.
д) Именичке јединице са прилошким месним значењем у сиринићком 

говору срећу се по правилу у предлошко-падежним конструкцијама. У рет-
ким примерима: Смо ги шетaле i њiве i ливaде. Се, Крај Србiје нe сêм 
бiја. А овaмо, овuј срaну сêм бiја Ви, употребљен је беспредлошки ОПјд. са 
значењем места. Овакве конструкције арумунског порекла (Конески 1966: 
107), обичне су у западномакедонским говорима (Исто: 107), у сиринићки су 
могле стићи из тог правца. Ретке потврде овога типа присутне су и у горан-
ском говору (Младеновић 2001: 480).
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59.2.2. Општи падеж једнине с предлозима

Уз предлошко-падежним конструкцијама генитивног значења флексив-
на форма показује знатну отпорност на продор аналитизма, који је као фа-
култативна форма ређи у овом деклинационом типу.

а. Предлог од:
а сêге от кrпу сашијeно, тuроw и на грeду от капiју Се, пожuт колoмбêћ 

од вêј годiну нe сêм запантiла, порaно нe се мичiја снeгк од овuј годiну Ја, 
трeба да дaш цeо комплeт – от ципeлу до марaму Шт, и од опuту прaјле љuди, 
ће дадEмо му кљuч од воденiцу Го, тoј свe oдê дубовiну нaши сeкље, от 
црепuл’у лeба uбоў Су.

Уз предлог од + флексивна форма се добро чува. Аналитизам је 
потврђен малобројним примерима. Илустративан је пример у коме се у не-
посредном контексту срећу од + ОПјд. и од + Гјд:

Дeца прaју кумбaре от смрEку, од овoј – стрuг што стрuже, тaј шuшљак, 
и о[д] тoј. Пo вiше от смрeке. Го.

Са значењем путање кретања горњом површином уместо предлога од 
– до у употреби је од – на. Продор предлога на + настао је под утицајем ло-
кативног значења, што уводи аналитичку предлошко-падежну конструкцију. 
Аналитизам другог члана конструкције подржава аналитизам првог члана, 
па је отуд аналитичка конструкција от кuћу на кuћу практично стабилисана.

И от кuћу на кuћу по својбiну, и iдо от кuћу на кuћу; и iшла от кuћу 
на кuћу Се, от кuћу на кuћу iшле, звaле от кuћу на кuћу Ја, И пoсле идeмо 
от кuће на кuћу.; тoј јaје сeди ми од годiну на годiну Шт, пoсле iдоў от кuћу 
на кuћу, идeмо от кuћу на кuћу Бе, от кuћу на кuћу ГБ, па се iде oдê њiву 
нa њiву, и од њiву на њiву iдеш’ и се прекrстиш, по цeў дêн ћ[е] идeмо от 
кuћу на кuћу Го.

Када се конструкција односи на временски размак, уз опстанак од – до 
факултативно опстаје и флексија (от субMте до субMте Бе).

б. Предлог из:
изê Маглiну фамилiју, да му избiва зuпче из вилiцу Се, ис цrкву узeмо 

сл’iке Др.
в. Предлог до:
сêм дoшо до онuј улiцу Го.
г. Предлози куд / код
г1. куд: сам остaла куд мoју родбiну, трaжиў да iдоў куд млaду Се, да 

улeне куд млaду Ја, дoле кут цrкву се скuпи нaродт и iгроў  (: свiриw кут 
цrкве) Су.

Пример: Увeчер сêм дoша око oсам саaта, дEвет, кут кuћу Су, инте-
ресантан је, пошто предлошко-падежна конструкција код + Гјд. (кот куће) 
опстаје иако представља окамењену форму подржану прилогом дома (в. т. 
59.3.2љ).



361Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

д. Предлог врз:
па тuри вrс црепuљу Ја.
ђ. Предлог проз / през / кроз
ђ1. проз: iдоў прoз вMду; И iдоў прoз, uз вMду, нiз вMду.; сêге га цEду 

прос кrпу Се, iгла ми пропaде прос кострутiну Ја;
ђ2. през: и да побeгнем през ливaду, нe вiдо да прoшо чoек през њiwу 

Бе, смо iшле пре[з] шuму ГБ, aл се вiду рiбе кêд глeдаш през вMду Го, па 
пре[з] шuму нMћом, па пре[з] шuму па вaмо отoсмо Су;

ђ3. кроз: прошuпљи се са iглу кро[з] средiну Го.
е. Предлог низ:
Чарaпе ли, фенeло, мEтно низ вoду.; И iдоў прoз, uз вMду, нiз вMду Се, 

па мјEтни низ рeку Ја, ка да тEче нис кuћу, па ће iдеш низ Муржiцу Вр, сaл 
трeба да iдеш низ рEку Шт, па тEкло млeко низ ведрiцу Бе, пuшти ги мaчке 
низ вMду ГБ, побегMше нис Царiну Го.

ж. Предлог уз:
И iдоў прoз, uз вMду, нiз вMду. Се, Пeшки идeмо уз рeку, а не знaмо 

дe идeмо. Ја, НагMре, oвде уз рEку. Вр, кoј мoже да се укaчи уз црeшњу Шт, 
пoглеј штo iма ус црEшњу Бе, идiте на дEсну стрaну уз рeку Го, тoј бiло уз 
кућу iсто Др.

з. Предлози после / по (генитивно зачење)
з1. после: а и свeкар ни uмр одмa пoсле свекrву Вр;
з2. по: по ћEрку рoди ми се сiн Шт, ако можeмо ће дођeмо по Задушнiцу 

Го.
и. Предлог по (локативно значење):
Имaло дiм и по нaшу кuћу. Се, работaа по околiну Призрeна Ја, Па 

uдри, uдри по глaву. Бе, Свuдер имaло столiце по сoбу. Др.
ј. Предлог око / около
ј1. око: замотaла нeшто око рuку ГБ;
ј2. около: aл имaше нeшто около глawу Др.
к. Предлог међу (миђу) / између (измиђу)
к1. међу (миђу): Немaло нiшта миђу мoу и твoу њiву. Се, А миђу мoу и 

Горицiну ливaду имaа пMток. Го;
к2. између (измиђу): Не вiдим дe бiла мEђа измiђу нaшу и вaшу њiву. 

Бе.
л. Предлог над:
и ће отiноў над рeку прет слuнце; Ако сeди над вoду, чoвек је зрaв. Се, 

метнEмо ченiцу над млaду, држiмо шамiју над глaу Ја, имaше ка мêгла над 
вoду Вр, и кrши над снaшу кравaјче ДБ, ка да имaло нeшто над наслонiцу  
ГБ, напрaјле нeшто од грaње над мEчку Го, кrшу ги лeба над глaу Су.
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љ. Предлог под:
дoле под нMгу, чобaнин спiје под наслонiцу, сoлче и лeба под глaу Се, 

тuру под мiшку овaко, под јeну и по[д] дрuгу мiшку кршчiће, iма овoј сeло 
зeвњу свe под вoду Ја, дeвер под рuку на вoду Шт, згaзи га под нMгу, ни тoј нe 
му бiло под рuку Бе, стaп држaа под мiшку ДБ, нe га видeле што се крiја под 
вoду ГБ, стаiмо ченiцу пот кљuсу, да га нoси под јeну мiшку Го, истерiмо 
стMку чобанiма под рuгу Су.

м. Предлог пред
м1. место: ни iду прет кuћу Ја, викaјте кêт ће стигнeте прет кuћу Вр, 

пoче да плaче пред жEну Шт, ће oстај кoња вaмо прет капiју, Драгoслав, 
пред мoјега дEду што бiло Бе, прет цrкву га пuстиў, а свекêр пред њu умреа 
ДБ, остаiше бêњак пред Никoлу, стaи јoш јeну чaшу пред ЗагMрку ГБ, учuка 
га прет капiју, јa пrво идEше пре[д] Дрaгу Го;

м2. време: А штM сте дoшле пред вечEру? Се, требaло да дoђе пред 
Задушнiцу Ја, купiмо прет слaу свE што ни трeба Вр, сêм га узeла пред 
вoјску, и вeћ пред зMру врuћа ракiја ДБ, пoп долaзи прет слaву Го.

н. Предлог за:
тuј сêм iшла за вoду, тaј прaи мађiје за стMку: Тi iмаш ћeрку за 

удaдбу, јa iмам сiна за женeдбу.; и за слawу Се, јoш ги бiла тaј Драгiца за 
бата-Мiлу, пензiја за Задушнiцу, сeме за дрuгу годiну, или за кuћу нeшто, за 
Брезовiцу сaмо пешaчки пuт бiја Ја, и за стoку, што је праeно за стoку, па 
дaш за дuшу, што ги донeла мaти за нoзбу, се дaде домаћiну за стр^јћу; кoја 
га нaђе, тaј га чuа за годiну дêна Шт, за Прoчку вучaре што имaмо, спремaмо 
за повишiну, се увaти за глaу, спремaно за вечEру Бе, за Васиљiцу се прaи 
флiја, спрeма сaмо за укопнiну, тoј поубaво за појaсму ДБ, за Прoчку мавaле 
кумбaре, за Васиљiцу сêс кaшу баренiца се прaи, што трEба за свaдбу ГБ, 
кумбaре мавaмо за Прoчку Го, за срeћу наиђoше Бугaри одмa, кêд iдоў за 
стoку Др, Спремaмо се за Светога-НикMлу, се пребацiл’е за Македонiју, јa 
увeк сêм фал’iчан за кiчму Ви, с волMwе за рабMту, за зiму ће осол’iмо, за 
Прoчку прaў жEне пiту Су.

њ. Предлог сêс / с / са
н1. сêс:
сêсê никoу грaњу млaду, кêт се покрiје сê[с] зeвњу, попaри га сêс врEлу 

вoду, смо лупaле тeше сêс пирaјку, ће извuче, тaко нагMре, сêс-све-зeвн’у; 
Се опaшоў сêсê вrбу, сêс тiкву дебелiкву Се, па се црцкaле сêс вMду, унeсе 
судowе сêс вMду, сêс лeву рuку, и сêз дeсну рuку чeкић, Ја, мi смо бiле сêс 
свекrву, и јa сêс јетrwу дaам за дuшу, сêс вrбу ги терaмо Шт, замaшиш сêс 
кMсу, јeде сêс ложiцу, сêге се пљискaле сêс вoду, да се омијeмо сêс вид-
вiду, пуцaа сêм сêс пuшку Бе, и попaриш сêс врEлу вoду да бiне чистEно, 
припретiше ми сêс милицiју; бiја ми сê[с] жeну, сê[с] снaу ГБ, имaло и 
сêсê слaму пошијeна, лечiја љuде сêс нeку вMду, и смо се дiгле сêз Дрaгу,  
сêсê вiд-вiду Го, тrмке сêплетEне сêс никoу паутiну, сêс кољEпку вrж’и се, 
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изгрeбеш’ сêз гребuљу Др, грuде сêс матiку се тuкл’е, ако га загрaдиш сê[с] 
жiцу Ви, сêс цiглу iде пo лêко, тuј бiја oн сê[с] стoку, сêс ложiцу сипујeмо 
вoду Су;

н2. с: вoду исцrпеш с кашiку Ја, сêм морaла с марaму да покрiјем 
судoве, дEцу купaмо с тuј вMду Шт, и попрскuјеш с вMду отuд Бе, с врEлу вoду 
попaриш и сêс пeпоў истрiјеш ГБ, грa смо сејaл’е с матiку, с канџiју тeрај 
кMња Др, се сiје с рuку дEсну Ви,  се мjEта сeме с рuку Су;

н3. са: са вrбу сêм ги вржуaла Шт.
У примеру: Лaдник га викaл’е. Сêз дaске је. Су, са значењем материје од 

чега је нешто направљено у употреби је конструкција сêс +. Ова конструкција 
је могућа, пошто је присутна и нијанса значења „прављено даскама“.

Са значењем „ја и“ у употреби је конструкција „ми са“: Мi смо се 
подел’iл’е сêс јенoга чiчу.; смо игрaље сêс њu Ви.

о. Предлог на:
сабiра oўце на рuгу, узeла сам мuжа на кuћу, iшле на р’Eку; Жaў ги је, 

ћ[е] iде на дрuгу кuћу.; увeчер дoђу на појaту, а киткiце ће је бiноў на срaну 
овдEка, свети-Рaнђо је пo на висiну, на осoјну срaну је, вучaри на Прoчку, 
и вuну на кудEљу напунiмо тoј што имaмо – па носiмо на кuћу, тuру гу 
на кундeљу, нaпре на верiгу, остaла му на кuћу; Oфце на стрuгу кêд бiло 
на бачiло.; oне искaчоў тuј на срuгу, и oвде турaле на кMсу, кêд на чEшму, 
однEсе на њiву, док не излeне на бачјeњу Се, узeле мужeве на кuћу, и остaи 
снoп на стрaну, стaи црепuљу на срaну, се истaи на стрaну, обeси га на 
нeку црEшњу самовiлску, на слубiцу кокMшке, бaр бiла на слубiцу, нe сêм 
iшла на бечeјњу, мeчке iду на Брезовiцу по нoћу, чаuшу љутiке на глaу Ја, 
на вoду ме водiле, дeвер под рuку на вoду, ће га остaим на ледiну, пoсле на 
сoўру дуwaмо свi; ПMсле по јeдан – на пoл годiну и на годiну; Aјт на њiу, 
никoи радiле на светoга Илiју, на Прoчку мi пiту кêт прaјмо Шт, бiле смо 
на бачeјњу сê[с] жeну и сêс унuци, на бачeјњу кêт смо спaле, oўце се узимaле 
на бачeјњу, мi смо iшле на Мерaју да косiмо; смо косiле гoре, на Мерaју, да 
би га убiја кêд насипuје на здравiцу, нiкој на овuј стрaну, oне се скuпу тaко 
на слiву, и ће га стaиш пo на стрaну, се сuши на промaу, лEба и извrтиш на 
стредiну, идeмо от кuћу на кuћу, да га укачiле на кaрпу вoла, iгроў кoло на 
месечiну Бе, га остaјла на сiсу ДБ, Iдоў додMлке от кuћу на кuћу и пoјоў.; 
iдоў по сeло, от кuћу на кuћу ДБ, се поје на слaву, iдоў више Штrпце на 
никoу вoду, терaле ме на прuгу да iдем ГБ, стMжар на средiну, трi камeња на 
средiну, ка двa стaпа па на средiну дaске, се побiје кoлац на средiну; Сам 
iшла на н’iву гMре, на јeно бrрдо; на верiгу у котлMве Го, ако iде на њiву, на 
тuј тoкму iма трi дрвEти Др, Нe смејaл’е да ул’eноў у сeло. Пrво дoшл’е на 
мoу кuћу, мaјку ги јeбем., Пoп трeба да га кrши – eл’и у цrкву, eл’и дoђе на 
кuћу.; Шукiћи мi смо на дoлњу мавaлу, iшл’е на н’iву Ви, стoка на планiну, 
oн уватiја на стредiну мјEсто, Aцин сiн погинuја на Планeју; Јa на сл’iву, 
јa на крuшку Су.
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Уз имена празника напоредо се користе предлози на + и за + (в. т. 
60.2.20):

И на ПрMчку, на прiмер, за ПрMчку, Вiце, мi понaпре смо онодуaле, 
мoжда и вi кот кuће Шт.

У прилошком изразу на срeде чува се окамењени облик Лјд. (у крoшњу 
у вuну па на срeде, а на срeде рашiру тaј нaјлон Се, И стawу на срeде јeдан 
кoлац Др).

п. Предлог у:
промEну гu у кошuљу лeпо, ће улeнеш у црквiцу, iдоў у црквiцу, на 

Задушнiцу идeмо сaл у субMту, промEну гу у сукну вунEну, у крoшњу у вuну 
па на срeде, па у зiму кад је лeдê, у дouњу мавaлу, исiпи га у никoу тенџEру 
Се, iдоў пoсле у шuму, у лEску да онoду, слaбо сêм имaа срeћу у жeну, бiја 
годiну i-пол у шuму, троiца живeле у Шaру175 Ја, чiм уленeмо у кuћу, у 
авлiју; iшла у планiну, ако нeмаш у бaшчу нeшто, у кuћу ме увeле, па Дагeта 
у колeпку  Шт, идeмо у шкoлу, нe се улaзи у бaшчу, Oн бiја у Немaчку, у 
ченiцу рaсте, ђaци нoсу књiге у цrкву, у пошијeњу куд нaс се вiка да iдоў 
да шiјоў, кêт се измuти у бuчку, iшле тaмо у Подрiму, мi сипEмо у чoмку 
дe музEмо Бе, у кuћу је дaду да премEша мaнџу, дoшо у пенѕiју, Лазaрке се 
обuчоў у пaлту, Oн је у Немaчку ДБ, И пред вEче свe се изaђе у рEку дoле176 
ДБ, па га отерiше у рoбију, у Дoвњу Битiњу, цrква бiла гMре у планiну; 
У Свети-Никoлу, тaмо дi је у Штrпце; и мEта ченiцу у кuћу, у кuћу сEди; 
Iшле у Света-Марiју, у Морaу; дEца у Словенiју ГБ, знaја да свiра у гuслу, 
жiвим у Ђусiну мавaлу; Па овoј у средiну, прuћи Го, у двaнаeсту  годiну 
сêм бiја, кuпи у цrкву, а ћEрка ми је удaта у Битiњу, и oна се удaла у млозiну 
Др, имaмо мi тaмо у Вiчу камeње, па ги нoсу у бaшчу, седeл’е снопowи и 
у њiву; У богобрaду имaла пченiца, и сrп, и цв^јће; у брзiну сêм гу уз^ја, у 
кuћу почiсти што трeба, отiшље љuди у Србiју, iма у Вiчу Ви, смо мутiл’е 
у бuчку, сирiле гoре у бачeјњу, кaсно стiза у планiну, смо имaл’е у Дoвњу 
Битiњу, да iмаш у л’ивaду, бiле загубeни у Гостивaрску планiну, носiле 
јaјца у појaту Су.

р. Предлог према:
никoа рeдња oвде према Мaрту Се, нeмој да рабoташ према срEду и 

недEљу Ја, трeба да се пaзиш према Задушнiцу Вр, Aл се мrси према ПрMчку? 
Шт.

175 Употреба предлога у + указује на концепцију простора у коме је примарно да се 
субјекат налази унутар простора, независно од тога да ли је на висини. Оваква употреба 
потврђена је и код других деклинационих типова.

176 Употреба у + могућа је пошто се под реком поред водене површине подразумева и 
простор око воде. 
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с. Предлог при:
бiја јeн брeз при тuј цrкву Се, га нaшле мртвMга при тuј штaлу Вр, а па 

мaти седeла при ћEрку ДБ, бiни блiзу при Радмiлку ГБ, И јa штo да вiдим 
– јeно мeче спiје при мeчку. Го, Нiје дoбро да остaнеш при мађијaрку. Др.

59.2.2.а. Предлошки скупови
а. Предлошки скуп за на:
кaпе смо плeле за на глaву Се, спрeма за на свaдбу ГБ, а за на њiву пiта 

Го, имaло и тEше за на свaдбу Др,
б. Предлошки скуп за у:
oвфце кад улaзу за у појaту, кêт ће носiмо за у цrкву, јa сам однeла 

јeно кiло ракiју за у сoвру да дaдем Се, кêт се iде за у шuму Ја, донeсоў и 
за у сoбу, и за у сoвру, па му дoшло за у вoјску  ДБ, и плeле смо мужiма за у 
планiну Др, За у Вiчу јa ти прiчам, сaмо за у Вiчу што знaм. Ви, и за дoма и 
за у цrкву, нe сêм бiја за у вMјску  Су.

в. Предлошки скуп за куд:
А бiло за кут цrкву, јeс. Су
г. Предлошки скуп до на:
Oни гу извEдоў ис кuће до на вратнiцу, до на капiју Се.
д. Предлошки скуп до у:
И га отерiле до у Раутiну, зборiја oн дo у Раутiну га отерiле Бе, до у 

цrкву се мoкру Шт.
ђ. Предлошки скуп за под:
слaма за пот стoку Ја, uзи јастuче за под глawу ГБ, трeба и кoжа за под 

нoге Су.
У примеру: Штaвељ смо брaле па под за глaву смо турaле Се, потврђен 

је необичан редослед предлога, пошто је уобичајено за под.

59.3. ГЕНИТИВ ЈЕДНИНЕ

59.3.1. Генитив једнине без предлога

Беспредлошки Гјд. јавља се по правилу у предлошко-падеж-
ним конструкцијама, осим у темпоралним конструкцијама са значењем 
означавања датума. У оваквој употреби потврђен је у синтагмама: а) редни 
број + година и б) показна заменица + година.

а) редни број + година:
родeна трiјес трeјће Се, Јa сêм рођEна (!) тридeсет и дрuге годiне. 

Ја, кêд бiле Бугaри четрдeсет тр^јће годiне Ја, смо iшле гMре деведEсет 
и Mсме годiне, деведeсет тр^јће годiне смо радiле, Рoђен (!) сêм педEсет 
и четвrте годiне oўде у Берeјце; тoј ни је одомаћEно oўде свaке годiне Бе, 
родEна трiес дрuге годiне ГБ, кêд бiло четрдeсет и пrве годiне, отiшле 
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деведeсет девEте Го, двaес девEте годiне сêм родeна Др, бiло тoј иљaдо 
девeсто двадесEте годiне Ви.

Иако није сикључено да је оваква генитивна кострукција унета у новије 
време, специфична служба обележавања датума могла је да подржи опстанак 
флексије177.

б) показна заменица + година:
Ни тeјзи годiне нe родiле слiве; Meчке немaло да дoђо овeјзи годiне 

Се, ШтуM, бeдо, овeјзи годiне?; Aл ће бiне овeјзи годiне? Ја, нe родiло овeјзи 
годiне, aл ће бiне овeјзи годiне Бе, Тeјзи годiне пaде гoлем сњегк. ДБ, Aл 
бeше тeјзи годiне тaј бoлес? ГБ, ни овeјзи годiне нe ће ни помoгне Го.

Интересантно је да је у примерима овога типа Гјд. показне заменице 
синкретичан са Дјд. због продора партикуле -зи, што може упућивати на то 
да опстанак флексије подржава стабилна флексија Дјд.

Уп. са остацима темпоралних конструкцијама именица деклинационог 
обрасца 1 у т. 49.1а.

С овом конструкцијом напоредна је и темпорална конструкција са ОП 
(в. т. 49.2.2а, т. 60.2.1б).

в) У примеру: Ће се извrжоў ж’Eне, по мaло зeвње да донeсоў, па ће 
узаврiјоў вoду, па ће попaриw тuј зEвњу Ја, зeвње може бити у Гјд. или 
ОПмн. Синтагма  тuј зEвњу, упућује на Гјд.

г) С обзиром на усамљеност беспредлошки Гјд. у примеру: Се говMри 
да iма домaћин кuће. И онaј смoк и змiја. Го, може се сматрати новијим 
уносом.

59.3.2. Генитив једнине с предлозима

а. Предлог од:
а1. смо носiле одê бачeјн’е; Aли дrвен, о[д] дaске прaен (...) А овaј 

пaнтим, од желEзо.; напраiмо ги лaд од лeске; крчaже од зeмл’е праeно; 
Вржeмо ги сêс сламeно јuже, от слaме, од êpжш; да се згр^је о[д] топлoте, 
пелeне од вuне, од вuне ткајeне, покривaча од вuне ткајeна, сêм ткaла сuкне од 
вuне, колiба прајeна сêс прuће од лeске; Па тuру унuтра одê онoј, от кMже 
залMгу.; ће вrже лeк слaмче от постeље; и iде от кuће на кuћу,  се узiма од 
јабuке, от крuшке;  ујuтру се тuра кrрс на кuћу од вrбе; За стoку се небEроў 
трaфке – копрiве, от крuше, од јабuке, од вrбе, о[д] тiкве дебелiкве; од 
зeвње смо прaјле црепuље; нaђе пuпца oдê ружiце, вrпце од вuне се испрEде; 
кумбaре напрaју от смрEке, от црeшње; да га одбiјеш от сiсе; ластaјца о[д] 
девoјке постaла, eли од очEве сeсре, oдê ченiце смо сукaле, цrно бiло oдê 
нaше ченiце, нaпре прaјле тrмке от слaме, одê кMже опaнци праeни; кMже 
одê стoке, от свiње; имaло покрoфци нaпре от козiне; и oн гу стiсна, oдê 

177 Уп. са присуством оваквих конструкција и у говору Горње Пчиње, у којој је ана ли-
тизација довршена (Јуришић 2014: 443).



367Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

капiје у нарuче; тaко остaло от старбiне, ће ни дoје свекrва од бачeјње, 
брaшњо от ченiце, и грaњку од мEтле Се, живEло се сaмо од зeвње и стoке, 
живEло се от стoке, опaнке от кMже, пaпке су од гuме, от стрuје изгубiле 
вiдê на зарaнке, iшо од гранiце, уMн ће пuкне од мuке, iди uзи от Стoје, 
от чuме се плашiле љuди, од овeјзи годiне Ја, мEне от фaрбе ми бiло од 
uвек стрa, свe од вuне ткaно бiло, вEнац од вrбе; па стaјмо цв^јће од јабuке, 
от слiве; стaпче од лEске; а уMна побEгла, од Брезoјце дoшле (са горње на 
доњу страну); кêт смо слeгле од бачeјн’е надoле, от старiне остaло, тoј се 
глEда од годiне за годiну Шт, док ти се смлaчи јoпе о[д] тeјзи вMде, тo[ј] је 
от кuће према нaше кuће, от субMте до субMте, нaшле темeље от цrкве, 
од осамнаeсте годiне навaмо, мјEтоу онeј обрuче от кaце, од Нowе годiне 
обавEзно, тuру по јeно дaрче от кuће, сêг од никoје годiне почeле да кiту, 
тeј четaла што остaноў од лeске, кrсê од лEске се напрaи, од мoје кuће па је 
постaен кo[ј] је нaј вeлетê, никoи љuди жiву сaмо от Прoчке до Прoчке  Бе, 
од верiдбе до свaдбе, кoре от смрeке, сêм имaја јену-сeстру о[д] тeтке; Се 
прaву от црeшње. Па кoј нeма от слaме, от смрEке, от штo iмаш.; да ћuтиш 
од њiве до дMма, па да ги сêбeре пoсле от сoўре ДБ, умирaле от кашљiце, 
у рMда смо живeле од зeмње, oт Свете-Трoјце до Митрoўдêн ГБ, на свaка 
врaта вeнци од вrбе, сêс тeј јuжа от слaме, сuкне од вuне, од бuке донEсоў 
па га напрawу корiто оволiкво, нeшто је лековiто од жeљке; кумбaре от 
смрEке, от црeшње, от шuшке, бiло кaкве; од лeске се узiма стaп, и тaнке 
грaњке от смрEке или црeшње, кo[ј] је пrви од мaјке, Oн бiја ка о[д] тeј рuке 
самовiлске, свaки uзе о[д] тeј кумбaре, опaнци от кoже свiњске, кoј имaја 
од oфце онeј ткaне бељoве Го, от Прoчке, се радiло у њiве от Прoчке, от 
пшенiце смо месiл’е тêд, о[д] тeјзи њiве до дoма не говMри, от свiње смо 
прaјле сaпун, мaс је от крaве, стал’aл’е тeј дрвeјћа, од бuке. Свe од бuке.; 
тaнур, тoј од бuке, тuриш’ сланiну от свiње, напрaи о[д] дaске, iсто прајeна 
от слaме, па iсто от кoж’е, мaло от кMзе, калчiне от козiне, опêнце iл’и 
от крaве, iл’и от свiње, дрuге вrпце од вuне; трајaле... от крaве па пo вiше, 
а от свiње пo слaбо; ицEпаш от кMзе и тuриш’; њeгоў oтац носiја iсто от 
кMже, кoжуф се кaже; Каљанiца се кaже. Зевњaно, од зEвње; па се ткaл’е 
овeј бељowе од вuне Др, Имaл’е тuј од Жuпе нaши л’uди; Iл’и от смрEке 
напрaви, iл’и от црeшн’е, од онuј корuбу Ви, Од овeјзи годiне, бiћи, седeла 
за догодiне.; Пон’aве от конoпл’е. Бељoви од вuне.; од вuне смо прaјл’е, 
тaко от старбiне остaло, сêге с јuжа от слaме, о[т] црeшње прaју кумбaре, 
осушiмо от свiње мrсê, и от стMке нeма вел’iки кoрис, јaрам од запрEге 
волowске, от прдEде остaло кuмство, тoј от шuме што пaда, кrс од бuкве, 
сирiште је oдê кoзе, тaко озгMр од бuкве, прaјла сaпун от свiње, узEмо 
брaшњо от пченiце, тaј л’eба от ченiце нe се пaри Су.

а2. Предлог од покрива значење старог предлога с(а):
пuшту вoду од никoје стрaне да тeче, кêт се врaти од вMде мjEта јабuку 

у двMрр; И тeј маљiце о[д] дrво – од јeне стрaне Mстро, од јeне н^је.; и от 
стрaне по јeна; дотерuјоў от пaше дoма, вMда от чeшме, од никoје срaне 
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да нeје свoј, и iшле од овeј срaне, прскaле ги саc вoду от срaне жeне кад 
ги вiду; а от срaне жEне у котличiће вMду, од мuшке срaне, од мужљeве 
срaне, док му дoе снaша од вoде, uзоў слaму о[д] тeј постeље Се, и врiје 
от стрaне, вeтêр црепoе бацaа от кuће, причaле тiја о[д] тeј фамилiје Ја, 
немaло от срaне нiшта, и сiто от стрaне iма Шт, тiке от стрaне да је 
пrскаш Бе, тuј су и свирaчи от свaдбе ГБ, Натовaри – и о[д] тeј стрaне и 
од овeј на рaмо и – хaјт нoси у рEку; о[д] дoўње стрaне да зађEмо, о[д] тeј 
стрaне издељaно; ОбMјца вржујeмо – јeн од овeј стрaне, јa о[д] тeј стрaне; 
па и од овeј стрaне, от стрaне овaко је дaска – и о[д] тeј стрaне и о[д] тeј; 
никoе четaла по трi комaта от стрaне да придржawа овoј дrво Го, ка кљuн 
напрaјмо от стрaне, па пoсл’е от стрaне шuпл’и по тоiцко; от стрaне 
стaив дaске, от четiри стрaне дaске Су.

а3. У примеру: От планiне донесeмо дrво, бuка се кaже. Др, препознаје 
се продор предлога од у сферу употребе предлога из.

а4. Поред чешћег ОПјд. у конструкцији од – на (в. т. 60.2.2а), потврђени 
су и примери са чувањем флексије од + Гјд. На продор ОП у предлошко-па-
дежну конструкцију, у којој је иначе флексија знатне стабилности, свакако 
утиче предлошко-падежна конструкција на + ОП, са којом од + чини синтак-
сичко-семантичку целину:

трaжу пuшке от кuће на кuћу, да нoсиш от кuће на кuћу Се, жене iдоў 
от кuће на кuћу Ја, Од рuке на рuку, од рuке на рuку се сêстaјле нaши. Бе.

а5. Именице ж. р. на сугласник пришле су именицама м. р. на суглас-
ник.  У прилошком значењу опстала је окамењена форма некадашњег флек-
сивног Гјд. односно Лјд. у прилогу полнoћи: Тoј се рачунaло да трeба от 
полнoћи до полнoћи.

Употребљена изван предлошко-прилошке конструкције именица 
пoлноћ, као и остале именице ж. р. на сугласник – пришла је именицама м. р. 
(кêт ће бiне пoлноћ Ја, пoлноћ је кêд је дванaест Го).

а6. од – до + Гјд.:
Пeшки смо iшле од Готовuше до Штrпце. Го, iшле oни по гMсте од 

Битiње до Фирaје Го, Девојка се спрема од верiдбе до свaдбе ДБ, Смо га 
тражiле од Вiче до Фирaје ГБ.

б. Предлог из:
и[з] шuме узeмо тoј, чeле излeно ис тrмке, остaнте збoгом ис кuће 

(поздрав када се излази из куће), кêд излeноў из лeске, јa нe сêм и[з] Жuпе 
изaшла нiгде, кê[д] ће излeнем ис кuће, oн бiја и[з] Србiје, до[к] га донeсе 
ис шuме, икMне ис цrкве; Oни гу извEдоў ис кuће.; И натuрај из јeне шeрпе, 
из дрuге.; нiкој свoј ис кuће што бiја; кêт се донeсе ис цrкве, uзоў бaјрак ис 
цrкве Се, Iшле из Вiче, кê[д] дMђе ис цrкве, дoшо из Амерiке, да изaђе ис 
кuће, дeда му бiја и[з] Срeцке, из Локвiце, ис тeј кuће дe ми се удaла ћeрка, 
тoј из Врбештiце iшле Ја, а сêс вrбу ги терaмо iзê штaле, кêт се врaтиў ис 
цrкве, и кiсоў кuпус iс кaце Шт, и[з] Стрeцке бiла, свi што бiле од oвде 
и[з] Жuпе, кê[д] дoђоў и[з] шкoле, издMшле из младожењiне кuће, мушкaрац 
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из мoје фамилiје, свaт из мужљeве кuће, ис кoје је фамилiје, нoћу нe се дaва 
нiшта ис кuће, и ис цrкве се врaћоў oўде, ис кoје мавaле си, се доселiле пrви 
пuта ис Цrне ГMре, мeне мoја жEна ми је из Морaве Бе, пoсле гу извEде брaт 
и[з] сoбе ДБ, вучaри дoшле из Готовuше, дoшоў да ме uзе и[з] сoбе, дEверр 
ми бiја из Готовuше, ис кuће брaт ме извeа ГБ, кêд дoђем ис цrкве, из јeне 
каљанiце се јeло, СEчко да не мoж да изaђеш ис кuће, смо стаљaле из бaшче 
метлiче, из бaшче пo мaло; и[з] штaле, из aр изнeсоў на кuп, мaти ми бiла из 
Вiче Го, ис првiне пуцaле Др, кêт се врaти и[з] сoбе, тaј сiн из Немaчке ми је, 
нiје и[з] Жuпе, ал’и ис ЦрнагMре никoје жEнске бiл’е, iма јeдан надл’eжан 
ис Францuске, бaњак да исeче нeки ис кuће, жEна му је из Врбештiце Ви, ће 
тuри цв^јће из бaшче, кêт се дoђе ис цrкве, ГMсти iшл’е и[з] Штrпце, и[з] 
Жuпе iшл’е.; нoси из њiве, шајкaчу из вoјске што сêм донeја, изaђе нiкој ис 
тeј фамил’iје, дoшл’е ис Цrне ГMре, јa из вoјске сêм дoша, мEне ме узoше ис 
пл’Eвње, за Видoвдêн тoј цв^јће из ченiце Су.

У примеру: Мeне мoја жEна ми је из Морaве. Бе, употреба предлошко-
-падежне конструкције из + Гјд. очекивана је, пошто се Морaва односи на 
географску област, а не на реку.

У сиринићком говору се предлог из чува добро. У малобројним пот-
врдама забележен је продор од у сферу употребе овога предлога. Продор је 
подстакнут аблативним значењем оба предлога: Кoј нeма свoј ис кuће, eли 
сeсрин мuжê eли зEт нiкој овaко о[д] дрuге породiце Се, вoда од рјEке Го.

в. Предлог са
Уз именицу стрaна потврђен је аблативни предлог с(а) у више пункто-

ва. Аблативна конструкција са + Гјд., иначе, практично је истиснута продо-
ром предлога од. У једном примеру је са аблативним значењем употребљен 
и предлог сê[с].

Примери типа: са тeјзи стрaне му је црвeно Го, Са јeне стрaне јeно, 
са дрuге стрaне дрuго. Др, придrжи ми гу са овeјзи стрaне Ви, несумњиво 
потрђују присуство конструкције са + Гјд.

У примерима без контролора конгруенције значење се може односити 
и на множину:

Кêт ће ги покрiје па напрaи са срaне у крEвет. Шт,па ће зaђоў кoј-зна 
дe са тeј стрaне да дoђоў вaко Бе, и сê[с] срaне свe је готoо ГБ, тe котлови 
седeл’е тuј са срaне Го, зeвња дoл’е, сaмо са срaне тuру дaске; тuриш четaле 
са срaне да нe би га обалiја вeтар Др.

г. Предлог због:
дoшоў куд нaс због девMјке, љuди се исељuјо због вaкве ситуацiје 

Се, а због жEне нe мoго да отiне Ја, нe му рeкла због јетrве, одвоiсмо се 
због зêве Вр, а због гaзде нe остaа тuј да рабMта, свадiше се због Светлaне 
Шт, због ситуацiје кaква је, се доселiле дeвет пoпа због освјEте кrрвне Бе, 
отворiја збо[г] јeне кокoшке ГБ, нe ми трeба да се брiнем збок пијанiце, а 
кuћа пропaда због ракiје Го, смо стал’aл’е у сeме збок трaве, збо[г] кiше ги 
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напрaјмо; Пo лaдно бiло. Због врућiне, због мuве. Др, вiкам збо[г] крaве Ви, 
свe тoј се онодiло због жEне Су.

д. Предлог зад / позади
д1. зад: имaла и јена-ливaда зат шuме Се;
д2. позади: позaди кuће ни је кочiна Се, А свi ће тrчу позaди девMјке 

што носiла богубрaду Ја, oстај штo си донiја позaди НикMле ДБ, брaт ми 
се сêкрiја позaди јене-кaрпе ГБ, позaди кuће iма шuма Го, збрaше свE што 
имaло позaди кuће Др.

ђ. Предлог између:
Пoсле Бoжић. Између Васиљiце и, кaко се викaше,  Водiце. Тeј дêнowе. 

Шт, Увек бiло косeјње измeђу Сиринiћке и Средaчке жuпе. Бе, нiт сêм знaла 
штo бiло измиђу мoје и твoје сeстре Др, БMг нека знaје штo бiло измiђу снaе 
и девEра Ви, Између Aце и мeне, iма стрeђан брaт. Су.

е. изнад:
iзнад воденiце бiја јeн стaр бaгрен Се, вoда кêд изaђе изнат кrпе Ја, 

и uзе тoј штo висeло изнад глaве Вр, турaмо сEно iзна[д] тaле Шт, сaмо тoј 
iзнад зeвње што бiло Бе, држiте га млeко iзнад вoде ДБ.

ж. Предлог испод:
да га однeсеш до испот цrкве, до испот сeло; остaја свети-ПEтар iсподê 

Фирaје Се, нaј дMбре су тeј њiве испод рeке, па му стaву испод мiшке Ја, 
проснuсмо ћEбе iспот свекrве Шт, се сêкрiја iсподт никoје кrље Бе, А дMле, 
испод Вiче, су шиптaрска сeла. ДБ, Кaко да знêм штo iма iспод зeвње!; 
пaре бiле турEне испот снaше ГБ, испот Кокошiње се ствaра рEка, вeнац се 
тuра испрет кuће Го, испод нaше кuће; нaј глaвне њiве ми су дoл’е, испо[д] 
тeј цrкве Др, дeвер гу узiма испрет кuће Су.

з. Предлог испред:
Сватoи ће чeкоў млaду испрет кuће Се, Немaло млoго турено iспрет 

свiње Ја, Турiмо свE што трeба испре[д] тaте Бе, А зêр нe требaло да га 
чeкаш испрет кафaне? ДБ, Сeдни да се одмMриш кêт ће стiгнеш испред 
њiве. Др.

и. Предлог више / повише:
однeси у шuму повiше бачeјње Се, Млoго сêм се уплашiла  кêд 

загрмEле авијoни повiше Жuпе нaше Вр, Ако мoжеш да iдеш, iди до пuт 
повiше црeшње. Др.

ј. Предлог без:
без марaме нiкат нe сêм бiла, iде кoнвој бeзê прaтње; сирoти да бiно, 

eли без oца, eли без мaјке Се, јер јa сêм остaла мaла без мaјке, тeј жeне су 
без дuше; Без глaве остaја, дабMгда! Ја, смо остaле мaли без мaјке, не мMгу без 
ракiје ДБ, aл мoже свaдба без твојeга чiче, лoша је кuћа без гaзде ГБ, јa не 
мoгу iч без вoде, понaпре се узимaле пo вiше и бе[з] свaдбе Го, живiја двaес 
годiне без oбе нoге, тeшко је старoму бе[з] ж’Eне Др, дe да га гaђăш бес 
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пuшке, мoже и без iч бoје да изaђе црвEно Ви, и oна остaла бе[з] својбiне, не 
мoгу да напрaим бе[з] сурутке Су.

к. Предлог ван:
нaпре свaдба нe се прaјла вaн куће Се.
л. Предлог до:
уврзaна сêс колeпку до Летнiце сêм iшла, јeно остaиш до дрuге годiне, 

до нaше њiве Се, и свi ће трчiмо до јeне јoве, нe ми је до рабMте, кêт смо 
дoшле до шuмске кuће, до педEсет шEсте годiне Ја, дoјђи до Брезoјце; И 
кê[д] дoшла до сeстре, штo да вiди!; имaмо за стoку до зiме Шт, никoи 
љuди жiву сaмо от Прoчке до Прoчке, до мојeга дeде свi умирaле, дMђо до 
јeне чeшме; до петнаeсте, шеснаeсте годiне Бе, до зeмње дêгêчко бiло, у 
кошuљу до зeвње ГБ, мeчке скoро до кuће долaзе, имaмо ливaду до шuме Го, 
Па нaши војнiци трчaле до воденiце да не спaсу. Др, да нe би се сагнuја до 
зeвње Ви, отiдни до кuће, а твoј сiн па игрaа у кoло до Зорiце Се.

љ. Предлози куд / код:
љ1. куд: кêт сêм бiла куд мoје сEсре, кут крaве вaљам да iдем, се врaту 

на вечeру куд гaзде, iди куд Јаглiке, куд Борiке да iдеш, па да те пuштим 
ку[д] девoјке, пoсле улeноў ку[д] девoјке, у бачeјн’у кут свекrве Се, aјде 
куд Мaрка да идeмо, а ни цeлу годiну нe бiла куд мuжа Ја, па однEле да 
шiјо клaшње куд никојeга терзiје Шт, Кêд на ливaду, остaим рuљче кут 
свекrве.; попорaсле дeца куд маћiје Бр, iдоў куд млaде, и да uђоў куд млaде 
ДБ, двe годiне работaле куд истMга гaзде; Ал ћ[е] идEмо, aл нe ћ[е] идEмо 
кут Станoје. ГБ, смо стiгле куд Никoле, и дEца iсто куд ж’eне Др, Нe сêм 
знaа aл ће бiнем ку[д] Алексaндре aл куд Милaна.; сêм дoшо кут ћeрке Ви, 
Ђурђeвдêн славiл’е смо кут цrкве, баренiцу јeл’е кут стoке, не остaљај 
нiшта куд жeне  Су.

љ2. код: да гaсу жaрље кот Цигaнке Се, Снопoве сечEмо и у снопoве 
га врж’Eмо и донесeмо кот кuће.; код некoга владiке да пiто Ја, нeћу ко[д] 
дрuге снaве да бiнем, нiкој не сeди кот чiче, свi iду код мaме и кодê тaте 
Шт, дrжу врaта ку[д] девoјке, да трaжиш нiшта кут комшiје, цrква тuја куд 
Битiње, да отiне ку[д] тuђе жEне, ку[д] тeј ж’Eне што ж’iву Бе, iдоў па код 
млaде гoре ДБ, да се iде кот комшiје ГБ, видeле га никoји код Битiње Го, 
се очuка тaј êржш и остaне кот кuће, кMлач мeси домаћiца кот кuће; Турaмо, 
тiква дебел’iква се вiка, и вrба, у сoл и крмiмо кот кuће Ви, Oн кaко бiја 
кот стoке, отiни тaмо ко[д] Tопoле Су.

љ3. У примеру: Носiле богубрaду кот кuће Ја, на први поглед ради 
се о хиперкорекцији, пошто се у овом контексту облично користи лексе-
ма дома. Чињеница, међутим, да је код + Гјд. именице кuћа потврђена и у 
другим насељима упућује на то да је у питању окамењена конструкција, чије 
је устаљивање потпомогла употреба индеклинабилног дома. Конструкција 
код кuће уз глаголе кретања вероватно је последица контакта са кучко-
-васојевићким слојем, у коме је ова предлошко-падежна конструкција обична.
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Бројност примера не потврђује новију хиперкорекцију, а на старије стање 
упућује скоро доследна употреба предлога код у оваквим конструкцијама:

Нaј пrво донесeмо снопoе кот кuће.; Неудадeна девMјка однeсе 
богубрaду кот кuће. Се, Не помaга ни свi да идEмо кот кuће.; Дoшле да 
укрaдоў стMку код мoје кuће. Ја, Кê[д] дoђо гMсти кот кuће, попијeмо пrво 
по ракiју. Вр, И на ПрMчку, на прiмер, за ПрMчку, Вiце, мi понaпре смо 
онодуaле, мoжда и вi кот кuће.; нe смо радiле и пMље и кот кuће, тoј цв^јће 
да донесeмо кот кuће, мi понaпре смо онодуaле, мoжда и вi кот кuће Шт, И 
кêт стигнEмо кот кuће пред нoћ.; Требaло капEтан да ме пuшти да iдем кот 
кuће. Бе, и сiр донeсо кот кuће Др, однeсеш кот кuће тaмо, тiја нeки довeл’е 
ми гу кот кuће у Вiчу; Исeче бêњак, донeсе га кот кuће. И iдо понiгде и 
по двa, трi зајeно. И донeсеш кот кuће и кêт је вр’Eме ће га исeчеш увeчер.; 
И за прeтрес дoшл’е кот кuће мoје.; и не пуштiл’е кот кuће; И пoсл’е дoђо 
кот кuће, попiјов нeшто.; Па мoл’им другaре да ме пuшту нeки дaн кот кuће 
на замEну, да iдем кuћи Ви.

У оваквој употреби стабилан је прелог код +, али су потврђени и 
усамљени примери с предлогом куд +: У нoћ стiго кут кuће Ви, И кут кuће 
ме вoди мoје. Су.

Забележен је и усамљен пример са конструкцијом куд + ОПјд. са овак-
вом употребом: Увeчер сêм дoша око oсам саaта, дEвет, кут кuћу Су.

м. Предлог поред:
сејaа и бaгрен пoред ливaде Се, чeшма ни бiла тuј блiзо, порет кuће 

Вр, па на вrбу пoред воденiце, самовiле нaј вiше бiле поред вMде; Нaј вiше 
тaко поред мeђе, порет пченiце Го, порет цrкве па нaј вiше се плашiл’е од 
грoбл’а Др.

н. Предлог прекај („поред, крај“):
Топiло смо имaле прекај рEке, прекај рEке пEрем, пркај појaте iде тaј 

пMток Се, Кoј ће прeкај ррeке, кoј ће прeкај чeшме. Ја, И мi смо прoшле 
дoле, прекај рeке.; И uвек идEмо прeкај рeке до ливaде. Вр, Тuрим тeше на 
јeн гoлем кaмењ прекај рeке.; Смо се омокрiле кêт смо бiле прекај вoде. Бе, 
кочiна ни бiла бêш блiзо прекај кuће ГБ, Увeчер изaђоw љuди, тaмо пркај 
рEке. Ви, Тuђе воденiце бiле на рEку, нaша воденiца прeкај рEке. Др, Свi се 
брaл’е да мaво кумбaре прекај рeке. Су.

њ. Предлог крај / креј / кри („поред, крај“):
Кêт ће прoјђеш креј жeне, нeмој ни да гу поглeдаш. Се, Ако бинeте креј 

вoде, бiћи нe ће се омокрiте. Вр.
Изразито доминира конкурент прекај, а крај / креј / кри специјализује 

се за дативско значење правца управљености.
о. Предлог преко / прекој
о1. преко:
снaша и сiто мjEтне преко кuће, и погaчу кrшу преко снaше; Па преко 

зiме, кêд је лeпо врeме – снoјоў; преко зiме ткaјоў Се, Требaло да се iде 
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преко никoје грeде.; тoј ми прoшло преко глawе Ја, A, брe, крaве ти побегoше 
преко рeке!; сê[с] сaње прођoсмо преко нaше њiве Вр, тoј донeсе свEкар па 
преко глawе кrши снaве кoлач Шт, да ги преко зiме дrжи врuћо, јабuку гу 
мeташ преко глaве Бе, у ливaду и у стoку преко годiне ДБ, Сaмо ти чiни онeј 
фишeци преко глaве – фiју!; Дe ће прегазiмо преко рeке?; отiшле у Гaтње 
преко Фирaје ГБ, преко зiме сeчоў, тaко преко цeле годiне да ве видiмо Го, 
Метнaја кaмењ преко рeке; Па отiдо преко шuме у УрошEвац.; Прeко планiне 
сêм за трi сaат стизa. Су;

о2. прекој: Прoђи прекој рeке Шт, А тi ако прoјђеш прекој ливaде Бе, па 
ће му мeтнеш прекој глaве ДБ, тuриш шамiју прекој глaве Го.

п. Предлог у:
У сEстре узeја јoш јенoга кoња.; Ће дoу тuјка у тEтке.; Двa нoћа сêм 

спaла у сeстре Се, у ћeрке јaјца ће uзем Ја, Ноћiја у Урошeвац, у сEстре. 
Вр, Да нe га нaђо, ce сêкрiја у сEстре.; мoра да вEта у Богордiце Шт, А штo 
мoра да збMри што узiја у ћeрке?! ДБ, Aл сам ти рEкла што сêм се разболeла 
у сeстре?; Дрaган једiнацê у мaјке бiја Го, сêм бiла дêнêс у Рuже, двa пêса 
сêм узiја у Иљiје Ви, Нiје дoбро ако си једiнац у мaјке. Су.

р. Предлог навр:
навr бeле планiне, бiло навr планiне, навr њiве Се, имaла јена-јoва 

навr ливaде Вр, ти се искршiја јeн црeп навr кuће Бе, Кa нeма јoш сњeг навr 
Шaре? ДБ, Тuри јeн нaјлон навr слaме. Го.

с. Предлог врз:
па врс тeј дaске слaма Го, Кoј имaа сламарiцу, кoј нe – сaмо слaма, па 

вr[з] слaме тuри чeргу што спaл’е Др, оћeмо да турiмо нeшто врз мућенiце 
Ви, Пrво турiмо тaлу, па врс тaле сEно. Др, Приковeмо штiцу, па вr[с] 
штiце јeну кMжу од oўце. Ви.

т. Предлози после / по
У овим примерима предлог по + Гјд. синониман је с предлогом после 

+ Г. Предлог по + Гјд. користи се са значењем постериорности, по + Лјд. са 
локационим значењем.

т1. после: Отидoсмо у њi да ги видiмо пoсле свaдбе. Вр, пoсле вечEре 
кêт се завrшу овiја обичaи Бе, Тодорiца пaда недEљу дêна пoсле ПрMчке 
Шт, Бiћи ће iма и пoсле Нoве годiне.; Напрaјмо довршенiцу после жEтве. 
ДБ, И oна ће отiне из нaс пoсле Задушнiце. ГБ, Девoјка се спремaла пoсле 
верiдбе.; Па се радујeмо за жiто посл’е жeтве. Др, пoсл’е га напiју пoсл’е 
вечeре Су;

т2. по: А вiно попијeмо пoсле, по вечeре.; oн не остaља да му остaноў 
по Прoчке Се, јeну недeљу по Прoчке Ја, пrва недeља по Прoчке се вiка 
Чiста недEља Шт, по свекrве разбoле се и свeкар, по Мiтре рoди и ПEтра Бе, 
А па се одмMриш по слaве од гoсте. Ја, ће ти врaтим по слaве ГБ, по вечEре га 
угaси сêс вiно Су.
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ћ. Предлог пред (са значењем антериорности):
увeчер прет Прoчке; Гробнiци бEгоў кêд запoје пeтоў пред зoре. Се, 

разбMле му се дeте пред верiдбе Ја, питaмо и кuма прет свaдбе Вр, тuј недEљу 
прет Цветнiце Шт, Тoј трeба јeн мeсец пре[д] Тодорiце.; И се обањaмо 
прет слaве. Бе, Свeкар ни uмр на нoћ прет Цветнiце. ДБ, Спрeми за грoб 
пред Задушнiце (: Задушнiца) ГБ, Uвек добивaа плaту пред Нoве годiне. Др.

У ову конструкцију знатније продире аналитизам.
у. Предлог око / около
у1. око: iма око воденiце, за њeга oвде око гuше, омотувaле око нoге, 

отiне око кuће;да не iма нiкој гр’Eбен или флaшу вoду, па да не зaђе око 
стoке Се, око с тoке вiка Ја, трчaле двa пêса око стoке, нeма нiшта око 
њiве Вр, немaло нiшта око кuће, узоколiмо свi око сoўре. Шт, нeки радiле 
око стoке, заoду око тeј појaте око кoје мiслу да напрaју мађiје, око вечeре 
дoђоў да трaжиў нeшто, заодiле тêдê око цrкве, oн вардiја око сoвре Бе, А 
мi, дEца, свe око бaбе, свe око дeде.; Ископaмо да iде вoда око лiје. ДБ, Aл 
бeше тoј око Свeтог Никoле летњEга ГБ, зeвњу око кuће работaле; требaло да 
завiје шaл око глaве Го, по л’ивaде око кuће; а Мuрџа тrчи и лaје око комшiке 
сaмо тaко! Др, колoмбоћ се бeре око светMга Тoме; Брaт ће ни донeсе пaре 
око Велiке Госпоiне. Су;

у2. около: oўце ни пaсле около шuме Се, пuно љuди било окoло НикMле Ja, 
Нeма што дрuго вeћ около стoке што рабoтам. Го, бêш около вMде доводiл’е 
свiње дiвл’е; Ластaјце стaлно ни летeле окMло нaше кuће. Ви.

ф. Предлог близо:
доведMше га блiзо рeке, јена-ливaда ни је блiзо шuме Се, кê[д] дoшле 

блiзo тeј ловaчке кuће Ја, дeвер и деверовiца трEба да бiно блiзо снaше Вр, 
Станoју га стiгле близо Вiче ДБ, eне гу блiзо Андрeе ГБ, мјEтак да му прoђе 
бл’iзо глaве Др,   Главiна се зoве нeко мјEсто тaмо, блiзo Букoе глaве Су.

х. Предлог отуд
Да је у питању Гјд., а не Дјд. уз предлоге близо, отуд, одовуд, сведочи 

пример из флексије именица м. р., када нема синкретизма Гјд. и Дјд. (отuд 
Лепeнца немaло нaше њiве, ако можeмо да покосiмо одовuд потoка ГБ, нит 
имaло отuд Љуботeна Др (в. т. 49.1б).

ОдвEле ме на јeн-iзвор тaмо отuд рEке Се, отuд шuме iма јeна упалEна 
кућа Ја, и се вiде дiм отuд Вiче ГБ, отuд вoде нaше сeло iма џaде Ви.

ц. Предлог одовуд:
а мi ги гледaмо одовuд рeке Се, мuж ме чекaа одовuд њiве Вр, а одовuд 

Фирaје запуцaше Шиптaри Др, а и вi сте носiле снопoе одовuд рeке Ви.
ч. Предлог сред / насред / усред
ч1. сред: Кêд дoшла то тaмо, изгuби се срeд рeке. Се, А срeд њiве немaло 

ченiца от сuше. Вр;
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ч2. насред: насрEд кuће имaло огњiште Ја, Насрeд њiве бiла никoа 
вoда. Вр, Ка[д] дођeмо кот кuће, остaјмо штo смо донeле насрeт кuће. Ви, 
огњiште ни бiло насрeд кuће Су.

ч3. усрEд њiве се стaи Се, Напрaјле тrло усрeд нaј голeме ливaде. Бе.
џ. Предлог место / наместо
џ1. место: мeсто флiје изнeле ни пiту Се, ће ни дадEте oўцу мeсто 

кMзе Бе;
џ2. наместо: добiја њiу намeсто ливaде што ги дaја Вр.
ш. Предлог поради:
Поради Милiце сêм дoшо куд вaс. Се, Порaди жeне ако трEба уMн и ће 

ме истEпа. Вр.
а-1. Предлог под
У усамљеним примерима са конструкцијом под + : седeле по плeвње, 

дe имaло пот стр^је; Сêге н’Eма јaјце пот квaчке Ја, ако није хиперкорекција 
према конструкцији испод + Гјд., могућа је и конструкција под + ОПмн.

а-2. Предлог на:
Па пoсле на пoлу годiне сaмо по јeдан дaр се дaде iсто Шт.
59.3.3. Предлошки скупови
У примеру: Па гу потопiмо јa у од owце мл’eко, јa у крaвл’о [мл’eко] Су, 

не ради се о удвајању предлога, већ се предлошко-падежна конструкција од 
+ Гјд. понаша као целина са градивним значењем испред које иде предлог у.

а. Предлошки скуп до испод:
да га однeсеш до испот цrкве Се, И трeба да тeраш магaре до iспот 

кuће Вр, И јa кoпај, кoпај, кoпај до iспот штaле. ДБ.
б. Предлошки скуп за код:
за кот цrкве се iде ДБ, свe се спрeми за кот кuће Го, кумбaре узiмоў 

за кот кuће Ви.

59.4. Д А Т И В   Ј Е Д Н И Н Е

59.4.1. Датив једнине без предлога

а) Беспредлошки Дјд. са значењем намене и посесије обичан је у 
сиринићком говору:

да гу се гр^је млeко бачiце, однeсов ги снaве, па ће је дaде снaше, дaриш 
његoве родбiне и његoве жEне, поклoниш га тeјзи црквiце, прeтиў слiве 
сê[с] секiру; Турaле јaрам, ама свeкру и свекrве, а нe снaше.; јa сêм рeкла 
мoје снaве, обuје је свEкар ципeле снaше; И о[д] тuј гу дaдо девEру и јетrрве, 
деверовiце. Се, каланџuрке од зuбе ги iшле iскре, сiн тeјзи жeне ми причaа, 
и Крстaне сêм је дaла, што сêм је дaла јa Крстaне, тетка-Дaрке вiка, свe 
да ги изEдоў ЦвEте и ЦвEтку Ја, [сêм ишла] сêз Дeску Цaне Пaше, БMгк 
дuшу да је прoсти тетка-Стoјке, дaдем га свiње, уMна вiка Oлге, oна пrво 
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Богородiце се помMли, јa дaдем јетrве, моeјзи ћeрке снaва, па преко глawе 
кrши снaве кoлач, тoј дaдем крaве, и донEлa ћEрке Шт, се збMри чeле кêт се 
дiне тuјка, ка да прiчаш баба-Грoзде: И жeне, стрiне, свeм до јeнем сêм 
ги дaла дaр; нeшто, бoже, и младожeње, свEкру, свекrве, свeм се дaва; дEде 
му дaле iме Стоiљко, мaти мoјему дEде Бе, Да дaде свeкру, свекrве, девEру, 
јетrве, зêве.; увeчер слaве се слoми вечeрња, се дaва мешaље ДБ, свекrве 
дaш дaрр ГБ, овeјзи Десaнке сEстра, па се дaде стoке да појeде, свекrве ги 
вiкам Го, нoсу пoклон цrкве, нeма ж’eне да даде, домaћин мoра да вoди рEд 
кuће (: да му вoдиш рEд детEту) Др, нoси свекrве, и дадEмо стoке, нe смо 
давaл’е стoке, кrши се л’eба над глaу млaде Су.

б) У примерима типа на вeчер, на дêн, за iме и сл. у употреби је по-
сесивни Дјд., а не Гјд.178:

а тoј iмa на дêн слaве, свeћа се пaли на вeчер слaве; Слaву славiмо 
трi дêна: на вeчер слaве, на дêн слaве, на слuгу слaве Се, кêд бiне на вeчер 
света-Пeтке Ја, Штo спремaте на вeчер слaве?; трeба да се напiва у iме 
слaве Вр, И куд нaс је слaва трi дêна: на вeчер слaве, на дêн слaве, на слuгу 
слaве. Шт, бêш у тренuтак кêд напiва у iме слaве бêш у тренuтак кêд напiва 
у iме слaве Бе, смо се спремaле на вeчер слaве ГБ, за iме слaве свакoму ће 
дaш по пaрче Го, И куд нaс повaле на вeчер слaве. Др, Имaмо гoсте на дêн 
слaве. Ви, За дрuги дêн, за дêн слaве, имaмо нaј вiше Врбештичaне. Су.

в) У примерима: У чeло трпEзе се тuри за aстал.; у чeло трпEзе кuм 
Се, Кuм ни бiја у чeло сoвре. Го, Нaј вiше имaло у чEло сMвре. Ја, кuм у чEло 
сMвре Су, употребљен је Дјд., на шта упућује еквивалентна конструкција са 
именицом м. р. (Кuма али старoга свaта трeба у чeло астaлу Ви, нe требaа 
уMн да бiне у чeло астaлу ГБ).

У питању је ширење посесивног датива на рачун посесивног генитива.
г) Употреба присвојног придева изван синтагме изразито доминира. 

Ретки су, међутим, и примери у којима се изван синтагме среће посесивни 
Дјд. Интересантно је да се некада у непосредном суседству употребе посе-
сивни Дјд. и присвојни придев:

А знêм дi је грoбê i девoјке i НедEљкоў. ДБ.

59.4.2. Датив једнине с предлозима

а. Предлог крај / креј / кри
Због синкретизма Гјд. и Дјд. именица -а деклинационог обрасца није 

лако одредити морфолошки статус конструкција с предлогом крај / креј / кри 
+ -е. У сиринићком говору нам не помаже стање у јд. именица м. р. на -ø179, 

178 Уп.: а мi – на вEчер Ђурђеwдaну Се (в. т. 50.3).
179 Разрешењу дилеме не доприносе ни примери са личним заменицама, пошто је и у 

овим примерима заменица у облику ОП (Јa мEтем креј мEне, а овaј комшiка крај њu.  А никoје 
па, кoје су злoбне... Нe-знам кoу, никoју жeну видEле дe крај њu мEте, мEте, мEте. И нарекнuје 
да uзе млeко. Го). 
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како је иначе у оближњем јужнокосовском говору села Гатње (Младеновић 
2013: 140, 184), пошто је у Сиринићу с овим предлогом потврђена само 
конструкција с ОПјд. (в. т. 49.2.2б-х). За разлику од јужнокосовског говора, 
у коме се се са значењем кретања, окренутости према каквом простору – по-
ред крај / креј / кри +, јавља и предлог как + са ОПјд. или Дјд. (Младеновић 
2013: 193), у сиринићком говору нема предлога как +, тако да се предлог крај 
/ креј / кри + среће скоро доследно уз глаголе кретања, специјализујући се за 
дативско значењење правца, управљености. То је разлог зашто се уз глаголе 
наведеног значења примери са крај / креј / кри + -е сматрају Дјд.:

 дa-не-се окрEне креј њiве, и трчaла креj кuће; А ако бEгоў креј 
планiне, iма Шиптaри тaмо. Се, и ће мaши тaмо креј планiне; Мaти стaлно 
погледуwaла креј воденiце.; Па смо iшле по дrва мi ж’Eне крај планiне.  
Ја, Свaку годiну терiле oўце кре Брезoјце.; А мoа мeти, се уплашiла, па да 
мEта камeње креј мeчке. Вр, И нaс не отерiле креј Вiче.; Aл iма нeшто ако 
отинeмо креј Приштiне? Шт, и се окрeћоў навaмо креј тeј бaбе, и стaлно 
се обрћaа кри цrкве Бе, Нiкêд нe сêм iшо у рабoту крај Македонiје. ДБ, Тeј 
вештiце! МEтлу у рuке па мeтоў креј њi, креј крaве, и узiмоў млeко.; И iшле 
по цrкве. Тaмо нeгде креј Прiзрен, Светo-Врaчe се зoве цrква. Пoсле овaмо 
креј Морaве Го, Отидoсмо крај Бистрiце да ги тражiмо.; и oни отрачaл’е 
кри Врбештiце Др, Вuци, oни овaмо iдо крај планiне.; И oнда отрошiмо у 
рuке и на чEшму, овaмо крај ул’iце.; Крај Србiје нe сêм бiја. А овaмо, овuј 
срaну сêм бiја.; бaци креј вoде тaмо Ви, Отишле тамо у Дuље, тaмо креј 
Суwа-Рeке.; И кêт ће отинeте тaмо нiгде креј Морaве, чувaјте се! Су.

У примеру: Iшле по цrкве (...) И пo далeко дe чuјоў за цrкве. Свете-
Врaче креј Сuве РEке. ГБ, предлошко-падежна конструкција упоупотребљена 
је са значењем дирекције, пошто се наслања на предикат прве клаузе.

б. Предлог према
Два примера предлошко-падежне кострукције с предлогом према + Дјд. 

упућују на новију реконструкцију, пошто је с овим значењем специјализован 
предлог крај / креј / кри, а предлог према специјализован је за локативно 
значење.

А тoј кêд iшле према Фирaје. Го, А штo ће бiне сêс нaс ако отинeмо 
према Срeцке? Др.

59.4.3. Вокатив једнине

а) Вокатив једнине на -о

Највећи број именица -а деклинационог обрасца морфолошки обеле-
жава Вјд. има наставком -о, чиме се остварује опозитум Нјд. : Вјд. Овим 
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својством сиринићки говор не разликује се од околних говора призренско-
-јужноморавског типа180.

Овој скупини придружиле су се и све именице на -ица.
а1. Вјд. именица на -ица:
Славiцо мoри; царiцо; Тeбе, Горiцо, јoпе ти је ж’Eнско.; Мoри, Горiцо, 

ће рoдим.; e, нaпре, ћеркiцо, тeк се iшло; Oвде, ћеркiцо, пEчоў мeсо.; Кêт 
ће извEду, ћеркiцо, цeло сEло iде по њu.; Викaле стaре жeне нaпре кêд гу 
вiду: „Aј, невестiцо181, утeпај мiши!“ („ласица“) Се, Ће ти онoди нeшто, 
мoри Марiцо!;  мученiцо; сиротiцо, да си улегнaла; Aх, лeле, сиротiцо; 
сиротiцо, вiкам; Дe си пoшла, девојкiцо?; А штo смо видeле, мoри 
Славiцо! Ја, Дe си бiла, Горiцо?; E, бêш те жaлим, сиротiцо!; А бêш дoбро 
што те истепaа нiкој, пијанiцо? Шт, Данiцо, те вiкоў; Горiцо, бре!; А зaшто 
сêге збoриш, кукавiцо? Бе, Aл ће мoжеш, Добрiцо, да ми покoсиш?; Дe се 
изгuби, брe, брaте Јовiцо?! ДБ, Ми досaђаш ка стенiца, па за тoј те вiкам 
стенiцо?; Ако те увaтим, вештiцо! ГБ, кукавiцо, пијанiцо, Милiцо; Ако 
те срEтне мeчка „Aјт, мeцо, aјт!“ Го, E, Дêницо, ћеркiцо мoа, кa се разбoле 
пред врeме!; I, штo ћuтиш сêг, кукавiцо? Ви, Aјде, вuче, aјде љисiцо...!; Кêд 
имaмо млoго мiше, викaмо ласiцу: „Невестiцо, дoђи да изeдеш мiше!“; Дe 
си се сêкрiја, Новiцо?; А, мoа Богородiцо, му помoгни да оздрaви моeму 
сiну, ти се мoлим. Су.

а2. Вјд. на -о осталих именица:
„Овaко, снaшо; онaко, снaшо.“; „Мaто, мaто! Aјде, мaто, нoва кuћа. 

Aјде, мaто, нoва кuћа. ДMђи, мaто! Aјде, мaто, бiни дoбра, мaто.“ Тo[j] је 
повaле.; ОћEмо, тaто182, оћEмо.; Нeмој, мaмо, сaма да крaтиш дrва.; „Жити-
јa, снaо, жити-јa, снaшо.; aјде, мaмо, да ми попeваш; Сê[с] зрaвље, Гoро (по-
здрав при одласку).; „Лeле, снaо! Нe, ће uмреш што си се преладiла!“; „O, 
мoј свeти Илiјо, рaзби, aмêн!“; Oфце: Калuшо, Ђокuшо, Ђедрaнке, e – ЂEдро, 
Бeлке, Цrнке.; А кMњи, и њi: Aлџо, Дoрко (= Нјд.), Кuло, Зeко (= Нјд.). [...] 
Aлџа – oн цrвен. Се, да ми је жiw, сeстро; њeга ћу, сeстро; aко јaјце, сeстро; 
ете, јaдна сeстро; па, сeстро, па и одмa добијaло; бес тeле, сeстро, н^јће да 
ми дaде; сeстро Стoјо; e, будaло; а дe ће uзем јaјце, будaло; Небoјшо, ти се 
дiго да iдем; ЈагуMдо, жiти уMчи, iди uзи Ја, Мaмо, јa н^јћу да iдем.; Снaшо, 
тeбе ти је нaј мaла сoба; Сêм забрaјла, снaшо.; Дe сте, снaшо, жити-oчи.; И, 
дрuго, штo, ћeро?; Штo ће работaте, чичка-Дрaго (: Дрaга).; Кaкво работaње, 
брe Дрaго!; Пoсле тuј вMду, ћeро.; Мiшо, чeкêј да вiди бaба.; O, будaло мuа.; 

180 Уп. Видоески 1962: 138, Павловић 1970: 71, Реметић 1996: 452–453, 463; Ђуровић 
2000: 53, Младеновић 2004: 227, Младеновић 2013: 195–196.

181 Актуелни творбени тип ове именице гласи невестuљка (убiвоў мiше кêд нaђоў 
невестuљке), док је невестiца ранији творбени тип опстао у формули. Оваквих блокираних 
ранијих облика у формулама има и у Вјд. именица на -к (в. т. 51.26-г). 

182  Именица тaта употребљава се са значењем „домаћин куће, најстарији члан 
породице“. Именица тaте, истога значења, користи се у сретечком говору. Са значењем 
„биолошки отац“ у сиринићком говору користи се именица oтац.
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мaмо, овoј кaко; Пa, мaмо, вoј[ј] је [...] пa, мaмо; пa, мaмо.; Aу, бaбо, само-
тoј?!; Aко, бaбо, нека-те-слiка озгMра.; Штo па, бaбо, си зборEла? Шт, Нeмој, 
брe ЧEдо, да гу тEраш!; Јeди, снaо, јeди!; Aјде, снaшо, ти остaа лeба.; Ђuро, 
де-тi-је жiто?; Мiро, кaко дaде тi девoјче.; Дêно, а имaте, брe сiнко, лEба?; 
Ђорђiјо, а тi свe си га предaја. Бе, „Aјде, лiјо; aјде, лiјо.; Станoјо, aл ће 
ми донeсеш?; А да знêш, мајчiцо мoа, кaко сêм се намучiла!  ДБ, ћuти, бре 
Дрaго; пuшти, Дрaго, овuј лeсу; Дрaго, не мoгу да зeвам; Oј Јарiно, госпoђо 
(у лазаричкој песми) Го, „E, снaшо“, кaже.; Жити-деца, снaо, кaжи ми штo 
бiло.; E, да знêш кaко бiло, мoри девојкiцо! Ви, И се зарaти, душо.; тrчи, 
Милewо; Ће товарiмо, брe комшiјо.; А зaшто си, гaздо, тaкви цицiја?! O, 
свeта Марiјо! Су.

а3. У Вјд. именица на -ка доминира наставак -е. Наставак -о од ових 
именица, као аломорф наставку -е, потврђен је само код двосложних име-
ница.

Oд им. девoјка потврђен је само Вјд. девoјко. Иначе, у лексичком си-
стему за младу неудату одраслу особу женског пола функционише и локална 
лексема девoјче, која не мора имати деминутивно значење.

Од им. ћeрка Вјд. редовно гласи ћeрко. Од именице кuчка Вјд. пре-
тежно гласи кuчко, а – према информацији Анђеле Реџић из Штрпца – „за 
кучку се може чути и кучке, када је употребљено са хипокористичким при-
звуком. На пример, беби женског пола када угризе неког, каже се уместо 
„Кuто мiцка“ – „Кuчке мiцка“.

A си глaдна, мoа ћeрко; мoри, ћEрко, кaко ти iде стoмак; нeмој глaдна, 
мoја ћeрко; aјде, ћeрко; Кuчко, си отiшла!; Па штo је, мaјко, тoј чuма? Се, а 
дoјђе, ћeрко; а нe-знам, тeтко; Да си ми жiва, тeтко, и здрawа!; Кoлко [ј]е 
сaат, мaјко? Ја, А не мoгу вiше, ћeрко, ни да плeтем.; Aјде и тi, ћeрко!; Па, 
aјде, девoјко, кaжи ни aл ће га uзеш. Вр, Забрaљам, ћEрко мuа.; A, ћeрко, кaко 
бiло? Шт, И ми вiка јeн: „Aјде, девoјко, и тi у фабрiку!“; Кuчко јeна, тi ће 
ми збoриш! ДБ, Да си ми жива и зрава, ћерко!; Немој, мајко, да му ћутиш! 
ГБ, Ни тi нe си мoгла сêс њeга, ћeрко мoа! Го, А зaшто да ми кaже: „Кuчко!“ 
Др.

б) Вокатив једнине на -е

Овај наставак потврђен је само од дела именица на -ка:
Oфце: Калuшо, Ђокuшо, Ђедрaнке, e – ЂEдро, Бeлке, Цrнке.; А крaве: 

Баљuшо, Шaрке.; тaко ти је тoј, тeтке, жими-тi; Цaфке Се, кuку, слuнце, 
мaјке; кêд ваљaло, мaјке, сêг да се згр^је; а па, тeтке, кêд ваљaло да вrне 
убaо кiша; У кoлко iде аутобuс, тeтке?; па сaмо, тeтке, да iде; тeтке, 
ако му се слoши у возiло; и вaрдеше га, мaјке, за од врaне; нEмаш, баба-
Дaнке, претiсак Ја, Aл ти бiло тeшко ти да iдеш, Љuпке?; Кaко си, Дaнке?; 
Комшiке, нeмој да се брiнеш за мeне. Вр, У Готовuшу, Вiцке, па на Светога-
Спaса тuроў.; нe смо знaле, Вiцке; И сêкг оћaја, Вiцке; Вiцке, а знaш кuа?; 
Сте глеaле вi, Мiцке, Милoша? Шт, Бaпке, бaпке, дaј ми мућенiцу.; Мaјке, 
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сêм нaшо јeну чeлу. (мaјка „бака“); Aл могaше да жњeјеш, Станoјке?; И тi 
дoђи, сeстро Љубiнке.  Бе, Да си ми жiва, тeтке.; А зaшто, мори-Љuпке? 
ДБ, Aјде, мaјке, да вiдиш нeшто!; Мaјке, јa да iдем за дrрва сêс магaре Го, 
Дe си, Десaнке?; Aл те бол’eло, мaјке? Др, Дe си бiла, стрина-Дaнке?; Па 
тi, Вiцке, ни за тoј нe си знaла. Ви, А да ти кaжем – разболeло му се дeте, 
тeтке.; A, бре, Дарiнке, ни тi нe си могaла да свaриш.; Aј тi, Нaтке!; Нeмој 
да ме лêжеш, мори бaпке!  Су.

в) Вокатив једнине = номинатив једнине

Ретки примери Вјд. = Нјд. од тросложних личних имена, која се 
иначе у овом падежном облику обележавају са -о, упућују на контакт 
са јужнокосовским ареалом, у коме је у овој скупини Вјд. = Нјд. обичан 
(Младеновић 2013: 196):

Комшiја, да ми опрoстиш преко годiне ако смо се замерiле ДБ, I – 
oјс, Мурoња, oјс Карaџо! Др.

59.4.4. Инструментал једнине

Инструментал са значењем оруђа и заједнице у свим деклинационим 
обрасцима доживео је потпуну аналитизацију.

Конструкција са предикативним инструменталом у нестајању је и у 
овом деклинационом обрасцу, а бележена је само од старијих информатора. 
Припадницима млађих генерација непозната је. Иначе је и у говору старијих 
знатно обичнија конструкција Кêт сêм бiла девoјка уместо девoјком.

Тuј тaмо девoјком, oвде у брaкê сêс њенoга uјка.; Немaло снaшом да 
не рабoташ.; Па и девуMјком сêм знaла да мEсим Се, нi девMјком нi снaшом 
нe сêм се наспaла Ја, девMјком iшла да жњiје, девoјком iшла свe да рабoта 
Шт, јeдан пuт девMјком кêт сêм бiла, а дрuги пuт свекrрвом кêт сêм бiла Бе, 
Па сêм свeма посипaла снaшом. ДБ, А и девoјком рабoтај од јuтро до нoћ. 
ГБ, Нe ми бiло тeшко нi девoјком, нi снaшом, нi свекrвом. Го, девMјком свe 
рабуMташ Су.

59.4.4. Локатив једнине

Лјд. у овом деклинационом типу знатне је отпорности на продор ана-
литизма уз предлоге по +, при + и према +, док је аналитизам истиснуо 
флексију из локативних конструкција уз на +, у +.

а. Предлог по:
по кuће да нEма, ћ[е] идEте по стoке, нiшај га по кuће, остаљaле по њiве, 

одмa по кuће, мêгла се раздiне по планiне, oна свE по кuће намEта онuј ченiцу, 
тoј iма по шuме; Улазaле по рEке, шљапaле да га нaђо. Тaј кrс. [...] Сaмо што 
шљапкaле по рEке да га нaђоў кrрс.; да попrскоў по кuће, цв^јће како-iмаш 
по бaшче, свi бiле по Швајцaрске, и пoсле по Брезoјце; Гледaле да нe ги зaђе 
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нiкој појaту, па по стoке да не завoди; Збoру што имaла тaј трaва по јенeјзи 
ливaде. Се, дeца ми iшле по стoке, да iдем по стoке, свe што имaло по кuће, 
па се носiло по својбiне,  пoсле iде по својбiне тaмо, Вртoлом нека iде по 
м^јђе; iма по шuме, по планiне; iсто тo по Немaчке Ја, метнuле пaре по кuће; 
aјд гoре по планiне, по шuме; лупiло гу по глaве, дiнге по глaве; стаiмо прaно 
по сoбе, по кревEту; по Готовuше слawу тoј Шт, Сêм работaа (...) по Хрвaцке, 
по Србiје, по Македонiје; по Србiје јeс, нiје ка по Србiје, рачuнаш што ти је 
по вoље, смо порaсле гoре по бачeјње; А кaко зборiја дEда – по јен^јзи планiне 
у Македонaју имaло бMл мeчке. Бе, работaа по Македонiје; јa глeдам по Србiје; 
По јенeјзи вoјске у тoј дoбо имaло бMлес.; РабMта по Немaчке, по дрuге држaве, 
по Бeо грaд, по Скoпље.183 ДБ, iмаш стaп по глaве одмa да ти лuпа, смо се 
крiле по шuме ГБ, Ги вiкоў Бугаркiни. По никoје бaбе.; СталетMвић нoсим 
презiме по дEде, па iдоў по Жuпе нагMре, гoре висoко по планiне iшле, 
наберEмо цв^јће јoпе по бaшче, свaко цв^јће што iмаш по бaшче, га стрвiмо 
по њiве Го, Кoј чувaа стоку, па iма и капуљaчу, па по кiше.; у л’eто рaдим по 
бaш’че, по планiне вiдоў мuжи, кoј iде по стoке понEсе Др, свe наопaко да ми 
обrне по сoбе Ви, Нeшто по кrвне освEте, морaл’е да дoђо owде.; свe по шuме 
сêм iшо и сaм, по планiне тoј iма, тaмо дe се скuпу по улiце, ако се гљeда по 
хрaне, смо брaл’е по мeјђе; мEшоў свe по сoбе, по кuће; и по стoке сêм iшла, 
кoј нaђе рабMту по Србiје Су.

б. Предлог при:
a при његoве њiве бiло тoј дrво; тu[ј] је блiзo цrква, при р’Eке; па при 

рEке прiђоw Се, па при снaше прiђо, да ме чeка при бuке Ја, Oни не чекaле 
при м^јђе.; А смо седнuле при јене-рEке Вр, И јa, штo да прaим, па прiјђи при 
свекrве.; смо седнuле при јeне рeке Шт, А постaро дeте ми се успaло при 
јетrве.; СEдни при Милiце. ДБ, Смо наредiле снопoве при м^јђе.; остaни 
при сeстре ГБ, јелiка не смiје да се дrжи при кuће, па нiје дoбро при кuће 
никaко, дEте при мaјке је; И мi чEкај, чEкај, чEкај при јен^јзи воденiце. Го, 
при шuме ни бiла кuћа; држaа дrва при кочiне Др, Имaло и шuма при теј-
цrкве.; Сêбрaло се и ћuти при дeде. Ви, Пoсле iма јeна путiнка при-теј-
нaше ливaде.; Кêт пaја нoћ, ћутiја при јенe-кuћe без љuде. Су.

в. Предлог према:
Не работaјте према срeде, према пeтак, ће ви изгoру каланџурке руке. 

Се, према Прoчке нe се плeте, према недeље да се чuва от самовiлке Ја, Нe 
сêм знaла штo да рабoтам према Цветнiце. Вр, гоeда пaсле према нaше 
ливaде, да се чuваш према недeље Шт, тo[ј] је от кuће према нaше кuће; И ће 
се обањaмо према слaве. Бе, Ал трeба да iде у цrкву према слaве? ДБ, И смо 
мêстiле рaзно, рaзно према бoје што ни требaла. ГБ, под ЉубMтен тaмо пре-
ма Језерaчке рuпе (: Језерaчка рuпа); Снaша се бирaла према фамилiје. Го, 

183 Пример је интересантан, пошто показује да опстанак / губитак флексије зависи од 
деклинационог обрасца.
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Зборeла ми мaти што мuж трeба да бiне према жeне. Др, девoјка се бирaла 
према л’епMте Ви, се бiра већiном према бoје Су.

г. Предлог у:
У примерима: За у задрuгу у Рaке тaмо бiло.; И у Рaке се пуцaло. Ви, 

потврђен је редак Лјд. јужнокосовског насеља Рaка.
59.4.5. Предлошки скупови
а. Предлошки скуп до при
Други члан предлошког скупа до при + Лјд. подржава опстанак флексије 

у примерима:
и дoшле до при овeј цркве Се, Станiте и чекaјте кêт стигнeте до при 

рeке. Ја, И кê[д] дотрчaсмо до при штaле, одовuд рeке почMше да пuцоў на 
нaс. Бе, Ако врнuло, да нe се омoкру, мi смо стаљaле снопoве до при кuће. 
ГБ, Остaјте кaмењ до при наслонiце. Го.

МНОЖИНА

Наставци множине

Нмн. -е
(-и)

Дмн.

-ам
-ами
-ама
-има

ОПмн. 
(Амн.) -е

Вмн. -е

60. Осим у именицама oчи, uши, затим у нaћви и плeјћи, у којима је у 
Нмн. наставак -и, остале именице ж. р. овај падеж обележају наставком -е.

Именице чiча („стриц“) и дeда у мн. су пришле именицама м. р. с 
проширењем основе (в. т. 54а.е).

60.1. Номинатив множине

а) Номинатив множине на -е:
воденiце имaло, имaле млoго тeј сотoне, тoј смо бiле гостiнке, кêт 

се прaјле стaре црквiце, вrпце пембaве машћEне, тoј се викaле повачiце, 
повачiце пo немaле, iма нiске грaњке, црепuље ми се угорuјоў Се, за Прoчку 
мaоw се кумбaре, имaле понaпре јaке зiме, мeчке iду на Брезовiцу по нoћу, 
имaле тeј самовiлке Ја,  Крстанoше се дизaле на Водокrс, кêт се кuвоў 
питiје, тoј се викaле тупкачiце, бисaге на рамeно Шт, ка на дoле да ги су 
грaњке, Шаркоћaнке iмоў млoго лoше уMчи, и рукaјце се омoкру от сњ^гк, 
напрaју се лEсе от прuћи, лEсе се помeру на дрuго мeсто, iма бuке, остадMше 
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i ливaде, чутuрке се рачунaле богaство куд нaс, каланџuрке ће дoјоў, немaло 
ни пaпке да се нMсу, мађiје ће те закaчу, свe животiњке што вiкоў, што 
остaле кMске, се пuшћоў животiњке, слiве имaло, кумбaре се пaлу, пoјоў 
крстанoше, спомiњоў се i вампiри, i вештiце, i каланџuрке, i самовiлке, 
i вiле; док имaле бачeјње Бе, се тuра рaзне цвeћке у вoду ДБ, се гoтви пiте, 
чuме су љuди, самовiлке нe бiле жEне; Да се рaду i нaше њiве, i тuђе њiве.; 
у љuде су тeј чuме, тeј сотoне ГБ, јарабiце iма овeј пoљске мaле, мeчке, 
кêд немaле вејалiце, а пrво се бeроў белMјке, што iмоў ка кучiнске шaпе, 
искачaле никoје калаканџuрке, а и грaњке не могaло да изгMри, се пoтопи 
онeј кMже, пaпке („обућа од гуме; гумењаче“), имaло никoје машiне Го, тeј 
крстонoше ги кaжу, понaпре кêд немaл’е вејал’iце, се ткaл’е чEрге, тoј ка 
пeрке што су, онeј вrље iма, на недeл’у дêна спiјоў крaве, онeј опuте се 
испл’eтоў, имaл’е зевњaне онeј кал’анiце Др, Oфце имaл’е, ал’и сêсвiм 
по мaло; мeчке немaл’е, грuде сêс матiку се тuкл’е, на ПрMчку се мaвов 
кумбaре, iма сл’iве џанарiке, онeј л’eтне сл’iве Ви, верверiце сaл рiпоў уз 
бuкве, пон’aве от конoпл’е, имaл’е воденiце бoл, кошuл’е се шiло, поднoшке, 
верверiце су ка мaчке, мeчке стoку давiл’е, тoј вrпце смо га викaл’е, бачiце, 
зeвње се гнoјле сêз ђuбре, вêшке се измiјоў ис кoсе; Бiло owце, крaве мuзне, 
и јалYwе iшло, и кMзе. Су.

б) Номинатив множине на -и:
помaга кêд бoлу Mчи Се, aјде ћuти, жити-уMчи твoје; жiми уMчи мoје, и 

oчи овoлке Ја, Дe сте, снaшо, жити-oчи Шт, Кêд бoлу uши, мљEко смо турaл’е 
децaми Су.

О именицама нaћви / нaћве в. т. 64.2а4 и плeјћи в. т. 64.3а2.

60.2. Општи падеж множине

60.2а. Општи падеж множине без предлога:
имaла сêм чичeве очeве, да мiје рuке, па крстiне прaи,  слaга крстiне, 

јoпе вiле у рuке па мeшо (: вiла, Нјд.), нiкој тuри грaњке, uзи тeј кMске, кMзе 
највiше нaпре држaле, снaшке млaде узимaле. Сaмар iма: онaј кrс позaди, 
па iма штiцу, па iма дрвенiце, стeљу, uжа, iма прaће, конoпац за вржујeње. 
Се, исплетEмо и чарaпе и рукaјце, а и за Бoжић праiле пiте, узeмо и грaњке 
за уMгањ Ја, а држaва оћaла да утEпа гaзде, нe требaло да исечeмо бuке вuј 
зiму Вр, да му бeре кoске, а Свети-Рaнђо нема Пoсте, да пoјоu пeсме, узEмо 
тiкве, пoсле на Бoжић кувaмо питiје Шт, носiле смо рукaјце, oўце сêм имaа 
стo, чувaа сêм oўце, окрeноў пuш’ке креј нaс, доaти мEсо висменiце па мјEта, 
посеaле бuке, док не ицепaте опaнке, метaмо пaпке овaко, кêд одвoјле вaде да 
се узeмо, да напрaју мађiје Бе, јужiце нeсмо праiле, прaиш i кудељiце ДБ, 
повiкам и јетrве да јeдо, тaлке донесEмо у плeвњу ГБ, ми трeбоў трeске 
за потпaлак, направiмо крстiне, смо шупљiле ги uши, смо прaјле кљuсе (: 
кљuса); И вuчеш сêс нoге тoј, поднoшке Го, да му кuпиш’ слаткiш’е, грuде 
смо ги тuкл’е сêс матiку, погодiмо гочобiје, и oн сам напрaи онeј кудељiце, 
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напрaиш онeј мêтке Др, смрEке смо трсiл’е, и кMзе сêм чувaа, истерiмо 
крaве и[з] штaле Ви, сiтну се грuде, смо брaл’е трaве стoка да се накrми, 
чарaпе што ицепaмо; Смо имaл’е owце, кMзе, крaве.; л’Eпе снaве uзо Су.

60.2б. Општи падеж множине са предлозима

а. Предлог од:
лaдник о[д] дaске, и очистiмо лEпо о[д] тeј длaке, ишчiсти мeсо от 

кoске Се, от сотoне се бранiле љuди сêз бeли лук Бе, сêм сакaта од нMге 
Шт, о[д] дaске напрајeно ГБ, не мoже от свiње Ви, от платiне напрaјл’е у 
шuму Су.

б. Предлог из:
Искочiсмо нaдвор ис кuће.; а јен-мiш излEна из рукaјце Се, Дoшле и 

уMни из дрuге држaве. Ја, Дотерiше не ис планiне дoле у пMље. Шт, Ги тeчоў 
слuзе из oчи људiма Го, вêшке се измiјоў ис кoсе Су.

в. Предлог зад / позади
в1. зад: Тeўци ти су зат крaве.; имaло и јагaњци зад oўце. Се;
в2. позaди: Uзем јaјца ако вiдим позaди кокMшке. Вр, Жене турале јено-

лuкче позaди колeпке. Го.
г. Предлог међу (миђу) / између (измиђу)
г1. међу (миђу): смо се крiле међу кuће, имaло нeшто међу тeј држaве 

Ја, а бEше јен-бoлес мiђу крaве Вр;
г2. између (измиђу): Пrво бeше свaђа измiђу јетrве, па пoсле измiђу 

нaс. Вр, Кaжи ми ако си видeја нeшто измиђу њiве. ДБ, Немaло нiкêт свaђа 
измиђу мoје јетрве. Го.

д. Предлог испод:
И мi смо крiле пuшке iспот штiце. Се, Свaку недeљу проснEмо 

слaму iспот јетрве. Го.
ђ. Предлог испред:
СвE што требaло имaло iспрет ћeрке.; турiмо по јен-тaњир испрет 

свaке жeне Ја, Имaла трi ћeрке. Испрет свe ћeрке морaло iсто. ДБ, ДалEко 
бiло, тeшко тeбе ако се нaјђеш испрет самовiлке. Го.

е. Предлог повише:
Чeсто летEле и уMрли повiше бачeјње. Вр, Имaло и по дрuгa дрвeјћа 

повiше вrбе. Ви.
ж. Предлог без:
Сêге је потeшко да се жiви без owце. Ја, Нeма јaјца бес кокoшке у двMр. 

Вр, да чuwаш oўце бес пaре Бе, Смо се плашiл’е да идeмо нMћом и бе[з] 
самовiлке. Др.

з. Предлог до:
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Uзи ги и мoје, ако ти је до њiве. Се, А кêт стигнEмо до пrве кuће у сEло, 
станEмо да се одмoру волuи. Бе, А Мiлка па седнuла до стaре жeне. ГБ, 
Iма да се iде јeн киломeтар до вичaнске њiве. Го, Па бiћи ће ми дaдеш до 
Вел’iке пoсте. Др.

и. Предлог близо:
Мoј сiн нe волeа да бiне блiзо девMјке. Ја, И вuци прiшле блiзо нaше 

oфце. ГБ.
ј. Предлози куд / код
ј1. куд: па га однeсем кут крaве Шт, И трEба да отiнеш куд жeне што 

гасiле жaрље. Бе, Ако смо бiле бMлни, iшло се куд никoје бaбе што лeчо. ДБ, 
кут кокMшке тoј морaло да iма вêшке Др;

ј2. код: Мuка ако улeне вuк код owце. Го.
к. Предлог преко:
нарEдим ги пrко свe онeј кrпе Се, исiпем вријeну вoду преко стенiце 

Вр, тuриw кrпу преко каљенiце Др, Ако iма нeшто дoма, рашiри преко 
тепсiје. Ви.

л. Предлог у:
сêк тuрим дe гoдар, у Пoсте нe се мrрси, мaтке се заковaле у грeде Се, 

пoсле слeну у Росuље, што прaју свaдбе у Пoсте, јa не дaам у Пoсте да се 
прaи, н^јћу у ПMсте, греwoта у Пoсте Шт, сaмо у гaће га остајле Бе, скuпиш 
снопoе у камaре ДБ, и у лiје турaле тoј, у додMлке iшле кoј оћaле, лaор у рuке, 
свекrва имaла сiто у рuке ГБ, бiле смо дoле у Лужiне Др.

љ. Предлог врз:
па турaмо вр[з] штiце јoш да се шuши Бе, и се турaло да се покрiје врс 

колEпке ГБ, летeло вр[з] смрEке Су.
м. Предлози после / по (генитивно значење)
м1. после: Пoсле вêшке имaле и стенiце ДБ;
м2. по: тoј мoже и по ПMсте Се, бiћи по ПMсте свi ће имaмо ГБ, Синowи 

ће ми дoђо по Свете-Трoјце. Го, Ће се вiди aл iма по КрстанMше. Др.
н. Предлог по (локативно значење):
отiно по планiне, а iшле и по цrкве, тoј сêм чuла по жEне, по њiве 

да се тuра, се метaа по њiве, смо мљeле свe по воденiце Се, iшо по дрuге 
држaве Jа, би се двoјле по мавaле, по породiце iма тaко; Ће рiка крaва по 
њu, ће рiка по тeј жEне.; по овeј брдiне нe могaа да iде нiкој, сечEно је и по 
ливaде, ће се утепuјеш по чuке Бе, и по њiве смо iшле, да iде по лазaрке, па 
нoси по бaбе, идEмо по њiве, се котrља крuшац по њiве Шт, и свi iду по 
снaше, предавaше по кuће ДБ, па по комшiје ги тEрам, iшле по кuће, по кaрпе 
iма; Жeне кoје нe рађaле, iшле по бaбе да ги трiјоў.; iшле по цrкве ГБ, iшле 
по жeне да глEдоў; по пченiце рaсте нaј вiше, по ченiце и по ливaде; живeле 
по кaрпе; Нeки по рабoте, ка мi овaко. Го, смо iшл’е по њiве, по л’ивaде смо 
iшл’е, не мoра да дaваш по комшiје, iшле смо по ливaде Др, нe сêм трчaа 
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по девoјке хiч, јa сêм iшо по рабMте, сeди по кафaне Ви, iшоў по држaвне 
рабMте, сêм iшла по болнiце, турaле по њiве крстeве од лeске Су.

њ. Предлог против:
Нe смо могaле сaми да ратујeмо против дрuге држaве. ДБ, Имaла трi 

снaше. А прoтиў свe снaше лoшо зборEла. Го.
о. Предлог место / наместо
о1. место: А Цeца мислEла да је iсто снaе место ћeрке. Ја;
о2. наместо: Пo дoбро је да iмаш њiве намEсто ливaде. Го.
п. Предлог крај / креј / кри
п1. крај: Свi смо терaле стoку крај вичaнске ливaде. Др;
п2. креј: Не помaга ни свi да трчiте креј сeўске њiве. Се;
п3. кри: Нiје дoбро да терaте стoку кри њiве. Ви.
р. Предлог през / проз
р1. проз: партизaни бегaле од НEмце про[з] шuме Се, слuнце се видEло 

про[з] штiце Ја;
р2. през: А пре[з] шiндре проодiла и по никoа кaпка. ДБ, Имaло прес 

копрiве по мaло цвeјће. ГБ, Морaле смо през вrбе па до ЛепEнац. Ви, па тrчи 
по крaве през бuке Др.

с. Предлог низ:
ка да iшло нeшто низ њoјне рuке Вр, Тeкло от кiше ни[з] свe мавaле ка 

да сiпеш сêс кaнту. Го.
т. Предлог уз:
Aј да видiмо кoј можeмо да се укачiмо уз овeј кaрпе. Го, Кê[д] да вiдим 

– oно мрawке ус кuће. Др, верверiце сaл рiпоў уз бuкве Су.
ћ. Предлог на:
и на тeј мaтке се редiло мeсо, на рuке шiле, кêт се донeсе ис цrкве 

се тuра на нaћви Се, eте на врaта iма, от стрuје изгубiле вiдê на зарaнке 
Jа, На Крстанoше iшле вaко сељaни. Шт, на Свете-Трoјце носiле барјaце, 
на панталoне Бе, дEверр ми бiја на рuке ГБ, обрaдиш’ гу на брaзде Др, на 
Шaрске вуMде, кêт се нагaзи на змiске кoске, сêк смо окренuле на овeј дрuге 
сл’iве Су.

у. Предлог под:
прiшло гу пот сiсе Jа, и сêкрiјеш под рuке Се, немaло млoго трaва под 

гребuље Вр, имaло да се рiне пот крaве Шт, бoдне му под мiшке Бе, пот 
колeпке смо стаљaле Го, Смо турaл’е л’Eсе и се увaту џивџaри под л’eсе. Др.

ф. Предлог пред:
ф1. Локационо значење: Тaлу смо турaле прет крaве. Ја, Нaј дoбро 

једeње смо турiле пред зêве. Вр, Лoшо бiло што се свадiсмо прет снаве. 
ДБ;
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ф2. Временско значење: Тoј бiло нiгде пред Вел’iке пoсте Су, И ме 
зговорiле прет СвјEте Трoјце. Го, Требaло на двa дêна прет КрстанMше. Ви.

х. Предлог за:
дарoви за матерље Се, па да отiнем за копрiве Jа, рaдос за удовiце 

трi што бiле, свaк ће ти прiча за мађiје Бе, нe ми збoри за богiње Шт, 
мoј Mтац ми бiја за овeј партiје ГБ, причaл’е тaко за самовiл’е, за кMзе iма 
посEбно Др, за овeј годiне ти прiчам Ви, за тeј паре се косiло, тuј дe смо 
узимaл’е плoче за кuће Су.

ц. Предлог сêс / с / са
ц1. сêс: и сêз гребuље га завлaчиў, па ги вржувaле сêс мафeсе нMге, тoј 

тaко сêм радiла јa сêс мoје детешњiне (: „људска постељица“), и сêс мEтле 
кропiле, а се покривaле и сêс шiндре о[д] дrво Се, смо се поделiле сêс 
чичeве Jа, сêс лoше уMчи, да пренесeмо сêс крaве Бе, се накiте лeје  сêс врбoве 
гранчiце, сêс вoде ги крoпу ДБ, свi се окuпоў сêс трaфке, сêс ружiце, сêс 
тeј копрiве ГБ, сêс вiле се дизaла слaма, па сêс вiле подiзај натaмо, сEкле 
сêс макaзе Го, сталaжа напраeна сêз дaске Др, заградEно сêс л’Eсе, сê[с] 
шiндре покријEна Су;

ц2. с: кuћа се кiти свe с тeј вrбе Шт, и с рuке га измEш’аш’ Др;
ц3. са: са лопaте овeј о[д] дrво Ви.
60.2в. Предлошки скупови
а. Предлошки скуп за од:
И вaрдеше га, мaјке, за од врaне, за от сврaке, вiка. Jа, Тoј за от 

крaсте се чuwа Шт, А тoј бiло дoбро за от кашљiце. Бе, Давaло се да пiје 
дEте за од богiње ГБ.

б. Предлошки скуп за у:
за у бaшче смо турaле Шт, Ће берEмо тoј за у њiве. Бе, Aл ће iма за у 

чичeве да однесEмо? Го, берeмо сирEње за у сeстре да однесeмо Др.

60.3. Датив множине

Више наставака у Дмн. овог деклинационог типа  упућује на сусрет 
старијег наставка -ам, карактеристичног за северношарпланински ареал, и 
новијег наставка -ама, пристиглог у Сиринић са присељеницима у чијем го-
вору је нови наставак био стабилисан.

а) Наставак -ам:
ни тoј нe ги вaља твојeма ћeркам, а ни старEма жeнам, кaжи  ги сEстрам, 

ако мMжеш па да кaжеш јетrвам, а и ћEркам помагaле, да дaде дaр и тEткам 
Се, ће однесEмо крaвам бuнгур, ни кокMшкам нe ги искaча јaјце, зêвам дEца 
да ги умiроў, мaчкам узMше мачiће Ја, И дEца моeма сeстрам, ако мoже и 
жEнам, свEм ћEркам Вр, ако дадeте комшiјам, и твоeма снaвам дaва, дaдеш 
oўцам, ни њинEма крaам, крawам ги секнuло млEко, зетовEма сeстрам Шт, и 
ће принEсеш гостiнкам, нiт се дaва девMјкам, јунiцам и oўцам, а снaам не 



Радивоје Младеновић388

казaла Бе, ако прaиш мађiје крaвам ДБ, да помMгне и комшiјам ГБ, и вимiћи 
отeкле крaвам, мoмци рекoше девMјкам Го, и oфцам да нaпрај мађiје, крaвам 
се посiпе, у тrло и oўцам Др, нiкој сêга комшiјам не мeси, и снaвам дaва, 
дaла дaр братанiцам, и се нарeди снaам; Пrво дaдеш aл owцам, aл крaам.; 
А свe су iсте – свекrвам нiшта нe ги вaља.; жeнам не верuје, ни онeма 
крaам, aл тeма owцам Шт, овeма мaчкам мачiћи Др, Нeмој ни тEма мeчкам 
да дiраш мечiће! Ви, толиквEма крaвам ги секнuло млeко, и сEстрам дeца 
ги отiшле у Немaчку Су.

б) Наставак -ами:
Ни овEма женaми не верuје.; и свe што се однeсе женaми.; Отiшле 

мuжи на рабoту и мојeма сестрaми.; Кравaми смо давaле и тaлу да јeдо.; А 
сêге ср^јћа женaми што iма и машiне за перEње. Се, А штo ћeмо оўцaми кêт 
пaдне сњeгк?; СвEкар ће нарeди снавaми штo трeба да се рабoта.; А мi смо 
се радуwaле и нашeма  теткaми.; ће помогнEмо и овeма женaми, чарaпе 
да сêплетeмо нaми женскaми Ја,  Ја, и тEма кравaми тaлу, па ћeмо овeма 
оўцaми; Нe сêм ги ћутeла мужњевEма сестрaми.; А тi штo нe си казaа 
снаaми? Вр, ПостарEма сестрaми донeја дaр, помалEма нiшта.; нiшта не 
трeба старeма женaми, нашeма кравaми, Којeма женaми да однeсем?; сêм 
се радуwaла и тEма теткaми Шт, Тuја ги је ометiште вуцiма и мечкaми.; 
Мојeма зêвaми нe ги бiло прaо што ми помагaа мuж.; Нe смо могaле да 
помогнeмо свEма ћеркaми.; Немaло сoл да дaдем нi оwцaми, нi козaми, нi 
кравaми.; Aл нe си казaла тeма снаaми?; овEма јуницaми Бе, ни тeма женaми 
нe верuје, ни сестрaми да не кажeте; ОвEма оўцaми секнuло млeко, а тEма 
нiје.  ДБ, и јетрвaми смо помагaле, којeма женaми да кaжем; Ако увaтиш 
сaм мiше па да дaдеш тEма мачкaми.  ГБ, помoгла тaко женaми, однeси сeно 
кравaми, ги бiло за чuдо сестрaми.; Ако си могuћна, црквaми се однeсе по 
нiки дaр.; Ако iмаш, дaди и јуницaми. ГБ, Aл вiдиш кaко се товaри млoго 
онeма магарицaми. Го, турaл’е смо сoл’и и кравaми, козaми кêт се однeсе, 
ћеркaми нашeма нe требaло ни да се збoри Др, млoго смо зборeл’е снашaми, 
и свекрвaми се давaло дaр Ви, нашeма ћеркaми нe ги останувaл’е дeца, а кaко 
смо могaље да помогнeмо и тeма женaми Су.

Наставак -ами може бити остатак некадашњег инструментала  из 
времена мешања наставака множине и двојине и процеса кристализације 
новога наставка у Дмн. Чињеница да и именице с. р. имају овај наставак 
можда указује на порекло -ами, као наставка насталог у процесу даљинске 
дисимилације, пошто се у два финална слога ових двеју скупина именица 
налази /а/. Овакво фонетско објашњење подржава и чињеница да од имени-
ца м. р. на -ø нема наставка -ими. Потврда типа мужaми нема, зато што је 
основни наставак за ову скупину -има, а наставак -ам се везује углавном за 
Штрпце, као утицај горанског система оствареног кроз досељавање горан-
ског рода Љубићи у ово насеље.
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На стабилизацију -ами у Дмн. пресудну улогу могли су и да одиграју 
нови облици Дмн. заменица нaми, вaми, који су се наставком подударали 
са старијим облико инструментала овог деклинационог типа (Младеновић 
1997: 151).

Присуство Дмн. с наставком -ами у јужнометохијском подгорском гово-
ру (Младеновић 1997: 151, Младеновић 2016б: 149) само је део заједничких 
особина сиринићког и овог говора.

в) Наставак -ама:
и пoсле тaј цiк дaш свињaма, однeсеш кравaма, бuнгур кравaма Др, 

само ако спомнеш ћеркама, а и зêвaма се носи, ако има и сестрaма се даде 
Ви, и кравaма тaлу ако има; Ал немало и јуницaма да однесеш? Су.

Наставак -ама, поред основног -ами, бележен је у најисточнијим 
насељима Сиринића, што упућује на то да је подржан контактима са 
оближњим јужнометохијским подгорским и јужнокосовским говором.

г) Наставак -има:
Именице м. р. на -а гaзда, судiја, терзiја под утицајем природног м. р. 

имају наставак у Дмн. карактеристичан за им. м. р. на -ø:
партизaни свe ги узoше газдiма, припретiше ги судиiма Се, казaсмо 

газдiма за рабoту, нећaле да дaдо рабoту другeма терзиiма Ја, свe ги укрaле 
судиiма у Урошeвац, мaти ми зборeла што помагaле терзиiма кêд iшле у 
пошијeњу. Бе, А кaко мoжеш да ги се врaтиш газдiма?!; прiчо кaко никoји 
однeле дарoве судиiма ДБ, Aл и газдiма? Др.

Д Е К Л И Н А Ц И О Н И   Т И П 4:
ИМЕНИЦА МАТИ

61. Именице на -и – „мати“ и „кћи“ – у сиринићком говору имале су 
еволуцију сродну оној у ареалу са којим је овај говор у судбини именске 
флексије у већем делу имао заједничку еволуцију.

Именица „кћи“ у потпуности је пришла именицама ж. р. на -а.
Именица мaти једним делом уклапа се наставцима у именице -а 

деклинациије, другим делом чини сама за себе образац. То је разлог зашто 
се издваја у посебан деклинациони тип.

Од свих осталих именица мaти се разликује наставком -и у Нјд. У за-
висним падежима оба броја опстаје старије проширење основе -ер-. У ОПјд. 
наставком -ø удаљава се од свих осталих именица ж. р. Осталим наставцима 
уклапа се у -а деклинациони образац: а) наставком -е синкретични су Гјд. = 
Дјд. = Лјд., б) у Нмн. = ОПмн. наставак је -е, у Дмн. потврђени су наставци 
-ам, -ами, -ама.

Специфичност је ове именице што према Нјд. мaти има два множин-
ска облика – матeре и матeрље.
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61.1. Једнина

Наставци једнине
Нјд. -и
Гјд. -(ер)-е
Дјд. -(ер)-е
ОПјд. 
(Ајд.) -(ер)-ø

Вјд. -и
Ијд. (-(ер)-ом)
Лјд. -(ер)-е

61.1.1. Номинатив једнине:

мaти нe iшла, iде мaти Се, жiти мaти, мaти Бојaна, мaти кa ће iде 
у бaњу, мaти Јаглiка Ја, мoа мaти нe iшла да жњeје Вр, што ги донeла мaти 
за нoзбу, нe му давaла мaти Шт, мaти мoјему дEде, па пoсле мaти мoја, 
жабiна мaти да uмре, мaти Наталiја, ће ти uмре мaти Бе, дoђе је мaти, 
мaти понaпре нe iшла ДБ, мaти седeла дoма ГБ, мaти детeту нe iшла у 
цrкву, њoјна мaти гу се преудaла, мaти Дoста, мaти ми бiла из Вiче Го, 
мaти ми бiла owде и[з] сeло, тaко ме родiла мaти Др, нe му имaла мaти, 
мaти ми је из Врбештiце Ви, тuj мaти кaже, дoшла онaј мaти његowа, 
мaти испrво, мaти мoа, мaти ми бiла и[з] Сewце Су.

61.1.2. Генитив једнине:

изнeла пред матeре свe што ткaла, без матeре нeје лêко Се, чiча бiја 
до матeре, од матeре не мoже нiшта лoшо да чuјеш Ја, свi смо дoшле да 
питaмо ку[д] твoје матeре, јa сêм бiла пrва у матeре Шт, uзе тaј кoј је пrви 
у матEре ГБ, кêт се принeсе до матeре Го, Пrв у матEре тuри у uста зrно. 
Су.

61.1.3. Датив једнине:

Mцу и матEре давaла дарoве Се, требaло да кaжеш и матeре Ја, не 
трeба нiшта мoјзи матeре Вр, дoшла о[д] далEко и донEлa матEре; Тeма нe 
ги дaла, њiма, сêг њoјне матeре; дaла дaр пoсле матeре, oцу, брaту. Јa мoје 
матeре Шт, матeре мoје ги бiја чiча Бе, немaло да се дaде мoје матeре Ви.

61.1.4. Општи падеж једнине:

кoа нeма мaтер Се, за мaтер бiло тeшко Ја, нe видeле ни мaтер, нe се 
збiри тaко пред мaтер Вр, не могaла да онoди нi сêс мaтер, нe си ми рeкла 
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за мaтер Шт, нe смо повикaле ни нaшу мaтер Бе, мaтер пратiја; бiја ми 
сê[с] жeну, сêз девoјче (...), с мaтер ГБ, ТEшко смо живeле сêс маћiју, без 
мaтер. Го, смо работaл’е сêс мaтер, сêл сêс oца сêм бiла и сêс мaтер, дoма 
смо гл’едaл’е благoту с мaтер, сêм запазiла мoу мaтер, сêс мaтер дoма, па 
сêс мaтер смо седeл’е Су.

61.1.5. Вокатив једнине:

Тi, мaти, нe си дoбро iч. Се, Нaмој, мaти, и тi тaко да збoриш! Вр, 
U, брe мaти, сe с тeј твoје празнiце!; Мaти, зaшто не мрсiмо? Шт, A, брe, 
мaти! Бе, Aл си се уморiла, мaти? ГБ, Мори-мaти, дe требaло да iдем? Го, 
Aко, мaти. Ви.

61.1.6. Инструментал једнине:
Би знaла да си бiла матEром. ДБ, Нe би га молeла нiт да бiла матeром. 

Др.

61.1.7. Локатив једнине:

и сêм се успaла при матEре Се, дEте требaло да бiне при матeре Шт, 
Нiшта нe ће ти бiне ако си при матEре. ДБ.

61.2. Множина

Наставци множине
Нмн. -(ер)-е 

Дмн. -(ер)-ам
-(ер)-ами

ОПмн. 
(Амн.) -(ер)-е

Вмн. -(ер)-е -у

61.2.1. Номинатив множине

а) матeре: Ка мi што бринeмо, и нaше матeре бринaле. Се, свE матeре 
искочiле на сoкак да вiду свoу дeцу Ја, Ако трeба, и матEре ће дoјђо. ГБ, 
сêге iдоw и матeре Су;

б) матeрље: Њiне матeрље су сeстре, матeрље ги су вrс; Дрuге 
матeрље па пo брiну за дeцу, овaј iч! Шт, ка да су oне па никoе матEрље 
Бе, збoру кaко бiле никoе матeрље ГБ, матEрље вaља да брiно за дeцу Го, 
матeрље побегoше у кuћу Др.
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61.2.2. Општи падеж множине

а) се работaло повiше сêс матeре Се, свi смо чекaле матEре ДБ, па 
дEца рaда трчaле пред матeре Ви;

б) немaле пoмоћ ни од матEрље Вр, Љuди имaло што имaле матEрље. 
Ја, ће бiне ако је до матEрље Бе, ако видiте и нaше матeрље ДБ.

61.2.3. Датив множине

У Дмн. им. мaти интегрише се у им. на -а:
а) Наставак -ам:
а1: ако iма и матEрам, њинeма матEрам Шт;
а2: дoшле дEца и тeма матeрљам Ви.
б) Наставак -ами:
б1: И нe требaло свe да се кaже матерaми Се, лêко ги је нашEма 

матерaми Вр, а матерaми је жaў за дEцу Шт,  и зêр матерaми да забранiте 
да дoђо Го;

б2. нiт смeло да се кaже матерљaми Шт, ако однесEмо и матерљaми 
Го.

ЗБИРНЕ ИМЕНИЦЕ

62. Законитост језичког развитка да се истозначне односно блискоз-
начне варијанте елиминишу потврђена је и на судбини збирних именица. 
Несагласје семантике и граматике ових именица утицало је на редуковање 
збирних именица кроз морфосинтаксичку плурализацију облика или кроз 
плурализацију конгруенције уз ове именице. Обим неутрализације збирних 
именица плурализацијом већи је од обима сингуларизације именица pluralia 
tantum, како је и – иначе – у сродним говорима Метохијске и Косовске кот-
лине (Младеновић 2013: 202).  Обимом преосмишљавања збирних име-
ница призренско-јужноморавски говори коме припада сиринићки говор184 
представљају зону у којој је овакво преструктурирање најобухватније у ок-
виру српског дијалекатског простора. Факултативним чувањем категорије 
збирних именица, међутим, сиринићки говор се унеколико удаљава од 
јужнометохијских и јужнокосовских говора у којима је категорија збирних 
именица практично неутралисана плурализацијом, а приближава се сретечком 
и горанском говору, у којима је ова категорија нападнута али не и разорена.

Општим тенденцијама и резултатима експанзије семантичке конгру-
ен ције уз збирне именице, говори метохијско-косовско-сиринићког под-
ди јалекта део су ареала српских говора који су претрпели балканизацију 
(Богдановић 1979: 133, Богдановић 1987: 266, Ћирић 1983: 107–108, 

184 Више о судбини збирних именица у говорима југозападног дела Косова и Метохије 
и околним областима в. у Младеновић 2005: 169–173, Младеновић 2011а: 206–225. 
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Марковић 2000: 236–237, Јуришић 2009: 130; Видоески 1962: 240)185. Ова 
иновација у систему последица је опште тежње ка упрошћавању система.

Збирне именице на -је

62.1. Нестабилност збирних именица на -је илуструју и примери у 
којима нема доследности у потреби конгруентних речи у истој клаузи: Овoј 
вoће нiје ка овeј дрuго вoће Др, тoј тêнко прuће се искршiле Ви.

Збирна именица на -је у Нјд. и ОПјд.:
имaло тêнко186 прuће од лeске, на овoј откMсје Се, јeна змiја у овoј 

руковeђе, донEси тaј снoп сêс тoј пo голeмо прuће, А тој-жaрље пiшти у 
вMду.; Нe бiло млoго снoпље, а и руковEђе се брaло, видiја сêм кaко се гaси 
жaрље Ја, нaпрај пo голEмо руковeђе Вр, и кêд uзеш тoј прuће, за тoј нaј 
дoбро бiло врбMво прuће, ако се убrциш на сuво тrње, на овaј бaгрен имaло 
oстро тrње, а и жaрље бiло у вMду, uзи мoкро прuће па плEти, а тoј прuће 
ће се ошuши Шт, узeмо мoкро прuће ис пoток, и кêт пoчне да пaда ченiца 
от сuво клaсје Бе, његoво руковeђе uвек бiло поголEмо ДБ, пиштEло жaрље, 
у вoду тuри Цигaнка тoј жaрље ГБ, нe бiло бêш голeмо снoпље, сêс тaкво 
прuће ће се вrже снoп, у тoј руковEђе Го, а тi донeси тoј прuће Др, у тoј 
откoсје Ви.

Именица цвeјће у више примера потврђена је са једнинским обликом: 
А ће понeсоu цв^јће, рaзно цв^јће, рaзно цвeјће – рuже. Се, свaко цв^јће што 
имaло по бaшче узeмо, свaко цв^јће што iмаш по бaшче, па сêс онoј цв^јће 
да пожњiје Го.

И ова именица, међутим, није у потпуности опстала у збирној мно-
жини, пошто су забележени и примери са множинском конгруенцијом која 
упућује на то да је употребљен ОПмн., а не ОПјд.: сипeмо вoду и на тeј 
цв^јће ГБ, и накитiмо сêс онeј цв^јће Др.

Именица грoјзе потврђена је само са једнинском конгруенцијом: имaло 
грoјзе да се кuпи Го, слaтко грoјзе, Збoру што имaло понaпре грoјзе и у Вiчу. 
Ви, турaле у кaцу i цrно i бEло грoјзе Др, ако кuпиш кисeло грoјзе Су.

62.1.1. Плурализоване збирне именице на -је

И у сиринићком говору, који је и иначе у еволуцији морфолошког си-
стема под снажним утицајем граничних метохијских и косовских говора, 
слаби збирна множина на рачун системске, па је плурализација ових имени-
ца са уопштавањем Нмн. на -и (прuт : прuћи) обележје и овог говора.

185 Каснија истраживања кориговала су Белићев закључак о томе дa у овим говорима 
доминира граматичка конгруенција атрибутских речи, а да је семантичка спорадична (Белић 
1905: 230, 399).

186 Због значаја облика контролора конгруенције  за одређивање статуса именице, у 
овом одељку наводи се и контролор конгруенције.
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а) Номинатив множине на -и:

нe требaло да се сeче прuћи, голEми тrњи на бaгрен, се uзе прuћи па 
плeти, ако iма пo тêнки прuћи, и коштaњи се пEчоў на Бêњи вeчер Се, 
скiнеш кê[д] пaдноў лiсји (обичније лiсти), голEми тrрњи изрaсле, и прuћи 
да се ошuшу Ја, имaле тrњи през њEга, голEми прuћи, а жaрњи на свe срaне 
Вр, а коштaњи се купuје, и кêт се вiду голEми снoпљи Шт, а клaсји нe бiле 
uвек бêш пuни ДБ, искочiле корeњи и[з] зeвње ГБ, Ако су откoсји дебEли, 
ако iма пuно трaва, изокренeмо онeј откoсје свe, цeлу њiву. Го, Па овoј у 
средiну, прuћи. Прuћи од лeске.; А лeска oнде, дrвљи. Го, овiја oстри тrњи 
Др, и тrњи iма Ви, прuћи се набeре да вrжеш снoпље Су.

Док су именице са изразитијим значењем збирности у којој се не 
уочавају лако појединачни чланови збира (прuће, тrње, жaрље и сл.) само 
факултативно подлегле плурализацији, именице камeњи, грумeњи изашле су 
у потпуности из категорије збирних именица, пошто су потврђени само при-
мери са плурализацијом. Оваква судбина камeњи, грумeњи у вези је са вели-
чином реалија и лакшим уочавањем појединачних јединица у мноштву. Ове 
две именице, даље, у потпуности су се интегрисале у једнинско-множински 
однос, пошто је /-њ-/ из плурализоване збирне множине постало део основе 
у укупној парадигми (в. т. 34.3.1).

Нaј пrво камeњи се збeре за кuћу, утепaше не овiја грумEњи Се, тiја 
голeми грумEњи, iма цrни камeњи у Муржiцу Шт, Шuпљи камeњи ги зовEмо.; 
се постaву камeњи, да се стaвиў онiја камeњи Го, а кêт се ошuшу грумeњи 
Др, Кê[д] да вiдим – грумEњи на њiwу.; камeњи се брaле и у Муржiцу Су.

б) Општи падеж множине на -е

б1. ОПмн. са контролором конгруенције:
зберEмо мoкре снoпље на јeно мeсто Се, принесEмо по голeмe камeње 

до мајстoре Ја, сEчем врбoве прuће Бе, па је заграђeно сêс мoкре прuће Бе, 
требaло да исEче овeј корeње ГБ, Ако су откoсји дебEли, ако iма пuно трaва, 
изокренeмо онeј откoсје свe, цeлу њiву. Го, влaчка бiла з голeме тrње Су.

У следећим примерима именица је заправо у ОПмн., пошто је у 
пасивној односно егзистенцијалној конструкцији семантика утицала на об-
лик. На ОПмн. упућује у контролор конгруенције – придевска јединица у мн. 
усклађена са множинском моцијом рода која није истрвена у сиринићком 
говору:

коштaње се предавaле у пiјац Се, имaло врбMве прuће у пoток Вр, се 
стаљaло голEме камeње на кuћу Др, и уMстре тrње изaђу Ви.

б2. ОП мн. без контролора конгруенције
С обзиром на бројност потврда са плурализацијом збирних именица на 

-и, у следећим примерима, или у већини њих, употребљен ОПмн.:
от камeње имaло, посiпем га сê[с] жaрље, гaсу жaрље, па тuроў 

у жaрље, пoсле жaрље тuроў, да гaсу жaрље кот Цигaнке, одмa тuри у 
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жaрље, тuри тuј јoпе камeње, по камeње чичEле, једeмо коштaње, коштaње 
припремaмо да печEмо, насeчоu прuће и уплEтоu, ће напрaју от прuће, 
загрaдиu от прuће Се, и се тuри у цв^јће, угaсиш жaрље Ја, одвржEмо снoпље 
у гuвно, ће донесEмо прuће кот кuће Вр, сêс камeње се зидaло, ако смeш да 
улeнеш у тrње Шт, Па трeба тi да iдеш да гaсиш жaрље. Iде да угaси 
жaр куд никoје жEне кoа знaла да угaси, па онoди. „Жiми Бoг, мађiје ти су 
учињeте.“ Тaмо пuштоў у вMду жaрље да пiшти. ДБ, прuће смо брaле ГБ, 
Iма никoа и о[д] тrње Др, Увrтиў мuжи прuће, па сêс прuће Су.

62.1.2. Општи падеж множине на -и

Број потврда није велики, што је корелативно са високом стабилизацијом 
ОПмн. на -е у сиринићком говору (в. т. 55.1.2).

Напрaју се лEсе от прuћи Бе, изгребaа се на сuви тrњи Др.

62.1.3. Номинатив множине, општи падеж множине на -а

Нестабилност збирних именица и у сиринићки говор, како је и иначе у 
граничном јужнокосовском (Младеновић 2013: 204), увела је у систем нови 
множински облик на -а, развијен према једнинском облику збирне именице 
на -е, тако да се  формира системска множина (-е : -а)

И да вrжеш сêс тaј прuћа. Се, мi нE смо вржуwaле сêс прuћа, и у тeј 
пeрја uдри вoда Ја, на жaрља се тuри јeно дrво, uзе се прuћа Шт, имaло 
пeрја у воденiцу ГБ, па пrшти вода от пEрја, овaј прuћа eт овaко окренEмо 
Го, у голEма снoпља, се омoкру прuћа Ви, стал’aл’е тeј дрвeјћа, ако се омoкру 
снoпља у њiву Др, Јeн вржuје снопoве у прuћа.; ће ти изгoру рuке жaрља Су.

Овај морфолошки тип потврђен је у свим пунктовима сиринићког го-
вора. Веће је снаге у источнијем делу Сиринића, окренутом јужном Косову.

ЗБИРНЕ ИМЕНИЦЕ НА -а (дeца, брaћа)

62.2. Дистрибуција облика збирних именица дeца, брaћа и присуство 
једнинских односно множинских облика у различитим падежним значењима 
у сиринићком говору не разликује се од дистрибуције на већем простору 
ближих и даљих српских говора187. У идиомима ове зоне једнински облици 
срећу се у Н и А односно у ОП, затим В, док се множински облици јављају 
у Д.

Парадигматска неусклађеност једнинских и множинских облика ни у 
сиринићком говору, како је и иначе у околним говорима, не прати суплети-
визам заменичко-придевскe парадигмe, пошто су контролори конгруенције 

187 Овај ареал простире се од северног дела Шар-планине, Метохијске и Косовске 
котлине, преко косовско-ресавске дијалекатске области до Баната (Павловић 1939: 169, 
Ивић1957: 196, Јовић 1968: 86, Реметић 1996: 475, 476–477, Ивић–Бошњаковић–Драгин 
1997: 67–68, Младеновић 2001: 317–318; Букумирић 2003: 216–217, Младеновић 2011: 212, 
Младеновић 2013: 205).
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уз једнински облик именице и у сиринићком говору најчешће у множи-
ни188. Оваква плурализација конгруентних речи, заправо, представља 
регуларизацију конгруентних речи према лексичкој множини ових имени-
ца. „Овакво превладавање множинског значења над једнинским обликом 
поједностављује модел слагања, пошто све конгруентне речи припадају 
истом граматичком броју, чиме се избегава несагласје у граматичком броју 
између атрибутски и предикатски употребљених јединица“ (Младеновић 
2013: 205).  Оно што сиринићки говор донекле издваја из ареала коме овај 
говор припада је недовршена семантичка конгруенција придевских речи, по-
што се – поред остварене плурализације, срећу и примери са граматичком, 
једнинском конгруенцијом у ОПјд.

Преосмишљавање наслеђене парадигме у сиринићком и околним гово-
рима последица је несагласја граматичког (јд.) и реалног броја (мн.).

Оно што сиринићки говор, такође, уклапа у опште стање говора ареа-
ла коме припада је и обимнији аналитизам именица дeца и брaћа у односу 
на остале именице -а деклинационог обрасца. Изразитији аналитизам ових 
именица структурно се наслања на једнински аналитизам им. дeте. То је раз-
лог зашто је број очуваних флексивних падежних дистинкција ових именица 
онакав какав је у јд. и мн. им. с. р. (Н = ОП = В, Д). Оваквој морфолошкој 
ситуацији доприноси и то што флексивни Гјд. на -е у дeца и брaћа није по-
држан синкретизмом са Дјд. и Лјд. именица деклинационог обрасца, како је 
код осталих именица -а обрасца189.

62.2.1. Номинатив

Пa дEца јeле, а не останuјоў дEца, зрaва дeца ми бiле, Дoбра ми бiла 
(!) дeца. Нeка ми су жiви.; и сêг овaј дEца тaко, веселiла се млaда дeца Се, 
Те мoа дeца нека се цrцкоў.; дeца бiле рaди за кокoшке, овiја мuшки дEца, 
кêд онoдиў дEца, дeца скuпу нeке смрeке, дEца рaда; ДEца вiше израснaле. 
Али oни су радMсни, кêт ће дoђе јeсен.; и дEца радoсни бiле.; А дeца мoји 
бiле рaди Ја, дEца, мaла, утEпоў врaпче; кêд ми бiла (!) мiцка дEца, сêг деца 
сaми су вuци, жiми дEца, овoј  су мiцка дEца, дEца кêд ми бiлa мiцка, дEца 
пiшту, кoму су помaла дEца, дeца ми бiле мaли, дeца ми бiле гoли Шт, тoлко 
имaле дEца, остaле дEца сиромашчiћи, јa iсто ка тiја дEца, дEца дêнêшњи 
би требaле; Нaши дEца, од owде што iшле по шкoле; по никoји дEца и пoсле 
носiле Бе, дEца се љuту Шт, дEца сiтна, мi смо бiле дeца ГБ, дeца жeнска 
Го, посEбно јeл’е дEца на сoвру Др, терaл’е дEца волowе, дEца ми порастoше, 
а дEца ми бiл’е бiстри ка злaто; Мaл’и дEца, јeс.; дEца се скuпиў, пoшто 
плaчоw дeца Су;

188 Више о плурализацији конгруенције уз им. деца и браћа у говорима југозападног 
дела Косова и Метохије в. у Младеновић 2011а: 212–215.

189 Овако се објашњава дистрибуција облика ових именица у ареалу коме припада 
сиринићки говор (Младеновић 2013: 205–206).
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овiја брaјћа оженiше се, ни њoјни брaћа немaле Се, онaкви брaћа Ја, 
Мoји брaјћа, свi четворiца, отидMше у Младенoвац. Вр, брaјћа отoше, брaјћа 
се свадiше за м^јђу, бiле брaћа и се поделiле Шт, и брaћа мaли ми бiле Бе, 
твoји брaћа отерiше лопMве сêс пuшке ГБ, Горицiни брaјћа имaу бMл стoку 
Го, бrго се подeлу брaћа, aл ти дoшле брaјћа Др, На свaдбу брaћа ги бiле нaј 
радoсни. Ви, орaле ни пo голeми брaјћа Су.

Неспецифичност парадигме именица дeца и брaјћа и несагласје семан-
тике и граматике утицали су на специфичану дистрибуцију придевских речи 
уз ове именице – контролор конгруенције је редовно у Нмн.

Уз именицу дeца потврђена су два облика Нмн. придевских речи: а) 
примери на -а, који нису континуитет форме јд. ж. р., већ преосмиљена 
конгуенција према семантици с. р. мн. ове именице, и б) примери на -и, који 
су подржани једним од значења именице „дете“, када ова именица значи и 
„мушки потомак, син“. На посебност судбине придевских речи уз ове име-
нице указује и одсуство продора форми заменичко-придевских речи на -е у 
Нмн. с. р., иначе потврђених од ових речи уз Нмн. других именица с. р.      

Множинска семантика м. р. именице брaћа утицала је на стабилизацију 
Нмн. м. р. придевске речи. Усамљени примери са одредбеном јединицом на 
-а (брaјћа ми бiле мaла, брaћа рођEна Бе) могућ су продор из књижевног 
језика, али и наслањање на Нмн. с. р. придевске речи уз именицу дeца.

Хипокористик дечiца, потврђен малим бројем примера, уклапа се у 
морфолошки тип основне именице дeца: Eте тaко, дечiца. Се, изрaсле и мoа 
дечiца Вр, а зêр бiле наједeне твoја дечiца ГБ, дечицaма пrво дaдем да јeдо 
Др.

62.2.2. Општи падеж

Именице дeца и брaћа у ОП имају облик јд. им. на -а. Контролор 
конгруенције, међутим, показује да семантика утиче на граматику, па су ови 
реченични чланови факултативно у множини. У делу примера контролор 
конгруенције је у једнини.

а) Примери без конролора конгруенције:
и дEцу вMду, поживEла лeк при дeцу, покривaле дeцу, дeцу смо родiле 

дoста, i око дEцу; имaа брaћу Се, дêн и нoћ радiле дEцу да се обuче Ја, дEцу 
купaмо с тuј вMду Шт, и брaћу да вiдим Бе, у цrкву смо крстiле дEцу, дrжиш 
стoку и рaниш дEцу ГБ, одведeмо дEцу Го, чувaла ми свекrва дEцу Др, дEцу 
ожeни Су.

б) Примери са контролором конгруенције у јд.:
за свoу дeцу Ја, јa мoу дeцу сêм вржуaла Шт, за мiцку дEцу, и дEцу сiтну 

ГБ, требaла најпrво да вiкне постaру брaћу Го, нiт мoгле да спacу Станкoву 
брaјћу Др.
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в) Примери са контролором конгруенције на -е
Примери са контролором конгруенције на -е могу бити регуларни 

ОПмн. м. р., што је вероватније, али и продор наставка -е из ОПмн. ж. р. 
Ретке потврде са ОПмн. на -и (рађaла свe мuшки дeцу Се, овiја дeцу нe ги 
гледaла ДБ) несумњиво су наслањање на ОПмн. м. р.

Вiди поголEме дeцу Се, никoје дeцу кêд ги глeдам Бе, дeцу свe тeј у рuке 
Шт, свe бoлес на Милкiне дeцу ГБ, па да вiкнеш свoје дeцу Го, нiт мислeле 
за нaше дeцу Др;

отерiше у зaтвор и његoве брajћу Се, Станојкiне брaћу нiкој нећaа Ја, 
нe видeла ни свoје брaћу Бе, а зaшто да издaдем мoје брaћу ДБ, у цrкву дoшла 
сê[с] свoје брaћу Го.

62.2.3. Датив

У дативу су именице дeца и брaћа доживеле плурализацију, тако да се 
остварује поремећај парадигме. Плурализација датива могућа је, пошто ове 
именице покривају и збирну и системску множину.

а) Именица дeца
У Д именице дeца потврђена су три наставка, иначе присутна и у си-

стему дативских облика именица -а деклинационог обрасца. Оваква присут-
ност наставака није неочекивана пошто именица дeца у ОП припада -а де-
клинационом обрасцу. Припадност с. р. у јд., али и семантиком, присуством 
три наставка дeца се приближавају и облицима Дмн. им. с. р.

Основни наставак у дативу именице дeца у свим пунктовима сиринићког 
говора је -ами, док је -ам каратеристичнији за западнији, а -ама за источнији 
део Сиринића. Присуство -ама у источнијем делу условљено је лингвогео-
графским положајем ових насеља, пошто се она наслањају на јужнокосовски 
ареал, у коме – поред присутних облика тима децaми – доминира наставак 
-ама (Младеновић 2013: 207).

а1. Наставак -ами:
свeм децaми по јeно, децaми смо турaле зeјтин, uши ги проводiле 

децaми, тoј бiло децaми наш’eма, рeкни децaми, тaко сам јa радiла мојeма 
децaми, дaриш његовeма децaми, децaми смо плeле од вuне Се, напрaјле 
стaри децaми о[д] дrва Ја, јa сêге децaми, турaле децaми под глaу крпчiће 
Ја, ни нашeма децaми, дaј и њојнeма децaми Вр, ми се чiни да бiло нaј 
тeшко мојeма децaми, да покaжем и децaми дi је Шт, Дaр сêм дaла свEм 
мушкaрцам, вeћ малeма децaми нe сêм имaла.; oна је овeма децaми мaти Бе, 
Зiме требaло да исплетeмо i децaми i нaми. ДБ, чоколaду гу кuпи па гу 
дaде децaми, спремiла по јeно дaрче и децaми Го, тe свe сêм плeла јa мoјема 
децaми Др, свe ће ги кaжем твојeма децaми Ви, и децaми прaла нoге, мљEко 
смо турaл’е децaми, вeл’им децaми Су.

а2. Наставак -ам:
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да напрaим станowе дeцам, да се свaри дeцам Ја, а кoму да дaдем ако 
нe дeцам Вр, пrво дaди дeцам ДБ.

а3. Наставак -ама:
јa нeшто да прuж’им пoмоћ децaма, да прuж’им пoмоћ децaма Др, ни 

децaма мојeма нe ги бiло лêко, а зaшто да слuжиш воликвeма децaма Ви, 
децaма сêм купiја симичiће Су.

б) Именица брaћа
У Д именице брaћа, поред морфолошких типова карактеристичних и 

за именицу дeца, присутан је и наставак -има, карактеристичан за Дмн. м. 
р., очигледно преузет из Дмн. осталих именица м. р. под утицајем семантике 
ове именице190.

б1. Наставак -ама:
тuја Mцу, матEре, браћaма, свEм давaла Mна дарoве Се, не смeла да 

рeкне браћaма Ја, кuће ги упалiле мојeма браћaма Шт, немaло браћaма да 
се прaти Бе, браћaма ћeрке нe ги останувaле, нi мојeма браћaма немaло 
ГБ,па да кaже браћaма, браћaма својeма да однeсе Го, А кoму ће помoгнеш 
ако не помoгнеш својeма браћaма?! Др, А мојeма браћaма остадoше ливaде 
некосeне Ви.

б2. Наставак -има:
Сaл требaло да кaжеш браћiма Се, не пaмтим да смо певaле браћiма, 

украдoше крaве и нашeма браћiма Ја, I сестрaми, i браћiма требaло iсто 
да се остaи. Вр, нaј убawе бiле твојeма браћiма Бе, а онодiле и тoј њојнeма 
браћiма ГБ, тeма Милкинeма браћiма Го, Ће вiдиш ако кaжем мојeма 
браћiма Др.

б3. Наставак -ам:
казaа и брaћам Се, ако се однEсе брaћам Вр, нaј пrво ће се дaде брaћам 

па сeстрам ДБ, дe било да нe се кaже брaћам Го.
б4. Наставак -ами:
Мојeма браћaми дeца Вр, дaј ги својeма браћaми Бе, пo старEма браћaми 

ГБ.
62.2.4. О облицима именица дeца, брaћа у партитивним конструкцијама 

в. т. 67.1а2.

Збирне бројне именице

62.3. Збирне бројне именице од бројева два, три и четири граде се 
суфиксом -ица, бројне именице од пет па даље изводе се суфиксом -ина. 
Именице на -ина значе тачно онолико колико је саопштено основним бројем.

а) Суфикс -ица:
Двoјца смо седEле, двoјца смо работaле.; двоiца ако могaле да донEсо 

Се, троiца живeле у Шaру, смо бiле двoјца мi Ја, па ће пoјоў четворiца 
190 Уп. са оваквим шаренилом наставака у оближњем јужнокосовском говору (Мла-

деновић 2013: 207).
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мuжи, а кaко мoжоў обадвoјца да лêжоў Вр, отiшле у Немaчку свi трoјца; 
Кaне, косiле обадвoјца.; Кêд uмр Стoјан, остадoсмо двoјца. Шт, свi 
четворiца ће iмоў различiта презимeна, обадвoјца oћоў да бiноў јунaци 
Бе, Кêдê смо бiле двоiца, обMјца вржујeмо; двoјца да гу нoсу, па вaко двoјца, 
трoјца да сEдну Го, Ако мoже четворiца, ако нe – трoјца.; Др, доватiл’е 
трoјца, четворiца; oни двoјца сeчoў сê[с] шaру, остадoсмо трoјца, изл’eноў 
на ул’iцу, двYјца у сeло што су Су.

б) Суфикс -ина:
по дванаестiна крaве имaло да се чuwа, дoђоў петiна на врaта Се, ће 

косiмо петiна тuј ливaду Ја, ал зaшто деветiна а нe десетiна Вр, шестiна 
чобaни отерiше вuце, Петiна бiле да се мiру дoле. Шт, Ако је камењiто 
мEсто, iдоў по петiна. Трoјца, петiна. Нaј вiше петiна, ж’ими-тi. По 
петiна iдоў. Бе, уMни бiле седмiна брaћа ДБ, свi петiна уMћоў да iдоў на 
свaдбу ГБ, доватiле седмiна да га тEпо Го, седмiна ни работaл’е на кuћу 
Др, свi петiна живeле у УрошEвац Ви, Ако не можeте четворiца, бiћи ће 
можEте петiна. Су.

в) Сематика збирних бројних именице проширена је са скупине осо-
ба мушкога пола и на мешовиту скупину, али и на скупину особа женскога 
пола:

Мuж ми бiја дoбар, памEтан, па свe смо учинiле мi двoјца. Ја, 
непунолeтни смо бiле обадвоiца („младожења и млада“) Бе, на тoј мeсто 
четворiца што изгинuле („два мушкарца и две жене“) ГБ, Смо iшле по 
двoјца – јeн нoси крoшњу за јaјца, дaвов јaјца („скупина особа женскога 
пола“) Го, Умrле обадвоiца – i мuж i жeна. ГБ.

Збирне именице на *-jadь

62.4. Именица чeљад („пород, деца“), која је у процесу нестајања, при-
шла је именицама м. р. на -ø, како је и иначе у говорима метохијско-косовско-
-сиринићког ареала (Младеновић 2011а: 218, Младеновић 2013: 209), али и 
у горанском говору (Младеновић 2001: 317).

Нiшта нe бiло тeшко мојeма чељaдима Вр, а кoј не вoли свoје чељaде 
Бе, чeљад трeба да се обuче ДБ, мoј чeљадт uвек најeден ГБ, лêко је кê[д] ти 
је дoбар чeљад Др, а чељaди сaмо ћuту Ви.

Збирне именице по унутрашњем значењу

62.5. И у овој скупини именица са значењем колектива које према себи 
немају регуларну множину, слаби значење мноштва, што доводи до про-
дора множинске конгруенције уз ове именице, али факултативно уводи и 
плурализују облика датива. Овакво преосмишљавање наслеђеног система у 
сиринићком говору не разликује се од стања у околним говорима на Шар-
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-планини, јужној Метохији и јужном Косову (Младеновић 2011а: 218–222, 
Младеновић 2013: 210–2012).

И у сиринићком говору, како је и у оближњим говорима, највећи број 
потврда са оствареном плурализацијом забележен је уз именице на -а са 
значењем сродника, што је последица изразите индивидуализације по позна-
тости чланова скупина у овим именицама (Младеновић 2013: 210). Именице 
са значењем скупине животиња нису подложне плурализацији због своје не-
персоналности.

62.5.1. Контролори кунгруенције збирних именица по унутрашњем 
значењу срећу се у јд. и мн. Плурализација контролора конгруенције под-
стакнута је значењем збирности ових именица191.

а)  Примери без плурализације
Овде се наводе и примери без контролора конгруенције, који заправо 

не показују да ли има плурализације или је нема:
ће нaј пrво ти дoђе родбiна, најблiжња родбiна, жiми дечiца, жiми 

мoа дечiца, дe легaла нaша стoка Се, скuпи се својбiна свe, својбiна iде, 
на слaву дoђе својбiна Ја, oни млозiна бiле, њiна својштiна;  мi нe смо 
бiле голeма сиротiња, бiло голeма сиротiња Бе, свe ће не напрawу мoмци, 
дечурлiја, сaмо вMда Шт, родњiна iде на грoбља, родњiна нoси црнiну, iде 
цeла родњiна, трi пuта годiшњо родњiна iде на грoбља ДБ, јер oвде бiла 
сиротiња, за здрaвље попiје кoј му је дрuгар или својбiна, стoка да се рaни, 
стoка се држaла ГБ, И свaка стoка знaла на свoје мeсто Го, наiђе нaша 
вMјска, кaко дoје њoјна својбiна Др, стoка на планiну, кoја стMка пaдне 
нeшто, стoка iма слaбо, испогубiла се вoјска Су.

б) Примери са плурализацијом:
улEноў својбiна, нека ми су жiви дечiца пјEт Се, млозiна бiле што 

копaле, и кoлко бiле сиротiња, дoшле својштiна за ујuтру, воденiцу имaле 
повишiна Бе, долaзу родњiна, долaзу дрuштво ДБ, У додMлке iшле кoј оћaле, 
кoј бiле сиротiња.; својбiна тuј седEле ГБ, E, овaмо имaле и стoка Го, па да 
ги проснeмо да нe би се каљaле стoка, и младiна не пaмту кадaшња је тaј 
цrква Др.

ИМЕНИЦЕ pluralia tantum

63. У ареалу коме припада сиринићки говор непотпуна сагласност се-
мантике и граматичких обележја доводи до преосмишљавања граматичких 
обележја, која се прилагођавају значењу. Ова појава захватила је факулта-

191 Више о овоме в. у Младеновић 2011. 
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тивно померање падежних облика у пасивним192 и егзистенцијалним193 
конструкцијама, а најобимније измене остварене су у судбини збирних име-
ница и именица pluralia tantum194. У овом процесу приближавања значења и 
облика дошло је до слабљења и категорије збирних именица плурализацијом, 
док су појединачне јединице у оквиру именица pluralia tantum ликвидиране 
сингуларизацијом.

Разлоге слабљења категорија збирних именица и именица pluralia 
tantum у говорима ареала коме припада сиринићки у непосредној је вези 
са семантичким и морфосинтаксичким слабљењем збирне множине. Наи-
ме, именице pluralia tantum – ако у њима семантика збира, углавном из-
ван предмета биполарне структуре, није изразита – интегришу се у систем 
једнинско-множинске парадигме развијањем секундарних сингулатива. „Ако 
је двојство предмета у функционалном јединству – без обзира на то да ли је 
именица pluralia tantum по пореклу из некадашње двојине или из плурала 
сингуларне множине – семантички јасно препознатљиво, именице pluralia 
tantum отпорније су на развијање секундарног сингулатива“ (Младеновић 
2013: 213).

Нестабилност именица pluralia tantum подстакнута је дефектном пара-
дигмом без једнинских облика.

У говорима југозападног дела Косова и Метохије нешто већи број име-
ница са секундарном сингуларизацијом именица pluralia tantum забележен 
је у северношарпланинским говорима у Гори, Подгори и Сретечкој жупи, 
у којима је остварен интензивнији контакт са западномакедонским говори-
ма. Инвентаром ових именица сиринићки говор наслања се на призренско-
-јужноморавске говоре Метохијске и Косовске котлине.

64. Семантичке супкласе именица pluralia tantum195

64.1. Супкласа одећа

Јасна бипартитна структура од два идентична спојена дела која чине 
јединствену целину и у сиринићком говору добро чува множински облик.

Шiле овeјê, чашiре („панталоне од вуненог сукна“) ги викaле. Чашiре 
шiла.; снaшке турaле пантMле мuшке, клaшње ткaла Се, А па стaро дoбо 
бiле чашiре, нiти имaло кулакMпке Ја, дe сêм имaа пантMле у млaдос, ако 
iмаш и гaће Вр, па дoшле и палталMне, имaа ми мужш чашiре Шт, ни дa л 

192 Више о овоме в. у Младеновић 2012в.
193 Више о овоме в. у Младеновић 2014. 
194 О инвентару и судбини именица pluralia tantum у говорима зоне којој припада и 

Сиринић, али и ширем словенском ареалу, затим о последицама разрешења несагласја 
граматике и семантике у оквиру ове скупине именица детаљније в. у Младеновић 2007б, 
затим у Младеновић 2013: 212–221.

195 Највећим делом прихваћена је подела именица pluralia tantum на семантичке 
супкласе Љ. Суботић (Суботић 1999).
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имaле гaће, сêге фармEрке нe су скuпе Бе, кuпи бјEле гaће ДБ, одEло имaа 
от клaшње тêнке шијeно, тeј шарEне клaшње ГБ, тoј бiло понaпре чакшiре, 
ицепaа и палтMлоне и гaће Го, Клaшње се прEло, се ткaле клaшње, се носiле 
панталoне. Др, изaђо тaко у гaћĕ, Шиптaрке нoсу димiје Ви, гaће се шiло, 
донiја буMл келaнке и кулакMпке  Су.

64.2. Супкласа направа, алатка; превозно средство, музички 
инструмент

а) Већи број именица овога значења опстао је у облику pluralia tantum.
а1. И врaта затворEна, му се отворiле врaта, отворiле се и нaша 

врaта, бoднеш око врaта, тaмо на врaта, купiја три дрвEна врaта Се, 
тo[ј] је врaта отворEна Шт, отвoру се врaта, остaја кoња позaди врaта Бе, 
ће излeне домаћiца на врaта, нишaло је на врaта, на обoрња врaта ДБ, 
држaле обoрња врaта ГБ, турaле пред врaта Го, и чuка на врaта, вардiја 
овaмо при врaта; А и смо бацaл’е iл’и oвас, iл’и штo бiло од врaта па 
унuтра у кuћу. Ви.

У западном делу Сиринића надстрешница над дворишним вратима је у 
множини (Накитiмо кuћу, вратнiце обoрње. Шт, вiдиш кaкве су вратнiце 
Ја, имaло и нaше вратнiце Вр, имaло на вратнiце обoрње ГБ), док се у 
централном делу срећу именице оба броја. У источном делу овога говора 
именица је у једнини (на вратнiцу имaло никoје плoче Го, ако се искрiви 
вратнiца, над вратнiцу Др, што си турiја на вратнiцу Ви).

Семантика биполарне структуре условљава множину именице четaла  
(тур. ҫetal, „рачваста грана, рачваст комад дрвета, ракље“): нe се видeле тaј 
четaла  на дrво Се, aл су ширoка четaла  Ја, па iма iгле што се врзuјоў от 
сaње на онeј четaла, никoе четaла, мoже и дрвEна четaла Го.

Поред доминатног наочaре (нe сêм уз^ја наочaре јoш, јa iмам јeне 
наочaре Ви), вероватно новијег порекла, потврђено је и наокaле (нe ми 
требaле наокaле ГБ, прiје немaло ни наокaл’е Ви).

a2. Без обзира на завршетак, именица „клешта“ увек је у множини. 
Именица ж. р. на -е карактеристична је пре свега за најзападнија села, док 
је с. р. на -а обележје највећег дела сиринићког говора: желEзне клeште Се, 
имaле смо и ми тaкве клeште, стiсни сêс клeште Ја, ако кuпиш клeште Вр; 
сêз братoве клeшта Бе, тuј су клeшта до тeбе ДБ, од желeзна клeшта ГБ, ће 
га извaдим сас овaј клeшта Го, желeзне клeшта Др, нeмам ни јa клeшта Ви.

Именица ножице („маказе“) редовно има  овај облик: ножiце Го, Па 
iма нарочiто, посEбне ножiце н’iне што се стрiжо oўце. Др.

a3. Више именица са значењем превозног средства код којег се уочава 
вишеделна структура опстају у pluralia tantum:

на кoла iдо жEне, нe смо мoгле сêс кMла, снопoве сêс кoла, куMла ме 
утепaле, куфeре натурaла на онeј кoла Се, кoла прoста Шт, желeзна кoла Го, 
сêс кMла Др, и дрвeна бiл’е кoла Ви, гољeме кoла Су;
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у братове сaње, најголEме сaње Шт, Колiкве му су залoга, ка сaјње Го, 
у сaње Го, да нMсим на сaње Др, сaње је нaј прMсто, сaње имaло, упрeгни и 
сaње и за чêс, трi сaње ђuбре Су.

Са значењем „кола са четири точка“ забележена је именица четворiје, 
коју је практично истисла именица  кoла: А ченiцу носiле сêс четворiје ГБ, 
Кêд немaмо вiше кoње а штo ће ни четворiје. Ви, Сêс кoла је пo тEшко. Сêс 
четворiје не мoже. Једiно ако намeштиш са двa кoла (: кoло, „точак“) Су.

Именица са значењем „лако превозно средство са два точка“ – чeзе, 
најчешће је потврђена у мн., али није непознат ни сингулатив чeза: узEле 
ни и нaше чeзе Се, нiт имaло чEзе у сeло Ја, тoј бiле дрвEне чeзе Вр, ако ти 
дoђоу чeзе ГБ, нe могaл’е свi у јeне чeзе Др; а снaша је у тuј чeзу ДБ, ако iма 
јoш јeна чeза у Сиринiће Др.

a4. Именица „наћве“ бележена је с наставком -и, чешће, и с наставком 
-е.

Судећи по контролору конгруенције, именица нaћви припада ж. р. без 
обзира на наставак: нaћви имaле, па на нaћви озгoр Се, братMве нaћви, имaмо 
бMл брaшњо у нêћве за цEлу зiму Ја, нaћви мојeму брaту Шт понaпре у нaћви 
месiле ДБ, Искршiше се и нaше нêћви ГБ, тoј се турaло у нaћви Др, Имaло 
тeј нaћви што седeло брaшн’о.; па имaло ш’то се стрuж’е онeј нaћви, а нaћви 
имaло, мoра да обрiше нaћви Др, у нaћви ће га стaјмо, Смо имaле нaћви. 
Л’Eпе нaћви.; и цел’iва нaћви Су;

Имaло у свaку кuћу по јeне нaћве ГБ, овeј нaћве су стaре Го, Кê[д] да 
вiдим – прaзне нaћве Др.

а5. Целине разбоја које имају два функционално повезана дела припадају 
именицама pluralia tantum:

А тuј имaло и поднoшке, оздoл, нoге што се газiло. Се, тuриш нoге на 
поднoшке Вр, имaло на рaзбој поднoшке Шт, eве штo је поднoшке Го;

И гoре чкрипuшке што се дизaле нiти. Се, E, вiдиш, тoј су чкрипuшке. 
Ја, за нiти шкрипuшке ГБ, знêм за чкрипuшке Ви;

И гoре чкрипuшке што се дизaле нiти („конац што се провлачи кроз 
брдо на разбоју“). Се, нiти да се ткaје Ја, пrво га увeдеш у нiти Вр, пrво у 
нiти па у бrдо Шт, сêc нiти Бе, тeј нiти од рaзбој Го, нiти су бêш јaки Др.

Кад се именује издвојени део функционалне целине, у партитивним 
конструкцијама или појединачном делу целине, у употреби је нiт: а млoго 
нiта iма Ја, на тeј двa нiта имaло Вр, вrжи тaј нiт Др.

У сиринићком говору, али и околним говорима, истом реалијом сматра 
се и део разбоја на коме је учвршћено брдо и део ткачког разбоја са густо 
поређаним жицама кроз које су провучене нити основе и којим се сабија 
потка. У сретечком, горанском, подгорском, подримском ова реалија је име-
нована са брдило (Младеновић 2007б: 102), у сиринићком и јужнокосовском 
са бrдо.

Алатка са гвозденим зупцима која служи за гребенање, чешљање вуне, 
лана и сл. у  сиринићком говору редовно је у множини: имaле и гребEни за 
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вuну Се, ако iмаш гребEне за вuну, гребEни бiле i за вuну i за конoпље Вр, 
и тiја гребeни имaло Др.

а4. Именица „бисаге“ најчешће се користи као pluralia tantum:
нaше бисaге, бисaге тuру да се вoду, oни прoђоў бисaге преко њi; И 

пuно, бисaге, и позaди и спрEд, жiто, тoј сEме. Се, напунiмо бисaге Ја, бисaге 
на рамeно Шт, бисaге, тaко се звaло, ставiмо сEме у бисaге Го, па бисaге на 
рaме, пшенiца у бисaге Др.

У Штрпцу је потврђен и једнинско-множински однос бiсаг – бисaги, 
у коме је бiсаг једна страна бисага (Јeн бiсаг на јeну, дрuги на дрuгу срaну.; 
па бисaги на рамeно).

а5. Иако говори у Метохијској и Косовској котлини са којима сиринићки 
показује сродност у морфологији дугуљасту направу за храњење стоке која 
стоји уза зид именују именицом pluralia tantum јaсла (Младеновић 2007б: 
104), у сиринићком говору основни облик именице гласи јaсле. Овај облик 
користи се претежно као pluralia tantum, али нису непознати ни примери са 
секундарним сингулативом  јaсле:

око јaсле за сeно, напраeне јaсле Се, нeмој да стaљаш сeно у тeј јaсле 
Ја, а јaсле ни бiле до зiдт Вр, напраiсмо и мi јaсле Шт, нaпре немaле јaсле 
од бiтон ГБ, гoлeме јaсле, пuне јaсле Го;

и тeбе ти се искршiло јaсле Се.
У сиринићком говору нису непознати ни ретки примери са именицом у 

с. р. мн.: у пuна јaсла Бе, сeно бiло око јaсла ГБ, ни стaра јaсла нe бiл’е пo 
гол’eме Др, за у овaј јaсла Ви.

а6. Именица са значењем „мердевине, лестве“ у сиринићком говору 
потврђена је у од основе слб-, чиме овај говор иде заједно са другим северно-
шарпланинским говорима (Младеновић 2007б: 105). Ретки примери с осно-
вом стлб-, бележени као факултативни у источнијем делу, траг су контакта 
са метохијским и јужнокосовским говорима. Ситуација са овом именицом 
усложњава се и тиме што је она у западнијим насељима бележена као pluralia 
tantum слuбе, али и слубiце, док је у централним и источним насељима име-
ница доживела сингуларизацију, па гласи слuба.

Плашiја се да се кaчи на тeј слuбе Се, eне ги слuбе до зiдт, принEси ни 
тeј слuбе Вр, ако имaте да ни дадEте слuбе Шт, нaпрај и тi слuбе Бе, нe смо ти 
вратiле слuбе ДБ, eве гу квaчка на слuбе Го;

свaка кuћа имaла свoје слубiце, а кaкве ти су слубiце Се;
ако дoјђеш на слuбу Го, у[з] слuбу, овaј слuба Др, подигнiте слuбу од 

зeвње Ви;
нaј дoбра је Перетoва стuба Ви, на стuбу Су.
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б)  Сингуларизација именица pluralia tantum захватила је део именица 
ове супкласе196.

Сингуларизацијом именице „гусле“ сиринићки говор део је ширег аре-
ала197:

и дeда имaа гuслу Се, дe ти је гuсла Вр, највiше јeну сêз гuслу гу поwaле 
Шт, мi смо седeле до уMгêњ а дeда сêз гuслу повaа Бе, и мi смо имaле понaпре 
гuслу ГБ, а уMн па дaди  гuслу Го;

вiла за сEно, вiла да се мeша врa Ја, на дрвEну вiлу Ја, ће дiгнеш сêс 
вiлу Бе,

дaј ми тuј вiлу Шт, набрцiја се на вiлу Бе, скршiја и тuј вiлу Го;
стаљaле смо кљuсу да ваћaмо зaјце Бе, а прoсто је тoј да напрaиш кљuсу 

ГБ, Пaдне
кљuса и бoл врапчiћи пот кљuсу. Го, мoј дeда имaа јену-кљuсу Др;
свaк iма мaшу у кuћу („жарач од два дела спојен на једном крају, маши-

це“) Се, мaша је од желeзо Ја, помeри тeј жaрље сêс мaшу Бе, uзеш мaшу Го, 
дaј ми тuј мaшу, с мaшу у oгањ, скршiше мaшу Др, мaша Шу;

на верiгу је кoтоў Се, верiга бiла у oџак Вр, нiт iма вiше верiга да се 
вiди Шт, мoји имaле верiгу над oгањ Го, верiга прiје Др, на верiгу обEсиш 
Ви, ка верiга си, на верiгу Су;

грабuља је да се грEбе сeно Се, имaла грабuља и о[д] дrво и од желEзо 
Вр, uзеш грабuљу i – вuчи сeно ДБ, сêз грабuљу мeташ сeно на стoг Го.

в) Условно овој супкласи припада и именица pluralia tantum вирiшта 
(„вртложно кретање ветра; ковитлац“):

вирiшта мoже и дrва да ишчuпа от корEна Бе, вeј годiне бiле јaка 
вирiшта ГБ, вирiшта ни однeле сeно ДБ, бeгај ако вiдиш вирiшта Го, овuј 
годiну имaло некoлко вирiшта Др, вирiшта свe нoси Ви.

64.3. Супкласа делови тела

а) Именице супкласе делови тела биполарне структуре највећим делом 
опстају као pluralia tantum.

а1. а uста – сaл крaста, свe да му отeкноw uста Шт, сêс uста га ваћaмо 
Бе, да га увaти сêс uста ДБ, да га увaти сас uста ГБ, тuри нeшто у твoја 
uста, метaле oгањ на uста кêд iшле Го, затвoри вiше uста, ни за дететoве 
uста Др, ка на uста, у вeј uста Ви, у твoа uста Су.

а2.  За означавање задњег дела, задње стране човечјег трупа, односно 
горњег задњег дела људског тела, користе се две лексеме: чешће плeјћи, и 

196 Инвентар ових именица близак је оном на ширем призренско-тимочком терену 
(Ћирић 1999: 127, Богдановић 1979: 56, 61; Богдановић 1987: 160, Младеновић 2013: 214).

197 Јужна Метохија (Младеновић 2007б: 107), јужно Косово ( Младеновић 2013: 217), 
Богдановић 1979: 56. Објашњење о разлозима сингуларизације прасловенске именице pluralia 
tantum в. у Соболев 2005: 106. 
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ређе лeђа.  Чини се да је друга именица интегрисана у лексички систем тек 
у новије време.

Дeцу на плeјћи, нiзê љутiке нис пл^јћи да му вiси, и ће увrжоў на 
пл^јћи, бoлу ме плeјћи Се, његoве пл^јћи бiле ширoке Ја, па се плeто шарeне 
пл^јћи Вр,дEте на пл^јћи, На пл^јћи увржeмо дrва.; голeме плeјћи Шт, ће те 
бoлу плeјћи, да нe те бoлу плeјћи; никoга не бoлу тuђи пл^јћи; да не мoже да 
се крiву ничiје пл^јћи Бе, свe преко пл^јћи ГБ, носiла сам на плeјћи, бoлу ме 
пл^јћи Го, свe му се товaри на стaре пл^јћи Др, бiп у пл’eјћи Су;

дrва да донесeмо на л^јђа, на л^јђа свe тoј Ја, на л^јђа да донeсоў, А лeјђа 
нe-знам што је Шт, ги презaле лeјђа у лeјђа Бе, на л’eђа однeсем Др, бoлу 
л’eђа да кoпаш Су.

a3. Са значењем унутрашњости изнад предњег дела грудног коша, гру-
ди (у унутрашњости, испод кошуље, до срца) нeдра се јавља као pluralia 
tantum у свим говорима ареала коме припада Сиринић:

тuриў у нeдра, оволiква нeдра ми бiле, ће тuриш у нeдра Се, у матери-
не нeдра, сêкри га у нeдра Ја, да га тuри у свoје нeдра, ни у његoва нeдра Вр, 
нEдра да нe се вiду, да тuрим једeње по нEдра; uзи га, па га тuри у нEдра, у 
нEдра ће тuрам сирeње  Бе, тuри у нeдра („ставити нешто код сиса“), нeдра 
на њi оволiкве Го.

а4. Са значењем „део тела где се кичма укршта са карличним костима“ 
у сиринићком говору потврђена је именица pluralia tantum кrста:

а ме бoли у кrста Се, ете-тuј у кrста Вр, бêш ме бoлу кrста ГБ, кaко 
могaло тoј у кrста Ви.

а5. Именица „слепоочница“ припада pluralia tantum:
eве да га uдри у слепоoчи Ја, слепоoчи ти је куд уMчи Вр, искочiло му 

нeшто кут слепоoчи Бе, ме бMли тuј у слепоoчи Го, слепоoчи ГБ, сљепоoчи Ви.
a6. Именица мустaћи припада м. р. мн.:
А мoј дeда па имaа голEмe мустaће Се, и мустaћи му обелEле Вр, и 

сiн му пuшћа мустaће Бе, његowи мустaћи ка да су от слaме ГБ, мустaћи 
Го, Др, Ви.

а7. Хомонимија хомонима кoса отклоњена је тако што именица са 
значењем људске власи припада именицама pluralia tantum, док је именица 
са значењем оруђа у једнини. Ова дистинкција, међутим, није доследна, тако 
да су потврђени и примери са именицом „коса“ у јд.

кoсе нi смо фарбaле Се, Ћeрка ми нећaла да исEче кoсе. Ја, Сiн ми 
се родiја сêс цrне кoсе. Вр, А oна па имaше бêш убaе кoсе. Шт, Самовiлке 
имaле, како-прiчоу, злaтне кoсе.; ДетEту му порaсле јMпе кoсе. Бе, нaј пrво 
кuм исEче кMсе детeту ДБ, А нaша Милiца имaла дêгêчке кoсе. ГБ, кMсе ги се 
обелeле, па гу увaти за кMсе, трeба да му исeчеш кoсе детeту, бiле сêз дугaчке 
кoсе Го, А и кMсе ми обел’eл’е от стaрос. Др, Нeма кoј ни да ти исEче кoсе 
Ви, Iдоў самовiл’е. Сaмо кoсе дêгêчке, кошuље, вiкоў, дêгêчке.; Iмоў бiћи 
гол’eме кoсе Су.
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а8. Именица мошнiце („део мушког полног органа код човека и других 
сисара, кеса са семеним жлездама“) јавља се као pluralia tantum:

у његoве мошнiце Се, му отeкле мoшнице Бе, нeшто iма на мoшнiце 
Го, отEкле му мошнiце Дра, требaло да му скiно мошнiце Ви.

a9. Именица мiшке („лево и десно пазухо заједно“) припада именицама 
plutralia tantum када има прилошко значење места или начина:

тoј нoси под мiшке Се, турiја га под мiшке Ја, дrжи испод мiшке Шт, 
требaло да сêкрeје под мiшке Го.

Када се идентификују чланови биполарног дела тела, у употреби је јд.:
овaј дeсна мiшка Ја, под лeву мiшку Бе, сêкрiја испод мiшке Го, под 

мiшку донEла Ви.
б) И у сиринићком говору, како је и у метохијско-косовским при-

зренско-јужноморавским говорима,  са значењем „груди, прса“ користи се 
позајмљеница из албанског језика ђuкс (мн. ђуксoви) (Младеновић 2007б: 
109):

Пуцaле му у ђuкс Се, тuри на ђuкс Вр, на њoјан ђuкс Го.

64.4. Супкласа географских имена

а) Имена места насталих од назива који су најпре означавали људске 
групе, и чији су провобитни називи представљали семантичку, морфолошку 
и синтаксичку множину, доживели су сингуларизацију, како је и иначе у делу 
Балканског полуострва коме припада Сиринић (Младеновић 2007б: 111). 
Тако у актуелном стању сви називи села на -е, затим називи махала на -оће 
(Бошкoће, Печинoће, Градoће Шт, Лазарoће Ви, ОрлMће Вр, Дoгњо Бошкoће, 
ШаркMће Бе, мавaла се вiка ЛазарMће ДБ) припадају јд. с. р. И име жупе, 
које је у средњем веку имало множински облик Сиринићи, сада је именом 
Сиринiће интегрисано у с. р. јд.

Имена савремених родова по правилу су на -оћи (Орлoћи, Лазарoћи, 
Шаркoћи).

б) Именице са значењем „омеђено место на коме се налазе гробови“ по 
правилу имају облик pluralia tantum гробљiшта198, настао плурализацијом 
збирне множине  у системску множину под утицајем семантике на грама-
тику. Присутна су три множинска морфолошка лика именице. Основни је 
облик гробљiшта, настао контаминацијом  од елемената који већ постоје 
у овом говору (грoбља и гробiшта). Лик гробiшта карактеристичан је за 
контактни сретечки говор  (Младеновић 2007б: 112), док је грoбља подржа-
но стањем у јужнометохијском ареалу (Исто: 112), али и јужнокосовским 
обликом грoбље (Младеновић 2013: 219), који, додуше, опстаје изван 
плурализације.

198 Именица и иначе припада категорији pluralia tantum и у северношарпланинским и 
јужнометохијским говорима (Младеновић 2007б: 112–113), док је у јужнокосовском опстала 
у категорији збирних именица (Младеновић 2013: 219).  
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да исповaдиш у гробiшта, мoра да iде у гробiшта, у гробiшта нMсу, 
кê[д] дoђоў од гробiшта, у гробiшта iдоў Се, јажинaчка гробiшта Ја, свe 
док одiдну до гробiшта Вр, до гробiшта тiја љuди, сêга у гробiшта ДБ;

одлетEла тaмо у бrдо дe су грoбља Ја, јa сêм затeко грoбља Ја, на грoбља 
се скiда црнiна, родњiна iде на грoбља, ДБ, нaша грoбља, Врбештiчка 
грoбља Го, нaј вiше се плашiл’е од грoбл’а Др;

имaло и у тaј гробљiшта Шт, гробљiшта бiле далeко, требaле да 
проoду през гробљiшта oўде, кêд отiнем у гробљiшта Бе, остaјле и 
гробљiшта ДБ, дa бiле гробљiшта у стaро дoбо ГБ, А штo да се плaшим 
од гробљiшта? Го.

64.5. Супкласа мноштва у видљивој форми; остаци нечега што је 
храна, отпаци од хране, отпаци

а) Како је и у другим околним говорима, ни у сиринићком говору нема 
именице „мекиње“, а уместо ње користи ce еквивалент трiце. Множина од 
изведенице на -ица трiце и у овом говору доживела је сингуларизацију:

дaвам и трiце Се, немaло сuво трiце Вр, трiце да се исiпе на зeвњу 
Бе, ће кuпим и јeн џaк трiце Го.

б) У сиринићком говору присутне су две именице pluralia tantum – 
питiје и помiје – које припадају семантичкој поткласи по концептуализацији 
„остаци нечега што је храна, односно отпаци од хране“:

питiје прaим ка пред Бêњи вeчер Се, питiје за БMжић Ја, што се прaјле 
питiје Бе,  питiје бiле неслaне ГБ, а питiје пuне сêс мeсо Го, uзи и тi 
питiје Ви, слaне питiје Су;

помiје давaмо свињaми Се, усмрдeле ги се помiје Шт, у овeј мrсне 
помiје Го.

в) Именица „кучине“ припада категорији pluralia tantum на -а :
ће тuру кучiста Се, Па и от конoпље имaло, имaло, кучiста се звaле. 

Ја, uзеш мaло и од овeј кучiста Го, па ће прaјмо кучiста от конMпље Др, ће 
остaим кучiста на пMд Ви.

Са значењем „ситни делићи дрвета који настају као отпаци када се 
тестерише дрво, струготина“ у говорима области користи се именица у 
једнини пиљевiна, која се факултативно чује и са извршеном даљинском 
асимилацијом пељевiна (и се напрaјло млoго пељевiна Шт).

г) Именица манiстра („ситни дугуљасти украси различитих боја, који 
се у континуитету увезују на ношњу или се од њих праве наруквице и огр-
лице“) припада категорији pluralia tantum, што није неочекивано с обзиром 
на семантику, пошто реалија подразумева више ситних и препознатљивих 
делова у нераскидивој целини199.

199 Именица је присутна и у оближњим говорима, с напоменом да увек припада 
именицама pluralia tantum, без обзира на то да ли је у с. р. мн. или ж. р. мн. 
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а и манiстра нанизaне на рuку Се, а манiсра на девoјке Ја, имaло 
убaа манiстра на девoјке Вр, имaле манiстра Шт, мaти ми напрaјла тoј од 
манiсра Го, aл вiдиш вeј шарeне манiстра Др.

64.6. Супкласа имена везаних за црквени и / или народни календар

а) Име празника Лазарiце увек је множини.
б) Именица Благовести доживела је сингуларизацију, па гласи Благoвес 

/ Благoес, како је и у јужнометохијском ареалу (Младеновић 2007б: 115).
Именицом у јд. Прoчка  назива се последњи дан Беле недеље уочи По-

клада:
за Прoчку Се, тoј бiло на дêн Прoчке Ја, iма јoш двa дêна до ПрMчке Бе, 

берEмо се за Прoчку Го.
в) Овој супкласи припада именица pluralia tantum бабiне („виђење, 

обилазак новорођенчета“):
Јoш нe смо бiле на бабiне Се, ћ[е] идeмо куд њu на бабiне Вр, бiла на 

бабине Го, мaти бiла на бабiне Др.
Одлазак родбине после свадбе код младе, познат у Сиринићу и свим 

околним говорима под именом Првiче,  јавља се увек у јд.:
првичaри ће дoђо у Првiче Се, дoшле у Првiче Шт, и мi ћ[е] идeмо у 

Првiче Го.
г) У множини је Додолiце (Тoј бiло додолiце кêд не падaла кiша ГБ).
д) Множина именица пoсте чување је старије морфолошке ознаке:
нaпре смо постiле цeле Пoсте. И јeне се вiкоў у јeсен Мратiне; 

Мратiне смо чувaле трi дaна.; И Госпођiне пoсте се постiло, и Божiтње 
пoсте, ПетрMве пoсте, Велiке пoсте. Се, ПетрMве пoсте, пrво постeње за 
Божiтње пoсте Вр, сêге цeле Пoсте се мrсу ГБ, бiле Велiке пoсте Др, у 
ПетрMве пoсте Ви, сêк у Пoсте, Госпођiне пoсте Су.

ђ) Именица Задушнице доживела је сингуларизацију:
кêд је Задушнiца Ја, идeмо на гробљiшта за Задушнiцу Бе, нe смо бiле 

тuј за Задушнiцу Го.
64.7. Супкласа болести са видљивим манифестацијама од више делова 

споља
У сиринићком и околним говорима потврђене су три именице ове се-

мантичке супкласе. У свима опстају именице pluralia tantum:
Дeте ми имaло сипанiце („ситне богиње, мале богиње“) Се, тEшко му 

бiло от сипанiце Вр, му прoшле сипанiце Шт, и кêт прoђоў сипанiце Го, не 
ће увaти сипанiце Др;

немaло ка што су овeј богiње („крупније богиње, овчје богиње“) Ја, 
умирaле од богiње ГБ, мaти ми uмр од богiње Шт, бiло срaшно од богiње 
Го, ако увaти богиње Др;
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треба да се лечи од заушке Се, млoго бoлу заuшке Шт, прошлу годину 
имало и заuшке Го.

ГЛАГОЛСКЕ ИМЕНИЦЕ

64.а. Иако се у описима морфолошког система српских говора глагол-
ским именицама не посвећује посебна пажња, морфолошка структура ових 
именица сиринићког говора наметнула је детаљнију анализу односа твор-
бене основе и суфикса у овој скупини, тј. праћење чувања / удаљавања од 
наслеђеног творбеног модела типа трпни глаголски придев + је. Оваква ана-
лиза намеће се и с обзиром на чињеницу да је у сиринићком говору, како 
је и иначе у балканизираном балканословенском ареалу, преосмишљавање 
грађења трпног глаголског придева са јачањем презентске основе ослаби-
ло везу трпног глаголског придева и глаголске именице, чиме је створена 
могућност да се модел из грађења глаголских именица од непрелазних гла-
гола (глаголска основа + ње) прошири и на прелазне глаголе уз истовремену 
експанзију презентске као творбене основе. У опису се не запоставља ни 
ареални прицип, пошто су се око Сиринића формирали говори у којима је 
чување / преосмишљавање наслеђеног творбеног односа основе и суфикса у 
грађењу глаголских именица различито.

У сиринићком говору глаголске именице граде се како од глагола који 
имају трпни глаголски придев (берeње, перeње : бeрем, пeрем; трпни глагол-
ски придев: брaн, oбран, прaн, oпран) тако и оних који су без трпног глагол-
ског придева (плачeње, лајeње, спијeње : плaче-м, лaје-м, спiје-м).

У складу са балканистичким начелом смањења морфолошких алтер на-
ција као делом упрошћавања система, у говору Сиринића за грађење глагол-
ских именица користи се само суфикс -ње (-је), тако да се глаголске именице 
које се у неким српским говорима граде  другим суфиксима, у овом говору 
изводе суфиксом -ње (селeње, делeње, кукaње, журeње, женeње, косeње, 
грмeње, градeње, палeње).

Глаголске именице потврђене су од глагола несвршеног вида, највећим 
делом од прелазних, али и непрелазних.

У грађењу глаголских именица препознаје се тежња да се систем 
поједностави експанзијом елемента -е-ње у највећем броју глаголских ску-
пина. Уочава се, затим, модел да се глаголске именице граде од презентске 
основе, што доводи до неподударности трпног глаголског придева и гла-
голске именице. Оваквим преосмишљавањем грађења глаголских именица 
сиринићки говор приближава се оближњим северношарпланинским говори-
ма који су претрпели утицај македонског залеђа – у Средској200 и Гори201, а 
удаљава се од метохијских и косовских говора призренско-јужноморавског 

200 Тrчење, збoрење, јaшење, мuзење (Павловић 1939: 209).
201 Сiјење, пiјење, крiјење, грeбење, умiрање, вiкање, зазiрање (Младеновић 2001: 

306).
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типа, у којима је творбена основа глаголске именице најчешће трпни гла-
голски придев, а уколико нема трпног глаголског придева онда се на аорист-
ну основу додаје -ње (плакaње, смејaње, ћутaње)202. Иако у призренском 
градском говору доминира грађење глаголских именица од трпног глагол-
ског придева, у говору овога града, како показује грађа из Реметић 1996, 
препознаје се нанос из контактног сретечког говора, унет локалним сеобама, 
па је бележено и: спијeјн’е (417), појeјн’е, пијeјн’е (416).

Чување везе трпног глаголског придева и глаголске именице и иначе 
карактерише и шири призренско-тимочки ареал (Белић 1905: 270), па овакво 
радикално преобразовање глаголских именица сиринићки говор дугује ма-
кедонском залеђу.

64.б. Опис глаголских именица извршиће се праћењем односа основе и 
суфикса према глаголским врстама којима припада глагол у основи.

а) У основи глаголских именица глагола прве врсте – иако у делу 
подврста постоји подударност трпног глаголског придева и глаголске имени-
це (трeсен : тресeње, мeтен : метeње, мuзен : музeње) – налази се, заправо, 
презентска основа. Именице које немају трпни глаголски придев граде гла-
голску именицу додавањем -ње на презентску основу (идeње).

На свaко идeње, лEпо за једeње, нaше носeње, требaло и метEње, и 
уMгањ кладeње Се, немaло за једeње, бiло и везeње Ја, имaла за носeње, бiло 
и плачeње, нe бiла за музEње Шт, за једeње, тEшко бiло сечeње дrва, па мi 
не смо за вучeње Бе, а кaко си чuла за кладeње, а се чuло и плачeње ГБ, за 
једeње, па uдри у вучEње дrва ис пMток, ни тoј плачeње, музEње ми бiло лêко 
Го, што cи имaла за носeње, возeње, и метEње гuвно Др, и кладeње наuчи, 
свi на музeње Ви, а н^је за једeње, за у једeјње Су.

б) Наслањање на презентску основу и неподударност трпног гл. при-
дева и глаголске именице очигледно је у другој глаголској врсти. Глаголи с 
односом основа -је : -ја глаголску именицу граде наслањањем на презентску 
основу (грејeње, појeње, смејeње, лајeње, блејeње):

за вејeње је, имaло грејeње у стaн, E кaкво појeње бeше, па смеeње! Се, 
штo бiло појeње; aл си чuла лајeње куд њi, појeње бiло Ја, а тaкво ти бiло 
сеeње Вр, а одмa почEло појeње, жњеeње нe бiло за мuже Шт, а лEпо појeње, 
пaде кiша у жњејeње Бе, блеeње, aл чuјеш лајeње ГБ, трEба да iма појeње на 
свaдбу, сеeње ДБ, се заплашiле oўце па прaјле блејeње, смеeње сaмо тaко Го, 
појeње, греeње Др, А кêт пaдне нoћ, лајeње у тrла. Ви.

б1. Глаголи с превојем вокала глаголску именицу граде од презентске 
основе (берeње, перeње, серeње, дерeње), док се глаголски придеви граде од 
аористне основе (oбран, oпран, пoсран, oдран):

нi слiве берeње, перeње бiло у рEку, а штo му збoриш за серeње Се, за 
дерeње трeба oстар нoжш, у берeње Ја, перeње, берeње, серeње Шт, перeње 

202 Реметић 1996: појaјн’е (416), појaње (418), плакaјн’е (416), смејaње (417), ткaње 
(489), верувaјне, гладувaјне, живувajне (416);  Младеновић 2013: 171. 



413Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

у рeку, дерEње свiње Бе, Нi у берEње, нi у серEње. ГБ, дерeње јaгње, мaти 
iшла у перEње Го, перeње, берeње Др, дe се збMри за серeње Ви.

б2. Део глагола с односом основе -е : -а гради глаголску именицу од 
презентске основе (скубeње, лêжeње : оскuбан, излêжан), део глагола од ао-
ристне основе (орaње, скубaње, сипaње):

на орaње iшле Се, кêт се пoчне орaње Вр, пред орaње, ако требaло и 
орaње, сипaње Шт, брaт отiде на орaње, немaло сипaње у чaше, скубaње  Бе, 
волMви за орaње, јeно лoнче за сипaње ГБ, кêт пrво орaње Го, тEшко бiло 
скубaње, и мi смо се уморiл’е од орaње Др, скубaње, орaње, сипaње Су.

в) Глаголске именице од глагола четврте врсте, без обзира на подгрупу, 
граде се додавањем -ње на презентску основу.

Глаголи четврте врсте подгрупе -је : -ø глаголски придев и глаголску 
именицу граде од презентске основе (мијeње, пијeње, спијeње, шијeње : 
мiјен, напiјен, сêшiјен):

мијeње, трoњ за спијeње, ако запaнтиш снијeње, жњеeње Се, што сте 
имaле за пијeње, ткајeње бiло у зiму Ја, мијeње бiло на пMток, жњеeње 
нe ми бiло тeшко, пиeње на свaдбу Шт, за Бoжић ти је пијeње, за пијeње пo 
слaбо, спијeње, ткаeње Бе, нe се сeјћам за мијeње, за шијeње iшле и нaши 
ГБ, жњејeње, вријeње, нaше сиринiћко ткајeње, нiје дoбро млMго пијeње 
Го, нe ми је за спијeње, научiла и ткајeње ка мi Др, ако ти је за жњејeње, 
пијeње до јuтро Ви, немaло бêш пијeн’е, кaкво мијeње; А сêг дeца – спијeње 
до плaдне! Су.

Глаголска именица знaње (за мoје знaње Бе) припада новијој лексици, 
а морфолошки се наслања на припадност овога глагола шестој врсти, пошто 
се као дублет среће и однос по четвртој врсти (знајем : знала).

в1. Код глагола с односом основа -ује : -ува подударности нема, пошто 
се трпни гл. придев гради од аористне (дарuван, вржuван, поштuван) а гла-
голска именица од презентске основе (дарујeње, вржујeње, срамујeње):

бiло поштујeње, па срамуeње на свaдбу Се, а кaкво вржујeње, а трEба 
и за даруeње Ја, вржуeње, да се рuча – посупуeње рuке, труeње Шт, конoпац 
за вржујeње, посипујeње Бе, Нeма срамуeње кêт се јeде.; останујeње по јeну 
недeљу ДБ, вржујeње, даруeње Го, немaло труeње, сêг нeма ни страмујeње 
Др, кaкви дарујeње Ви.

У примеру: тo[ј] је верувaње Се, у питању је делимична адаптација не-
аутохтоне лексеме према стандардном веровање.

У примеру: отровaње добiјоў ГБ, у основи се препознаје утицај обли-
ка књижевног језика, са творбеним преосмишљавањем употребом префикса 
о-. Иначе је трпни гл. придев отрuјен, а глаголска именица трујeње.

г) Глаголи пете врсте типа плaчем : плакaла глаголску именицу граде 
од презентске (плачeње, стружeње, сучeње : исплaкан, острuган, засuкан):

нeма вiше плачeње, чuла за стружeње Се, мaти ми знaла сучEње, 
oфце стрижeње Ја, Сêг ни можeње, ни неможeње! Вр, Па бiло и плачeње 
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у амбулaнту. Шт, ако трEба и плачeње, стрuшка је за стружeње Бе, Нeмој да 
збoриш за њoјно плачeње. Го, а тoј сружeње, плачeње Ви.

г1. У глаголу „заклати“ нема подударности, пошто се глаголска име-
ница гради од презентске основе (кољeње : зaклан). Приближавање пре-
зентске и аористне основе у глаголу „млети“ ширењем /-љ-/ из презентске у 
аористну основу довело је до преосмишљавања глаголског придева (мeљен, 
измeљен), па отуд постоји подударност глаголског придева и глаголске име-
нице (мељeње):

за кољeње стoку, и нMћу мељeње у воденiцу Се, мељeње ченiцу, нoжш 
за кољeње Вр, А па њeму свiња да побEгне прет кољeње.; мељeње ченiцу 
Шт, Нe-знêм јa за кољeње Бе, нe сêм чuја за кољeње, мељeње Го.

д) Од глагола шесте врсте има подударности презентске основе, основе 
трпног глаголског придева и глаголске именице (зидaње, целивaње, турaње 
: зiдан, целiван, натuран):

êржш чукaн’е, на кршћевaње, турaње у врeће Се, I игрaње, i карaње.; 
ударaње у дrво, бiло и метaње опaнци Ја, кaкwо давaње, о[д] тепaјње, 
имaло и карaње, трзaње јuже  Вр, на кршћевaјње ће дaде дaр оцу и матEре, 
ће дoу на кршћевaјње, кaкво работaње Шт, и пoсле му дoђе тепaње, на 
стрељaње, бањaње бiло обавEзно, нeма распрезaње, тêд бiло немaње 
Бе, копaње, па ваћaње по сeло; Швркaње – и тrчи!; бiло пuно љuди на 
кршћевaјње   ДБ, понaпре и метaјње, нe сêм чuја за карaње; Кaкво је овoј 
пребирaње у тенџeру?!; Па мoмци – сêбирaње прет цrкву. Го, да дођeте на 
кршћевaјње, нaј тeшко бiло немaње, копaње је нaј тeшко Др, мêшћевaње сaл 
у црвEно, имaло и напивaње, убивaње од рабMте, искачaн’е Ви, немaн’е, сaмо 
певaн’е и весeл’е нeма, тoј тепaјн’е Су.

ђ) Сви глаголи седме врсте, без обзира на однос основа, знају за поду-
дарност глаголског придева и глаголске именице (носeње, родeње, грабeње : 
нoсен, рoден, угрaбен; горeње, зборeње : изгoрен, зазбoрен):

нeма грозeње, на крштeјње дoђо (обичније кршћевaње), носEње, нaј 
тeшко бiло врш^ње, кêт се завrши врш^ње Се, кршeње; Кa нe бiло и грабEње 
девoјке!; тEшко живeње, мутeње у бuчку Ја, носeње на сaње, да ти збoрим 
за јашeње, лечeјње Вр, имaло вардeње да нe се краде oўце, имaло и стрвeње 
сeно, доодeње Шт, пrво постeње за Божiтње пoсте, тoј нi је вeћ мрсeње, 
бiло косeјње измeђу Сиринiћке и Средaчке жuпе Бе, кêт се завrши вршeње, 
сирeње је лêко ДБ, имaло мутeње свaки дêн, чистeјње за слaву Го, носeње, 
острeње, јашeње Др, Кaкво ти вардEн’е!; требaло и чистeње Ви, за готвeње 
тoј, чистeјн’е, ако мoже мирeјн’е Су;

уMн ти је за зборeње, седeње до у нoћ, имaло и видEње прет свaдбу Се, 
а пиштeње отuдт сeло, живeње нe ми бiло лêко Ја, седeње, живeње, кaкво 
зборeње Вр, Сêс њeга нiкој не мoже у зборeње. Бе, от пиштeње, у тeј дrва 
за горeње ГБ, по зборeње, сê[с] зборeње никoје, видeње бiло за на свaдбу Го, 
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видeње, ако ти бiло за седeње, а па за зборeње Др, Дoшље на видeње, да ме 
вiду, а пoсље бiло зборeње за свaдбу. Су.

У глаголској именици веселeње / весељeње203 (тaкво веселeње нeма 
нiгде, весељeње бiлo Др) факултативни су облици са и без умекшаног лате-
рала. У облику веселeње чува се локални творбени тип трпног гл. придева, 
док је /љ/ у весељeње из укрштања са именицом весeље.

е) Експанзија презентске основе огледа се и у грађењу глаголских име-
ница од глагола осме врсте (држeње, клечeње, трчeње, блејeње, пишeње : 
дrжан, истrчан, запiсан):   

кој видeја држeње, понaпре имaло у шкoлу и клечeње Се, E, кaкво му 
бiло држeње!; трчeње Ја, се чuло у двуMр и блејeње Вр, имaло држeње, ако 
чuјеш блеeње Шт, Oфце се заплашiле па прaјле блејeње.; А у војску кa-не 
бiло трчeње! Го, трчeње да стiгне на њiwу, од блејeње Др, кaкво му бiло 
држeње, кл’ечeн’е Су.

ОБЛИЦИ ИМЕНИЦА У ПАРТИТИВНИМ СИНТАГМАМА

Именице мушкога рода на -ø

65. У деклинационом обрасцу именица м. р. на -ø потврђено више пар-
титивних форми, а избор је условљен партитивном речи у синтагми.

65.1. Број + партитивна форма

а) Партитивна форма на -а:

око трiес комaта, двa близнaка вoла, сêс трi крaка што је, у пeтнаес 
рoба, на дванaес месEца, око шeс саaта, конoпље миђу двa камeња, док 
прoђоў дeвет Четвртaка, пEт чопuра, четiри дирeка, четiри ћoшка, трi 
стрuка, oсам снoпа да излeно на вr; тaј двa вечeра нe смо радiле Свe тaко 
до сEдам, oсам гMре снoпа.; трi дaна смо га чувaле тoј, iма тuја унuце – 
четiри мuшки, пEт чопuра; јeно четiри, пeт дaна; на шeс месEца Се, смо 
имaле пeт комaта кучiћи; ни oсам, дeвет дêна, по двa снoпа ржaна, двeста 
комaта oфце, и сeдамсто комaта, двa аргaта нoсу, двa буљuка oфце Ја, Сeди 
трi недeље, четiри.; трi месeца aл четiри; зарMбен шeс месEца, пoсле шeс 
месEца, мeшај дeвет пuт, oн ги спасiја дeвет човeка Вр, пe[т]-шес месeца; 
„Iма мaјка двa бMрка. Уз двa бMрка двe јeлке...“ (у лазаричкој песми); свeма 
давaла по пEт дaра, двaес и двa ектaра дeвет четвртaка мi нe радiмо, кêт 
прoшло јено-пe[т]-шес месeца; кoј iма по трi дaра, кoј iма по пeт дaра; 
тêдт трi лeба се мeсу, ће ми кuпи по дEсет, петнaес мEтра, петнaес, двaес 
пeт кiла јaгње; oно нeма ти дeсет кiла мeсо Шт, До сeдам, oсам саaта ујuтру 
пaсоў.; Oни бiле четiри мuжа, нe пјEт.; тiја дeвет пoпа, се доселiле дeвет 

203 Уп. са именицом исте морфолошке структуре у другим говорима призренско-тимоч-
ког типа (Белић 1905: 270).
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пoпа, свaки шeс, сeдам дêна кêт прoђоў; iма трi, четiри саaта да се iде 
пeшки; Mсам пoпа остaле oўде у Шаркoће, iмам дeветê унuце, нe вiше о[д] 
трi дêна, у oсам саaта у сњ^г, око oсам дêна, се доселiле дeвет пoпа, по oсам 
саaта у сњ^г; ће нoси по двa, тринaес закрпEна обMјка на панталoне; на двaес 
мEтра, четiри дêна, на трiес и двa члaна, по oсам саaта у сњ^г, седамнaес 
јагaнца, смо имaле трi комaта чeле, бiле четiри мuжа Бе, седамнaес 
јагaнца; око дeсет сантiма, донeсоў двa лEба ДБ, трi, четiри месEца, мi 
смо бiле двaес и сeдом рoба у кuћу, зговорEна сêм бiла четiри месEца, 
у пeт сaат ГБ, нaђеш јeно двa камeња, мoже и на четiри стaпа, по трi 
комaта от стрaне, пo двa коња, по стo снoпа ће насадiмо, iмам двa чељaда, 
ка двa стaпа па на средiну, дrво дугaчко пeт мјEтра Го, по дeвет комaта 
снoпље, узeмо двa колца, до трiес члaна, смо бiле трiес човeка, трi сiна, 
по седамдeсет комaта oўце, трiес чоweка бiле, iма двa камeња, и измiђу 
двa камeн’а, четiри рaма стaиш’ у маш’iну, око oсам сaта, дeвет комaта 
снoпље, и узeмо трi клaса, тuри трi кMнца Др, узiмам трi стaпа, се скuпи 
oсам снoпа Ви, и тaко сeди трi дêна, нaђем четiри Шиптaра, а четiри кMња 
пuни сêсê жiто, Увeчер сêм дoша око oсам саaта, дEвет.; бiла трi брaта, 
четiри товaра жiто, по трi стaпа, се скuпи oсам снoпа, стo комaта Ви, 
завrши четiри разрeда шкMлу, по шејeсет снoпа, трi ствaра се узiма, да се 
чuва четiри месeца; Тринaес, четрнaес дêна бiле загубeни.; Кêт се напuни, 
тuј јeно тринaес, четрнaес дêна. Су

б) Партитивна форма на -е (= ОПмн.)
Конструкција број + -а стабилна је у сиринићком говору. Одступање од 

оваквог облика потврђено је, и то као ређа факултативна форма, уз прелазни 
глагол „имати“, када семантика овога глагола утиче на избор ОПмн., дакле, 
падежа објекта:

а имaле смо понaпре и по трiес брaве, имaле у њiву по дeсет аргaте 
Ја, iмам дeветê унuце, имaла двaес сeдам јагaњце Бе, имaмо по пeт, дeсет 
косaче ГБ, трiес јагaњце имaа овuј годiну Го.

в) Именица у партитивној синтагми скоро је по правилу иза основног 
броја. Тада је за све именице м. р. уопштена форма на -а. Када је именица 
испред броја, а овакав редослед је средство истицања, именица има облик 
множине, и – што је неочекивано с обзиром на високу стабилизацију на-
ставка -е у ОПмн. ових именица – допуну обликом на -и. Форма на -и може 
бити утицај из структура када је именица у служби субјекта типа: Cедeле у 
нaс сватoви четiри ГБ, када прва позиција именице у линеаризацији ојачава 
њену субјекатску службу, што има за последицу и избор падежа субјекта.

Оваква дистрибуција облика захвата и именице са суплетивном 
моћином на -ићи.

iмам синowи двa, имaле смо волoве четiри Се, имаа  сêм и јa кoње двa 
Ја, имaла зетoви трi у дрuге зeвње Го, војнiци трi изгибoше у срeт сeло ГБ.
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Уп. са истом распоредом облика у другим деклинационим типовима у 
т. 67.1а6.

г) Од именице саaт допуна има форму -а уколико се именицом уз број 
означава колико нечега (двa сaта да путuјем у планiну Шт, за двa саaта oно 
се усiри Др). Уколико број + саaт означава време (о[д] дванaес сaат повaле; 
Вiше ка до једанaес сaат Се) именица има облик ОПјд.

65.2. Партитивна именица + партитивна форма

У конструкцијама када је партитивна реч именица или прилог, како је и 
иначе у ближим и даљим говорима, избор облика именице у служби допуне 
условљен је синтаксичком функцијом именице.

а) У партитивној синтагми у служби субјекта, партитивна реч налази се 
у Нјд., партитивна допуна у Нмн.:

А oно кrдо волoи у бrдо.; се натовaри некoлко товaри Се, двoјца 
мушкaрци су Бе, Имaле дMста љuди owде што ме дочекaле. ГБ, и бoл врапчiћи 
пот кљuсу, да iма млoго џивџaри, врапчiћи Го, Имaло тuј годiну около Сewце 
јaто вuци. ДБ.

б) У партитивној синтагми са именицом  као партитивном речи у служ-
би објекта именица у служби допуне има облик ОПјд.:

дaде ни по кoмат кoлач Се, донeја тoвар кукурuз Ја, Дaј ми јено-трoшче 
лeба.; напрaјмо лiју крoмитê Шт, премEшаш гrне грa, да изeде јeно зrно 
крuшац ГБ.

65.3. Прилог за количину + партитивна форма

Када је партивина реч прилог за количину, облик именице условљен је 
функцијом синтагме, чиме се остварује корелативност са партитивним син-
тагмама у којима је партитивна реч именица:

а) Партитивна синтагма у служби субјекта има партитивну допуну у 
Нмн.:

Дођoше млoго сватoви.; пuно љuди што умrле тuј годiну Се,мaло љuди 
дoшле да помoгно Ја, Мeсто Грuат знaчи ка млoго камeњи дe су Бе, E, кoлко 
снопoви се носiло у двoр! ДБ, Понaпре тoлко ђaци из нaше сeло iшле у 
шкoлу. Го.

б) Партитивна синтагма у служби објекта има облик ОПјд./мн.:
ги дaш мaло зељaник, ги дaш мaло лeба Бе, дaј ги мaло бuнгур ДБ, а мi 

смо имaле никoлко брaва Др;
штo млoго сватoе донiја ГБ.
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Именице на -а

66. Уз бројеве партитивна допуна је у ОПмн., уз остале партитивне 
речи најчешће ОПјд. ж. р.

66.1. Број + партитивна форма:

iма дoле трi шамiје црвEне; четiри јетrве смо бiле; iма пeт брaзде 
овaко; нека ми су жiви дечiца пјEт; пeт ћeрке iмам, ка шEс недEље да сeди 
у топiло, трi ћeрке, једiнца ми сiна и oбе ми ћeрке; по пестoтин oўце Се, 
четêрес годiне iмам, по двестотiн oўце, по дEсет црепuље годiшњо, и мi по 
лeк рабуMту Ја, От сeдам, oсам годiне смо радiле штo смо мoгле.; по дEвет, 
по дEсет црепuље годiшњо се прaјло; трi девoјке, чувaа сêм дeвет годiне 
кoзе Ја, дeвет дuше из нaше фамилiје, кокMшка лeга трi недeље, трi годiне 
прaја лaђу,  и трi кашiке Вр, кêт сêм напунiла до дeсет годiне, о[д] дEсет 
годiне до четрнaес годiне, тoј трi слaве до Iњêт, Радмiла четiри годiне 
Шт, зaдње четêрес годiне, блiзу трi тrмке, имaле преко трiјесê чeле, двe 
грuде сирeње, умrле два-тринaес дuше; работaле за по сeдам, oсам мaрке 
Бе, Ка свi што работaле owде, за по сeдам, oсам мaрке.; рaдос за удовiце 
трi што бiле Бе, у пeтнaес годiне, трiес дuше смо бiле ГБ, четiри жeљке 
ги донiја дoма, па се звaло о[д] двe вrсте: црнoјке и белoјке Го, смо бiл’е 
четiри јетrве, двe мавaл’е су, по двe кuће, чeтири годiне Бугaри, пEшес 
кoже се уштaви, немaл’е млoго – пeшес кuће, шкoлу сêм учiја трi годiне, 
мi смо бiл’е четiри јетrве Др, вiше о[д] двe чaше нe, па iма до тридEсет 
кuће Ви, двaес уMсам кuће, двaес сEдам кuће, два-трiес кuће, Ако се рoдиw 
четiри, пEт жeнске, му стaиш iме детEту Дoста, у л’eто л’eжи трi недeље, 
кêт се набeре двe, трi сaње ђuбре Су.

66.2. Партитивне конструкције са другим партитивним речима:

да не iма нiкој гр’Eбен или флaшу вoду (конкурентно сêс вoду) Се, 
смо имaле трi комaта чeле; смо имaле млoго крaве, oўце;  и напuниш двE 
бокалчeти вoду Бе, двa бокaла вMду у кuћу, имaле нeшто стoку ГБ, смо 
имaле по седамдeсет комaта oўце Др, турiмо по двe кaпке мaју, му кuпим 
двa пaкла цигaру, му кuпим пaкло цигaру, завrши четiри разрeда шкMлу, и 
тrгни мaло ракiју; У качiче на пoл кaцу, пuну сêм брaла јaја. Су.

Именице средњег рода

67. У партитивним синтагмама са различитим партитивним речима 
уочавају се различите форме.

67.1. Број + именица

а) Уз бројеве од именица са проширењем основе -ет- са високом 
доследношћу у употреби је форма дуалског порекла -ети:
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а двE кравајчeти овeј колaсте за у кoлач, напрaиў трi дрвeти, тuра по 
пeт, шEс зрнEти и затрпuје, по двe кучeти имaло, трi девојчeти, по два-
тринaес извeде пилEти, омесiмо по педEсет кравајчeти, за у цrкву трi 
кравајчeти Се, тeј четiри пил’Eти ги нaђо, сaмо четiри пилeти, трi 
јужEти, сaл штo-имам четiри пилeти, жiми oбедве детeти, трi јужEти, 
смо имaле двe прасeти зимuске Ја, oно мeчка з двe мaли мeчeти тuјке Вр, по 
двe јарEти закољeмо, трi јагњeти и шeс јарeти, и двe ложичeти, шеeсет 
и пeт детEти што имaа oн на рођендaн; стaиш дeсет, дванaес пупEти; јa да 
uзем трi дрвEти у дrва Шт, и напuниш двE бокалчeти вoду, а кMза се кMзи 
по двe-три јарEти, домaћин га исEче на двE дрвEти; сeдам, oсам кучeти, 
опaсни; бiле четрнaес детEти, родiла четрнaес детeти, по двe-три 
јарEти, дEсет унучEти iмам, пEт iмам параунучeти Бе, тuри на рuке и пEт 
дрвeти; четiри дрвEти, двaес и пeт детeти смо бiле, aл iма двe зрнeти, 
двE детEти и двE девојчEти, дEсет унучEти iмам, пEт iмам параунучeти 
ГБ, по двe-три детEти; Домaћин сeче трi дрвEти. Го, на тuј тoкму iма трi 
дрвEти, снEсе по двe-тринaес јајцEти, по трi  кучeти, по двe кучeти Др, за 
шeс девојчeти, iма двe зрнeти, бaњак се цeпа iл’и на пјEт парчeти Ви, двe 
тел’eти сêм заклaа; по трi, четiри зрнeти грa Су.

Ширење форматна -ети у бројним конструкцијама с. р. захвата и име-
нице које, иначе, у савременом стању не знају за проширење основе (по пeт, 
шEс зрнEти : Нмн. зrна; исeкоў трi дрвeти : Нмн. дrва).

Присуство партитивне форме на -ети највероватније је резултат меха-
ничког ширења маркиране форме својствене оваквој употреби. Могуће је, 
међутим, да је код дела именица овога типа проширење из времена када је 
део ових именица у појединим облицима, како дрво – дрвета, дрвету – било 
проширења. Форма на -ети могла је бити подржана и присуством парадиг-
ме са проширењем основе код дела предака Сиринићана који су стизали са 
зетско-сјеничког терена.

а2. У партитивним конструкцијама им. дeте понаша се различито у за-
висности од функције партитивне конструкције.

У партитивним конструкцијама са објекатском службом именице дeца 
и брaћа у облику су ОПјд.:

и трi дEцу што ми бiло, родiла четiри дeцу, одведoше ми свe трi 
брaћу Се, трi дEцу смо имaле, родiла шeз дeцу, ни свoу трi дeцу, па и брaћу 
четiри iмам Ја, јa имaше двe дeцу, а oна трi Вр, јa дeцу свe-три у рuке; oна 
имaла четiри дEцу, јa двE дEцу Шт, јeна имaла четiри дEцу, снaа ми имaла 
четiри брaћу Бе, јa сêм имaла четiри дEцу ДБ, iмам трi дeцу, свe трi 
брaјћу ги узeле за сeчу ГБ,  Јa дEцу трi сêм кршћевaла, моeјзи матeре трi 
брaћу одвeле у зaтвор Го, јa дEцу трi сêм кршћевaла, iма двe дEцу сêс њu, двe 
дEцу сêм родiла Др, сêм имaа четiри дEцу Ви, iма по трi дEцу; свaка кuћа 
iма по двe, трi дEцу Су.
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Нема много потврда са обликом детEти:
oни бiле четрнaес детEти; родiла четрнaес детeти Бе, двaес и 

пeт детeти смо бiле ГБ, Петнaес годiне. ДEцу четiри – двE детEти и двE 
девојчEти. Бе

Овакав избор облика именице дeца, чиме се ремети модел именица с. р. 
у партитивним синтагмама, које у зависним падежима једнине имају облик 
на -ети, последица је чињенице да ОПјд. им. дeца у неким облицима при-
пада -а деклинационом обрасцу.

Уз именицу брaћа напоредна је и бројна именица:
Мaти ми iма троiцу брaћу Се, ако повiкаш четворiцу брaјћу Вр, iмам 

двojцу брaћу Шт, сêс петiну брaјћу ГБ.
У говору млађих обична је и конструкција типа трi брaта.
Уз количинске прилоге и количинске заменице од именице дeте у 

објекатској служби потврђена су два модела: дeцу и детeти. У говору 
млађих чује се и детeта.

одвEле у шкoлу млoго дeцу Ја, рађaла млoго крuпну дeцу Шт,
родiла некoлко детEти Ја, млoго детEти Шт.
а3. Именица прoлећ припада именицама м. р. на сугласник (в. т. 48.1б). 

Партитивна форма ове именице на -ети, међутим, наслања се на именице
с. р.:

немaло двE-три пролећeти Се, носiја ги опaнце двe пролећeти Шт, 
пoсле четiри пролећEти Бе, имaше сњeгк у зaдње двe пролећEти ГБ.

а4. Од именица са суплетивном множином на -ићи, као факултативна 
конструкција мале снаге, потврђени су и примери са именицом у Нмн.:

И мi смо имaле по дeсет јагњiћи Се, ће закољeмо за свaдбу и пeт 
јагњiћи Ја, и стo кучiћи да iма, прoшлу годiну украдoше се трi девојчiћи 
Шт, дадoше ни по трi парчiћи мeсо ГБ, купiсмо за зiму и трi прасiћи Др.

Ови примери структурно се наслањају на облик допуна именица с. р. 
без проширења (сeла : сeла). Само преузимање модела олакшано је тиме што 
ове именице – иако са суплетивном мн. м. р. – у јд. припадају с. р.

а5.  Примери са факултативним обликом на -а од именица које иначе 
имају -ети  ретки су. Могу бити траг другачијег дијалектског система, али 
и оказионализам подупрт обликом именица м. р. на сугласник. На утицај 
стандарда упућује и прилагођавање броја два, који у овим конструкцијама у 
сиринићком говору иначе има облик две:

iмам двe крaве и двa тел’eта, сêл четiри пилeта остaле Ја, двa се 
дрвEта донeсу ДБ, Iма јeно дeте и двa девојчeта Го.

а6. У неколико примера потврђена је интересантна употреба партитив-
не форме именица на -че уз број, пошто се у редоследу /именица + број/ 
среће форма на -а, док се у редоследу /број + именица/ јавља форма -ети:

И јaјца двe-три, по трi јајцeти. Се, Понaпре ми смо држaле кучiће 
четiри. Вр, Смо имaле кучiће четiри, четiри кучeти. Бе, Улeгле у тrло 
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кучiћи трi, а двe кучeти бiле у ливaду. ДБ, Остaле ми, eте, сaл пилeта пeт, 
а шeс пилeти да ги uзе невестuљка („ласица“). Го.

Истим механизмом врши се дистрибуција партитивног облика на -а у 
м. р. (в. т. 65.1в).

а7. Партитивна форма именице вiме на -ети очекивана је с обзором на 
то да именица припада скупини са суплетивним наставком -ићи:

нeма крaва сêз двe вимeти Се, требaло да омiје свe пeт вимeти ГБ, 
двe вимeти Др.

а8. Именице без проширења основе уз бројеве имају облик на -а:
ни трi кiла немaла Се, дaј ми трi кiла, ни двe кiла, имaла у кuћу сaл 

двe одељeнца, у свe пeт сeла Ја, по пeт кила, не мoжеш ни двeста кiла да 
натоaриш, дaј ми двe кiла Бе, ни двe јaјца (и: јајцeти) да изeде, узeле му 
двe гоeда Вр, па јoш дрuге двe јaја остaим Шт, дEсет кoла, пo лêко је да се 
нoси на пEт лeђа ДБ, купiја за кuћу пeт врaта, искршiше се дEсет кoла Го, 
осамдeсет кiла, стo кiла Ви, двe одељEнца, јoпе му донEсем двEста кiла, 
дeсет сeла смо сêс Сrби, ни у oба сeла нe нађoше Су.

а9. Од општег принципа избора партитивне форме именица с. р. на -о, 
издваја се именица мeсто. У конструкцијама с бројевима два / оба и три ова 
именица има облик мeсте, уз бројеве четири и више и количинске прилоге 
регуларну форму мeста.

Снoјоў тuј прeјђу црвEну око чоeка и исeчo на трi мeсте тaмо.; исeчo 
на трi мeсте, и турiмо ружичiће на трi мeсте Се, скuпу на свe трi мeсте 
Ја, држaла на трi мeсте, у двe мeсте Вр, oстај на двe мeсте, имaло да се 
кoси на трi мeсте Шт, подeлиш iсто на трi мeсте ГБ, ако вiдиш да iмa на 
двE мeсте, и на обEдве мeсте  Го, aл на двe aл на трi мeсте, сејeмо кoмпир 
на двe мeсте Др, остaјте дrва на oбе мeсте Су.

Имaло да се кoси на шEс мeста Се, и ће косiмо тuј недEљу на четiри 
мeста Ја, на дEвет мeста што нaшле сêкријeно ДБ, нaшле ги свe тaј четiри 
мeста Др, на дeсет мEста да iдеш Су;

тражiја га на млoго мeста Се, на некoлко мeста, у млoго мeста Ја, 
ће турiмо на никMлко мeста Вр, у тMлко мeста нeма ни стрuја Шт, у кMлко 
мeста живeл’е Др.

б) Именица, прилог као партитивна реч

б1. У партитивним синтагмама с прилозима облици именица корела-
тивни су са облицима уз бројеве:

мaло сeнце му тuриш, тuриш оздoл лeк жaрље; Наберeмо. Eј, штoм 
кoлко цв^јће. Рaзно. Се, и мaло трiце Ја, јeну грuду сирeње Бе, сiпеш мaло 
вiнце, и стaиw јoш дrва ДБ, понeсе мaло сoлче, се стaи мaло трiце Го, па 
кê[д] дoђе половiну л’Eто Др, бuљук говEда, по мaло сoлче, четiри товaра 
жiто, л’eк дrва да uзе Су.

Осим од именицу дrва, која има форму која подсећа на мн., од осталих 
именица партитивни облик је Нјд. = ОПјд.
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ЗАМЕНИЦЕ

Л И Ч Н Е   З А М Е Н И Ц Е

Заменице првог и другог лица једнине и множине

68. Облицима личних заменица 1л. и 2л. јд. и мн. сиринићки говор не 
разликује се од говора ареала коме припада204.

У предлошко-падежним конструкцијама у употреби је пуна форма ОП 
и Д.

Удвајање енклитике и пуне форме није доследно, а оно што је карактери-
стично за овај говор је да оваква редупликација није потврђена већим бројем 
примера. Како показује расположива грађа, у овом говору доминирају пот-
врде са енклитиком у Д и ОП. Ретко удвајање упућује на утицај дијалекатског 
система који је учествовао у формирању овога говора, а који није уносио 
овај балканизам. Такав адстратни слој био је кучко-васојевићки.

68.1. Номинатив једнине и множине 1л. и 2л.

68.1.1. Заменица 1л. јд. јa:
кêт сêм видeла јa, и јa остaи штo сам однeла, јa сêм рeкла мoје снaве, јa 

сам имaла сeсрин мaфес, јa тoј не пaнтим, јa де сêм удaта; јa ћу, нe тi Се, јa 
iмам мaлу пенѕiју, јa ће прaтим и мoу ћeрку, јa сêм тaмо срeдт сeло, јa сêм 
мiла нoге свEкру, јa штo ти вiкам, јa нe сêм видeја нiшта, јa да потrчим Ја, 
јa гу рaним крaу, јa не мoгу да се кaчим, јa не мoгу, јa сêс ченiцу ги попrскам 
Вр, Па ти јa дeцу свe-три у рuке, јa се врaти; знaш, жити-јa,  јa сêм постaра, 
јa сêм бiла голEма, јa сaма сêм, јa вiкам, јa ће ти дaм мoу сoбу тебе, јa ће 
сeдим у вaшу сoбу, јa сêм бiла неваљaшња, јa тoј не нoсим, јa вoј не нoсим, 
јa знaм што трeба да му дaм, јa мoу дeцу сêм вржуaла, јa нe сêм знaла, јa 
штo да прaим Шт, јa и жeна мuа смо вршњiци, а јa и сiн косiмо, јa кoлко 
нe сêм стaр, и јa дотeрим гу, јa ће ве пuштим, и тoј свe јa ги одвржuјем, и јa 
појeдо лeк тoј, јa iсто ка тiја дEца, јa и мoј брaт смо се мењaле Бе, а јa owде 
у Битiњу, јa сêм ваћaа, трeба да га изeдем јa ДБ, јa сêм бiла готYа ГБ, па јa 
га нoсим свe, јa свe сêм сејaла, и јa сêм сејaла Го, јa сêм живeла сêс н’i, јa 
прoбам по мoје, јa сêм имaла четiри, јa ће ве донeсем до гoре,  јa нe сêм, јa 
нe сêм жњ^ја Др, Не мrзим јa никMга, јa сêм iшо по рабMте, јa не мoгу бêш да 
знêм, јa коџa сêм стaр, јa нe сêм бiја према њu Ви, јa што сêм работaла, јa по 
н’i цEпај, јa прерiпи бrго, јa кa сêм запазiла, мiцка сêм бiла јa Су.

68.1.2. Заменица 2л. јд. тi:
тi за тeбе, тi си цrн и прe цrн Ja, тi си изê Сирiнићке гMре, iди па тi 

Вр, тi н^јћеш нi кrто, кoлко годiне тi iмаш, тi си му жeна тoму, тi си ка 
204 Личне заменице говора југозападног дела Косова и Метохије, али и околних области, 

детаљно су описане у Младеновић 2010: 23–70.
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Мiлка нaша Шт, кoу ти је ћeў да iмаш тi, гу имитiраш тi Бе, а тi мoра да 
ћuтиш ДБ, знaш бiћи тi нaшу нoшњу, па тi мeне ће ме плiснеш, а не мoж 
да ги вiдиш тi Го, па пoсле кêд осoл’иш да ти iде једнaки прсMлак, ти се 
напuни пuна кMса Др, И тi мoра да му дaш нeшто Ви, Дoбро си дoшо, тi му 
си кuм. Тi има да га кrстиш дeте! Су.

68.1.3. Заменица 1л. мн. мi:
мi ги прaјмо пoсле онeј јuжа, мi смо наредiле снопMве свE, мi нE смо 

кêт се пoчне, мi мичујeмо с ложiцу онuј вoду, мi смо iшле голEме Се, смо 
бiле двoјца мi, мi нE смо сêс прuћа, мi јuжа од êржш Ja, мi смо фамилiја 
сêс њeга, мi смо се учинiле фамилiја, мi смо купiле, а мi сaми, мi се 
уписaсмо у тuј белeшку Вр, мi пiту кêт прaјмо, мi док смо бiле у заједнiцу, 
а мi смо отiшле, па и мi свi, мi мрсiмо свe, мi смо iшле вaко Шт, кêт смо 
настасaле мi, мi смо госпMда, мi смо викaле пo мiцки, мi остaли што смо, 
мi изленeмо свi, мi млoго не знaмо, мi смо имaле стр^јћу, мi нe смо бiле 
тoлко сиротiња, и мi смо знaле, мi смо iшле на Мерaју, мi смо имaле нaј 
далEко тaмо ливaде Бе, мi смо викaле крстiне, тuј смо расипувaле мi ДБ, 
мi смо бiле голeма кuћа ГБ, мi тaко свe тoј, мi одмa чiм се рMди, мi жEне 
сабирaмо сeно, мi нe смо, мi смо стaри, мi дEца док смо бiле гoре Го, мi 
свe радiмо, мi смо бiл’е четiри јетrве, а мi смо се редувaле да месiмо, мi 
каж’Eмо ка тaнур, а мi жене посEбно у тeј каљанiце зевњaне Др, мi смо на 
дoлњу мавaлу, мi смо јeл’е от кукурuсз л’Eба,  јер мi сêс нaше  одEло, тaко и 
мi да бинEмо, мi смо пo нiско дoл’е, тeј сл’iве имaмо мi Ви, мi у Шушиће 
провaра,  мi вiше коломбoтњо смо прaјле, мi тaј обичaј смо немaл’е; Кoј 
умрeја за лEба, тe мi!; а мi тêд смо бiле угњавeни, мi смо мешaље Су.

68.1.4. Заменица 2л. мн. вi:
кêд вечерaте вi, и вi сте помoгле кoлко сте могaле Се, а вi дe ће спијeте, 

и вi сте се отселiле и[з] Жuпе Ја, Сте пуштiле вi Лазaрке?; па и вi знaте за 
њu Вр, Aл умEте и вi да косiте?; а и вi па сте ћутEле Шт, вi вoду сипујeте, 
сaмо вi да се чујeте, вi између сeбе Бе, отинiте и вi у вaше сeло, и вi сте 
бiле тепaни ДБ, и вi сте се узeле бе[з] свaдбе, ни вi нe сте имaле лEба да се 
наједeте ГБ, А зaшто вi да донесeте куд нaс?; и вi сте учiле шкoлу Го, Aл сте 
мрсiл’е и вi у ПMсте? Др, Кoлко сте живEље вi у заеднiцу?; вi имaте стoку 
пo вiше се мi Ви, и вi ће бегaте ис кuће, см^јте се и вi Су.

68.2. Зависни падежи једнине и множине заменица 1л. и 2л.

Системом облика 1л. и 2л. оба броја сиринићки говор показује пот-
пуну идентичност са околним говорима у којима датив није доживео 
аналитизацију.

Облицима клитика и енклитика зависних падежа јд. односно мн. личне 
заменице 1. и 2л. показују потпуну корелативност.
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У клитикама 1л. јд. и 2л. јд. постоји синкретизам облика: мeне, тeбе. 
Синкретизма нема у енлитикама, па је ми, ви дативска енклитика; ме, ве аку-
зативна.

У клитикама 1л. мн. и 2л. мн. раздвојени су Д (нaми, вaми) и ОП (нaс, 
вaс). Раздвојеност прати и обличка издиференцираност енклитика (ни, ви у 
Д; не, ве у ОП/А).

Удвојене форме личних заменица представљају комбинацију клитич-
ких и енклитичких облика.

68.2.1. Општи падеж 1л. јд. и 2л. јд.
68.2.1.1. Пуна форма мeне, тeбе
а) мeне:
Јелiка је јoш пo стaра од мeне, и га истaи од мeне Се, па iшле сêс 

мeне, јa за мeне, па нe ме дотEпале ни мEне Ja, Мeчка се успрaјла на пuт 
креј мeне, oне [овце] по мeне, oни по мeне Вр, Јeна бiла пo стaра од мeне, 
на мeне вiкоu, Oни дoшле код мeне Шт, Oни се пазiле сaмо тaко од мeне, 
кршiле лeба преко мeне Бе, па кршiле на мeне, и сêс мEне дoшле, дe да дMђе 
куд мEне, па збор^ја овaј мoмак сêс мEне ГБ, јa мEтем креј мEне, да ми остaне 
куд мeне, нiје дoбро за тEбе, за мEне; јa вuчем креј мEне његowо Го, нoсим 
у њiву д^те сêс мEне Др, ни за мEне, мeне н^је, пo млaда бiла од мeне; Oн 
чувaа срaжу сêс мeне.; за мeне Ви, сaмо мEне имaл’е, ми iшо кум-НикMла 
код мeне Су;

б) тeбе:
тi за тeбе, јa у тEбе јaјца ће uзем Ja, трuдна на тeбе сêм бiла Вр, да 

сeдим ку[д] тeбе Шт, нiје дoбро за тEбе; Па тi мeне ће ме плiснеш, јa тEбе. 
Го, И њiва ми пoје о[д] тeбе! Ви, повuче кри тeбе Су.

68.2.1.2. Енклитике ме, те:
вeруј ме205, тoј бiло тaчно; Нe те лêжем, вeруј ме. Се, учiла ме мaјка 

да ткaјем, а вEруј ме, кaко ме уватiло за кoсу, нeки пuт ме оклoпи нeшто, 
ме оклoпи нeшто Ja, дарuјоў ме Вр, Зговорiле ме, кêд ме узeле, ме стaјле у 
рeдт Шт, oни ме видoше, на његoо iме ме крстiле Бе, и Mни пoсле ме дaле 
ДБ, љuди што ме дочекaле, ме ударaла у глaу, да ме uзе и[з] сoбе, мoји нe ме 
давaле ГБ, стрEте ме тaј ж’Eна Го, спaси ме јoпет Шiптар јeдан Др, нeмој 
жiвога да ме пuштиш Су;

Кoј те мrзи, тaј те тuжи. Вр, тaј те полaзи Шт, нeка те гaђоў, н^јће те 
онoј Бе, А кoј те срeтне, ти вiка. ДБ, нeма кoј да те подiне ГБ, те пребiла 
уMна; Кoј те стрiја, брe!? Го, па уMн за oшто гMдер ће те утEпа драuћи, кoј те 
гљEда да те упiше Су.

205 Рекција глагола „веровати“ у ареалу коме припада сиринићки говор је акузатив, а 
не датив.
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68.2.1.3.Удвојена форма мeне ме, тeбе те:
мoји нe ме видeле мeне Се, oно сaмо ме поглeда мeне, кêд ме уватiла 

мeне за кoсу Ja, Мeне мYа мaјка ме учiла тaко, и мeне да ме побiу, мYа свекrва 
мEне ме учiла, мeне ме променiле лeпо јoпе Шт, а мeне нe ми дадoв нiшта 
ГБ, па тi мeне ће ме плiснеш Го, нe ме гл’eј ти мEне, тaмо oна ме гљeда мeне 
Ви, па кo[ј] је тaј бiро мaјчин – вiкам – да ме прiма мEне; Па мEне готoви 
бiл’е јемпuт да ме убiјоў, МEне ме узoше ис пл’Eвње, хa мeне да ме измaши 
Су;

тeбе нe те видeле Се, Тeбе – вiкам – нe те жaлим. Ja, Мaјка тeбе те 
вrже Шт.

68.2. Датив 1л. јд. и 2л. јд.
68.2.1. Пуна форма мeне, тeбе:
А па-кa-не, лeле мeне! Вр, јeдан другoму раздaју – тi мEне, јa тEбе ДБ, 

Oни мeне, јa њiма. Го;
Фaла и тeбе Шт, Oни тeбе, тi њiма. Го.
68.2.2. Енклитике ми, ти:
А ми причaле, нi јeна нe ми бiла тeшка, ми причaле стaри, тaмо ми ги 

дадMше, врaти ми мoу крawу мiрну, ми залEтна нeшто, овaј снaва постaра ми 
је за сiна, ми дaле котличiће, ћeркин мuж ми, зрaва дeца ми бiле, дoбра ми 
бiла дeца, нeка ми су жiви,  једiнца ми сiна и oбе ми ћeрке Се, стaри ми 
причaле, тu нека-штaла ми бiла, ми причaле тiја, да ми смuди онaј кoса, да 
ми гoри кoса, да ми је жiw; донeла ми јeно магaре пuно, па јa ће ти дaм мoу 
кокoшку, да ми дaш твoу, тeј ми су пилiћи, вaко да ти дoђе Ja, донeси ми гу 
белeшку, мoј oтац ми бiја, па ми мојeга тaтка отерaле, да ми uзе тaтка, ми гiне 
свeс, дaду ми дaр, отерaле ми oца Бугaри, бaњак унeсе uнук ми Вр, Ми дaле 
мeтлу, дeца ми бiле гoли, жaр да ми гaси, дEца кêд ми бiлa мiцка, занaтлiја 
ми бiја oтац, одмa ми остaла трuдна, у зeмњу ми је свe, и мuж’ ми; Јетrва 
ми – и уMна iсто тaко; oн ми бiја у нарuче; Нека ми су ж’iви, мoј ГоспMде, 
дEца; мoји нејћaле да ми јeдоў тoј Шт, ми дaле блaгу погaчу, уMни ми стаљaле 
вaл, тoј ми је стрaм да га поједEм, да ми тi престaнеш, да нe ми унiштиш свe 
пoље, живoта ми, и нiшта ми не мoжеш, ми се чiни Бе, Бoг да ми ве чuwа, 
двe снaше ми су ДБ, мoј Mтац ми бiја, штo ће ми кaже шMља, мuж ми се држaа 
сêс њi, да ми обuје ципEле, дEверр ми бiја из Готовuше, ми дaле да цuнем 
никoе дEте, свекrва ми бiла болEсна, узeла да ми прaј опaнце, нека ми су 
жiва дeца, овoј ми се јeде, тoј ми се јeде ГБ, и уMтац ми је тuј у Готовuшу, а 
мaти ми се родiла у Штrпце, да пожњiје тaј ћEрка ми, сrце сaмо да ми изaђе, 
зaшто да ми прoђе дaн овaко џaбе, пoче дисaње да ми се затвaра, и тoј нe ми 
сметaло, ми бiло млoго ћew да iдем у Лепeнац Го, ми пaде на пaмет, мaти 
ми бiла owде и[з] сeло, чувaла ми свекrва дEцу, дêн дêнêс нi ми је завршEна 
кuћа, а ћEрка ми је удaта у Битiњу, нaј глaвне њiве ми су дoл’е, причaа ми 
уMтац ми, дeвер ми стрiгоў oўце, а дEте ми ги волEло, ми узiма пeт кiла uјем 
Др, мi дaл’е јeно одEло, да ми укрaдне, н^је; жEна мoја ми бiла памEтна, тaј 
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сiн из Немaчке ми је, свe наопaко да ми обrне, ми поцрвенEло свe oвде, нaј 
вiше кiчма ми смјEта, да ми бiне пo бл’iзу Ви, братaнац ми погинuја, ми 
ступiја на вuј рuку; Ми бiја л’eп чoвек, ми бiја дoбар. Ал’и ми бiја свEкар 
стaр.; oна ка ће ми чuва owце Су;

нiшта не мoж’е да ти помoгне, сaл ти дaде нику-вoду, тaј вoда што 
сêм ти рeкла је iзвор, тi кажuјем, ако ти је ћeў свoј да ти бiне Се, Па јa ће 
ти дaм мoу кокoшку, да ми дaш твoу, јa штo ти вiкам, јa ће ти га урабуMтам 
Ja, да ти је пeчен лeба, прaо да ти кaжем, што ти је оwдeка, нeшто ти је ка 
прљa, џaбе ти је, тi се вaћа вiше да дaш, тoј да ти кaж’ем Шт, н^јће смrт 
док не ти дoђе суђeни дêн, свe мoра да ти бiне алaл, нe ти бiло грuбо 
девoјче, лEпо девoјче ти бiло, ти вiкам да га uзеш Бе, да ти зачiни нeшто 
тaмо, ће ти учiни за да ти нeма твoја стoка млeко, А кoј те срeтне, ти вiка; 
обuчоў што-ти-нe ДБ, тoј да ти кaжем, штo ти је судбiна, да ти бiне чiсто 
жiто, Сêг нe знêш кoј ти збMри, штo ти збMри ГБ, ће ти донесEмо мi бaњак 
Го, И тaј кoј ти дaде жeну, да ти бiне ракiја кaко трEба, за овeј годiне ти 
прiчам Ви, тoј да ти кaжeм Су.

68.2.3. Удвојене форме мeне ми, тeбе ти:
мeне ми се пo свiђа нaпре, мeне ми је мuшко дeте, мeне ми бiло за чuдо, 

и мeне ми рEкла Се, а мeне јeдан случaј ми се десiја, мeне ми се мuти у глaу 
Ja, МEне от фaрбе ми бiло од uвек стрa, мEне ми бiја oтац богатaш, рeкла ми 
мeне свекrва, мeне нiкој н^јће да ми јeде, мeне ми је стрa да iдем, мeне ми 
бiло стрa да га глeам, мeне свекrва ми умrрла, мeне млoго ми бiло стрa Шт, 
Мeне девoјче нe ми кажuје нiшта, и мeне ми дMђе, дaј ми мeне јoш двe грuде 
сирeње, мeне ми бiло страмoта, мeне мoја жEна ми је из Морaве, и мeне ми 
гасiле, мeне ми причaа тeтин мoј, па мeне ми је смјEшно, мeне ми се чiни, 
кaко ми зборiја мeне дEда Бе, али мeне ми бiло стрa да iдем ГБ, и нe ми 
укрaл’е мeне, кêд ми дaја јeн шaмар мeне Ви;

овoј нека ти бiне тeбе Ja, тeбе ти је нaј мaла сoба, дe ти је тeбе мuжш 
Шт, звoно кoје ти је тeбе за мерaк ДБ.

68.2.4. Општи падеж 1л. мн. и 2л. мн.
68.2.4.1. Пуна форма нaс, вaс:
а тeј пo мiцке дeца сêс нaс Се, куд нaс по старiнски се кaже чuма, нe 

сaмо куд нaс Ja, Отiшле из нaсê у Прiзрен, owде куд нaсê, да не испaдне 
нeшто дoбро за нaс Вр, код нaс гу слawу Шт, Окрeне митрољeзс на нaс, 
почiја биоскoп куд нaс, овaко креј нaс да не плaшу, куд нaс се вiка и чоeци, 
тoј куд нaс је обичaј, куд нaс нe бiло ни јaгње, нaј uбоў мuжш куд нaс, тeј куд 
нaс uвек ги викaле – тoј што нe се спомiња, зборiмо куд нaс што iма, свE 
тoј нiкој памEтан чoек ги измислiја куд нaс, куд нaс викaле имeлке нe-смоў 
да се сeчоў, Шiбар куд нaс знaчи ди је гuсто, куд нaс се рачuна, куд нaс бiло 
сејaне, куд нaс свe се сiје Бе, код нaс на гuвно, весeље owде куд нaс ДБ, смо 
праiле куд нaс ГБ, oвде што ни је до нaс, oвде до нaс, вiко по нaс, нiт се 
плaши од нaс, овiја што немaле воденiцу мљEле код нaс, а за нaс ж’Eнске 
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– па жEнско Го, спaвоў куд нaс Др, дoђоў у нaс, врeдни л’уди бiл’е куд нaс 
прiје Су;

мaјка остaла без вaс Се, фaла и од вaс, и куд вaс да aма берiћет Ја, 
нaје до вaс, а зaшто да вaка на вaс Вр, ћ[е] идeмо сêс вaс да кажEмо, кaко да 
покосiмо без вaс Шт, и куд вaс донeле зравiцу, а што бEше пiскот куд вaс 
Бе, искочiше никoји љuди из вaс ДБ, нaша ливaда је до вaс ГБ, вiдо га кaко 
отrча креј вaс Го, узeл’е од вaс iсто ка од нaс  Др, пo тeшко ни бiло без вaс 
Су.

68.2.4.2. Енклитике не, ве:
Шиптaри свe не опљачкaле, нaши не тужiле, пострoјле не Вр, кoј бeше 

не полазiја, Николeта не полазiла лaни, лêж’е не Шт, дoђе комaнда да нe не 
стрeљоў, да не пuштиў Бе, Шиптaри почoше да не гuшу, да не тeроў гoре, 
дoл’е.; учiја не нeки Трoјан Др;

мaјка ве немaла Се, ће ве потeпо Шиптaри Вр, мi нe ве познавaмо бêш, 
јa ће ве пuштим, нeшто што ће ве пiтам Бе, Ка сêкг што ће ве видiмо, тaко 
преко цeле годiне да ве видiмо!; Свe ме обањaсте, бoљка ве јeла! Го, јa ће ве 
донeсем до гoре Др.

68.2.4.3.  Удвојене форме нaс не, вaс ве:
Иванowи не кaжу нaс Ja, И нaс не видeле по пuту. Вр, нaс не видeле Су;
ће ве однесeмо вaс Се, Јoш јемпuт ће ве пiтам вaс. Го, Дрuги ће ве 

напuду и вaс. Др, вaс ве гура Ви.

68.3. Датив 1л. мн. и 2л. мн.
Облицима Дмн. нaми, вaми – сиринићки говор чини ареал са контак-

тним јужнокосовским и сретечким говором (Младеновић 2010: 34–35), за-
тим са низом говора у Македонији (Видоески 1965: 141). За сиринићки говор 
није од значаја присуство оваквих облика у западнијим српским говорима, 
осим у типолошкој подударности206.

Од два постојећа објашњења порекла облика нами, вами у Дмн.: 
Белићево објашњење о продору инструменталне у дативску форму у време 
једначења ова два облика (Белић 1969: 105) и Б. Видоеског о Дмн. нaми, 
вaми у дебарским говорима као последици стварања симетрије између кли-
тика и енклитика (Видоески 1965: 141), убедљивије је друго објашњење.

„На значај дативских енклитика личних заменица 1. и 2л. мн. ни, ви 
за формирање облика нaми, вaми у говорима ЈЗКиМ, али и шире, упућује 
чињеница да постоји корелација између дативских клитика и дативских ен-
клитика – ни у једном говору у коме се у Дмн. јављају нами, вами – не само 
у говорима ЈЗКиМ – није потврђен облик „њими“, иако је стари Имн. ана-
форске заменице гласио *jimi. Отуд је могуће да је настанак облика нами, 
вами  на различитим тачкама српског и македонског језика у непосредној 
вези са уједначавањем дативских клитика и енклитика 1. и 2л. мн. пре на-

206 Уп. Драгичевић 1986: 148, Дешић 1976: 243, Петровић 1973: 250, Пецо 1964: 133.
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станка нових дативских енклитика нам, вам и у западнијим српским говори-
ма“ (Младеновић 2010: 33).

68.3.1. Пуна форма
Поред основних облика нaми и нaми, потврђени су малим бројем при-

мера, и то у удвојеним формама, и облици нaм и вaм. Ове потврде забеле-
жене су у Севцу и Јажинцу, што упућује на евентуални контакт са системом 
облика ових заменица у сретечком говору (Младеновић 2010: 35).

а) Нaми, вaми:
И oна дaла свeм нaми по кuће, да не дaде Бoг никoму, нi нaми. Шт, 

блaго нaми за БMга Го;
И вaми нека бiне, дабoгда! Ја, а вaми дaле нaј дoбро мeсо ГБ, блaги 

вaми за њeга Го, тeшко вaми сêс њu Др.
б) Усамљен пример са нaма (Свeм нaма ни је oвде јeна слaва. Су) 

упућује на утицај књижевног језика.
68.3.2.  Енклитике ни, ви; не, ве:
дaла ни тeј плугoе, гuвно ни бiло у двoр, ни причaа дeда, да ни је убawо, 

снaша нe ни бiла oвде Ja, iскаw да ни uзеw шињeле, сл’iве зiмње ни давaле, 
кoња ни узeле, и штaлу ни запалiле, узMше ни каiше, чутурiце ни узMше; 
Бeше никoа мêгла, врeме ни грoзно, лeлеј! Вр, свекrва ни бiла болежљiва, 
знêш де ни бiле онeј, и свi ни вiкoў Шт, нiкат нe ни се десiло, тoј што 
ни је нaша имовiна, кaко ни причaле, ако ни се јeде, нaши ни причaле, тoј 
ни је вeћ мрсeње Бе, викaле ни да нe-смеш да изaђеш Го, oўде ни је нaша 
планiна, свeкар ни бiја меракл’iја Др, јeне крaве ни укрaл’е Шиптaри, па ни 
порастoше девојчiћи Су;

пријaтељ ви се позравiја, да ви кaжем за јuтре, молiмо ви се Се, да ви 
кaжем пrво штo iмам Ја, нека ви се иљaди стoка Вр, Стoг ви пaде, вртoлом 
ви га однeсе. Шт, не мoже да ви се дaде девoјка Бе, ће ви се кaже и тoј што 
онодiја ДБ, смо ви донeле дарoве ГБ, па нe би знaла да ви кaжем, тaј нека ви 
кaже iме; Тoј ви бiло, овoј ви бiло! Го, домaћин ви се поздравiја да дођeте 
на слaву Ви, свaк ће ви кaже дe је кuћа Су.

68.3.3.  Удвојене форме
а) нaми ни, вaми ви:
Нaми ни је слaва, нaми ни се десiло, нaми ће ни вaља Се, oвде ни бiло 

нaми гuвно у двMрр Ja, и нaми ни вaља Вр, Бêш лiчно нaми ни се десiло, 
нaми ни је слaва Свети-Рaнђо, нaми нe ни се десiло Шт, Oвде можeмо да 
рекнeмо да нiшта нaми презiме нe ни знaчи, а нaми презiме нe ни знaчи 
нiшта, нaми што ни причaле, пrви што ни умrја у крEвет нaми, а нaми ни је 
ћeў, што ни причaа нaми, нaми ни се десiло  Бе, нaми ни се рабoта Го, нaми 
да ни се срuши Др, нaми нe ни се десiло Су;

вaми ви узeле стoку, вaми ви донeле дарoве Се, вaми ви бiло крiво Ја, 
вaми ви однiја вртoлом Шт, вaми ви се чiни  да бiла молaва („олуја са ве-
тром, кишом снегом“); кaко ви је вaми ћeв, тaко Го, вaми ви требaло Др.
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б) нaм ни, вaм ви:
нaм ни се јeло, нaм ни се дaло Се, нaм ни учинiше мuку Ја;
вaм да ви поклoну пaре Се, вaм ви наредiше Ја.

Заменица трећег лица једнине

69. Облицима заменица 3л. јд. и мн. сиринићки говор највећим делом 
представља јединство са суседним говорима.

69.1. Номинатив једнине

69.1.1. Номинатив једнине м. р.:
Oн знaје штo је н’eгов пoсо, а oн врржuје сêс сламEно јuже, и oн 

нерасвeшћен до дêн, и oн iма тuја унuце, oн дe оћaа, oн никoму дMбро нeјће, 
oн сабeре oўце Се, Oн нoси тêј бêњак, Mн залoжи бêњак Ja, Oн бiја гoлем 
дuбп, oн мртвaка турiја на њeга, и oн ги спасiја, уMн мљeа у воденiцу, и oн 
отiде тaмо, а oн жiви пoсле њi, oн ће одвeде кoј-зна дe Вр, Oн не тuра нiшта 
у uста, свe oн га научiја, oн нагазiја на нeшто, oн погiну у Стрeцку, н^јће да 
рабMта нi он Шт, oн бiја у Немaчку, oн ги тeј пaре uзе, и уMн би погинuја, oн се 
прaа uлоў Бе, уMн мaло да чuа, свe свoје повiка Mн ДБ, oн ако ти кuпи опaнак, 
oн је у Словенiју, Mн свe у тuј бMрбу тaмо бiја, и oн умrја, јер oн бiја млoго 
стaр, и уMн лEпо бiја обuчен ГБ, oн бiја овaко дугaчакх, уMн у вoјску бiја, и уMн 
пoсле uзе онoј жiто, oн бiја ка о[д] тeј руке самовiлске, oн што кaже увeчер 
Го, Mн изeде кoлко мoже, и уoн да појeде Др, мoжда и уMн не мoже, oн остaви, 
а oн да iма да изeде, уMн iма пенѕiју, и Mн гљeда кo[ј] је ка пo стaр Ви, oн 
окрeне кол’eпку на л’iце, па oн гу узeја, oн чувaа сeўске говEда, кêд је слaн, 
oн ужuти Су.

69.1.2. Номинатив једнине с. р.:
oно се згруткuје у њeга, oно сeди тoј у ка никој-чaнак, и уMно сeди тuјка 

за дuго врeме Се, уMно скaче, онoј клепетaлник Ja, Oно бoлно Шт, уMно, унuче, 
да ми отiне у шuму Бе, а  уMно па не знaло кaко се онMди. ДБ, А уMно, постaро 
дeте, ми се разболEло и умrло. ГБ, уMно отiшло далEко от квaчке, тa Mно не 
мoже да рабMта ка тi Го, А дEте ми ги волEло, oно брaло. Др.

69.1.3. Номинатив једнине ж. р.:
oна га бацiла у мoје мјEсто, и уoна ће тoпи олoо, и уMна гу дaде дaр, oна 

мoје дMбо је, и oна се окрjEне, oна свE по кuће намEта, oна знaје да ткaје, уoна 
ће клeкне, а и Mна iма тeј стaре фрEске; oна, кoја је бачiца, посeбно; oна тuј 
чобaне завrћа Се, а oна за кoга, oна подiгни гу, и oна гу пратiла Ja, Mна iшла 
лeба да нoси Вр, И oна мoра да бiне на њu, oна му се заврaти, и oна мEне, 
oна вiка Шт, знaје да је oна Бе, у кuћу Mна цuне лeба. ДБ, oна да ги премeта 
стoмак, и oна спраљaла нeке иљaче, oна изнeсе сoвру, oна ће дuне сêс плaмен 
Го, уMна iма пo гoл’ем јeзик, и уMна се узбuни, Mна ни спремaла, и oна се удaла 
у млозiну, oна да обрiше нaћви, Кêд је јaка пчEла, Mна iма посEбно матiцу 
Др,  уMна ми причaла мeне, уMна свe поштувaла Ви.
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69.2. Зависни падежи једнине

69.2.1. Општи падеж / акузатив 3л. јд. м. р. и 3л. јд. с. р.
69.2.1.1. Пуна форма:
шeјћер у њEга, и тuри миђу њeга, пртEну кrпу до њeга, у њeга држaле 

онoј, и тuри му на њeга i вiно, штo iма у њeга, а тo[ј] је бeло у њeга, и за 
њeга oвде око гuше, и отiне сêс њeга снaва ли, кaкву клiму iма на њeга, ели 
Mна нeје нeшто дoбра према њeга Се, изaшла пред њeга; никoга н^јћу, њeга 
ћу; стaи у њeга по нeко кrпче Ja, умрeле од њeга, турiја мртвaка на њeга Вр, 
Свeшто на њeга бiло, дoђе копрiва до њeга, кошuл’а нEма за њeга, имaле 
тrњи през њEга, па дaдем њeга у uста, Oно свaка бoлес на њeга, на бачiла 
сêс њeга Шт, Нiкој нe смiја да мrдне од њeга, кêд видiја да нEма нiшта од 
њeга Бе, њeга постаiја ГБ, за њeга прaим мuшко кравaјче, ђавMли су у њeга, 
онaј густiна на њEга, вeнац од њeга, oн онoј мoје креј њEга Го,  вoда сeди у 
њeга, па стаiмо у њeга, од њeга нe смејaле љuди нi да сeдиў под њeга, тuј 
отс^је на њEга, снaша мoра уз њeга Др, од њeга н’Eма кoрис, јeдан дрuги бiја 
сêс њeга Ви, по њeга тrчи Су.

69.2.1.2. Енклитика га:
немaа кoј да га отвoри, исiпи га у никoу тенџEру, га закрпiмо, пoсле 

га вrжо с онoј црвEно кoнче, га вrжо тeј трi ели пEт стрuка, напрaиў га за 
нiшта, да га мEтоў, нiгде га турiја пuт да iде, и oне ако га срEтноў, ће га 
завEдоw нiгде, исiпи га у корiто, пoсле га тuрим на нeшто Се, и завrти 
га, ђaвол да га знaје, па обeси га на нeку црEшњу самовiлску, ужEгне га тaј 
сaчê, прецeди га на кrпу Ja, Aл си га нагнoја свe, тај-чoвек што га исeка, 
скрастiја га, да га донeсе дoма, га родiла тој-дEте Вр, Га отерiле, га стaим 
и га пuштим, га запaмтим, да га донесeмо oвде, па га свuко свe, мoј Mтац 
га учiја Шт, да би га убiја, пoсле да га примeтиш, викнuја му га да бEга, 
тражiле га дi је, га стaјле oўде да бiне матiчар, и га убiва кêд наздравuје у 
iме слaве, и Mни га погодiле Бе, га остaјла на сiсу, га очuкаш лEпо, па пoсле 
трEба да га влaчиш, пoсле га држaла тaмо, oўде га оженiле ДБ, рuчно да га 
кMпeш, мoра да га скuбешê па да га вржuјеш у снопoве, па да га нoсиш кuћи 
сêс волoве, па га напрawу корiто оволiкво, нeки чuва га пrво јaје Го, ће га 
утEпа, свe га измешaмо, па га оперEмо свe у рEку Др, овaј да га чiсти Ви, ће 
га измiјо бачiце, никoји га топiле, мoа мaти нe га топiла Су.

69.2.1.3. Удвојена форма:
сам га стрeја тoга, њeга га вoди стaри свaт, њeга га кiту Се, jaје га 

тuрим у кrпу, и јeде га тoј млeко, пoсле га стрељaле јенoга тaмо Шт, И кoга 
га увaту, мoјега oца га имeло Мiра, никоeга чоeка да га увaту Бе, што га 
имeше њeга тaко, аљiнче грuвај га на нiки кaмењ Го, Кêт се загuби нiко 
говEдо, мoже да га појEде и њeга вuк.; с канџiју кêд га удaриш’ кoња, и 
пoсле сêбEре га онaј сiр Др, њeга не мoгу да га  пoзнам Ви, га измiјоў онoј 
сирiште, и га зарoбише овoга мoјега човEка Су.



431Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

69.2.2. Општи падеж / акузатив 3л. јд. ж. р.
69.2.2.1. Пуна форма њu:
и мi по њu, па ће вiкоu по њu, нагoре до њu, нeма око њu нiшта, 

искrшиў лEба преко њu, сEло iде по њu, iде Mна куд њu Се, полaко долaзи 
код њu и вrши љuбав сêс њu, нaрод пoђе по њu Ja, И oне свe око њu, каршiја 
према њu Вр, Сeдим куд њu, лупaло при њu, смо турaле през њu, нiшта нEма 
од њu, oна мoра да бiне на њu Шт, ће рiка крaва по њu кêд гу вiди, крaва 
рiка по њu Бе, се целiву сêс њu, а свекêр пред њu умреа ДБ, а овaј комшiка 
крај њu, тrчу по њu, и oн уз њu, никoју жeну видEле дe крај њu мEте Го, iма 
двe дEцу сêс њu Др, нiје мoго нiкој њu нeшто, јa пo стaр сêм бiја од њu, 
смо игрaље сêс њu, мoј уMтац што причaа за њu Ви, онoј стaдо по њu, да се 
опрoсту од њu, другарiце се опрошћaваw од њu Су.

69.2.2.2. Енклитике
а) И у сиринићком говору, како је и у осталим говорима метохијско-

-косовско-сиринићког ареала (Младеновић 2010: 60–61), стабилисан је 
новији облик Ајд./ОПјд. гу:

У лeпу промEну гу промeну, и uзе онuј кoсу и тuри гу на колeно oвде, 
и онuј кoсу гу дrжи  на наковaљу, овiја дe ће гу uзоў, и вiкоў гу на iме, и 
извEдоў гу, Oни гу извEдоў ис кuће, пoсле па уMни гу uзу, бiло кoј гу спрEма 
тuјка куд рMда, промEну гу у овaкво кошuљче шарEно, ће гу узоў и ће гу вoдиў 
на вMду, викaле стaре жeне нaпре кêд гу вiду, нiкој гу правiја, а по нiкој па 
у дêн гу uзе, држaа гу, да гу донeсе до у кuћу, јa не мoгу да гу супaзим и Бoгк, 
вiше нe сам гу дирaла Се, тaј гу пуштiја, па дрuги гу доватiја, зговoриw гу, 
и гу стрiја Сeчко, и смrзло гу у планiну, нe сме нiкој да гу насм^је, задевaле 
гу да гу насм^јоў, а извикaше гу жeне да је кaжоў, и клeпаш гу дoбро, донeле 
гу на iсто мEсто, бiћи вiше нeћоў гу Ja, до у никoу кaрпу да гу одвEду, отiшо 
да гу uзне, да гу довEде, озгoр тuру тrмку и гу покрiју, да гу поткaчи, да гу 
поонoди, отерiја гу Вр, Па ће свекrву, па ће гу тeпоu; да гу удaри, лупiло гу 
по глaве Шт, Нeмој, Чeдо, да гу тEраш.; Тe му гу удaви вук, тe му гу удaви 
мeчка.; тiја тuј што дoшле да гу uзоў Бе, ЗговорEна девoјка, вiка, не можeмо 
да гу остaјмо.; па пoсле гу свeду дoле, а извEде гу па нeки дрuги, и вMду гу на 
вoду, и пoсле гу извEде брaт и[з] сoбе. Гу извEде дMле у кuћу; снaша мMра да гу 
раскiти ДБ, I сêм гу бањaла, i сêм гу прaла. ГБ, а ако гу чuјеш кêд појeдеш 
нeш’то, понaпре што се прaјло двoјца да гу нoсу, зaр гу осетiле, па гу довaту, 
па гу кaчу гMре на дoм, измиђу сeбе гу, и да гу насмијeмо, Драјкофчaни гу 
дaле овaмо, нiкој нe гу кaра Го, довeље гу нeки, довeл’е ми гу кот кuће у 
Вiчу, поштувaл’е гу, да гу турiмо на пuт, довeдеш гу овaмо, рeч дaва тaј што 
гу прMси, дaдов рeч и гу uзеш Ви, утепa гу нiкој, па oн гу узeја Су.

б) Као конкурент мале снаге, и то у најзападнијим насељима, потврђена 
је и енклитика је у Ајд/ОПјд. заменице oна:

ГовEдо iма чвrсту копiту па је згaзи змiју. Се, Ће је тuриш [мачку] у 
јен-нaјлон, па мјEтни низ рeку Ja.
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Ако се у овим примерима не препознаје утицај система енклитика 
стандардог језика, овај облик може бити траг синкретизма Дјд. и Ајд. лич-
не заменице, тим пре што је већ остварен дативско-акузативни синкрети-
зам гу : гу.

За појаву оваквог облика  заслужне су енклитике ме, те, не, ве, како 
енклитику је у македонским говорима објашњава Б. Видоески (Видоески 
1965: 141). С обзиром на миграционо кретање и из македонског правца ка 
Сиринићу, није искључено да је ова енклитика траг таквог адстрата207.

69.2.2.3. Удвојена форма:
нi па гу помењaмо змiју никaко, погaчу гу сeчоу сêс чaшу, исeкоў гу 

тuј мурiку, њu гу по вiше сeчоў, кêд гу пeкне змiја oўцу Се, дrжиш гу кMсу 
на колEно, И oна гу пратiла и ћEрку њoјну, нeки зaђоў гу тuј жEну, терaла гу 
никoа маћiја пасторкiњу, крaу ће гу закољEмо Ja, донeси ми гу белeшку, јa 
гу рaним крaу Вр, туршiју нe смо гу јeле, млoго гу волeа мoу снaу; – А кaко нe 
сте бiле – вiка – да гу видiте Милiцу?! Шт, и пoсле морaле смо да гу музeмо 
свaку, и напрaјле гу тuј цrкву Свети-Димитрiју, видуaле гу никoу ж’Eну, а 
овuј смо гу нaшле скупEну, гу забркuјем рабMту Бе, и гу накiту свекrву, гу 
укрaду снaшу, кêт ће гу стaвиш тuј богубрaду ДБ, а oне занeсоў гу мaјку, 
покрмiмо гу стoку, нeћу да гу кaжем кoа је, свaку трawку да гу мiкнеш 
Го, тuј печuрку гу стaиш’ на жaр Др, и уMн помагaа гу ћeрку мoу, ако нe гу 
заштитuјеш дoбро кiчму, пrву ракiју вiше гу пuштиш Ви, њu гу нађoше Су.

69.2.3. Датив 3л. јд. м. р. и 3л. јд. с. р.
69.2.3.1. Пуна форма њeму:
и њeму дaрр најдoбар, па јa њEму ће помoгнем Се, се чiни њeму шaла 

Ја, а ни њEму немaло да се дaде Вр, А њeму нeма нiшта. Шт, а па њEму 
ће продaде, мaти њEму давaла нaј гoлем кoмат Бе, лêко је њeму кêт прiма 
пенѕiју ДБ, И кaко јa њEму да се наљuтим?! Го.

69.2.3.2. Енклитика му:
остaла му на кuћу, му се отворiле врaта, тoј му бiло, спрeма му, му 

мичuјоў тeј трaфке, тoј му је сирiште, oни му тuру дaр на зравiцу, тaј да 
му тuри iме, да му плaти нeшто пaре, турaла му oтров, и му стaјмо на онaј 
пoвој, да му целiва рuку, долaзи му свoј рoдт, и дадeмо му никoу игрaчку, 
кuм му uзе косiцу Се, му прaју крстEве, стaи му кrпу одозгoр, и сiпне му 
вiно, па дêн му је, брaт му Мiтар Ja, Oтац му бiја профEсор, мaјку му јeбем, 
му умrрла жeна, досађaла му, извaдим му тaј цiкх Вр, Па да му бeре кoске, 
сêм му понeла јено-трoшче лeба, му појeмо нeшто, нe му је дoбро, свe да му 
отeкноw uста, нeшто му се десiло, прекојучeр му бiја рођендaн Шт, нE сме 
да му се дaде нMћу, викнuја му га да бEга, му дaде пaре, у рuке му стaи Бе, му 
умrла мaјка, и свi му дoђоў ДБ, па дрuштво му бiло, и да му дaм чарaпе, му 

207 Акзативна енклитика је захватила је већи део западномакедонских говора (Видоески 
1965: 32–33).
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се остaи на жaр, му исeчоў кострутiну, му тuру штогMдêр ГБ, тeше му бiло 
изветaно, колiкве му су залoга, и цrвен кoнац му протнeмо, не мoже да му 
скiне uрок нiкој, ка стaкло сiја му онaј длaка Го, да му посiпеш’, понeсеш’ 
му нiш’то да јeде, мл’eко да му дaш, пoсле нoси кêд му трeба Др, мoжда му 
трaжи нeки дрuги, нeма штo да му кaјем Ви, турiмо му нeшто озгMр, нe му се 
свиђaла овaј њiна Су.

69.2.3.3. Удвојена форма:
дрuги кoму му је ћeў да скiта, му вiкам мојeму мuжу, му вiкам сiну, 

њeму му се дaва дaр Се, му наредiле мојeму тaтку, сiн му бiја њeму Вр, 
њeму стaлно му се десуaло штo не вaља Бе, штo бiло њeму да му одговaра, 
некрстенoму детEту нe-му-се iде на грoб ДБ, да му се вrти у глaу тoму Го, 
да му прuжим пoмоћ тoму кут кoга сêм Др, Пo лêко му је њeму да дoђе у 
цrкву. Ви, дaде му њeму пaре Су.

69.2.4. Датив 3л. јд. ж. р.
69.2.4.1. Пуна форма њoјзи:
па да однEсоў нeшто дaр њMјзи, и њoјзи сêс рEске, oна прuжи њMјзи, тaј 

прuжи њMјзи, остaи њoјзи тuјка Се, и њoјзи тaко Ja, и мeне и њoјзи по јeн дaр 
Вр, и јa њoјзи, а њoјзи дaла тррi дaра Шт, и њoјзи ће бiне iсти бoлес Бе, ће 
дaдеш и њoјзи да јeде ДБ, А њoјзи па сiн да отiне у Немaчку. Го, А кaко сaмо 
њoјзи немaло пaре? Др.

69.2.4.2. Енклитике
Сиринићки је говор са највећим бројем дативских енклитика заменице 

oна у ужем и ширем ареалу коме припада. Поред основне енклитике је, у Д 
се јављају и ги и гу. Да би се избегао облички синкретизам са Ајд. односно 
мн. стабилисала се енклитика је208, док нема много потврда са енклитикама 
ги и гу, енклитикама које иначе карактеришу околне говоре – ги сретечки, гу 
околне призренско-јужноморавске (Стевановић 1950: 111, Реметић 1996: 486, 
Младеновић 2013: 234), али и шири призренско-тимочки ареал (Белић 1905: 
282–283, Барјактаревић 1977: 278, Богдановић 1987: 167). У мом материјалу 
нису потврђене енклитике ву у Д и А, које М. Павловић наводи за сиринићки 
и сретечки говор (Павловић 1970: 82).

Присутност различитих облика дативских енклитика илуструју при-
мери: Извикaше гу жeне да је кaжоu. Се, Јa ги [= сестри] вiкам да не жaли 
– дoбар гу [= њој] је сiн Вр.

У сиринићком говору оформљено је дистрибуционо ограничење у упо-
треби енклитике је, тј. обавезност употребе енклитика ги, гу у дативу. Ако се 
иза или испред заменичке енклитике налази глаголска енклитика је, речца не, 
енклитика се, дакле, ако се употреби једносложна атонична реч са /-е/, онда се 
избегава дативска енклитика је, а обавезно користи енклитика ги или гу:

208 О пореклу и ареалу дативске заменичке енклитике је в. у Младеновић 2010: 58.
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Ће је пeгла мaти, нe гу је пеглaно, ће је пeгла да испрaи. Се, Те тeј гу се 
извeле што сêм је дaла јa Крстaне Ja, Да је дaду, али да гу је чiсто ДБ, Њoјзи 
пrво сêк унuче гу је. ДБ, Тoј ги је брaт. Го, Ће да гу се гр^је млeко бачiце. Др, 
Нe ги кaжуј жeне. Ви.

У примеру: Eте, крaва рiка по њu, ги гу узeла млeко. Бе, да би се из-
бегло удвајање дативско-акузативне енклитике гу, употребљена је дативска 
енклитика ги.

Док је порекло дативске енклитике гу прозирно, порекло друге две ен-
клитике тражи додатне објашњење. Енклитика ги, као и је, могла је настати 
из старијег дативског облика  *jei. Ареал једнинске дативске енклитике и / 
ги захвата већи део македонских говора (Видоески 1965: 35), затим многе 
говоре призренско-јужноморавског типа. Дативска енклитика је (< *jei209), 
употребљава се на различитим тачкама српског (Белић 1905: 281–282, Ивић 
1957: 201, Симић 1972: 348–349, Реметић 1985: 294, Ивић-Бошњаковић-
Драгин 1997: 84, 86–87) и македонског језика (Видоески 1965: 136), без 
континуитета у говорима који су генетски и типолошки удаљени, тако да 
се не може претпоставити заједничка иновација. Енклитика је, потврђена у 
северношарпланинским говорима, због географског контакта може се дове-
сти у непосредну везу са оваквом енклитиком у северозападним и западним 
македонским говорима, у којима је она и иначе честа (Видоески 1965: 136).

Енклитика гу продрла је из А у Д. Овај продор подупрт је множинским 
синкретизмом заменице 3л. мн. (ги : ги). Синкретизам овога типа захватио је 
све оближње говоре призренско-јужноморавског типа, али и шири призрен-
ско-тимочки ареал (Белић 1905: 282–283, Барјактаревић 1977: 278, Стевановић 
1950: 111, Реметић 1996: 486, Богдановић 1987: 167, Младеновић 2013: 233–
234), ширећи се и у говоре косовско-ресавског типа (Елезовић 1935: 449, 551, 
552, 554 итд; Букумирић 2003: 223, Јовић 1968: 121, Симић 1972: 348–349, у Д 
енклитике је и ју), додуше без уношења /г-/ у енклитику ју.

а) Енклитика је
Од контактих говора енклитика је, као облик мале снаге, забележена је 

у подгорском јужнометохијском говору, у коме су – како је и у сиринићком 
говору – потврђене три дативске енклитике. Фреквенција појединачних ен-
клитика, међутим, различита је у ова два говора. У подгорском  говору ос-
новна је енклитика гу, ређа је енклитика ги, док је дативско је потврђено 
малим бројем примера у селима према Сиринићу, што сугерише на продор 
енклитике је из овог правца.

Јeла на њEга, па да је опрMсти; Вiкоў је, вiкоў: „Окрeни се нaзат!“; у 
сiто изнeсе  је свекrва ченiцу, и пoсле дEвер је тuри пrстен тaмо, ће је дaде 
бокaле у рuке, и ће је тuри пrстен на рuку, једвa-је остaла дeца у зaдњу рuку, 

209 Овако се објашњава енклитика је у српским (Ивић 1957: 203, Ивић-Бошњаковић-
Драгин 1997: 84), затим западномакедонским говорима (Конески 1966: 122). Енклитикa је могла 
је настати, међутим, како претпоставља Б. Видоески, под утицајем дативског наставка -е у Дјд. 
им. на -а  (Видоески 1965: 142). А. Белић тимочко је изводи из енклитике јо (Белић 1905: 281).
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тaко сêм је рEкла; ако је uзеш јaјца, oна нeјће тuј да лeга; деверовiца кoа ће 
је бiне; iде у кuћу па је донeсе бaкшиш, сêм понeла дaр да је дарuјем, тeјзи 
што родiла у кукурuсз je убiле мuжа, мoра oн да је кaже да ће гу дaде Се, а 
извикaше жeне да је кaжоў, намазaла се ћeрка је, брaт је бiја жiw, iди uзи от 
Стoје јeну чaшу вoду и рEкни је, јa је чiним Ja, Николeта не полазiла лaни. 
Снaша је купiла кrпу, салвEте; Сeдим куд њu, је кaжем; јa је каж’uјем; јa је 
кaж’ем а уMна прaи свe; Mтац је донiја снaве ми, ћEрке, донiја је машiну за 
перeјње. Uјко је донiја шпoрет на стрuју. Шт, вeћ ми за ћeў што је дадEмо 
нeшто, у тMрбу, да је стaјмо нeшто Бе, А снaша мMра да гу раскiти. Је стaву 
љутiке, је стaву црепњaрке око глaве; дoђе је мaти, дaдоў је свe што трeба 
ДБ, ги се прикажuје да је збoру Др, И тo[ј] је тuрам мјEтд. Ви.

б) Енклитика гу:
дoђе гу свEкар и гу зговoри, нe гу је рaно чим отiшла Се, брaт гу бiја у 

партизaне, а штo ће гу бuљук мaчке Ja, њoјзи пrво сêк унuче гу је Шт, сoвру 
на лiце гу стаљaла, њoјна мaти гу се преудaла Го.

в) Енклитика ги:
однeсов ги снaве Се, oна подiгни гу [кокошку], извuчи ги јaјце Ja, 

свекrве ги вiкам Го.
69.2.4.3. Удвојена форма:
њoјзи је турaле пaре, и пoсле обuје је свEкар ципeле снaше,  али 

домаћiце је ваљaла вMда стaлно, па ће је дaде снaше Се, нiје тeла да је uзе 
нoјзи,и Крстaне сêм је дaла, те тeј гу се извeле што сêм је дaла јa Крстaне Ja, 
њoјзи пrво сêк унuче гу је; штo је остaне њoјзи, oна мEне; Mтац је донiја снaве 
ми Шт, свекrве ги вiкам, и сaмо ги рEко снaве Го.

Заменица 3л. множине

70. У Нмн. 3л. мн. потврђена су два облика – oни за м. р. и с. р., и oне за 
ж. р. Због одсуства посебног облика за с. р. мн. ове заменице, нема корела-
тивности са очуваном трочланом – иако нападнутом – моцијом придевских 
речи у сиринићком говору.

Заменица 3л. мн. ж. р. oне стабилна је. У примерима: Oн ће iде по њi, 
а oни [самовиле] пoсле га мEтноў нiгде. Се, oни [додолице] се дотeроў што 
нaј пo грoзно uму Бе, Кêд је јaка пчEла, Mна iма посEбно матiцу и Mни [пчEлe] 
се подeлу. Др, – међутим, препознаје се експанзија облика они, који је већ 
истиснуо облик с. р.

70.1. Номинатив множине

70.1.1. Номинатив множине м. р. и с. р.:
oни тuј сEкле, и oни изнeле тeј кMске, уMни ће дou, уMни знaле тoј да сeјо 

свi, oни гледaле нaпре по пријатeљство Се, И oни послушaле, oни имaле 
вrбе Ја, oни по мeне, oни му казaле Вр, уMни вoлу тoј Шт, Али oни дођoше 
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сaмо да ни покaжу да је тoј њiно, oни узимaле owде Бе, па oни по њeга с 
онeј сaбље дрвEне; Ако iдов уMни, iдо и снaше. ДБ, oни мeне, јa њiма; уMни 
тeбе, тi њiма Го, Mни на оснoву (!) њi замрзoше свE, и oни се исел’iл’е 
Др, уMни пiтоw љuде, oни овaмо iдо крај планiне, oни су пo опaсни Ви, 
што бiл’е млoго дEца, oни имaл’е сoвру посEбно; и Mни ће свiриw, oни uзи 
пuшку његowу Су.

70.1.2. Номинатив множине ж. р.:
oне кад нiкно; oне су тaко мaле, тоiчке; А ложiце, oне бiле мaле Се, ни 

уMне нe смејaле тoј, а зaшто oне да iмоў Ја, oне [овце] по мeне, oне се задuшу 
Вр, И чiм устaоў, oне трeба да рабoтоў Шт, уMне вaмо нe требaле нiшта да 
нoсу Бе, Кêт се дiноў, oне усисивaч. ДБ, а oне па нiшта нe работaле, oне 
рађaле по дEсет дeцу ГБ, и уMне правiле штEту, а oне занeсоў гу мaјку Го, уMне 
ће ти збoру за тoј, а уMне те замrзу Др, oне дођoше да ни очiсту двoр Су.

70.2. Зависни падежи множине

70.2.1. Општи падеж мн. / акузатив мн. сва три рода
70.2.1.1. Пуна форма њi:
увртiмо око њi тaко, пoздер пaда од њi, тe oвде распорEни рукaви и 

на њi гајтaни свe, и прaјле смо зељaник од њi, на њi тeј марамчiће, по 
њi отiне јMпе снaва, и на њi Се, измiђу њi бiло, за н’i муMра нeшто Ја, не 
могaле да жiву од њi Вр, да отiша сêс њi, јoпе iде по њi, и игрaа сêс њi у 
кMло, се спuшти на њi, сêм отiшла тaмо куд њi, отiдо сêс њi, ће преж’iвим 
сêс њi Бе, мuж ми се држaа сêс њi ГБ, вuче ги се по њi тaј њiна кошuља, тoј 
се бранiле од њi, нeдра на њi оволiкве, гrми пoље од њi Го, јa сêм живeла 
сêс н’i, збoру пред њi Др, по њi сêс кMња Су.

70.2.1.2. Енклитика ги:
Кoј oће да мiје рuке, oна ги посiпи, јен-тaр вoди ги, да не ги извучујeмо, 

ги очистiмо па ги испeчемо у тепсiју, вржeмо ги сêс сламeно јuже, ги слaга, и 
пoсле покрiје ги сêс трaву, дoђи да ги вiдиш, по пE[т]шес лeсе тaкве напрaју 
па ги учукuјоў, и нарEдим ги на онuј тенџEру, закопчuјоў ги сêсê шпенaдлу, 
Тaмо ги однEле и тaмо ми ги дадMше да ги напuним на iзвор. Јa ги напuни 
и сêм ги донEла навaмо, пот сaч згрeј ги, нiки ги вiкоў на дрuга имeна, oн 
сабeре oўце и чuва ги шeс месEца Се, ће ги скuпи, ги узимaле да утeпоў 
вампiре, па љuди ги прскaле сêс вoду, и дарувaле ги, мaјка не могaла свe да 
ги достiгне да ги обuче лeпо, никoа мaчка тoј ги јEде, потерaле ги за Сeфце и 
срељaле ги Ја, и oно ги увaти, јa сêс ченiцу ги попrскам, мEчке немaле јер јeле 
ги вuци, увeчер ги uзе, мoа мaјка ги све збирaла, и сiн ги предaја, па тuри ги у 
вoду; па ги извaди из рeке јoпе, и кêдê дрuги мa ги извадiле из рeке, пoсле ги 
стaи нiгде на никoје дrво Вр, што ги откопуaле нaши, нe могaа да ги дотeри 
у рEд, а овiја нићaле да ги исeчоў, али ако ги вiди уMн, и ги шEта ка пилiћи 
да се вMду; Ги презaле лeјђа у лeјђа. И тoј свe ја ги одвржuјем, да ги извaдим 
од јaрам, да ги одвrжем, слушaа сêм ги млoго пuта Бе, чiје ће кêд ги мEтнеш 
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да остaноў на лiце, се шaлу на врaта док ги пuшту ДБ, кoј ги видiја, па по 
комшiје ги тEрам ГБ, ги вiкоў Главинoви  ка тврдоглaви, ги вiкоў Бугаркiни, 
па ги прEзоу никoји,  ги дарuјоў210, свi ги виђувaле Го, смо ги зобiл’е oўце сêс 
oвас, двe ж’iце па сêстaиш ги, пoсле ги омaњаш, а ако ги чuаш, и попrж’и ги, 
ће ги јeдо, а дEте ми ги волEло, да ги јeле, знaм да ги сêбирaле, тeј крстонoше 
ги кaжу, тeј знaм да ги сêбирaле Др, Oнда смо ги цепaл’е.; Па ги нoсу у бaшчу. 
Ги нoсу па ги тuру да бiне као тoј.; ги бEре за ракiју Ви, па дe нaшо, ги јeа; 
л’ечiл’е ги тaко, врaг да ги изeде, тoј врEме каплaри ги викaл’е, Iма ги бMл – 
зeвња нe ги дrжи. Су.

70.2.1.3. Удвојена форма:
ги исiтни кMске, и остaим ги лебMве на тaнур, тeј дrва што су дељaне 

ги провuчоў тuја у тêј шупљiну Се, Oна растeри ги њi, oна ги уларiше тeј 
мaчке, и сабiраш ги тeј рукојeђи, стаљaле смо ги у штaлу снопoе, двe половiне 
ги уплeто вaко Ја, па овaмо ги чувaа oфце, утeпоu ги чeле свe Вр, Немaа кoј да 
ги чuwа, смо ги предaле oўце, па смо ги терaле мi oфце; oн ги uзе тeј дrва, 
ће ги покrкам тeј пiва Шт, мoлим ги овeј синoи и снaве, кoлко oфце ни дaле 
да ги чуwaмо у прoлећ, никoје дeцу кêд ги глeдам, oн ги тeј пaре uзе; oўце, 
крaве, свe да ги пуштiмо да попaсоў Бе, нeма дe да ги затвMрим кокMшке ГБ, 
њi ги наодiмо по нeшто, и свe тeј шaрке ги сêс виљuшку избодEмо, нe ги 
тепaле вампiре Го, Тuраш ги у кaзан сл’iве, ги запал’iл’е л’ивaде, седнEмо и 
ги метaмо овaко обедвe Ви.

У удвајању енклитике правог и неправог објекта посебну дистрибуцију 
у удвајању енклитике и именице имају именице дeца и брaћа, које и иначе у 
облицима и конгруенцији показују специфичност.

У примерима типа: Смо ги покривaле дeцу сêс oшто смо имaле. Се, 
дEцу смо ги одвeле куд лекaра Ја, брaћу ги одведoше у вoјску Вр, дeцу довeдо 
ги дoма Шт, па ги брaћу оженiле, матeре ги дeцу наранiше Бе, нe требaле да 
ги тEпо дeцу Го, избор множинске енклитике могао је бити подржан и плура-
лизованим дативом ових именица, уз које се и у дативу користи множинска 
дативска енклитика:

али смо шупљiле ги [деци] uши, сaме сêс свекrву смо ги [деци] давaле 
iме, давaле ги [деци] нiку вoду Го, сiсу ги дадiте децaми Др, нe ги бiло 
дoбро ни нашeма браћiма Вр, кажiте ги децaма што трeба за у шкoлу да 
iдо Су.

70.2.2. Датив мн. сва три рода
70.2.2.1. Пуна форма њiма: 
њiма да се принeсе, кoлко нaми тoлко и њiма Се, свe њiма се дaло, за 

aер н’iма, сêкг блaго н’iма за н’iн жiвот Ја, прво њiма да постaим на aстал 
Вр, и њiма нeшто; тeма нe ги дaла, него њiма Шт, Нe смо носiле Милaну 
ка њiма. Бе, За кMзе iма посEбно њiма. Го, ће плaтиш и њiма Др, њiма 
проводiло Су.

210 Глагол дарујем има рекцију у ОП: дарујем некога.
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70.2.2.2. Енклитичка форма ги:
ги викaле кaко кoа кaква је, тaкве ги бiле тeј џелEтке, гледaле да нe ги зaђе 

нiкој појaту, а јeна ги је као мланEста, ги давaле јajце по јeно, кужљичiће ги 
давaле, јабuке ги давaле, ће ги дoђе јoш нiкој, пантолoне мuшке ги тuру, нoсу 
крMшње да тuру штo ги дaду, и тuј ће ги спрaи домаћiца Се, Каланџuрке од зuбе 
ги iшле iскре, дoшо ги јeн јучeра Ја, Ка цигaре ги сијaло у зuбе, нeкој ги р’eкоu, 
трeба да ги се напрaи гMре кошнiца, а мoја мaјка ги пoје Вр, ги кажEмо па Mни 
да не рабMтоў, и ш^јћер смо ги дaле; Штo uзеш, тoј ги дaдеш; и дaш ги, мoраш 
да ги дaдеш, крaну да ги дaш Шт, нe ги се свиђaло iч, да ги дозвољуaле да нoсу 
орuже, ка стaлно ги се појављуaло нeшто, нeма да ги вiдиш aир никaко, да ги 
дaде кiшу и рMдну годiну, свe сêм ги га дaја; Куд нaс викaле имeлке нe-смоў 
да се сeчоў. Млoго iма грMзне, ка на дoле да ги су грaњке.; трEба да ги се дiне 
Бе, Па тiја гMсти што дoшле, ги дaва врuћу.; Ги дaде пeшкир да се обрiшу,  да 
ги принeсе да се јeде, па да ги сêбeре пoсле от сoўре.; и јoпе ги гу дaдоw, и 
снaша трeба да ги дaде дaр ДБ, онuј сoвру да ги стaи окoло, н’Eма да ги дaдоw 
да јeдоw, слaва ги бiла, i свaдба, дaј ги да брiшоў рuке, дaш ги нeшто ГБ, oна 
да ги премeта стoмак, вuче ги се по њi тaј њiна кошuља, никoје јaјце испrжим 
ги, от стрa да нe ги дoђо, ги стaив јaрам Го, Гу обaл’иш, вrжеш ги нMге док 
острiж’еш.; трaжу га и нeшто ги се прикажuје, изгuбу ги се, Домaћин спiје у 
бач^јњу, а стoка ги је око бач^јње тuјка Др, што почeл’е да ги пaлу Ви, ги дaде 
ники-дiнар, нaну ги јeбем њiну јa Су.

У примеру: Iма по нiкој ги је срa. Се, заменичка енклитика је у Дмн., 
пошто се наслања на множинско значење заменице  нiкој.

70.2.2.3. Удвојена форма:
понaпре њiма ги дaде, и њiма сêм ги викaла тaко Се, дaдем ги њiма, 

и њiма ги се десiло, тeма нe ги дaла Шт, А њiма, Шиптарiма, нe ги 
одговарaло.; њiма ги је тoлко тEшко од мeне, али њiма нe ги се свiђа жiвот 
овaј, нaј стрa ги бiло нашeма да iдо да кoсу гoре у Цrни вrр, Бугaри млoго 
злo ги донeле нашeма људiма, чoек да ги верuје њiма свE, помaга ги тeма 
што верuјоў Бе, да ги опEре нoге свeма ДБ, дaле ги свeм по јeн зaлак ГБ, њiма 
нe ги бiло стрa Го, Јeл’е ги кукурuзс л’удiма.; па и њiма ги је стрa Ви.

ЗАМЕНИЦА СЕБЕ
71. Различита падежна значења казују се истим обликом – сeбе:
нe сêм имaла нoшче сê[с] сeбе, подeлу миђу сeбе, и тoј oна прaјла за 

сeбе Се, сaми измиђу сeбе се онoду Ја, почeле између сeбе да прiчоў Бе, 
стaву гу измиђу сeбе, дeцу до сeбе, кoј нeма за сeбе, глeдај пrво сeбе Го.

71.1. Траг дативске енклитике си, додуше не у заменичком значењу, 
сачуван је у функцији речце за појачавање значења. Преосмишљена употре-
ба си, иначе, потврђена је и у другим говорима у непосредном суседству са 
Сиринићем (Младеновић 2001: 340, Реметић 1996: 487, Младеновић 2010: 
45), а овако употребљено си среће се на ширем простору српских говора (уп. 
Богдановић 1987: 170, Симић 1972: 346).
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Блaго си га децaми! Се, Блaго си га мuжу за њu! Ја, Тeшко си га тeбе ако 
те увaтим! Вр, Блaго си вaма што сте млaди! Бе, блaго си му, блaго си ги Го, 
блaго си му њeму Др, блaго си кoј iма Ви.

71.2. Акузативна енклитика се саставни је део глаголских облика: се 
чeшља, се смiје, се умoри.

Примере в. у т. 126–133.

ЗАМЕНИЦА КОЈ И ЗАМЕНИЦЕ СЛОЖЕНЕ СА ЊОМ

ЗАМЕНИЦА ЗА ЛИЦЕ КОЈ

О д н о с   з а м е н и ц а  *къто  и  *кыи  и  з а м е н и ц а
с л о ж е н и х   с а  њ и м а

72. Морфосинтаксичким преобликовањем заменица *къто и *кыи 
и заменица сложених са њима именички и придевски употребљених, 
сиринићки говор део је ширег ареала српских југоисточних говора211. Обим 
преобликовања, међутим, различит је у појединачним говорима. Морфолош-
ким преобликовањем и присуством новијих облика, сиринићки, али и други 
сродни говори у непосредном суседству, подсећају на јужнији део балканос-
ловенског ареала, пошто је и у ближим и у даљим македонским говорима 
практично истрвена морфосинтаксичка диференцијација према синтаксич-
ком положају заменице212.

Једначење *къто и *кыи и заменица сложених са њима остварено је у 
овом балканословенском ареалу на два начина: ширењем -кој у сложене за-
менице (некој, никој, свакој) или елиминацијом -о из номинатива именичке 
заменице ширењем -и из придевске заменице Нјд. м. р. (неки, сваки, ники).

На ширење нових облика именичких заменица неки, сваки, осим 
подстицаја из заједничких облика зависних падежа, утицало је и дели-
мично семантичко преклапање заменица свако и сваки, неко и неки, затим 
могућност синонимије синтагме и именичке заменице: сваки човек и свако, 
неки човек и неко.

У сиринићком говору нису потврђене заменице сложене са и-, чиме се 
овај говор уклапа у шири српско-македонски ареал.

211 Говори призренско-тимочке области (Белић 1905: 291, Богдановић 1987: 170–171, 
Богдановић 1979: 67–68, Барјактаревић 1977б: 280, Ћирић 1983: 73, 75–77, Марковић 2000: 
147–148, Реметић 1996: 487–488, Павловић 1939: 176, Јуришић 2009: 152, 153), сви говори 
у Македонији (Видоески 1965: 154–158, Видоески 1954: 225, Стаматоски 1956: 104), косов-
ско-ресавски говори (Симић 1972: 146–147, 351, Радић 1990: 27), неки говори у Црној Гори 
(Пешикан 1965: 150–151, Вујовић 1969: 252–253, Стијовић 2007: 154–155, Јовановић М. 2005: 
360), говори бугарског језика (Харалампиев 2001: 119).

212 О морфосинтаксичком приближавању ових заменица у југоисточном балкан ско-
словенском ареалу детаљније се расправља у Младеновић 2010: 71–74. 
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Нису потврђене ни заменице са ма у првом делу (ма ко, ма шта и сл.), 
а нема ни опште заменице за квантитет (сваколик, свеколик).

72.1. Заменице „ко“ и заменице сложене са њом, јављају се по правилу 
с елементом -ј.

Порекло -ј у овим заменицама унето је из *кыи, а подршка новим обли-
цима налази се у показним заменицама са партикулом -ј, затим у присвојним 
заменицама мој, твој, свој, тим пре што је фонемска финална подударност с 
елементом /-ој/ у низу заменица присутна у заједничкој парадигми.

Сиринићки говор није крајња северна тачка са преосмишљеним име-
ничким заменицама типа кој, некој, пошто овакви облици захватају и говоре 
призренско-јужноморавског типа у Косовској и Метохијској котлини, гра-
ничне са косовско-ресавским говорима у овим котлинама, у којима нових 
облика ових заменица са -ј нема (Букумирић 2003: 224–225).

72.1.1. Утицај придевске заменице у Нјд. на облике зависних паде-
жа није захватио у већем обиму сиринићки говор, пошто у овом идиому 
доминирају облици наслеђене  тврде промене заменице *kъto (кога, кому, 
некога, некому)213.

72.1.2. Наслеђени резултати дистрибуције О : Е у зависности од при-
роде претходног сугласника очувани су у Нјд. = ОПјд. с. р. ових замени-
ца. Овакво стање у корелацији је са добрим чувањем наслеђеног -е у с. р. 
присвојних заменица (в. т. 84–88).

72.1.3. Вокал /о/ у заменици кој различито се понаша у говорима са 
којима је сиринићки у лингвогеографском контакту. Стабилношћу кој 
сиринићки говор приближава се јужнометохијском ареалу, пошто се у 
јужнокосовском говору у заменичким изразима штo-куј, како-кuј и изразу са 
значењем речце „можда“ куј-зна /о/ у заменици најчешће се супститише са 
/у/214 (Младеновић 2010: 73, Младеновић 2013: 236–237).

72.2. У П О Т Р Е Б А   З А М Е Н И Ц Е   К O Ј

72.2.1. У примерима:
Aли кoј бiле пo стaри од мeне. А кoј бiле помлaди, па и њiма.; УлEноў 

својбiна, кoј отiне да чEка. Се, Пуцaле пuшке кoј имaа. Ја, Кoј оћeте да се 
укачiте?; Дeца, љuди, кoј ме чекaле. Вр, У додMлке iшле кoј оћaле, кoј бiле 

213 Стабилност облика тврде заменичке промене м. р. ових заменица потврђује се и 
на другим тачкама српских говора са кој у Нјд. м. р. (Марковић 2000: 153–154, Симић 1972: 
351). У скопскоцрногорском говору, који показује низ интересантних подударности са делом 
призренско-јужноморавских говора ареала коме припада сиринићки говор, јавља се двојство 
облика: основно кога, некога, кому, некому, ретко којега, којему, некојега, некојему (Видоески 
1954: 225).

214Уп. са супституцијом и у другим говорима у којима /о/ остаје стабилно, а замена се 
среће у овој заменици (Марковић 2000: 147–148, 153, Богдановић 1987: 170, Ћирић 1983: 75, 
Симић 1972: 146–147).
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сиротiња. ГБ, Кoј немaле кoње, магарiће упрeгно и вrшиw. Го, Кoј смо 
вршiл’е сêс кMње.; Се јeло како-кoј iма. Кoј имaа сiр, кoј имaа мл’Eко. Кoј 
немaле – папрiку, парадaјс, грa, кoмпир.; Кoј ги наuчу, iдоў сaми. Кoј нe, мi 
по јeдан водiмо, јeдан oре. Др, Имaл’е бачeјњу кoј бiја пo млозiна.; Дoшла 
рабMта да тoпиw олoо кoј могaа. Су,

предикат конгруира са заменицом кoј у множини. Оваква конгруенција 
омогућена је множинским значењем заменице, али и морфосинтаксичким 
прближавањем заменица *къто и *кыи. У оваквим примерима приближиле 
су се конструкције са општим обликом „ко“ („У додолке је ишао ко је хтео“) 
и конструкције са родовски диференцираним облицима („У додолке су ишли 
они / оне који / које су хтели / хтеле.“).

У оваквим примерима могућа је и редукција финалне групе -оји у -ој. 
На овакав закључак упућују множински облици заменице родовски обележе-
не. На фонетско порекло облика кoј упућују примери: тiја кoј су пo далeчни; 
Кoј дêнoви су дoбри, кoј су лMши? Ја. Исто се догађа и са заменицом понiкој 
у примерима: А понiкој прaју и понiкој турaле ракiју; iма понiкој ги је срa 
Се.

У примерима типа: Кoј кoњ закaсни, трaжу га и нeшто ги се прикажuје. 
Др, – заменица м. р. јд. у систему трородних облика изједначена је са овом 
заменицом употребљеном именички. У питању су фонетски разлози, пошто 
се финална група /-ји/ своди на /-ј/. Ово подржава и систем облика придева, 
пошто у Нјд. м. р. изразито доминира неодређени придевски вид.

72.2.2. Именичка заменица кoј јавља се у односним реченицама са 
субјекатском функцијом, када је корелатив овој реченици /тај, човек, особа/. 
У оваквим реченицама зависна субјекатска реченица најчешће је у инверзив-
ном односу, како је и иначе у свим околним говорима:

Изнeсоў дeте на пuтê и кoј наiђе пrрви креј-тој-дeте, тaј да му тuри 
iме.; – И тaј дêнê, на Бањи-вEчер, тaј кoј имaја рiбе, кoј могaа да нaђе.; – И да 
iде да га вiди кoј oће – eли жEнска eли мушкaрац. Кoј Mће да се јaгњу oфце, 
мuшки јагaњци, нека iде мuж да погледа, а жEна за жeнски.; – Кoј брaја дrва, 
oн отiне и исeче шuмку и донEсе.; – Кoј што iма, дaде.; – Тaј чoек трeба да 
бiне кoј пo вiше uме да збoри.; – И зaтој кo[ј] је пo вiше збoран, кoј знaје 
мaло шaлу да извEде, тaј чaуш вaља да бiне.; – Од Ђурђeвдêн кoј iма намEру, 
сабiра oўце на рuгу кoлко мoже да чuwа.; – Кo[ј] је домaћин, сeче лeба, или 
бiла никoа жEна.; – А кoј не мoже, па крстiне прaи.; – Сејaа тaј кoј oре. Кoј 
oре, тaј.; – Кoј бiја пo срaмљиў, не вiка нeјћу га.; – Кoј oће да мiје рuке, oна 
ги посiпи.; – Кoј oће да дaде oўце на рuгу, oн сабeре oўце и чuва ги шeс 
месEца.; – Кoј ги уз^ја, тaј ги вратiја.; – Свaки прaзникх прEсан грoб кoј iма, 
мoра да iде у гробiшта.; – Кoј нe-прај свaдбу, нiшта.; – За кuма се узiма кoј 
нeје свoј iч. Се,

Домaћин кoј унeсе, Mн залoжи бêњак.; – Кoј се врaти, сeдне за aстал.; – 
Имaло кoј iма стoку. Кoј имaа стoку, имaа и сiр. Кoј немaа стoку, немaа ни 
сiр. Ја,
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А кoј Mће, нека га скрaсти.; – Кoј те мrзи, тaј те тuжи. Вр,
Кoј дoђе пrви на Iњат, тaј те полaзи.; – Кoј нaђе пaрче, га чuа тoј пaрче.; 

– КMј iма стoку, сe овaко свaки нe.; – Кoј вoли да пiје, он стално пије.; – Кoј 
знaја, рeтко кoј да знaја. Шт,

Кoј се сeти да му стaи у рuке, и тo[ј] је дoбро.; – И кoј се дiне пrви 
ујuтру, oн ги тeј пaре uзе.; – Кoј вoли качaмак, млoго лeпо.; – И кoј дe седнuја 
тêда за Бoжић, трeба док трaје Бoжић, тeј трi дêна.; – И кoј га увaти сêс uста, 
тaј га uзе.; – И свi кoј чuле на телевiзор, исEкле ги. Бе,

Кoј прaи сêз убaо свaдбу, здравiцу и пrво iде у кuма.; – Ће се грaби 
кoј ће да нaђе пaре у баранiцу.; – А кoј те срeтне, ти вiка.; – А тaј бêњак кêт 
прегMри, кoј вiди, га извaду.; – Ш^јћер шaрен, орaси, јабuке, свe кoј штo iма. 
ДБ,

И кoј га срeтне, тaј га кrсти.; – Кoј iма, свaки дaде јaјце. А кoј н’Eма, 
дaде тoј што iма.; – Кoј остaне, остaне; кoј uмре, uмре.; – За здрaвље попiје 
кoј му је дрuгар или својбiна.; – Дарowи дaвоў се кoј дoђе на виђeње. ГБ,

Кoј нeма кoш, на тaван гoре чuва.; – Кoј мoже да га увaти сас uста, 
тaј ће га појeде.; – Кoј нaђе пaре, тeј пaре се чuвоў да бiне бoгат.; – Кo[ј] 
је могuћан, одмa га кrсти.; – Кo[ј] је пrви рoден, да се прокотrља мaло у 
крuшац.; – Кoј имaја од oфце, онeј ткaне бељoве. Кoј немaа, чEрге.; – А кoј 
имaа сiџим да кuпи, купiја сiџим. Го,

Кoј вoл’и тuри крoмит, кoј вoл’и па тuри сuу папрiку. Кoј вoл’и попrжи, 
кoј не вoл’и па јeде непrжен грa.; – Кoј чувaа стоку, па iма и капуљaчу, па по 
кiше.; – Кoј iма плeвн’у, напuни. Кoј нeма, пoсле нoси кêд му трeба.; – Кoј 
iма прaи кuћу, кoј нeма – сeди у по јeну сoбу.; – Кoј iма да дoји – дoји, кoј нe 
– по л’eк мл’eко да му дaш.; – Кo[ј] је бол’Eсан, мoра да се вoди рEдт.; – Кo[ј] 
је мeрак да кuпи за зрaвље, кuпи у цrкву.; – Па кoј iма пaре, повeде дEцу. Др,

Кoј iма пл’eвњу, однEсе тaмо ако iма мEсто.; – Iма љuди у свaко сEло 
кoј пiје, кoј нe. Кoј знaје, кoј се пaзи, кoј гранiцу знaје.; – Трaфке бeре кoј 
мoже да iде по камeјње.; – И тaј кoј ти дaде жeну, мoжда и уMн не мoже.; – Кoј 
мoже, ги бEре за ракiју. Ви,

Кoј нaђе пaре, вiкоў, стр^јћан је тaј чowек.; – Кoј мoже да iде у цrкву, 
iде.; – И кoј наiђе пrви, oн окрeне кол’eпку на л’iце.; – Кoј имaа, спремaа 
се.; – Кoј орaа, тaј сејaа. Су.

72.2.3. Некада се заменица употребљава у облику који је родовски 
обележен. Овакве реченице су блиске односним реченицама у којима је 
кој релативизатор родовски обележен. Сама употреба оваквог релативиза-
тора условљена је позицијом заменице, која је на почетку зависне речени-
це у инверзивном редоследу. За разлику од правих односних реченица са 
субјекатском функцијом, у којима заменицу кој није могуће заменити, у 
односним реченицама типа наведеног у овом одељку, што је најчешће сино-
нимно са кој. Иако структура сложене реченице и позиција зависне реченице 
упућује на субјекатску употребу односне реченице, у оваквим примерима 
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претеже атрибутско значење, које је и подстакло употребу придевске заме-
нице у везничкој служби.

Кoа је мешaља – омeси, очiсти, свaри.; – Кoја је бачiца, посeбно.; – Кoа 
бiла голeма фамилiа, голeма кuћа, тuја пrво мuжи јeле.; – Којa-је снaша, Mна 
па uзе пeшкир на рuку.; – А кoја је домаћiца, дoма.; – Кoје је јaко детeнце, 
прешEта.; – Прaју, гaсу жaрље... Кoја знaје. ЖEне што прaју, што гaсу. Се,

Кoа се удавaла јeн пuт, дрuги пuт нe ће се удaде.; – Кoји косiле цeў 
дêн, умMрни чEкоў да јeдоў.; – Кoја га нaђе, тaј га чuа за годiну дêна.; – Кoја 
могaла да отiне у ливaду, отiшла. Шт,

Кêд вrне јaк крuшац, кoје је пrво дEте, oно трEба да довaти зrно и да 
изeде.; – Кoје је нaј млaдо девoјче у кuћу, oно свe ги вrже јeну за дрuгу.; – Кoа 
не мEси, тaј сiри.; – Кoји пEшки iшле, Mни се уморiле.; – Koа пrво се дiгне, 
залMжи. Бе,

Кoја iма сакaто дEте, дaде нeшто у цrкву.; – Кoје [ј]е сугaре, уMно пrво. 
ДБ,

Сêг нe знêш кoј ти збMри, штo ти збMри.; – Кoје нe рађaле, iшле по бaбе 
да ги трiјоў.; – Кoа нe рађaла, не знaје за мuку.; – Кoје имaле мiцке дEцу, Mне 
ги доiле. ГБ,

Се такмичiмо кYа ће гoри нaј убawо. КYа ће iма нaј гoлем плaмен.; – 
Кoја ни дoђе на пaмет. Свaку пeсму певaмо.; – Имaле кoје су за у пoље, тeј 
помлaде жEне да жњiјоў.; – Кoји су умoрни, уMни сeдо пrво да рuчо.; – Кoа је 
домаћiца дoма, oна спрeма ручкoве.; – Кoа је домаћiца, спрEма му да јeде. 
Го,

Кoје су тeј ка окрuгле, тeј су мaле.; – Ако се дeте родiло пред врeме, 
седEло дoма. Кoје ж’ивEло, ж’ивEло. Кoје нe, умрEло. Кoје је болEсно никoје 
нeшто.; – Кoје бiле стaре, носiле прeвес.; – Кoа је мешaља, oна обавEзно 
мoра да обрiше нaћви и да опEре тo свe.; – Кêд вrне крuшац, које пrво се 
рoди, oно отiне oно да uзе јeдан да изEде да би престaа.; – Кoје сiса – сiса, 
кoје нe – понeсеш’ му нiш’то да јeде. Др,

Кoје су рабMтне, принeсо и дrва до огњiште.; – Кoје жњeјо бrго, ће 
дoжњeјо. Ви,

Мuзл’е бачiце. Кoа бiла потакaтна да гл’eда благMту, да мuзе. Кoа бiла 
потакaтна, кoа нe – мл’eко готoо.; – Мeси кoа је мешaља, мешaља кoјзи гу је 
рEд. Кoја се редuје.; – КYа оћaла – имaла, кYа нећaла – немaла. Су.

72.2.4. Када се не зна за одговор – у директном питању и зависним ре-
ченицама, у узвичним и упитно-узвичним реченицама, у узвичном значењу, 
у субјекатској или другој употреби – упитна заменица за лица гласи кoј; када 
се зна одговор на постављено питање, ова заменица има различите облике 
за родове.

Кут кoга бiло?; – За кoга си бiла да uзеш?; – Видeла сêм кoја ги рaни.; 
– Видeло се кoа бiла домаћiца.; – Кoја iма брaта, кoја iма уMца. Oни гу 
извEдоў.; – Кoја работaла по гuвно? Се,

Нe те пiта ис кoј крaј си?; – Кoј ће ги рaни? Ја,
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Кoј се подiне, ће косiмо сêс шмaјзер!; – Кoга iмаш комшiје?; – А кoј 
се врaћа! Вр,

А знaш кuа жEна?; – Кuа је постaра мешaља?; – Кuа је мешaља? Шт,
Ал знaш кoј си, штo си?; – А кoј бeше имaа вoла?; – Свi да опростiмо, 

кoј кoму учинiја.; – Кoј ти вiка да немaмо лEба?; – ТрEба да се покaже кoј 
кoлко је сiлан; – И дEца се свaђоў кoј ће бiне бêњак, кoј ће бiне јунак.; – Не 
мoжу да се договoру кoј ће бiне. Бе,

Кoј iшо по бêњак?; – Кoј ги видiја?! ГБ,
И кoј кoга ће испrска; – Кoј те стрiја, брe?; – Кoј бринuја за тoј? Го,
А кoј да кMси?; – Кoј ће да чiсти овoј? Ви,
Кoј тoј учинiја? Кoј ни пратiја?; – Н’Eма кoј да зарaди; – Кoј умрeја за 

лEба, тe мi!; – Штo-знêм кoј узiја.; – Iма кoј имaа по вiше, двa.; – Кoј уMће 
да га сuши пo вiше?; – Кoј уMће да се мiје сêс тuј вoду, кoј нeјће – нeјће. Су.

72.2.5. Заменица кoј користи се у служби везивања односних атри-
бутских или апозитивних реченица. У реченицама овога типа обичнији је 
везник што, којим се обезличава именичка функција везника односне рече-
нице, а сам везник своди на везничку функцију. Према расположивој грађи 
чини се да је у сиринићком говору употреба односне заменице кoји у служ-
би везивања односних атрибута нешто чешћа него у оближњим говорима  
(Младеновић 2013: 78), што се може објаснити кучко-васојевићким адстра-
том у Сиринићу.

Стaр кoји је, домaћин.; Најстaра жEна кoа је на бачeјњу, и стaр мuжш. Се, 
Тeшко тoму кoј вiше не мoже. Ја, Тaј кoја нiје мешaља, ж’Eна кuа је трuдна. 
Шт, Iма домаћiца кoја iма крaве, oна ујuтру помuзе крaве. Бе, Нiшта о[д] 
тoга човeка кoји не iде на рaд. Ви, Имaл’е бaбе што трiл’е жeне кoје нe 
рађaле.; Жeна кoа мeси кMлач трEба да се обaња. Су.

Примере в. и у т. 174.2.
72.2.6. У сиринићком говору, како је и у оближњим говорима, са 

значењем опште заменице, кoј се јавља у скупу са како. Када се односи на 
непознати појам, заменица има облик кoј, када се односи на познати појам – 
срећу се облици различитих родова. Значење скупа је „свако на свој начин; 
различит“.

Потврђена су два интонациона модела: а) скуп функционише као ин-
тонациона целина, када се акценат јавља само на заменици, и б) прилог и 
заменица чувају свој акценат.

Поред основног редоследа кaко-кoј, мањим бројем примера забележен 
је обрнути редослед кoј-кaко.

а) Како кој:
И кaко-кoј да се дiне uзе тeј пuпца.; И како-кoј се дiза, тaко пiје по лeк 

вiно.; КMње држaа како-кoј.; Ги викaле кaко кoа кaква је.; Али пoсле како-
кoј – остaљоu, остaљоu.; Манiсра, стопарiће, како-кoј имaа динaре ковaне.; 
Како-кoа су у рEд да омeсиў и однeсо.; Како-кoј uмре, нiкој далeчан, па не-
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мoж да отiднеш тaмо, па овrжеш’.; И кaко кoј да се дiне, uзе тeј пuпца.; 
Вiкаш свe што бiло свoје. По трi, по четiри, по пEт – кaко кoга.; КMга ће 
дарuје, кaко кoга iма. Се, како-кoј уMће Ја, Гасiле смо како-кoј знaа. Вр, Како-
кoј iма, дaде.; Како-кoј. Прaсе закMље.; Како-кoј дaва тoј.; завiси како-кMј 
Шт, И за вечeру, како-кoј – посiпи да опeроў рuке, да обрiшоў.; како-кoј 
по нeшто да укрaдне; Како-кoј уMни узMше сiр.; кaко кoј могaа Бе, Кaко кoји 
љuди, e!; Кaко кoј што мoже да се снaђе.; Мêшћeвоў како-кoј Mће. ДБ, На 
кMлач шaрке како-кoј uме.; држaле како-кoу стoку ГБ, се мêшћевaло како-кoј 
волiја; А овoј, у алeно, у црвEно, у плaво. Како-кoј волiја. Го, Како-кoј iма. 
Кoј iма велiки двMр, у двMр. Кoј iма штaлу де дrж’иw стоку, и тaмо напрaју.; 
Кoј нEма дEцу, iма нiкој вEта да му дaде Бoкг. Кoј iде у вoјску па за срeћан 
пuт, вEта у тuј цrкву. Кoј нoси пEтла, кaко кoј штo iма.; Се јeло како-кoј iма. 
Кoј имaа сiр, кoј имaа мл’Eко.; како-кoј iма могuтњос, па кaко кoј uме да 
чuа, како-кoј iма апетiт; Кaко кoје порaсне, остaне кuћи. Др, Отiшо како-
кoј могaја.; Како-кoј имaа њiву, смо вадiл’е.; како-кoј кaзан је Ви, кaко кoј 
дe нaђе рабMту, колoмбоћ се чuва како-кoј iма, сuши се сирeње како-кoј уMће; 
Турaл’е у мућенiцу и кисeло мл’eко. Како-кoј имaа. Су.

б) Кој како:
и смо работaле кoј кaко Се, А за сeло кој-кaко пoје. Свi скoро тaј 

жuпа iсто.; Се живEло кoј кaко. Ја, терaле ги кој-кaко мoгле, мљeле кoј кaко 
стизaле на рeдт Вр, Отiшле кој-кaко могле Шт,  Кoј кaко мoже, oн покoси. Бе, 
Донесeмо у кuћу кoј кaко имaмо. ГБ, кoј кaко оће, тaко онoди.; Кој-кaко се 
дiне, oн напiва бêњaку. Го, Кoа кaко исплeте, iде да покaже. Др, Кoи кaко се 
ожeну, па напрaју свoу кuћу. Ви, а смо јeље кoј кaко смо имaље Су.

72.2.7. У значењу одричне зaменице „нико“, са нијансом истицања, 
које се постиже и употребом речца за истицање па, а, и, користи се именичка 
заменица кoј. Број потврда није велики:

кoј па мoгоў да вiди Се, кoј па iма тaкат за рaбMту Вр, а кoј па мMже да 
спiје кêт пuца Шт, кoј па знaје дi је сeло Бе, а кoј смiје да кaже ДБ, и кoј па 
смiје да трaжи Су.

72.2.8. Заменица кoј у значењу неодређене заменице за лица „неко“ ко-
ристи се а) сама или у скупу са б) бiло. У оваквом скупу потврђен је разли-
чит редослед чланова.

а) Кoј:
Кoј имaја компiре, кoј имaја бiло што напраeно.; Нeма дрuги кoј да 

рeкне – јa ћу, нe тi! Се, Кoј ће прeкај ррeке, кoј ће прeкај чeшме. Ја, Кoму 
се зборEло, кoму се ћутEло.; Кoму се спaло, кoму нe. Шт, Тuја не мoго кoј да 
рeче.; А сватMви тuј – кoј прет кMла, кoј позaди кMла. Бе, СвEма дaр – кoму 
кошuљу, кoму плетeне чарaпе.; ОстадMше ливaде некосeне. Кoј покосiја, кoј 
не не покосiја. Го, Кoј смо вршiл’е сêс кMње. Кoј iма – јeн кMњ, кoј двa.; Кoј 
iде нoћу кêд је јaка зiма, Mни, кoј iде по пuту, потrчи по љuде.; Се јeло како-
кoј iма. Кoј имaа сiр, кoј имaа мл’Eко.; Кoј Mће га навEзе oўде, кoј нe – тaко.; 
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Понaпре свe јeле. Свe што ги дaш, свe јeле. А сêкг пo нeе. Кoј кувaно, кoј нe. 
Др, Свi работaмо. Кoј кoси отaвак, кoј бEре трaву, кoј здEне у навiљак. Ви, 
Кoму упал’iше кuћу, кoму узoше стMку.; Кoј пiје ракiју, кoј пo вiше вiно. 
Су.

б) Заменица кoј у скупу са било
б1. Кoј бiло:
Кoј бiло гaси. Се, Кој-бiло да дoђе, дoбро ни дoшо. Ја, донEсе кoј бiло 

у кuћу, а кoј бiло упaли Шт, не мoже кoј бiло да донEсе бêњак Бе, па мoже 
кoј бiло у кuћу ДБ, Бaњак да исeче кoј бiло да iма тoј. Ви, ће му помогнEте 
кoј бiло Су.

б2. Бiло кoј:
Бiло кoј гу спрEма тuјка куд рMда.; Бiло кoј дaн да пaдне Ђурђeвдан, 

бiло кoа [девојка] да се удaде Се, Ако нe, па бiло кoј ће однeсе. ГБ, И бiло 
кoј да се нaђе по пuту, мoра да стaне. Го, па бiло кoга ако видiте Др, Бiло 
кoје дEте да дoђе, бiло кoј чoек да дMђе Су. И нoси девMјка. Бiло кoа девMјка, 
кoа нe се удaла. Вр.

в) Заменица кoј са значењем „велико, изразито“:
Кoје викaње бiло, кoје тепaње бiло! Се, Кoје једeње бiло, да се чuдиш! 

Вр, Кoја пiта да бiла на aстал! ДБ, Кoје сeно се косiло на Мерају! Др, А кoје 
жiто рађaло у тeј њiве! Су.

72.2.9. Употребљена у изразу кoј зна, заменица има два значења: а) 
„много“ и б) „можда, неизвесно“.

а) Кoј знa („много“):
А бiло дебEло, тoј кoј знa кoлко годiне имaло. Се, Кoј знa дe iма да га 

тeра!; Стaра, iма кoј-зна кoлко годiне. Ја, Oн ће одвeде кoј-зна дe! Кoј-зна дe 
ће га одевeде у планiну. Вр, кoј-знa де се обрнuја сêс кoла нiгде, да се дiнеш 
от кoј-зна кoје врEме, па ће зaђоў кoј-зна дe са тeј стрaне да дoђоў вaко Бе, кoј 
знa кoлко годiне имaло Го, Кoј-знa кoлко бiло! Др, она мiсл’и кoј-зна кoлко 
iмам, кoј-зна кoлко утепaл’е Су.

б) Кoј знa („можда, неизвесно“):
А Мuрка, кoј-зна, мoжда нeма млeко. Се, Кoј-зна aл су жiви. Шт, Кoј-

зна дe су по свeту. Бе, Овaј мoј, кoј-зна aл ће uчи. ГБ, Гу донeле от кoј-зна 
дe. Го.

72.2.10. Како је и у другим говорима призренско-јужноморавског типа 
у Метохијској и Косовској котлини, и у сиринићком говору кoј се јавља у 
скупу са прилогом кuда / кuде у прилошком значењу „у разним правцима, на 
разне стране, свукуд“:

Отiшле кoј кuда.; И свi побeгле кoј кuда.; Немaа кoј кuда да отiне. 
Се, Сêген смо се растрвiле кoј кuда. Ја, а кoј кuда ће не нaђеш Вр, отiшле 
кoј кuде ДБ, растрвeни дeца кoј кuде ГБ, па да отiну по ливaде кoј кuде, 
побегoше у шуму кoј кuда Го, кoј кuда да трaжиш – њi ће ги вiдиш Су.
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72.2.11. Са значењем опште заменице „свако“, са нијансом експре-
сивности, у изразу заједно са речцом годер, заменица је потврђена у 
сиринићком говору, како је и иначе у другим контактим говорима призренско-
-јужноморавског типа (Реметић 1996: 385, Младеновић 2010: 81–82).

Кoј гMдер дoшоў, дoбро ни дoшоў. Се, Кoј гMдер да те вiкне, сeди дoма. 
Шт, ако iма кoј гMдêр да знaје Бе, Кoј гMдар да кaже, лêже. ДБ, uзи от кoга 
гoдар ти је вoља ГБ, uзи от кoга гMдêр мoжеш Го, Однeси му кoму гMдер 
oћеш. Др, Примiље смо ги у кућу кoј гMдер се вратiја. Су.

72.2.12. Заменица кој у прилошком изразу са куд („у различитим прав-
цима, на различите стране“) потврђена је малим бројем примера.

И кêт запuца – кут-кoји на свe срaне! ДБ, И побегoсмо од њи кут-кoј. 
Го, Се истоварiше овдeка свi. Кут-кoји! Др, Препaла Југославiја. Војнiци 
наметaше пuшке i – кут-кoj! Ви.

72.3. О б л и ц и   ј е д н и н е   з а м е н и ц е   к о ј

72.3.1. Мушки род

Добрим чувањем наслеђених наставака -ога / -ега у ОПјд. м. р. ≠ Нјд. 
м. р., сиринићки говор део је ширег српско-македонског ареала у коме нису 
развијени или су ретки нови, краћи облици типа овог, нашег215.

У сиринићком говору, како је и у осталим говорима метохијско-
косовско-сиринићког поддијалекта, добро су очувани наслеђени наставци у 
ОПјд. и Дјд., пошто су ретки примери преобликовани према мекој промени.

72.3.1.1. Општи падеж јд. м. р. ≠ Нјд. м. р.
а) Облик кoга:
кoга га тEра нuжда, мoжеш да тuриш кoга ти је ћeў, КMга ће дарuје?; oно 

кoга пoсле вiди ће урoчи; тaј чoвек пoсле кoга га урMчи; КMга Mћеш мoжеш 
да тuриш.; Кoга ће повiкаш?; Сêге тuроў кoга бiло.; мoжеш да тuриш кoга 
ти је ћeў, КMга ће дарuје?; oно кoга пoсле вiди ће урoчи; тaј чoвек пoсле 
кoга га урMчи; КMга Mћеш мoжеш да тuриш.; Кoга ће повiкаш? Се, прет кMга 
да изнeсем, от кMга дaр добiла Ја, тaј кoга га тEра нuжда, oно кoга мoраш 
Вр, сêс кoга сêм iшла, от кoга си узeла, за кoга сте се мучiле; Кoга iмаш 
комшiје?  Шт, кoга имaмо; И кoга га увaту, никоeга чоeка да га увaту па сêс 
њi га вoду да iгра и уMнê. Бе, јuтре дêн дoђе кoга iма, узiте кoга оћEте, от 
кMга си видeла ДБ, кут кoга да дoјђем, прет кoга си стаiла, за кoга човeка ГБ, 
Кут кMга камeње да однeсе?; и кoј кoга ће испrска, бирaјте кoга оћEте; Кoга 
оћEте, кoга сретнEте на пuт, тaј нека ви кaже iме.; Кут кoга бiло?; За кoга 
си бiла да uзеш? Го, да му прuжим пoмоћ тoму кут кoга сêм. Кoга, никoга, 

215 Белић 1905: 288–289, Богдановић 1979: 68, 69; Реметић 1996: 493–494, Марковић 
2000: 153–154, Букумирић 2003: 228, Симић 1972: 369, Јовић 1968: 123, Младеновић 2010: 
253, Младеновић 2013: 236, Видоески 1965: 143–145, 154–156. Уп. са истим стањем и у 
говору Галипољаца (Ивић 1957: 211). 
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на старoга, свe овaко тeј бuве. Др, От кMга лeба да се најeде?; а кMга да вiка, 
aл си имaла кMга да пiташ, а вi кoга оћEте Ви, кoга извeде owде, а кMга би 
нaшла, сêкрiле кoга видEле, кMга да трaжим Су;

б) Облик којeга:
Отiне тaј којeга урочiле жeне. Се, с којeга кuма, а за коeга стaрца Ја, от 

којeга сiна ти је Вр, за којeга чоeка Бе.
72.3.1.2. Датив јд.
а) Облик кoму:
iгра кoму бiло ћeў; Кoму ће дoе снaша, oни тoј повaле.; Кoму месiла, 

ће је донEсе ујuтру.; А плaче, кoму му је жaw.; Кoму му је жaў, и мuжи плaчоў.; 
И бEлек кoму гaсиў.; дрuги кoму му је ћeў да скiта Се, а oна за кoга, кMму 
да кaжем, кoму брaту ће дaмо Ја, кoму смо бiле дuжни, кoму iма, кMму смо 
давaле Вр, кoму су помaла дEца, тoму кoму је рEд, а кoму дадeмо да се орoчи, 
дaдеш кoму iмаш намeру Шт, Свi да опростiмо, кoј кoму учинiја.; а тaј 
кoму пaдне рEд да iде Бе, Па ће дaдеш – кMму чарaпе, кMму кошuљу. ДБ, Кoму 
бiне – ће рoди, кoму нe бiне – нe бiне. ГБ, ће дaш кoму oћеш Др, кoму да му 
кaжем, КMму брaту, брe? Ви, кaко кoму вaл’а, да нaђе дe кoму оставiла свaки 
ствaр; кoму н^је стрa, ћuти; кoму је стрa, ће га утeпа Су;

б) Облик којeму:
пaзи којeму је слaва Се, којeму чоeку однeла, а коeму би рeкла Ја, којeму 

требaло да се помoгне Бе, којeму сiну ће дaш, коeму домаћiну му трeба тoј 
Др, којeму смо покосiл’е Ви.

72.3.1.3. Локатив јд.:
По кMму потoку имaло тeј камeње? Вр, по кoму пuту да iдем Бе, према 

кoму обичaју ће бiне свaдба ГБ, по кoму грaду остaја млaдос Др, Према кoму 
празнiку нe се рабMта? Ви.

72.3.2. Средњи род

72.3.2.1. Општи падеж јд.:
от кoје дeте, у кoје сeло побегoсте Се, за кoје сeно отiшле Ја, от кoје 

јaгње сисaнче Шт, бес кoје дeте ти је нaј тeшко Бе, у кoје пoље сејaа кукурuсз 
ГБ, А дrво у кoје ударiја грoм, нe се сeче. Го, А от кoје јaре могaл’е десетiна 
да јeдо? Су.

72.3.2.2. Датив јд.
а) Облик кoму:
кoму детEту мaти не дaва сiсу Се, кoму јагњEту и кoму телEту Шт, Ал 

знaш кoму детeту ће однEсеш млeко? Др, Кoму детeту си се радувaла нaј 
вiше? Су.

б) Облик којeму:
Којeму детeту, aл најстарoму, купiја стaн у Младенoвац? Ја.
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72.3.3. Женски род

72.3.3.1. Генитив јд.
У Гјд. ж. р. потврђена су два облика: основно кojе и ретко кoјзи, преузет 

дативски облик у процесу приближавања генитивних и дативних наставака 
јд. ж. р.

Овакво приближавање огледа се и у Дјд. (коeјзи, кoјзи, кoје, кoеј), а ре-
зултати приближавања препознају се и у Лјд. (кoје, коeјзи).

а) Облик кoје:
куд кoје кuће, а от кojе јетrве Се, кут кoје ћeрке, кут кoје бачeјње Шт, 

сeно ис кoје ливaде Бе, ис кoје кuће узoше снaшу ДБ, от кoје рuке погинuја 
ГБ, от кoје ћeрке iмам пoмоћ, от кoје мoје ћeрке да uзеш Го, от кoје пр^јђе 
пл’eтеш, трaва ис кoје л’ивaде Др, ис кoје кuће искочiла тaква, позaди кoје 
плewње бiл’е owце Ви, от кoје жeне узeла тoј, бес кoје девoјке не мoжеш Су.

б) Облик кoјзи:
От кoјзи жeне му је овoј дeте? Ви, А от кoјзи крaве ће ти остaне тeље? 

Су.
72.3.3.2. Датив јд.
а) Облик коeјзи:
мaти млaда коeјзи девoјке Се, коeјзи ћeрке се дaва Ја, коeјзи квaчке јaјце 

ће uзе Вр, коeјзи грађaнке продaла сирeње Шт, а коeјзи Штрпчaнке ће дaдеш 
Бе, коeјзи жeне, коeјзи јетrве ГБ, матeре коeјзи умирaле дEца, сeстре коeјзи 
укрaле пaре Го, коeјзи снaе дeца Др, коeјзи жeне да кажEмо Ви.

б) Облик кoјзи:
кoјзи јетrве се упалiло сeно, твoјзи жeне мaти Др, кoјзи сeстре требaло 

да дадeмо, кoјзи да помoгнем, кoјзи да учiни Ви, Мeси кoа је мешaља, мешaља 
кoјзи гу је рEд.; кoјзи крaве бiло тeле, да дадeмо кoјзи, кoјзи си пратiла Су.

в) Облик кoје:
кoје јетrве смEла да кaже Се, кoје сeстре да помoгне, а кoје крaве да 

дадeмо бuнгур Ја, кoје сEстре, кoје стрiне си дaла, сeстра кoје Вр, нe-знêм кoје 
Десaнке си казaла Шт, Aј ми кaжи кoје Сеўчaнке си однiја. Бе, Кoје бачiце да 
однeсе на бачeјњу? ГБ, да кaже кoјe жeне, кoје јетrве да помMгнем Др.

г) Облик кoеј:
кoеј матeре нe ги вaљa дeте Бе, па кoеј жeне да однeсе ГБ, Кoеј снaше 

нe је дaла да јeде? Го.
72.3.4. Општи падеж јд.:
у кoу чaшу да сiпем, кoју кокoшку да увaтим Се, у кoју кeсу турiла Ја, 

Кут кoју да iдем да ми гaси жaрље? Вр, у кoу цrкву да iдеш Шт, у кoу ливaду 
улEнеш, прет кoју воденiцу Бе, от кoу пр^јђу ће плeтеш ДБ, от кoу жeну 
узiмаш, зат кoу кuћу ГБ, Нe-знам кoу, никoју жeну видEле дe крај њu мEте. 
Го, от кoу вuну, у кoу ливaду Др, от кoу ћeрку си узeла Ви, у кoу бач^јн’у Су.
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72.3.5. Локатив јд.
а) Облик  кoје:
према кoје девoјке да бiне мMмак Се, по кoје шuме бегaле Бе, по кoје 

њiве сте сејaле конoпље ГБ, по кoје кuће се крiла Го, По кoје држaве имaло 
да се јeде без рабMте? Су.

б) Облик коeјзи:
по коeјзи ливaде да пaсем Вр, по коeјзи кuће скитaу мiши ДБ, при 

коeјзи кuће бiја тoп Др.

НЕОДРЕЂЕНА ЗАМЕНИЦА  ЗА ЛИЦЕ

73. Једначењем једнородних именичких и трородних придевских за-
меница (неко: неки, свако : сваки) сиринићки говор део је већег балканосло-
венског ареала у који улазе српски (призренско-тимочки, косовско-ресавски, 
смедеревско-вршачки, а среће се и даље изван ове зоне), затим македон-
ски и бугарски говори216. У оваквом преобликовању именичких заменица 
препознатљиво је наслањање на Нјд. м. р. придевских заменица (Белић 1969: 
235, Ивић 1957: 206).

У овом ареалу формирана су два система облика сложених заменица за 
лица: а) један се наслања на облик заменице кoј – нeкој, нiкој, свaкој / свeкој, 
б) други тип представља континуитет старе дуже форме *nekái, *nikáii`e, 
*vâsïkái217.

Иако су у сиринићком говору потврђене четири форме неодређене за-
менице за лице: основно нiкој и ређи облици нeкој, нeки и нiки, синкретизам 
неодређене и одричне заменица за лице ширењем форманта /ни-/ у формант 
/не-/ практично је елиминисао облик неко из овога говора. Овакве форме 
функционишу у обема употребама – именичкој и придевској. Брисање мор-
фолошких дистинкција условљених употребом заменице последица је пре 
свега ширења облика придевске употребе у именичку. Овоме свакако допри-
носе и случајеви када није обавезна употреба управне именице, и када се – 
заправо – заменицом имплицира именица.

Ширење /ни-/ у /-не-/ неједнако је захватило идиоме око сиринићког го-
вора (Младеновић 2010: 82–90). Заједно са суседним јужнометохијским под-
горским говором, затим са призренским градским говором и подгоранским 
говором, сиринићки представља микроареал са изразитим ширењем облика 
неодређене заменице за лица нiкој / нiки.

У судбини /не-/ у неодређеној заменици за лице и неодређеној замени-
ци за ствари у сиринићком говору нема корелације, пошто је ширење /ни-/ 
у заменицу за лице практично довршено, док /не-/, осим малобројних при-

216 Белић 1905: 290,  Богдановић 1979: 68, Богдановић 1987: 171, Ћирић 1999: 137, 
Ћирић 1983: 75–77, Симић 1972: 352–353, Пецо-Милановић 1968: 336, Пешикан 1965: 154, 
Јовановић М. 2005: 360, Видоески 1965: 158,  Харалампиев 2001: 119. 

217 Више о овоме в. у Младеновић 2013: 82–85.
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мера типа нiшто, показује изразиту стабилност. Са друге стране, експанзија 
/ни-/ у /не-/ у неодређеном прилогу за место нeгде  знатно је сузила обим 
употребе старијег облика218. Слично се догодило и са количинским прило-
гом некoлко, пошто су чешћи облици са формантом ни-. Иако /не-/ показује 
знатну стабилност у неодређеној присвојној заменици, у сиринићком говору 
забележени су и ретки облици са продором /ни-/ (нiчи).

Брисање морфолошке обележености одричне и неодређене заменице 
компензује се моделом афирмативне, потврдне и одричне реченице: Нiкој 
дoшо, нiкој ни рeко : Нiкој нe ни рeко, нiкој нe ни дoшо. У одричним рече-
ницама носилац одричности је /не/, којег нема у потврдној реченици.

Иако некада контекст може сугерисати имплицитну именицу на коју се 
заменица односи, има случајева где је јасно да је у питању именичка употре-
ба заменице. Некада глаголска копула у једнини отклања дилему (Нe су oни 
свi једнaки. Нeки је дoбар, нeки нiје. Нeки тaмо, нeки овaмо. Нe су једнaки 
свi л’uди – i Сrби, i Шиптaри. Ви), некада нелингвистички контекст сведо-
чи о томе да то није заменица придевски употребљена (Нeки прe ги мêшћeва, 
нeки на тaј дêн, а нeки прeј Вел’iгдêн ги мêсти. Ви. Овде је без дилеме име-
ничка употреба, пошто традиционално ускршња јаја мêсту само жене).

У примерима:
Нiкој ће не срeтноu – жEне, мuжи, дEца.; Нiкој мêшћeвоw јaјца у 

четвrтак, нiкој мêшћeвоў у пјEтак.; нiкој прaў завијaчу Се, Нiкој нeћоu, а 
тrпу. Вр, Нiкој iшле сêс чEзе, нiкој с кMњи, нiкој пEшки.; љuди гледaле  нiкој 
на телевiзор Бе, Кêт кoси, iмаw нiкој кoл’е јaгње. Кoј нeмаw, нiшта. Др,

није јасно да ли је у питању плурализација предиката према множинској 
семантици заменице нiкој, или је у питању редукција финалне групе из мно-
жинског облика никоји.

73.1. НЕОДРЕЂЕНА ЗАМЕНИЦА ИМЕНИЧКИ УПОТРЕБЉЕНА

Облик нiкој / нeкој / нeки / нiки користи се за м. р. јд., затим када се не 
зна за род на који се заменица односи.

а) Облик нiкој:
нi нiкој да кaже; Нiкој тuри грaњке, нiкој тuри платiне да не скапuје 

сeно.; Нiкој покрiја сêс тенeјће, нiкој покрiја сêс плoче от кaмењ. Нiкој 
напрaа сê[с] зiдт от кaмењ, нiкој напрaа сêс кованiце.; нiкој вiкоў совEљка; 
Имaа нiкој, сeди бадијaва, па не дaва воденiцу другMму.; сашiје ни нiкој 
шнaјдар; Бiћи нiкој свoј ис кuће што бiја.; а свoј нiкој ис кuће, ако нeма свoј 
ис кuће, eли зEт нiкој, док не дoђе нiкој, гледaле да нe ги зaђе нiкој појaту: 
Јaца мaстiмо. Нiкој у четвrтак, нiкој у субMту, нiкој на тaј дaн.; ВEтар кê[д] 
дuва јaк, ће uмре нiкој.; ће ги дoђе јoш нiкој, кêд је нiкој нeшто бMлан; Ако 
бiја нiкој неваљaшан, нeшто његoво uзоў и однeсоў.; iма нiкој нeма рр’Eд, 
тêдт нiкој кoцку ш^јћер, нiкој уMће да uзе повiше, имaа нiкој, држaа гу, нiкој 

218 Више о овоме в. у Младеновић 2010: 83–85.
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гу правiја; Нiкој нoси јaгње печEно, нiкој нoси прaсе печEно. Како-кoј мoже. 
Се, Квaчи ми и мEне, тiке нiкој не мoже да вiди.; Мoжда нiкој и нE-зна 
кêд је ВртMлом.; Овaј iшо од гранiце, нiкој, а овeј iшле ис Прiзрен и тuј 
се стрEле.; нiкој се превaри, нiкој донeсе мaло, па кêд наiђе нiкој; нiкој 
извoди шaле Ја, трi лeба се мeсу кêд uмре нiкој, ако га викaа нiкој да рабо-
та, нiкој стaр чowек имaа стo и нeшто годiне, нека се завEта нiкој млaд, се 
заветaа нiкој, ако дoје нiкој, кê[д] дMђе нiкој; Нe-дај, Боже, нeшто нiкој нe 
му је дoбро, прекrсти се, попiје тuј вoду. Шт, Нiкој што ти је нaј свoј – уMн 
да uзе, да не uзе нiкој пo дрuги.; рEтко да ти остaне нiкој свoј туј, никојeга 
вMла имaа нiкој нaш тuја, и да смiје нiкој да iде гoре, и тoј измислiја нiкој, 
мoра нiкој да чuwа; Oни му рEкле да трEба нiкој да остaне oўде.; Чiм uмре, 
нe-дај, Бoже, нiкој, да нiкој бiне сêс њeга тuје.; Нiкој памјEтан измислiја 
тeј каланџuрке.; нiкој на овuј стрaну Бе, Мuжа сêм викaла на iме. Дрuге 
жEне, кaко кoј. Нiкој – eј!  ГБ, Нiкој по вiше, нiкој по мaње (!).; Нiкој пiје, 
нiкој плaче.; нiкој ће донEсе богубрaду Го, А iма нiкој па тuри кêд узаврiје 
прсoлак, па тuри јaје.; Iма нiкој дrж’и по стo oўце, iма нiкој пo вiш’е.; Iма 
нiкој, стaри, па носiле чешiре. Др, па нiкој iма Mгањ; По нiкој дoбро жњiје, 
по нiкој нe.; запал’iја нiкој л’ивaде Ви, Мeсто Девoјкин грoб. Па утепa гу 
нiкој.; рeтко да iде нiкој пEшки, изaђе нiкој ис тeј фамил’iје; Нiкој чuва по 
пMду, нiкој у кMш. Су.

б) Облик нeкој:
нeкој ги р’eкоu Вр.
в) Облик нeки:
нeки у фaрбу мêшћEва; Кoј oће тeј кMске да глoђе, по нeки лiже, нiкој 

тaко. Шт, нeки погинuја у БујанMвац, нeки радiле око стoке, eли нeки што је 
пo вeш Бе, мртвaка спрeма нeки нaј блiжњи ДБ, Свi ги виђувaле – тe нeки 
сêс рогoве, тe нeки тропaа, тe нeки бiја на воденiцу, тe на бaгрем, па на вrбу 
пoред воденiце.; нeки чuва га пrво јaје Го, Нeки је овaмо, нeки је тaмо.; РEтко 
нeки што долaзи.; да нe би дoшо нeки, нeки за дрuго нeшто, нека кaже нeки 
Ви.

г) Облик нiки
Лик нiки, потврђен малобројним примерима, среће се и у придевској 

употреби.
и нiки долазiле, нiки се запослiле по држaвни пoсо Ја, Нiки на Iњат, 

нiки на Бoжић. Шт, Ако снiјеш бeло, нe-дај, бoже, нiки ће ти uмре. Го, И кêд 
iде нiки стaр, мoраш’ да га испрaтиш’.; Ако дMђе нiки са срaне, га повикaмо 
на рuчак. Др.

73.2. НЕОДРЕЂЕНА ЗАМЕНИЦА ПРИДЕВСКИ УПОТРЕБЉЕНА

Када се зна за род на који се односи, заменица има у једнини посеб-
не облике за три рода. У множини  заменица зна за трообличје, односно 
двообличје.
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У оваквој употреби заменица се користи атрибутски, а уколико је 
употребљена без управног члана у синтагми, елидирана именичка реч се им-
плицира.

И у оваквој употреби доминира преосмишљени облик нiкој.
73.2.1. Номинатив јд. м. р.
а) Облик нiкој:
да не iма нiкој гр’Eбен или флaшу вoду, па нiкој прa, нiкој тeтин да 

бiне, нiкој рoђак, oно сeди тoј у ка никој-чaнак Се, тuј бiја нiкој гочобiја Ја, 
И нiкој деда-Нoја правiја лaђу трi годiне.; Нe сêм бiја никој-лoвац!; нiкој 
СтEван бiја ћaја Вр, нaј вiш’е је крiў матiчар нiкој што бiја, трeба да бiне 
сêс нiкој догoвор, ако iма нiкој aир, тe нiкој чoек умrја па се увампирiја; 
СвE тoј нiкој памEтан чoек ги измислiја куд нaс. Бе, кê[д] дoђе нiкој гoс Др.

б) Облик нeки:
али нeки стaрaцê, дoшо неки-бoлесê Вр, ка да га Бoг или нeки свјEтац 

пратiја тuја, дa л ти долaзи нeки чoек Бе, учiја не нeки Трoјан Др, Нeки свoј 
нeшто да не умrја? Ви.

в) Облик нiки:
и дoшо нiки вoјник Се, А извEде гу па нeки дрuги ако нe дEвер, што бiја 

дEвер тêдт, па дрuги. Iли зEт нiки, iли жEнска  сêс  њu.ће се дiгне нiки млaдт 
ДБ, ники-чoвек снiја, нiки Ѕвoнко бiја Го, па се дaде нiки дiнар Др, ако iма 
ники-знaк ка зrнца око oбраз Су.

73.2.2. Номинатив јд. с. р.
а) Облик никoје:
oрис никoје зrнце, сиромaшче никoе што нeма родитeље Се, дrwце 

никoе од бoрр, и никoје врeме Ја, никoје жaрче се угaси Вр, И пoсле, никоје-
врeме, поисцeле, поисцeле.; и никoје дEте Шт, никoе врaпче, бiло тoј врaпче 
никoе што у нaш крaј до тêдт нe се видуaло, ка никoје бEло зaјче, кoрче никoе 
да се напрaи, да нe те истEпа никoе дEте, тoј ка никoе мeсто дi је бrдо; тoј ка 
сиротiњско, бrдо никoе; кêт погрјEши никoе девoјче, мoже да се дEси да је 
никoе лMшo  мEсто Бе, никoје врEме престaла кiша; Кêд имaло никoје јaјце, 
испrжим ги. Го, iма никoе дeте јeде у кuјну; Никое [дрво] iма ка грaње мaло 
спушћeне надMл’е. Никoје пo другојaко изгл’eда. Др, нiје никoје богaто мјEсто 
Ви.

б) Облик нeко:
Бiло као кuче нeко, од урMка да н^је бoлно нeко дEте; И тêд, неко-врeме, 

кêд ме оклoпи нeка мuка. Ја, Главiна се зoве нeко мјEсто тaмо Су.
в) Облик нiко:
кêт се загuби нiко говEдо, нiко кофiнче се нарEди Др.
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г) Облик нiкој
У примерима: И нiкој врeме отiшла куд мuжа Ја, нiкој дрвeјће имaло 

Др, у лику за с. р. јд. нiкој чува се, заправо, старији лик неко са партикулом 
-ј, која не утиче на граматичко значење заменице.

73.2.3. Номинатив јд. ж. р.
а) Облик никoја:
iма никoа жeна по Штrпце; Бiћи, никoа ливaда бiла никoму крaљу; 

Никoја животiњка бiла тoј, чuма.; Никoа животiњка, никoа рeдња oвде пре-
ма Мaрту. Се, никoа мaчка тoј ги јEде, терaла гу никoа маћiја пасторкiњу, 
а и бaба никoја бEсна бiла, а бiла никoа мêгла, се омачiла никoа; Па нe ти 
квaчи никoа? Ја, бeше никoа мêгла, никoа лoша не дaва Вр, никuа Косoўка 
дoшла о[д] далEко Шт, никoа кrља што бiла паднuта; Тoј ка никuа бoљка ће 
га увaти ако мoча прет прaг.; тe никoа жeна умrла па се увампирiла; И ка 
чuле мoји, вiка, никoа стрiнка oўде.; да вiди никoа жeна сêс лoше уMчи; Дe 
нeма нiшта – камeњи и по никuа смрEка. Бе, Нeшто – никoја салaта, нeшто 
прж’Eно.; а iма па никoа њiва па сигaва зeмља,  да нe би уватiла никoа кiша 
Го, Никoа јетrва чuва дEте, док кoпам јa.; Iма никYа крiвшим снEсе по двe-
тринaес јајцEти.; За ложiце iма ка сталaжа никoа.; Дрл’aча жел’eзна. Iма 
никoа и о[д] тrње. Др, iшла никoја комисiја; ВрEдна жEна. Н^је никoа – aјт!; 
нe бiла никoа Ви, да н^је никoа мeчка ги напaла; По никoа, супазiла сêм. Су.

б) Облик нeка:
тu нека-штaла ми бiла, грEда нeка одлетEла тaмо Ја, И дMшла нeка, тај-

чuма. Вр, пoсле га држaла тaмо нека-стрiна ДБ, Нeка птiца по неки-пuт 
кукурEче. Др.

в) Облик нiка:
нiка бoљка по љuде, и дMшла нiка жeна, да се изгuби нiка девMјка Се.

73.3. ЗАМЕНИЦА „НЕКО“ У ПРИЛОШКОМ ИЗРАЗУ СА ПУТ

У прилошком изразу са пут заменица је потврђена у више облика. 
Удаљавање од заменичког значења у оваквој конструкцији, па и потреба 
за морфолошким диференцирањем, учинили су да су потврде са никој по-
сведочене малобројним примерима, да су примери са неки најбројнији, а 
да за овим обликом бројем не заостају значајније ни нико и ники, иначе у 
заменичкој употреби знатно мање снаге. Сви наведени облици, додуше са 
различитом присутношћу, налазе се у говорима призренско-јужноморавског 
типа са којима се сиринићки говор граничи. Тако нiко пuт доминира у 
јужнометохијском подгорском говору (Младеновић 2010: 90), док је ники-
пuт знатне снаге у јужнокосовском (Младеновић 2013: 238).

а) Нeки пuт:
неки-пuт тuроw и на грeду от капiју Се, нeки пuт ме оклoпи нeшто, 

неки-пuта, се упалiло сeло Ја, А тoј, тuј према Нaрцис, тaј камењaр, тoј бiло 
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неки-пuт грaдт.; неки-пuт говeда;Тoј бiло смaк свeта (!). Неки-пuтê.; Пoла 
колoн, па нeки пuт uрду. Вр, и гoре по нeки пут Бе, Нeки пuт нe, а нeки пuт 
одмa завrне кiша. ДБ, неки-пuт на вeчер, а неки-пuт на јучерaшњи дêн Го, 
Нeка птiца по неки-пuт кукурEче. Др, неки-пuт и прескaча ченiца Су.

б) Нiко пuт:
нiко пuт се сeдне, нiко пuт oстај, нiко пuт срiна, нико-пuт двa саaта 

iма Се, Нико-пuт – јEн, нико-пuт – двa.; Сêгк Дaги, нека ми је жiў, по нико-
пuт ће рeкне. Шт, От свaкога ће чuјеш кaко нико-пuт видiја вампiра. Бе, 
Нико-пuт дEте ми донeсе, нико-пuт комшiје.; по нико-пuт пaдне кiша па и 
однEсе свe ГБ.

в) Ники-пuт:
ако iдеш ники-пuт за Сeфце, и ники-пuт кiша истiна завrне Ја, ники-

пuт кукурuзно ако умељEмо Вр, Па ники-пuт је лeпо, а ники-пuт, СEчко да 
не мoж да изaђеш ис кuће.; па ники-пuт и дEца донEсоў, ники-пuт по двe 
дoђоў Го, стрeфи се ники-пuт, одмарaле смо ники-пuт у недeљу Др.

г) Никој-пuт:
ако бiла запалeна планiна никој-пuт Се, никој-пuт ће oстај кoња вaмо 

прет капiју, ако имaмо никој-пuт пaре Бе. Кaко кêд. Нико-пuт стaне, нико-
пuт па нe. Др;

ИМЕНИЧКА ЗАМЕНИЦА ПОНЕКОЈ

74. Именичка заменица понeкој употребљава се са значењем замени-
це нeкој. У односу на основну заменицу користи се када се истиче значење 
„ретко који, покоји, гдекоји“. Заменица се најчешће употребљава именички, 
када је у јд. м. р., ретко придевски. У ж. р. и с. р., очекивано, употребљена је 
придевски.

Потврђени су само облици са продором ни- у не-.
Заменица се не користи често. Изразито доминира њен синоним нeкој.
74.1. Номинатив јд. м. р.
а) Заменица именички употребљена:
Нiкој iде, а понiкој сeди дoма.; А понiкој прaја штичaрке.; и дêн дêнêс 

понiкој; А  имaло понiкој, iма по јeну, двe.; а понiкој па у дêн гу uзе; Понeкој 
па знaје штo требaло да се урабMта. Се, Понiкој ће се умMри, па ће стaне да 
одмoри. Вр, Понiкој рaди, понiкој не рaди Шт, Ете, понiкој па коси још. 
Бе, Понiкој дoјђе пiјан па се свaди. Го, Понiкој што смо iшл’е у Л’етнiцу, 
носiл’е смо да остаiмо. Др, Сêг понiкој и не знaје да кoси. Ви.

б) Заменица придевски употребљена:
Онoди свe сê[с] жiто и сêс пaре, понiкој дiнар. Шт, Понiкој чoек па 

нeма ни мaло вoљу за тoј. ДБ.
74.2. Номинатив јд. с. р.:
Нe-сме поникoје дrво да се исeче. ДБ.
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74.3. Номинатив јд. ж. р.:
Поникoа зêва помагaла снaе кoлко могaла. ГБ, А поникoа свекrва ни 

тoј нећaла. Ви.

ОБЛИЦИ МНОЖИНЕ ЗАМЕНИЦЕ КОЈ И ЗАМЕНИЦА
СЛОЖЕНИХ СА ЊОМ

Облике за множину имају заменице кoј, нeкој, које знају за опозицију 
„један : више од један“. Заменице које се односе на свеукупност – општа 
заменица за лице и одрична заменица за лице – немају посебне облике за 
множину.

З а м е н и ц а   з а  л и ц е   к о ј

75. Заменица кoј у мн. употребљава се у атрибутској служби и служби 
релативизатора односних реченица.

С обзиром на то да је у сиринићком говору опстала множинска моција 
рода, у Нмн. срећу се три облика. Када је заменица употребљена у служ-
би релативизатора односних реченица, среће се Нмн. м. р. на -и онда када 
се релативизатор односи на скупину мушкога рода или мешовиту скупину. 
Оваква дистрибуција облика кoји / кoје опстаје под утицајем именичког дела 
значења овако употребљене заменице и у говорима око сиринићког говора у 
којима је истрвена моција рода (Младеновић 2010: 210). Број примера није 
велики, пошто у сиринићком говору, како је и иначе у околним говорима, у 
служби везивања односних реченица доминира што (Исто: 210).

75. 1. Номинатив мн. м. р.:
Кoји мoго да бEго, побEго. Се, Кoји су глuви, нe те чuјоў и кêд вiкаш. Ја, 

Кoји љuди су поштeни, кoји нe. Вр, кoји ђaци учiле пo дoбро; Кoји брaћа ти 
дoшле да рабMтоў на кuћу? Шт, Тiја грађaни кoји дoшле, купiле свE сирeње. 
Бе, Кoји сте, брE, вi?!; А кoји гoсти нe се весeлу? ДБ, Тiја кoји крaле, oни се 
обогатiле. ГБ, Чобанiма који чувaле стMку у планiну, носiле смо тoј што 
требaло. Го, Нaши кoји бiље на Солuнски фрMнт, добiље зEвњу у Подрiму. 
Ви, А тiја кoји знaље да шiјо, iшље у пошијeњу. Су.

Види и примере у т. 174.2.
75.2. Номинатив мн. ж. р.:
A овeј кoјe су ти твoје сeстре? Ја, А сêге кoје жeне iмоў срaм од свEкра? 

Вр, Кoје ливaде остадMше некосeне? Шт, Кoје су овeј жeне? Бе, А жEне које 
бiле на свaдбу, отидMше да помoгно. Го, И тeј кoје трeба да нoсу вoду, уMне 
пrво ће дoђоў. Ви.

Види и примере у т. 174.2.
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75.3. Номинатив мн. с. р.:
а) Облик кoја:
Кoа дrва се ошушiле дoбро? Шт, Видoше кoа гоeда пaсле на Брезoјцу. 

Го, кoа дrва нaј дoбро гoру? Др.
б) Облик кoје:
Кoје гоweда ће се закoље? Вр, Koје јaјца се мêстiле? ГБ, Кoје дrва се 

ошушiле? Др, А кoје јaјца се мaсту? Су.

75.4. З а в и с н и   п а д е ж и   м н о ж и н е

75.4.1. Општи падеж мн. м. р.:
кoје љuде да вiкнем, сêс кoје синoве си бiла Се, а кoје снопMве да 

носiмо Ја, на кoје жaрље да се згрiјеш Шт, за кoје кoње сте зборeле, а за кoје 
љuде да остaиш Бе, на кoје зидoве да се укaчи ДБ, сêс кoје комшiје ГБ, а кoје 
врагMве тражiја тaмо Го, сêс кoје чобaне Др, у кoје вотњaке имaло Ви, до кoје 
потoце ти је њiва Су.

75.4.2. Датив мн. м. р.:
којeма људiма ће се нoси Се, којeма Штрпчанiма сте укрaле Ја, којeма 

сватuам па да кaжеш Шт, а којeма смeмо да верујeмо Бе, којeма су тaј дeца ДБ, 
којeма ги се изгубiла стMка, а којeма војницiма ГБ, којeма ги је ћeu да трaжу 
Др, којeма воловiма да се нoси Ви, којeма јарiћам, којeма девојчићaми Су

75.5.  Општи падеж мн. с. р.
Двојство наставака у Нмн. с. р. прати и двојство у ОПмн. с. р.
а) Облик кoја:
у кoа пoља сте сејaле Се, на кoа кoла сте донeле Ја, у кoа сeла iма тoј 

Вр, у кoа јaјца, а прес кoа врaта да унeсем Шт, от кoа јaјца да ти дaдем, сêс 
кoа јuжа се вржuје Бе, позади кoа кoла се нaшло ГБ, от кoа дrва мoже да се 
напрaи Др, у кoа мeста ћ[е] идeте, от кoа говEда Ви, у кoа сeла се iшло у 
пошијeњу Су.

б) Облик кoје:
кoје јaјца ће стaиш Се, прекај кoје сeла сте iшле Ја, а па до кoје гоeда 

Шт, у кoје сeла iшле вучaри Бе, от кoје дrва се прaјле кaце, у кoје сeла ће 
отинeте ДБ, кoје дrва да uзем за у уMгêњ ГБ, кoје јaјца да омêстим, а кoје uста 
да нарaним Др, а не знaмо на кoје кoла смо бiле Су.

75.5.1. Датив мн. с. р.:
коeма говедaми ће носiте Се, а којeма гоедaми Ја, коeма гуeдам су 

тeuци Шт, којeма говeдам се нoси, којeма нe Го.
75.6. Општи падеж мн. ж. р.:
сêс кoје жeне Се, а кoје штiце да узeмо Вр, у кoје кuће имaло да се јeде 

Шт, у кoје ливaде ће косiмо, на кoје смрeке iма Бе, по кoје путiнке се iшло, 
у кoје њiве и ливaде ДБ, сêс кoје трaўке се лечiло, от кoје кoске прaиш Го, 
прекај кoје крaве Ви, от кoје кuће пуцaше Су.
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75.6.1. Датив мн. ж. р.:
којeма женaма дEца, дEца којeма женaми Се, а којeма снавaми да не 

кажeмо Ја, којeма женaми, коeма сEстрам да напрaи ћеў Шт, коeма грађанкaми, 
снавaми којeма Бе, којeма мечкaми однeле мечiће ГБ, коeма кравaми да омијeмо 
вимiће Го, којeма девојкaми и[з] сeло да се чiни Др, којeма кокошкaми бiле 
тiја пилiћи Ви, коeма женaми нe ги останувaле дEца Су.

Н е о д р е ђ е н а   з а м е н и ц а   з а   л и ц а некoји
76. Заменица именички употребљена

Присуство различитих ликова ове заменице илуструје пример: У 
Берeјце се појавiше никoји сêс трuбе, Готовушaни нeки, сас трuбе, нaши, на 
сабMре кêт смо iшле. Ја,

Осим у примерима под а), у којима се препознаје морфолошка ознака 
за множину, у осталим примерима је могућ и једнински облик заменице, са 
ширењем придевског облика у именичку употребу. Множински облик пре-
диката не мора значити формално већ семантичко слагање према реалном 
значењу заменице.

У свим примерима, осим под г), заменица може имплицирати именицу 
(„људи, особе“), па је могуће да је заменица у њима – заправо – придевски 
употребљена.

а) Облик никoји:
Никoји отiшле по Немaчке, никoји отiшле по Швајцaрске. Се, У 

Берeјце се појавiше никoји сêс трuбе. Ја, Никoји знaјоў да рабMтоў, никoји нe. 
Вр, Никoји дoшле oўде, куд нaс.; Никoи радiле на светMга Илiју. Шт, никoи 
отiшле у Пећинoће, кaко прiчоў никoи Бе, Никoји га топiле. ДБ, Никoји 
отMше креј Србiје. ГБ, Никoји што бiле от Прiзрен, остадMше на Брезoјцу. 
Го, Гoсте смо имaл’е. Никoји спaл’е куд вас, никoји кут комшiје. Др, Никoји 
вiко uрда, мi у Шушiће провaра. Су.

б) Облик некoји:
А кêт ће погл’едaмо – одoздMла iдоw некoи! Ви, Некoји се умoру от кMсе 

одмa. Су.
в) Облик нiки:
нiки ги вiкоў на дрuга имeна Се, Дoшле нiки да трaжу лeба. ГБ, Нiки 

побeгно одмa, нiки јuтре дêн. Др.
г) Облик нeки:
Нeки зaђоў гу тuј жEну па iдоў у цrкву.; Нeки на корiта, али мi гoре 

пре[д] дêн смо пушћaле oфце. Ја, нeки по рабoте Го.
д) У примерима: Нiкој вiкоў – бE, нiкој вiкоў – мE, нiкој рaзно што 

iма стoку да се помeне тaко. Ја, нiкој Шиптaри се чувaле о[д] тoј Го. нiкој 
понaпре прaјл’е Др, нiкој вiкоu совeљка Ви, Никој ће остано, никој нe. Су, 
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присутна је плурализација контролора конгруенције под утицајем множин-
ског значења једнинског облика заменице.

76.1. Заменица придевски употребљена

а) Номинатив мн. м. р.
а1. Облик никoји:
Никoи љuди жiву сaмо от Прoчке до Прoчке.; Никoи рачунaле ка сотoне 

да га отерiле.; И овiја се дiгле, никoи нaши што бiле пo мuжи.; А никoи што 
нeмоў вEзе мoжда сêс попuје, ће се презiвоў Попoвић. Бе, никoи љuди знaле, 
никoи јунaци от старбiне Го, никoи сватowи ги тuру у јaрам па ги прEзоў 
никoји Др, Овiја младiћи никoи, oни су пo опaсни. Ви.

а2. Облик нeкоји:
куд нaс дoшле нeкоји љuди. Ја, лопoви некoи ис КоштањEво ГБ, и се 

разболeле некoи љuди, нe ги знêм от куд бiле. Го, некoи мoи от сeло Др.
а3. Облик нeки:
Нeки Сречaни рипaле у јарiну. Се, Шиптaри нeки држaле млMго стoку 

Вр, и отiшле нeки љuди у тuј цrкву ГБ.
а4. Облик нiки:
а залајaше нiки кучiћи Се, ОтидMше на прuгу и нiки нaши девојчiћи. 

ГБ, појавiле се и нiки бандiти Го.
б) Номинатив мн. с. р.
б1. Облик никoја:
никoа дrва не гMру дoбро Се, никoа јaјца нe се мêсту Вр, никoа њiна 

сeла немaле ни вMду Бе, а никoа гоeда се разбољoше ДБ.
б2. Облик никoје:
никoе дrва не смiје да се исeче Се, никoе гоeда остaно у двoр Ја, И 

никoје јaјца се остaи за квaчку. Шт, никoе четaла по трi комaта от стрaне Го, 
никoе самовiлске дrва Др, никoје јaјца се мêстiле Су.

в) Номинатив мн. ж. р.
в1. Облик никoје:
тoј знaле никMје жEне Се, Aл дoшле никoје гостiнке? Ја, работeле куд 

нaс никoје жeне Вр, никoје oўце нe ти дaвоў млoго млeко Шт, Кêд бiле никoе 
ПриздрEнке, јa нe сêм бiла тuј Бе, никoје снaше месiле ДБ, искачaле тaко 
никoје калаканџuрке; А никoје па, кoје су злoбне.; имaло никoје машiне Го, 
Iма никoје [печурке] па су отрoўне.; Али мoж’е у јeсен, никoје, овeј јарiне се 
кaже. Др, ис ЦрнагMре никoје жEнске бiл’е Ви, никoје макарoне црвљiве Су.

в2. Облик нeке:
имaло тaко нeке кошuље дугaчке Ја, нeке кuме ће дaрујeмо Вр, имало 

нeке крuшке полoшке Го.
в3. Облик нeкojе:
Нeкoе жeне ткaле, некoе не знaле. Вр, дoшле некoе Цигaнке Ви.



Радивоје Младеновић460

З А М Е Н И Ц А   П О Н Е К О Ј

77. Нмн. м. р.:
Поникoји не вoлу iч да рабoто у њiwу. Ја, Поникoји љuди iшле чiк у 

Амерiку да рабoто. Вр, Поникoји Бугaри нећaле да uзоў. Го.
77.1а. Нмн. с. р.:
Поникoа сeла остaле и без љuде. ДБ.
77.1б. Нмн. ж. р.:
А iма поникoје жeне што прaју мађiје. Го, Поникoје јетrве сaл се свaђо. 

Др.
77.1в. Заменица уз именицу дeца:
Али поникoји дEца и пoсле носiле Бе,

77.2. ОБЛИЦИ ЗАВИСНИХ ПАДЕЖА ЗАМЕНИЦА (НИКОЈ, НИКИ, НЕКИ)

77.2.1. Једнина
77.2.1.1. Мушки род
У парадигму неодређене заменице за лица у већој мери продрли су 

облици меке заменичке промене. Присуство факултативних облика тврде 
и меке промене ове заменице, са доминацијом меке промене у ОПјд. и 
доминацијом тврде промене у Дјд., приближава придевску и именичку упо-
требу ове заменице.

77.2.1.1а. Општи падеж јд.
а) Општи падеж јд. = номинатив јд.
а1. Облик нiкој:
тuри нiкој лeп кaмењ, се тuра у никој-тaс Се, издрoбу у нiкој тaњир, 

вrжоў се сêс нiкој кaиш owде Ја, и стawи тoј у никој-лoнац Вр, и сêм отiшла 
овaмо да uзем нiкој лoнац сê[с] сiр, нe дочекaа стaрос нiкој Бе, Iмаш’ никoју 
ш’Eрпу или нiкој пaкет. Др, нiкој дêн грa црвљiw, извадiмо у нiкој сuт, нiкој 
дêн грa црвљiw, извадiмо у нiкој сuт Су.

а2. Облик нeкој:
нeкој кoњски тrњ имaле Го.
а3. Облик нiки:
аљiнче грuвај га на нiки кaмењ, нiки чaј скuваш Го, па напрaју нiки 

вiр Др.
а4. Облик нeки:
а зарaди неки-дiнар Ви, по њeга тrчи сêс нeки стaп Су.
б) Општи падеж јд. ≠ номинатив јд.
б1. Облик никoјега:
отiне сêс никoјега пријатeља, уплашiла се од никoјега чоeка Се, 

никојeга човeка одрaле га тепаuћи Ја, да гу вiдим с никоeга, прет никоeга 
гoста немaло Вр, за никојeга нe се знaје Шт, да се удaде за никојeга што нe 
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му прилiчи, замeни сêс никојeга другoга, за никоeга причaле, никојeга вMла 
имaа нiкој нaш тuја, никоeга чоeка да га увaту па сêс њi га вoду да iгра и 
уMнê Бе, не мMгоў да донeсе од никојeга чоeка ДБ, да узeмо никoјега зEта, 
никојeга учитeља Бугaри отерiле из Берeјце Го, За никоeга свEшто се збoри, 
за никоeга нiшта. Др.

б2. Облик некoга:
Iшле тiја стaри љuди код некoга владiке. Ја, кêд угрiзе кuче некoга 

ГБ, имaте у сeло некoга гробнiка Го, сêм видEла некoга човeка Др, ка да 
познaва некMга Ви.

б3. Облик никoга:
сêм зборeла с никoга човeка Се, а јa се плaшим од никoга лопoва Ја, 

питaа јoш никoга Вр, изубiле никoга тaмо при пoље Шт, тoј нe сêм чuла 
никoга ДБ, aл си видeла тoј на никoга вoла Бе, срEтнем никoга по пuту Ви, 
питaл’е никoга дi је Стојанoва кuћа Су.

77.2.1.1б. Датив јд.
а) Облик никoму:
НикMму н^је дoбро, никMму је дoбро.; никoму уMцу и[с] Сeўце Се, 

Никoму, тe, прoђе лEпо, се увaти лEпо, никoму на крiво.; никoа ливaда бiла 
никoму крaљу Се, никoму пjEт, никoму четiри се носiло Ја, никoму лопoву 
рuку му искршiле, никoму чоeку и[з] сeло Вр, Никoму вiно, никoму пiво.; 
никoму донесEмо Шт, Дêнêс да прiчам никoму!; а зар могaло да се верuје 
никoму Бе, Никoму текнuло и вратiле кrс гMре.; А uт на несрeћу никoму. Го, 
Никoму се учинiло да видiја самовiлку. Др, никoму вoлу, никoму Стaнку 
дEца нe остануwaље Су.

б) Облик никојeму:
дaде никојeму гoсту Се, Никојeму гoсту принEсеш свe, никојeму дaваш 

по мaло. Ја, Војнiку никојeму, Бугарiну, пuшку му укрaле у сeло. Вр.
в) Облик некoму:
ако дaдеш некoму човeку Го.
77.2.1.1в. Локатив јд.
а) Облик никoму:
Пратiја пaре из Немaчке по никoму чоweку. Се, Мучiја се трi годiне 

по никoму затвoру, дa л бeше у Немaчку? Го, по никoму пuту имaло Арнаuти 
што крaле Др.

б) Облик некoму:
И свe ги потепaле по некoму пuту у Немaчку. ДБ.
77.2.1.2. Средњи род
77.2.1.2а. Општи падеж јд.
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а) Облик никoје:
турiмо никoје нoшче; И пoсле oни пiјо до никoје вр’јEме. И од никoје 

вр’јEме, вiше ка до једанaес сaат, трaжиў да iдоў куд млaду. Се, ће закMљоў 
по никoје пiле; ће uзоў по никoје мuшче, никoје дуMбро; а сте изeле никoје 
кокoшче, никoје јaјце да се свaри дeцам, да узбранiмо никoје јaјце Ја, пoсле 
ги стaи нiгде на никoје дrво Вр, нeма никoје значeње, сакuљче от плaтно 
никoје напрајeно, се скuпи на нeшто на никoе дrво, стаљaмо по никoје 
динaрче, тuриш јaјце никoје, да iгроў кMло на никoе мјEсто, и дEте никoе 
мiцко да вiди никoа жeна сêс лoше уMчи Бе, ми дaле да цuнем никoе дEте ГБ, 
ће донeсем никoе дrво, вржEмо конoпче никoје, нoсу по никoје петлiче Го, 
издeљоў по никoје дrво; Uзе по никoје дEте, ће чuа.; тuриш’ у никoје тањiрче 
Др, ће закoл’оў никoје говEдо, на никoје мјEсто, и никoје врeме дoјђе пrви Су.

б) Облик нeко:
Огњенiце, вргiце излазiле ако жEна изaђе нoћу па да глEда нeко свEтло. 

Се, тuјка привeду нeко мaло дEте ДБ.
в) Облик нiко:
Док се сабEре на нiко дrво. E, кêт се сабEре на нiко дrво, на врућiну 

– нE. Ја.
г) Уз именицу дeца и брaћа заменица је плурализована према реалном 

броју именица:
Никoе дeцу остаiмо у бачeјн’у кут свекrве да сeдиu Се, никoје дeцу кêд 

ги глeдам Бе, и ка никoје брaћу да iмаш Др.
77.2.1.2б. Датив јд.
а) Облик никојeму:
Никојeму детeту давaа, никојeму iч. Се, Никојeму детeту мaти му умrла 

кêд га рађaла. Вр, да му учiну дMбро никојeму детeту Шт, Јa никоeму детeту 
би рEкла. Бе, А никoјему јарeту дaдеш ако остaне млeко. ГБ, А оћaла да 
помMгне никојeму детeту. Го, сêм однeла никојeму мицкMму јарeту. Ви.

б) Облик некојeму:
Му дaле некојeму детeту зEвњу да уMре. ДБ, А некојeму детeту не мoжеш 

никaко да помoгнеш. Го.
в) Облик никoму:
никMму јагњeту свaка oўца му је дoбра Се, а никoму болнMму детeту 

нiшта не помaга Ви.
г) Облик некoму:
А iма – некMму детeту дuшу би дaла. Го.
77.2.1.3. Женски род
77.2.1.3а. Генитив јд.
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а) Облик никoје:
пuшту вoду од никoје стрaне, од никoје срaне да нeје свoј Се, и отiнеш 

код никoје бaбе Вр, ОстадMше да чEкоў куд никoје кuће. Шт, сêг од никoје 
годiне почeле да кiту, и iсподт никoје кrље Бе, да угaси жaр куд никoје жEне, 
бaр од никoје жEне што бiла ДБ, и кут бачeјње никoје, свe смо трчaле до 
никoје ливaде ГБ, узiте из никoје кuће, из никoје кuће узeле уMца и двa сiна 
Го, Од никoје ћeрке iмам пoмоћ, од никoје iч. Др, Бiћи iма позaди никoје 
плeuње. Ви, од никoје ouце Су.

б) Облик некoје:
узeла тoј од некoје жeне, до некoје девoјке Вр, од некoје вuне дMбро се 

прeде ДБ, а мoже и од некoје ченiце Го.
в) Облик никоeјзи:
а девoјче па дoшло до никоeјзи жeне ДБ.
77.2.1.3б. Датив јд.
а) Облик никоeјзи:
никоeјзи јетrве да ги са наљuти мaти Се, Дeте никоeјзи жeне да гу се 

изгuби у планiну. Вр, никоeјзи крaве тEле се онодiло Шт, Што викaла никoа 
никоjeјзи за никoу. Го, А нiје дoбро – никоeјзи свE се дaва, никоeјзи ни јEна 
ложiца. Др.

б) Облик некоeјзи:
некоeјзи жeне дEца ги дoшле Го.
в) Облик никoјзи:
Никoјзи жeне свe ги успeва, никoјзи бêш нiшта. Бе, укрaле никoјзи 

Штрпчaнке Го.
г) Облик никоје:
никoје крaве да сeкне млeко по ЂурђEвдêн Вр, Никoје Цигaнке деца 

имaле от кашљiце. ГБ.
77.2.1.3в. Општи падеж јд.
а) Облик никoју:
промeну eли снaшу eли никoу девoјку, и дадeмо му никoу игрaчку, вrже 

тaмо никoју марaму на тuј мурiку, никoу грaњку ће uзоў, кропiле сêсê никoу 
грaњу млaду, да му отвoри никoју канцеларiју, исiпи га у никoу тенџEру Се, 
До у никoу шuму, до у никoу кaрпу да гу одвEду.; у дuпку никoу Вр, никoу 
глaвњу ће стaју, видуaле гу никoу ж’Eну, и тuриш у никoу шEрпу, ако завршiмо 
никoу шкoлу Бе, iдоў више Штrпце на никoу вoду ГБ, и никoу пEсму певaш’е 
Го, iмаш’ никoју ш’Eрпу, тrмке сêплетEне сêс никoу паутiну Др, сêл за никoу 
слaву кêд омeсу љuди Ви.

б) Облик некoју:
отерiмо по некoу крaу Се, А некoу вoду не мoжеш ни да пiјеш. Др.
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в) Облик нiку:
Нiшта не мoж’е да ти помoгне. Сaл ти дaде нику-вoду, нику-трaву. Се, 

Мiро сêг имaа нику-мaску Шт, Uзеш нiку трaву и тrљаш дe те упецiла чeла. 
Бе, давaле ги нiку вoду Го, И сêге ако iмаш нiку л’ивaду де ће пaсеш owце. 
Др.

г) Облик нeку:
лечiја љuде сêс нeку вMду Го, и брaт видiја неку-стaру жeну Др, и 

гњeздо на нeку бuкву Су.
77.2.1.3г. Локатив јд.
а) Облик никoје:
Према никoје мuке твuа н^је нiшта. Шт, по никoје бaбе бiло лаган Го, 

по никoје ливaде iма и змiје Др, Кêт побEгл’е од Бугaре, се крiл’е по никoје 
шuме. Ви, Према никoје немаштiне, штo је тoј?! Су.

б) Облик никоeјзи:
Станaла и ћутEла тuј, према никоeјзи жeне. Се, по никоeјзи кuће и мiши 

iгроў Ја, Кêд гу узeмо, па по никоeјзи снaше – бêп у пл^јћи. Бе, По никоeјзи 
воденiце имaло и да се спiје. Го.

в) Облик никoјзи:
по никoјзи ченiце Го, А штo нe по мoјзи, вeћ према никoјзи тuђе вoље? 

Ви.
77.2.2. М н о ж и н а
77.2.2.1а. Општи падеж мн. м. р.
а) Облик никoје:
и шишiће никoје мiцке, сêс никoје кoнце око цrкве заодiле Го, ће 

сEднеш на никoје снопoве Се, се мичuјоў мађiје сêс никoје жaрље Ја, сêс никoје 
волoве пo лêко се уMре Вр, За никoје љuде не помaга нi злaто да остaиш. Шт, 
се укачiле на никoје зидoве ДБ, дoђе у двMр сêс никoје милицaјце Го, тражiја 
од никoје Готовшaне Др, бiја у вoјску сêс никoје Јажинчaне Су.

б) Облик некoје:
ка да бiја сêс некoје врагMве Се, Ми збoри што видiја у некoје вотњaке 

у УрошEвац. Го, Не терaле да идeмо на некoје течајEве. Др.
в) Облик нeке:
И oна спраљaла нeке иљaче Го, па смо се крiл’е по нeке потoце Ви.
г) Облик нiке:
А Цигaнка да исiпе нiке голEме жaрље у вoду. Ја, И смо молeле нике-

љuде да ни дaдо стaн. Вр.
77.2.2.1б. Датив мн. м. р.
а) Облик никојeма:
никојeма сватовiма дaдеш дарMве, никојeма људiма не трEба да се 

кажuје Се, а тeј жeне никојeма Штрпчанiма Ја, никојeма синowам трeба 
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да дaдеш и пaре, никојeма комшiјам дEца Шт, никојeма да ги утeпа стoку, 
никојeма сватuам – нe Бе, Никоeма сватовiма ги донeле, никојeма нe. ДБ, 
Ћeu ги је да трaжу да се кaже никојeма. Го, воловiма никојeма Др, никојeма 
браћiма дeца Ви, скuпо требaло никојeма говедарiма Су.

б) Облик некојeма:
џaбе да збMриш некојeма људiма Вр, некојeма јарiћам Шт, некојeма 

постарEма синuам Бе, зборEла ги мaти некојeма девојчићaми Го.
77.2.2.2а. Општи падеж мн. с. р.
У ОПмн. с. р. корелативно стању у Нмн. потврђена су два наставка: -а 

и -е.
а) Облици на -а
а1. Облик никoја:
из никoа нaша пoља Се, ако мoже на никoа врaта Вр, од никoа макидMнске 

сeла ГБ, на никoа јaјца, и никoа врaта Го.
а2. Облик некoја:
и некoа јaјца ги чuвам за квaчку Ја, oн uзе некoа јuжа Го.
а3. Облик нeка:
И смо iшле преко нeка пoља Се, а се крiла позaди нека-кoла Вр, на 

нeка дrва, од нeка дrва не мoже Бе, за нeка стaра говeда ГБ, Iма на по нeка 
мeста двa чувaра. Ви.

а4. Облик нiка:
па се разбољMше нiка говeда Се, у нiка сeла немaло више-љuди Ја.
б) Облици на -е
б1. Облик никoје:
кêт ће прођeте прекај никoје сeла Ја, никoје јaјца ће свaриш Вр, а никoје 

гоeда дотEри Шт, у никoје сeла имaло ГБ, од никoје дrва не мMжеш да упaлиш 
Го, требaло да отинeмо у никoје сrпске сeла Др.

б2. Облик некoје:
uзеш некoје дrва за у oгêњ Вр, па мêстиш некoје јaјца Го.
б3. Облик нeке:
из нeке uста, на нeке л^јђа ће турiмо Се, и мi смо купiле нeке кoла Бе, 

у нeке нaше сeла ГБ,  се ошушiле грaњке на нeке дrва Др.
б4. Облик нiке:
улегMше у нiке црвјEне кoла Се, од нiке гоeда iмаш сaл штEту Ја.
77.2.2.2б. Датив мн. с. р.
а) Облик никојeма:
никојeма говедaми морaло рогMви да се сeчо Се, ако не однесeте 

никојeма гоедaми Ја, никоeма гоeдам тeuци Шт, тeuци никоeма говедiма ГБ, 
никојeма говедaми давaмо повiше сoл Др.
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б) Облик некојeма:
некојeма говeдам однесeмо сMл да се накrму ДБ, некоeма говедiма 

однесeмо за ЂурђEвдêн Ви.
77.2.2.3а. Општи падеж мн. ж. р.
а) Облик никoје:
Напраiја aстал сêс никoје стaре штiце. Се, узEле ги никoје жeне Вр, 

однесMше и никoје крaве от пасiште Шт, Запуцaше на нaс из никoје шиптaрске 
кuће. Др.

б) Облик некoје:
Од некoје што жњeјо нEма млoго кoрис. ГБ, у некoје ливaде близо 

ЛепEнац имaло бoл трaва Го.
в) Облик нeке:
се туцaла по нeке путiнке Се, Дeца скuпу нeке смрeке, нeке вaтре, 

налoжу. Ја, имaа сêм нeке превелегiје Бе, брaле нeке вrље Др, рађaло се и 
колMмбоћ у нeке њiве Ви, Сêс нeке жeне не мMже да се збoри. Су.

г) Облик нiке:
Ако си бMлан, ће оздрaвиш од нiке трaўке. Се, а мeчка па побEгла у нiке 

бuке Вр, ће се мiчу нiке кoске из мeсо Го.
77.2.2.3б. Датив мн. ж. р.
а) Облик никојeма:
никојeма женaма, дEца којeма женaми Се, ако кажEмо никојeма женaми 

Ја, а не мoже сaмо да дaде никоeма сEстрам, никоeма ћеркaми Шт, снавaми 
никојeма Бе, ћeркам никојeма ГБ, Никоeма кравaми тewци бiле голEми, 
никоeма мiцки. Го, никојeма девојкaми лêко ги се чiни Ви.

б) Облик нeкојeма:
пилiћи некојeма кокошкaми Вр, нeкоeма женaми дeца не сiсоў ДБ, 

некоeма кравiма ги секнuло млeко Су.

ОДРИЧНА ЗАМЕНИЦА ЗА ЛИЦА НИКОЈ

78. Одрична заменица за лице има само облик једнине мушког рода.
У зависним падежима у сиринићком говору, а тако је и у осталом делу 

метохијско-косовско-сиринићког поддијалекта, јављају се само облици 
наслеђене заменичке промене. Стабилности наслеђене промене допринео је 
један облик за све родове (Младеновић 2010: 91), али и значење лица.

У ареалу коме припада сиринићки говор није очувана наслеђена 
интерполација предлога између одричног форманта и заменице, већ се пред-
лози по правилу налазе испред одричног облика заменице: за никoга не 
брiнем Се, нeмам пoмоћ од никoга Вр, не мoгу сaм без никoга, пред никoга 
нeмој да се плaшиш Го.
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У примерима: Мaти нe се плашiла нi од oца, нi от кoга [другога] Се, 
Нiти от кoга бeгам, нi от кoга се крiјем. ГБ, – ни је одрични везник, који се 
јавља и у варијанти нит и нити.

Морфолошко приближавање именичких заменица именички и придев-
ски употребљених, некада и делимично преклапање у значењу ових замени-
ца, доводи и до колебања у конгруенцији предиката. Тако се у сиринићком 
говору, али и околним говорима, среће конгруентност и неконгруентност пре-
диката према именичкој заменици за лице. У највећем броју примера преди-
кат је у једнини. У делу примера, међутим, потврђен је предикат у множини. 
Необичност је у чињеници да множинско значење има јединица која негира 
присуство. Плурализација је, очигледно, подстакнута оним случајевима када 
се конгруентне речи прилагођавају према именичким јединицама у којима 
нема сагласности граматичког и реалног броја, а које потврђују присуство 
појма219.

Нiкој нe дoшле да помMгно. Се, Aл нe ће побEгну нiкој ако запuца? Вр, 
Дрuги нiкој не iдоu.; Нiкој нe дoшле да ме вiду. Бе, Нiкој нe смејaле да нoсу 
пuшку. Шт, Нiкој нe појeмо. ГБ, А нiкој нe се радuјоў. Го, Нiкој нe могaле да 
онoду тoј. Ви, Нe би бегaл’е нiкој. Су.

78.1. Облици
78.1.1. Номинатив јд.:
тoј нiкој не пaнти, тoј нe смeја нiкој, у девојкiно нiкој нiшта, нiкој нe 

смiја да га исEче при тuј цrкву Се, Али да нe сме нiкој да гу насм^је.; Тeшко 
тoму кoј вiше не мoже. Нiкој никMга, сeстро, глeј сeбе, сe нeма нiкој никMга. 
Ја, нiкој не сeди кот чiче; Н^јће да рабMта нi он, нi нiкој.; ама нiкој нi му 
бiја, нiкој сêга комшiјам не мeси Шт, нeма нiкој жiў, да нe те чuје нiкој 
жiў; По овeј брдiне нe могaа да iде нiкој кoј iма стo кiла.; па гMре нiкој 
нiје, нiкој нe смiја да мrдне од њeга Бе, Нiкој нeје је крiв, али мoраш да се 
кaраш кêд нeмаш.; нiкој не пoсти ГБ, нe ги видiја нiкој; нiкој не смiја да 
га исeче, нiкој нe гу кaра, нiкој нeма пaпке, нe сме нiкој да прoђе, не мoже 
да му скiне uрок нiкој Го, Немaше нiкој. Др, Нiје мoго нiкој њu нeшто.; не 
мoже да корiсти нiкој Ви, сêс кaмењ вiше нiкој не зiда, с кoња oвде нiкој 
не орaа Су.

78.1.2. Општи падеж јд.
С обзиром на то да се односи на лице, заменица има само ОПјд = Ајд. 

Значење одсуства у свеукупности онемогућава присуство облика множине:
од никMга нe смо се плашiле, за никMга да не брiнем Се, Никoга н^јћу, 

њeга ћу, сeстро.; Тeшко тoму кoј вiше не мoже. Нiкој никMга, сeстро, глeј 
сeбе, сe нeма нiкој никMга. Ја,  не мoже без никoга, никoга нe видeле Шт, 
никoга нe чuле, не мoгу никMга да тeпам ДБ, А тêда да не брiне за никoга – 
свi су дoма. ГБ, а никMга па онодiле самовiлке Го, Кoга, никoга, на старoга, 

219 О овој особини у говорима југозападног дела Косова и Метохије в. у Младеновић 
2010: 208–209.
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свe овaко тeј бuве. Др, јa не мrзим никMга iч, нe убiл’е никMга, нe убiл’е 
у нaше сeло никMга, не мrзим јa никMга Ви, никoга немaл’е, нiкoга нe сêм 
имaла Су.

78.1.3. Датив јд.:
Бoг нe одредiја, нe – рeко – никoму кaко да се влaда.; Нiкој никoму – нi 

тuроў јaрам, нi тuроў бисaге.; никoму нe ни казaа; Oн никoму дMбро нeјће да 
проговMри. Се, да не дaде Бoг никoму, никoму нeмој Шт, НикMму је дoбро, 
никMму је лoшо. Бе, никoму нe помагaло за бMлес, не мMгу никoму пo вiше 
ДБ, нe однeле никoму нiшта ГБ, тoј никMму нiје от кoрис Го, никoму живMму 
нe бiло лêко Др, никoму нiшта нe сêм чинiја Ви.

ОПШТА ЗАМЕНИЦА СВАК(И)

79. У сиринићком говору  избрисана је разлика између именичке изве-
де нице свако и одређеног придева сваки.

Заменица се користи именички и придевски. Именички употребљена 
има само облик м. р. јд., док придевски употребљена зна за моцију рода у 
оба броја.

За разлику од других именичких заменица за лица, у којима је 
нивелација именички употребљених заменица вршена према придевским 
заменицама, у сиринићком, како је и у највећем делу метохијско-косовских 
призренско-јужноморавских говора (Младеновић 2010: 92–95), у овој заме-
ници не налазимо формант -ој, како је у кoј, нeкој, нiкој.

За разлику од јужнометохијских и јужнокосовских говора, у којима је 
– поред ређег облика свaк – дошло до морфолошког изједначавања именич-
ки и придевски употребљене заменице у корист свaки (Младеновић 2010: 
92–94, Младеновић 2013: 239–240), у сиринићком говору у именичкој упо-
треби доминира нови облик именичке заменице свак220, чиме се нетипични 
облик Нјд. м. р. сваки уводи у регуларни систем именичких речи Нјд. м. р. 
на сугласник.

Ова заменица придевски употребљена, међутим, бележена је у Нјд. м. 
р. скоро искључиво као свaки, чиме се овим обликом интегрише у систем 
каквоћних и количинских заменица на -и (в. т. 95–99).

Са заменицом свaк / свaки у именичкој субјекатској употреби предикат 
конгруира граматички, у једнини. У ретким примерима конгруенција је пре-
ма реалном значењу заменице221, како је и са другим заменицама за лица у 
служби субјекта (в. т. 78):

НEће свaки да ти помMгноў. Се, Свaки збMру за своу муку. Шт, свaк носу 
кумбару Бе, Ни свaки ка ми не могале да купу за Божић. ДБ, Свaки смо пиле 

220 Уп. са оваквим обликом у различитим говорима: Ћирић 1999: 137, Ивић 1957: 205, 
Ивић-Бошњаковић-Драгин 1997: 95, Јовановић М. 2005: 360. Уп. са иновацијом свак (= свако) 
у западнијим српским говорима (Драгичевић 1986: 150, Дешић 1976: 245). 

221 О истој појави у околним говорима в. у Младеновић 2010: 208–209. 
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на свадбу. ГБ, А мi свaк упалiмо кумбaру. Го, И свaк водiмо кMло.; Свaк ће 
ти кaжо дe да iдеш. Др, Свaк требал’е да кMпоў у њиву. Ви.

79.1. ЗАМЕНИЦА СВАК(И)  ИМЕНИЧКИ УПОТРЕБЉЕНА

а) Облик свaк:
свaк слaви, свaк на свoу њiву тuру, знaмо свaк свoј снoп колiкви је, 

свaк iма свoј дeў, iде свaк у свoу кuћу Се, свaк свoу стрeћу iма, свaк ти 
кaже, свaк свoје дeцу да глeда Ја, свaк да пiје, не мoже тoј свaк, свaк свoју 
столiцу iма Шт, свaк прaи кuћу да му бiне пuна; Свaк кêд загrми вiка: 
„Чuај не, Бoже!“; и свaк дa на тuј здравiцу дaр; Јер свaк кoј прiча, свaк викaа 
да чувaа oфце, чувaа бачeјњу и имaа по никoу пuшку гoре.; тaмо свaк ће ти 
прiча за мађiје, свaк свакoму вiка; Свaк бија eли утEпан eли отрuјен. Бе, 
свaк у свoју чaшу, свaк ће ви кaже ДБ, свaк свoј тaњир, свaк глeда да ти uзе 
ГБ, свaк да се најeде, свaк не мoже да пoје Го, И тaко свaк свoј дuжнос.; А 
ж’eне, кaко дoје њoјна својбiна, па свaк свoје вoди у свoу сoбу.; У кuћу свi 
смо имaл’е свaк свoј пoсо. Др, свaк да добiје, а зар свaк знaје, свaк да ти 
кaже, свaк дaде штo донeсе, мoже свaк да те превaри Су.

б) Облик свaки:
свaки вoли да iде, свaки имaа Се, свaки iма по сeбе што трeба Ја, свaки 

да добiје јaјце, свaки спрeми по нeшто Вр, Нiје свaки iсто. Љuди забрaјле 
стaре обичaје.; Ал давaле ни тoј да нe не врaту. Свaки. Шт, свaки пuца от 
свaке стрaне, свaки не кaраu Бе, Свaки oће тaј лEба.; свaки кoј се дiза стaља 
у Mгêњ шuмку ДБ, свaки не гoни, свaки oће да те превaри ГБ, Тuјка измaва 
свaки кумбaру. И по јeно дrво свaки uзе о[д] тeј кумбaре. Го, свaки ће ви кaже 
дi је, свaки да донeсе по јeно јaре Су.

79.2. ЗАМЕНИЦА СВАК(И) ПРИДЕВСКИ УПОТРЕБЉЕНА

Номинатив  једнине заменице свак(и)

79.2.1. Номинатив јд. м. р.
У Нјд. м. р. у придевској употреби стабилисан је облик свaки, док је 

свaк практично непознато.
а) Облик свaки:
Свaки прaзник излaзу – ујuтру, увEчер.; свaки сeљак знaје, свaки вoјник 

да потrчи Се, да не помoгне свaки чoек, тaмо бiло свaки чoек тoј имa Ја, свaки 
свaт кoј дoшо, свaки гoс на слaу мoра да пiје,  постiло се свaки пeтак Шт, 
Свaки дêн смо iшле јa, брaт и мoј сiн.; свaки Ђурђeвдêн, свaки чowêк не 
мoже да учiни, свaки прaзник се чуwaа,  Бе, Ракiју свaки домaћин изнeсе.; 
свaки oтац нека донeсе, свaки чoек не мoже да oре ДБ, свaки дoбар дêн, свaки 
прaзник да се чuва, ни свaки дêн нe се имaло ГБ, свaки дêн на њiу, свaки кaмењ 
да се помeСу. Го, свaки гоeдар да се плaти, свaки гоeдар, свaки учiтељ нiје 
дoбар Др, свaки сiн не мoже да iма Ви, а свaки Сrбин и свaки Шiптар Су.
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б) Облик свaк:
Свaк грађaнин корiсти кoј iде тaмо. Ви.
79.2.2. Номинатив јд. с. р.:
свaко сeло немaло млoго стoку Се, и свaко дEте расплакaно, свaко је 

дEте расплакaно о[д] тeбе Ја, а ни свaко мaгaре немaло гaзду Вр, свaко сeно 
да се донEсе, свaко сeло се питaло за шuму Шт, Свaко дEте од owде што бiло, 
чувaло стoку нaј вiш’е. Бе, свaко говeдо и свaко јaгње и свaко јaре да пoзнаш 
ГБ, да се бaња свaко дeте Го, а па iсто се гл’eда свaко дeте, свaко пaрче да се 
изoре Ви, свaко дeте плакaло по свoу мaтер Су.

79.2.3. Номинатив јд. ж. р.:
И свaка [жена] свoје знaје.; свaка снaа месiла, свaка мuка на мEне, 

свaка жEна ће ти кaже Се, свaка жeна имaло да плEте, свaка јетrвва по трi 
дEцу родiла Ја, свaка слaва да се слaви, свaка годiна нe бiла рoдна Шт, свaка 
кuћа изнeсе; За њу, вiка, свaка је чaс! Бе, свaка девoјка свe марaму морaла да 
нMси Го, свaка oўца да ојaгњи по двE јагњeти, свaка кoза да окoзи двE јарeти 
ДБ, свaка жeна ће ти кaже, свaка кuћа iма појaту ГБ, свaка кuћа тrло, свaка 
кuћа пaре стaља Го, Имaла свaка [жена] посEбно свoу сoбу. Др, свaка жEна 
кêд је трuдна Ви, свaка кuма донeсе дaр Су.

79.2.4. Уз речцу пут у прилошком значењу „увек у понављању догађаја“ 
користи се само свaки:

свaки пuт трEба тuја да сeди Бе, ни бeше мeрак свакi-пут ГБ, свaки пuт 
ће ни се наљuти Го, А па бiћи свaки пuт ће донeсе по нeшто. Др, Мoжда 
свaки пuт не мoгу ни јa. Су.

Облици зависних падежа једнине заменице свак(и)

79.2.1.1. Мушки род
а) Генитив јд.:
Не мoже чoек iсто да се згрiје от свакoга уMгња. Ви
б) Општи падеж јд.
б1. Општи падеж јд. = номинатив јд.:
у свaки тaњир, а iшла свaки дêн Се, свaки БMжић смо му iшле Ја, тре-

бало свaки дêн, викање свaки дêн Шт, па се разболи от свaки бMлес, iдоу 
свaки дêн, свaки нoћ Бе, iде се на грoб према свaки прaзник ДБ, рuчно да 
га кMпeш око свaки стрuк, напрaвиш’ лeба ка за свaки прaзник Го, тaко бiло 
свaки дêн Др.

б2. Општи падеж јд. ≠ номинатив јд.:
Oн свакMга мrзи.; а не било за свакMга, от свакoга брaта Се, за свакoга 

ће iма, при свакoга гoста Ја, свакoга да цuне, iма за свакMга Вр, за свакMга 
се напiва, от свакMга да uзеш Шт, ваљaло свакoга да помoгнем, свакoга да 
посiпеш Бе, за свакoга кравaјче да iма ДБ, ластaјца не прaи код свакMга 
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гњeздо Го, свакoга да поглeдаш, свакoга да покaниш Др, свакoга човeка, 
свакMга да гoсти Су.

в) Датив јд.
в1. Облик свакoму:
и тoј кажuјем свакMму, свакMму iсто, да се вiди на дoбро свакMму Се, 

свакoму да учiни, свакoму кuму по дaр Ја, тoј свакoму Вр, јa свакMму мoгу да 
кaжем, свакoму брaту за кuћу Шт, свaк свакoму вiка, детEту свакoму је ћeў 
да укрaдне мaло, тoј свакoму Бе, Да си жiw! И твoја [деца] нeка су жiви! 
Свакoму нeка су жiви! ГБ, За iме слaве свакoму ће дaш по пaрче.; свакoму 
да се пrво здрaвље дaде Го, свакMму по мaло, свакoму да се ошuши сирeње, 
нe се казuје свакoму Др, и свакoму ујuтру по ракiју, не трeба свакMму да 
се понiзи Ви, свакMму рeд да поднeсе, свакoму ће помMгне, нeма свакoму 
човeку Су.

в2. Облик свакoме:
немaло свакoме да припaдне Бе, дaде свакoме да замeзи ДБ.
г) Локатив јд.:
Ни по свакoму двoру нe могaло да се вrши. Бе, А по свакoму пuту 

имaло бoл љuди. Др, А требaло према свакoму свaту iсто. Ви.
79.2.1.2. Средњи род
a) Општи падеж јд.:
oт свaко сeло, кукaјца ће закuка свaко јuтро Се, iма за свaко дoбро, 

нарaни гу прет свaко музeње Ја, Бiло, истiна, у свaко сeло. Шт, Eте, ће дoђе 
на врaта свaко сабaјле. Бе, ченiца да се рoди на свaко мEсто ДБ, Не гoри iсто 
у свaко огњiште. ГБ, свaко цв^јће што имaло по бaшче узeмо Го, Нe се плаши 
свaко куче сê[с] iсто стaпче. Др, у свaко гњeздо по десетiна јaјца Су.

б) Датив јд.:
и свакMму дeтeту Се, свакMму детeту му је ћew да се iгра Вр, свакoму 

детeту мeти се радuје Шт, Зaшто не мoже свакMму кучeту по-јен-кoмат? Бе, 
немaло да дaдем свакoму јагњeту сисанчeту Го.

79.2.1.3. Женски род
а) Генитив јд.
а1. Облик свaке:
па се плaши от свaке мuке; Свaки пuт, от свaке ладнMће, рuке ми пuцоў. 

Се, имaле и штEту от свaке кiше Ја, от свaке вrсте по јeно, свaки пuца от свaке 
стрaне Вр, не бMли глaа от свaке ракiје, нe се купuје сирeње от свaке жeне Шт, 
Па смо имaле гoсте и[з] свaке кuће.; iма штEта от свaке мађушнiце Бе, нe 
су iсте снaше и[з] свaке фамилiје ДБ, ће донeсе сeно и[з] свaке ливaде, нека 
донeсе кут свaке бачeјње ГБ, имaше вoјник кут свaке кuће Го, нe се умoриш 
iсто от свaке рабoте, узiте и[з] свaке кuће Др, нe се узiма снaша и[з] свaке 
кuће Ви, имaло плeвње позaди свaке куће Су.

а2. Облик свакeјзи:
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Нe смо могaле да сêкријeмо стMку от свакeјзи мађушнiце. ГБ, Нeма 
iсто сeно от свакeјзи ливaде. Др.

б) Општи падеж јд.:
у свaку кuћу iшле Се, нити за свaку годiну, от свaку ћeрку Ja, познaам 

свaку кокoшку, отiднеш кут свaку комшiку Вр, у свaку њiу идEмо, свaку 
крaу помузMсмо Шт, и пoсле морaле смо да гу музeмо свaку [овцу], стаiмо 
крсEве у свaку нaшу њiwу Бе, УлEни у свaку ливaду, у свaку њiву. ДБ, у свaку 
бачeјн’у ГБ, свaку трawку да гу мiкнеш Го, прет свaку кuћу, от свaку прeјђу 
исплEтеш Др, нiје дoбро кêт нe се кoси свaку годiну Ви, ПромEну свaку 
девoјку, свaку лазaрку. Су.

в) Датив јд.
в1. Облик свакeјзи:
свакeјзи ћeрке iсто, свакeјзи квaчке ласiца не мMже да uзе јaјце Се, 

свакeјзи грађaнке оћaла да предaде Ја, свакeјзи свекrве, свакeјзи Штрпчaнке 
мEрак гу је да вiди снaшу Шт, јетrве свакeјзи требaло да помoгне у кuћу 
Бе, Тeшко је матEре свакeјзи кêд умiро дeца Го, Ми рeкла да однeсем iсто 
свакeјзи крaве Ви, свакeјзи ги рeкла за Љuпку Су.

в2. Облик свaке:
свaке сeстре да кaже Се, па да однeсе свaке јетrве Вр, свaке сeстре ће 

плетEмо чарапе Бе, дaвам свaке ћeрке iсто ГБ, дêнêс ће збoри свaке Сефчaнке 
Др, свaке бачiце се однeсе брaшњо на бачeјњу. Су.

в3. Облик свaкеј:
турiмо слaму свaкеј крaве ГБ, нe се дaва свaкеј жeне да рабoта Др.
г) Локатив јд.
при свaке матEре бiло по јeно дeте Се, па ће метaмо ћuбре по свaке 

њiве Го.

ЗАМЕНИЦА ШТО И ЗАМЕНИЦЕ СЛОЖЕНЕ СА ЊОМ

ЗАМЕНИЦА ЗА СТВАРИ ШТО

79а. У сиринићком говору, како је и у говорима ареала коме припада 
Сиринић, нема продора какво у заменицу што222.

79а.1. Значења и употреба заменице штo

79а.1.1. Упитно и зависно-упитно значење

Штo се прaјло?; Штo да се рaди! Што је да бiне цrвен преко цeле 
годiне.; а штo ће ти Се, Штo прaиш тuјка?; јa штo ти вiкам; А штo ће 
гу бuљук мaчке!; Штo-знам тoј по старiнски свE.; За Ђурђewдêн штo-да ти 

222Уп. са оваквом употребом у говорима призренско-тимочке области (Белић 1905: 291, 
Богдановић 1979: 68, Марковић 2000: 148, Ђирић 1983: 75).
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кaжем, сiнко, тoј?; А да  сêм наiшо на јaто вuци, штo би бiло?; Што причaле 
тiја стaри?; Штo требaло у кuћу да се рaди? Ја, А штo-знам!; Нaши не тужiле, 
нeје Бугaри. Штo знaw, нeго нaши.; А Mн, сирoма, знaа штo је.; Штo се јeло?; 
Штo си работaја?; дa л бiло штo Вр, штo Mћеш имaло; Штo остaне, јa дaдем 
јетrве. Штo је остaне њoјзи, oна мEне.; И дaш ги... Кoј штo iма.; Штo ће 
работaте, чичка-Дрaго?; А штo да рабMтам? Штo је?!; Па што-знêм!; Дрuго, 
штo, ћeро?; шeјћер мaло што имaло, да погледaмо штo је, штo ће ми прaи 
жeна; И јa, штo да прaим, па прiјђи при свекrве.; штo се пEва Шт, Штo-знêм 
штo се рaди тoј, штo iма, штo нeма.; Штo ће не пiташ?; зборiмо куд нaс 
што iма; Штo је? Што ти причaа дEда?; Штo покосiмо да пренесeмо сêс 
крaве.; Штo смо косiле гoре, на тuј Мерaју што викaмо, штo смо косiле за 
двa, три саaта, дoле нe би могaле за двa, трi дêна да покосiмо.; Сêк чoек, 
вiкам, штo сêм слушaа да причaле љuди. Бе, Штo-ли-је тoј?; ш^јћер шaрен, 
орaси, јабuке, свe кoј штo iма; штo да се прaи, штo-знêм, знaте ли штo iма 
у нaс, штo му мoгу, штo си имaла, а штo па да бiне, ако нe га посiјеш, нeма 
што да бiне; Цeu нoћ мiслим дi је, штo је. ДБ, Па н[и] имaло тêд нi штo да 
се дaде, нi штo да се нoси.; Штo ти је судбiна, тoј ће бiне.; Сêг нe знêш кoј 
ти збMри, штo ти збMри.; а штo-знêм, нити знaм штo ћу ГБ, не пaнтим штo 
певaла; Oн што кaже увeчер кêт се скuпу свi.; домaћин што кaже, глeдоў кoј 
штo рабoта; А штo ћеш овaмо?; штo ти је; Па нe-знам штo свe рaди.; Нoсу 
по никoје петлiче, кoј штo iма. Го, Што пaдне, утEпаш. Што пaдне, утEпај!; 
А што имaл’е!; Ж’iто у што сипујeмо се вiка кoш.; Кoј нoси пEтла, кaко кoј 
штo iма.; Oн водiја рEд штo трeба у кuћу да се кuпи.; Штo сêм работaа кêт 
сêм бiја мiцак? Др, Штo је овoј?; У кuћу почiсти што трeба.; нeма штo да 
му кaјем; Oни пiтоw љuде – кaкво је, штo је.; ни штo да рeчем, штo да се 
прaи, штo трaжиш тuја Ви, Штo-знêм кoј узiја.; а штo-знêм кêт сêм родeна, 
што ће праiмо.; Што смо зборEл’е?; а јa штo ћу, штo да ти донeсем, и штo 
iма, штo-знам дi је, штo да ги збoрим Су.

79а.1.2. У значењу упитног прилога „зашто“ што се у сиринићком го-
вору, како је и иначе у јужнометохијским говорима (Младеновић 2010: 99), 
факултативно користи са речцом за појачавање значења па:

Штo па oна свe што родiла да је жiво!; Штo си пoшла?; А штo па 
да му кaже! Се, ШтуM, бeдо, овeјзи годiне? Ја, нe си отiшо, штo ћеш тi 
да iдеш Ви, а штo си морaла да рEкнеш Ja, штo нe си бiла у њiwу, а штo 
па му нeће; Што успrшти тaј лoнац? Вр, штo побEже од нaс, а штo-ги па 
врaћаш у кuћу Шт, штo па да се мuчиш, а штo да идeмо Бе, штo га вiкаш, 
штo нeси отерiла; Штo нeси узeја? ДБ, штo па нe сте отiшле, штo па да 
рEкне Го, штo па нe си рeко, штo па да рабMта Др, штo штo нe си донiја, 
штo нe варiла Су.

79а.1.3. Што са значењем заменице „свашта“ није потврђено већим 
бројем примера. Факултативно је испред заменице речца за појачавање зна-
чења а. У оваквој употреби заменицом се истиче садржај:
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а штo свe немaло на aстал Се, штo свe нe се донeло Вр, а штo ти нe 
прaјле Шт, Штo свe нe се принeло, пuни астaли! Бе, Обuчоў што ти нe! ДБ, 
а понaпре штo нe се сејaло Го, За ложiце iма ка сталaжа никoа, напраeна сêз 
дaске. Ложiце тuриш, штo нe! Др, штo ти нe имaље у кuћу Су.

79а.1.4. Са значењем неодређене заменице нeшто са нијансом у значењу 
„нешто мало, безначајно“, што се јавља заједно са било. Обе јединице у ску-
пу чувају акценат. Потврђена су оба редоследа скупа.

Заменички скуп је значењем близак заменици штогодер.
а) Бiло штo: Вржувaле кoњу на грiwну чарaпе ли, пeшкир ли, бiло 

што да га дарuјоў и њEга.; Па сêсê бiло штo, прокинeмо.; Кoј имaја компiре, 
кoј имaја бiло што напраeно. Се, у рaт смо јeле бiло штo Ја, бiло штo да 
се принEсе, да не покaни бiло штo Шт, бiло штo да се добiје; Бiло штo 
да имaмо за ЂурђEдêн – бiло јaре, бiло јaгње, бiло кокoшка. Бе, а да сêм 
добiла бiло штo ДБ, Се дaде гостiма нeшто. Бiло штo.; И тaнке грaњке от 
смрEке или црeшње, онeј кMре или бiло штo.; закoљо бiло штo Го.

б) Штo бiло: штo бiло ће поједeмо Ја, да изeде штo бiло, Шт, се 
скuпи на нeшто, на никoе дrво или на штo бiло Бе, дaдеш штo бiло сaмо 
њeму да му одговaра ДБ, И што бiло – eл’и от прuће, eл’и oдê дрuго, eл’и 
êржш. Ви, да ги најeдем сêз штo бiло, да се изнEcе штo бiло Су.

79а.1.5. У везивању односних реченица, атрибутcки или апозитивно 
употребљених, везник што губи заменичко значење и није више релативи-
затор. У оваквој употреби што се у сиринићком говору чешће користи него 
у централним говорима. Иако је у призренско-јужноморавским говорима 
метохијско-косовско-сиринићког ареала употреба који нешто чешћа него у 
северношарпланинскима, доминација што је и у овој дијалекатској зони из-
разита223.

Нoси онoму што вржuје, тaј тaмо што чeка, от слaме што бiле 
покријeне кuће, кoсиu ливaде што нeсу косeне Се, iшла за вoду домаћiца 
што је Ја, мeче испот пuт што бiло, пrво јaје што пuштиш Вр, сугарiца 
што ми се удaла у Прiзрен, oна бiла по шкoле Шт, али јeдан што косiја у 
нaшу кuћу ДБ, тaј брaт што отiша у вoјску ГБ, однесoше ги гостiма што 
дoшле синoјк, бiла јeна улавiца што не знaла да плeте Го, у тuј молaву што 
бeше у субoту Др, бiла под вратнiцу што гу скршiја Пeре Ви, бiја у oтел 
што га iма Oрл’и Су.

Види и примере у т. 174.1.
79а.1.6. Везник што као спољни знак везе изричних реченица
У сиринићком говору знатно су обичније изричне реченице с везником 

што од оних с везником да:
223 Више о овоме в. у Младеновић 2010: 100–102.
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Вiдеа што дoшлa Се, oна знaје тoј што не трEба да се окрeне Вр, да 
кaжем штo ће дoјђе Го, узимaле што мoже да се јeде Др, кaжи му штo си 
узија Ви.

Види и примере у т. 174.1.
79а.1.7. Везник што као спољни знак везе реченица са узрочним 

значењем:
Фaла БMгу што iмам свoу дeцу Се, Што сам млaда, нe ме удaле. Ја, 

свe му мeсо попадaло по планiне што iшле Вр, нaма држaва ни давaла што 
смо бiле сиротiња Ви, ми помMгле што ми кuћа изгорeла; Што ме удaле 
овдeна, сêм плакaлa.; Што бiл’е млoго дEца, oни имaл’е сoвру посEбно. Су.

Види и примере у т. 174.1.
У оваквој употреби као конкурент мале снаге јавља се везник зашто, 

настао из везничког скупа узрочног значења зато што, који није потврђен у 
јужнометохијским и косовским говорима призренско-јужноморавског типа, 
али га има у северношарпланинским говорима (Младеновић 2001: 471).

А уMна оћaла да цrкне зaшто је oно тaко зрaво.; Али oна нe се окрeјћа. 
Зашто oна знaје тoј што не трeба да се окрeне Се, Дoшоў куд нaс зашто нe 
смо могaле мi куд њi. Ја, мEне ми помMгле зашто нe сêм имaла нiшта Вр, 
паднuла у вoду зaшто не вiди на уMчи Бе, Зашто бiја у бoрбу, дадMше му 
пенѕiју. Го.

79а.1.7. Што као речца за истицање:
Штo бiло весeље, штo бiло појeње, штo бiло музiка, штo бiло – 

вiка – пiће штo бiло, тMрте штo бiло, колaчи! Ја, Пo млaда, пo здрawа. 
Штo! Шт,

79а.2. О б л и ц и  з а м е н и ц е   ш т о

79а.2.1. У ОП потврђена су два облика: што и ошто. Док се што ко-
ристи независно од тога да ли је у предлошко-падежној конструкцији или не, 
облик ошто – као факултативан – потврђен је самo у предлошко-падежним 
конструкцијама. У неким околностима употреба ошто у предлошко-падеж-
ним конструкцијама блокирана је ако је што у скуповима типа било што (па 
сêсê бiло штo, прокинeмо Се), али је облик ошто могућ ако је предлог у 
контакту са заменицом (И закопчuјоў ги сêсê шпенaдлу ли, сê[с] штo бiло. 
: Да покријeмо кuћу сêс oшто бiло. Се).

Смо ги покривaле дeцу сêс oшто смо имaле, сêс oшто iма чoек; у р’Eку 
сêс пирaјку, а сêс oшто.; од oшто, oдê стaро, од вунEно Се, А овoј Благојiно 
тoј дEте, за oшто врaга учiло? Ја, од oшто је бoлна, на Mшто да тuрим, а за 
Mшто ће се скaро Вр, за oшто да му платiмо, на Mшто сте паднuле Шт, и 
не лiчу на тoј дrво од oшто му је кoрењ Бе, Сêс Mшто да кoсим ако нeмам 
кoсу?; У oшто си прaјла баренiцу? ДБ, од oшто да свaрим, куд oшто сте 
остaјле ГБ, смо ги тепaле док смо имaле сêс oшто Го, Па уMн за oшто гMдер 
ће те утEпа драuћи.; за oшто си бiја, у Mшто iма нiет да га тuри у сuдт Су.
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79а.2.2. У примеру: Не могaл’е да вiду нiшта кoрисê от што посiје 
нeшто. Ви,  от што се може разумети двојако: као предлошко-падежна 
конструкција заменице што, али и као конструкција у којој се имплицира 
корелатив – од тога што.

79а.3. Везник ш т о м

Везник штом, обичан у граничним северномакедонским говорима (Ви-
доески 1962: 243), али и шире на призренско-тимочком терену, у сиринићком 
говору потврђен је малобројним примерима. Брана продору штом налази 
се у стабилној употреби везника чим, из кога је преузето -м у штом, али и 
присуству везничког скупа временског значења само што / сал што, коме 
је штом у везничкој служби у северномакедонским говорима значењем бли-
ско. Изостанку штом у везничкој служби помогла је и чињеница да овог 
везника нема ни у једном северношарпланинском и јужнометохијском и ко-
совском говору.

У сиринићком говору штом се користи као речца за истицање (в. т. 
190.7). Стабилизацији штом као речце за истицање свакако је погодовало 
значење везничког скупа само што / сал што, па је штом, пристигло са 
усељеницима са југа, померило своје значење ка речци.

НЕОДРЕЂЕНЕ ЗАМЕНИЦЕ ЗА СТВАРИ

ЗАМЕНИЦА НЕШТО

80. У говорима око Сиринића неодређена заменица за ствари не-
што показује варијантност у облицима (Младеновић 2010: 104–107). У 
сиринићком говору, међутим, потврђен је практично само облик нeшто, 
што је неочекивано с обзиром на изразит продор форманта /ни-/ у заменицу 
„неко“ (в. т. 73).

У примеру: Нe се турaло нi зeјтин нi нiшто. Се, судећи по финалном 
-о ради се о заменици нешто. Присуство одричне речце, међутим, упућује 
на одричну заменицу ништа. С обзиром на то да је пример забележен у Сев-
цу, насељу најближем Сретечкој жупи, али и чињеници да је у Севцу тради-
ционално доста одива из Сретечке жупе, могуће је да је у питању сретечки 
облик одричне заменице.

Заменица нeшто употребљава се најчешће с именичким значењем, 
ретко и прилошким.

Пошто је у овој заменици остварен потпуни падежни синкретизам, уз 
примере са Нјд. наводе се и примери са ОП.

80.1. Заменица нeшто са именичким значењем

а) Облик нeшто:
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пoсле га тuрим на нeшто; Кобајaги нeшто да нe се окрeјћа. За берiћет 
нeшто, нe-знам.; нeшто његoво uзоў и однeсоў, и шaпће нeшто по њoјно; 
Ако срeтноў човEка нeшто да iде у нMћ, нiгде га турiја пuт да iде, и oне 
ако га срEтноў, ће га завEдоw нiгде.; пoјоў нeшто, па да однEсоў нeшто дaр 
њMјзи, вiка нeшто по његoо, попраљaа нeшто мoј брaт, нeки се завEта кoји 
нeшто мoра за свету-Пeтку, нeшто што знêш, у прoлећ нeшто дрuго бiло 
што скувaмо, да не се исiпе нeшто на расипaчко врEме, ми залEтна нeшто, 
ако му запoеш нeшто Се, Нeки пuт ме оклoпи нeшто, ме оклoпи нeшто, 
брE!; тaко повaле нeшто, и нeшто мавaла сêс нeшто, од мêгле падaло нeшто, 
за н’i муMра нeшто, кêд нeшто јeдо oне понaпре, и тoј се зазборoсмо нeшто, 
или за кuћу нeшто Ја, по њoјно нeшто, Грaњке некaкве су, ка погuсте, ка 
по нeшто срaшн’о.; Нeшто iма нoо што се збiроu љuди.; Да не испaдне 
нeшто дoбро за нaс.; По нeшто макидoнски, пo вiше сrпcки.; да слушaмо 
нeшто што iма Вр, да гледaмо нeшто, бaр нeшто мaло и мeне да ме побiу, 
кêт се замrзи нeшто, дрuго нeшто вaко за једeње, да рaдиш нEшто, Нe-дај, 
Боже, нeшто нiкој нe му је дoбро, прекrсти се, попiје тuј вoду.; oн нагазiја 
на нeшто, нeшто ти је ка прљaо, ће кuпиш нeшто, Ако нeмаш у бaшчу 
нeшто, џaбе ти је.; и њiма нeшто, да се поштuје нeшто старiнско, вaко да 
радiмо нeшто, нiкој стaр чowек, имaа стo и нeшто годiне, нeшто му се 
десiло Шт, Ако нeшто се дeси oўде, надoле да тrчиш.; нeшто га спречiлo, 
да би сазнaле нeшто от Попuје пo вiше, пoсле сêм сазнaа да је нeшто никoе 
значeње безобрaзно, ка чoек да верuје у нeшто; Нeма кuћа кuа не верuје 
у вампiре или у нeшто што не мoже чoек да објaсни одoкле доoди.; ка 
стaлно ги се појављуaло нeшто, ће га натарaса нeшто, измислiја нeшто 
памEтно, дa л бiло нeшто да смо погрешiле; Јa ће ве пuштим али да ми 
кажEте пrво нeшто што ће ве пiтам.; И пилiћи се рачунaле за нeшто, да 
iма чoек нeшто.; се скuпи на нeшто; Вeћ ми за ћeў што је дадEмо нeшто, 
у тMрбу, да је стaјмо нeшто Бе, збoри сaм по сeбе нeшто, да кaжем нeшто, 
мoра нeшто да iма, да му збoриш нeшто, узија нeшто, изeди нeшто, да ти 
зачiни нeшто тaмо, обiђоў по нeшто ДБ, нeшто мoра да дарuје, да дaде 
нeшто, по нeшто се чувaло, па нeшто да се кMси, дaш ги нeшто, немaло 
нeшто лEпо да се кuпи, а тaко нeшто, нeшто сêм шiла ГБ, њi ги наодiмо 
по нeшто; Нe-дај, Бoже, да се дeси нeшто!; ченiцу или нeшто тaко; Нeшто 
– никoја салaта, нeшто прж’Eно.; се нашaра мaло нeшто; Нeшто, вiка, у 
бeло обучeне.; нeшто чiни, онo[ј] је укопчaно нeшто, а ако гу чuјеш кêд 
појeдеш нeш’то, по кuће нeшто, нeшто шапћaла по њoјно тaмо Го, дeте кoје 
је болEсно нiкоје нeшто, па от стaро нeш’то; Нeшто ка кукубaјка се чuје.; 
ако ти трaж’и нeш’то; Кoј кoњ закaсни, трaжу га и нeшто ги се прикажuје.; 
Збoри нeш’то и нe га вiдиш’. Др, опiјов нeшто; Нeшто знaје, нeшто не 
знaје. Нeшто онaј га потпитuје ... Нeшто знaје, нeшто добiје, нeшто нe.; и 
да попiје нeшто; И тi мoра да му дaш нeшто, дaш му нeшто и уMн ти нaђе 
девoјку.; Ако iмаш рEдê дMбар да прaвиш нeшто, дoбро.; Нiје мoго нiкој 
њu нeшто.; Ако немaло л’eба ил’и нeшто, oн остaви а oна да iма да изeде. 



Радивоје Младеновић478

Ви, Док гoсти скuпиў се, мaло нeшто да попiјоў.; нeшто да обuче, нeшто 
имaло у л’ивaде, нeшто iма, нeшто дoбро, да рaди по нeшто, нeшто да не 
се окрeјћа, за берiћет нeшто Су.

б) Облик нiшто:
прoшо келикоптeр и пуштiја нiшто Шт, А бêш тêд гледaа на телевiзор 

нiшто. Бе, Нeјћоў дEца сêге, нiшто нe. ДБ, Да се знaје чaуш кo[ј] је па нiкој 
вржuјоў по нiшто ГБ, Кoје сiса – сiса, кoје нe – понeсеш’ му нiш’то да 
јeде. Др, да дадeмо нiшто за здрaвље Ви, а да си имaа нiшто да се обuчеш 
Су.

80.2. Нeшто са прилошким значењем:

ели Mна нeје нeшто дoбра према њeга; да му плaти нeшто пaре; кêд 
је нiкој нeшто бMлан, трiес и нeшто кoња Се, oна нeшто отuд звaла овuј 
нaшу бачiцу, и нeшто мавaла сêс нeшто Ја, Нeки свoј нeшто да не умrја? 
Ви, ако нeшто нe му је дoбро; E, кoја стMка пaдне нeшто, гoре кaмењ цrвен 
iма. Су.

ЗАМЕНИЦА ШТОГОДЕР

81. У сиринићком говору, како је и у околним говорима, ова заменица 
среће се с партикулом -гoдер, -гoдêр, -годар, која се додаје на заменицу што- 
(Младеновић 2010: 107–109).

Заменица има значење неодређене заменице нeшто, према којој се 
штoгодер, штогoдêр значењем диференцира, пошто нeшто има неутрално 
неодређено значење, а заменица с партикулом маркирано: „нешто мало, не 
много, било шта“.

Заменица и партикула акценатски су срасле у целину.
81.1. Потврде
а) Облик штогoдер:
ал мoгу штогoдер да донeсем Се, тuри му шогMдер Ја, па да iма 

штогoдер Вр а нe сêм имaа да му дaдем ни штoгoдер, aл штогMдер ће ми 
дaш Шт.

б) Облик штогoдêр:
ће му свaри штогoдêр Се, ни штогoдêр да рeчe Вр, му тuру штогMдêр; 

Немaло нeшто лEпо да се кuпи, него штогMдêр.; шi штогoдêр; И тoј 
штогMдêр сварiле да пречEкоў сватoе. ГБ, штогMдêр да учiним, штогoдêр 
да дадeмо Го, aл ти зборeла штогoдêр за брaта Др.

в) Облик штогoдар:
штогoдар да изeде, uзи штогoдар Го, штогoдар да ми дaдеш ДБ, 

штогoдар да донeсе, имaло штoгодар да дaде Ви, штoгодар да ни донeсе 
Др, штoгoдар да ни плaти Су.
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81.2. Када је речца -годер употребљена уз ОП oшто, заменица и парти-
кула нису интонационо срасле, како је – иначе – уз Н или ОП = Н:

а од oшто гMдер ће се најeде Се, а Mна па за oшто гMдер па ће рiка Вр, 
aл мoже од oшто гMдер Вр, Па уMн за oшто гMдер ће те утEпа драuћи. Су,

ОДРИЧНА ЗАМЕНИЦА ЗА СТВАРИ

82. У овој заменици неутралисана је наслеђена интерполација пред-
лога између одричне речце и основне заменице, па су предлози увек испред 
одричне заменице.

Присутан је практично само облик заменице на -а224. Малобројни при-
мери на -о забележени су у Севцу (нiшто нe-знам; Баренiца – нeма нiшто 
у њu.; Дeте је, нe зна нiшто.), па је могуће да су овакви облици инфилтрат 
из сретечког говора.

82.1. Заменица нiшта са именичким значењем:
напрaиў га за нiшта, у девојкiно нiкој нiшта, нi викaни нi нiшта, 

Нiти се разбољMше, нiти нiшта.; Нiшта да нe се подiне кат се рабMта. 
Нiшта нi у кuћу.; нeма око њu нiшта, у туршiју нiшта; Нi нoсиў штo, нi 
нiшта.; нe смо радiле нiшта, дрuго нимaло нiшта, oвде немaло нiшта 
у кuћу, дeте напрaјла за нiшта, нiшта не мoж’е да ти помoгне, нiшта 
му мојeму детEту нe сметaло, нiшта ме не бoли Се, нiшта нe смо прaјле 
свaдбу, нeма нiшта, јa нe сêм видeја нiшта, нi корuпка нi нiшта, кêд н’E-
зноў нiшта; Док се окрeнеш, нeма нiшта.; Свoје кuче ако завiја, н^jе дoбро, 
тuђо нiшта. Ја, и нiшта вiше, а сêдт нeма нiшта тoј, немaло нi шпoрет, 
нiтê нiшта, нe смо турaле нiшта Вр, Oн не тuра нiшта у uста.; не пewоў 
нiшта, ни кoрпа твrда ни нiшта, нe се познaва нiшта, не радiмо нiшта, 
дрuго нe смо радiле нiшта, нiшта нe смо га искористiле, Нiје – вiка – тoј 
нiшта!; нiшта нe ће се онoди, нiшта нEма од њu; Вiше не знaм нiшта. 
Шт, немaло нiгде нiшта; Дe нeма нiшта – камeњи и по никuа смрEка.; 
Oвде можeмо да рекнeмо да нiшта нaми презiме нe ни знaчи.; нiшта нe 
смо носiле; Кêд видiја да нEма нiшта од њeга, викнuја му га да бEга.; нEма 
нi свјEтло нi нiшта, нe се дaва нoћу нiшта ис кuће, ће скrкам тoј и нiшта 
ми не мoжеш; НE-смеш да iдеш да трaжиш нiшта кут комшiје. Нoћу нe се 
дaва нiшта ис кuће.; мeне девoјче нe ми кажuје нiшта, нe сêм преметiла 
нiшта Бе, нeма лoшо нiшта, немaло нiшта, не казувaјте нiшта, нe-знêм да 
прiчам за тoј нiшта, нe се остaља нiшта ДБ, нe смо имaле нiшта, нiшта 
немaло, нiшта нe сêм зборEла, немaло нiшта; Ако не мoжеш, нiшта.; нeма 
ни нiшта, сêга нiшта не рaду, нiшта не помогaло, немaло се нiшта, н[и] 
имaло нiшта ГБ, ако нe си нiшта изeја, немaло нiш’та, не осeти нiшта; А 
oно нeма нiшта тoј – мoра да га скuбешê.; нiш’та нeма, немaло нiшта; кêт 
сêм порaсо па сêм почeја да пiјем, па јoш пo нiшта нe сêм чuја. Го,  И нiшта 

224 О присуству облика одричне заменице на -а, односно -о у говорима око Сиринића, више в. 
у Младеновић 2010: 109–111, Павловић 1939: 324, Реметић 1996: 170.
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– помEти!; нiшта не тражiја, ме узeле без нiшта, немaло нiшта, напрaиu 
за нiшта, за тoј нeма нiшта, нe се нiшта работaло, нiшта нeма од њu, 
Др, Јер ако изгMри свe, тi не мoжеш да uзеш нiшта.; нeма нiшта, немaло 
нiшта, немaло вoјно тêдт нiшта; Нiшта о[д] тoга човeка кoји не iде на 
рaд.; нiшта нeма.; А нaши тражeу, тражeу, па нiшта.; Никoму нiшта нe 
сêм чинiја. Ви, нe ми се оштетiло нiшта, на бêњак нe смо турaл’е нiшта, 
дрuго јa н’E-знам нiшта да збoрим, нe се познaва нiшта, нiшта не онoди, 
утепuју па нiшта, за н’i нeма нiшта, нiшта нeсмо ги прaјле Су.

82.2. Нiшта у прилошком значењу („нимало“):
у шкoлу нe сêм iшo нiшта Су.

ОПШТА  ЗАМЕНИЦА ЗА СТВАРИ

83. Општа заменица за ствари и говорима ареала коме припада Сиринић 
има облик свeшто, чиме су говори анализиране зоне наслањају на шири бал-
канословенски ареал с оваквим чувањем старине225.

Ареал облика свeшто завршава се у призренско-јужноморавским го-
ворима Метохијске и Косовске котлине, али то није и најсевернија тачка са 
чувањем старине, пошто је овај облик – као лик мале снаге – потврђен и 
у говорима косовско-ресавског типа на рубним подручјима према јужној 
Метохији, са – додуше – финалним -а (свешта) (Букумирић 2003: 228), за-
тим у косовско-ресавским говорима северозападног дела Косовске котлине 
(Елезовић 1935: 208).

Заменица је потврђена само у облику Н = ОП.
У сиринићком говору нема корелације са општом присвојном замени-

цом, која у овом говору гласи свачiји, осим факултативних потврда свечiји у 
Севцу. Корелације нема ни са прилогом свuда/свuдер/свuдар/свuгдер.

83.1. Потврде:
свeшто iмам, свeшто мoра, куд нaс свeшто се нoси; Па му тuроў 

свeшто. Свeшто му тuроў њeму.; однјEсо на грoбê свeшто, сêге дaвоў 
свeшто Се, свeшто пoјоu, свeшто продaдоu, свEшто сêм работaла, свeшто 
дaвам, сêге iма свeшто Ја, свeшто бiло у вoјску, свeшто смо држaле, за 
једeње имaло свeшто, свeшто си работaја Вр, свeшто смо држaле, за једeње 
имaло свeшто, а сêгк iма свeшто, свeшто за њeга бiло Шт, свeшто ми 
збoри мeне, свeшто бiло у вoјску, да не прерiпи свEшто, свeшто ће му дoђе 
Бе, iма свeшто, жими-тi; свeшто дарuјем; Прaиш готвEно. Свeшто iма. 
ДБ, напрaјше свEшто, свeшто да бiне, свeшто давaле, свeшто сêм видeла 
ГБ, имaло свeшто по воденiце, свeшто ми зборeла, iма свeшто, свeшто 
викaле стaри, свeшто праiле Го, свeшто трeба да iма, имaло свeшто за 
једeње Др, свeшто сам видeла, свeшто iмало у нaше њiве Ви, свeшто iма 
по потoку Су.

225 Детаљније о овоме в. у Младеновић 2010: 111–113. Види и: Видоески 1965: 155, 
Стаматоски 1956: 104, Видоески 1986: 74. 
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Ретке потврде са обликом заменица свaшта (А свaшта ни давaле. Шт) 
преузете су из књижевног језика.

ПРИДЕВСКЕ ЗАМЕНИЦЕ

ПРИСВОЈНЕ ЗАМЕНИЦЕ

ПРИСВОЈНЕ ЗАМЕНИЦЕ 1, 2. И 3. ЛИЦА ЈД. И МН.

84. Номинатив једнине присвојних заменица

84.1. Заменице м o ј  и  т в o ј

84.1.1. Номинатив јд. м. р.:
попраљaа нeшто мoј брaт, ни твoј свeкар нe мoгоў Се, мoј мuжш дeсет 

годiне ка умrја, нe сaл што си ми мoј, а штo па твoј сiн Ја, тoј мoј дeда Вр, 
мoј Mтац га учiја Шт, дEда мoј и чiча, брaт и мoј сiн Бе, и мoј мuж ми бiја у 
рaт, а и твoј дEвер ГБ, мoј кoњ да ми пaдне у бrдо, нe си оћaла да бiнем и јa 
твoј Др, за тoј ми зборiја и мoј чiча, а знaјем што је мoј кoњ Ви, ка мoј сiн 
што рабoта Су.

84.1.2. Номинатив јд. с. р.:
мoје дeте, тeле мoје, јeно мoје дeте Се, твoје кокoшче у двoр Ја, а дi је и 

мoје јaре Вр, вiкам и дeте твoје, мoје дoбо, мoје кокoшче да дaм Шт, мoје нaј 
стaро унuче ДБ, дрuштво твoје што iма ГБ, сeло твoје голeмо је, дeте мoје 
Го, мoје пuце, aл ти бiло дeте твoје Ви.

84.1.3. Номинатив јд. ж. р.:
мoја свекrва рађaла свe мuшки дeцу Се, мoа мaјка ги све збирaла, а 

мoја мaјка ги пoје Вр, свекrва мoја сêс комшiје, ка сêк мYа снaша што је, а 
мuа крMшња бiла, мaмка мuа, мYа свекrва мEне ме учiла, јетrрва мuа месiла 
Шт, јa и жeна мuа смо вршњiци; Жабiна мaти да uмре, да нe мuа Бе, ће ти 
учiни за да ти нeма твoја стoка млeко ДБ, мaјка мoја правiла, а да нeма 
твoа крaва млeко Го, мoа кuћа горEла цeлу нoћ, мoја рабMта, жEна мoја ми 
бiла памEтна, мoа жeна рабMтна бiла млoго Ви, па сêге овaј мoа снaша, мoа 
мaти нe га топiла, кoлач месiла јeно врeме мoа мaти Су.

84.2. Заменице нaш и вaш
84.2.1. Номинатив јд. м. р.:
а нaш колoмбоћ Се, нaш кoњ ни бiја, нaш двoр, и брaт вaш Ја, нaш 

свeкар, нaш uјко Вр, ошушiја се и вaш, нaш обичaј је тoј Шт, вiка oтац 
нaш, нaш брaт Стoјан погинuја Бе, нaш свeкар ни бiја дoбар, а вaш зeт ДБ, 
вaш двoр, сiн вaш, дeвер вaш Го, ал uмр и вaш свeкар, кuм нaш Др, нaш пoп 
Мiлан, и жiвот вaш Су.
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84.2.2. Номинатив јд. с. р.:
нaше јaгње, нaше сeло, вaше девoјче Се, вaше детeнце, и нaше млeко 

Ја, iма и нaше дeте, нaше пoље нiје ка вaше Вр, вaше  дeте, нaше јaре Шт, 
Милiца ни је нaше сугaре,  iсто и нaше девoјче Бе, плакaло нaше дeте, нaше 
пiле ка вaше ДБ, нaше кuче лајaло, нaше јaре, вaше дeте Го, и вaше сeло, 
нaше тeше понaпре бiло прoсто Др, нaше сeло iма џaде Ви, и твoје кuче је 
ка нaше Су.

84.2.3. Номинатив јд. ж. р.:
тaј нaша зeвња, нaша кoза, вaша срамoта Се, вaша свaдба, e да ни је 

нaша њiва Ја, вaша ви је пo дoбра, ни нaша кuћа Вр, нaша њiва сêс ченiцу, 
кuћа вaша бiла от кaмењ Шт, нaша јетrва, па нaша вoда Бе, свaдба нaша 
сиринiћка, кuћа нaша uвек бiла з дeцу ДБ, мaјка нaша мучiла се млoго, ка 
Мiлка нaша ГБ, бачeјња је вaша, мaти вaша, и вaша зeвн’а Го, наiђе нaша 
вMјска Др, ка Миљiца вaша, јeна крuшка вaша Су.

84.3. Присвојне заменице трећег лица

Инвентаром и облицима присвојних заменица 3л. јд. сиринићки говор 
показује сродност са оближњим говорима (Младеновић 2010: 117–127).

Померање посесивности са генитива у датив, као део балканистич-
ког преструктурирања говора на ширем балканском ареалу, у инвентар 
присвојних заменица овога говора унео је нове заменице у чијој се творбеној 
основи налази датив.

84.3.1. Заменице изведене из облика једнине

84.3.1.1. Заменица њeгов
а) Номинатив јд. м. р.:
Oн знaје штo је њeгов пoсо. Се, А, тај њEгоw iнат! Ја, тoј бiја њEгоў 

кuм, њeгоў брaў бiја Вр, њeгоў колoмбоћ свe заравњEто Шт, iма и њeгоw 
кrрс, док нe му дoшло смrт њeгоw Бе, и њeгов сiн ни дoшоў, и под зeвњу 
пoдрум њeгоw Го, и чiча њeгоw, а и њeгоw уMтац Др, брaт па њeгов па iшо 
по њi Су.

б) Номинатив јд. с. р.:
а овo[ј] је његoо Се, му отiшло и његoо дeте Ја, а његoо сeно па 

омокрEно Вр, и његoо јаре, његuо дeте служiло Шт, и његuо се вiди ка нaше 
Бе, Дa л се чu и његoо кuче? Го, тuј дe му је његoо гuвно Др, његoо пuце, па 
да се изгuби његoво кuче Су.

в) Номинатив јд. ж. р.:
жeна његoва Се, Светлaна његowа Ја, жiми његuа глawа, Дi је крaа 

његuа? Шт, и његuа се уморiла Бе, његoва ложiца ГБ, и колоботњiца његoва, 
тaј ливaда његoа нe му дaа Го, e бêш тaј слiва његoва, и кuма његowа Др, 
н’егowа стрiнка Ви, и кê[д] дoшла онaј мaти његowа што бiла Су.
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84.3.1.2. Заменица њoјан
У сиринићком говору, како је и у околним говорима, из Дјд. личне заме-

нице 3л. јд. ж. р. изведене су две присвојне заменице: њoјан / њoен и њoјзин 
(њeјзин)226.

Заменицом њојан сиринићки говор део је већег ареала који чине при-
зренско-тимочки и косовско-ресавски говори227.

У Нјд. м. р., поред доминантног њoјан, бележено је и њoен. С об-
зиром на то да се облици са нетипичном вокализацијом полугласника 
срећу у западнијим насељима у којима је контакт са сретечком говором 
и најинтензивнији, може се претпоставити да је овакав облик стигао са 
усељеницима из Сретечке жупе228, пошто сиринићки говор познаје само 
српску вокализацију полугласника.

Паралелно са њoјан у свим сиринићким насељима среће се и њoјзин.
Лик њeјзин забележен је само двапут од истог информатора, мушкарца 

из Јажинца, који је две деценије радио у Гостивару, па је највероватније у 
питању унос из западномакедонског правца: А чiча њeјзин отiшоў у шuму.; 
ни тaј њeјзин пoстар сiн.

а) Номинатив јд. м. р.
а1. Облик њoјан:
њoјан брaт Стeван, сiн њoјан Се, овaј њoјан бoлес, кuм њoјан из Бер^јце 

Ја, тaј њoјан сiн, ал и њoјан комшiја Шт, тај њoјан брaт што се оженiја Бе, 
њoјан пrви мuж, њoјан кoњ што га украдoше лaни ДБ, нeмој и тi ка њoјан 
мuж Го, дoшоў и њoјан мuж, рeкоў дeвер њoјан Ви, и мoј бeше ка њoјан, и 
дeвер н’oјан Су.

а2. Облик њoјен:
њoјен зeт, јeн њoјен гoс Се, њoен сiн, њoен мuж Пeре Ја, и кêд отiде и 

њoен дeвер Вр, а тaј њoен зeт што uмр њeкња Шт.
б) Номинатив јд. с. р.:
тoј iме њoјно, нe се помiња Шт, а и њoјнo дeте, јено-кuче њoјно Бе, 

прoшло њoјно, њoјно вiме ДБ, дoбро гу је тoј млeко њoјно ГБ, и њoјно врeме 
Др, њoјно сeло, дeте њoјно Ви, њoјно сирeн’е, њoјно јaгње Су.

226 О Присуству ове две заменице у говорима у непосредном суседству детаљно се 
расправља у Младеновић 2010: 119–127.

227 Белић 1905: 290, Богдановић 1987: 172, Богдановић 1979: 68, Марковић 2000: 150, 
Ћирић 1983: 65, Ћирић 1999: 138, Младеновић 2010: 119–121, Младеновић 2013: 244, Жугић 
2005: XXIV, Видоески 1965: 160, Барјактаревић 1977а: 351, Букумирић 2003: 229 (наведено 
њојнин сведочи о присуству њојн, на које се додаје суфикс -ин), Јуришић 2009: 167, Јовић 
1968: 125, Симић 1972: 354. 

228 У сретечком говору у заменици њoјен преузет је суфикс са западномакедонском 
вокализацијом полугласника предњега реда (Младеновић 2010: 119). 
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в) Номинатив јд. ж. р.:
њoјна свекrва, њoјна мaти, њoјна врснiца Се, мaти њoјна што бiла Ја, 

њoјна бaба што бiла од нaше сeло Шт, њoјна мaти ни казaла, и њoјна [кра-
ва] се исабiла ДБ, њoјна мaти гу се преудaла Го, А ж’eне, кaко дoје њoјна 
својбiна Др, њoјна кuћа изгорeла, не бiла њoјна [крава] Су.

84.3.1.3. Заменица њoјзин
a) Номинатив јд. м. р.:
дEвер њoјзин, и брaт њoјзин, њoјзин лeба бiја ка дuша Се, а тaј њoјзин 

обичaј; Eте га у кuћу њoјзин рaзбој Ја, а јeн њoјзин крaк ка пo крaтак Вр, 
пoче да кMси и њoјзин дeвер Шт, ал догорeа њoјзин бêњак Бе, њoјзин кaмењ, 
њoјзин сiн ГБ, њoјзин коломбMан лeба Го, њoјзин прuт, њoјзин мuжш, њoјзин 
цrн зaлак Ви, брaт њoјзин, да гу се iзгуби њoјзин пêс Су.

б) Номинатив јд. с. р.:
њојзiно дeте, и сEно њојзiно Се, нe се успало ни њојзiно дeте Ја, па се 

искршiло њојзiно вретEно Шт, јa сêм бiја њојзiно накoњче, њојзiно мeсто 
бiло трaпно Го, њојзiно мaсло бiло дoбро Др, њојзiно јuже, н’ојзiно гuвно 
Ви, брaшњо њојзiно, овoј јaре ги бiло њојзiно Су.

в) Номинатив јд. ж. р.:
Мiлка бiла њојзiна врснiца, њојзiна кундeља Се, убaа бeше њојзiна 

мaти Ја, нeшто рEче и њојзiна кuма, њојзiна унuка Славiца Шт, њојзiна пiта 
бiла, њојзiна црепuља ГБ, лêка је њојзiна слuза, њојзiна јабuка џуламбiја 
Го, њојзiна зeвн’а отuд рeке Др, њојзiна ложiца, њојзiна влaчка о[д] тrње 
Ви, јeна њојзiна уMфца, ги се скршiла и њојзiна пирaјка Су.

84.3.2. Заменице изведене из облика множине

84.3.2.1. Заменица њiн
Заменицом изведеном суфиксом -ьн – њiн, сиринићки говор део је про-

страног ареала српских екавских говора – од Шар-планине до Сегедина229.
У сиринићком, како је и у призренском градском и подримском говору, 

ова се заменица јавља у два облика: њiн и њiјан (< Гмн. анафорске заме-
нице + *-ьnъ, подржано зам. њoјан). Док је у призренском говору у чешћој 
употреби облик њiјан230, у сиринићком – судећи према грађи – изразито до-
минира њiн (Младеновић 2010: 124). Доминација њiн није неочекивана, по-

229 Ивић 1957: 219, Богдановић 1979: 68, Ћирић 1983: 75, Елезовић 1932: 469, Симић 
1972: 355, Пецо–Милановић 1968: 337, Реметић 1985: 284, Младеновић 2010: 123–125, 
Младеновић 2013: 244.

230 Уп. са њијан у Белић 1905: 290, Богдановић 1979: 68, Видоески 1965: 160 (северни 
говори).
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што је у контактним јужнокосовским, јужнометохијским и сретечком говору 
потврђена само заменица њiн.

а) Номинатив јд. м. р.
а1. Облик њiн:
брaт њiн ће ћuти, њiн кaмењ, њiн uнук Oрли Се, и овaј њiн дeвер, њiн 

аутобuс да се поквaри Шт, мiслу сaмо њiн жiвот је вaжан Бе, и њiн ка мoј 
сiн ГБ, ели и њiн oтац, дoбар је њiн зeт Го, њiн пêс лaје, њiн лoпоw Др, 
шMфер њiн што работa, дoшоў да ни кaже њiн кuм Ви, њiн зeт што бiја Су.

а2. Облик њiјан:
њiјан зiјан ГБ, и мoј [ј]е ка њiан сiн Го, њiјан вiкот Др, унuк њiјан, 

брaт њiјан да покoси Ви.
б) Номинатив јд. с. р.:
и свe њiно што имaло Се, а кaкво бiло њiно игрaње Ја, имaло грaор 

њiно жiто Шт, лoјзе њiно, се расушiло и њiно бuре Бе, aл бeше кисEло и 
њiно вiно ДБ, њiно врeме ги бiло тêд Го, бeше њiно кuче у двMр, њiно дeте 
Ви, њiно бiло девoјче Су.

в) Номинатив јд. ж. р.:
кобајaги да je тuј њiна сoўра Ја, њiна свекrва, фамилија њiна Вр, кuћа 

њiна, и тaј сEсра њiна Бе, вuче ги се по њi тaј њiна кошuља; И пишaћа 
н’iна, вiко, лековiта је. Го, тêд слaва ги је њiна, тaј њiна л’ивaда нe бiла 
покосEна Др, и мoја прeђа бiла ка њiна, њiна бiла покосeна Ви, нe му се 
свиђaла овaј њiна Су.

85. Општа присвојна заменица свoј
Општа присвојна заменица у сиринићком говору има – иако су забе-

лежени примери са поремећеном дистрибуцијом ове заменице – стабилну 
употребу, како је и иначе у околним говорима, и то независно од тога да ли 
се употребљава да означи припадање субјекту у 1, 2. или 3л. (Реметић 1996: 
489, Младеновић 2001: 353).

Број примера када у сферу употребе 3л. јд./мн. заменице свoј продиру 
друге присвојне заменице неочекивано је мали с обзиром на лингвогеограф-
ски положај говора (Младеновић 2010: 126–127):

и кафaну његoву имaја („своју“) Се, Па јa ће ти дaм мoу кокoшку, да 
ми дaш твoу.; Јa ће прaтим и мoу ћeрку.; И oна гу пратiла и ћEрку њoјну 
(„своју“) Ја.

Заменица свoј употребљава се да означи некога блиског по сродству231, 
када се користи у значењу именице „својта“ (од никoје срaне да нeје свoј, 
Басарiни мi су свoј Се, aл ти je свoј и тaј  Ви, тaј нe ми бiја свoј ГБ, кумMви 
не мoже да ти су свoј Го, Aца ги је свoј, нe ми је свoја Су).

231 Уп. са оваквом употребом у Пешикан 1965: 156, Стијовић 2007: 150.
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а) Номинатив јд. м. р.:
а свoј нiкој ис кuће; ако нeма свoј ис кuће, бiћи нiкој свoј ис кuће што 

бiја, долaзи му свoј рoдт Се, Тiја у Драјкоўце нe ми су свoј Ја, уMни ми су свoј 
дрuго колEно Вр, И Будурiни по матeре ми су свoј. Шт, нiкој што ти је нaј 
свoј, рEтко да ти остaне нiкој свoј туј Бе, свaки ће iма свoј aдет, Алексaндра 
ми бiја свoј ГБ, свакoму је  дoбар свoј сiн Го, свoј сiн да га истEри ис кuће, 
свoј обiчај трEба да се поштuје Др, мaло љEба свoј да се uзе Ви.

б) Номинатив јд. с. р.:
Свoје кuче ако завiја, н^jе дoбро. Ја, а ни свoје дeте сêге нe те глeда Вр, 

свoје кuче нe ће лaје на тEбе Шт, А ни свoје дeте вiше нe те глeда ка нaпре.; 
свoје што је ти дoђе на свaдбу ДБ, Свoје сeло вaља да се чuва од лопMве. ГБ, 
ако мoже и свoје жiто да се очuва Го, свoје јaгње, дEте свoе да га нарaни уMца 
Др, се чувaло свoје сирeње Ви, се имaло свoје млeко и свoје сирeње Су.

в) Номинатив јд. ж. р.:
нaј дoбра је свoја кућа, највiше се вoли свoа кuћа Се, свoа баренiца ти 

је нaј слaтка Ја, најдoбра је свoа кuћа, свuа крaва нaј слaтко млeко дaва Шт, и 
ЦEца ми је свuа Бе, свoа мuка кa нe-ти-је нaј тeшка ГБ, Свoја кuћа што су, уMни 
отiну тaмо.; ка да нe ми је свoа Го, зар се дaва свoа кuћа другMму Ви.

86. Упитна присвојна заменица чiји
а) Номинатив јд. м. р.
У Нјд. м. р. изразито доминирају примери са сажетом вокалском гру-

пом чi.
а1. Облик чi:
чi је овaј стап, чi је тaј браў, чi ти овaј uнук Се, ч’и бiја плuгк, ч’i бeше 

онaј дoбар кoњ Ја, Чi си, брe, тi? Вр, чi бeше тi, чi је мuж Oрли Шт, чi је 
Пeре, а чi је пeтоў у двoр Бе, чi сiн бeше тi ГБ, чi дeвер отiшоў Го, чi си 
па тi Ви, чi oгêњ горiја Су.

а2. Облик чiји:
ч’iји зiд је нaј вiсок Вр, чiји сaат је на пенџeру Го, чiји си тi Су.
б) Номинатив јд. с. р.:
Чiје трuпче на орaшче? Чiје дa-је, мајкинo-је; чије-дa-је, братовo-је; 

чије-дa-је, татковo-је; чије-дa-је, сестринo-је. Се, Чiје дa-је, мајкинo-је; Чiје 
дa-је татковo-је. Ја, чiје је овoј јaре, а чiје дrво исeкле Вр, чiје брaшн’о се 
продaва, чiје је вoј вiно, чiје магaре да нoси Шт, а чiје дeте па нe порaсло, 
чiје прaсе да се изEде Бе, чiје дeте бiло на мEгдан ГБ, чiје је вoј јaгње, чiје 
тeле отiде, чiје рамeно Го, чiје је вoј девMјче кa кMњ, чiје дeте поwaло Др.

в) Номинатив јд. ж. р.:
чiја жeна повaла, чiја ливaда дaва нaј дoбро сeно Се, Овaј Мiтра, чiја 

бiла? Вр, чiја је тaј тепсiја Бе, чiја мuка бiла нaј голEма Го, чiја снaша, чiја 
крaва, чiја л’ивaда Др, чiја ченiца се мљeла, чiја је овaј жeна, чiја бiла овaј 
љивaда Ви, чiја нoга газнuла тuја Су.
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87. Општа присвојна заменица свачiји
Општа присвојна заменица забележена је малобројним примерима. 

Одсуство већег броја потврда није неочекивано, пошто опште присвојне за-
менице нема у јужнокосовским и јужнометохијским говорима232. Ретко се ко-
ристи у северношарпланинским говорима у Средској, Гори и Подгори, с на-
поменом да се у овим идиомима препознаје (свeчи, свeчија, свeчије; свeчије) 
обличка сродност са оближњим македонским говорима (Стаматоски 1956: 
104, Видоески 1965: 157), док у сиринићком говору заменица има српски об-
лик свaчи. Овакав однос облика корелативан је са облицима опште заменице 
свекој, односно сваки у овим говорима.

Близина сретечког говора вероватно је утицала на присуство присвојне  
заменице свечiји, поред свачiји, у Севцу (На свечiју кuћу ведрiна, на нaшу 
облечiна. Се).

a) Номинатив јд. м. р.:
Што iде по тuђе жeне, збMру за њeга кaко је свaчи мuжш. Бе, Свaчи 

домaћин је нiчи домaћин. ГБ.
б) Номинатив јд. с. р.:
Нeје дoбро ако је нeшто свачiје Се, Кêд је нeшто свeма, се збMри: 

„Свачiје магaре пrво ће лiпче!“ ГБ, Свачiје – ничiје. Ви.
в) Номинатив јд. ж. р.:
ливaда бiла свачiја Вр, А Mна па бiла сê[с] свакoга, свачiја невEста. 

ДБ, кuћа бiла свачiја Су.

88. Одрична присвојна заменица ничiји
Одрична присвојна заменица заменица ретко се користи, а уместо ње у 

употреби је одрична конструкција са посесивним дативом одричне заменице 
нiкој (Кêд га изгубiше, не бiло никoму. Се).

а) Номинатив јд. м. р.:
Свaчи домaћин је нiчи домaћин. ГБ, Мuрџа не бiја ничiи пêс Ви, и да 

uдри кMња ка да је нiчи Су.
б) Номинатив јд. с. р.:
Кêд га изeле, тêда бiло ничiје јaре. Ја, Свачiје – ничiје. Ви.
в) Номинатив јд. ж. р.:
Мiлка нe бiла ничiја жeна Вр, Ако је ливaда ничiја, стoка ће пaсе. Др.

89. Неодређена присвојна заменица нечiји
Неодређена присвојна заменица потврђена је малим бројем при-

мера у сиринићком и суседним северношарпланинским говорима. У 
јужнометохијском и јужнокосовском делу анализиране зоне не јавља се као део 

232 О овоме в. у Младеновић 2010: 130.
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аутохтоног дијалекатског система. Уместо ове заменице, како у сиринићком 
тако и другим суседним говорима призренско-јужноморавског типа, кори-
сти се израз „кој зна чије“ (Зeвња бiла кoј-зна чiја. Су) (Младеновић 2010: 
131–132).

У сиринићком говору и у овој заменици факултативно долази до про-
дара елемента ни- у не-.

а) Номинатив јд. м. р.:
нечiи сiн ће се нaјђе Ја, нечiи мuж ДБ, свaк је нiчи сiн Го.
б) Номинатив јд. ж. р.:
нечiја зeвња Се, крaва нечiја Др.
в) Номинатив јд. с. р.:
ничiје дeте паднuло Бе, тoј дrво нечiје Су.

90. Присвојно-демонстративне заменице овeјзин, тeјзин онeјзин
Присвојне заменице – у чијој је основи демонстративна заменица у 

Дјд., у сиринићком говору, а тако је и у свим околним говорима, користе се 
као конкуренти за казивање припадности 3. лицу саопштеном заменицом из-
веденом из генитива или датива личне заменице за 3л. Употреба присвојно-
-демонстративних заменица је факултативна, а фреквенција различита на 
нивоу различитих говора233. У оквиру метохијско-косовско-сиринићког аре-
ала снага употребе присвојно-демонстративних заменица највеће снаге је у 
сиринићком говору. Овоме свакако доприноси лингвогеографски контакт са 
идиомима у којима је присуство оваквих заменица знатно – говорима север-
ношарпланинског типа, али и македонским залеђем.

Између сиринићког и оближњих говора, укључујући и горански го-
вор – са једне стране, и оближњих западномакедонских говора – са друге, 
постоји разлика у грађењу оваквих заменица: у свим српским говорима ове 
заменице се граде од Дјд., у западномакедонскима од ОПјд. (Белић 1935: 33, 
Стаматоски 1956: 100, Видоески 1965: 161–162).

а) Номинатив јд. м. р.:
ми помMгоў овeјзин iљач, вeјзин пoмлад дEвер Се, да се загuби овeјзин 

Мuрџа Ја, тeјзин дeвер отiде у Немaчку на рабMту Вр, овeјзин сiн да отiне 
да се бiје, вeјзин свeкар јемпuт бiја у вучaре Шт, iсто ка тeјзин сiн Бе, и 
онeјзин брaт отiшоў на факултEт ДБ, овeјзин дeвер Горiцин ГБ, ће ни покMси 
и нaми овeјзин мuжш Го, и мoј двoр бiја чiс ка тeјзин Др, учинiја ми тoј 
онeјзин свeкар Су.

233 О варијацијама у морфолошким ликовима који се јављају као последица варијација 
у облицима показних заменица у српским говорима на југозападу Косова и Метохије, затим 
о снази употребе оваквих заменица у појединачним говорима детаљно се расправља у 
Младеновић 2010: 132–135. 
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б) Номинатив јд. с. р.:
тeјзiно шiше сêс ракiју Се, онeјзино дeте донEло Ја, овeјзино млeко 

бiло пo гuсто сe тејзiно Вр, и тејзiно дrво се ошушiло, ни тeјзино дeте 
Шт, тејзiно сeно се упалiло от сuше Бе, овејзiно дeте ће се разбMли ДБ, 
вејзiно пiл’е, дEте тејзiно Др, и овeјзино јaре за ЂурђEвдêн, пiље овeјзино 
Ви, тeјзино девoјче побeгло куд њi Су.

в) Номинатив јд. ж. р.:
овeјзина снaша је из Морaве, тoј ће бiне тeјзiна тенџEра Се, ће 

остaне без никMга и онeјзина кuћа Ја, aл је пожњeта вeјзина ченiца Вр, 
тејзiна водeница немaла дMста вoду Шт, овејзiна ливaда остaде некосEна, 
кuћа вејзiна Бе, тејзiна свекrва знaла да нaпрај мађiје ГБ, и uрда тејзiна, 
овејзiна ливaда кри ЛепEнац Го, тејзiна квaчка њeкња се извeла Др, бiћи ће 
ни помMгне и овeјзина ћeрка, напрaјла ни штeту крaва тeјзина Су.

91. НОМИНАТИВ МНОЖИНЕ ПРИСВОЈНИХ ЗАМЕНИЦА

а) Номинатив мн. м. р.
У Нмн. м. р. стабилан је наставак -и:
Тoј Шиптaри радiле, сe нaши нe.; мoји нe ме видeле мeне, мoи синowи, 

твoји кoњи, бiћи и нaши синoви дoшле, синoви његoви iмоu, њојзiни 
голuби, тoј га спрEмоў тoј њiни, што ги су нaј блiжњи свoји Се, а твoји нiти 
ме знaле, нe се видMше твoји девeри, мoји коштaњи, нaши попowи дођoше, 
девeри вејзiни, и нaши имaле јoш тuјка Ја, мoји комшiје дођMше да помoгно, 
мoји синoви, твoји комшiје да помoгно, њiни војнiци не чuво, нe су овiја 
ничiји, се иселiле и нaши кумoви, Нaши не тужiле, нeје Бугaри. Штo знaw, 
нeго нaши.; дe бiле нaши стaри, бiћи нaши бiле  крiви, и нaши стaри, њiни 
стaри отiшле из нaсê у Прiзрен Вр, Мoји нејћaле да ми јeдоў тoј.; сe да бiле 
у сEло мoји ујкoўци би дoшле, унuци мoји нoсу, и нaши стaри, ни мuжи вaши 
не знaјоu, његowи комшiје слaву, чiи су овiја грoзни љuди; Нi вaши, нi 
нaши кучiћи нe могaле да отeроў вuце.  Шт, и ка чuле мoји, дMбри ти су твoји 
чобaни, мoји нејћaле да ми јeдоu тoј, де бiле нaши стaри, чiи голuби, њојзiни 
сватoви, овејзiни синoви, се сêстaјле нaши, дoста нaши љuди копaле, што 
ги откопуaле нaши, причaле нaши да имaле дeвет пoпа, кêд iшле на суђeње 
нaши, нaши јaдни iшле нaј вiше у пошијeњу, свi нaши од owде iшле тaмо 
у Подрiму, се дiгле никoи нaши, нaши прiчоў да имaле орuжје, нaши љuди 
нaј вiше живeле от стoке, идeмо от кuћу на кuћу што смо по свoји Бе, и пoсле 
мoји ме дaле, мoји iсто дMшле отuдê, пoсле мoји се спрeмоў свe што трEба, 
мoји позoву свe свoје, мoји збoру, нeсу твoји сватoви ка мoји, њiни стaри 
дoшле, излêжaше не њiни синow, вејзiни лопoви ДБ, мoји нe ме давaле, грa 
сварiле мoји, јoш лeба немaле мoји, мoји ми збoру, њoјни [укућани] дoшле да 
је вoду; Свoи што су, oни ноћевaле. ГБ, синoви твoји, вaши волoви извукoше, 
чiи бисaги на рамeно, вaши кoњи, војнiци његowи припуцaше, твoји немaле 
ни лEба, мoји одељaци сêк су у МладенMвац Го, њoјни кoњи вршiље; Да 
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отiдо нaши свoји, роднiна. Др, онејзiни комшiје, чiи јунaци бiље тaмо, чiји 
пeтл’и, имaл’е тuј од Жuпе нaши л’uди, надMл’е кêд iшл’е нaши, а нaши 
тражeу Ви, овејзiни волoви, твoји девeри отoше, ничiи („нечији“) кoјн’и 
пројђoше, Дe кuдт су нaши, тuј слaу дrжиw.; нaши iдоў дoл’е у цrкву Свети-
Ђoрђе, одaвна су нaши кумoви Су.

У примерима: А свoје нe се врaћа дoма; се вiка свe што бiло свoје. Се, 
употребљена је -е форма, са могућим наслањањем на пасивну конструкцију 
са ОПмн.

б) Номинатив мн. с. р.
У Нмн. с. р. потврђена су три наставка. Најбројније су потврде са ста-

рим наставком с. р. мн. -а, у мањем броју примера препознаје се продор из 
мн. ж. р., док је број примера са наставком мн. м. р. на -и најмање снаге.

б1. Облик мoја:
мoја говeда, њiна гоeда, и мoа говeда дoшле, нe бiле нaша жiта ка 

њiна Се, њiне дaва,  твoа голeма врaта, eте дe бiле нaша дrва Ја, а пот 
квaчку је бiле мoа јaца, вaша говeда, његoва дrва изгорeле, и вaша гоeда 
могaле да пaсо Вр, њiнa врaта, тејзiна дrва мoкра бiле; Aл ти су твoа кoла 
прет кuћу?  Шт, мoја јaјца су поголEма сe твoја, и тeј гуeда су ничiја Бе, нaша 
лoјза ни бiле куд Гaтње ДБ, чiја говeда отoше нагoре ГБ, и овејзiна јaјца, 
мoа говeда, чiја имaња да се рaду, мoа врaта бiле от штiце Го, и твoа дrва 
до бêњак се упал’iше, се крaдо ничiја дrва, отидoше и тејзiна говeда  Др, 
Вaша обoрња врaта, рекMше, бiле отворEне. Ви,от кучiће побегMше и твoа 
говeда, од ничiја дrва, онејзiна говeда нe се нађoше; Нaша гuвна нe бiле 
бêш, бêш голEма. Су.

б2. Облик мoје:
мoје говeда дoшле Се, Aл ми бiле у бaшчу и твoе гоeда?; нaше гоeда ги 

вiко бrцке гоeда Ја, твuе гуeда пaсоu, чiје гробљiшта Бе, вaше гоeда, њiне 
сeла, нaше гuвна ни бiле у двMр Шт, Кa нe су да се мêсту и твojе јaјца!; КMлко 
ви су стaре вaше кoла?; ако се продaво и тејзiне дrва Бе, гоweда његowе да 
отiну, гоeда побегoше покрaју, остадoше без вoде и онејзiне пoља ДБ, Вaше 
дrва – тêнке, никaкве!; њiне кoла, њoјне гоweда, сирMве бiле тeј твoје дrва 
ГБ, њојзiне говeда, чiје бремeна Го, и твoје кoла се омокрiље от сњeгк, а зар 
ми збoру за ничiје говeда Ви, ничiје гоweда, и нaше црeва ни бiл’е прaзне Су.

б3. Облик мoји:
вaши говeда, чiи дeца бiле рaди у бoга Се, тaкви пoља Ја, овaкви пoља, 

тaкви гоeда ДБ, толiкви јaјца му бiле ГБ, оволiкви сeла немaло у Сиринiће 
Ви.

в) Номинатив мн. ж. р.:
мoје тeтке живeле у Јажiнце, пaсле прекај рEке и твoје јунiце; А 

вaше уMчи, бiћи, подoбро вiду. Се, родiше по јeно дeте и мoје ћeрке, нaше 
снaше, ка вaше жeне су Ја, а дe да отiиноў тeј мoје јетrве, и вaше тенџEре 
се искршiше, вaше ћeрке, свe њiве и ливaде његoве, њiни стaри дoшле Вр, 
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дођMше и мoје кoзе; Нaше oўце, вaше пaре!; чiје ливaде ће се онoду; чiје су 
овeј пaре? Шт, а твoје крuшке ка да су пo слaтке; И вaше питiје се изeле, нe 
само нaше!; твoе ћeрке, твuе крaве рiко, нaше кuће Бе, а се ошушiле и нaше 
љутiке, тејзiне квaчке квaко, чiје крaве отoше, њiве вaше каменљiве, чiје 
жeне се вратiше нaтрагк ДБ, а мoје мuке голEме, мoје ћeрке, мoје девoјке, чiје 
[ливаде] бiле покосeне ГБ, твoје њiве пo блiзо су до вoде, чiје су вeј нaћве, 
да iмоў млeко њiне крaве, њoјне крaве да iмоў млeко Го, Eте ги у лазaрке 
и вaше ћeрке.; не бiле њoјне [овце] на ливaду, свoје гостiнке што су; Iма 
нарочiто, посEбне ножiце н’iне што се стрiжо oўце. Др, Aл се с^јћаш кaко 
се мучiле нaше матeре?; њoјне лазaрке игрaле, свoје њiве, овејзiне кокoшке 
Ви, снaше мoје, твoје снaше, чiје кл’eште, uзи ако су ничiје овeј кокoшке Су.

г) Номинатив присвојних заменица уз именицу брaћа
Семантика скупине мушкога пола утиче на то да су уз именицу брaћа 

заменице у Нм. на -и: 
мoји брaћа узeле жEне из Македонiје Се, овiја мoји брaћа, њoјни брaћа 

остадoше у двMр Ја, твoји брaћа отерiше ги ouце, нека помMгну и њiни брaћа 
Шт, овејзiни брaћа имaле бMл стoку ДБ, свaку годiну ни косiле његMви 
брaћа ГБ,  н’oјни брaћа дoшле да се тeпо сêс нaс Го,  брaћа њојзiни Др, брaћа 
вејзiни Су.

д) Номинатив присвојних заменица уз именицу дeца
Уз именицу дeца посведочене су две форме: на -а и -и.
д1. Облик мoја:
и мoа дEца ми работaле; А њoјна дeца – рoди, uмри. Се, мoа дeца ми 

бiле глaдни, а дEца мoја Стојанoвић Ја, и њiна дeца се радувaле, се отселiле 
и овејзiна дeца Вр, и мoа дeца ми работaле, покосiше и њiна деца, и 
онејзiна дeца имaле  Шт, ни мoа дeца нe почeле, дeца твuа имaле, њoјна 
дeца побегMше у кuћу Бе, твoја дeца појaле, се оженiше и тејзiна дEца, нaј 
нaпре трEба његoва дeца, И твoја дEца нeка су жiви! ГБ, и њoјна дeца бiле, 
дEца нaша бrго дотрчaше Го, њoјна дeца викнuше, њојзiна дeца имaу ка 
никoу машiну Ви, њојзiна дeца Су.

д2. Облик мoји:
мoи дeца ми појaле, нaши дeца бêш дoбро учiле у шкoлу Се, тејзiни 

дeца сaл да збoру, ни њoјни дeца не знaле нiшта Ја, њoјни дeца ће ти донeсо 
дrва, твoји дeца обрaше слiву Вр, њoјни дeца се растрвiше, нађMше гу вaши 
дeца  Шт, нeма ги њојзiни пo стaри дeца, овејзiни дeца бeро, нaши дEца, од 
owде што iшле по шкoле Бе, мoи постaри дeца, нaши дeца бiле врeдни Го, 
дођoше мoи дeца Др, Па кaко ће отiно мoји дeца у планiну? Су.

92. Облици зависних падежа присвојних заменица

92.1. Облици једнине

92.1.1. Мушки род



Радивоје Младеновић492

92.1.1.1. Генитив јд.:
напрaјше бuре од нашeга дuба Бе, iшла креј твoега зiда ГБ, дoшоў до 

нашeга казaна Др, нiшта нiје пo дoбро от својeга обичaја Ви, да се згрiје 
кри свoјeга oгња Су.

92.1.1.2. Општи падеж јд.
а) Општи падеж јд. = номинатив јд.:
знaмо свaк свoј снoп колiкви је, свaк iма свoј дeў Се, Сêкг блaго н’iма 

за н’iн жiвот. Ја, нiкој не мoгоў да побгEне от свoј смrт, ће стaи на крEвет 
њeгов Вр, свaк свoј сrп познaва, блaго си за њiн жiвот Шт, од њeгоў прuт, 
пре[д] твoј двoр, у вaш двoр Бе, однeле сuва дrва у тeјзин двoр ДБ, у твoј 
двoр, јeј свoј лeба и ћuти, дEца ће iмо свoј жiвот Го, У кuћу свi смо имaл’е 
свaк свoј пoсо. Др, отiшла да uзе његow стaп Су.

б) Општи падеж јд. ≠ номинатив јд.:
jа сêм бiла сêс мoјега сiна, сêм iшла за дrрва сêс мојeга уMца; ако iмаш 

својeга Се, а јa мoјeга, мoјeга тaтка однесoше, uзи од мoeга oца, ничијeга вoла 
узeше Ја, па ми мојeга тaтка отерaле у Штrпце, мојeга тaтка отерaле гoре 
Вр, куд мoeга девeра, мојeга тaтка га отерiле, бiја сêс тејзинoга сiна, под 
њојнoга, нaшла у њојнoга мuжа Шт, до мојeга дeде свi умирaле, пред мoјега 
дEду што бiло,  мoјега oца га имeло Мiра, на твојeга комшiју, пре[д] твоeга 
човeка, од нашeга комшiје, кут чијeга гaзде, с вашeга Брaнка Бе, Тaмо дe 
си бiја куд мoјега брaта.; до његowо да принeсеш, креј твоeга терзiје, за 
нашeга брaта, јa сам на његowо, њинoга брaта ДБ, кудт мoега човeка, за 
мoјeга стрiца, пред мoјeга Пeру, на зeта нашeга, у вашeга кuма, ГБ, за вашeга 
брaта, на својeга кoња, за своeга нe за њинoга, да га вiкнеш својeга Го, за 
његовoга сiна, пред његовoга Жiку; за њојнoга, куд ничијeга гоwедaра Др,  
И га зарoбише овoга мoјега човEка.; мeсо от чијeга брaва, ничијeга брaта Су.

Заменице мoј, твoј, свoј по правилу не знају за новије сажете обли-
ке једнине, тако да потврду мoга (Мoга Mца га имeло Сiма. Др) због своје 
усамљености треба сматрати уносом из стандардног језика. Исто се може 
казати и са сажет облик Дјд. мoму (јeн стрiц мoму oцу Вр).

92.1.1.3. Датив јд.:
му вiкам мојeму мuжу, нiшта му мојeму детEту нe сметaло, тoму мoјeму 

зEту Се, уMцу мoeму, твоeму сiну, брaту твојeму, вашeму НикMле; ничијeму 
јагњEту Ја, му наредiле мојeму тaтку, моeму oцу стрiц,  вејзинoму вoлу Вр, 
уMцу мoeму, твоeму сiну, брaту твојeму, свaки своeму верuје, његовMму сiну, 
уMцу њинoму, чијeму мuжу Шт, мaти мoјему дEде, чијeму сiну дeца, жeна 
своeму мuжу да дaде, чијeму брaту Бе, твојeму сiну нaј старoму; нашeму 
oцу, сiну њинoму мoра да iма; њојнoму пêсу ДБ, у трeм улeгоw мојeму 
свeкру сестрiчић, вејзинMму мuжу, тејзинoму кoњу искршiла му нMгу ГБ, 
свeкру твоeму, војнiку нашeму му бiло стрa, вашeму брaту, МилEту вашeму 
Го, кoн’у н’еговoму; њинMму брaту, вoлу њојнoму; брaту чијeму Др, вашeму 
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свeкру сестрiчић, сiну вашeму, ничијeму кoн’у, ничијeму („ нечијему“) oцу 
Ви, дaде мојeму уMцу Стојaну, мојeму уMцу вiка Шiптар Су.

92.1.1.4. Локатив јд.:
тражiја и по својeму двMру Се, ће се учiни по нашeму српскMму закMну 

ГБ, намучiја се уMтац по њинoму затвoру Го, зар лeк имaло нaши по њинMму 
логoру Ви.

92.1.2. Средњи род
92.1.2.1. Општи падеж јд.:
oна га бацiла у мoје мјEсто, вeсоў нaрод бiја за мoје дoбо; нeшто 

његoво uзоў и однeсоў; вiка нeшто по његoо; И шaпће нeшто по њoјно, да 
дiро тoјê гњeздо њoјно, кêт спaзу па њoјно што iма тEше; тoј смо iшле по 
њiно; и свaка свoје знaје, поживEла лeк при свoје, дrж га у свoје Се, за мoје 
дoба; Баба-Мaрта уMна тeра по њoјно свe; по њiно Ја, у мoје дoбо немaло; да 
uзеш твoје имaње; из нaше сeло; и вiка по њoјно, по њoјно нeшто; збoру по 
њiно, тoј по њiно повaле, збoру по њiно Вр, нека бiне по твoе Шт, не знaмо 
за нaше порeкло; на његoо iме ме крстiле, на његoо презiме; тaмо пoјеш 
по њoјно; да ни покaжу да је тoј њiно, по њiно кaко ти кaжоў Бе, за нaше 
врeме тaко бiло; не мoго да нaђе пoсо његoо ДБ, oн онoј мoје нoси креј њEга; 
избласiља Дрaкче по његoо, јa вuчем креј мEне његowо; нeшто шапћaла по 
њoјно тaмо; тaко по њiно Го, јa прoбам по мoје; И свaк водiмо кMло, у свaк 
свoје [коло]. Др, uзи његoо Су.

92.1.2.2. Датив јд.:
овMму детeту мaти, ће кажEмо мојeму девојчeту Се, њојнoму јарeту, и 

да мEтно oтроў њинMму кучeту Ја, његовoму кучEту вuк изiја нMгу Вр, ако 
не дaдеш млeко своeму јагњeту Шт, Aл мојeму јарeту, aл твојeму јагњeту 
– и јенMму и другMму трEба да се дaде. Бе, му прoшле коџa годiне твоeму 
девојчeту, тејзинoму девојчeту Го, ДевојчEту нашeму искочiше на пuт никoји 
љuди. Ви, овејзинoму прасeту, вашeму девојчeту  Су.

92.1.2.3. Локатив јд.:
А Бугaри ће патролiроў по нашEму сeлу. Вр, по пoљу његовMму штo да 

вiдиш ДБ, Тражiле га Шиптaри и по нашEму сeлу. Ви.

92.1.3. Женски род
92.1.3.1. Генитив јд.
а) Облик мoје:
кут кuће мoје, дeте из мoје фамилiје, од њiве твoе, кут кuће мoје, дeте 

из мoје фамилiје, од њiве твoе Се, од његoве кuће до мoје, кут бачeјње 
његoве Ја, узiте из њoјне кuће, ис тејзiне кuће Вр, нoси ис твoје ливaде, из 
нaше фамилiје, отeра ме из нaше кuће Шт, мoје кuће па је постaен кo[ј] је нaј 
вeлетê да пaзи, мушкaрац из мoје фамилiје Бе, нека однeсе из нaше бачeјње, 
из нaше мавaле; пaде куд вaше кuће ДБ,
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ни от свojе јетrве, ис чiје кuће узeле девoјку, кут свoје ћeрке Го, Дoл’е, 
испод нaше кuће. Др, од његoве љивaде, од њiне кuће узeле снaу Ви, од њoјне 
рабoте, от чiје рuке погинuја Су;

б) Облик моeјзи:
Ни куд моeјзи, ни ку[д] твоeјзи кuће имaло да се јeде. Вр, кaкво чuдо 

искочiло из његовeјзи кuће ГБ.
92.1.3.2. Општи падеж јд.:
додолiце повaле њiну пeсму; свaк на свoу њiву тuру, имaле смо свoу 

воденiцу; не помiњоў за чiју дuшу Се, за њiну вoјску; свoу зeвњу сêм 
работaа, имaле смо свoу воденiцу, за свoу дeцу, свaк свoу стрeћу iма Ја, у 
нaшу фамилiју, над нaшу кuћу ведрiна Вр, јa ће ти дaм мoу сoбу тебе, у мoу 
мавaлу, млoго гу волeа мoу снaу, јa мoу дeцу сêм вржуaла; у твoу њiву нека 
iде; у твoу ћ[е] iде, сe у мoу н^јће; јa ће сeдим у вaшу сoбу Шт, извeди тuј 
твoу; ка у нaшу кућу што је обичaј Бе, узiте за његowу дuшу; имaле смо свoу 
воденiцу ДБ, имaла свaка посEбно свoу сoбу, па свaк свoје вoди у свoу сoбу. 
Др, сêм запазiла мoу мaтер; кrк у његoву кuћу, oни uзи пuшку његowу; и сêс 
њiну пушку, стaи њiну пuшку, нaну ги јeбем њiну јa Су.

92.1.3.3. Датив јд.
У Дјд. промене присвојних заменица потврђена су четири морфолошка 

типа. Оно што све типове повезује је елемент -е у наставку. Овај елемент 
може бити из свођења тврде и меке промене на меку, али и утицај дативског 
именичког наставка -е.

Појединачни морфолошки типови неједнаке су снаге. Два су основна 
типа:  моeјзи и мoје, док су мoјзи и мoеј посведочени малим бројем потврда. 
Различити морфолошки типови резултат су укрштања различитих настава-
ка. У наставцима с партикулом -зи, која постаје обележје Дјд. заменичко-
придевске промене, део облика испред партикуле губи на значају, па тако 
из мојeјзи испада /-ј-/ из основинског дела (моeјзи), а из мoјзи дативски на-
ставак.

Тип мoеј може бити подржан обликом мoје, са испадањем партикуле 
-зи.

а) Облик моeјзи:
матeре своeјзи, дeте моeјзи ћeрке Се, однeси моeјзи ћeрке, њинeјзи 

свекrве, чиeјзи крaве се онодiло тeле Ја, мојeјзи снaе, сeстре твоeјзи нeма 
Вр, моeјзи ћeрке снaва, и oна дaла кuму, његовeјзи жeне Шт, матeре твојeзи, 
нашeјзи матeре, укрaле вашeјзи Штрпчaнке Бе, њојнeјзи свекrве, тејзинeјзи 
снaе дeца ДБ, мојeјзи ћeрке дEца, ако кaжеш и њинeјзи јетrве, чиeјзи девoјке 
ГБ, моeјзи ћeрке дeвер, uмр и дEда нашeјзи кuме, па кaжи и овејзинeјзи јетrве 
Го, па да се пожaли своeјзи матeре, тејзинeјзи смо дaле дaр Ви, вашeјзи крaве 
млEко нека сeкне, његовeјзи Мiлке Су.
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б) Облик мoје:
јa сêм рeкла мoје снaве; Дaриш му кошuљу, дaриш му јeно, дрuго. 

Његoве родбiне и његoве жEне. Се, сeстре свoје да кaже, дaла сам мoје 
стрiне, да кaже његoвe жeне Ja, па да однeсе свoје јетrве Вр, јa да дaм мoје 
матeре; сêг њoјне матeре дaла, бачiце вaше да однeсе на бачeјњу Шт, сeстре 
свoје да је учiни; Дaвам мoје ћeрке, не твoје. ДБ, мoје свекrве сeстра, твoје 
јетrве дeца, отiшоў брат и њiне сeстре  ГБ, дêнêс косiја твoје сeстре, нaше 
Севчaнке ће кaже, сeстре свoје да кaже Го, сeстра мoје матeре Десaнке, брaт 
њoјне свекrве Др, и твoје крaве учинiла мађiје, нaше крaве да ги uзе млeко, 
а трeба дaр и твoје кuме  Ви, однiја пaре нaше свекrве Су.

в) Облик мoјзи:
мoјзи Милiце дeвер ГБ, да је кaжеш твoјзи снaве Го, свoјзи крaве да 

однeсе, свoјзи мaтeре, кaко свoјзи да не дaде Др, твoјзи сeстре да помoгнем, 
свoјзи си однeла, убiше јетrве мoјзи мuжа Ви, тeл’е што бiло мoјзи крaве, 
брaћа твoјзи сeстре Су.

Овај тип бележен је пре свега у насељима окренутим Призренском 
Подгору и Јужном Косову.

г) Облик мoеј:
свoеј ћeрке нe је дaла да рабMта Вр, iди дaди пенѕiју нaшеј матeре Бе, и 

ће трEба и вaшеј снaше ГБ, његoвеј ћeрке Горiце да je изгMри кuћа Др.
92.1.3.4. Локатив јд.
а) Облик мoје:
a при његoве њiве бiло тoј дrво Се, Нaша кuћа нiшта нeје према твoје 

кuће. Ја, нiшта сEно немaло по нaше ливaде Вр, према нaшe њiве бiја јен-
пMток Шт, ЗбMру што се чuле самовiлке по вaше воденiце. Бе, немaло вiше 
ни јeно дrво по њiне шuме ГБ, да се крiје по свoје кuће, нaј дMбро је да се 
скiташ по свoје зeвње Го, по чiје зeвње бiло Др, по чiје рuке се шaра Ви.

б) Облик моeјзи:
према чиeјзи ћeрке Вр, Uдри они у плeћи по нашejзи матeре. ДБ, 

онодiте кaко оћEте према вaшејзи вoље Го.

93. Облици множине

93.1. Мушки род
93.1.1. Општи  мн.:
да uзеш твoје кошeве, на твoе прuће, што затвoроu нaше Се, по његoве 

сокaце, сêс његMwе синoве Ја, преко чiје сокaце да идeмо, немaла свoје синoве, 
за чiје госте Вр, за свoје чобaне, искoч’и пред нaше сватuе Шт, и oн зoве свoје 
сватuе, кuћа од нaше брaћу, тaмо видeле и нaше љuде Бе, у чiје каљанiце да 
сiпем, oт чiје зидoве паднuло ДБ, дoђе свEкêр тaмо куд мoје, мoји позoву свe 
свoје ДБ, носiле кравајчiће у свoје да га позoвеш на слaву Го, свaко сeло iма 
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гочобiје свoје, па свaк свoје вoди у свoу сoбу Др, креј чiје зидoве бiло Ви, 
поздрaви се сê[с] свoје, прет чiје мuже Су.

93.1.2. Датив мн.:
и нашEма волoвам, њeговEма волoвам, својeма синовiма, воловiма 

моeма нe ги бiло лêко Се, кажeмо нашEма девојчiћам, да помMгне и своeма 
синowам, однeла да јeдо својeма говедарiма Ја, и његовEма волoам однесEмо 
сoл, нашeма мушкaрцам у Врбештiцу, твоeма коњiма, чијeма аргатiма Вр, 
нашeма обEма волoам ги сршiле нoге, деверiма својeма кaко да не омiје 
нoге Шт, Нaј стрa ги бiло нашeма да iдо да кoсу гoре у Цrни вrр.; Бугaри 
млoго злo ги донeле нашeма људiма. Бе, нашeма вучaрам, учинiше и 
вашeма браћiма, aл си мoгоў и тејзинEма бравiма ДБ, њинeма кучiћам, 
нашeма људiма, и свeма моeма комшiима, смо рeкле и моeма кумовiма 
ГБ, нашeма свекрowам нiшта не ги ваљaло, однeси сeно и њинeма јунцiма, 
донесiте iсто и његовEма комшиiма, a кaко да ги докaжеш нашEма људiма, 
немaла штo да однEсе своeма аргатiма Го, чијeма волоwiма, па збMрим моeма 
синowам, његовeма синовiма, чијeма газдiма Др, чијeма петловiма трEба 
тoј, свe бiло тeшко нашEма људiма, однeсеш на ливaду својeма косачiма Ви, 
и волoве крaље нашeма људiма, и њинeма синовiма казaла Су.

93.2. Средњи род
93.2.1. Општи  мн.
Потврђена три наставка у ОПмн. с. р. прате њихово присуство и у Нмн. 

с. р. У ОПмн. уочава се нешто веће присуство наставка -е него у Нмн. (в. т. 
91.1б).

а) Облик мoја:
чiја дrва да uзем за у уMгањ, отEри и вaша гоeда Се, aл сте имaле ваша 

говeда Ја, од његoа дrва Вр, свuа јajца мастiла, у чiја сeла да отинEмо Шт, 
ИзвEла ми и овuј годiну дEсет о[д] тејзiна јaјца. Бе, прaиw тeј њiна рaзна 
чuда, за чiја јaјца ДБ, МјEтни кaмењ и на њoјна гоeда! Го, чiја гоeда отeра 
Ви.

б) Облик мoје:
ис твoје uста, отeрај тeј твoје говEда, на чiје л^јђа Се, у чiје uста, на 

нaше дrва Ја, преко чiје пoља, за мoе гоeда Вр, Aл твuе aл његuе дrва да 
кuпим? позaди чiје кoла Шт, сêс њiне кoла си дoшоў Бе, извiше чiје сeла 
бiја ГБ, свojе јaјца ће мêстим Др, тoј у нaше сeла немaло Су.

в) Облик мoји:
ће уMрем сêс његoви говeда Се, За чiи гоeда рeче? Ја.
93.2.2. Датив мн.:
дaј сeно и нашEма говедaми, нiшта нe дaле њинeма селaми, брaт давaа 

сoл и њинEма говедiма, чијeма говедaми давaмо Се, па ће сMл и тејзинeма 
говедiма, чијeма говeдам тeuци Ја, uзи и твоeма гоедaми, овeма нашEма 
говедiма, сêм донEла нашeма гоeдам Шт, а њинEма гоeдам нiшта нe 
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донесуaле, чијeма говедiма Бе, iди однесiте вoду и њинEма гоwедaми ДБ, 
твојeма гоедaми не дaво сeно ГБ, нека донeсе и вашEма гоwедaми Го, ако 
улeне вuк нашeма говедiма Др, ће стaјмо сeно њинEма гоeдам Ви, чијeма 
селaми, а нашeма говедiма Су.

93.3. Женски род
93.3.1. Општи падеж мн.:
с мoје uши сêм чuја, от чiје штiце, рEка ни бiла миђу нaше бaшче Се, А 

и нe сêм питaла овeј мoје, мoје да дaм и дрuго да uзем, у мoје млaде годiне; 
Тeј дрuге aл не бiле њoјне. Ја, мoје мuке нiкој немaа, бêш у нaше кuће, у чiје 
појaте имaло стoка Вр, Нe са свoје пaре, сêс његuе пaре да кuпиш!,  у чiје 
бaшче улeгле, жiми уMчи мojе Шт, Aјде ћuти, жити-уMчи твoје!; на сeстре 
његowе ДБ, да се рaду i нaше њiве, жити-Mчи твoје ГБ, И ете-тoј сêм видeла 
мeчку с мoе лiчне oчи.; ж’Eна ми прaјла тeј њoјне рабMте Го, нека бiне на 
твoје л’ивaде Ви, на нaше девoјке, вiкни ничiје („нечије“) сEстре Др, нaше 
крaве ни укрaл’е, преко чiје љивaде прMшле Су.

93.3.2. Датив мн.:
моeма сестрaми, нашEма женaми, нe бiло тoј твојeма ћеркaми, а 

вашEма женaми нe верuвала; Отiшле мuжи на рабoту и мојeма сестрaми.; 
а сêг чијeма женaми iма, свe смо зборeле нашEма матерaми Се, твојeма 
сестрaми, својeма ћеркaми, њинeма кравiма праiле мађiје; А мi смо се 
радуwaле и нашEма теткaми.; да помогнEмо да жњејо и вашeма женaми Ја, 
ћеркaми своeма, чијeма девојкaми, твоeма сестрaми донeле нoво тeше, и 
ћeмо сoл нашeма оўцaми, лêко ги је нашEма матерaми Вр, ако дадeте вашeма 
комшiјам, и твоeма снaвам дaва, дaдеш своeма owцам, ни њинeма крaам, 
њојнeма кравaми ги секнuло млEко, чијeма сестрaми, тaко бiло и нашEма 
матерaми, њинeма матEрам Шт, ничијeма кокошкaми, а нe рeкла своeма 
снаaми, и његовEма сестрaми донeла дaр Бе, моeма зêвaми нe ги бiло 
прaо, да помогнeмо своEма ћеркaми ДБ, па кêд рeко и њинEма теткaми, 
вiме отекнuло нашeма кравaми Го, и пoсле дaш своeма свињaма, однесeмо 
њинeма кравaма, чијeма кравaми да посiпем, ћеркaми нашeма нe требaло 
нi да се збoри Др, И зêр своeма матерaми да не кажeте да дoђо! Ви, дaди 
и њинEма јуницaми, вашeма козaми кêт се однeсе, нашeма ћеркaми нe ги 
останувaл’е дeца Су.

93.3.2.1. Плурализован датив им. дeца и брaћа условљава и множин-
ску конгруенцију: дaриш његовeма децaми Се, Тe свe сêм плeла јa мoјема 
децaми. Др.

ЗАМЕНИЧКИ ПРИДЕВ   С А М

94. Заменичким придевом сaм, употребљеним уз именице или заменице, 
истиче се лице које без помоћи других учествује у радњи, или од кога радња 
потиче. У делу примера присутна је прилошка начинска нијанса значења.
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94.1. Номинатив јд. м. р.:
нe бiја сaм у ливaду, живiја сaм сê[с] жeну Се, а кaко сaм да донeсе Ја, 

и уMн сaм бijа бMлан Шт, а ни тi сaм нe си мoгоў Бе, сaм пoшоў да донEсеДБ, 
aл могaа сaм, сaм сêм ги чувaа oўце ГБ, сaм да ти сiпем ракiју, сaм сEбе 
збMри Го, брaт сaм да уMре, знaа сaм што не вaља Др, нaми ни бiло брiга што 
кoси сaм Ви, га тEрoў сaм да рабMта, не трeба сaм да iдеш Су.

94.2. Номинатив јд. с. р.:
сaмо се обuкло, А зар сaмо дeте да не чeка? Се, чекaло ме дeте сaмо 

Ја, сaмо ће се обuче, а могaло сaмо да јeде Вр, сaмо се најeло, сaмо донeло 
бêњак Шт, и мoје сaмо отiшло у Штrпце Бе, не мoже сaмо јaгње у ливaду, а 
кaко сaмо кuче ДБ, мoје сrце је сaмо Го, сaмо не нaшло Ви, сaмо је крiво, а 
уMоно па сaмо онодiло Су.

94.3. Номинатив јд. ж. р.:
сaма тuј искочiла, aл мoжеш сaма да омeсиш Се, нe бêш да бiне сaма, 

aл мoжеш сaма от сeбе да сêкрiјеш Ја, сaма сêс свeкра жiвим owде Вр, 
сaма сeбе разболEла, кaко сaма да онoди, јa сaма сêм Шт, А овuј смо гу 
нaшле скупEну. Сaма се скупiла. Бе, сaма да донEсе, знêм и јa да напpaим 
кMлач сaма ГБ, ни уMна нeће сaма да сeди, не мoгу јa сaма Го, сaма сêм бiла 
у бачeјњу Др, сaма  цeў нoћ рaбoта, нeмој сaма да iде куд њeга Ви, ел’и 
побeгне сaма Су.

94.4. Номинатив мн. м. р.:
за дEте сaми смо прaјле Се, сaми измиђу сeбе се онoду Ја, а мi сaми Вр, 

Сaми смо косiле, сaми смо жњeле, сaми смо вршiле. Шт, а вi тaко остадMсте 
сaми Бе, нaј пrво сaми узeмо по нEшто ДБ, требaло сaми да донесeмо, а сaми 
смо у кuћу ГБ, А кaко смо сaми цEлу зiму?; а понaпре сaми iди у планiну 
Го, пoсле месiл’е сaми гMре Др, Смо чувaл’е стoку – тe за пaре, тe сaми. Су.

94.5. Номинатив мн. с. р.
а) Облик сaма:
А гоeда сaма да пaсо. Ја, остадoше сaма гоeда ДБ.
б) Облик сaме:
А зaшто пuшћаш сaме говeда? Го.
в) Облик сaми:
сaми гоeда дoшле дoма Шт.
94.6. Номинатив мн. ж. р.:
жEне сaме останaле у кuћу, тoј што смо месiле сaме Се, Сaме изленEмо 

ис кuће, сaме уленEмо у кuћу. Ја, И улeну у тrмку сaме. Сaме улeну у тaмку. 
Вр, уMоне сaме требaло да знaјоў Шт, Сaме смо прEле, сaме смо ткaле, сaме 
смо плEле за свe у кuћу. Бе, сaме сêс свекrву смо ги давaле iме Го, Сaме смо 
прaјле, рuчни рaдт. Др.
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ЗАМЕНИЦЕ ЗА КАКВОЋУ И ЗАМЕНИЦЕ ЗА КОЛИЧИНУ

ЗАМЕНИЦЕ ЗА КАКВОЋУ

95. Заменице за каквоћу изведене су придевским суфиксом -ъв. У 
Јажинцу су забележена два примера показних заменица без овог суфикса (eт 
овaки пuт бiја, нe могaло да се вiди овaка жeна). С обзиром на усамљеност, 
потврде – иако забележене од поузданог информатора – треба сматрати 
новијим уносом у систем. Истог је порекла и каквоћна заменица у примеру: 
iма икMне свакојaке Се.

У примеру: Oни пiтоw љuде – кaкво је, штo је. Ви, употребљена је 
каквоћна заменица, пошто се односи на „какво је место, каква је кућа, по-
родица“.

У примерима: Конoпље је у топiло док се лeпо укiсне. Кaко је врeме 
– aко је пo тoпло пo мaло сeди у топiло, aко је пo лaдно пo вiше. Се, „Кaко 
је врEме?“, пiта домаћiца. ДБ, употребљен је прилог, а не заменица без при-
девског суфикса.

95.1. П о к а з н е   з а м е н и ц е   з а   к а к в о ћ у овaкви, тaкви, 
онaкви
У сиринићком говору опстаје трочлани градуални систем, с напоменом 

да је заменица онaкви у повлачењу, а у сферу њене употребе продире тaкви.
а) Номинатив јд. м. р.:
Јeн брaт овaкви је, дрuги је тaкви; ни вaкви зeт му је Се, вaкви ћeu нeма, 

бêш тaкви брeс изрaсо Ја, јEн eте овaкви је, напрaјмо крuгк тaкви, ни тaкви 
чoвек не мoже Вр, тaкви чoвек нeма, онaкви мuж бiја Шт, па овaкви чвoр 
остaиw на дrво; oвакви жiвот тeжак, oвакви мoмак Го, А iма и тaкви – уMће 
цeў дêн да сEди у кафaну.; Јa нe сêм бiја према њu тaкви ка уMна што ми бiла 
памEтна. Ви, тaкви-ти-је oн, тaкви сiн ДБ, немaло тaкви жiвот, да бiло 
онaкви кoњ Су.

б) Номинатив јд. с. р.:
фенEло, ете-вoј овaкво; имaло јeно тaкво дrво Се, вaкво oгњиште 

немaло, овaкво јaре Вр, овaкво сирeње сиринiћко, млeко нe ми бeше тaкво 
Шт, вaкво тeле, нi тaкво пoјeње Бе, овaкво мeсо нeма ГБ, е па тaкво брaшњо, 
онaкво је ДБ, немaло овaкво једeн’е, овaкво врeме Ви, нeма вiше oнaкво 
мaгaре Су.

в) Номинатив јд. ж. р.:
овaква годiна, вaква жeна, мiна тaква Се, тaква жeна, онaква 

самовiла, тaква је oна Ја, таквa годiна бeше, таквa вoда нeма нiгде Вр, 
овaква годiна, сeстра овaква Шт,  тaква свaдба, да се рoди онaква ченiца 
Бе, зар овaква да uмре, тaква му бiла судбiна Го, тaква трaва куд вaс нeма 
Ви, немaло овaква мuка, се пaмти онaква свaдба Су.
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95.2. У п и т н а   з а м е н и ц а   з а   к а к в о ћ у  кaкви
а) Номинатив јд. м. р.:
кaкви уMтац, тaкви сiн Се, кaкви ти је грa, кaкви пoток iма Ја, кaкви 

лoпов му бeше брaт Вр, Пoсле – кaкви ти!; кaкви uбоў бeше Шт, кaкви ж’iвот 
бiја Бе, кукuрус кaкви oћеш, кaкви лeпи дaр ГБ, кaкви жiвот бiја нaпре, 
кaкви чoек бeше Го, да бiраш кукурuс кaкви уMћеш Су.

б) Номинатив јд. с. р.:
Кaкво је вр’Eме?; кaкво бiло врeме, кaкво весeље на свaдбу Се, Кaкво 

врeме напoље?; кaкво ти је тoј Ја, А кaкwо давaње! Вр, кaкво ти је овoј јaгње, 
кaкво одeло да кuпи Шт, а кaкво давaње ГБ, кaкво сeно донeа, кaкво је овoј 
јaгње, Кaкво је врeме?; кaкво весeље owде куд нaс на Прoчку пред мрaк 
ДБ, кaкво ти је дeте; Кaкво работaјње, брe Дрaго! Го, кaкво бiло сeло, нe те 
питaсмо кaкво iме Др.

в) Номинатив јд. ж. р.:
кaква мuка те донeла, кошuља кaква трeба, ги викaле кaко кoа кaква је 

Се, кaква му је сeстра, кaква је овaј девoјка Ја, кaква бiла црепuља, кaква си 
Вр, не смијeмо да идEмо због ситуацiје кaква је Бе, кaква зeвња сиринiћка, 
кaква је фамилiја ГБ, кaква је ракiја ДБ, кaква мuка да се онoди, кaква ви је 
рабoта Го, кaква је зeвња, кaква жeна Ви.

95.3. О п ш т а   з а м е н и ц а   з а   к а к в о ћ у свекaкви, свакојaкви
Потврђена су два лика опште заменице за каквоћу: основно свекaкви, 

и ређе свакојaкви.
Прасловенским суфиксом -ако, који се и у сиринићком говору користи 

за грађење прилога за начин, потврђен је и у прилогу другојaко (смо повaле 
другојaко Се), према коме је изведен и придев другојaкви (Имaле лазарiчке 
шамiје другојaкве Се). Ширење творбеног модела каквоћних заменица на 
овај придев подстакнуто је блискошћу значења овога прилога заменицама 
за каквоћу.

а) Номинатив јд. м. р.
а1. Облик свекaкви:
свекaкви чoвек ни бiја, имaло свекaкви нaрод Се, свекaкви вou 

имaло тuја Шт, Милiја је свекaкви чoек Бе, свекaкви бoлес бeше у нaродт 
ДБ, свекaкви ђaвол улeго у љuде Го, у стaро дoбо свекaкви бoлес бeше Др, 
свекaкви си Ви, свекaкви врaгк ул’eгоў у л’uде Су.

а2. Облик свакојaкви:
свакојaкви чoек имaло Шт, се вiде свакојaкви лoпоў Бе, па ће ни дoјђе 

свакојaкви гoс ГБ.
б) Номинатив јд. с. р.
б1. Облик свекaкво:
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нe се сeче свекaкво дrво за бêњак Се, свекaкво чuдо имaло Шт, свекaкво 
игрaње на Прoчку Вр, дeте свекaкво на сoкак Го, имaло на пiјац свекaкво 
грoјзе Су.

б2. Облик свакојaкво:
свакојaкво једeње ДБ.
в) Номинатив јд. ж. р.
в1. Облик свекaква:
свекaква нестрeјћа не стiза Се, свекaква мuка у Жuпу Ја, свекaква пaра 

ми дoшла Вр, а нaс да не нaђе свекaква мuка Го.
в2. Облик свакојaква:
свакојaква жeна да нe ти улeне у кuћу Шт, Имaла свакојaква вoћка у 

вoтњик. ГБ.

95.4. К а к в о ћ н а   з а м е н и ц а   з а   н е г и р а њ е никaкви
а) Номинатив јд. м. р.:
да се нe подiне никaкви ствaр Се, никaкви чoек си Је, никaкви чoек ни 

је Вр, никaкави рaдос немaло Шт, никaкви чoек да помoгне Бе, нe ни дaле 
никaкави пoмоћ ДБ, нe се чu никaкави глaс Го, А овaко бoлан и јa сêм бiја 
никaкави за свaдбу. Ви.

б) Номинатив јд. с. р.:
врeме ни је никaкво, сено бeше вуј годину нiкакво Се, купiле никaкаво 

сeно Ја, никaкво једeње немaло Вр, никaкво дrво немaло у ливaду Го, никaкво 
млeко од онeј крaве Др, Никaкво дeте ги је, безаiрно. („несташно“) Ви, 
немaло никaкво возiло Су.

в) Номинатив јд. ж. р.:
пoсна, никaква њiва Се, мiцка крaва, никaква Вр, никaква рабoта нe му 

бiла тeшка Шт, никaква рабoта да се онoди Ви.

95.5. Н е о д р е ђ е н а   з а м е н и ц а   з а   к а к в о ћ у некaкви
Заменицу некaкви у истом значењу практично је истисла заменица 

нeкој.
а) Номинатив јд. м. р.:
некaкви чoек да ни онoди рабoту Се, некaкви чобaнин отeра крaве и 

ouце Го.
б) Номинатив јд. с. р.:
некaкво јaјце да се омêсти, iшло некакво-дeте кри тeнк Су.
в) Номинатив јд. ж. р.:
А кêд је некaква тoј ти је iсто ка никaква. ГБ.
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96.6. Номинатив множине заменица за каквоћу

96.1. Номинатив мн. м. р.:
овакви косaчи нEма куд вaс, тaкви смо бiле понaпре, oни не бiле вaкви 

лопoви, овaкви сватoви, свекaкви сватoви iдо Се, овaкви коштaњи, тaкви 
синoви, онaкви [рудари] бiле у рuдник, има свекaкви аргати, Штo-знам 
кaкви бiле плугowи Ја, Кaкви шињeли!; кaкви сватoви дoшле Вр, а oни па су 
никaкви мајстoри, сaл ако су тaкви волuи  Шт, кaкви шињeли на нaс, свекaкви 
војнiци биле у Сиринiће Бе, а кaкви кревeти у сoбе, свекaкви сватoви iдо 
ГБ, никaкви чоeци сте, обичaи ги су никaкви Го, па кaкви су тiја љuди Др,

96.1.1. Номинатив мн. с. р.
Од два облика – на -а и -е – доминирају потврде на -а.
a) Облик овaква:
кaква су сиринiћка сeла, нe се продaвоu тeј никaква дrва Се, и тaква 

дrва имaло у шuму Ја, тaква пoља, њiна сeла никaква Вр, кaква јaјца да ти 
дaдем, овaква пoља до Лепeнац Шт, тaква пuпца измрзнaше и вuј зiму, нe 
се мêстиu свекaква јaјца Бе, тaква гоeда немaмо, кaква дrва бiле ГБ, а кoа 
говeда бiл’е тaква Ви, свекaква говeда; Тêнка, никaква ти су дrва.; А па 
планiнске, никaква гоweда. Су.

б) Облик овaкве:
кaкве дrва се турaле на кuћу Се, овaкве јaјца Ја, тeј сeла никaкве Вр, 

немaло да се кuпи вaква корiта Бе, тaква кoла бiле за сeно да се нoси ГБ, 
тaкве пoља, овaкве јaјца се мêстiu Го, вaкве дrва, онaкве сeла, кaкве су дrва 
Др, кaкве дrва бiле у огњiште, свекaкве чuда смо видeле Ви.

96.1.2. Номинатив мн. ж. р.
имaло жeне тeј тaкве што сeкле страшнiцу; тaкве ги бiле тeј џелEтке 

Се, тaкве зeвње ка у Подрiму нEма нiгде, бiле годiне тaкве, лeсе тaкве 
напрaју се Ја, Грaњке некaкве су, ка погuсте. Вр, eт тaкве мuке, кaкве лакрдiје 
збoриш, кaкве кuће се наградiше, свекaкве вештiце ти збoру Шт, грaњке 
некaкве су, њiве ми су никaкве, Бе, овaкве кiше јa нe сêм видiја, свакaкве 
мuке смо прoшле ГБ, кaкве ливaде ти су тaмо креј ЛепEнац Го, снaше му су 
свекaкве Др, свакојaкве гостiнке сaл ако ти улeно у кuћу Ви,

97. ОБЛИЦИ ЗАВИСНИХ ПАДЕЖА ЗАМЕНИЦА ЗА КАКВОЋУ

97.1. Ј е д н и н а

97.1.1. Мушки род
97.1.1.1. Општи падеж јд.
а) Општи падеж јд. = номинатив јд.:
па ће uзеш вaкви стaп, од овaкви жiвот Се, никaкви кoрис нeмам Ja, за 

тaкви кaмењ Вр, нiкакви лeба нe ни дaле Шт, у кaкви двoр Го, и ће uдриш 
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сêс тaкви кaмењ Ја, не мoже од онaкви брEс ДБ, од овaкви обичaј Др, нeмам 
никaкви пoсо Су.

б) Општи падеж јд. ≠ номинатив јд.:
трuдна жeна тaмо таквoга да вiди, таквMга сiна имaла, дe си нaшла 

ваквMга мuжа, ме дaле за ваквoга, куд ваквoга, таквoга кuма да чeка Се, за 
таквoга мoмка, од оваквoга Мaрка, дaвам за таквoга, дe да затвoрим онаквoга 
пêса Ја, па да uзеш и таквoга мoмка Вр, имaла дeцу и од ваквoга мuжа, сêс 
оваквoга кoња, донесoше ку[д] таквoга терзiју, мi онаквMга кuма смо имaле 
Шт, о[д] таквoга мuжа, сêс таквoга коња кoј ће oре Др, за таквoга стaрца, 
да омrси онаквoга човeка Су.

97.1.1.2. Датив јд.:
трeба да помMгнеш таквoму девEру Ја, ваквoму вoлу, оваквMму 

Приздрeнцу Шт, таквoму терзије да дадеш злато Бе, оваквMму мужу, каквoму 
волу ГБ, свe ће дaдеш таквoму сiну Го, а каквoму трeба Др, а штo па збoриш 
свекаквoму будaл’е Ви.

97.1.1.3. Локатив јд.:
уморiле смо се идеuћи по ваквoму пuту Се, по каквoму потoку си се 

крiја Вр, а смо се уморiле идеuћи по таквoму кaлу Бе.

97.1.2. Средњи род
97.1.2.1. Општи падеж јд.:
промEну гу у овaкво кошuљче шарEно Се, нe се iде у свекaкво сeло Ја, 

вiно от кaкво грoјзе, у кaкво лoјзе Вр, тi н^јћеш нi кrто, нi никaкво Шт, 
нe се купuје свекaкво сeно; немaло никaкво возiло Бе, из овaкво сeло ДБ, 
се мeси о[д] тaкво брaшњо ГБ, никaкво млeко нeма тaј крaва Го, од овaкво 
мaсло, па се дiнеш у некaкво врeме Ви, да тuриш тaкво мeсо Су.

97.1.2.2. Датив јд.:
оваквMму детeту, каквMму детeту је ћew Се, нe ће нoсиш сeно таквoму 

јарEту Ја, ваквoму детEту Вр, онаквMму кучeту си дaа да лaје Шт, каквoму 
јагњEту се вiди Др, таквoму јарEту Ви.

97.1.3. Женски род
97.1.3.1.  Генитив јд.
Од два облика – овaкве и оваквeјзи – изразито доминира први облик.
а) Облик овaкве:
од вaкве мuке, ку[д] тaкве вoде, от тaкве ракiје Се, нe се купuје сирeње 

од вaкве жeне, од овaкве пiте не бoли стoмак Ја, от кaкве вuне да ткaје Вр, ис 
кaкве фамилiје си узeла снaшу Шт, от свекaкве мађушнiце, uзем из овaкве 
кuће Бе, да однeсе из тaкве бачeјње ГБ, от никaкве јетrве нeма пoмоћ ДБ, кут 
кaкве кuће, нiшта од овaкве кuће Го, од онaкве ливaде, о[д] тaкве снaше Др, 
от кaкве прeјђе плeтеш, о[д] тaкве жeне Ви, от кaкве вuне ткaеш, от кaкве 
мuке пoбeго, од никaкве стрaне помoћ, ку[д] тaкве матeре Су.
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б) Облик оваквeјзи:
Бeгај од оваквeјзи мађијaрке! Се, ако uзеш жeну ис таквeјзи кuће Вр.
97.1.3.2. Општи падеж  јд.:
за тaкву мaтер, пред овaкву зiму Се, кaкву пiту ће мeсиш Ја, у кaкву 

ливaду, у овaкву њiву Шт, у сoбу овaкву, у тaкву вoду Бе, у некaкву шuму, 
пред никaкву кuћу Го, никaкву рабoту нeмам Др, за вaкву кумбaру Ви, никaкву 
мuку немaла, тaкву жeну да трaжиш, кaкву клiму iма на њeга Се.

97.1.3.3.  Датив јд.
Од два облика – оваквeјзи и овaкве – изразито доминира први облик.
а)  Облик оваквeјзи:
oваквeјзи грађaнке, ваквeјзи свекrве Се, таквeјзи Штрпчaнке Вр, 

каквeјзи жEне, нe се дaва дEте свекаквeјзи жeне Шт, нeмој да кaжеш некaквeјзи 
жeне Бе, никаквeјзи јетrве нe могaло ГБ, си дaла дaр оваквeјзи жeне Го, 
зaшто збoриш таквeјзи жeне Др, каквeјзи жeне да однEсем Ви, уMна нe рeкла 
таквeјзи Су.

б) Облик овaкве:
а тaкве свекaве и нaге да је целaваш ДБ.
97.1.3.4. Локатив јд.
Сагласно синкретизму Гјд., Дјд. и Лјд. у Лјд. ж. р. потврђени су ликови 

који се срећу и у Гјд. и Дјд.
а) Облик овaкве:
да се крiје по тaкве кuће Се, па да скiта по вaкве зiме Шт, по кaкве 

зeвње бiло Го, по тaкве артiје се шaра Ви.
б) Облик оваквeјзи:
по каквeјзи ливaде да пaсем Се, према кaквејзи жEне да бiне Ја, а при 

каквeјзи жeне да бiне Вр, нe седEа према таквeјзи жeне ГБ, по тaквејзи 
њiве да уMре Го.

98. М н о ж и н а

98.1. Мушки род
98.1.1. Општи падеж мн.:
за кaкве трупoве зборeсмо, от кaкве матрaце Се, нарочiто за тaкве 

ствaри Ја, кaкве мертeце турiле на кuћу Вр, при кaкве снопoве, с кaкве 
жaрље Шт, па uзеш тaкве кошeве, сêс овaкве волoве Бе, за овaкве кoње Го, 
на онaкве зидoве, за тaкве љuде Др, од никaкве стогoве Ви.

Ретки су примери са ОПмн. који је синкретичан са Нмн.: пред тaкви 
гoсти изнeси Бе. У примеру: Oсам ћилiма изêткaла овaкви Вр, заменица је 
употребљена са значењем „као ови“, па је могуће да је употребљен Нмн., а 
не ОПмн.
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98.1.2. Датив мн.:
ваквeма воловiма Се, ваквeма синовiма Ја, таквeма људiма, некаквeма 

волowам ги скршiле нoге Шт, оваквeма сватовiма Бе, таквeма гостiма 
ДБ, кaко да плaтиш таквeма нерадницiма, каквeма људiма Го, свекаквeма 
људiма Др, никаквeма људiма, ваквeма јарићама Су.

98.2. Средњи род:
98.2.1. Општи  падеж мн.
Од три облика ОПмн. најчешћи је онај на -а.
а) Облик овaква:
да uзем овaква сuва дrва за у oгањ, отeра ги тaква гоeда Се, кaква су 

вaша гоeда Шт, овaква јajца смо мастiле Бе, тaква говeда имaсмо, за тaква 
јaјца Го, от кaква дrва ГБ, од овaква дoбра пoља Др, на овaква врaта дрвeне 
Су.

б) Облик овaкве:
отeрај тeј тaкве говeда Ја, на тaкве дrва Вр, кaкве дrва да кuпим, кaкве 

јaјца ће мêстиш Бе, на онaкве кoла, до тaкве врaта ГБ.
в) Облик овaкви:
с овaкви говeда Се, с кaкви говeда ће oреш ДБ.
98.2.2. Датив мн.:
таквeма говедaма, каквeма говедaми да даш Се, никаквeма говедaми, 

каквeма говедiма тeuци Вр, таквeма говедiма Бе, оваквeма говедiма ДБ, 
никаквeма говедiма, оваквeма говeдама Су.

98.3. Женски род
98.3.1. Општи падеж мн.:
по пE[т]шес лeсе тaкве напрaју па ги учукuјоў; кaкве трaве нaђо, сêс 

тaкве жeне, у кaкве кuће сте живeле Се, свекaкве вештiце ће стрeтнеш у 
шuму, iма у Сeuце свекaкве ouце Се, тaкве мuке ни имaја oтац, за кaкве 
мuке да кaжем, ис кaкве ливaде да донесeмо Вр, не знaла волiкве путiнке, 
не знaла за оволiкве мuке Бе, донiја такве штiцеГБ, кaкве њiве сте имaле 
прiје Ви, за кaкве мuке зборeла Су.

98.3.2. Датив мн.:
таквeма кравами, онаквeма снавaма Се, гостинкaма каквeма Ја, 

никаквeма кравaма, оваквeма женaма Вр, таквeма кравaма млeко нe ги 
вaља, онаквeма женaма Шт, и каквeма кравiма праiле мађiје, никаквeма 
женaми Бе.

ЗАМЕНИЦЕ ЗА КОЛИЧИНУ

99. У примеру: Па у јeно коритeнце мицoо от плeк. Се, препознаје се 
нанос из сретечког говора, у коме овај придев такође има овакав облик у јд. 
с. р. Иако у сретечком говору нема чланске морфеме, близина горанског го-
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вора, са живим миграцијама из овог правца, могла је да донесе и овај лекси-
кализовани облик придева. Друго објашњење, које се чини вероватнијим је 
да је значење придева слично значењу количинске заменице, са вероватним 
продором придевског суфикса -ъв.

У примеру: Јeно јuско путiче бiло eт тoлко, ка стaза, колко-кoњ да iде. 
Вр,  употребљени су прилози уз придев који се подразумева (тoлко големо), 
односно уз глагол који се подразумева (кoлко може).

99.1. Д е м о н с т р а т и в н е  з а м е н и ц е  з а  к о л и ч и н у 
oволiкви, толiкви, онолiкви
У примеру: И oчи овoлке! Ја, потврђен је морфолошки тип количин-

ске заменице другачији од сиринићког, пошто је у основи наведеног обли-
ка група /-лк-/ а не уобичајена група /-лик-/, а нема ни придевског суфикса 
-ъв. Пример може бити слаб траг једног од некадашњих облика ових заме-
ница у време стабилизације сиринићког дијалекатског типа, али – што је 
вероватније – у питању је оказионализам према количинским прилозима, у 
којима је присутна група /-лк-/.

Номинатив једнине
99.1.1. Номинатив јд. м. р.:
oволiкви лeба, тiгањ волiкви ка кaзан, а оволiкви стoмак на мeне, и 

стoмак оволiкви, јeн оволiкви мiш Се, оволiкви кaмењ Вр, тiгêњ волiкви ка 
кaзêн, волiкви стoмак, оволiкви кrс, зiд оволiкви Шт, оволiкви лaд немaло 
Бе, зuбп толiкви, толiкви oра ка јабuка ГБ, оволiкви берiћет дe мoже да iма, 
немaа у сeло волiкви брeс Го, ћiлим толiкви, толiкви кoњ Др, онол’iкви 
пeтоu Ви, онол’iкви рuдник да се затвoри Су.

99.1.2. Номинатив јд. с. р.:
оволiкво сeло, самовiлско [дрво] бiло оволiкво, дaшче тaкво, толiкво.  

Се, волiкво викaње, волiкво му бeше дeте Шт, толiкво јaјце, толiкво јaре на 
кoла, толiкво гоweдо Бе,  онолiкво [дрво] му бiло под нoге, оволiкво сeло, 
оволiкво тепaње немaло, дe се изгuби оволiкво сeно ДБ, самовiлско [дрво] 
бiло оволiкво ГБ, толiкво јaре на кoла, да се напрaи корiто оволiкво Го, 
толiкво гоweдо; онолiкво [дрво] му бiло под нoге, волiкво сeно Др, ако се 
вiди нeгде овол’iкво дrво Ви.

99.1.3. Номинатив јд. ж. р.:
оволiква шарEна мaчка Се, Eте овoлiква, брE, шарeна мaчка. Ја, њiва 

волiква, вoда волiква дoшла Ја, толiква да вrне кiша Ја, толiква [хладноћа] 
нeма нiгде Вр, да бiне oна толiква, толiква мuка на глaу Бе, зар толiква 
магарiца ДБ, онолiква трaва незденuта Го,

нe бiла толiква крaва, па да изрaсте толiква трaва Др, онол’iква му 
бiла Ви, онољiква мuка за нiшта Су.
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99.1.4. Демонстративне заменице за количину деминутивног значења

У свим пунктовима сиринићког говора, без разлика у значењу, 
потврђена су два лика демонстративне количинске заменице деминутивног 
значења: а) основни овоiчки и б) ређи овоiцки. Расположиви материјал не 
потврђује присутност оваквих заменица нити у метохијским и косовским 
говорима, али ни у контактном сретечком говору.

За разлику од основних облика, ове заменице имају експресивну ком-
поненту деминутивности у значењу.

Два морфолошка лика сведоче о дијалекатском раслојавању у 
сиринићком говору.

Ова количинска заменица издваја се од осталих одсуством форманта 
-ъв.

99.1.4.1. Заменица овоiчки
а) Номинатив јд. м. р.:
овоiчки мuжш Се, тоiчки му бiја стaп Ја, па зaр тоiчки је Вр, по 

тоiчки кoмат Шт, тоiчки кoмат сирEње, тоiчки кaмењ се тuри Бе, му се 
збрaја стoмак, eте овоiчки ГБ.

б) Номинатив јд. с. р.:
у јeно џaкче мaло, ка тоiчко; Oна јeно погачiче, eте тоiчко, eте 

тортiче тоiчко Се,
тоiчко сEнце Вр, јeно овоiчко комaче лEба Шт, eне јeно тоiчко јарEнце 

ДБ, овоiчко јaјце снeла Го, штo си ми донeла тоiчко јaјце Др.
в) Номинатив јд. ж. р.:
ка тоiчка погaча Се, нe му је бêш тоiчка Ја, јeна ка тоiчка Вр, жEна 

му бiла eт тоiчка Шт, трaва да остaне eте тоiчка ГБ, зaр iма тоiчка мeчка 
Ви.

99.1.4.2. Заменица овоiцки:

а)  Номинатив јд. м. р.:
ни овоiцки пrс Ја, ни овоiцки да изрaсте Шт, прoшо јeн тоiцки пêс Го, 

тоiцки колoмбоћ имaло Су.
б) Номинатив јд. с. р.:
дEте ми бeше овоiцко Ја, ни овоiцко дrво немaло Шт, јeно тоiцко 

детEнце ДБ.
в) Номинатив јд. ж. р.:
Кêд имaлa овоiцка вoда у Лепeнац? ГБ, нe те нoси овоiцка магарiца 

Ви.

99.2. Уп и т н а  з а м е н и ц а  з а  к о л и ч и н у  колiкви
99.2.1. Номинатив јд. м. р.:
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знaмо свaк свoј снoп колiкви је Се, колiкви ти је пoстар сiн Ја, У oџак се 
стaи бaњак. Штoм колiкви! Вр, колiкви кaмењ бiја Шт, омесiла јена-стрiна 
лEба штoм колiкви у црепuљу Бе, колiкви кaмењ бeше Шт, штoм колiкви 
стoг напрaа Бе, а колiкви ти бiја Го, штом-колiкви јuнак бiја Пeре Др, штoм 
колiкви лeба да oмeсим Ви, кол’iкви ти је сiн, кол’iкви берiћет имaше Су.

99.2.2. Номинатив јд. с. р.:
колiкво дrво самовiлско Се, колiкво прaсе Шт, колiкво ви је пoље ГГ, 

колiкво јaјце, колiкво шиљeже донiја Го, кол’iкво лoјзе имaа, колiкво је Др, 
кол’iкво је половiн жiто, кол’iкво гuвно Су.

99.2.3. Номинатив јд. ж. р.:
колiква њiва, колiква брeза бiла Се, колiква вoда дoшла Вр, колiква 

ложiца, колiква сoба ти је Шт, колiква му бiла кудeља Др, кол’iква да се 
прeде Су.

99.2.4. Упитна заменице за количину деминутивног значења коiчки
Са деминутивним значењем употребљава се заменица коiчки. Није 

потврђен лик на -цки, иначе присутан – као ређи лик – у заменици овоiцки.
а) Номинатив јд. м. р.:
а коiчки кoмадт имaло на aстал ДБ, а коiчки сњeг имaло Го.
б) Номинатив јд. с. р.:
коiчко пaрче да исEчем Вр, коiчко му је дEте Шт, коiчко ти је дEте ГБ.
в) Номинатив јд. ж. р.:
па коiчка му бeше жEна Го, а коiчка – кa ченiца Го.

99.3. О пш т а  з а м е н и ц а  з а  к о л и ч и н у  свe
Упркос близини јужнокосовског говора, у коме је очуван облик заме-

нице м. р. јд. без метатезе (Младеновић 2013: 165), али и кучко-васојевићке 
струје (Пешикан 1965: 151, 155, Стијовић 2007: 155) која је у сиринићком го-
вору могла да подржи облик без метатезе, у Сиринићу нема трагова старијег 
облика.

У једнини је потврђен само облик Нјд. с. р. и ОПјд. с. р. свe.
99.3.1. Нјд. заменице свe у субјекатској служби, у активним и пасивним 

реченицама:
тo[ј] је свe тoј мuчникх; Док сêм бiла млaда, нi јeна нe ми бiла тeшка. 

Свe ми бiло лaко.; кêт се завrши свe Се, Ка да бiле свe у цrно обучeнe.; 
свe што имaло по кuће Ја, се очiсту свe; Све помrло, цeла фамилiја.; свe 
се донEсе Вр, тaко свe шарEно, Свeшто на њeга бiло, свe, свe.; Свe тoј што 
iма да се кuпи, мiслим штo се онoди, свe јa сêс  јетrwу.; у зeмњу ми је свe, 
свe од вuне ткaно бiло; Свe што се мoгло да се стiгне Шт, свe бiло iсто ка 
да је закMпан сêг; Свe што iма се изнесuје да се јeде.; свe мoра да ти бiне 
алaл, свe да ги пуштiмо да попaсоў, тој се стaља свe у вoду и сêс тuј вoду 
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се бaњаш, свe iма нiкој р’Eд; Куд нaс свe се сiје, нiштa нe се сaди.; Свe ми 
је вiшак овoј от чeтрес и пrве што жiвим наовaмо. Бе, И пред вEче свe се 
изaђе у рEку дoле.; свe се сакuпи, пoсле мoји се спрeмоў свe што трEба, свE да 
iма, На четрдeсет дêна iде цeла родњiна. Свe што имaло – пријатeљи, свoје 
штo му је. Свe iде. ДБ, Свe се трпeло.; и сê[с] срaне свe је готoо; Свe  бiло 
рђaо. ГБ, Се спрEма да се јeде лeпо свe.; а на Лазарiцу свe је бeло, у качичiће 
понaпре свe се стаљaло, свe кукурuзно се јeло, свe тaко се и испeре, и тoј свe 
се однEсе, да стaно свe дEца, да лeгно на iсто мјEсто свe Го, мoра да се кuпи 
свE штo трeба за слawу, свe се рuчно радiло, спрeмaло се свe пoсно, свe се 
дарувaло, дрuкше бiло свe  Др, тoј о[д] дrво бiло свe, свe бiло отuда, а и свe 
би се пoбiло, свe се омiје Ви.

99.3.2. У ОПјд. заменица најчешће врши службу објекта:
шiје док сашiје свe, измrљи свe, Свe не избрoи, љuде кoлко смо.; Штo 

па oна свe што родiла да је жiво!; кêд раздeлиў свe, oни свe је дaвоў тoј, И 
столiце што iма, свe ги сакрiјоў у кuћу.; oна свE по кuће намEта, ЗборEла 
сêм, свe сêм зборEла.; нарEдим свe на онoј млeко, пaмтим да имaло свe Се, 
свe ти кажuјем; Бoгк нека дaде свe што је дoбро!; свe њiма се дaло; Свe штo 
требaло у кuћу да рaди, радiла.; мaјка не могaла свe да ги достiгне да ги 
обuче лeпо, спремaмо свe што iма, штo-знам тoј по старiнски свE; Убивaле 
свe, убивaлестoку вампiри. Ја, Чeле свe попaду дoле. Утeпоu ги свe.; Кêд 
излeне прoлећ, смо радiле свe.; Aл си га нагнoја свe?; свE си натоварiја, 
изнесEмо свe, узгрувuје свe, јa свe би пуштiја, Бoг нeка дaде свE што је дoбро 
Вр, за свe помaга тaј цrква, јa је кaж’ем а уMна прaи свe, И oна мEне, и јa 
њoјзи и овEма дawам свe.; рашiрим свe пелeне, свe oн га научiја, Шиптaри 
свe ће пострeљоu, свe имaмо лEпо, свe кољeмо, свe сам скинuла, свe смо 
зајмувaле, свe да однeсе вEтар Шт, Свe iмам, iмам, iмам!; Ђорђiјо, а тi свe 
си га предaја!; свe сêм ги га дaја; Кoје је нaј млaдо девoјче у кuћу, oно свe ги 
вrже јeну за дрuгу.; чoек да ги верuје њiма свE; СвE тoј нiкој памEтан чoек 
ги измислiја куд нaс.; да видiмо свE, нiје ка сêга што iмаш свe дoма Бе, 
трeба лeба да спрeми за свE, свE се принeсе на сoвру, домaћин погледuје да 
не изгMри свe, свe спрEма, на тaнур свe настaља, дaдоў је свe што трeба, iдоў 
у свe свoје што мiсли, и се запaли свe Mно ДБ, Па свe што требaло, свe сêм 
работaла.; Ракiју врuћу, свe што смо имaле, однесEмо гoре.; кuћа тeче на свe 
срaне, донесeмо свe што трEба, ни укрaле свe, донeја ми свe ГБ, свe да имaмо 
у кuћу, извaдиш свe што iмаш; ставiмо свe – тiкву дебелiкву, копрiву, 
сiрим; јa свe сêм сејaла, бaцаш свe, свe тeј трaфке стaјмо; Па свe, жими-тi. 
Орeмо, сејeмо.; свe смо тепaле док смо могaле Го, Тe свe сêм плeла јa мoјема 
децaми. СвE рuчно, свe сaма.; Понaпре свe јeле. Свe што ги дaш, свe јeле.; па 
га оперEмо свe у рEку; Да опEреш свe на рuке па да нoсиш свe у р’Eку!; свe га 
измешaмо, не мoже да изeде свE Др, свe наопaко да ми обrне, ми поцрвенEло 
свe oвде, а онaј свe оћaа да намeта, крiза бiла за свe; Имaа онaј водаџiја што 
разговарaа тaко сêз девoјку, сê[с] свe.; oна свe поштувaла, да нe би изгор^ја 
свe Ви, верiга тoј служiла за свe, здрaў чMвек свe издrжи Су.
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99.3.3. Свe са прилошким значењем, најчешће са значењем „увек, сва-
кад, непрестано“, потврђено је обиљем примера. Оваква употреба, иначе, 
карактеристична је и за околне говоре (Младеновић 2010: 166).

Кат сам јa oвде дoшла, понaпре, свe смо на тaј дaн машћувaле јaјца; Сêс 
котличiће вoду јeн на другMга. Свe ће се окuпоў, сaл вoда ће бiноў.; вeзле 
жeне па свe шарEно, топчaно; Нe смо смeле да га остaјмо нi минuтку куд 
другoга. Свe по сeбе.; Нeка је кoлко oће далEко, свe док одiдну до гробiшта, 
свe га плакaле жEне. Свe да плaчоў.; мoја свекrва рађaла свe мuшки дeцу.; 
свe тoј ни бiле штoм колiкве, свe тaко до сEдам; Клaс је нагoре. Свe тaко уз 
дuбакê. Уз дuбак свe.; А, у навiљце тaко: колaсто га напрajo навiљце, и тuроў 
сêс вiлу – отuд па отuд, отuд па отuд, свe.; Тe oвде распорEни рукaви и на 
њi гајтaни свe.; кêт се свe онaј вoда оцEди Се, свE смо се мучiле, свe пEшке 
смо iшле; Баба-Мaрта уMна тeра по њoјно свe.; И завrти га и остaи на стрaну, 
остaи на стрaну. Свe на кuк, свe на кuк.; завiја наокMло тaко свE, свe caма 
да ткaјеш, и свe уз дuбак се тuроu, и свe рuчно се жњeло, свe по воденiце 
Ја, И oне свe око њu, око њu.; Лewо свe да идeте. Свe лewо, свe лewо ус 
планiну!; свe му бiја шiњел свe изê пререшEтан; Свe му мeсо попадaло од 
нoге по планiне што iшле.; тaј бêрзaнска фамилiја помrла свe. Вр, И пoсле 
се измoкру свe.; Сêк свE по хотeлу се прaи.; мi мрсiмо свe; А сêга – свe 
јоргaни. Свe ћебiће амбасaдор, свe јоргaне, свe постељiне.; Кoј отiшо, кoј 
по пuту, свe док се врaту, до у цrкву се мoкру.; Свe се обuчоў у стрaшн’о 
тeше.; Eте, oна млaда, дEте бiла, ж’iми дEца, свe oна га купaла.; Кêт ћ[е] 
идeмо, бoжем девојчiћи искочiмо – вoда бiстра, свe ће не напрawу мoмци, 
дечурлiја, сaмо вMда.; кuћа се кiти свe с тeј вrбе, кoске ће излeноu свe, па 
га свuко свe; Свe имaмо лEпо. Свe кољEмо стoку.; Милoшу оwдeка свe да му 
отeкноw uста.;  И owде свe мoдêр стомак, умодрeја свe.; Тoј оwдeка бiле вoј 
свe кuће навaмо.; Uзоў кoфе па с кoфе мoкру свe љuде. Шт, Ги презaле лeјђа 
у лeјђа. И тoј свe ја ги одвржuјем, да ги извaдим од јaрам, да ги одвrжем.; 
Ако ни се јeде, понесEмо... И тaко свe. Бе, Кêт се завrши свe жeтва, сêбeреш 
жeтву, uзеш цв^јће.; свe се дaва пoклон ДБ, ЦрEп цигaнски. Пuшћа. Не дrжи, 
свe се искршiле.; Mн свe у тuј бMрбу тaмо бiја, комшiје свe дoђоў; Свe мавaла, 
дoшле свi.; Свe бiло да се кaра. ГБ, Свe ме обањaсте, бoљка ве јeла!; Овaко 
свe бiја испрaван.; Свe на свaко бaшка.; Па понowо, па пo тaмо, пo тaмо, 
свe док iма тaј ручiца тaко.; онeј чEрге очiстиш свe лeпо; За сuкне, тoј свe 
у цrрно се мêшћевaло.; И тaко свe сêс мuке. Го, свe смо жњeл’е рuчно; Тoј 
бiло свe дрвEно. Свe дрвEно бiло.; свe мичiмо тuј слaму: Кoга, никoга, на 
старoга, свe овaко тeј бuве.; свe сêс мuку смо живEле, свe  сêс мeрак смо 
работaл’е Др, азiл’е да не изгMри бêњак свe. Јер ако изгMри свe, тi не мoжеш 
да uзеш нiшта.; се покварiл’е л’ивaде свe, свe сêс кoње iшле, свe тoј тaко 
да ткaјеш, свe да пoстим, свe на рuке се жњeло, свe сaма да пEреш Ви, Сêм 
ицепaја дrва свE!; Онoј стaдо по њu, свe јагaнци, јаловiња и кучiћи по њu.; 
кuћа се кiти свe с тeј вrбе, кошuље свe с рuке да шiјеш Су.
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99.3.4. У сиринићком говору, како је и иначе на ширем призренско-ти-
мочком терену (Младеновић 2010: 166–167), свe се користи као део предлош-
ког скупа сас / сêс / с све у социјативној конструкцији са ОП. У потврђеним 
примерима израз са све + долази у конструкцијама у којима се предлошким 
скупом експресивно истиче, појачава значај именичког појма за говорника:

Oна ће клeкне и ће извuче, тaко нагMре, сêс-све-зeвн’у. Се, И јa сêм 
дiгла рuке јoпе сêс-све-њeга. Шт, нeмој да вiди cê[с]-све-жEну Бе, и ће 
носiмо сeно cê[с]-све-њEга ДБ, Aл зaшто си повaла cê[с]-све-дрuгу дeцу? 
ГБ, cê[с] све-дeвEра у цrкву, и cê[с] све-мuжа у кuћу, смо дoшле cê[с] све-
дEцу, па cê[с] све-дEцу по сокaце, имaле смо кuћу cê[с] свe девEра, нoси cê[с] 
свe колoмбоћ, дoшла куд нaс cê[с] све-дeцу,  вiка cê[с] све-брaћу, тuј на прaгк 
сê[с] свe онuј тепсiју Го, и Mни ће отiно у цrкву cê[с]-све-дEцу Др, и њu да 
гу одвEдо cê[с]-све-брaћу Су.

По правилу свe се налази иза предлога сêс, губећи тако значење парти-
куле и постајући делом предлошког скупа (Ковачевић 2005: 131–132).

99.3.5. У придевској употреби општа заменица за количину замењена 
је придевом цeл, цeла:

да се кuвоў цeл дêн, цeл дêн кuвај; Што је да бiне цrвен преко цeле 
годiне. Се, Све помrло, цeла фамилiја. Вр, цeў дêн Бе, ни цEлу годiну, ни да 
се згрiјеш цEлу зiму, цeло сeло изгорEло, цeло сeло се смiје ДБ, Свi iдоў. 
ЦEло сEло.; Цeла Жuпа, свi слaву. ГБ, цeла мавaла гMре Го.

100. Ко л и ч и н с к е  з а м е н и ц е  у  м н ож и н и

100.1. Номинатив мн. демонстративних и упитне количинске 
заменице

100.1.1. Номинатив мн. м. р.:
ГребEни желEзни, зuби толiкви, тiја гребEни.; Крчажiћи од зeмље 

праeни, тaко толiкви.; А, у навiљце тaко ... И штoм колiкви нагoре.; ће се 
напрај тоiцки комaти Се, а пrсти на њeга тоiчки, онолiкви пeтли имало 
Ја, толiкви коштaњи, колiкви синoви, штoм-колiкви вuци, штoм-колiкви 
навiљци Шт, оволiкви тrњи на пuт Бе, волiкви камeњи, толiкви зидoви, 
кêт ће бiно eт тоiчки јасeњи ДБ, толiкви чобaни и бачiце имaло, толiкви 
војнiци погинuле ГБ, толiкви зидoви, толiкви чобaни и бачiце имaло, 
волiкви камeњи Го, колiкви камeњи падoше, тол’iкви војнiци погинuл’е Др, 
кољiкви камeњи падoше, штoм-кол’iкви вuци, коiчки камењчiћи Ви, штoм-
кољiкви навiљци, толiкви кучiћи, толiкви крчажiћи, колiкви јарiћи, 
колiкви кучiћи, вол’iкви кучiћи бiл’е у двoр, овол’iкви тrњи на пuт Су.

100.1.2. Номинатив мн. с. р.
У Нмн. с. р. потврђена су два облика: старији на -а и новији на -е.
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а) Облик колiква:
колiква дrва, оволiква нeдра ми бiла Се, колiква су говeда, толiква 

гоeда се украдoше Ја, А пoља нaша нe ни бiле голEма – eт тоiчка ни бiле! Вр, 
А сeла толiква остадoше без љuде. Шт, А брaт ми имaше оволiква рамeна. 
Го, На фанeло се шiл’е eте овоiчка пuца. Др, овољiква јајца се мêстiло, 
вол’iква кoла пuна сêз дrва Ви, Нe се сeкло да се гoри овол’iква дrва. Су.

б) Облик колiкве:
понaпре нe останувaло оволiкве сeўске дrва Се, волiкве дrва кри пuт 

Ја, Вiко у стaро дoбо сeла нe бiле толiкве ка сêге. Вр, колiкве бiле јaјца 
Шт, E, мoре, нaпре у пасiште пaсле толiкве гоeда! Бе, Колiкве су вeј врaта? 
ДБ, оволiкве говeда ка кuће, колiкве су говeда ГБ, нeдра на њi оволiкве Го, 
Колiкве му су залoга, ка сaјње. Го, eве коiчке јaјца се мêсту Др, тољiкве 
гоeда, кол’iкве дrва Ви, Овuј годiну тољiкве сeна ни скапaше у љивaде. Су.

100.1.3. Номинатив мн. ж. р.:
штoм колiкве ни бiле, свe тoј ни бiле штoм колiкве Се, нe су бêш 

тоiчке ложiце, колiкве кuће се наградiше Ја, Нe се с^јћаш – нe бiле тоiчке 
каљанiце.; толiкве мuке смо прoшле Вр, њiве ми су онолiкве, оволiкве 
сoбе Шт, оволiкве пaре, толiкве рабoте ДБ, оволiкве сoбе, оволiкве пaре 
ГБ, толiкве пaре се донесувaло, онолiкве ливaде се имaло прeј Го, тол’iкве 
рабoте, тољiкве пaре се донесувaло, онол’iкве л’ивaде се имaло прeј, 
колiкве њiве се имaло Др, а кол’iкве л’ивaде ни бiл’е, кољiкве њiве се 
имaло, кол’iкве л’ивaде ни бiл’е Су.

100.1.4. Количинске заменице уз именице брaћа и дeца
Специфична позиција ових именица, са несагласјем обличке једнине 

и множинског значења доводи до колебања у употреби придевских речи уз 
ове именице.

а) Уз именицу брaћа доминирају потврде према множинском значењу 
м. р. Ређе су потврде на -а.

а1. Облик оволiкви:
оволiкви ми бiле брaћа мaти кêд ми умrла Се, Колiкви ти су брaћа? Ја, 

овiја мoји толiкви брaћа Вр, колiкви му су брaћа Бе, толiкви брaћа нећaле 
Го.

а2. Облик оволiква:
колiква ти су брaћа Се, па и оволiква брaћа умирaле ДБ.
б) Уз именицу дeца потврђени су облици на -а, -е, -и.
б1. Облик оволiква:
Колiква му су постaра дeца? Се, Нaпре толiква дeца умирaле от 

кашљiце. Ја, И волiква дeца могaле да чuвоў стoку. ГБ, Нe се остaљоў сaма 
тоiчка дeца. Го.

б2. Облик оволiкви:
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Кêд бiно дEца оволiкви, ће ги одбiјеш от сiсе. Се, ДEца ми бiле 
тоiчки, а рабoто и уMни. Вр, Aл мMже оволiкви дeца да кoсу ка постaри?! Бе, 
А мuшки дEца, колiкви ти су? ДБ, Нe ваљaло да скiто нMћом овол’iкви дeца. 
Др.

б3. Облик оволiкве:
А и се рађaло, а и умирaле толiкве дeца. Ја, Колiкве бiле теј-дEца што 

отiшле по бêњак? ГБ, Кêд бiле eт оволiкве, дeцу смо остаљaле дMма. Го.

100.2. Номинатив мн. опште заменице за количину

У Нмн. опште заменице за количину у именичкој употреби стабили-
зован је облик мн. м. р. примерима типа: Свe отiшле у пoље да жњiјо. ГБ, 
заменица је заправо употребљена придевски, а из синтагме је испуштена 
управна именица.

У придевској употреби у Нмн. стабилни су облици на -и м. р. и -е ж. р., 
док се за с. р. претежно користи облик на -е.

100.2.1. Именичка употреба:

Oни знaле тoј да сeјо свi.; донесEмо свi, вечEро зајeно свi; А овiја 
дрuги свi ме држaле.; Ка свi, и oн тaко.; И посEду, дEца, свi, стaри свi.; И 
на тaј покрMвац исполEго свi.; свi се вiкоu Раичeви; И мi свi ћ[е] идEмо 
да видiмо снaшу. Се, свi тuру дaрр на здравiцу; Свi су лoши, свi – вiка.; 
Свi се промeну лEпо.; Eве, свi се чuду сêс мeне. Ја, свi су школовaни Вр, I 
ж’Eне, i омладiна, i стaро и млaдо. Свi, кoј мoже.; Га скршiмо, па свi по 
мaло изедEмо, тoј јaјце пробaмо свi.; свi, кoји ће дoу на кршћевaјње; uзоў свi 
виљuшку, пoсле на сoўру дуwaмо свi; Се мi свi би бiле стрељaни. Свi.; смо 
iшле у цrкву свi, aл онoду свi, свi iду код мaме и кодê тaте, па и мi свi, па 
скuwа да пiју свi, и свi ни вiкoў Шт, Свi, жeне се дигMше и отoше.; свi смо 
носiле пaпке, свi да опростiмо, свi да отiну у цrкву, свi кêт смо пијaни 
добијeмо сiлу, до мојeга дeде свi умирaле; И свi кoј чuле на телевiзор, 
исEкле ги.; свi нaши од owде iшле тaмо у Подрiму, свi ће причaмо сêга, 
кê[д] дoђоў мuжи свi, свi четворiца ће iмоў различiта презимeна, и тiја 
свi страдaле, ка свi што работaле owде, свi што бiле од oвде и[з] Жuпе, свi 
бiле пo дoбри ђaци Бе, и свi му дoђоў, свi iду по снaше, па свi по лeк да га 
обiђоў; Па свi ћeмо на столiце. И ће фrљиў опaнке свi.; вeћ  кêд је врeме 
за онoј, се дiгноў гMсти свi, свi гoсти се поткaдиў, ће се спрeмиў мuжи свi 
ДБ, Свe мавaла, дoшле свi.;  Свi iдоў. ЦEло сEло.; свi смо угрожeни, и свi се 
сêберeмо; А тêда да не брiне за никoга – свi су дoма.; Цeла Жuпа, свi слaву.; 
За ЂурђEwдêн ујuтру свi се окuпоў сêс трaфке.; Свi. Свi бiле омладiна, 
али мeне ми бiло стрa. ГБ, Oн што кaже увeчер кêт се скuпу свi.; свi ги 
виђувaле, свi се бaњоў у кuћу Го, идEмо на сêбор свi, идEмо свi групaлно, 
у кuћу свi смо имaл’е свaк свoј пoсо, и у тoј зевњaно свi једeмо; Свi тiја. 
Зајeно i Дречoви, i Бузiни, i Макiни. Др, свi се разонодiл’е, корiсту свi, 
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нe су oни свi једнaки Ви, Домaћин нaј нaпре се кrсти на сoл и л’Eба. Пoсле 
свi.; смо мл’eл’е свi зајeно, ће умрEте за љEба свi Су.

100.2.2. Придевска употреба

а) Номинатив мн. м. р.:
И трEба свi сватoви да се окiту Се, свi брaћа дoђу кут сeстре Ја, А ако 

трeба, свi чобaни ће дoђо. Вр, А тuј нe бiле свi волuи. Шт, па кêд вiдиш што 
дoшле свi вучaри Бе,  нe су једнaки свi л’uди Ви.

б) Номинатив мн. ж. р.:
Свe жeне знaле да прEдо, да плEто, да ткaјо. Ја, свE oўце што бiле у тrло 

Вр, Дoшле да ме вiду свe мoје ћeрке. Шт, а свe крaве бiле у двoр ГБ, свE се 
јoве ошушiле Го.

в) Номинатив мн. с. р.:
ни свe говeда Се, свe јaјца трeба се мêсту у крoмит Вр, а свe дrва зiме 

ће се изгoру ДБ, свe сeла Ви.

100.3. З а в и с н и  п а д е ж и  ј е д н и н е  з а м е н и ц а  з а 
к о л и ч и н у

100.3.1. Мушки род
100.3.1.1. Општи падеж јд.
а) Општи падеж јд. = номинатив јд.:
свe да га бoли о[д] толiкви бoлес Се, толiкви дaр добiле Вр, у колiкви 

тaњир сте јeле Шт, па да га удaри сêс толiкви кaмењ Бе, да се укaчи на 
онолiкви зiдт ДБ, ни овоiчки дeў нe добiја Го, а зaшто њeму толiкви дaр Др.

б) Општи падеж јд. ≠ номинатив јд.:
упрегнuла воликвMга кoња Се, aл iма кoрис од воликвMга јaрца Ја, а 

штo задEваш толиквoга чоeка Шт, кокMшке сêс оноликвoга пeтла Вр, позaди 
оноликвMга вoла Бе, коликвoга вoла, коликвoга сiна iмаш ДБ, работaа куд 
јенoга мицкMга, овоичкMга гaзду Го, нe iди сêс тољиквoга будaлу Су.

100.3.1.2. Датив јд.:
Нe му је лêко ни воликвMму кoњу. Се, толиквMму сiну мaти нe му трeба 

Вр, толиквoму пEтлу нe требaло нiшта Го, ТоликвMму кoњу ни јeн сaмар нe 
ће бiне тeжак. Ви.

100.4.1.3. Локатив јд.:
по толиквMму двoру ни кокMшка немaла Ja, кaко да га нaђем по воликвMму 

двoру Бе, А мi сви смо спaле по толиквoму кревEту. ДБ.

100.3.2. Средњи род
100.3.2.1. Општи падеж јд.:
колiкво јaгње ће кuпиш Се, уMна нe да uзе јено-прaсе овоiцко па да омrси 

онoга човEка, колiкво кoло ће тuриш Ја, за колiкво плетiво iмаш прeјђу Вр, 
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из њiўче толiкво Шт, волiкво гасaрче, от колiкво дrво, смо турiле јoш јeно 
бuре тêко-толiкво Бе, за толiкво прaсе ДБ, од толiкво рипaње Го, имaло у 
оволiкво гњeздо Др.

100.3.2.2. Датив јд.:
овоичкMму јагњeту Шт, а штo да дaш воликвMму прасeту Бе, а нeмој 

мEсо детeту толиквoму Го, требaло млeко и оволиквoму детенцEту Др, А 
штo му дaваш да сiса тољиквoму тељeту? Ви, И л’eк ће натрoшиш у мл’eко 
тол’иквoму детEту. Су.

100.3.2.3. Локатив јд.:
Напрaјла шaре, шaре по тоичкoму јајцeту. Се, немaло ни јeно гњeздо 

по толиквoму дрвeту Вр, и по коликвoму сeлу Бе, А брaт па нiти мoгоў да се 
сêкрiје по толиквoму мицкMму сeлу. Го.

100.3.3. Женски род

100.3.3.1. Генитив јд.
а) Облик оволiкве:
уморiла се о[д] толiкве рабMте Се, сêм остарEла од оволiкве мuке Вр, 

а штo да однeсе ис тоiчке њiве Шт, ку[д] толiкве вMде ГБ, од онолiкве вMде 
не могaло да се прoјђе Го, а от кољiкве ракiје се напiја Су;

б) Облик оволиквeјзи:
обелeле му кMсе о(д) толиквeјзи брiге Ја.
100.3.3.2. Датив јд.
Изразито доминирају облици на -ејзи.
а) Облик oволиквeјзи:
воликвeјзи ћeрке не дaва Се, зaшто да пeреш оволиквeјзи ћeрке Ја, 

воликвeјзи кoзе Вр, толиквeјзи квaчке ласiца јaјце да uзе Шт, зêр и воликвeјзи 
Бе, воликвeјзи жEне нe се дaва Го, вол’иквeјзи кoзе Ви, кољиквeјзи крaве тeље  
Су.

б) Облик оволiкве:
а зaр млeко волiкве мaчке Го, требaло повiше сeно толiкве кобiле Др.
100.3.3.3. Општи падеж јд.:
дe си узeла волiкву пр^јђу Се, у толiкву вuну Ја, У колiкву чoмку ће 

тuрим? Шт, нe сêм видiја оволiкву свaдбу ДБ, позaди колiкву кuћу ГБ, на 
колiкву трawу Го, Штo па ће стaне у тоiчку рuку дететMву?! Др, нiшта 
немaло у толiкву њiву Ви.

100.3.3.4. Локатив јд.
а) Облик оволiкве:
и по толiкве вuне Се, ће се нaђе свeшто по толiкве вoде Ја, да ce 

изгuбиш по толiкве кuће Вр, дoбро си жiва према толiкве мuке ДБ, А кa нe 
ће се умoриш косеuћи по толiкве ливaде! Го.
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б) Облик оволиквeјзи:
путувaа по толиквeјзи ладнoће Бе, тoј нiје нiшта према воликвeјзи 

ладнoће Го.

100.4. З а ви сни  п а д ежи   множин е  з ам ениц а  з а  количину

100.4.1. Мушки род

100.4.1.1. Општи падеж мн.:
немој да uзеш толiкве кошeве Се, сêс оволiкве волoве носiја Ја, пред 

оволiкве кoње Вр, на толiкве зидoве, за толiкве стогoве Шт, от колiкве 
матрaце Бе, колiкве стогoве напраiше ГБ, колiкве жaрље му гасiле, сас 
колiкве војнiце бiја Го, напраiла по тоiцке груменчiће Су.

100.4.1.2. Датив мн.
а) Облик оволиквeма:
коликвeма смо дaле дарowе Се, оволиквeма деверiма Ја, толиквeма смо 

помoгле Вр, воликвeма синowам Шт, воликвeма синовiма, вуцiма воликвeма 
ги тuри oтров Го, воликвeма прућiма Др.

б) Облик оволiквим:
оволiквим мужiма Го.

100.4.2. Средњи род

100.4.2.1. Општи падеж мн.
Потврђена су три наставка: -а, -е, -и. Доминирају облици на -а.
а) Облик оволiква:
оволiква јajца мастiле Се, толiква гоeда имaсмо Ја, и јeно покварeно 

у толiква јaјца ДБ, у оволiква дrва ГБ, за волiква јaјца Го.
б) Облик оволiкве:
за оволiкве говeда Ја, колiкве јaјца ће мêстиш Го, с кол’iкве дrва дoша 

Су.
в) Облик оволiкви:
сêс колiкви гоeда ће ореш Се, о[д] толiкви говeда Бе.
100.4.2.2. Датив мн.
С обзиром на усамљеност треба претпоставити да је пример с обликом  

волiквим настао под утицајем стандардног језика.
а) Облик оволиквeма:
оволиквeма гоедaма нашeма Шт, спрeми гоeдам толиквeма да ги 

накrмиш Бе, толиквeма говедaма Го, кaко да се однeсе сeно толиквeма 
говедaма Др.

б) Облик оволiквим:
волiквим говедaми ДБ.
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100.4.3. Женски род

100.4.3.1. Општи падеж мн.:
не знaла волiкве путiнке Се, не знaла за оволiкве мuке Вр, волiкве 

ручiце потoпиш, прoшо врс толiкве штiце Шт, колiкве њiве сте имaле 
прiје ГБ, колiкве пaре дaде Го, за колiкве мuке зборeла Др, вржuјоў по 
тоiчке ручiце Су.

100.4.3.2. Датив мн.:
воликвeма сестрaми ги прaла тeше Се, оволиквeма девојкaма да збoриш 

ДБ, толиквeма кравaми ги секнuло млeко Го.
100.4.3.3. Датив мн. уз збирне именице дeца, брaћа, својбiна
Уз плурализован датив именица дeца и брaћа заменице конгруирају по 

броју:
воликвeма децaми мaти Се, колiквема децaми Ја, оволиквeма децaми 

Го, колiквема децaми ДБ.
Уз збирне именице по унутрашњем значењу на -а облик заменице 

условљен је обликом датива именице: ако је у дативу дошло до плурализације, 
и заменица је у Дмн., ако плурализације нема онда је и заменица у Дјд.

толиквeма својбинaми помагaа Вр, стокaма толиквeма Го.

100.5. Заменица сви

100.5.1. Општи падеж мн.:
пrко свe онeј кrпе, па га изабирaле за свE жeне Се, јoш тi у свe тeј брiге 

Ја, тражiла у свe жeнe и[з] сeло Вр, нe помuзла ни дEсет кiла от свe oўце Шт.
100.5.2. Датив мн.
Доминантним обликом свeм, Дмн. ове заменице у сиринићком говору 

ремети стабилност наставка -ема у Дмн. придевских речи.
Поред основног свeм присутно је и свeма, док је Дмн. свiма са најмање 

потврда. Ако се у примерима са -има не огледа утицај стандардног језика, 
онда је наслањање на формант -има именица, пошто је заменица употребљена 
именички.

а) Облик свeм:
свEм давaла Mна дарoве, целивaла oна рuке свEм, мoраш свeм што су 

тuјка, мoраш да прuжиш свeм, сêге дaво па и свeм, свeм децaми по јeно Се, 
Свeм се исEче по јeно пaрче, несолeно. ; и свeм судoве да пuни, стaи свeм по 
чaшу Ја, Моeјзи ћeрке снaва, и oна дaла кuму. И свeм нaми по кuће.; пrwо 
дадEмо свeм ујuтру, се дaде свeм, и свEм дaдем; Мoра да ми дадeте свeм по 
јeне опaнце!; па да ви напрaим свeм опaнце Шт, Свeм да ги стaиш – тoму, 
вoму.; свEм по јeно и вiше;  Дaр сêм дaла свEм мушкaрцам, вeћ малeма 
децaми нe сêм имaла. А мушкaрцам свeм. И жeне, стрiне, свeм до јeнем сêм 
ги дaла дaр.; младожeње, свEкру, свекrве, свeм се дaва Бе, дaле ги свeм по јeн 
зaлак, да однесeте свeм  ГБ, свeм се нoси, свeм се дaва Го, однесeмо свEм у 
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кuћу, свeм синowам iсто да iма Др, свEм смо казaле iсто Ви, Свeм нaма ни 
је oвде јeна слaва. Су.

б) Облик свeма:
свeма давaла по пEт дaра Шт, нoге сêм мiла свeма Бе, свeма однесeмо, 

свeма кажeмо Го, да iма свeма по нeшто, aл трeба свeма ДБ, свeма се дaва 
дaр ГБ, aл никoму, aл свeма Др.

в)  Облик свiма:
Mтац дoма ће кaже свiма кoу девoјку му тражiја. Се, и за тoј свiма рeкни 

Ја, свiма дaди по нeшто ГБ, свiма да опeре нoге, стaи свiма по ложiцу Су.

П О К А З Н Е   З А М Е Н И Ц Е овaј, тaј, онaј
101. У систему показних заменица опстао је градуални трочлани си-

стем, мада у сферу употребе заменице oнај продире тaј.

101.1. Номинатив једнине

101.1.1. Номинатив јд. м. р.
а) Заменица овaј:
овaјê кuпус што је јесeнљиў, вaј знaје трawке; овaј дaде овeјзи, тaј дaде 

тeјзи; се скuва овaјê кuпус Се, овaј iшо од гранiце Ја, вaј отiне, немaа вај-
кuпус свeжш Шт, овaј што вiка, И вaј, eте врaгê; откaко почiја овaј рaт, али 
њiма нe ги се свiђа жiвот овaј сêк, а овaј уMтац мoј Бе, а овaј пo млaтд радiја 
у предузeће ДБ, а овaј пo стaр бiја подeлен од мEне, па збор^ја овaј мoмак 
сêс мEне ГБ, А овaјê лeба у црепuљу се месiја. Го, а овaј сiн што остaне дoма 
Др, кaзан овaј за ракiју, овaј да га чiсти, овaј дрuги сaмо вардiја Ви, овoј 
мјEко сирeње Су.

б) Заменица тaј:
И тaј кoј мuзе, и тaј дiм iшо у oџак; Oвде ти је тaј, oвде ти је овaј.; 

и тaј тaмо што ће одмiта, а тaј тaмо што чeка; Ћ[е] идeте тaј тaмо, тaј 
тaмо.; Тaј ћ[е] идEте по стoке, овaј ћ[е] идEте да орEте. Се, тaј што бiја, тaј 
нечастiви дuх (!) се крiје кот човeка, тaј гу пуштiја Ја, Кoј те мrзи, тaј 
те тuжи.; што успrшти тaј лoнац; живiја тај-чoвек што га исeка Вр, тa[ј] 
је стрeћан, тaј га чuа за годiну дêна, па owде тaј што Mре, кaко се вiка 
тaј тrн Шт, тaј погинuја на Солuнски фрoнт, тaј се бaња за Ђурђeвдêн и 
Мотрoўдêн, кoлач тaј што га викaмо кMлач Бе, тaј пo стaр, тaј леба у рMда, 
тaј што сiје ченiцу, па му поaле ДБ, Тaј пo млaд, кобајaги, што сêс мeне да 
бiне.; И кoј га срeтне, тaј га кrсти.; Му се остaи на жaр, тaј што прегMри. 
ГБ, кoј мoже да га увaти сас uста, тaј ће га појeде; тaјê дuб што бiја, на 
Градiште, тaј што га грoм ударiја Го, тaј домaћин мoра да вoди рEд кuће 
Др, и тaј кoј ти дaде жeну, тaј сiн из Немaчке ми је, рeч дaва тaј што гу 
прMси Ви, тaј л’eба от ченiце, стр^јћан је тaј чowек; тaј пo стaр, тaј пo 
млaдт и owце Су.
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в) Заменица онaј:
онaј кo[ј] је пrви рoђен, лeгне у крuшац Ја, а онaј кoњ осетiја мeчку Вр, 

Онaј што iма пaпке ка свiњске, тiја се јeдоу.; онaј рEд да се истEра дoбро, би 
се омокрiја онaј кртeњак Го, спiје онaј што чuва стoку, онaј oрач кoј oре тaмо 
на њiву Др, вiка онaј унuтра, а онaј свe оћaа да намeта, имaа онaј водаџiја 
што разговарaа Ви.

101.1.2. Номинатив јд. с. р.
а) Заменица овoј:
овoј што се нoси, овo[ј] је шушeно сирeње, овoј бEло жiто Се, а овoј 

Благојiно тoј дEте, за oшто врaга учiло?; а овMј с тoј дEте, iма овoј сeло 
зeвњу свe под вoду, овoј нека ти бiне за цeлу годiну, овoј сeло је заштитeно 
от крuшац Ја, кêд бEше овoј, овoј мeсто је трaпно Вр, овoј  су мiцка дEца, 
овoјê јoш двe помaле што носiле кoрпе Шт, ; а овoј па кудељiце за чEрге што 
прaјле ДБ, Овoј ми се јeде, тoј ми се јeде! ГБ, овoј у средiну Го, сêге па увaти 
овoј стaње, кêт почeло овoј Др, бEдно мEсто овoј нaшо, штo је овoј; овoј ми је 
пo сигuрно oко, овoј пo н^је Ви.

б) Заменица тoј:
тo[ј] је црнoјка, oно сeди тoј, се пренесuје тoј тrло, тoј бiло пo 

пoсно; А тo[ј] је бeло у њeга. Тoј му је сирiште.; iма нeшто тoј, тaко бiло 
тoј, мuчник је тoј тuја што пaда брaшњо, тo[ј] је свe тoј мuчникх.; тoј бiло 
дрвEно; Зашто oна знaје тoј што не трeба да се окрeне.; тoј што се нoси, тoј 
нe смeја нiкој, тoј му бiло Се, немaло тoј врeме стрuја, тoј бiло мaло пo 
лêко, тoј бiло дрвEно, тoј се извuче, тoј кêд немaла кiша, никoа мaчка тoј 
ги јEде, и тoј се зазборoсмо нeшто, тoј врeме имaле курјaци, тoј се сабирaло, 
рaвник се звaло тoј, тoј дrво нe сме да се сeче Ја, тoј по њiно повaле, А 
тoј, тuј према Нaрцис, тaј камењaр, тoј бiло неки-пuт грaдт.; Што остaне 
кêт се прaи сирeње, тo[ј] jе цiк. Вр, тoј јaје сeди ми од годiну на годiну, и 
тoј бiло, тoлко тoј бiло стрaшњо, вiше тoј је штo је Шт, тoј што причaле 
овiја Бе, тoј што ни је нaша имовiна, Црквiца што викaмо тoј мјEсто; Тoј 
мoже да врaпче бiне свe птiце што се вiкоў.; тoј што нe се спомiња, сêм 
мислiја да је тoј мEсто, тoј се вiка као да је црквEно имaње, тој се стaља 
свe у вoду, и тoј што се мuзе Бе, Тaмо дe си бiја куд мoјега брaта, тoј је 
Влаiнће, овoј ЛазарMће. ДБ, тoј се чувaло; колoмбоћ, тoј бiло ка обавeза на 
Чiсти понедeљак; тoј нe сêм чuла никoга, тoј у стaро врEме ако зборeле, тoј 
поубaво за појaсму, тoј дrво што га вiкоў имEлка, јa знêм дi-је тoј мeсто 
ДБ, и тoј нiје прaо, и тoј се забрaјло; тoј бiло старiнска рабMта, дêгêчко 
тoј бiло; Штo ти је судбiна, тoј ће бiне.; тoј бiло сиротiњски нaротд ГБ, 
гавранiца се звaло тoј, и тoј свe се однEсе, тoјê брaшњо де пaда, не вaља 
тoј трuдна жEна да сEдне, и тoј нe ми сметaло Го, кaко се викaше тoј, тoј 
се кaж’е богубрaда, тoј што прaјмо стoг, тoј бiло свe дрвEно Др, тoј нe 
требaло да се сeче, и тo[ј] је тuрам мјEтд, тoј пrве годiне, тoј имaло жEне 
што жњeле нaпре Ви, тoј дoбро н^је, самовiлско дrво је тoј, свaку вeчер 
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тoј бiло, опuта је тoј опaнци што се опутувaл’е, јер тoј мoра пo тêнко, тoј 
н^је сuво, тoј де iде вoда у воденiцу Су

в) Заменица онoј:
и онoј цв^јће тuја; онoј што iма, јeло се; да се лeк успrне онoј сeме, 

па тêдê се тuри на рогoве онoј Се, Онoј што удaра у кaмењ да пaда жiто је 
трепетaљка.; И онoј, кêд је лeто, слuнце, изaђе. Вр, онoј што да подмaжеш 
пiту Шт, н^јће те онoј, одмa прекiне онoј Бе, онoј кoло се вrти, и се нарEди 
онoј конoпље свe, да се налeгне онoј конoпље, онo[ј] је укопчaно нeшто, 
цв^јће онoј плaво, да се одв^је онoј ж’iто на онeј машiне, скuпи се на гомiлу 
онoј жiто Го, стрuшка што се кaже, онoј ка нoжш;  Бuчка, онoј мутiмо мaсло; 
и пoсле онoј мaсло се сакuпи, па вратiло се кaже онoј што се сабiра. Др, онoј 
стaдо по њu Су.

101.1.3. Номинатив јд. ж. р.
а) Заменица овaј:
овaј снaва постaра ми је за сiна, а овa[ј] је пo oсра Се, па да пoчне вaј 

трaва лEпо да избiва Ја, овaјê Горiца Шт, Па вaј, цrква Свети-Димитрiја, 
бiла гMре у планiну; овaј дрuга бiла постaра, овaј жEна знaје ГБ, и вaј вoда 
бiла иљaчна, овaј цrква нaша oвде Го, па сêге овaј мoа снaша, нe му се 
свиђaла овaј њiна Су.

б) Заменица тaј:
свaки дрuги дaн да се пEре тaј кrпа и тeј камeње, тaј вoда што сêм ти 

рeкла је iзвор Се, Јa сêм тaмо срeдт сeло, дe шкoла тaј стaра.; исiпе се тaј 
вMда, тaј жeна што гл’eда благMту Ја, тaј жeна остaла, дMшла тај-чuма Вр, 
тaј кoја нiје мешaља Шт, имaла тaј чeрга козињaва ДБ, да пожњiје тaј 
ћEрка ми, вuче ги се по њi тaј њiна кошuља, iма тaј рuпа, тaј бiла слaма 
пo мEка, стрEте ме тaј ж’Eна Го, не пaмту кадaшња је тaј цrква; тaј кo[ј] је 
млaда, iли девојка, iли мланeста; тaј цrква што је; А тaј што бiла стaра, 
свекrва, Mна ни спремaла. Др, тaј жeна мeси кoлач Су.

в) Заменица онaј:
кêт се свe онaј вoда оцEди Се, онaј мaчка озгMра, да ми смuди онaј кoса 

Ја, а и онaј мeчка се успрaјла на пuт креј мeне, и онaј чeла iгра Вр, онaј 
Грoзда што је у Крстичiни Шт, ка стaкло сiја му онaј длaка, онaј густiна на 
њEга, онaј столiца да ти набiје на вратiло Го, Па iма онaј трaва нарочiта, се 
кaже матiца. Др, онaј ракiја кêд iде пrрво Ви.

101.2. Номинатив множине

101.2.1. Номинатив мн. м. р.
101.2.1.1. Однос номинатива мн. м. р. на -и и номинатива мн. на -е
а) Основни облик Нмн. м. р. у сиринићком говору је овiја, тiја, онiја. 

Ретко, међутим, потврђено је и: Овeј помлaди – синoви, oни oро.; Шилежiна 
се зoво онeј јагaнци мaли кат се одлuче. Се, Овaј iшо од гранiце, нiкој, а 
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овeј [људи] iшле ис Прiзрен и тuј се стрEле. Ја. Пошто у овим примерима 
постоје јединице које су очигледни носиоци мн. м. р. на -и (помлaди, јагaнци 
мaли), олакшан је продор општемножинске форме, која је и иначе обележје 
мн. радног глаголског придева.

б) Интеграција именица са суплетивном множином типа пилiћи у мн. 
м. р. изразита је, па уз ове именице придевске речи конгруирају у мн. м. р. 
Потврђени су, међутим, и ретки примери јужнометохијског типа:

Па тeј ми су пилiћи, тeј су. Ја, Пoсле изaшле i шпорeти, тiја цrрни... 
Кêд изaшле тeј шпорeти. Ја, И остaноw тiја шишiћи тuј... Кêт ће пренoћи 
у тeјê темeље, aл ће бiне пuно свe, тeј шишiћи вoда. Го.

Оваквом продору доприноси суплетивна множина на -ићи, чија је 
једнина у с. р.,па то подстиче наслањање на факултативе облике Нмн. с. р. 
ових заменица на -е.

в) Поремећај у раздвајању збирне од системске множине доводи до 
приближавања збирне системској множини. У процесу стабилизације, неке 
именице чувају облик збирних именица, али су придевске речи уз њих нека-
да у множини. Нетипичан наставак -е за мн. м. р., опет, поспешује употребу 
придевске речи на -е. У примеру: Свaки дрuги дaн да се пEре тaј кrпа и тeј 
камeње. Се. Поред наведених разлога могућ је и продор ОПмн. у пацијенс 
пасивне реченице.

г) У примеру: Онeј жuти парчiћи се наwодiле, рiмски Вр, долази до 
продора -е форме из ОПмн. у Нмн. м. р. Овакав продор потврђен и код дру-
гих показних заменица.

д) У примеру: И тeјê, тiја врагoви, тeј сотoне. Вр, показна заменица 
се односи на сотoне, тако да нема продора -е форме у Нмн. м. р.

101.2.1.2. Потврде са номинативом мн. м. р. (овiја, тiја, онiја):
И пoсле ће отiноў овiја;  oни, овiја, свe је дaвоў тoј, oна нeје ррoбê. 

Него овiја дe ће гу uзоў; И овiја дe отiне, oни му тuру дaр на зравiцу; А 
кoј се дiне понaпре, овiја млaди; а овiја дрuги свi ме држaле, овiја дрuги 
што требaле да гу трaжу, кê[д] дoшле овiја, овiја свi iдоў Се, овiја ће се 
одвoиw, па и овiја девојчiћи работaу Ја, А овiја дрuги данoви, мrси се.; 
овiја Нeмци отiшле Вр, дoшле овiја овдeка Призрeнци Шт, А овiја нићaле 
да ги исeчоў никaко.; и овiја пo стaри љuди, овiја вiкоў, кêт се завrшу овiја 
обичaи owде, дoшле овiја чичeви, тoј што причaле овiја Бе, а овiја дрuги у 
кожuше ГБ, Овiја што немaле воденiцу мљEле код нaс.; Овiја што iмоў ка 
кучiнске шaпе, тiја нe се јeдо.; И овiја спрeмни, јeно двoјца, довaту.; Па гу 
довaту и гу, овiја дрuги, тuј на цEнтар, бoже гу уMтну.; ГлEдоў љuди, овiја по 
старiји. Го, а овiја дрuги, овiја младiћи никoи, oни су пo опaсни; овiја се 
крiјо, а овiја па и[з] сeло па се крiл’е окoло, а овiја бêш мaл’и не мoжов Ви, 
овiја нaши прoшл’е у Албанiју, овiја дрuги се дiноў; тiја кумoви настaљо 
с тoј кuмство, а тiја млaди Су;
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тiја гребeни, у темeље, и збoру тiја ка[д] да дoђо пријатeљи Се, Iшле 
тiја стaри љuди код некoга владiке, ми причaле тiја о[д] тeј фамилiје, 
тiја кoј су пo далeчни; што причaле тiја стaри Ја, И свe тiја, тaј бêрзaнска 
фамилiја помrла свe; тiја чобaни, тiја љuди су дoбри Вр, и тiја свi 
страдaле, или тiја што iшле до плaдне у шкoлу, тiја тuј што дoшле да гу 
uзоў, одозгMра што бiле тiја камeњи, тiја што бiле пo памEтни људи, да је 
пo памEтно тiја што узEле oвде, качaци тiја што бiле, тiја што остaле тaмо, 
мoжу да те утEпоў тiја дe си дoшоў Бе, До гробiшта тiја љuди. Iсто тiја 
кoји копaли га нoсу до рuпе, кoји онодiли, oни га носиў; тiја раднiци што 
копaле, тiја што глeдоў ДБ, Пrво тiја стaри јeле, имaле тiја ка мајстoри, 
пoсле тiја обичaи, тiја што бiле Го, тiја што су да iду за у н’iву; Свi 
тiја. Зајeно i Дречoви, i Бузiни, i Макiни. Др, тiја нeки довeл’е ми гу Ви, 
Дoшље и тiја љuди из Јажiнце Су;

кêд нарaсно онiја лебMви Се, тoј врeме имaле онiја – покрowци се 
звaле Ја, да имaле зuбе ка гребeни онiја што се чешљaла вuна сêс њi, на 
кaнтêр, онiја кантaри што бiле понaпре Бе, За вuну су онiја мaли гребeни, а 
за конoпљу су тiја клинoви.; да се стaвиў онiја камeњи, iма онiја сувaрци, 
и кêд онiја кучiћи узлајaше Го, онiја стaрци доодiл’е на гaјрет Ви.

101.2.2. Номинатив мн. с. р.
У Нмн. с. р. потврђена су два облика – са очуваном моцијом рода на -а 

и са новијим обликом на -е. Оно што је карактеристично за сиринићки говор 
је већа присутност облика Нмн. на -е у показним заменицама него у оста-
лим придевским речима, у којима се форма на -а боље чува. Нема сумње да 
је ширење -е подстакнуто из дела призренско-јужноморавских контактних 
говора у којима је дошло до брисања множинске моције рода и свођења на 
општемножинску -е форму (Младеновић 2010: 222–227).

Оваква двојност облика из Нмн. с. р. преноси се и у ОПмн. с. р.
На непотпуну стабилизацију облика Нмн. с. р. сведоче примери типа: 

Кêдê се осuшиw тeј ручiце, iмоў тeј топiла, копaне. Голeма топiла, тaко, 
длубMке. Се – у којима показна заменица и попридевљени трпни гл. придев 
имају облик на -е, док један придев има очуван наставак -а (голeма), а други 
придев – у непосредном суседству – наставак -е (длубMке).

101.2.2.1. Потврде са номинативом мн. с. р.
а) Облик заменица овaј, тaј, онaј:
a па овaј гњEзда су од лaни Се, овaј тrла ни бiла позaди сEло Ја, овaј 

сuва дrва пo дoбро гMру Шт, овaј ѕвoна, ме бMлу и вaј рeбра Бе, овaј топiла 
да се исaбу ДБ, ако мoже и овaј јuжа, пo јaка су овaј врaта от жељeзо ГБ, 
овaј клeшта су пo скuпа сe тaј, вaј рaзна зrна ће се сiје Го, да дотeрим и овaј 
гоweда Др, а тi донeсеш онaј јuжа Ви;

ни тaј гробiшта вiше немaло Се, тaј вирiшта напраiше ни штEту ГБ, 
тaј њiна чuда нe се забраiше, тaј мeста се насел’iше Го, тaј јuжа от слaме, 
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се ошuшу тaј рeбра за зiму Др, па се увrћo тaј јuжа Ви, нека се искrшу и 
тaј врaта Су;

онaј врaта на кuћу Вр, онaј гробiшта Ви.
б) Облик заменица овeј, тeј, онeј:
овeј дrва, вeј ѕвoна от цrкве Се, овeј нaша говEда су мiцка, овeј топiла 

бiле сeўска Ја, па се uзе овeј јuжа Шт, вeј мeста свE бiло упалeно, овeј четaла 
ГБ, Овeј јaјца ће се мêстиў, овeј нe. Го, овeј л^јђа ширoке, овeј дрвeна врaта 
Ви, овeј корiта Су;

тeј дrва бiле де је ископaно, а тeј дrва што су дељaне ги провuчоў тuја 
у тêј шупљiну Се, скапaле ни от кiше и тeј врaта Ја, понaпре тeј тrла бiле 
пuне, измрзнaле и тeј пuпца Вр, тeј топiла бiле пuне сêс конMпље Шт, нe 
ће нiкно тeј зrна, тeј гuвна бiле на срEде сeло ДБ, имaло и тeј бачiла у 
планiну Др;

онeј нeдра њoјна Се, онeј врaта Вр.
У примеру: Нiје ка овeј дрuго вoће. Др, показна заменица је у множи-

ни, пошто конгруира семантички према реалној множини збирне именице.

101.2.3. Женски род
101.2.3.1. Потврде са номинативом мн. ж. р. (овeј, тeј, онeј):
овeј лазaрке се обучувaле у бeлу кошuљу, а овeј чeле што су у тrмку, 

ћuти кêт плaчоў овeј постaре, ће ме спaзу овeј што жњ^јоў, имaле ка сêг овeј 
лопaте желEзне Се, кêт почeле овeј демострацiје Ја, овeј дрuге кMже му сeду 
тaко Шт, И овeј као знaле Бе, а овeј ћeрке ми бiле пo стaре; и овeј [овце] се 
плaшу, бeгу; овeј јарiне се кaже Др, и јeл’е ги кукурuзс овeј двe, трi годiне 
Ви;

тaкве ги бiле тeј џелEтке, имaле млoго тeј сотoне, тaко се тeј њiве 
гнoјле Се, те тeј кокoшке гу се извeле, имaле тeј самовiлке, и тeј трawке 
да накrму стoку, тeј дрuге [овце] aл не бiле њoјне Ја, тeј глaдне годiне кêд 
бiле Вр, тупкaле тeј лазaрке Шт, у љuде су тeј чuме, тeј сотoне; тeј стaре 
нe се викaле на iме ГБ, тeј помлaде жEне да жњiјоў, тeј трi дuпке, iма тeј 
сотMне, тeј стaре носiле, да се обuчо тeј помлaде, тeј жeне што немaле дeцу, 
тeј лeсе бiле дoбре за кљuсе Го, Јa нe-знам кaко се вiкаw тeј [печурке]...  
Кoје су тeј ка окрuгле, тeј су мaле, тeј знaм да ги сêбирaле, да ги јeле. Др;

а у дрuги прeдоў дe излaзиў онeј помузEне [овце] Се, па и онeј дрuге 
жeне дoшле Ја, знêш де ни бiле онeј [овце], се купуaле онeј [крушке полош-
ке] понaпре Шт, се пoтопи онeј кMже, се скuвоў лeпо онeј кMске, oвде чарaпе 
онeј жEнске везeне, имaло нaпре онeј лeсе дрвEне Го, онeј опuте се испл’eтоў, 
да нe би се дiгле онeј пчeле, имaл’е зевњaне онeј кал’анiце, па имaло ш’то се 
стрuж’е онeј нaћви, па iма онeј сiтне гњiде Др, па iма онeј рaзне тeј трaфке 
Ви.

г) Уз именице дeца и брaћа потврђен је облик Нмн. м. р. показних за-
меница:
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јер је умирaле овiја дрuги дeца... Мi, уMсам родiла – четiри мrтви, 
четiри жiви. Трi сeстре и јeн брaт. Шт, пoсле овiја дEца ка настасaле; Јa 
iсто ка тiја дEца. Нaши дEца, од owде што iшле по шкoле, свi бiле пo 
дoбри ђaци, чiни ми се, него тiја што бiле iзê грaдт. Бе, ДEца, овiја пo 
млaди. ДБ, Се нишaл’е дEца, тiја пo млaди. Ви,

овiја брaћа да се ожEну Се, и тiја брaћа кêд порaсле Шт, и овiја брaјћа 
требaло да помoгно ГБ, брaћа овiја нe ги бiло брiга Го, онiја брaјћа Ви.

101.3. Зависни падежи једнине показних заменица

101.3.1.  Мушки род

а) Генитив јд.:
И о[д] тoга дêна вiше нiкêт не радiмо на тaј дêн. Шт, Свe почeло 

лoшо о[д] тoга деветoга апрiла Бе, А свe ни се платiло од вoга празнiка ДБ.
б) Општи падеж јд.
б1. Општи падеж јд. = номинатив јд.:
а овaј пaнтим; четiри сMве да дrжо онaј стMжар, искuвај онaј мrсê, 

извuчем испод онaј лeба тaнур Се, ужEгне га тaј сaчê, се тuри црепuља на 
тaј уMгêњ Ја, пo шaрен од овaј; да видiмо тaј грoбп Шт, а за овaј дeў owде 
се прiча, да остaне на овaј свeт Бе, и ломiмо пoсле онaј лeба, извaди онaј 
сржш, на онaј тaнур пoсле га подiнем, истрeсеш онaј пoздêр Го, бêш тaј 
дêн не мoра да дaваш по комшiје; а онaј кaјмак сêбeреш, пoсл’е онaј мaс га 
истoпиш’, сêбEрем кêд усiрим онaј сiр Др, и пoсл’е помјEте онaј кaмен’ Ви, 
мi тaј обичaј немaл’е смо Су.

б2. Општи падеж јд. ≠ номинатив јд.:
сам га стрeја тoга, овoга; сêс тoга кoј ће Mре Се, јoш рађaла о[д] тoга 

мuжа, јa прiђо при тoга тумaча Вр, а овoга тEроў; и oн ће га напiше на тoга 
што знaје Бе, нoсив тaмо тoга вuка ДБ, за тoга младожeњу да се удaде, 
нiкат нe смо нaшле тoга сê[с] свiњске пaпке Го, овoга мил’ицaјца, нi тoга, 
нi овoга Ви, кêт сêм се јa удaла за овoга човEка, и га зарoбише овoга мoјега 
човEка, да утепaл’е тoга Кoцу Су.

в) Датив јд.:
и oна ће тoпи олoо тoму; нoси онoму што вржuје Се, тeшко тoму кoј 

вiше не мoже Ја, а трeба и тoму сiну, онoму лопoву сuд опростiја Вр, тi 
си му жeна тoму; Јa по пeт eвра тoму, пeт тoму. Шт, овoму вiка; Свeм да 
ги стaиш – тoму, вoму.; а тoму постарoму брaту; iма и њeгоw кrрс, тoму 
брaту Бе, свe и да се помoгне тoму човeку ДБ, тoму свaту сипaше да пiје, 
овoму најстарoму да oстај ГБ, да му се вrти у глaу тoму кoј тoј урадiја Го, 
да му прuжим пoмоћ тoму кут кoга сêм Др, Вoму л’и си оћaла да се дaдеш? 
Су.
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г)  Локатив јд.:
Пuно кокoшке по тoму двoру. Се, А камeње по тoму пuту, ће искршiмо 

кMла. Бе, Ћутiте ако видiте нeшто по тoму двoру. ГБ, Aл си видeла – по 
овoму шпорeту никoа rђа. Го, Требaло кoј по тoму пuту, кoј по вoму пuту да 
бEга. Др, СвE дeца ни спaле по овoму трoњу што га вiдиш. Су.

101.3.1.1. Средњи род

а) Општи падеж јд.:
у вoј нaше сEло, вoј у дouњу мавaлу, тuри се у вoј; јa тoј не пaнтим, знaле 

тoј да сeјо свi, сêс тoј се јeло нaпре, сирeње прaи  у тoј што однEла, свe тoј 
растурiла; га вrжо с онoј црвEно кoнче, а и могaло и на онoј, и се сабEре онoј, 
па тuру унuтра oдê онoј, држaле онoј тррскaло кêд iшле по пuту, и му стaјмо 
на онaј пoвој, нарEдим свe на онoј млeко Се, па овoј за једEње; за тoј сêм те 
извикaла; дrwце никoе од бoрр, од онoј Ја, га родiла тој-дEте, о[д] тoј дeте 
јeдно, имaло за тoј врeме, на прaг тoј смо носiле, тoј смо турaле мi у бuчку 
и кaјмак, тoј камeјње што вiдиш тuјка, и стawи тoј у никој-лoнац Вр, овoј за 
деда-Стаменкowу дuшу, овoј за свекррвiну дuшу, да вiди бaба вoј што ти је 
оwдeка, како прiчоu за овoј врeме; у бaшчу се мEта тoј, тoј дe oћеш бaциш, 
тoј јaје; н^јћу јa тoј, тoј нiкêт нe смо јeле, мoји нејћaле да ми јeдоў тoј, јa 
тoј не нoсим, како-кoј дaва тoј, тoј јaјце пробaмо свi; мичiмо онoјê, на 
онoјê што се мaаў кумбaре, смо турaле онoјê, смо прaјле онoј варeно сирeње 
Шт, Овoј што ће исeчеш, изeјте – вiка – и тoј.; вoј тuри, вoј измEшај, нeмам 
вoј, нeмам тoј; за тoј ви је лEба; не мoгу ни за тoј да гарантuјем, јa не верuјем 
у тoј, нiкој памEтан измислiја тoј, ће скrкам тoј, отвoри тoј пенџEрче, и јa 
појeдо лeк тoј; и се вaљоў у онoј, донeсо онoј што пuмпа дiм сêс кrп Бе, тoј 
рaди сêге, и с тoј смо вржувaле, нe-знêм да прiчам за тoј нiшта, сêбEреш 
тoј пo окрuгло; вeћ  кêд је врeме за онoј ДБ, овoј oћу, овoј нeјћу; тoј да ти 
кaжем, дaде тoј што iма, и у лiје турaле тoј  ГБ, да придржawа овoј дrво, 
овoј да урaдиш; направiја гoлем кrс на тoј iсто мeсто, тoј смо радiле, сêс 
тoј жiто, кoј бринuја за тoј, па да покiснеш’ê тoј тeше, и поткадiмо тoј 
свe, сiпем тoј мeсо што iмам; iма онoјê да oстри кMсу, од онoј дrво што га 
стaвиш у тoј кoло, онoј вEнче нaђоў, обuчоў онoј јелeче, и уMн пoсле uзе онoј 
жiто, и закMчиш онoј кoло, oн тuри онoј мoје креј њEга, растегнEмо онoј јuже, 
iма онoј стрaшно на дрoб Го, овoј помiцко нoсим у њiву; и тoј смо горEле, 
тo свe мi смо радiле, и у тoј зевњaно свi једeмо, и носiле тoј вунEно, 
мi кажeмо за тој и баранiца; па исEчеш’ онo гMре што је запуњEно, онoј 
мaсло сêберEмо, имaмо онoј конoпље, да стрoш’и онoј ж’iто, сaл тuри у онoј 
качiће, а онoj мл’eко га усiриш Др, кoј ће да чiсти овoј, кêд врзuјеш кол’Eно 
овoј дEсно; ононoди онoј, oној што знaм ће ти кaжем, oној што нe-знaм Ви, 
тoј врeме бiло љутiке печEне, тoј сêм гледaа у шиптaрске крaје, ни кoј тoј 
учинiја, тoј н’E-знêм, тoј да ти кaжeм; Загрaдиw онoј што трEба, оберEмо 
онoј сEме, па онoј пoсл’е ће га измiјо бачiце, га измiјоў онoј сирiште л’eпо, 
јoш у онoј врeме Су.
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б) Датив јд.:
овoму детEту мaти, и тoму детEту Се, зuб се искpшiја и тoму детEту 

Вр, нiшта му н^је ни онoму детEту Шт, и вoму и тoму кучeту дадEмо Бе, му се 
слошiло тoму девојчEту ДБ, тoму детEту мицкoму ГБ, никoлко зrна и тoму 
пилeту Го, нiт iма да дaде тoму говEду Ви, му је пo тeшко овoму магарeту 
Су.

в) Локатив јд.:
А сêге кучiћи скiто по тoму сEлу. Се, Бегаuћи по овMму пoљу, смо се 

изгубiле. Вр, Ће се нaђе нeшто за стoку и по тMму бrду. Шт, појавiше се 
Шиптaри и по тoму пoљу Бе, а никoје чeле па по онoму дрвEту у двoр Го, а 
сaл крaсте по вMму гоweду Су.

101.3.1.2. Женски род:

а) Генитив јд.
И у овој скупини придевских заменица потврђена су два облика Гјд. 

– овeј и овeјзи. Обичнији је први облик, а тип овeјзи од показних заменица 
нешто је чешћи него од осталих придевских речи.

а1. Облик овeј:
и iшле од овeј срaне и дoшле до при овeј цркве Се, ми причaле тiја о[д] 

тeј фамилiје, кoлко пuта сêм бiја блiзo тeј ловaчке кuће Ја, да гу довEде 
до тeј бачeјње, од овeј крaве iмам бoл млeко Вр, до овeј годiне, искочiше 
никој-љuди ис тeј стaре кuће Шт, о[д] тeј вoде да ме бoли стoмак, Ал се 
с^јћаш кaко смо бегaле од онeј жeне? Бе, Ни од онeј мaчке нeма кoрис да вaћа 
мiше. ДБ, од овeј жeне iма дeцу ГБ, па и од овeј стрaне;  јeн од овeј стрaне, 
јa о[д] тeј стрaне, и о[д] тeј стрaне и од овeј на рaмо и – хaјт нoси у рEку, 
уплетeмо онuј лeску од овeј дaске до овeј; и о[д] тeј стрaне и о[д] тeј, врс тeј 
дaске слaма  êржaна, uзе о[д] тeј кумбaре; идeмо од тeј њиве до онeј Го, Па 
идeмо и појeмо о[д[ тeј кuће до овeј кuће. Др, Не бiва опaнак од овeј кoже 
свiњске. Су.

а2. Облик овeјзи:
и од овeјзи снaве iмам поштувaње Се, ШтуM, бeдо, од овeјзи годiне? 

Ја, па ће окрeнеш о[д] тeјзи ливaде креј сeло Вр, не мoже свaдба без тeјзи 
пeсме, док ти се смлaчи јoпе о[д] тeјзи вMде Бе, Свi смо јeле из iсто, eт ис 
тeјзи каљанiце. ДБ, Пrво пођeмо ис тeјзи мавaле. ГБ, И нaј пrво прођEмо 
прекај тeјзи рeке. Го, о[д] тeјзи њiве до дoма не говMри Др, Од овeјзи годiне 
седeло жiто за догодiне. Су.

б) Општи падеж јд.:
а у вuну овuј прaну; сêс тuј iглу шiје, тuј кoжу гу очистiмо, добiје тuј 

киселiну, исiпуј туј вoду, па тuј слaму гу одмiта; за онuј цrкву гoре, uзе 
домаћiца онuј тепсiју, и uзе онuј кoсу, и онuј кoсу гу дrжи, по кuће намEта 
онuј ченiцу, и нарEдим ги на онuј тенџEру Се, пожuт колoмбêћ од вêј годiну 
нe сêм запантiла, нiкêтд порaно нe се мичiја снeгк од овuј годiну, овuј стaру 
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крaу ће продадEмо, отuд звaла овuј нaшу бачiцу, на овuј лепMту ће бiнеш 
шугaо; тuј вoду исцrпеш с кашiку, нeки зaђоў гу тuј жEну, наслaга се у 
тuј рuпу, ће попaриw тuј зEвњу Ја, покрoпи тuј тrмку, мi се уписaсмо у тuј 
белeшку Вр, јeна на овuј стрaну, а овuј у нарuче, овuј годiну оћaле Шт, попiје 
тuј вoду, у тuј л^ју ће стaиш Шт, за овuј кuћу тaмо, а овuј смо гу нaшле 
скупEну; тuј сiлу нeмој да удaриш млoго, као тuј годiну, на тuј Мерaју што 
викaмо, и свaк дa на тuј здравiцу дaр, извeди тuј твoу Бе, у тuј годiну смо 
стаљaле, кêт ће гу стaвиш тuј богубрaду, и oно сeди у тuј вoду; uзеш онuј кiту 
от кoлач ДБ, у вuј кuћу oвде сêм дoшла; у тuј бMрбу тaмо бiја; кêт смо бегaле, 
у тuј кuћу нoу смо; онuј сoвру да ги стaи окoло ГБ, подiнеш сêс овuј рuку, 
мi кêт смо прaјле овuј кuћу, у овuј рuку вaћаш; напрaви Дрaга тuј брaну, кêд 
завршiмо тuј ж’Eтву, тaј стoжар у тuј рuпу набiје, па сêс тuј маљiцу, у тuј 
рuпу лuпаш, рuпе на тuј кoжу; и онuј секiру од рaмо подiго, до онuј улiцу, 
уплетeмо онuј лeску, да приносiмо камeње на онuј лeсу староврeмску, тuј на 
прaгк сê[с] свe онuј тепсiју, обuче онuј нoшњу, отвoру онuј лeску, увrжеш онuј 
колeпку на рамEно, поблагосiљаш мaло онuј шuмку Го, и узeмо тuј трaву, 
oни сeду у тuј одaју, свe мичiмо тuј слaму, и на тuј тoкму iма трi дрвEти, 
вEта у тuј цrкву; обрiш’еш’ онuј црепuљу, у тепсiју потрuсиш’ онu кaшу, кêт 
се вrти у онu маш’iну, тêдê турiмо онuј тrмку, па у онuј бuчку стaиш Др, овuј 
срaну сêм бiја, сêм имaа четiри дEцу сêс овuј жeну мoу; мoжеш да мêстиш и 
у онuј корuбу, напрaви од онuј корuбу, напунiмо онuј рукавiцу, ал’и нe да ми 
дaде онuј ракiју пrво, мEшам сêс онuј кашiку мaлу Ви, овuј годiну овaко, да 
iдеш овuј годiну, носiте кaпу вuј, ми ступiја на вuј рuку, јeн на вuј; тuј вoду 
оцедiмо, па тuј вoду вријeну, туј власiју у сiто ће домaћин, у тuј дрuгу 
кuћу кêт смо прMшл’е Су.

в) Датив јд.
Дјд. без партикуле -зи потврђен је малобројним примерима.
в1. Облик овeјзи:
јa сêм дaла овeјзи, тi си дaла тeјзи; овaј дaде овeјзи, тaј дaде тeјзи; 

вржeмо и тeјзи што трeба да нMси Се, сiн тeјзи жeне ми причaа Ја, Свeкар 
тeјзи Милaнке ни бiја чaуш. Вр, Ако ми су двe крawе, јa јeно тeјзи, јeно 
тeјзи; МладEнци бiле тејзи-снaше мoје, Тeјзи Крстaне дeца отiшле је у 
Немaчку. Шт, Носiмо дaр тeјзи цrкве, у Летнiцу. ГБ, Па се окрeне креј онeјзи 
планiне тaмо.; јeна мoа сEстра, овeјзи Десaнке сEстра Го, И свi гледaмо креј 
онeјзи шuме тaмо, aл ће га видiмо. Др, Пrво дaм овeјзи младeјзи, па пoсле 
онeјзи пo старeјзи ћeрке. Су;

в2. Облик овeј:
а кaко си могaла да дaдеш сaмо тeј ћeрке Ја, јeно млeко тeј, јeно овeј 

Бе.
г) Локатив јд.
И у Лјд. изразито доминирају примери с партикулом -зи.
г1. Облик овeјзи:
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По овeјзи кuће нeма нiшта Се, трaжи и по тeјзи кuће Ја, остаљaмо по 
мaло ченiцу и по онeјзи њiве Вр, млoгo љuди умrле по тeјзи планiне Шт, 
Toј немaло по овeјзи, имaло по онeјзи тaмо шuме. Бе, ловiле рiбе по тeјзи 
рeке ГБ, ако iмаш по нeшто по вeјзи бaшче Го, и uдри никој-бoлес по овeјзи 
нашeјзи стoке Ви, ако се вiди нeшто дoбро да iма по тeјзи кuће Су;

г2. Облик овeј:
туцaле се по  тeј планiне Вр, удaри бoлес и по тeј говeда ГБ, овaј њiва 

нiје нiшта према тeј њiве Др.

101.4. Зависни падежи множине показних заменица

101.4.1. Мушки род

а) Општи падеж мн.:
и по тeј предEле сêс матiку копaмо рупчiће, па шuпљиў тeј диречiће, 

тuри озгoр тeј камен’чiће мiцке, имaло за тeј млaде, нарEди тeј тањiре Се, 
А и нe сêм питaла овeј мoје, копaа Гoјко овeј компiре; дaла ни тeј плугoе, 
видeла тeј Цигaне, тeј шатMре Ја, сам посупувaла овeј мuже, ка сêг овeј што 
затвoроu нaше Вр, о[д] тeј тoлко љuде, oн ги спасiја тeј дeвет човeка; Кêд 
iмаш тeј којшiје, знaш ги дoбро. Вр, сe с тeј твoје празнiце, тeј сандuце 
на кoња натоварiле Шт, ка сêк што убiвоў овeј политичaре, мoлим ги овeј 
синoи и снaве, ка на овeј шпорEте; уMни узeле свe тeј камeње, мјEтаw ги 
тeј обрuче; затвoри бaба млeко у онeј чанaце Бе, се обuчоў у тeј кожuше 
стaре ДБ, прaјле теј ђавMле, тeј врагoе ГБ, за овeј случајeве неваљaшње; и 
сабирaмо онeј руковEђе, изокренeмо онeј откoсје свe, кoј имaја од oфце онeј 
ткaне бељoве, правiмо онeј стогowе, и онeјê кравајчiће мeсу сêс кrс, стaју 
крсEве онeј понaпре што имaло, стaју онeјê колaне Го, онeј наручiће носiмо, 
прaјле онeј танuре, и носiмо онeј навiљце, и напрaи онeј рамoве, и пoсле 
uзеш онeј лiсте Др, тuри у врaта тeј мaл’е кршчiће, нe сêм имaја јa тeј 
казaне Ви, за тeј празнiце се косiло; cêбрaла свe онeј ћил’iме Су.

У ретким примерима уз именицу у ОПмн. = Нмн., показна заменица је 
у ОПмн. на -е: За Бoжић кuпу коштaње, и онeј крuшке полoшке, онeј твrде 
крушчiћи. И тeј крuшке ће кuпиў. Се, мoлим ги овeј синoи и снaве Бе.

б) Датив мн.:
Ако мoгло тEма а зaшто нe и овEма људiма?, кaко да се ондeсе и овEма 

волoам Се, овEма ће се дaде за дuшу, требaло да се нарEди и тeма косачiма 
Ја, нiти требaло да кажeмо тEма девојчiћам Вр, а и овEма синовiма, а овeма 
сватовiма, и овEма дawам свe; тeма нe ги дaла, њiма Шт, помaга ги тeма 
што верuјоў, овeма мишiма и oтроw нiшта не мoгоў Бе, тeма бравiма; Ал 
кaко да јaвим тeма војнiцам? ДБ, А мислiте и овeма људiма да продадeте? 
ГБ, Зар лeк ги клaле стoку вuци и онEма чобанiма у планiну! Го, Одмa нe ће 
лaјо на тeбе ако мEтнеш мeсо овeма кучiћам. Др, А овeма што почeл’е да ги 
пaлу, по никoму, дoшла вoјска, угасiла. Ви.
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У примеру: За дuшу се дaва и онiма кoји радiли. ДБ, облик онiма, с 
обзиром на усамљеност, очигледно је преузет из стандардног језика.

101.4.2. Средњи род

а) Општи  мн.
Облик ОПмн. м. р. и ж. р. именских речи на -е подстакао је знатнију 

присутност ОПмн. с. р. на -е него што је то у Нмн. За овакво ширење -е 
форме у ОПмн. с. р. заслужна је и чињеница да већи број именица с. р. са 
суплетивном множином има управо ОПмн. на -е (кuче : кучiће). Интере-
сантно је да је ОПмн. с. р. показних заменица, посебно ако се нађе испред 
управне именице, подложнији продору ОПмн. с. р. на -е у односу на остале 
придевске речи. То илуструју и примери типа: Збoру за тeј њiна рaзна чuда 
ГБ, А жiто носiле у овeј кoла дрвEна Го, Нeма ни јeно мeсто шиптaрско до 
овeј сeла сrпска. Др, Па смо се бањaле ка дEца у тeј корiта дрвEна што се 
искршiле. Ви.

а1. Облик овeј:
да сeчоu тeј дrва, и пoсле тoј очiсту тeј топiла свe; мi ги прaјмо пoсле 

онeј јuжа Се, и у тeј пeрја uдри вoда, самовiлке жiву око тeј дrва, тuри и 
сaч на тeј дrва, изeла тeј четiри пил’Eти; куфeре натурaла на онeј кoла Ја, од 
макидMнске тeј сEла па преко Шaре Вр, ће ги покrкам тeј пiва и готuо, дeцу 
свe тeј у рuке и довeдо ги дoма, oн ги uзе тeј дrва Шт, вuј годiну немaло 
ластaјце у овeј гњeзда, у тeј мEста нe сêм бiја Бе, uзо тeј четaла што остaноў 
од лeске ДБ, бêњак се стaи да прегMри ус тeј дrва ГБ, нiшта нe ће бiне ис 
тeј пuпца измрзнuте, да ми се сêкрiје змiја у овeј дrва Го, па пoсле онeј јuжа 
прaјмо Др, се чuје чiк у нaше сeло о[д] тeј ѕвoна, имaло бoл owце у тeј тrла 
Вр, Бiћи ће бiно пиљiћи од онeј јaјца што ми дадMше у рoда. Су.

а2. Облик овaј:
исeко сê[с] шaру и овaј дrва Се, а нe требaло да збoри пред њi за тaј 

чuда Ја, у тaј топiла зар имaло лEк вoда, Пrво донесeмо до тaј топiла Вр, 
му дадeмо онaј четaла Шт, и кoњ ме удрiја, eте, у вaј рeбра подMле ДБ, у онaј 
гњeзда немaло нiшта ГБ, нeма кoрис о[д] тaј дrва Го, у овaј мeста нiкој 
немaа да ни кaже Др, да дотeрим и овaј гоweда, а тi донeсеш онaј јuжа Ви.

У примеру: стал’aл’е тeј дрвeјћа Др, збирна именица је плурализована, 
тако да се остварује регуларан једнинско-множински однос средњег рода.

У примеру: И накитiмо сêс онeј цв^јће. Др, показна заменица конгруи-
ра семантички са збирном множином управне именице.

б) Датив мн.:
овeма селaми поклонiте Се, па мi ће однесeмо сMл и тeма говедiма 

Ја, ће стaјмо сeно тEма гоeдам Вр, дaј сeно тeма гоедaми, овeма старEма 
говедiма Шт, а тEма гоeдам нiкој нiшта нe донесуaле, нiкој нe помoгле 
тeма селaми Бе, ће носiмо вoду и онeма гоwедaми ДБ, ал oвeма гоедaми 
сeно ГБ, да се учiни и онeма гоwедaми, тeма говедiма ни вuк да прiјђе Го, 
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нe се с^јћам aл бiло да дадeмо и тEма говедaма Др, да се нoси брaшњо овeма 
селaми Су.

101.4.3. Женски род

а) Општи падеж мн.:
давaле овeј кованiце; домаћiнства у тeј мавaле, изнeле тeј кMске, а и 

Mна iма тeј стaре фрEске, чuкоў тeј ручiце, на тeј мaтке се редiло мeсо, 
пoсле uзи тeј кMске; мiчи онeј кMске, нарEдим пrко свe онeј кrпе, и онeј 
пaре пoсле uзоў; Нeмој да се излaзи јер да би дeте не имaло онeј огњенiце, 
вргiце.; aм iма онeј двe узенгiје и штрaнге позaди Се, oна ги уларiше тeј 
мaчке Ја, смо носiле овeј гумењaче, вrшу мeсто овeј машiне Вр, кuћа се 
кiти свe с тeј вrбе, кoј oће тeј кMске да глoђе; кêд вадiмо онeј кMске Шт, 
ако iма – жељEзне, и овeј артијaне пaре; uвек га видуaле по тeј зидiне, oн 
ги тeј пaре uзе, кêтд се мaвоў тeј кумбaре, измислiја тeј каланџuрке, тeј куд 
нaс uвек ги викaле Бе, извaдиш тeј ручiце, прaиw тeј мађiје ДБ, прiчоў да 
прaјле тeј мађiје, имaа тeј шарEне клaшње ГБ, сејaле смо овeј колопaјке, на 
овeј џанарiке, cе појавiле тeј жeне; за једeње тeј ложiце, свe тeј трaфке 
стaјмо; онeј чEрге очiстиш свe лeпо, обuчоў онeј кMже, узеш онeј кMре Го, 
бEреш’ тeј ручiце, о[д] дrва прaјле тeј вrље за oўце, мaјстор што набiра тeј 
сuкне, у тeј каљанiце зевњaне, у тeј њiве млoго се рађaло; oн сам напрaи 
онeј кудељiце, и турiмо по онeј тrмке, напрaиш онeј мêтке Др, за овeј годiне 
ти прiчам; Онeј л’eтне сл’iве, тeј имaмо мi. Ви, сêк смо окренuле на овeј 
дрuге сл’iве Су.

б) Датив мн.:
Ни овEма женaми не верuје. Се, ће помогнEмо и овeма женaми. Ja, и тEма 

кравaми тaлу, па ћeмо овeма оўцaми Вр, сêм се радуwaла и тEма теткaми, 
aл тeма owцам, ни онeма крaам Шт, Aл нe си казaла тeма снаaми?; овEма 
јуницaми Бе, ОвEма оўцaми секнuло млeко, а тEма нiје. ДБ, Ако увaтиш сaм 
мiше па да дaдеш тEма мачкaми. ГБ, Aл вiдиш кaко се товaри млoго онeма 
магарицaми? Го, овeма мaчкам мачiћи Др, Нeмој ни тEма мeчкам да дiраш 
мечiће! Ви.

ПРИДЕВИ

102. О п и с н и   п р и д е в и

102.1. Неодређени  и одређени вид описних придева м. р. јд.

У атрибутској употреби доминира неодређени придевски вид. Форме 
на -и маркиране су на различите начине: а) наслањањем на придеве на -ски 
(валовaсти, баљeсти, зекaсти), б) морфолошким наслањањем на мотивну 
реч (омивaћи), в) присуством само форме на -ски/-чки (планiнски, вештaчки), 
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г) као средством истицања (стрaшњи, глaвни), д) преузимањем термина из 
другог идиома (стaри свaт, аутохтоно исту функцију врши чaуш).

У предикативу је присутан неодређени придевски вид, али су потврђени 
и примери са финалним -и од придева типа баљешeсти, зекaсти. Форма 
на -и подупрта је аналогијом према скупини придева на -сти, која се јавља 
само у одређеном придевском виду, a могућа је и аналогија према Нјд. м. р. 
каквоћних и количинских заменица (в. т. 95, 99). У неким од околних говора 
форме количинских и каквоћних заменица на -и срећу се када се нешто исти-
че, тако да је могуће да је на продор -и форме утицао и стилистички моменат.

У примеру: нaј јaки је свети-Рaнђо Ја, у предикативној служби одређени 
придевски вид највероватније је резултат хиперграматикализације према 
синтетичком компаративу у стандардном језику.

Када у локални лексички систем продру придеви из стандардног језика, 
они се у сиринићком говору често употребљавају само у одређеном придев-
ском виду. Тако се као конкуренти јављају гoлем и мiцак, са једне стране, 
и новије велiки и мaли. Исто и у: тaнур је окрuгли Го, у служби придевског 
предикатива употребљен је неаутохтони придев окрuгли, пошто је локална 
лексема – кoлас.

102.2. Номинатив јд. м .р., атрибутска употреба

а) Неодређени вид:
Шiљас кaмењ, нiкој лeп кaмењ, док се нe закMпа мrтов чoвек, вEтар 

кê[д] дuва јaк, а мoже и тuђê, тaј мaфесê бeў, јoпе тaј цrн, брaт пo млaд од 
мeне Се, Стaр чoвек, али отiшо да гу uзне.; Чiс понедeвник, прaзан стoмак, 
али кiсоu чiбук њiн, тeсан пuт Вр, и owде свe мoдêр стомак, стaр обичaј, 
нiкој стaр чowек, дa л Бoг лiчан нека-знaје, тaј дeвер нaј стaр нe верувaа, 
нека се завEта нiкој млaд, нe стaр него млaд да се завEта, пo шaрен од овaј; 
јaкх, развiјен Шт, сu сiр, нiкој памEтан измислiја тoј, нaј uбоў мuжш куд 
нaс, цeў дêн, гoлем Mбор Бе, ш^јћер шaрен, Стрeћан БMжић зрaо да чекaмо!; 
ће се дiгне нiки млaдт, тaј пo стaр, а овaј пo млaтд, oўде јuнак нежeњет 
ДБ, тaј пo млaд сêс мeне да бiне, а овaј пo стaр бiја, жiвот тeжак, стaр 
да полuди дoма ГБ, мiцак пrс, цeл дêн тoј тaко, тeмељ мaло подiнут, нaј 
гoлем плaмен Го, пo гoл’ем јeзик, имaа гoлем кoтар, срeћан пuт, и кêд iде 
нiки стaр, нешколuван дoктур, нe се сече млaд кукурuзс, имaло и дoбар стaн 
Др, Ал’и онaко јaк, твrдт шaмар. Ви, Гoре кaмењ цrвен iма, л’eба прEсан, 
обiчан л’eба, здрaў чMвек свe издrжи; нiкој дêн грa црвљiw; Јeдан сêбрaа 
говeда, тaј пo стaр. Тaј пo млaдт и owце, кMзе нaше. Су.

б) Одређени вид:
зuб вештaчки, да му се учiни срaшњи чoек, глaвни пријaтељ, прaим ка 

пред Бêњи вeчер, на Бањи-вEчер, њeга га вoди стaри свaт Се, свeти Рaнђо, нaј 
јaки је свети-Рaнђо, обичaј тaј стaри што се чiни, нaј млaди сiн, нечастiви 
дuх (!) се крiје кот човeка; ловaчки нoж, за Брезовiцу сaмо пешaчки пuт бiја, 
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сaмо пешaчки пuт имaло Ја, вoјник бугaрски, староврeмски плuг, по нeшто 
макидoнски, пo вiше сrпcки, тaј сњeкг зiмњи Вр, Велiки четвrтак нe смо 
радiле пMље; Велiки четвrтак, што се кaж’е; нaми ни је слaва Свети-Рaнђо; 
Кaко се вiка тaј тrн? Бiћи магар^јћи. Шт, Стaри студeнац је по вMде, н^јће 
смrт док не ти дoђе суђeни дêн, стрaшњи чoек, тuј жiви нечастiви.; тoј ка 
сиротiњски лeба, бивoлски рoгк, јен-бугaрски вMјник, зiмски дêн бiја; јoш 
вoјни пoзив, кuћни прaг, кêд iма берићEтни дêн Бе, стрeћан ви Бêњи вeчер, 
ни цeли дêн, тaј најстaри брaт рeкоў ДБ, ЦрEп цигaнски, нашiнски јeзик, 
тoј бiло сиротiњски нaротд, кêт се нагaзи на змiску кoжу; тo је стaри свaт, 
цrква Свети-Димитрiја бiла гMре у планiну ГБ, свети-Рaнђоў, црква свети-
Спaс; oџак онaј староврeмски, свiњски сaпун, нeкој кoњски тrњ имaло, пo 
дoле iма кoрењ велiки, имaја јeн велiки дuб (локално: гoлем), бoжи дêн, 
имaло и бeли лuкх (лuк : крoмид) Го, мaл’и дeў дoл’е Ви, Ако мoже домaћин, 
кuћни чowек, пo стaри комшiја бiја бoлан Су.

102.3. Номинатив јд. м .р., предикативна употреба

а) Неодређени вид:
Бiја мuчан нaрод, стaр кoји је, домaћин кoј је стaрê; кoњ ка сiw, ка 

карuжљаw; Aлџа – oн цrвен. Цrвен а баљeсти; дорiја бiја црњiкаw, бiја 
радoсан, нe бiја oн срaшањ, и oн нерасвeшћен до дêн, да бiне цrвен ... и 
здрaў, чoвек је зрaв, тaј ко[ј] је бMлан, ако бiја нiкој неваљaшан, док је жiв 
чoек, вeћ што се знaло кo[ј] је скрбMсан, да је бMлан чoвек, oн је жeњет, 
кo[ј] је пo вiше збoран, мaло је oн ка повaжан, вeсоў нaрод бiја, кoј бiја 
пo срaмљиў, а онaј сњeкг бiја гMлем Се, Тi си цrн и прe цrн, Aко сêм цrн, а 
тi шaрен и прe шaрен, брaт је бiја жiw, си слобoдан, а сêм бiја све мoкêр, 
мoкêр сêм бiја, Сeчко-пeчко је нaј лoш, док је чoек млaдт Ја, Oн бiја гoлем 
дuбп, на плuћа да је бoлан, жiw је, свe мoкар бiја, док ми бiја жiў мuж; 
Зрaw си, бањaче!; бiја укuсан лeба Вр, тa[ј] је стрeћан, измeру га кoлко је 
дугaчак, да ти је пeчен лeба Шт, Јa кoлко нe сêм стaр, eли нeки што је пo 
вeш, нe сêм млoго сујевeран, млoго сиромaшан је чoек кoј дrжи магaре, тaј 
што бiја пo стaр брaт, док сêм бiја мiцак, ка да бiја зелeн кукурuсз; а oн, 
јaдан, па пoштен бEше; бiјa гoлем сњeгк, да је нiкој лMш чoек, и брaт бiја 
мiцак, кêт сêм пiјан, тaј да је пo стр^јћан чoек,  трEба да се покaже кoј 
кoлко је сiлан, тaко бiја брaт бMлан; нe ти бiја грuб мuш, лEп ти бiја; кêд је 
кiшљив дêн; кêд је пuн мEсец, „Здрaф-си, бêњaче!“ „Да си жiў, јунaче. Да 
си ми жiw, и здрaw, јунaче!“; да си жiў и здрaў Бе, јер oн бiја млoго стaр, 
болeсан;, да бiнеш дoбар, се жiвот бiја бoл цrн тêдт, нiкој нeје је крiв ГБ, 
кo[ј] је могuћан, овaко свe бiја испрaван, док сêм бiја мiцак Го, кêт сêм бiја 
мiцак, кo[ј] је бол’Eсан, сêм бiја пaтен у жiвот, бoлан је бiја сiн Др, Сuо 
је свe, пuт је дoбар, нe сêм бêш зрaw, јa коџa сêм стaр, нeки је дoбар; Зрaф 
си, бањaче! Ви,  Кêд је слaн, oн ужuти;  Oтац бiја измrзнут, стр^јћан је тaј 
чowек, нaј глaвни бiја обEд; Ако је цrн (коњ), oн се зoве врaнац. Ако је цrвен, 
дорiја. Ако је баљешeсти, бaљко. Ако је сiw, зекaсти, зEкан.  Ако је цrн, мoра 
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да бiне врaнац, врaн кoњ; лoш бiја кукурuсз, Ми бiја л’eп чoвек, ми бiја 
дoбар. Ал’и ми бiја свEкар стaр, и свекrва стaра. Су.

б) Одређени вид:
сњeгк бiја мaло ка валовaсти, Aлџа – oн цrвен. Цrвен а баљeсти; ка 

поглaвни је oн Се, стoмак тaко, а мaли Шт, Бêдњи вEчер је пoсан, шuпаљ је на 
стрEде ДБ, мaл’и сêм бiја, Пeре је пo велiки од брaта Др, Ако је цrн [коњ], oн 
се зoве врaнац. Ако је цrвен, дорiја. Ако је баљешeсти, бaљко. Ако је сiw, 
зекaсти, зEкан.  Су.

102.4. Номинатив јд. с. р.:
јено-голEмо чeло, скршeно крiло Се, сирoо дrво дe се лMжи Ја, шарEно 

гоeдо Вр, лајaло тoј цrно кuче Шт, Mстро ћuше Бе, братoво јaре ГБ, голEмо 
карaње бeше ДБ, тoј жuто пiле Др, тêнко му је гrло Ви.

102.4а. Номинатив јд. женског рода:
јeна стaра жEна, нi пo млaда јетrва Се, укиселeна мућенiца нe се јeде 

Ја, Загоркiна ћEрка ће се удaде Вр, овaј бEла oўца Шт, eве дошла и Горицiна 
мaти Бе, а јoш и стeўна крaва ГБ, убaа ти је мланEста Др.

102.5.  Номинатив множине

102.5.1. Номинатив мн. м. р.

102.5.1.1. Атрибутска и предикативна употреба

Сиринићки говор остао је највећим делом изван балканистичког 
редуковања множинске моције рода придевских речи: у Нмн. м. р. је -и, у 
Нмн. ж. р. је -е, док је Нмн с. р. нападнут ширењем облика из м. р. односно 
ж. р., па се срећу форме на -а, -е, -и. Оваква судбина множинске моције у 
сиринићком говору неочекивана је с обзиром на стање у јужнокосовским 
и јужнометохијским говорима234, са којима иначе показује знатну сродност 
у морфологији. Општемножинска форма на -е, како показује материјал, 
најлакше продире у показне заменице (Овeј помлaди – синoви, oни oро.; 
Излeгле тeј мiцки музичiћи тaкви. Се, Онeј жuти парчiћи се наwодiле, 
рiмски. Вр), док је у придевима углавном потврђена у Сушићу, насељу у 
лингвогеографском контакту са подгорским говором, са којим показује и 
неке друге сличности.

У примеру А овiја дрuги данoви, мrси се. Вр – употребљен је Нмн., 
пошто се облик односи на значење „други дани карактеристични су по томе 
што се мрси“.

У пасивним и егзистенцијалним реченицама постоји колебање у упо-
треби Нмн. односно ОПмн., па у оваквим примерима треба опрезно при-

234 Уп. са свођењем трообличја у множини на једнообличје у овим говорима (Младеновић 
2010: 248–249). 
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хватати облике на -е, пошто то могу бити и облици ОПмн. Облик именице, 
међутим, отклања дилему.

а) Номинатив мн. на -и:
Кучiћи шарпланiнски. Крuпни, јaки; Кoј бiле пo стaри од мeне. А 

кoј бiле помлaди, па и њiма; Кoј Mће да се јaгњу oфце, мuшки јагaњци да 
се ојaгњу, а жEна за жeнски; бaњак најмлaди га пoју, на сoвру су чанaци 
прaзни, да су тiја љuди прaви, па се састaју кoји су најблiжњи, викaле нaши 
стaри; Сêге пo iмоў љuди, aл су пo жифчaни; што ги су нaј блiжњи свoји, 
да бинeмо румjEни, ушкопљeни брaви се вiкоў тучeни Се, Крuпни гребEни 
имaле, тêј староврeмски трубaчи, прозoри мaли, оџaци голeми, војнiци 
глaдни; Свi су школовaни, тiја љuди су дoбри, бiћи нaши бiле  крiви; Пeкле 
смо за Бoжић кoлачê, кравајчiће смо пeкле... а мuшки овaко – колaсти Вр, 
Прoсти куфeри, мi постaри, дeца, јeн нe би остa у нaшу кuћу, пoсле кêт 
су постaри, тoј нe ни давaле стaри, Вуцiни се вiкоў, Давидowи и Вуцiни, 
се вiка Некрстeни дêнowи Шт, Бiле мaли прозорчiћи,  бiле смо фiни 
ђaци, голeми бiле чанaци, мi нaј стaри попoви смо, ако ти остaноў судowи 
немијeни, тuј жiву нечастiви, и овiја пo стaри љuди, мi смо викaле пo 
мiцки, нaши бiле памEтни љuди, свi кêт смо пијaни добијeмо сiлу, кaко ми 
причaле овiја постaри, кoлко бiле тeшки љuди, јaдни; Ђуринчaни дoбри 
љuди су; пeт мuжа, стaри; сe немарљiви љuди бiле Бе, се вiкоў Некршћeни 
дêнoви, пo стaри ако знaјоў, мoмци нежењeти, Срeтња слaва, срeтњи гMсти!; 
За цeлу фамилiју. Зрaви, жiви! ДБ, свi смо угрожeни ГБ, а мi мoкри, ги 
вiкоў Главинoви  ка тврдоглaви, гребEни велiки сêс рuчке, тe рaзни ђавoли, 
глEдоў љuди овiја по старiји, кêт смо бiле мiцки, Некршћeни дêнoви, ако 
су откoсји дебEли, мi смо стaри, научiмо волoве да iдоў у брaзду сaми 
Го, Тêт смо бiле и патeни, тêт смо бiле нешколувaни.; нaпре љuди нe бiле 
голeми, на нaшу кuћу имaло стaри црепoви Др, смо гу школувaл’е јaдни; 
Нe су oни свi једнaки, нe су једнaки свi л’uди.; Онiја стaрци доодiл’е на 
гaјрет. Јeс, стaри. Тiја стaри љuди, знêш.; Овiја младiћи никoи, oни су пo 
опaсни.; се омрсiмо тaмо да бинEмо зрaви, и да бинeмо зрaви као дрEн, iмов 
љuди стaри што не знaјоw нiшта Ви, СамMтни смо бiл’е, а мi тêд смо бiле 
угњавeни, намешћEни тrњи; Пуoви су пo мaли, пo мiцки су.; Па тринaес, 
четрнaес дêна бiле загубeни у Гостивaрску планiну. Па измрзнuти.; а тiја 
млaди, запазiл’е стaри л’uди, се кrсти дEте ако су кршћeни дêнoви, врeдни 
л’уди бiл’е куд нaс прiје, па ми порастoше девојчiћи дрuги Су.

У примеру: И oн iма тuја унuце – четiри мuшки Се, придев је у Нмн., 
пошто је „Четири мушки су“.

б) Номинатив мн. на -е:
дрвeне кревјEти; Јeно мuшко, јeно жEнско кравaјче. Мuшке [кравајчићи] 

имaл’е сaл овaко – овaко прекrстиw, што је тêнко. А жEнске имaл’е eт овaко.; 
девојчiћи пo мaле; У лазaрке iдоў девојчiћи мiцке. Су.

У Нмн. у говору Сушића срећу се две форме: а) форма на -и, као мар-
кантна црта сиринићког говора, и б) форма на -е, као наслањање на стање 
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у јужнометохијском подгорском и јужнокосовском говору.  Уочено је да је 
присуство -е форме придевских речи чешће уз именице са нерегуларном 
множином на -ићи.

102.5.1.2. Поименичени придеви

Придевские речи поименичавају се у мн.:
Стaри ми причaле, Iшле тiја стaри љuди, тiја кoј су пo далeчни, 

понaпре причaле стaри да имaло тoј; стaри остaну дoма, и млaди и стaри 
омeсиw кMлач, што причaле тiја стaри, а млaди iдоў у пoље; сêг и млaди 
не вiдоў; Пoсле изaшле i шпорeти, тiја цrрни; Кoј дêнoви су дoбри, кoј су 
лMши Ја, Њiни стaри отiшле из нaсê у Прiзрен, дe бiле нaши стaри, Сêгк 
стaри вiкоu у телевiзор iма каланџuрке; И нaши стaри; Па мeтоw Нeмци. 
Слiко. Јeни слiко, јeни бaцо чiбук; Јeни по стoке, јeни oру, јeни вuчу дrва, 
јeни рuду носiле смо. Вр, Стaри сeдоu дoма, грa сварiле мoји ГБ, пrво тiја 
стaри јeле, свeшто викaле стaри Го, сêг млaди н^јћоў, пo млaди нека кuпу 
што oћу, дођoше овiја стaри Др.

102.6. Номинатив мн. ж. р.

У ж. р. у Нмн. потврђен је само наставак -е, тако да се наводи само 
мањи део расположивих потврда:

најубaве девoјке су из нaше сeло Се, и крaве мuзне, комшиiне кMзе Ја, 
нe се удадMше ни братuе ћeрке Шт, бiле ми стaре тeј тEтке Вр, сiте крaве 
нe рiкоў Бе, отiшле и Наткiне снaе ДБ, голeме нMге нe су за мiцке кондuре 
Др.

102.7. Номинатив мн. с. р.

Основни наставак придева у Нмн. с. р. у сиринићком говору је -а, 
чиме се овај говор удаљава од свих околних говора, док су наставци -и и -е 
потврђени мањим бројем примера. Присуство различитих наставака траг је 
различитих дијалекатских система који су учествовали у формирању овога 
говора.

а) Облик на -а:
iма бEла жiта, планiнска говEда iмо чвrсту копiту Се, говEда ни бiле 

сiтна, нaша сeла су мiцка, па се вiди пожњEта пoља Ја, јoш дрuга дrва 
се турaле, кaко се тuра мiцка дrва Вр, па дrва не гoру – сирoва; напуштeна 
сeла; Oўча sвoна, знaш, жити-јa.; стaра гоeда, зелeна пoља Шт, скuпо бiло 
кuћна мeста, имaла јeлка и бeла дrва Бе, нe се крaде братoва дrва, голeма 
сeла, нaша гоweда бiле слaба Ви, долeко бiле планiнска мEста, пo дoбро ће 
oро нарањEта гоeда Су.
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б) Облик на -е:
наједeне гоweда, сестрiне дrва, скршEне крiла, се дawа рaзне имEна 

Су.
в) Облик на -и:
сiтни гоweда су oўде куд нaс Се, нарањEти гоeда, пожњEти пoља Шт, 

нaми ни дaле пo тeшки бремEна Бе.

102.9.  Придеви уз именице дeца и брaћа
102.9.1. Номинатив придева уз именице дeца и брaћа
Уз им. дeца и брaћа у Нмн. срећу се две форме придевских речи: на -и 

и -а. Прва форма наслања се на значење именице м. р. брат, али и значење 
именице дeте, пошто се ова именица односи како на општи појам потомка 
тако и на мушког потомка.

а) Облик Нмн. на -и:
Мoји дEца, девојчiки, нека ми су жiви, пeт ћeрке iмам.; Нека ми су 

жiви дечiца пјEт, и шeсти сiн.; Мoра да бiно сиромашчiћи дEца, сирoти да 
бiно. Се, дEца деверowи, дEца ми бiле свi мaли, нека су жiви дEца, док су 
дEца мaли Вр, Дeца ми бiле гoли, бoси дoма.; дeца ми бiле мaли; Нe ми бiле 
лoши дeца; Дoбри ми бiле дEца, свe сaми. Шт, Нaши дEца, од owде што iшле 
по шкoле, свi бiле пo дoбри ђaци, чiни ми се, него тiја што бiле iзê грaдт. 
Нe-знам дa л бiле пo памEтни или пo намучeни. Moжда и пo намучeни смо 
бiле, па смо рачунaле да ће живiмо пo бoље (!). Бе, Дeца сêс мuке – гoли, 
бoси. И глaдни и жeдни; И твoја [деца] нeка су жiви! Свакoму нeка су жiви! 
ГБ, мi смо бiле мiцки дeца, сêк па дEца млaди oћо да iдо Го, мi дEца смо 
бiле мaл’и Др, Се нишaл’е дEца, тiја пo млaди. Ви, Девoјке бiћи нe, а мaл’и 
дEца, јeс.; А дEца ми бiл’е бiстри ка злaто.; мoја дEца сaми, нека ми су жiви 
и здрaви дEца. Су;

Нaј млaди брaћа трeба да покoсу, а нe нaј стaри. Шт, и брaћа мaли ми 
бiле Бе, жiви ми су свi брaјћа Го, А кa нe ми су здрaви брaћа! Ви.

б) Облик Нмн. на -а:
Зрaва дeца ми бiле.; Дoбра ми бiла дeца. Нeка ми су жiви ... наједEна, 

напијEна, одморEна.; Да ли је тaко по сoрте па ми су зрaва дeца? Се, дEца кêд 
ми бiлa мiцка; Пo млaда, пo здрawа дEца. Шт, Мoа дeцa ми бiле наједEна и 
напијEна.; нe ми бiле голEма дeца Бе, нaша постaра дeца рaно отидoше по 
шкoле ДБ, ДEца сiтна; Iмам трi дeцу, нека ми су жiва. ГБ, помагaле ме 
и братoва дeца, па ће донeсо комшiска дeца у двoр Го, кêд ми бiле мiцка 
дeца, а кумoва дeца имaле кашљiцу Су;

снаiна брaћа работaле у њiву Се, јoш нe се оженiле постaра брaћа Ја, 
и брaћа кêд бiле мiцка Шт, брaћа рођEна, брaћа ми бiле мaла Бе.

в) У примеру: Бoже мuшке дEца да се рaђоў Бе – им. деца је пацијенс у 
пасивној реченици, па је могућ утицај семантике на продор ОПмн. Оваквих 
потврда, иначе, има у околним говорима.
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г) У примеру са егзистенцијалном конструкцијом: Рaзне дEца имaле – 
и заражEни, далeко бiло. Бе, није искључен продор ОПмн., али је могућ и 
инфилтрат општемножинске -е форме, иначе присутне у околним говорима. 
Друга придевска јединица је на -и, што упућује на могућ конфликт двеју 
егзистенцијалних конструкција – са егзистенцијалним субјектом у Нмн. и 
ОПмн.

Облик на -и подстакнут је значењем именице деца.

П р и с в о ј н и   п р и д е в и

103. Присвојни придеви по правилу имају само неодређени односно 
одређени вид независно од употребе. Вид је условљен суфиксом.

Изводе се из именица суфиксима -ов / -(љ)ев, -ин, -ен, -ачки. Придеви 
изведени на -ен поред значења посесивности имају и нијансу описних приде-
ва, па је то разлог зашто се напоредно срећу присвојни придеви и присвојне 
конструкције од +.

Неки придеви изведени са -ски, поред описног имају и нијансу 
присвојног значења.

103.1. Придеви на -ов/-ев:

Крaљов пoток iма, имaла сêм чичeве очeве, Глинчeва мавaла, Узунoви, 
СтаномирMви, Црвенкoви, Калпакoви, свi се вiкоu Раичeви, у гoрњу 
мавaлу и Цумпалeви, исeчоў букoво тe eли лескoво дrво, братовo-је, тo[j] 
је ујкoо, eли од очEве сeсре, мужљEва сEсра, од мужљeве срaне, и кuмоw 
и пријатeљоw, братовo-је, татковo-је Се, Од Голuбиw мoс, татковo-је, 
Иванowи не кaжу нaс Ја, Давидowи, oвoј за деда-Стаменкowу дuшу, брaтоў 
сiн, на мuжоў сaат Шт, Мi се зовeмо Попoва мавaла, и Мијајлoви, Мрчo-
лаз, Станкuа рuпа добiло iме мeсто по никујeму Стaнку, Буктuа рuпа, да 
отiне у Ђoргоw кaмењ Бе, дi је гроб НедEљкоў, се накiте лeје сêс врбoве 
гранчiце ДБ, РодњEwо Стојкoвић, Стојaнка Ћазимoо дEте крстiла ГБ, 
Мавaле: Стојчeва, Репинoва, ЂурђEва, Ријешкoва, КостићEва, КоскоћEва; 
ПријешкMви, Стојћeви, Ђурђeви гMре, Главинoви, гoре Прајчeви; ПEтар онaј 
Ретiњовф Го, Зајeно i Дречoви; Мi Дречoви смо бiл’е јeно врEме јeна кuћа. 
Др, Пункowа мавaла Ви, Карађорђетoво гuвно, блiзo Букoе глaве, питaл’е 
никoга дe је Стојанoва кuћа Су.

103.1.1. Присвојни придев у сложеници:

а тêдт Николoўдêн бiја зiмњи Ја, тoлко за Митрoўдêн смо ги враћaле, 
за Петрoўдêн се јeло варeно сирeње Бе, За ЂурђEwдêн ујuтру свi се окuпоў 
сêс трaфке ГБ, кêд је Николowдêн Др.
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103.2. Придеви на -овљов:

У Штрпцу и Берејцу, поред придева изведених суфиксом -ов / -ев из 
именица брат, син, муж, забежени су и ређи примери са сложеним суфик-
сом -овљов. У овим насељима нема потврда истих придева изведених суфик-
сом -љев / -њев:

овoј ми је синoвљоў стaп, нaј uбоў бiја братoвљоў вoл, мужовљоwoвoму 
комшiје дeца Шт, от синоwљовoга кuма да тражiте, однесiте и братоwљовoму 
кuму, мужoвљоў Бе.

103.3. Придеви на -љев / -њев

Од мањег броја једносложних именица м. р. на сугласник у централним 
и источнијим селима – ДБ, ГБ, Го, Др, Су и Ви – потврђени су присвојни при-
деви изведени сложеним суфиксом -љев / -њев. С обзиром на то да су овакви 
облици потврђени у контактном јужнометохијском подгорском говору (пре-
ма мом материјалу), а обележје су и читаве јужнометохијске зоне (према 
мом материјалу; уп. и Реметић 1996: 417, 444, 480 итд.), затим призренско-
јужноморавских говора Косовске котлине (према мом материјалу), али и 
шире у призренско-тимочкој зони (Белић 1905: 293–297), укључујући ту и го-
воре призренско-јужноморавског типа северне Македоније (Видоески 1962: 
111, 115; братњов) – није неочекивано да су потврђени и у делу Сиринића 
који је у лингвогеографском контакту са овим ареалом.

Присуство /љ/ упућује на јотовање лабијала у сложеном суфиксу -ов-
ј-ев, из кога је испао први присвојни суфикс. Да је -њев секундарна, фонет-
ска варијанта суфикса -љев сугерише условљеност једне или друге варијанте 
природом финалног сугласника творбене основе: у придеву сiнљев – због 
избегавања гомилања назала среће се само -љев, док у остала два приде-
ва алтернирају обе варијанте без посебних нијанси у значењу, с напоменом 
да је мuжљев – због избегавања назала у суседним слоговима – чешће од 
мuжњев.    

Потврђена су само три оваква придева: сiнљев, мuжљев / мuжњев, 
брaтњев.

У овим насељима од именица сiн, брaт, мuж обични су и присвојни 
придеви изведени суфиксом -ов.

овoј ми је братњEва кuћа, узeла синљeву матiку, мужљEва фамилiја 
ДБ, у братљeву ливaду, збoри за братњeву дEцу, и за синљeве крaве ГБ, 
синљeви јагaњци, мужљeва сEстра Го, узeле из мужњeве фамил’iје, и за 
братњEву дeцу, мужљeва мaти, сiнљев кoњ Др, синљeво дEте, за синљeве 
јагaњце, братњeвому сiну Ви, братњевeјзи ћEрке, да се сêкрiје у синљeву 
кuћу Су.
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103.4. Придеви на -ин:

Изê Маглiну фамилiју, Басарiна мавaла, Чукiна, Ђекiна, Шупељичiна, 
Крбљiна, Гроздiни, Ђурiни, Ђелiни, Паљiни, у гoрњу мавaлу и Шубарiни, 
Маркагiни, eли сeсрин мuжê, у девојкiно нiкој нiшта, маминo-је, бакинo-
је, дединo-је, тaј змiјин јeзик, eли од матерiне, јa сам имaла сeсрин мaфес, 
јетрвiни четiри, ћeркин мuж ми, снaвин Mтац, тoј је овaј зêвiна, мајкинo-је, 
сестринo-је Се, Самарџiна мавaла, Самарџiна фамилiја, Андреiна мавaла, 
него прiча бабiна, мајкинo-је, Радојкiно, и Веркiна, жiми Никiна дuша, 
жiми Микiна дuша, што кaже Дарiнка Нисiна, Благојiно тoј дEте Ја, Вуцiни 
се вiкоў, овoј за свекррвiну дuшу, sêм нaшла баба-Цветiну кошuљу Шт, 
Дрдiна мавaла, Рсiна мавaла, Миличiна мавaла, Крстанiни тaмо се зoву, 
Китiни, овaмо iма Синђiни, Кикевiна мавaла, Андреiн ће бiне Ђурiнац, 
Страiн-доў, ЧEда Мoкин; жабiна мaти да uмре Бе, змiјин јeзик ДБ, Мавaле: 
Кевкiна, Жангiна, Петкичiна, Бибiна; Ђелкiни,  Шоткiни, Чантрiни, 
Петкичiни, Бакардiни, жiвим у Ђусiну мавaлу, ги вiкоў Бугаркiни Го, i 
Бузiни, i Макiни, Макiни бiл’е јeна кuћа Др, Шукiна мавaла Ви, мeсто 
Девoјкин грoб, Мил’иiин, Aцин сiн погинuја, на девојкiну свaдбу кuм се нe 
зoве Су.

103.5. Придеви на -ен:

на црквEне астaле Се, Тoј се вiка као да је црквEно имaње. Бе, Ни 
црквјEно дrво н’E-сме да се сeче Су.

У примеру: oн пaнти кêд имaле зидoви от цrкве Бе, – напоредна упо-
треба присвојних придева и присвојне конструкције од + могућа је због де-
лимичног подударања у значењу придева и конструкције.

103.6. Придеви на -ски:

У сMбу мланестiнску, снaвин Mтац да искrши домаћiнски лeба Се, 
Грaцко Сел’iште, сеўчaнске ливaде, сeўска слaва, повaле шoпско Ја, фiрма 
ни бiла хрвaцка, сeўски гуeдар, сеwчaнске owце Бе, На Мuшке Водiце жeне 
се пљискaле, на Жeнске мuшки се пљискaле. ГБ, врбештiчка грoбља, кêд 
проoду кроз Готовuшко пoље, па сêм чuла за самовiлско дрво Го, тaко дoђе 
бугaрско врEме Др, не смeло да се исEче самовiлско дrво, Спасiнска мавaла, 
имaло у сeло и стречaнске жeне Ви, Попoфско је отuдê, самовiлско дrво 
је тoј, кêт се нагaзи на змiске кoске, iма и мeсто Сватowско грoбље, на 
Шaрске вуMде, тoј сêм гледaа у шиптaрске крaје, у шиптaрска мјEста, јaрам 
од запрEге волowске, oн чувaа сeўске говEда, на момaчку свaдбу, у газдiнство 
урошевaчко Су.
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103.7. Придеви на -ачки:

и срEле на свaдбу средaчку Бе, под ЉубMтен тaмо према Језерaчке рuпе 
Го, по брезовaчки пuт, брезовaчки аутобuс ДБ.

103.8. Придеви на -ји:

Божи-лaзс сêм рeкла Се, кoзјо сирeње, ни крaвљо Ја, да једEмо крaвљо 
мeсо Вр, од oўчо месо, крaўљо мaсло, ни от кMзјо млeко Шт, тoј ти је бoжја 
рабMта; нi от кoзјо, нi от крaвљо млeко Бе, донeси ми и мeне крaвљо, нeћу 
кoзјо да пiјем ГБ, куд мeне ни крaвл’о нeма Ви, ни уMни нe су бoжи љuди Су.

Г р а д и в н и   п р и д е в и

104. У Нјд. м. р. градивни придеви јављају се по правилу без финалног 
-и.

104.1. Примери: Мaнџу пo вiш’е у зевњaно јеле. Каљанiца се кaже. 
Зевњaно, од зEвње. Др, Oўча sвoна, знaш, жити-јa. Од oўце ѕвoно. Шт, А 
от ченiчно љuди убaо га месiле. Тaј л’eба от ченiце нe се пaри. Су, до-
бро илуструју факултативност градивног придева односно конструкције 
од +, пошто информатор после употребљеног градивног придева наводи и 
конструкцију од +.

У примеру:  Дрл’aча жел’eзна. Iма никoа и о[д] тrње. Др, придев није 
конкурент конструкцији од + . У употреби може бити само конструкција о[д] 
тrње, пошто нема придева од ове именице.

У примеру: За ложiце iма ка сталaжа никoа, напраeна сêз дaске Др, 
придев није могућ, пошто је у питању средство, а не материјал.

104.2. Када се инсистира на материји од које је направљен предмет, 
онда је у употреби претежно предлошко-падежна конструкција од + Г/ОП:

Плuгê бiја, тo[j] јa не пaмтим кêд бiја дrрвен. А ми причaле да имaа 
дrрвен, iсти ка желEзан, али дrвен, прaен, о[д] дaске прaен. Јeсê. А имaло и 
тoј. Јa тoј не пaнтим. А овaј пaнтим, од желEзо. Јeс. Овaко дrво што на јaрам 
да се тuри, тoј бiло дрвEно, а тaмо желeзно позaди што се дrжиu рuчке двE.; 
Вржeмо ги сêс сламeно јuже, от слaме, од êpжш.; Ми дaле котличiће цrне, 
од бaкêр. Нaпре узе котлiче бакaрно; за славу колач от пченiчно брaшњо, 
брaшњо от ченiце; А ложiце и о[д] дrво, сaмо за запrшку, а сêге једeмо 
сê[с] желEзне. А пaнтим. Oне бiле мaле, iсто прајeне ка желeзне.; о[д] дrва 
корiто, дрвјEно Се, ДрвEно рaло се звaло. Сaмо имaло од гвoжђе, рaвник се 
звaло тoј. Ја.

104.3. Примери са градивним придевом:
На срEдê сoвру тuри јeн гoлем чaнак зeвњен, коломбoћно брaшњо 

замEси, у овuј сукну вунEну, „Нa ти кoскан, а дaј желeзан!“; А oн врржuје 
сêс сламEно јuже, вржuјоў сêсê сламeно јuже, Iсто сêс сламeно јuже, имaла 
лопaта дрвeна, ка сêг овeј лопaте желEзне, тaј бiла дррвEна, гребEни желEзни, 
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Опaнци бiло тoј врeме. Кoжне; па изaшле гумeне пaпке, грнeнце зевњaно 
смо носiле тêдê, сламeне кuће бiле, јечмeна слaма, јечмен сноп, oвде ми 
турaмо врбoо, по нiгде тuро лескowо, у корiта дрвjEна пeреш, од oшто, oдê 
стaро, од вунEно Се, По двa снoпа ржaна онoди Ја, Обoјци бiле вунeни, кuпус 
турiмо сêс мeсо свiњско, лeба коломбoћан, от кукурuзê; Oна изнeсе у двMрê 
сoвру и трi кашiке. И чaнак. ДрвEно, земљaно; понaпре бiле дрвeне ложiце; 
смо јeле млекaно Вр, Ако iма – жељEзне пaре, и овeј артијaне, али жељEзне 
пo вiше.; Желeзне пaре се стaљоў на тaј трuп.; ведрiца нaпре бiла дрвEна, 
дрвEна ложiца Бе, с онeј сaбље дрвEне, желeзне пaре се тuроў ДБ, Дrвен 
крEвет од јeн крaј у дpuги крaј. ГБ, дрвeно мaсло („зејтин“), желeзна кoла, 
вiле имaмо дрвjEне, дрвEни крEвет, врс тeј дaске слaма êржaна, кукурuзно се 
јeло, се вeзло вунeне чарaпе, у кошuљу свилeну, стрeбрн кoлан се зoве, на 
онeј лeсе дрвEне; И обoјце, клашњeне да су. Го, Тoј бiло свe дрвEно. Свe 
дрвEно бiло; пoсле жел’eзни плугoви; тêт смо месiле от кукурuзно брaшњо, 
качaмак от кукурuзно брaшњо, от кукурuзно смо прaјл’е фил’iје, кукурuзан 
лeба утрMш’иш’ и јeдеш’, пiте от пченiчно; Iсто дрвEно, имaл’е зевњaне 
онeј кал’анiце, дрвEне ложiце, и у тoј зевњaно свi једeмо, а мi жене посEбно 
у тeј каљанiце зевњaне, сuкне вунeне, а мuжи носiле клашњEно тeше, и 
носiле тoј вунEно Др, ченiчно немaло Ви, жељEзан плuгк, јuжа се прaју од 
êржaно, êржaна слaма, брaшњо коломбMтњо, мi вiше коломбoтњо смо 
прaјле, коломбMтњо брaшњо; дрвEни плuкг имaа рawник Су.

104.4. Конструкција градивног значења од + Гјд./ОПјд.:
Покiсне се снoп од êрж што се сeје.; Нiкој покрiја сêс плoче от кaмењ. 

Нiкој напрaа сê[с] зiдт от кaмењ, нiкој напрaа сêс кованiце.; А се покривaле 
и сêс шiндре о[д] дrво; Мuшка нoшња понaпре бiло от клaшње; Имaло 
пелeне ткајeне, од вuне. Од вuне ткајeне, дугaчке.; Тo[ј] је покривaча. Од вuне 
ткајeна.; Пирaјка о[д] дrво напрајeна; Корiто о[д] дrво; На бачiло колiба 
прајeна сêс прuће од лeске.; За ВидMвдêн ујuтру се дiне кo[ј] је домаћiца нaђе 
пuпца oдê ружiце, о[д] трендaвиљ.;  И обавeзно вrпце од вuне се испрEде.; 
Пeрке от кокMшке, от петлMве му набoдоў свE овдeка.; Опaнке смо имaле. 
Опaнке от кMже праEне Се, Сêм носiја опaнке от кMже праEне; Се носiло, 
сiнко, понaпре кошuље от конoпље.; пrво да се изeде од врaпче мEсо Ја, 
Обoјци бiле вунeни, кuпус турiмо сêс мeсо свiњско, лeба коломбoћан, от 
кукурuзê (прављен); А имaа крeвет о[д] дaске, грEде о[д] дrрво Вр, од oўце 
звoна, свe од вuне ткaно бiло, па стaјмо цв^јће од јабuке, от слiве, от свe. 
О[д] дрeнê; јено-стaпче од вrбе. Шт, ОдEло имaа от клaшње тêнке шијeно ГБ, 
Напрaја опaнце лeпе. Нe от конMпље.; сuкне од вuне, на свaка врaта вeнци од 
вrбе; Прuћи од лeске. Од лeске – нaј мeко дrво је; за једeње тeј ложiце о[д] 
дrво, озгMра слaму од Mвас; и oдê дrво правiле ложiце, брaна саплетEна о[д] 
тrње Го, Крчaж’е се кaж’е. Од зeмње; Па се ткaл’е овeј бељowе од вuне.; 
Носiле и гuнче, се кaже. От клaшње, iсто.; Носiле се вунeне чарaпе. Па 
iсто от кoж’е.; Трајaле... от крaве па пo вiше, а от свiње пo слaбо.; А пoсле 
напраiле сандuце о[д] дрвEта.; понaпре стаљaле у качичiће о[д] дрвEта Др, 
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А понaпре смо равн’iл’е зeвњу сêз дрљaче о[д] дrво. Пoсл’е га пренaшл’е 
овoј од жељeзо. Тoј о[д] дrво бiло свe.; мi смо јeл’е от кукурuсз л’Eба. Ви, 
Пон’aве от конoпл’е, бељoви од вuне, напрaјмо сê[с] сиџiм от конoпље, 
узEмо брaшњо от пченiце Су.

П р и д е в и   м е с н о г   з н а ч е њ а

105. Придеви овог значења у Нјд./ОПјд. м. р. срећу се претежно  у 
одређеном виду. Ретко су, као факултативна форма, бележени и неки при-
деви без финалног -и.

Стабилност -и форме придева временског и месног значења подржана 
је облицима прилога месног значења на -и.

105.1. Потврде са придевима м. р. јд. на -и:
а да прMђем на дouњи пут, уMн бiја послEдњи што отiшоў Се, на дoвњи 

кaт имaла ка кuјна, нaј послeдњи изaшо пrви Ја, и да му се искrши срeдњи 
пrс, ни зaђни сiн нEма дeцу, aл вiдиш на крaјњи прoзор Вр, Имaмо двE сoбе 
на дoўњи, двE на гoрњи кaт.; А дe iде кuм да дoђе послEдњи на свaдбу. Шт, 
Зaдњи235 смо бiле мi што смо косiле гoре. Бе, Не останuје пролeтњи сњeгк; 
Ме бoле крaци – i лEви, i дEсни! ДБ, стрeдњи пrс, и тaј крaјњи брaw Го, нека 
ти донeсе стрEђни сiн, на дMлњи пoток, ако бiне послeдњи Др, а нe-знêм штo 
бiло на тaј послEдњи дêн, ако мoже да iспрај срEђни пrс, на дMлњи iзвор Ви, 
Пoсл’е брaт стрeђњи, па oн гу узiја.; Чекaле до зaђни дêн. Су

105.2. Потврде са придевима м. р. без -и у Нјд. и ОПјд.м. р.:
Како-кoј uмре, нiкој далeчан Се, Јoш нe ми се оженiја овaј срeђан сiн.; 

Погiну зaђан дêн кêд бiло бомбардувaње. Ви,  Бêш брaт мoј стрeђан је у 
Штrпце, између Aце и мeне iма стрeђан брaт; на срeђан и на зaђан Су.

105.3. Остале потврде:
Вoј у дouњу мавaлу, једвa-је остaла дeца у зaдњу рuку Се, Из Гoрњо 

Сeло Ја, а сêг у зaдњо врeме нe, у зaдњо врEме смо почeле да печEмо јагaњце, 
зaдњо дeте му отiде. Бе, у зaдњо врeме, у лeву руку, а сrп у дEсну рuку Го, 
Гoрња мавaла, у гoрње ливaде, дoлња мавaла, његoа кuћа му бiла крaјња у 
сeло, крaјн’а ж’Eтва236 Др, Мi смо на дoлњу мавaлу Ви, Су.

П р и д е в и   в р е м е н с к о г   з н а ч е њ а

106. Придеви овог значења у Нјд./ОПјд. м. р. срећу се у одређеном 
виду:

Сêгaшњи чoек нe-зна штo је мuка; ни овaј зiмњи мeсец, лeтњи 
отaвак Се, Славiмо i Свeти Рaнђоў лeтњи, i Свeти Рaнђоў зiмњи.; А тêдт 
Николoўдêн бiја зiмњи Ја, Нeма штeта ни от пролeтњи сњeгк.; на сəгaшњи 

235 Иако је употребљен са временским значењем, придев се због свог примарног 
значења наводи на овом месту. 

236 Овде придев има временско значење „последња“. 
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дêн Вр, Славiмо двE слaве – i Свети-Рaнђоў лeтњи, i зiмњи славiмо.; и 
на дêнêшњи дêн Шт, А нека бiне тaко о[д] дêнêшњи дêн, кêдaшњи ти је 
лeба, на сəгaшњи дêн Бе, а у зiмњи мeсец трeба да се рaни стoка, и на овaј 
лeтњи прaзник ДБ, Тoј бeше око Николowдêн зiмњи. ГБ, Кêд је Николowдêн 
лeтњи?; а неки-пuт на јучерaшњи дêн Го, тaј рeч ти је бêш давњaшњи Др, 
јесeњи кукурuз, а не мoже млoго да се урабoта у зiмњи дêн Су.

106.1. У придеву јесeнљив (а овaјê кuпус што је јесeнљиў Се, јесeнљиw 
êрж Ви) компонетна придева описног значења и суфикс -љив утицали су на 
присуство придева без финалног -и, иако придев има компонету временске 
квалификације.

106.2. Остале потврде са придевима временског значења:
Сêгaшње млaде, ченiца пролeјтња Се, А тêдт Николoўдêн бiја зiмњи, 

зiмњо дoба, зiмњо врeме бiло Ја, у дêнêшњо врeме, у зiмњо врeме Вр, 
дêнêшњо врeме је тeшко, ни лEтњо сирeње Шт, Ако се љuштiја кукурuз, 
тo је јесeњо дMбо.; према дêнêшњо врEме какo-је, дEца дêнêшњи би требaле 
Бе, а бêш ваљaла дêнêшња кiша, тaј прiча давњaшња је ГБ, кадaшњо ви је 
сирeње, од јутрoшњо пасeње, да ми се исaби јучерaшњо млeко Го, И младiна 
не пaмту кадaшња је тaј цrква Др, давњaшња је цrква Ви, давњaшњо ни је 
нaше сeло, ни пролEтњо косeње Су.

107. З а в и с н и  о б л и ц и  ј е д н и н е  п р и д е в а

107.1. Мушки род

107.1.1. Генитив јд.
Њiве ни су од Голубиwoга мoста дoле Вр, рипaле од горњoга кaта дoле 

Др, Плашiле се свi од великoга бол’eса. Ви.
107.1.2. Општи падеж јд.
а) Општи падеж јд. = номинатив јд.:
а да прMђем на дouњи пут, снaвин Mтац да искrши домаћiнски лeба, 

да се кuвоў цeл дêн, цeл дêн кuвај, прEсан грoб кoј iма, му се учинiло да 
вiди валoвaс кукурuзс, волeла планiнски вaздук, прaим ка пред Бêњи вeчер, 
на Бањи-вEчер, па uзем омивaћи сaпун за дEцу Се, на кaмењ воденiчки, по 
цeў нoћ се радiло, од Голuбиw мoс, на дoвњи кaт имaла ка кuјна Ја, за цrрн 
зaлак да рабoта, се спрeма за Бaњи вeчер, помrле од бoлес велiки, у мaсê 
свiњски, aл вiдиш на крaјњи прoзор, Нeма штeта ни от пролeтњи сњeгк.; на 
сəгaшњи дêн Вр, омeси лEба врuћê, се чuкоў цeл дêн, на мuжоў сaат, Имaмо 
двE сoбе на дoўњи, двE на гoрњи кaт. Шт, за магaре цeў жiвот на цrвeн зiд, 
iмам пuн aмбар, ми дaде блaг лeба, мoже и на врeў кaмењ вMду, Iма гoре 
и Лазiне у Цrни вrр, од велiки мрaз; От сотoне се бранiле љuди сêз бeли 
лук, и љутiке, и бeли тrњ; тaј погинuја на Солuнски фрoнт Бе, лeп си пoрод 
родiла, пaлу гoлем Mгêњ, да отiне у Ђoргоw кaмењ Бе, скrшу i пријатeљоў 
лEба i тuј домаћiнски, окрuгли лEба ка крuк, окрuгли лEба за мuшко, на Чiсти 
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понедeљак, по брезовaчки пuт ДБ, н[и] iма стaр црEп, нi ноў, и цeў жiвот 
мuке, да сeдиш цeu нoћ, цeu нoћ мiслим дi је; Тoј бeше око Николowдêн 
зiмњи. ГБ, посејeмо пролEћан êржш, направiја гoлем кrс, цrвен кoнац му 
протнeмо, јeн цeл лeба принесEмо Го, сêм знaја ш’иптaрски јeзик Др, Погiну 
зaђан дêн кêд бiло бомбардувaње. Ви, на Чiсти понедeвник, мêстiмо јaјца 
у Вел’iки пјEтак, какви лепи дар ми донеле, чекaле до зaђни дêн, на срeђан и 
на зaђан Су.

б) Општи падеж јд. ≠ номинатив јд.:
нaродт јeн према другMга, да чuво светoга Илiју, чувaле светога-Илiју, 

нi минuтку куд другoга, а снaша iде од јенMга до другMга Се, iмам унuце од 
нaј младMга сiна, до ожењетMга девeра Ја, на старoга вuка повiка, имaла 
старMга свeкра Вр, Чeду сêм однEла куд добрoга лекaра Шт, мuжа старMга 
узeла, от синоwљовoга кuма да тражiте Бе, до тoга црнoга вoла ДБ, ако узeте 
братовMга брaва, сêс ПеретовMга сiна ГБ, казaа ни за светoга Никoлу Го, 
ако iма и за старoга кuма, а нe за старMга вoла Др, видEл’е смо и старoга 
чiчу Ви, а дi је лêко за старoга чоeка Су.

107.1.3. Датив јд.
комшијинoму сiну дeда, старoму чоeку Се, младMму вoлу нiшта 

не бiло тeшко Ја, однесiте и тoму старMму чобaну Вр, мужовљоwoвoму 
комшiје дeца Шт, однесiте и братоwљовoму кuму Бе, Па не дaва пaре нi 
старMму, нi младMму. ДБ, е тoму баљестoму јuнцу, Драгaну Љупкинoму 
дEте ГБ, ако мoжеш да помMгнеш старoму комшiје Ви. Тeшко старMму кoј 
вiше не мoже да рабoта. Су.

107.1.4 Локатив јд.
Одмa се вiди по старoму чоeку кêд је бMлан. Ја, па uдри по пијанoму 

свaту Вр, мeчка се најeла по Мирковoму коломбoћу ДБ, ако могaло по мојeму 
старoму памeту ГБ, Мuка је ако је према старoму мuжу млaда жeна. Др, 
што па ти мoжеш према вoму младoму бећaру Су.

107.2. Средњи род

107.2.1.  Генитив јд.:
тoј му је от пo старoга детeта ГБ, стаљaле у качичiће о[д] багреновoга 

дрвEта Др.
107.2.2. Општи падеж јд.:
исeчоў букoво тe eли лескoво дrво Се, да једEмо крaвљо мeсо Вр, од 

oўчо месо, крaўљо мaсло, ни от кMзјо млeко Шт, Из Гoрњо Сeло Ја, а сêг у 
зaдњо врeме нe, у зaдњо врEме смо почeле да печEмо јагaњце, нi от кoзјо, 
нi от крaвљо млeко Бе, кêд проoду кроз Готовuшко пoље, па сêм чuла за 
самовiлско дрво Го, донeси ми и мeне крaвљо, нeћу кoзјо да пiјем ГБ, куд 
мeне ни крaвл’о нeма Ви, у газдiнство урошевaчко, Стојaнка Ћазимoо дEте 
крстiла Су.
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107.2.3. Датив јд.:
свe да помMгнем болнoму детEту Се, дaди и мицкoму детeту Ја, и 

СрђановMму јарeту да се искrши нoга Бе, веселoму детeту нiт је тEшко у 
шкoлу Др, свe ће остaи мушкoму детeту, мицкoму јагњeту Ви, овoму пилEту 
мицкoму Су.

107.2.4. Локатив јд.:
А сипанiце свuда искочiле по мицкoму детeту. Ја.

107.3. Женски род

107.3.1. Генитив јд.
а) Облик Гјд. на -е:
eли од очEве сeсре, од мужљeве срaне, натuрај из јeне шeрпе, из дрuге, 

на срEдê сoвре тuри, от кaкве фамилiје – aл зрaве, aл незрaве, без најблiжње 
родбiне, куд мужљEве сEсре, тoј је од овeј зêвiне, од матерiне срaне Се, 
eли од очEве сeстре, дoшло до мужљEве сEсре, нeма лeба о[д] држaвне рабMте 
Ја, свe тoј до блiзo Букoве глaве, нeма млoго млeко от стaре крaве, до њiве 
Николiне, терaле не кут стaре воденiце Вр, ће дођeте до блiзо ловaчке куће, 
и[з] срушeне кuће, отiшла до Косoўске Митровiце Шт, побeгла из лaдне 
сoбе, от шарeне мaчке, нити смо видeле да искочiло нeшто ис Милетoве 
кuће Го, узeле снaшу из богaте кuће, ливaда ни бiла до тeј стaре шuме Др, 
јaрам од запрEге волowске Су;

б) Облик Гјд. на -ејзи:
па се олечiја од здравeјзи вoде Вр, узiја жeну о[д] долњeјзи мавaле ГБ.
107.3.2. Општи падеж јд.:
Вoј у дouњу мавaлу, једвa-је остaла дeца у зaдњу рuку, У сMбу 

мланестiнску, изê Маглiну фамилiју, у девојкiно нiкој нiшта Се, овoј за 
свекррвiну дuшу, sêм нaшла баба-Цветiну кошuљу, oвoј за деда-Стаменкowу 
дuшу Шт, кêт се нагaзи на змiску кoжу ГБ, жiвим у Ђусiну мавaлу, у лeву 
руку, а сrп у дEсну рuку Го, Мi смо на дoлњу мавaлу Ви, на девојкiну свaдбу 
кuм се нe зoве, на момaчку свaдбу Су.

107.3.3. Датив јд.
а) Облик Дјд. на -ејзи:
отiде брaт и стар^јзи јетrве, вржeмо снoпље и младeјзи ћeрке, брaћа 

Крстанин^јзи снawе Се, старeјзи Десaнке сEстра, мртв^јзи крaве нeма 
пoмоћ Ја, а свe гледaмо кaко да помогнEмо болнeјзи свекrве Шт, кучiћи 
црн^јзи кuчке Бе, трeба да помMгнеш болнeјзи зêве Го, да се поплaчем 
стар^јзи сeстре, нaј млад^јзи јетrве свe жEнска дeца се рађaл’е Ви, болн^јзи 
нiшта нe ги ваља Су.
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б) Облик Дјд. на -е:
дoбре свекrве снaе ги пoјоў Ја, а мoје постар^је зêве дeте Вр, aл си 

рeкла и МилетMве жeне Шт, ће дaриш и кумoве сeстре Бе, а сêг па казaла 
Горицiне матeре Го, и Митрiне сEсре дeца се разбољoше Др, И стaре крaве 
трeба да се дaде бuнгур, нe сaмо млaде. Су.

107.3.4. Локатив јд.
а) Облик Лјд. на -е:
ал је тaко по средачке сoрте Се, мoа кuћа нeје нiшта према СтанкMве 

кuће Ја, Кê[д] да вiдим – по скршeне рuке јoпе кrw. Бе, девoјка се познaва по 
жuпске нoшње ГБ, свe ги искочiло нeшто по дeсне рuке Др, а кaко мoже да 
рабMта по лaдне кuће Ви.

б) Облик Лјд. на -ејзи:
имaло рaзно тeше по Митров^јзи кuће ГБ, Немaло грuде по изоранeјзи 

њiве Го, па смо газiл’е по ладн^јзи вoде Ви.

108. З а в и с н и  о б л и ц и  м н ож и н е  п р и д е в а

108.1. Мушки род

108.1.1. Општи падеж мн.
Морфолошко раздвајање Нмн. м. р. и ОПмн. м. р. именица доследно 

прати и морфолошко раздвајање придевских речи:
имaла сêм чичeве очeве, На црквEне астaле; а овeј друге дêнoве, сaмо 

ж’eне iдоў; погaчу гу сeчоу сêс чaшу, мaле парчiће тaкве, Нe-мош да 
извaдиш цeле лебoве оволiкве, iма тeј никoје каменчiће рaзне, погaчу гу 
сeчоу сêс чaшу, мaле парчiће тaкве, на Iњат за дeцу смо месiле мiцке 
кравајчiће Се, А јa сêм имaа и чобaнске псe двa, а имa сêм и нeке комшiске 
Ја, От каiше кoжн’е Вр, Свaка кuћа iма да ти испрiча, о[д] тeј постaре 
љuде. Бе, са динaре накитEне, се обuчоў у тeј кожuше стaре ДБ, за овeј 
случајeве неваљaшње, од онeј ткaне бељoве, напрaву кMлце дугaчке Го, тuри 
у врaта тeј мaл’е кршчiће Ви, Братaнац ми погинuја послeдње данowе на 
албaнску гранiцу; Смо имaле’ кaкве волowе! Л’Eпе смо имaл’е, дuшо!; Тoј 
сêм гледaа у шиптaрске крaје.; сêм чuја от стaре љuде Су.

108.1.2. Датив мн.:
Ако мoгло младEма да се дaде, зaшто не мoже и старEма? Се, младEма 

девојчiћам нiшта нe бiло тeшко Ја, старEма родитељiма требaло да се 
помMгне Шт, однeси у кuћу и ПеринEма робљiма Бе, дaди по мaло ракiју 
уморнEма косачiма ГБ, и братовeма синовiма се донeло Го, старEма 
кучiћам ни зuби нe су уMстри Ви, црнeма јагњићaма Су.
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108.2. Средњи род

108.2.1. Општи падеж мн.
У ОПмн. с. р. потврђена су два наставка: основно -а и ретко -е. Наста-

вак -е представља или синкретизам с наставком -е из Нмн., или је регуларни 
наставак ОПмн. придевских речи са наставком -и у Нмн.

У примеру Кêдê се осuшиw тeј ручiце, па искoпоў, iмоў тeј топiла, 
копaне. Голeма топiла, тaко, длубMке. Се, клауза „iмоў тeј топiла, копaне“ 
представља егзистенцијалну конструкцију са ОПмн. На егзистенцијалну 
конструкцију се наслања и „длубMке“. „Голeма топiла“ представљају номи-
нативни исказ, који илуструје дистрибуцију облика у Нмн. Егзистенцијални 
субјекат може бити у Нмн. или ОПмн., тако да се среће и: Голeма топiла 
имaле, iма рaзна имeна Се.

У пасивним конструкцијама Дrва се издeљоw, дебeле тaко, па тuроў 
дирeце нагoре. Се исeчоw дrва дугaчка Се, због утицаја значења на облик, 
пацијенс може бити у Нмн. и ОПмн. На факултативност облика упућује при-
девска јединица у којој се или чува моција рода или продире општемножин-
ска -е форма.

а) Облик ОПмн. на -а:
Се крiле по планiнска мEста, смо сејaле бeла жiта Се, не мoже да стaне 

у мiцка бремEна Ја, рaзна чuда добiла, стiгле и до пожњEта пoља  Шт, на 
никoа лMша мEста, имaа дoле бeла дrва, свi четворiца ће iмоў различiта 
презимeна Бе, самовiлка се крiје у далeка мEста, uзи и тi дебEла дrва ГБ, 
за сeфска ѕвoна, из сиринiћка сeла Го, па исeчи сaмо сuва дrва, у планiнска 
мEста Др, прiчоў љuди рaзна чuда Ви, у шиптaрска мјEста, нeје ка на дрuга 
мEста Су.

б) Облик ОПмн. на -е:
од макидMнске тeј сEла па преко Шaре; на кoла кoјњске Вр, на успрчEне 

дrва нагMре, oн чувaа сeўске говEда Су.
108.2.2. Датив мн.:
гладнeма говедiма да се однeсе Ја, селскEма гоeдам Вр, и јажиначкeма 

говедaми вuци напрaјле штeту ДБ, болнEма говедaми нoжш под гrло Др, да 
однeсоў пMмоћ и српскEма селaма Су.

108.3. Женски род

108.3.1. Општи падеж мн.:
А и Mна iма тeј стaре фрEске, за тeј млaде, за мuшке глaве – кршчiћи Се, 

у готоўшaнске мавaле имaло бMл дeца Ја, uзем онeј сuве кMже, што набiра на 
тeј цrне сuкне Вр, и турiмо онeј напраeне тrмке Шт, се накiте лeје сêс врбoве 
гранчiце ДБ, имaа тeј шарEне клaшње, и зелeне трaфке стaјмо, На Мuшке 
Водiце жeне се пљискaле, на Жeнске мuшки се пљискaле. ГБ, немaло ни 
сuве слiве Го, кêт се нагaзи на змiске кoске, на Шaрске вуMде Су,
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108.3.2. Датив мн.:
нe верувaа ни грацкEма женaми Се, ће помогнeмо и селскEма женaми 

Ја, па ћeмо остриганeма оўцaми Бе, и комшиинEма оўцaми Го, а нeмој 
планинскeма мeчкам да дiраш мечiће Ви, Бранковeма теткaми Су.

ЗАМЕНИЧКО-ПРИДЕВСКА ПРОМЕНА

109. У сиринићком говору, како је и иначе у околним идиомима, у 
једнини моција рода добро је очувана, а варијације међу говорима са којима 
је сиринићки у контакту тичу се морфолошких разлика са присуством / 
одсуством -и и Нјд. неких придева м. р., потом стабилности -е у Нјд. с. р. 
присвојних заменица „моје, твоје, своје, наше, ваше“, затим стабилности -е 
у Нјд. с. р. придева са меким / некада меким сугласником у примерима типа 
„доње, лоше, козје“.

Разлике међу говорима ареала коме сиринићки припада и ареално и 
типолошки уочљиве су у судбини множинске моције придевских речи, 
укључујући овде и све неличне и придевске заменице у придевској употре-
би. Опстанком трочлане моције рода, која је – додуше – нападнута у Нмн. 
с. р., сиринићки говор се знатно удаљио од дела метохијско-косовских го-
вора призренско-јужноморавског типа, којима иначе припада, пошто је у 
делу ове области множинска моција практично разорена уопштавањем оп-
штемножинске -е форме у придевској употреби. Опстанком ове структурне 
иновације сиринићки је најближи контактним говорима – јужнометохијском 
подгорском и северношарпланинском сретечком, од кога је структурно 
удаљен низом иновација пристиглих из северозападног и западномакедон-
ског залеђа237. Опстанку множинске моције у сиринићком и подгорском го-
вору очигледно је придонела зетско-сјеничка миграциона струја, која је ста-
билизовала множинску моцију у Нмн. м. р. и Нмн. ж. р., а само делимично 
и наслеђени Нмн. с. р. Разлог са бољу стабилност м. р и ж. р., а попуштање 
система у с. р. свакако је и унутарсистемско, пошто су односи у овиру с. р. 
сложенији због бројног једнинско-множинског суплетивизма ових именица. 
О важности суплетивизма за делимичну нестабилност Нмн. с. р. говори и то 
што се – поред продора -е форме, подупрте општемножинским -ле у мн. рад-
ног глаголског придева, среће и наставак -и, типичан за Нмн. м. р., важност 
овог суплетивизма подупире и свођење трочлане моције рода на двочлану 
заменице 3л. мн., у којој облик Нмн. м. р. покрива и Нмн. с. р.

237 О множинској моцији придевских речи у говорима око Сиринића в. у Младеновић 
2010: 208–250.
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109.1. Н о м и н а т и в   ј е д н и н е

Наставци номинатива једнине 
Падеж Нјд. м. р. Нјд. с. р. Нјд. ж. р.

Наставак
-ø
-и

(-ај239) 

-е
-о

(-ој)

-а
(-ај)

Са дијалекатског аспекта од интереса је облик Нјд. заменица и придев-
ских речи м. р. и с. р., пошто се све јединице ж. р. које припадају заменичко-
-придевској промени завршавају на -а.238

109.1.1. Све заменице које се у Нјд. м. р. завршавају на -ј, осим показ-
них заменица: заменица кoј и сложене са њом, затим присвојне заменице у 
Нјд. с. р. имају -е:

а) Нјд. м. р.: кoј (т. 72.2.2), нiкој / нeкој (т. 73.2.2), понiкој (т. 74.1), мoј, 
твoј (т. 84.1.1), свoј (т. 85). Овој групи прикључује се и упитна присвојна за-
меница и заменице сложене са њом: чi / чiји (т. 86), свaчи (т. 87), нiчи (т. 88).

б) Нјд. с. р.: кoје (т. 72.2.3) никoје (т. 73.2.3), поникoје (т. 74.2), мoје, 
твoје (т. 84.1.2), нaше, вaше (т. 84.2.2), свoје (т. 85), чiје (т. 86), свачiје (т. 
87), ничiје (т. 88).

С обзиром на присуство партикуле -ј, која нема функцију морфолошког 
разликовања, показне заменице нису део овакве дистрибуције Нјд. м. р. и 
Нјд. с. р.: (овaј, тaј, онaј (т. 101.1.1).

в) Нјд. ж. р.: кoја (т. 72.2.3), никoја (т. 73.2.3), поникoја (т. 74.3), мoја, 
твoја (т. 84.1.3), свoја (т. 85), чiја (т. 86), свачiја (т. 87), ничiја (т. 88), нaша, 
вaша (т. 84.2.3).

г) Облик на -е у Нјд. с. р. очуван је и у присвојним заменицама нaш, вaш 
(т. 84.2.1), тако да се у сиринићком говору не остварује корелација чувања 
облика Нјд. с. р. ових заменица и Нјд. с. р. и придева и редних бројева, у 
којима је дистрибуција -о: -е у зависности од природе претходног сугласни-
ка неутралисана уопштавањем -о као обележја Нјд. ових речи (мoје, твoје, 
нaше, вaше : гoрњо, лoшо, трeћо, кoзјо).

109.1.2. Када су аломорфи заменица за лица сложених  са кој у Нјд. м. 
р. без финалног -ј, од ових заменица Нјд. с. р. је на -о:

а) Нјд. м. р.: нeки, нiки (т. 73.1), свaк / свaки (т. 79.1).
б) Нјд. с. р.: нeко, нiко (т. 73.2.2), свaко (т. 79.2.2).
в) Нјд. ж. р.: нeка, нiка (т. 73.2.3), свaка (т. 79.2.3).
238 Између заграда налазе се обележја показних заменица.
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Неодређена заменица у прилошком изразу са пuт потврђена је само у 
м. р., а посведочени су сви морфолошки типови ове заменице (нeки / нiко / 
нiкој /нiки пuт; т. 73.3).

109.1.3. Све заменице које се у Нјд. м. р. не завршавају на -ј-ø или -ш-ø, 
затим придеви и редни бројеви у Нјд. с. р. имају наставак -о:

а) Нјд. м. р.: њeгов (т. 84.3.1.1), њoјан (т. 84.3.1.2), њoјзин (т. 84.3.1.3а), 
њiн (т. 84.3.2.1а), овeјзин, тeјзин, онeјзин (т. 90), заменички придев сaм (т. 
94.1), придеви (т. 102.1; 103.1–103.5; 104; 105; 106).

Придеви м. р. у Нјд. м. р. јављају се са финалним -и односно са -ø239: 
описни придеви (т. 102.3), присвојни придеви на -ø (т. 103.1–103.5), односно 
на -и (т. 103.6–103.8), градивни придеви на -ø, односно -и (т. 104), придеви 
месног значења на -ø, односно -и (т. 105), придеви временског значења на -и.

У Нјд. м. р. редни бројеви имају облик на -и, осим факултативно пrв, 
дрuг (т. 121.1.1).

б) Нјд. с. р.: његoво (т. 84.3.1.1), њoјно (т. 84.3.1.2), њојзiно (т. 84.3.1.3б), 
њiно (т. 84.3.2.1б), овејзiно, тејзiно, онејзiно (т. 90), заменички придев 
сaмо (т. 94.2), придеви (стaро, зaђно, послeдњо, гoрњо; т. 102.4; 106), редни 
бројеви (дрuго, трeјћо, десeто; т. 121.1.2).

в) Нјд. ж. р.: његoва (т. 84.3.1.1), њoјна (т. 84.3.1.2), њојзiна (т. 84.3.1.3в), 
њiна (т. 84.3.2.1в), овејзiна, тејзiна, онејзiна (т. 90), заменички придев 
сaма (т. 94.3), придеви (т. 102.4; 103.6; 105; 106), редни бројеви (дрuга, пeта; 
т. 121.1.1).

109.1.4. У облицима заменица за каквоћу и количину у Нјд. стабилиса-
ни су облици на -и, чиме се сиринићки говор већим делом разликује од го-
вора Метохијске и Косовске котлине, иако су у читавој метохијско-косовско-
-сиринићкој зони ове заменице изведене придевским суфиксом *-ъв240.

а) Нјд. м. р.: кaкви (т. 95.2а), овaкви, тaкви, онaкви (т. 95.1а); свакaкви, 
свакојaкви (т. 95.3); никaкви (т. 95.4), некaкви (т. 95.5); оволiкви, толiкви, 
онолiкви (т. 99.1.1), овоiчки (т. 99.1.4.1), овоiцки (т. 99.1.4.2), колiкви (т. 
99.2.1), коiчки (т. 99.2.4).

б) Нјд. с. р.: кaкво (т. 95.2б), овaкво, тaкво, онaкво (т. 95.1а); свакaкво, 
свакојaкво (т. 95.3); никaкво (т. 95.4), некaкво (т. 95.5); оволiкво, толiкво, 
онолiкво (т. 99.1.2), овоiчко (т. 99.1.4.1), овоiцко (т. 99.1.4.2), колiкво (т. 
99.2.2), коiчко (т. 99.2.4).

в) Нјд. ж. р.: кaква (т. 95.2в), овaква, тaква, онaква (т. 95.1в); свакaква, 
свакојaква (т. 95.3); никaква (т. 95.4), некaква (т. 95.5); оволiква, толiква, 

239 О облицима и употреби описних придева који подсећају на одређени, односно 
неодређени вид в. т. 102.1.  

240 О облицима Нјд. м. р. каквоћних и количинских заменица у метохијско-косовско-
-сиринићком ареалу в. у Младеновић 2010: 136–153. 
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онолiква (т. 99.1.3), овоiчка (т. 99.1.4.1), овоiцка (т. 99.1.4.2), колiква (т. 
99.2.3), коiчка (т. 99.2.4).

109.2. Н о м и н а т и в   м н о ж и н е

Наставци номинатива множине 
Падеж Нмн. м. р. Нмн. с. р. Нмн. ж. р.

Наставак
-и
-е

(-ија242)

-а
-е
-и

(-ај)
(-еј)

-а
(-ај)

Дистрибуција наставака у Нмн. м. р. и Нмн. ж. р., без обзира на име-
ничку или придевску употребу речи које припадају заменичко-придевској 
промени,  у сиринићком говору показује изразиту стабилност, уз – додуше – 
слаб продор -е форме у Нмн. м. р. од показних заменица и придева.241

У Нмн. с. р., међутим, поред чувања старијег наставка -а, присутан 
је и знатан продор -е форме, а у делу примера забележен је и наставак -и. 
Ови примери показују највероватнији пут настанка општемножинске -е фор-
ме у говорима у којима је истрвена моција рода – брисање морфолошког 
обележавања започето је управо у средњем роду.

109.2.1.  Нмн. м. р.:  кoји (т. 75.1), никoји / некoји / нeки / нiки (т. 76.1а), 
поникoји (т. 77), мoји, твoји (т. 91.1.а), овaкви, тaкви, онaкви (т. 96.1.1), 
толiкви, оволiкви, онолiкви (т. 100.1.1), заменички придев сaми (т. 94.4), 
придеви (т. 102.5.1.1а), редни бројеви (т. 121.2.1).

У Нмн. м. р. показних заменица изразито доминира овiја, тiја, онiја 
(т. 101.2.1.2), али су забележене и ретке потврде са -е (т. 101.2.1.1.а).

У сиринићком говору од свих речи са моцијом рода изван показних за-
меница у Нмн. м. р. стабилно је -и, осим у Сушићу, у коме иначе доминира 
Нмн. типа стaри љuди. У овом насељу забележени су и примери са продо-
ром -е форме описних придева (т. 102.5.1.1.б).

109.2.2. Номинатив мн. с. р.
Фреквенција појединих наставака у Нмн. с. р. различита је. У Нмн. с. 

р. заменица потврђене су две форме приближно исте снаге: наставак -а и на-
ставак -е, број потврђених примера с наставком -и није велики. У Нмн. с. р. 
придева и редних бројева доминира -а форма.

а) Нмн. с. р на -а: кoја (т. 75.3а), никoја / некoја (т. 76.1б), поникoја (т. 
77.2), мoја, нaша, тејзiна, њiна (т. 91.1б), кaква, овaква, тaква (т. 96.1.2), 
колiква, толiква (т. 100.1.2а), сaма гоeда (т. 94.5), овaј, тaј, онaј сeла (т. 
101.2.2.1а), придеви (т. 102.7.а), редни бројеви (т. 121.2.2).

241 Између заграда налазе се обележја показних заменица.
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б) Нмн. с. р на -е: кoје (т. 75.3б), никoје / некoје (76.1б), мoје, твoје, 
вaше, овејзiне (т. 91.1б), кaкве, овaкве, тaкве (96.1.2), колiкве, толiкве 
(10.1.2б), сaме гоeда (т. 94.5), овeј, тeј, онeј сeла (т. 101.2.2.1а), придеви (т. 
102.7.б), редни бројеви (т. 121.2.2).

в) Нмн. с. р на -и: мoји пoља (91.1б), сaми гоeда (т. 94.5), придеви (т. 
102.7.в).

109.2.3. Нмн. ж. р.: кoје (т. 75.2), никoје / некoје / нeке (т. 76.1.в), поникoје 
(т. 77.2), мoје, твoје, нaше, тејзiне (т. 91.1.в), кaкве, овaкве, тaкве (т. 96.1.3), 
колiкве, оволiкве, онолiчке (т. 100.1.3), сaме жeне (т. 94.6), овeј, тeј, онeј 
(101.2.3), придеви (т. 102.6), редни бројеви (121.2.2).

ОБЛИЦИ ЗАВИСНИХ ПАДЕЖА

110. С обзиром на то да се у поглављима о заменицама, придевима и 
редним бројевима описују појединачни облици и наводе потврде, у овом 
поглављу даје се синтетички преглед облика заменичко-придевске промене.

ОБЛИЦИ ЈЕДНИНЕ

110.1.

Наставци зависних падежа јд. м. р. и с. р.

Падеж Гјд. ОП≠Н Дјд. Вјд. Лјд.

Наставак -ога/-ега -ога/-ега -ому/-ему = Нјд. -ому/-ему

Наставци зависних падежа јд. ж. р.

Падеж Гјд. ОП≠Н Дјд. Вјд. Лјд.

Наставак    -е
-ејзи -у

   -ејзи
-зи
-е
-еј

= Нјд.    -е
-ејзи

Партикула -ј у зависном падежима бележена је само у једнинској пара-
дигми ж. р. показних заменица.
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Иако је општа морфолошка слика заменичко-придевске промене 
свих неличних заменица и придевских речи приближно иста, напоредно 
појављивање по тврдој и мекој промени заменице кој и заменица сложених 
са њом учинила је да се неличне и придевске заменице одвојено размотре од 
придевских речи.

110.1.1.  О б л и ц и   ј е д н и н е   з а м е н и ц е   к о ј   и   з а м е н и ц а
с л о ж е н и х   с а   њ о м

110.1.1.1. Мушки род

Утицај придевске заменице у Нјд. на облике зависних падежа није за-
хватио у већем обиму сиринићки говор, пошто у овом идиому доминирају об-
лици наслеђене  тврде промене заменице *kъto (кoга, кoму, некoга, некoму), 
али је потврђен и продор меке заменичке промене242. Сам продор подстак-
нут је обличким приближавањем ових заменица заједничким елементом -ј 
присвојним заменицама мој, твој, свој, а подржаном именичком и придев-
ском употребом дела ових заменица. Када двојства нема, како је у парадигми 
одричне заменице за лице, потврђени су само облици тврде промене никoга 
(в. т. 78.1.2). Ово, међутим, није доследно, тако да општа заменица свaк(и), 
која се употребљава именички и придевски, има облике само по тврдој про-
мени.

Уочава се да је у оним заменицама које карактерише двојство облика 
обим присуства тврде или меке заменичке промене различит у појединачним 
заменицама. Како је дијалекатска грађа показала, на пример, у заменици кoј 
изразито доминирају облици тврде промене, док су у парадигму неодређене 
заменице за лица (нeкој) у већој мери продрли облици меке заменичке про-
мене (в. т. 77.2.1.1).

На нестабилисану ситуацију у употреби двоструких облика ових за-
меница упућује и некорелативност у снази појединих облика исте заменице. 
Тако у парадигми неодређене заменице за лица у Гјд. / ОПјд. м. р. доминира 
никoјeга, ређи су облици некoга и никoга (в.т. 77.2.1.1а), док у Дјд. ове за-
менице доминира тврда промена.

У зависним падежима јд. м. р. и с. р. остварено је мешање некадашње 
заменичке промене, просте придевске и сложене придевске промене.

242 Оваква нестабилисаност сведочи о различитим наслојавањима у сиринићком говору 
и сусрету различитих дијалекатских система. За боље разумевање  стања у парадигми ових, 
али других заменица, у обзир треба узети различите морфолошке тенденције у говорима са 
којима је сиринићки био у контакту и кроз миграције. О овоме детаљније в. у Младеновић 
2010: 252–318.  
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Чувањем старијих наставака -ога / -ега, сиринићки говор део је већег 
српско-македонског ареала у коме нису развијени – или су ретки – нови об-
лици типа овог, нашег243.

110.1.1.1.1. Генитив јд.
Продор аналитизма у Гјд. именица м. р. на -ø и именице с. р. знатно је 

редуковао употребу Гјд. ових заменица придевски употребљених. Релативно 
добро чување флексије именица м. р. -а деклинационог обрасца сведочи о 
стабилном наставку -ега / -ога у овом падежу (в. т. 72.3.1.1; 79.2.1.1а).

110.1.1.1.2.  Општи падеж јд.
а) Општи падеж јд. м. р. ≠ номинатив јд. м. р.
У овом падежу изразито доминирају облици тврде промене: кoга (т. 

72.3.1.2а), али је посведочен и продор наставака меке промене: којeга (т. 
72.3.1.2б).

У парадигми неодређене заменице за лица доминира никoјeга, ређи су 
облици некoга и никoга (т. 77.2.1.1а). Оваква дистрибуција облика некорела-
тивна је са Дјд. ове заменице, пошто у овом падежу доминира тврда промена.

Одрична заменица за лице потврђена је само са облицима тврде проме-
не никoга (т. 78.1.2). Стабилности облика доприноси то што се ова заменице 
среће само у именичкој употреби. Исти је разлог стабилности облика и у 
Дјд.

Општа земеница свак(и) потврђена је само са обликом свакoга (т. 
78.2.1.1б).

б) Општи падеж јд. м. р. = номинатив јд. м. р.
С обзиром на синкретизам, о овим облицима се овде неће расправљати, 

већ се упућује на њихов опис под тачкама: т. 77.2.1.1а, т. 78.2.1.1б.
110.1.1.1.3.  Датив јд.
У Дјд. изразито доминира кoму (т. 72.3.1.3а), са ретким потврдама 

којeму (т. 72.3.1.3б).
Чешћи је облик неодређене заменице никoму, ређи су никојeму и некoму 

(т. 77.2.1.1б).
Одрична заменица за лице посведочена је само да обликом никoму (т. 

78.1.3).
Општа земеница свак(и) има стабилно свакoму (т. 79.2.1.1в). Ретко 

свакoме највероватније је унето из стандардног језика.
110.1.1.1.4. Локатив јд.
У Лјд. ове скупине заменица потврђени су само облици тврде заме-

ничке промене, синкретични са Дјд.: кoму (т. 72.3.1.4), неодређена заменица 
243 Белић 1905: 288–289, Богдановић 1979: 68, 69; Марковић 2000: 153–154, Букумирић 

2003: 228, Симић 1972: 369, Јовић 1968: 123, Видоески 1965: 143–145, 154–156. Уп. са истим 
стањем и у говору Галипољаца (Ивић 1957: 211). 
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за лице домининантно никoму, ретко некoму (т. 77.2.1.1в), општа заменица 
свакoму (т. 77.2.1.1г).

110.1.1.2. Средњи род

110.1.1.2.1. Општи падеж јд.
ОПјд. с. р. по правилу је синкретичан са Нјд. (т. 72.3.2.1, т. 77.2.1.2а, т. 

79.2.1.2а).
110.1.1.2.2. Датив јд.
Корелативно Дјд. м. р., у Дјд. с. р. потврђено је доминантно кoму и 

ретко којeму (т. 72.3.2.2).
Неодређена заменица за лице у Дјд. с. р. потврђена је у више обли-

ка. Доминирају облици никојeму (т. 77.2.1.2б), што је подржано придевском 
употребом ове заменице, али и елементом -оје, идентичним са присвојним 
заменицама које имају меку придевску промену. Облик са сачуваним 
иницијалним не- (некојeму), такође, припада мекој промени. Мале су снаге 
облици у којима се препознаје тврда промена: никoму и некoму.

Општа заменица свaк(и) потврђена је само као свакoму (т. 78.2.1.2б)

110.1.1.3. Женски род

Иако је остварен синкретизам Гјд., Дјд. и Лјд. именица  на -а, а тај син-
кретизам се препознаје и у заменичко-придевској промени, постоји суштин-
ска разлика између именичке и заменичко-придевске промене. У именичкој 
промени синкретизам је потпун, у заменичко-придевској делимичан: тако 
у Гјд. доминирају облици с наставком -е, уз присуство облика с партику-
лом -зи; у Дјд. доминирају облици с партикулом -зи, уз присуство и облика 
на -е, у Лјд. доминирају облици на -е уз присуство и облика с партикулом. 
Стање се још више усложњава тиме што је обим присуства појединих обли-
ка неуједначен у различитим врстама придевских речи. Тако у промени при-
девских заменица, на пример, у Лјд. показних заменица доминирају облици 
с партикулом, у осталим врстама овакви облици су у мањини. Стабилност 
се не одржава на нивоу значења и употребе синтагме, тако да присуство раз-
личитих облика није од значаја.

110.1.1.3.1. Генитив јд.
У Гјд. ж. р. потврђена су два облика – примарни кojе и секундарни 

кoјзи, преузет дативски облик у процесу приближавања генитивних и датив-
них наставака јд. ж. р.244 Изразито доминира кojе (т. 72.3.3.1), како је иначе и 
од осталих заменица изведених из кoj.

244 Продор дативске форме у Гјд. ж. р. бележи се и у другим говорима местохијско-
косовско-сиринићког ареала. Више о овоме в. у Младеновић 2010: 284–288.
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Неодређена заменица за лице потврђена је са три облика: основни је 
никoје / некoје, док је никоeјзи мале снаге (т. 77.2.1.3а).

Општа заменица у Гјд. потврђена је највећим бројем примера обликом 
свaке, док је свакeјзи малобројно (т. 79.2.1.3а).

110.1.1.3.2. Општи падеж јд.
У ОПјд. потврђени су облици по тврдој и мекој промени.
Редовно је кoју (т. 72.3.4).
Неодређена заменица за лице: основни је облик никoју, мали је број 

примера са опсталим не-  (некoју), ретке су потврде типа нiку и нiку и нeку 
(т. 77.2.1.3в).

У ОПјд. опште заменице посведочено је свaку (т. 79.2.1.3б).
110.1.1.3.3. Датив јд.
У Дјд. потврђена су четири облика: два с партикулом -зи (коeјзи, кoјзи), 

два без партикуле (кoје, кoеј). Доминирају облици с партикулом типа коeјзи, 
чиме се сиринићки говор не разликује од околних говора (Младеновић 2010: 
227–284).

Највише је потврда са коeјзи, нешто мање са кoје, мање је продуктиван 
тип  кoјзи, док је најмање заступљено кoеј (т. 72.3.3.2).

Највећи број потврда неодређене заменице за лице припада типу 
никоeјзи / некоeјзи, док се облици  никoјзи и никoје мале појавности (т. 
77.2.1.3б).

У Дјд. опште заменице основно је свакeјзи, мање снаге је свaке, 
малобројни су примери свaкеј (т. 79.2.1.3в).

110.1.1.3.4. Локатив једнине
У Лјд. потврђена су два облика: кoје и коeјзи (т. 72.3.5).
У овом падежном облику неодређене заменице за лице подједнако су 

заступљени облици никoје и никоeјзи, док нема много потврда са никoјзи (т. 
77.2.1.3г).

Општа заменица редовно гласи свaке (т. 79.2.1.3г).

110.1.2. О б л и ц и   ј е д н и н е  п р и д е в с к и х   з а м е н и ц а

110.1.2.1. Мушки род

У јд. м. р. придевских заменица меке промене нису развијени краћи 
облици са сажетом вокалском групом, нити се јављају облици с покретним 
вокалом. Ретки примери са елиминацијом групе /-оје/ вероватно су новији 
нанос, подржан облицима именичких заменица (кoга : кoј).
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110.1.2.1.1. Генитив јд.
У малобројним примерима са опсталом флексијом уз именицу м. р. са 

значењем неживог Гјд. присвојних заменица (нашeга, својeга) синкретичан 
је са ОПјд. ових заменица (т. 92.1.1.1).

У Гјд. показних заменица потврђени су само облици тврде промене 
(овoга, тoга; т. 101.3.1.1а).

110.1.2.1.2.  Општи падеж јд.
а) Заменице мoј, твoј, свoј по правилу чувају несажете облике ОПјд. и 

Дјд. Усамљене потврде ОПјд. и Дјд. типа мoга, мoму са сажетом вокалском 
групом унете су из стандардног језика (т. 92.1.1.2б).

И остале присвојне заменице знају за облике с наставком -ога (т. 
92.1.1.2б).

б) Тврда заменичка промена у ОП ≠ Н чува се у а) заменицама за 
каквоћу (таквoга, ваквMга; в. т. 97.1.1.1б), заменицама за количину (воликво-
га, толиквoга, оноликвoга, овоичкога; в. т. 100.3.1.1б), показним заменицама 
(тoга, овoга, онoга; в. т. 101.3.1.1б).

Примере за ОПјд. (=Нјд.) ових заменица в. у т. 92.1.1.2а, т. 97.1.1.1а, т. 
100.3.1.1а, т. 101.3.1.1б.

110.1.2.1.3.  Датив јд.
Корелативно припадности мекој или тврдој промени у Гјд. и ОПјд., и у 

Дјд. се ова разлика чува.
Присвојне заменице потврђене су само са облицима мојeму, твојeму, 

вашeму итд. (т. 92.1.1.3).
Заменице за каквоћу (таквoму, оваквoму, каквoму; в. т. 97.1.1.2), заме-

нице за количину (воликвMму, толиквMму; в. т. 100.3.1.2) и показне заменице 
(овoму, тoму,  онoму; в. т. 101.3.1.1в) имају наставке тврде промене.

110.1.2.1.4. Локатив јд.
Лјд. синкретичан је са Дјд.
Присвојне заменице (својeму двMру,  нашeму,  њинoму затвoру; в. т. 

92.1.1.4), заменице за количину оваквoму, таквoму, каквoму; в. т. 97.1.1.3), 
показне заменице (овoму, тoму,  онoму; в. т. 101.3.1.1г).

110.1.2.2. Средњи род

110.1.2.2.1. Општи падеж јд.
ОПјд. свих придевских заменица једнак је Нјд.; присвојне замени-

це (т. 92.1.2.1), заменице за каквоћу (т. 97.1.2.1), заменице за количину (т. 
100.3.2.1), показне заменице (т. 101.3.1.2а).

110.1.2.2.2.  Датив јд.
Дјд. с. р. заједнички је са Дјд. м. р.
Присвојне заменице (мојeму, њојнoму, његовoму кучEту; в. т. 92.1.2.2), 

заменице за каквоћу (таквoму, ваквoму, онаквMму; в. т. 97.1.2.2), заменице 
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за количину (воликвому, толиквoму, овоичкому; в. т. 100.3.2.2); показне за-
менице (овoму, тoму, онoму; в. т. 101.3.1.2б).

110.1.2.2.3.  Локатив јд.
Присвојне заменице (нашему, његовому; в. т. 92.1.2.3), заменице за ко-

личину (толиквoму дрвeту, коликвoму, тоичкoму; в. т. 100.3.2.3), показне за-
менице (овoму, тoму, онoму; в. т. 101.3.1.2в).

110.1.2.3. Женски род

110.1.2.3.1. Генитив јд.
У Гјд. присвојних заменица потврђени су само облици с наставком -е 

(мoје, твoје, његoве; в. т. 92.1.3.1), чиме нема потпуне корелације са неким 
другим заменицама у којима има и продора -ојзи / -ејзи у Гјд. ж. р.

У Гјд. заменица за каквоћу од два облика – овaкве и оваквeјзи – израз-
ито доминира први облик (т. 97.1.3.1).

Од заменица за количину потврђен је наставак -е (оволiкве, толiкве,  
тоiчке њiве; в. т. 100.3.3.1).

У Гјд. скупине показних заменица потврђена су два облика – чешће 
овeј (овeј, тeј, онeј) и ређе овeјзи (овeјзи, тeјзи, онeјзи). Тип овeјзи од показ-
них заменица нешто је чешћи него од осталих придевских речи.

Оно што карактерише облике једнине показних заменица присуство је 
партикуле -ј, којег нема у облицима других заменица.

110.1.2.3.2. Општи падеж јд.
У показним заменицама се наставак -у ојачава партикулом.
ОП присвојних заменица (њiну, свoу, чiју; в. т. 92.1.3.3), заменице за 

каквоћу (за тaкву мaтер, пред овaкву зiму; в. т. 97.1.3.2), заменице за коли-
чину (волiкву, толiкву; в. т. 100.3.3.3), показне заменице (овuј, тuј, онuј; в. 
т. 101.3.1.3б).

110.1.2.3.3. Датив јд.
У свим скупинама придевских заменица доминирају облици с парти-

кулом -зи. Различити морфолошки типови резултат су укрштања различитих 
наставака. У наставцима с партикулом -зи, која постаје обележје Дјд. заме-
ничко-придевске промене, део облика испред партикуле губи на значају, па 
тако из мојeјзи испада /-ј-/ из основинског дела (моeјзи), а из мoјзи дативски 
наставак.

Тип мoеј може бити подржан обликом мoје, са испадањем партикуле 
-зи (т. 92.1.3.2)

У Дјд. присвојних заменица потврђена су четири морфолошка типа. 
Оно што све типове повезује је елемент -е у наставку. Овај елемент може 
бити из свођења тврде и меке промене на меку, али и утицај дативског име-
ничког наставка -е.

Два су основна типа присвојних заменица: моeјзи и мoје, док су мoјзи 
и мoеј посведочени малим бројем потврда (в. т. 92.1.3.2).



559Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

У заменицама за каквоћу и количину доминирају облици на -ејзи 
(оваквeјзи; в. т. 97.1.3.3; oволиквeјзи,  толиквeјзи, коликвeјзи; в. т. 100.3.3.2), 
поред ређих на -е (овaкве; в. т. 97.1.3.3; оволiкве, толiкве; в. т. 100.3.3.2).

У показним заменицама основни су облици с партикулом -зи (овeјзи, 
тeјзи, онeјзи), без партикуле је потврђен мали број примера (овeј, тeј) (в. т. 
101.3.1.3в).

110.1.2.3.4. Локатив јд.
У Лјд. ж. р. придевских заменица потврђена су два наставка: -е и -ејзи, 

чија је фреквенција различита у различитим скупинама: а) у присвојним, 
заменицама за каквоћу и количину доминира наставак -е, у Лјд. показних 
заменица наставак -ејзи.

Присвојне заменице (мoје, твoје, нaше; моeјзи, чиeјзи, нашejзи; в. т. 
92.1.3.4); заменице за каквоћу (овaкве, тaкве, кaкве; оваквeјзи, таквeјзи, 
каквeјзи; в. т. 97.1.3.4), заменице за количину (оволiкве, толiкве; оволиквeјзи, 
толиквeјзи; в. т. 100.3.3.4); показне заменице (овeјзи, тeјзи, онeјзи; овeј, тeј, 
онeј; в. т. 101.3.1.3.г).

110.1.3. О б л и ц и   ј е д н и н е   п р и д е в а   и   р е д н и х   
б р о ј е в а

Дистрибуција наставака придева, редних бројева и броја „један“ не 
разликује се од оне већ описане за заменице.

110.1.3.1. Мушки род

110.1.3.1.1. Генитив јд.
У Гјд., ако није устукнуо пред аналитизмом, стабилисан је наставак 

-ога (старoга, горњoга; в. т. 107.1.1, т. 112.1.1, т. 122.1.1.1).
110.1.3.1.2. Општи падеж јд.
ОПјд. ≠ Нјд. на -ога (т. 107.1.2б, т. 122.1.1.3б).
ОПј. = Нјд. (т. 107.1.2а).
110.1.3.1.3. Датив јд.
У Дјд. стабилисан је наставак -ому (комшијинoму, јенoму, првoму; в. т. 

107.1.3; 114.1.3; 122.1.1.2).
110.1.3.1.4. Локатив јд.
У Лјд. потврђен је само наставак -ому (старoму, јенoму, горњoму; в. т. 

107.1.4; 114.1.4, т. 122.1.1.4).

110.1.3.2. Средњи род

110.1.3.2.1. Генитив јд.
У малобројним примерима Гјд. с. р. посведочен је наставак -ога 

(старoга, долњoга, првoга; в. т. 107.2.1, т. 114.2.1).
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110.1.3.2.2. Општи падеж јд.
Општи падеж јд. = номинатив јд. (т. 107.2.2, т. 114.2.2).
110.1.3.2.3. Датив јд.
Стабилисан је наставак -ому (болнoму, јенoму па другoму; в. т. 107.2.3, 

т. 107.2.3).
110.1.3.2.4. Локатив једнине
Стабилисан је наставак -ому (мицкoму детету, трећoму; в. т. 107.2.4, т. 

114.2.3; 122.1.2.1).

110.1.3.3. Женски род

Облицима и фреквенцијом појединачних аломорфа у Гјд., Дјд. и Лјд. 
ове придевске речи не разликују се од заменица.

110.1.3.3.1. Генитив јд.
У Гјд. основни је наставак -е (очEве, мужљeве, најблiжње), ретко је 

-ејзи (здравeјзи, долњeјзи) (в. т. 107.3.1, т. 114.3.1, т. 122.1.2.1).
110.1.3.3.2. Општи падеж јд.
Стабилан је наставак -у (дouњу, зaдњу мланестiнску; в. т. 107.3.2; 

114.3.2, т. 122.1.2.3).
110.1.3.3.3. Датив јд.
Од два наставка доминира -ејзи (стар^јзи, младeјзи ћeрке, Крста-

нин^јзи), ређе је -е (дoбре, постареје) (в. т. 107.3.3, т. 114.3.3.б, т. 122.1.2.2).
110.1.3.3.4.  Локатив јд.
Од два наставка чешће је -е (средачке, Станкове, скршeне) и ређе -ејзи
(Митров^јзи, изоранeјзи, ладн^јзи) (в. т.107.3.4, т. 114.3.4).

ОБЛИЦИ МНОЖИНЕ ЗАМЕНИЧКО-ПРИДЕВСКЕ ПРОМЕНЕ

110.2.

Наставци зависних падежа мн. м. р., ж. р.
и с. р.

Падеж м. р. ж. р. с. р.

ОП -е
(-и) -е

-а
-е

(-и)
Д -ема -ема -ема

У опису множинских облика заменичко-придевске промене неће у 
посебним потпоглављима бити издвајане заменице од осталих придевских 
речи.
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Оно што карактерише множинске облике је блискост наставака, пошто 
је у Дмн. остварен потпун синкретизам, а такав синкретизам једним делом 
препознаје се и у ОПмн., пошто у делу примера формом на -е бива потиски-
ван посебaн oблик за ОПмн. с. р. на -а. 

110.2.1. Мушки род

110.2.1.1. Општи падеж мн.
У ОПмн. м. р. стабилисано је -е. У ретким примерима са именицом  у 

ОПмн. = Нмн. придевска јединица је обично с наставком -е (ни да uзеш от 
стaре љuди Се, отидoсмо у цrкву сêс тeј нaше рођaци Ја, ако вiкнеш нaј 
блiжње рођaци Вр, а па стiгни ако мoжеш тeј млaде мoмци Го;

мiцки јагaнци да закoл’еш Се, нeмам кoрис ни од вaши синoви Вр.
Заменица за лице кoј потврђена је с наставком кoје (т. 75.4.1), неодређена 

заменица за лице некoје / никoје и нeке / нiке. Највећи број потврда гласи 
никoје (т. 77.2.2.1а).

Присвојне заменице (твoје, нaше, његoве, свoје; в. т. 93.1.1), заменице 
за каквоћу (кaкве, тaкве овaкве; в. т. 98.1.1), заменице за количину (толiкве, 
оволiкве, колiкве; в. т. 100.4.1.1), показне заменице (овeј, тeј, онeј; в. т. 
101.4.1а).

Придеви, редни бројеви, број један (очeве, црквEне, од јeне љuде, ни 
трeће) (в. т. 108.1.1; т. 115.1.1; т. 122.2.1.1).

110.2.1.2.  Датив мн.
Дмн. по правилу је с наставком -ема.
Уопштавање наставка -ема у Дмн. заменичко-придевске деклинације 

опште је обележје говора метохијско-косовско-сиринићког ареала (Реметић 
1996: 496, Младеновић 2010: 335–340, Младеновић 2013: 275–277). Овакав 
наставак везује говоре области којој Сиринић  припада за шири ареал, у који 
улазе и косовско-ресавски говори, и то како они у непосредном суседству 
(Букумирић 2003: 225, 229, 230, 233 итд.) тако и они са којима поменути го-
вори нису у лингвогеографском контакту (Јовић 1968: 125, Пецо-Милановић 
1968: 339, Симић 1972: 363, Радић 1990: 27). Присуство наставка -ема и у 
Дмн. именица у говорима метохијско-косовско-сиринићке зоне, у којима је 
стабилизација -ма довршена, осим спорадично у сиринићком говору, даје за 
право Д. Јовићу, који Дмн. са -ма објашњава конгруентношћу придевских 
речи са именицама (Јовић 1968: 125). Чињеница, међутим, да у Дмн. име-
ница у сиринићком говору нема потпуне стабилизације -ма, уз присуство и 
продуктивних наставака -ам, -ами, али и потпуна стабилизација -ема у Дмн. 
заменичко-придевске промене, сугеришу да је наставак -ема у Сиринић сти-
гао као готова иновација подржана бројним усељеницима из метохијско-
-косовских говора, а подржан усељеницима зетско-сјеничког порекла.
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Заменица којeма (75.4.2), неодређена заменица за лице (чешће никојeма 
од некојeма; в. т. 77.2.2.1б).

Присвојне заменице (нашEма, њeговEма, својeма; в. т. 93.1.2), заме-
нице за каквоћу (оваквeма, таквeма; в. т. 98.1.2), заменице за количину245 
(оволиквeма, коликвeма, толиквeма; в. т. 100.4.1.2), показне заменице246 
(овEма, тEма, онeма; в. т. 101.4.1б).

Придеви, редни бројеви, број један (јенeма старeма људiма, младEма, 
а зaшто нe и другeма; в. т. 108.1.2; т. 115.1.2; т. 122.2.1.2).

Доминантним обликом свeм, Дмн. опште заменице за количину ремети 
стабилност наставка -ема у Дмн. придевских речи. Поред основног свeм у 
систему је и облик који се уклапа у стабилно -ема у Дмн. придевских речи 
(свeма). Облик са најмање потврда је свiма. Ако се у оваквим потврдама 
не огледа утицај стандардног језика, онда је у питању утицај именичког 
-има, пошто је заменица у оваквим примерима употребљена именички (в. 
т. 100.5.2).

110.2.2. Средњи род

110.2.2.1. Општи падеж мн.
Двојство наставака у Нмн. с. р. прати и двојство у ОПмн. с. р. на -а и -е.
Двојство је обележје заменица за лица (кoја и кoје; в. т. 75.5). ОПмн. с. 

р. неодређене заменице за лице скоро је подједнак заступљен облицима на -а 
и -е, уз доминацију никoја и никoје, уз присуство и  некoја, нeка, нiка; некoје, 
нeке, нiке (в. т. 77.2.2.2а)

У ОПмн. с. р. придевских заменица уочава се нешто повећано прису-
ство наставка -е него у Нмн, мада благо претежу потврде на -а (мoја,  чiја, 
вaша, његoва; мoје, твoје, чiје, њiне). Мало је примера са -и у ОПмн. с. р. 
(в. т. 93.2.1.).

Од заменица за каквоћу потврђена су три облика ОПмн.: на -а, -е и -и. 
Најчешћи је онај на -а, са мало потврда је забележен ОПмн. на -и (с овaкви 
говeда Се, с кaкви говeда ће oреш ДБ) (в. т. 98.2.1). Од заменице за количину 
потврђена су три наставка: -а, -е, -и, уз доминирају облици на -а (оволiква, 
толiква,  колiква) (т. 100.4.2.1). Заменице за каквоћу и количину са Нјд. и 
Нмн. на -и вероватно су подстакле и слабо присуство наставка -и у ОПмн. 
с. р.

У ОПмн. с. р. показних заменица практично је стабилисан наставак 
-е (овeј, тeј, онeј), што је неочекивано с обзиром на доминацију наставка  
-а од осталих придевских речи. Судећи по овој чињеници могуће је да је 
уопштавање општемножинске -е форме придевских речи у јужнометохијским 

245 Усамљен пример на -им (оволiквим мужiма Го) вероватно је унет из стандардног 
језика.

246 Усамљен пример онiма преузет је из стандардног језика.
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и јужнокосовским говорима започето управо у употреби показних заменица. 
(в. т. 101.4.2а).

Придеви, редни бројеви, број један: у ОПмн. с. р. потврђена су два на-
ставка: доминантно -а и наставак -е (планiнска, бeла,  мiцка, нeма млoго 
млeко от стaра гоeда, прoшле пре[з] сuва сeла, на воjгодiшња пuпца; на oвeј 
пo крuпне зrнца, рaзнe; в. т. 108.2.1; 115.2.1; 122.2.2.1). Судећи по грађи, сна-
га наставка -а у ОПмн. с. р. већа је код придева него код заменица.

110.2.2.2. Датив мн.
Заменица кoј (којeма; в. т. 75.5.1). Шаренило облика неодређене за-

менице за лице потврђено у Нмн. и ОПмн. не прати и богатство у Дмн. 
Потврђени су само преосмишљени облици никојeма и некојeма; доминира 
никојeма (в. т. 77.2.2.2б).

И у придевским заменицама стабилисано је -ема. Усамљен пример с 
обликом  волiквим (волiквим говедaми ДБ) настао је под утицајем стандар-
дног језика.

Присвојне заменице (нашEма, њинeма; в. т. т. 93.2.2), заменице за 
каквоћу  (таквeма, каквeма, никаквeма; в. т. 98.2.2), заменице за количи-
ну (оволиквeма, толиквeма; в. т. 100.4.2.2), показне заменице (овeма, тeма, 
онeма; в. т. 101.4.2б).

Придеви, редни бројеви, број један: стабилисано -ема (гладнeма, 
селскEма, болнEма, ако iма и овeма црвенeма говедaми, јажиначкeма селaми; 
в. т. 108.2.2, т. 115.2.2, т. 122.2.2.2).

110.2.3. Женски род

110.2.3.1. Општи падеж мн.
Заменица кoј (кoје; в. т. 75.6), неодређена зам. за лице (никoје, некoје, 

нeке и нiке; в. т. 77.2.2.3а).
Присвојне заменице (мoје, нaше; в. т. 93.3.1), заменице за каквоћу 

(тaкве, кaкве, свекaкве; 98.3.1), заменице за количину (оволiкве, толiкве; в. 
т. 100.4.3.1), показне заменице (овeј, тeј, онeј; в. т. 101.4.3).

Придеви, редни бројеви, број један (готоўшaнске,  сuве, кêд вiдиш 
нoве јeне кuће, у стaре држaве; в. т. 108.3.1, т. 115.3.1, т. 122.2.3.1).

110.2.3.2. Датив мн.
Заменица кoј (којeма; в. т. 75.6.1), неодређена заменица за лице 

(никојeма, ређе и нeкојeма; в. т. 77.2.2.3б).
Присвојне заменице  (мојeма, нашEма; в. т. 93.3.2), заменице за каквоћу 

(таквeма, онаквeма, каквeма, никаквeма; в. т. 98.3.2), заменице за количи-
ну (оволиквeма, толиквeма; в. т. 100.4.3.2), показне заменице (овeма, тEма, 
онeма; в. т. 101.4.3б).
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Придеви, редни бројеви, број један: (селскEма женaми, комшиинEмa, 
тeма убавeма младeма девојкaми, јенeма жeнам; в. т. 108.3.2, т. 115.3.2, т. 
122.2.3.2).

110.3. Именичка заменица штo и заменице сложене са њом

За ову скупину заменица карактеристично је да осим ОП заменице 
што, која је потврђена у два облика – што и ошто (т. 79а.2.1), остале заме-
нице имају Н = ОП (т. 80–83).

КОМПАРАЦИЈА ПРИДЕВА, ПРИЛОГА, ИМЕНИЦА, ГЛАГОЛА, 
ПРЕДЛОГА, ЗАМЕНИЦА

111. Поред придева и прилога, у сиринићком говору аналитички се 
компарирају и именице, заменице, глаголи, предлози (предлошко-падежне 
конструкције). Овом особином сиринићки говор укључен је у балканистич-
ки процес ширења обима компарације на именице, заменице, глаголе, пред-
логе247.

Компарирани глаголи, именице и предлози замењују конструкцију 
компаративне семантике /више, мање + глагол, именица/. Оваква замена  
представља упрошћавање система елиминацијом једне од конкурентских 
конструкција.

Компарирају се предлози просторне и временске (са примарно про-
сторним значењем предлога пред) семантике. На конструкцију са више + 
упућује и мали број суперлатива ових врста речи.

111.1. КОМПАРАЦИЈА ПРИДЕВА

111.1.1. К о м п а р а т и в
по + позитив:
јeлка је мaло пo мjEка, а овa[ј] је пo oсра; Aли кoј бiле пo стaри од мeне. 

А кoј бiле помлaди, па и њiма.; брaт пo млaд од мeне; скувaмо кукурuсз, тaј 
по зeлен, Никoе [дeцу] остаiмо у бачeјн’у кут свекrве да сeдиu, а тeј пo мiцке 
сêс нaс.; овeј помлaди – синoви, oни oро.; љuди су пo жифчaни; кoј бiја пo 
срaмљиў Се, тiја кoј су пo далeчни Ja, Грaњке некaкве су, ка погuсте, ка по 
нeшто срaшн’о. Вр, јeна бiла пo стaра од мeне, а двe пo млaде, пo шaрен од 
овaј, а јeно пo неваљaшно Шт, тaј што бiја пo стaр брaт, да не uзе нiкој пo 
дрuги, да бiноў што посuје смрEке, што рачунaмо пo голeма смо фамилiја, и 
овiја пo стaри љuди, мi смо викaле пo мiцки, а тoму постарoму брaту му 
дaле iме ДрагMслав, Вишeјца знaчи да је пo висoко мEсто; Нe-знам дa л бiле 

247 Павловић 1939: 180, Стевановић 1950: 117, Богдановић 1979: 73–74, Ћирић 1983: 
79, Пјанко 1986: 101, Реметић 1996: 479, Вукадиновић 1996: 192–193, Младеновић 2001: 372–
373, Младеновић 2004: 238, Младеновић 2013: 283–286, Соболев 2003: 46–49, Јуришић 2009: 
181, Трајковић 2016: 466).
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пo памEтни или пo намучeни. Moжда и пo намучeни смо бiле.; Тiја што 
бiле пo памEтни људи. Бе, тaј пo стaр,  а овaј пo млaтд радiја у предузeће, 
брaт је пo стaр, пo стaри пo знaјоў, дEца, овiја пo млaди ДБ, тaј пo млaд, и 
ћEрка помлaда, а овaј пo стaр бiја подeлен од мEне, пo крaтко кошuљче ГБ, 
сaмо пo дрuга сoрта („другачија, различита“), да се обuчо тeј помлaде; Се 
потMпи кMжа, па скрoј за опaнак – за пo велiки, за пo мaли. Го, а овeј ми бiле 
пo стaре Др, Пo млaда бiла од мeне; јa пo стaр сêм бiја од њu, и Mн гљeда 
кo[ј] је ка пo стaр, пo лêко му је њeму да дoђе у цrкву. Ви, па дрuги кêд је 
пo гoл’ем, бачiца кoа бiла потакaтна да мuзе, турiмо му нeшто озгMр пo 
тeшко, кêд  је мaло пo студEно врeме, eте ка сêкг, пo млaко млeко; пуoви су 
пo мaли, пo мiцки су; по вeш је од мeне; Јeдан сêбрaа говeда, тaј пo стaр. Тaј 
пo млaдт и owце, кMзе нaше, по лoш бiја кукурuсз. Су.

111.1.2. Трагови ситетичке компарације
Десемантизовани компаратив старeји, аналитички компариран, по-

тврђен је у централном и источнијем делу Сиринића као факултативна 
варијанта знатно присутније аналитичке компарације овога придева. Прису-
ство се објашњава близином јужнокосовског говора, у коме има трагова син-
тетичке компарације овога придева (Младеновић 2013: 283–284). За разли-
ку од јужнокосовског говора, говора јужне Метохије, али и ширег простора 
српских балканизованих говора у којима опстаје синтетичка компарација у 
антонимијском пару „млад : стар“248, у сиринићком говору потврђени су само 
примери са остатком синтетичке форме придева стар. Десемантизација се 
огледа у интеграцији оваквог компаратива у аналитичку компарацију:

глEдоў љuди овiја постарiји, па се удaла пo стар^ја ћeрка ми Го, пo 
стар^ји бiле глaвни; пo стар^ј сiн му погiну у Жuр; мoја постарeја ћeрка 
родiла у четêрес годiне Др, мoји брaћа бiле пo стар^ј од мeне; Кaко да 
збoрим јa, a oн је пo старej од мeне. Ви, Нeма у Шушiће постар^ј од мeне.; 
А штo па ти трeба постар^ј од Брaнка? Су.

Компаратив старeји, неђутим, потврђен је и без секундарне аналитич-
ке компарације:

Јa сêм остaла пoсле, од две-годiне ме остaјла мeне, а стар^је сeстре 
сêм имaла јoш двe, и брaт ми.; Да ни рaди брaт, старiји бiја од мeне, aли нe 
радiја.; Али па јa нeмам тaко, нe сêм имaла мoје стaре, тaко никMга. Сaмо двe 
зêве. Стар^је бiле од мeне.; Овiја, мoји, постар^је сEстре и брaт ми, бiле 
писмeни а јa нe сêм.  Ја, старeји uвек пrво да јeдо, стар^ј кaко те зговoри 
Го, и старeји да изuиш’, па стар^ји кaко ће рeче, старeји живeле пo вiше 
Др, Mлaди трeба да жiву, старeји нека uмро.; Кaко одлuчу стар^ји, тaко.; 
Старeји оћaл’е да бiне свe по њiно. Су.

248 Белић 1905: 298, Павловић 1970: 92, Ивић 1998: 578 (унука старејега), Реметић 
1996: 477–478, Младеновић 2013: 283–284. Старији облици овога компаратива потврђени 
су и у горњоморавским говорима, у којима је аналитизам у флексији довршен (према мом 
материјалу из Клокота, Витине, Косовске Каменице, Новог Брда).
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111.1.2. Из књижевног језика продиру синтетички облици компаратива:
Ранiје дaдеш али тoј мaло. Шт, Oн бiја мaјстор бoљи, а немaа машiну 

шивaћу. Ја.
Флексивни облик компаратива бoље, унет иначе из стандардног језика, 

а десемантизован, некада се интегрише у аналитички тип компарације упо-
требом компаративне речце по:

пo бoље да смо отiшле тaмо Ја, Moжда и пo намучeни смо бiле, па смо 
рачунaле да ће живiмо пo бoље. Бе, Јoш пo бoље, сêм имaла прилiке бMл и 
пo на бoље. ГБ.

111.2. С у п е р л а т и в
111.2.1. Нај + аналитички компаратив:
тoј бiло готoо нaј тeшка рабoта, што ги су нaј блiжњи свoји, бaњак 

најмлaди га пoју, нaј стaро сeло Сeфце, тoј бiле нaј радoсни кêт ће се 
дожњевuје Се, нaј јaки је свети-Рaнђо па Николowдêн, нaј млaди сiн Ja, 
попoви бiле нaј богaти љuди, мi нaј стaри попoви смо; Сêга је напрајeна 
јeна нaј лeпа кuћа.; Од мoје кuће па је постaен кo[ј] је нaј вeлетê.; нiкој што 
ти је нaј свoј, нaј uбоў мuжш куд нaс; А тoму постарoму брaту му дaле iме 
ДрагMслав, ка нaј дрaг.; нaј тeшка ми бiла деведEсет и тр^јћа годiна Бе, нaј 
глaвне њiве ми су дoл’е , јa сêм бiла нaј млaда Др, пrво ко[ј] је нaј стaр, нaј 
глaвни бiја обEд, тaј нaј стaра ћEрка Су.

111.2.2. Синтетички суперлатив:
Брaт кêд ми се женiја. Oн ми бiја најстар^ји.; Тaј нaј стар^ји сiн 

што ми је, oнê на учитeљску шкoлу iшоў у Урошeвац. Ја, нaј старaи чоeци 
имaл’е у Дoгњу Битiњу Др, Нaј глaвно је да утeпаш нaј старејeга вuка.; Нe 
смо терaл’е нaј старiје кoње да oро. Ви, пrво се кaже нaј старeјзи снaше; 
Нeмој да забрaјте пrво трeба најстареeма да сипeте ракiју Су.

112. КОМПАРАЦИЈА ПРИЛОГА

112.1. К о м п а р а т и в:
Пo дoбро бiло, пo дoбро, и просEко сê[с] сrп пuпак по дêгêчко; бiћи, 

па пo глaвно је дoле Се, а црнoјка пo кaсно се брaла, нaпре видeле пo дoбро, 
тoј бiло мaло пo лêко, пo укuсно у гrне; Озiмо жiто, oно пo рaно уздрEли.; 
Нiкêтд порaно нe се мичiја снeгк од овuј годiну.; Ели сêк кê[д] ће се одвoи 
тeле, пo aрно ми iма. Ја, што побrго да се најEду, кêд је зiма – јoш потeшко 
Вр, И вiди се сêкг да је пo памEтно тiја што узEле oвде, пo дoбро жiву.; тêд 
је пo лoшо, штo пo лeк трeба да се вiка, нe се ни кoси ни тoј што ни је пo блiзу 
Бе, пo тEшко је, тoј поубaво за појaсму ДБ, Ако уMће рMд да се помiри одмa, 
пo бrго iдоў, ако нeјћоў па пo кaсно.; и пo далeко дe чuјоў за цrкве, па јoш 
пo тEшко ГБ, Па одморiмо пo мaло, смо стаљaле из бaшче пo мaло; Да бiло 
по рaно, би се омокрiја онaј кртeњак.; Нaпре се зборEло, сêгк пo слaбо. Го, 
мi смо пo нiско дoл’е, мi смо дoл’е мaло понiско, сaмо пo кaсно мaло Ви, 
сêс кoла је пo тEшко; Овuј годiну овaко, догодiне јoш пo јaко!; сêс цiглу iде 
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зидaње пo лêко, пo слaбо смо сејaл’е пченiцу, сêс црeп да покрiјеш кuћу пo 
лêко је, сêг је пo лêко, замешaмо кaшу пo тêнко; Од мeсец пo мaло овaј сiр 
н’E-сме. Су.

112.1.1. Уз десемантизован очувани компаратив вiше употребљава се 
по правилу компаративна речца:

али owце бiле повiше, owце повiше терaле на бачiло; И нaпре се 
спремaло ка сêге. Али па сêге пo вiше, варiло се пo вiше Се, Пo вiше смо 
јеле пржEно, ако iма пo вiше мушкaрци; мaсло пo вiше, па мaцај Шт, Ако 
iма – жељEзне, и овeј артијaне, али жељEзне пo вiше. Бе, умирaле пo вiше 
него сêге ГБ, и пoсле трајaле пo вiш’е; Сuшиш’ пo вiш’е. Пo убaо је кêт се 
сuш’и пo вiш’е. Др, пrву ракiју вiше гу пuштиш Ви, Iма кoј имaа по вiше, 
двa, Кoј уMће да га сuши пo вiше, пo вiше се сuши – мјEсец. Су.

112.1.2. Компарирају се и прилози месног значења, пошто компаратив-
на речца покрива значење прилога више, мање:

помeри се пo тaмо, а пo тaмо имaло и дрuго Се, Мoжда iма ако кoпаш 
пo тaмо. Ја, Принeси пo вaмо да вiдим.; Имaло трaва пo гoре у бrдо. Вр, пo 
гoре имaла јена-црeшња, пo дoле од нaс бiла јoш јeна кuћа Шт, Кaко нe ће 
iдем подoле!; Па тaко – aј лeк пo тaмо, aј лeк пo вaмо. Бе, Истрeсеш онaј 
пoздêр па понowо, па пo тaмо, пo тaмо, свe док iма тaј ручiца тaко;  пo дoле 
iма кoрењ велiки, помeри се пo гoре да прoђе. Го, терaле стoку јoш пo гoре 
Др, пo дoбро да принeсеш снопoве пo дoле Су.

112.1.3. У прилогу  понaпре („пре“), који се јавља и без копаратив-
не речце (в. т. 156.10.4) (понaпре што се вeзло вунeне чарaпе Го), компа-
ративна речца по не уноси додатну компаративну нијансу у значењу. На 
десемантизацију по- упућује и редовна интонациона сраслост са предлогом.

112.2. С у п е р л а т и в:
стoка имaло нaј вiше, нaј вiше смо јeле млeко, највiше се поштuје 

кuм, готoо нaј тeшко бiло врш^ње; а мoра да се вrши око Госпођiндêн, 
кêд је нaј врuћо Се, грa јeле нaј вiше, нaј вiше двa дêна да трaје, па нaј 
вiше пaмтим Вр, а нaј вiше, нaј вiше Рuса стрEда; Рачuноў да дрeн и вrба 
је нaј здрaво, нaј вaжно је бaшча, нaј веровaтно никuа Косoўка дoшла о[д] 
далEко Шт, Свaко дEте од owде што бiло, чувaло стoку нaј вiш’е.; мi смо 
имaле нaј далEко ливaде; Тoј, кaко прiчоў никoи, нaј вiш’е је крiў матiчар 
нiкој што бiја.; нaши љuди нaј вiше живeле от стoке; Прiчаш штo нaј 
вiше рачuнаш што ти је по вoље.; нaши iшле нaј вiше у пошијeњу.; А за 
мaтер ка нaј жaл ти је. Бе, снaшка трEба да се дiне нaј рaно ДБ, копaње је 
нaј тeшко.; Па нaј вiш’е бегaл’е. Порет цrкве па нaј вiше се плашiл’е од 
грoбл’а.; нaј вiше сêм радiла јa Др, нaј вiше кiчма ми смјEта, нaј вiше у 
Македонiју тaмо Ви, ударaло се нaј вiше, црeшња и сл’iва нaј вiше iма, 
сaње је нaј прMсто Су.
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112.2.1. Ретке потврде суперлатива забележене су само од прилога мес-
ног значења  гoре и дoле:

ће побeгнеш нaј дoле Се, а нaј гoре у бrдо немaла дoбра трaва Вр, ако 
купiте тeј њiве најдoле Шт, се плaшим да се укaчим нaј гoре на дrво Бе, А 
Бoг ти га знaје штo имaло нaј дoле! Др.

112.2.2. У примерима:
Дeда се крiја од Бугaре у штo нaј повисoке планiне. Ја, Пrви дêн 

обучeмо јeно, нeшто пo попрMсто, а за дрuги дêн обучEмо за у цrкву. Шт, oни 
се дотeроў што нaј пo грoзно uму Бе, оћaла да uзе нaј поголeму сoбу Шт, а 
за слawу се промењaмо у нaј пo убaо тeше Бе, па се искoпа нaј пo вiше што 
мoже ГБ,

као средство посебног истицања, облик компаратива и суперлатива 
гради се конструкцијом по + / нај + компаратив.

Оваква компарација потврђена је само са значењем „више од“.
112.2.3. Облике суперлатива имају и придеви / прилози са значењем 

апсолутног почетка или краја пrви, послeдњи, зaдњи/зaђни:
Сêм ткaла, нaј пrво249, сuкне од вuне, на столiцу нaј пrwо га турiле, 

а нaј пrво прaјле свaдбе по кuће, Ће нaј пrво ти дoђе родбiна, мaјка. (...) 
Нaј пrво iде мaјка, бaба, тEтка. Се,  Као нaј пrво, кêт пoђе мaла гу звaле 
тупкачiца Ja, нaј послeдњи изaшо пrви Ја, нaј послeдњо дeте нe ми iшло да 
кoси Вр, Тoј ти је штo ти кaже нaј послeдњо. ГБ, у нaј послeдњо врeме бeше 
тeшко Др,  брaт ми дoшо нaј зaдњи Се, у нaј зaдњо дoбо стaлно бiја бoлан 
Вр, Кêт косiле, oн бiја uвек нaј зaђни. Др, Нaј зaђно ни је да умрeмо ка свi. 
Ви.

112.3. КОМПАРАЦИЈА ИМЕНИЦА

Именице се компарирају када имају значење својства.
112.3.1. К о м п а р а т и в:
ка пo до кuма да сEдне, мoже oн пo до кuма да бiне, бiја пo чoек от свi 

Се, пo бачiца от свекrве немaло, aл iма пo јuнак од њEга Ја, пo домаћiца за 
кuћу од јетrве немaло Вр, пo кoсач от Стaнка нEма Шт, Aл мMже од њeга да 
бiне пo јuнак? ГБ, пo лoпов нeма у свEт; Јa нe-сêм знaла да имaло пo гaзда 
од брaта. Го, пo домаћiца од њu Ви, Кaжи ми кo[ј] је пo домaћин од њeга.; Aј 
бiни и тi пo чowек! Су.

112.3.2. С у п е р л а т и в
Oрли бiја нaј косач у Жuпу; бiја нaј лoпоў што могaло да се бiне Се, 

нaј кртiну дaваш њeму Шт, Нaј стрa ги бiло нашeма да iдо да кoсу гoре 
у Цrни вrр. Бе, брaт ми бiја нaј чoвек ГБ, и да бiне нaј домaћин, Мiлош 
Обiлић бiја нaј јuнак у сrпску вoјску. Го, тiја мuжи бiле нaј кукавiце Ви.

249 О прилогу пrво са значењем „најпре“ в. т. 156.11.
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112.4. КОМПАРАЦИЈА ГЛАГОЛА

112.4.1.  К о м п а р а т и в:
А овaј пo пaнтим, повачiце пo немaле, сêге пo iмоў љuди, нaпре пo нe 

бiло тaко; А кêт појeдеш тi па да гу чuјеш, тo[ј] је лEпо да гу чuјеш пo рaно, 
а увeчер пo нe врEди.; Мeне ми се пo свiђа нaпре.; oна је пo млaда, пo нe-зна. 
Се, Али пo не мoгу да га тrзам. Ја, пo немaле мeчке тoј врeме Вр, А јeно 
[унуче] пo неваљaшно, пo не јeде.; Дрuге матeрље па пo брiну за дeцу, овaј 
iч! Шт, Тaмо свaк ће ти прiча за мађiје. Oвде пo нiје, пo нiје куд нaс. Бе, пo 
стaри пo знaјоў ДБ, Oвде пo нEма печuрке. ГMре, по Штrпце, iма. А oвде пo 
нeма.; Имaло сEно, али пo вiше јeле owце, за крaве пo немaло. Др, Тoј имaло 
жEне што жњeле нaпре. Мушкaрци пo не могaл’е. Ви.

112.4.2. С у п е р л а т и в:
Горiца нaј могaла да ткaје Се, па тoј ни нaј досађувaло Вр, нaј га оћaла 

њeга Бе, Мiлка могaла нaј да тrчи ДБ, нaј се најeдо јa ГБ, нaј смо се плашiле 
от Шиптaре из Љuме Го, Кoа мoже нaј да жњiје? Др, А oн па нaј оћaше да 
гу uзе. Су.

112.5. КОМПАРАЦИЈА ПРЕДЛОГА / ПРЕДЛОШКО-ПАДЕЖНИХ 
КОНСТРУКЦИЈА

Оваква компарација присутна је и у другим језицима Балканског 
језичког савеза (Соболев 2003: 92).

112.5.1.  К о м п а р а т и в:
дoшле пo до њu, њiне кuће су пo до рeке, бiла пo при сeстре, могaло 

да се донeсе дrва пo прет кuћу, трeбa да орeте пo пред зiме Се, Oна мaло 
пo на уMштро вiка. Ја, па станeмо пo до учитeља, вrжи кoња пo при пoток 
Шт, Ће га скiнеш од уMгêњ и ће га стaиш пo на стрaну.; помeри се и тi пo на 
крaј Бе, пo над Брезoјцу имaло бiћи тrла ДБ, Сêм имaла прилiке бMл и пo на 
бoље. ГБ, ће ги нaђеш пo над рEку, принeси пo на стредiну Го, Кêт се сабEре 
на нiко дrво, на врућiну – нE, пo при вEчер. Др, а дођMсмо пo прет Штrпце, 
ciн рабoта пo до у нoћ Ви, Ако можeмо да почнEмо да косiмо пo пред зoре.; 
дотEри ги owце  пo до кuће, стaни пo до мeне Су.

112.5.2. С у п е р л а т и в:
Тo[ј] је црнoјка нaј от пoсле што се бEре. Нaј от пoсле се бeре тoј, 

црнoјка. А белMјка је понaпре. Се.
Суперлатив предлошко-падежних/прилошких конструкција није оби-

чан.

112.6. КОМПАРАЦИЈА ИМЕНИЧКИХ ЗАМЕНИЦА

У примеру: Кêт сêм бiја млaд нiшта нe сêм чuја. Кêт сêм порaсо па 
сêм почeја да пiјем, па јoш пo нiшта нe сêм чuја. Го, заменица нiшта 
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употребљена је са прилошким значењем („мало, слабо“), па је то омогућило 
компарацију.

112.7. КОМПАРАТИВНЕ КОНСТРУКЦИЈЕ /преко + прилог/, 
/моћно + прилог/

Конструкције са компаративним значењем /преко + прилог/, /моћно + 
прилог/, /јако + прилог/ („веома, у највећем степену“) користе се са значењем 
изразите присутности својства.

112.7.1. преко +:
а и прeко дoбро ми бiло Се, а мi смо имaле сирeње прEко убaо Ја, А 

нaми у стaн ни бeше прEко врuћо Бе, Сeно смо имaле прeко вiше. ГБ, Штo 
смo имaле прeко вiше, па смо продавaле. Го, И ни рађaло свaку годiну прEко 
убaво. Ви.

Иста конструкција присутна је и у околним говорима (Младеновић 
2001: 373, Младеновић 2013: 286; сретечки говор, подгорски говор – према 
мом материјалу).

112.7.2. моћно +:
мoтњо убaо смо се овеселiле Се, мoтњо бrго дrва ги исeкле Ја, а oн 

па мoћно сiлно ги ударaше Вр, вiкоў што сêм повaла мoтњо убaо Шт.
Види и примере у т. 168.14.
112.7.3  јако +:
јена-чeшма бiла јaко лековiта Се, и смо се уморiле јaко, јoш појaко 

викaа на њi Ја, мaти ми остарeла јaко бrго Вр.
Види и примере у т. 168.13.

Б Р О Ј Е В И

О С Н О В Н И   Б Р О Ј Е В И

113. Број један

Број „један“, осим у означавању бројности, употребљава се и са 
значењем неодређене заменице  нeкој, затим придева iсти.

Овај број се парадигмом и моцијом рода у свему понаша као придевска 
реч – очувана је моција рода у оба граматичка броја, с напоменом да у мн. с. 
р. постоји колебање – поред форми на -а потврђен је и продор -и односно -е 
форме.

Осим не тако честих примера са очуваним /-д-/ у облику у Нјд., у оста-
лим облицима овај број среће се по правилу без /-д-/.

113.1. Номинатив једнине

113.1.1. Номинатив јд. м. р.



571Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

а) Облик јeн:
јeн одовuда мeта, јeн потaмо; Јeн отuд, јeн одовuд.; јeн овaко, јeн тaко; 

јeн плaз имaа Се, јeн комшiја uмр,се мењaле – јeн па дрuги; Iма кaмењ – јeн 
оздoл, јeн одозгMра.; јeн да свEти, вoјска озгoра рипaла јeн преко другoга; Ја, 
jeн дaн прoшо Вр, ЈEн, знaје Вiцка, eте овaкви је, ка Тaрзан!; јeн нe би остa 
у нaшу кuћу Шт, и јeн му вiка; Јeн је бêњак, јeн је јунак.; нi-јен не умrја от 
свoј смрт, постaи јeн да вaрди, iсто јeн чoек ако ги вiди, јeн дeчко iма туја 
Бе, Јeн сêс вiно, јeн ченiцу, лEба, грa му стaиш. ГБ, јeн uмре, јeн се рMди; 
носiле смо л’eба јeн тaр от кuће; Напрaјмо – јeн отuтд, јeн отuтд на четiри. 
Др, ал’и сaмо јeн шaмар Ви, јeн на стoг, јeн у штaлу; Јeн ми ступiја на вuј 
рuку, јeн на вuј, јeн на нoгу.; јeн вржuје снопoве у прuћа, јeдан бiја дoл’е Су.

б)  Облик јeдан:
Ако н^јћоў да iдоў, јeдан мoра да вуMди. Ја, дoшо јeдан да донeсе сiр 

и млeко, јeдан што косiја у нaшу кuћу; јeдан кMрењ Вр, Нeје ка сaгк – јeдêн, 
двa.; али јeдан домaћин се питaја ГБ, јeдан ме спaси Др.

113.1.2. Номинатив јд. с. р.
а) Облик јeно:
па смо га звaле јeно жiто rржш; Јeно тaмо зrно, јeно вaмо, јeно онaмо. 

Се, Имaло и јeно дrwо, клепотawник. Ја, јeно пaрче лeба, изнiкло јeно зrно 
Ја, а јeно јuско путiче бiло, јено-јuтро бeше; Лeба на осмiну – јeно кiло на 
двaес четiри сaта Вр, јeно брдEнце мaло Шт, Iма јeно дeте Го, бiл’е јeно 
врEме јeна кuћа Др, јeно кiло сл’iве Ви.

б) Облик јeдно:
Трi клaса да су, aли-да-су јeдно корeјн’че. Вр.
113.1.3. Номинатив јд. ж. р.
а) Облик јeна:
јeна кMпа, јeна с^је; Јена-жEна Mвде у сeло бiла удaта.; јeна до дрuгу, па 

отuд, па одовuд; нi јeна нe ми бiла тeшка, јeна мeси и пeче а јeна па нoси 
Се, А јeна шарEна цeў нуMћ. Ја, јена-бaба мoа имaла ми чeле Вр, Јeна на тuј 
стрaну, јeна на овuј. Шт, јeна имaла четiри дEцу, јeна имaла ћeрку и сiна Бе, 
јeна каљанiца је oвде, а јeна потaмо, тaј јeдна ми је у КрушEвац Го, Бiл’е 
јeно врEме јeна кuћа, Макiни бiл’е јeна кuћа, Гуђiни јeна кuћа. Др, А јeна 
сијал’iца имaла, јeна немaла.; Јeна се зoве Веланoћи, јeна се зoве Пункowа 
мавaла. Ви.

б) Облик јeдна:
сaмо јeдна жEна остaла Су.

113.2. Номинатив множине

113.2.1. Номинатив мн. м. р.:
Јeни пeшкир у рuке ги дaдоўда обрiшо рuке. Се, Јeни слiко, јeни бaцо 

чiбук от трeјћи спрaт.; Јeни по стoке, јeни oру, јeни вuчу дrва, јeни рuду 
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носiле смо. Вр, ЈEни покосiле, дрuги обрћaле, трejћи носiле сEно. Шт, Нi 
јeни, нi дрuги нe могaле да онoду Бе, и кə[д] дoшлe јeни сватowи ДБ.

113.2.2. Номинатив мн. с. р.
а) Облик јeна:
Јeна гоeда се разбољoше, дрuга ни остадoше Се, Јeна сEла имaу i чeшме 

i стрuју, дрuга нi стрuју нi вoду. ДБ, а jeна пoља остадoше науработaна, и 
јoш јeна сeла се упалiше Го;

б) Облик јeне:
а тeј јeне пuца се исабiше Вр, Јeне сeла су сrпске, јEне су шиптaрске 

ГБ.
113.2.3. Номинатив мн. ж. р.:
Јeне ће мEсу, дрuге ће iдоў на њiу. ДБ, ЈEне гостiнке отидoше, дрuге 

дођoше. Го, немaло се ни јeне наочaре Ви.

114. З а в и с н и   п а д е ж и  једнине броја „један“

114.1. Мушки род

114.1.1. Генитив јд.
А штiце смо напрaјле од јенoга дuба Ја, Па се тuца од јенoга до другoга 

грaда ГБ.
114.1.2. Општи падеж јд.
а) Општи падеж јд. = номинатив јд.:
да се олaди јeн дêн Се, сeду јeн дêн, ни јeн вeчер Ја, набијeмо јен-кoлац 

на срeде Вр, за јeн Велiгдêн дoшо дMма Бе, у јeн мEсец iмаш двa дêна Го, 
трi-пут на јeн дêн се пoје, за јeн врa смо турaл’е, за јoш јeн мEсец Су;

по двa снoпа ржaна тuрри у јeдан крaј Ја, да дoеш у дванaес, у јeдан Бе, 
отвaрај јeдан л’iс – нEма Су.

б) Општи падеж јд. ≠ номинатив јд.:
а снaша iде од јенMга до другMга Се, Па сêс кoлце, сêз дrва – uдри, 

uдри. Јенoга па другoга, јенoга па другoга. Вр, пoсле га стрељaле јенoга тaмо 
у Стрeцку Шт.

114.1.3. Датив јд.:
јенoму другaру сêм дaа Вр, А нe – јeному дaди свe, јeному iч. ГБ, 

Дадoсмо јенoму сiну јeну кuћу, другoму дрuгу. Го, и тaмо смо казaл’е јенoму 
чоeку Др, ни јенoму да не кaжеш, а зар сaмо јенoму Су.

114.1.4. Локатив јд.:
Имaло и тoј по јенoму двoру. Се, И пратiле ни пaре по јенoму Стaнку. 

Вр, И по јенoму свaту ће се прaти дaр. ДБ, И смо чекaле плачеuћи при јенoму 
зiду от камeње. ГБ. А се мучiја по јенoму логMру четiри годiне. Го, Га 
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осудiље и седiја дEсет годiне љи, дванaес, нaјпре по јенoму па пoсље по 
другoму затвoру. Су;

114.2. Средњи род

114.2.1. Генитив јд.:
Од јенoга детeта нeмам iч кoрис ДБ.
114.2.2. Општи падеж јд.:
лeкац јено-кoло пот сiто, јeно остaиш до дрuге годiне Се, узiма јeно 

зrно, јaјце нeма ни јeно.; Турaле по шеј^сет, седамдeсет снoпа на јeно да се 
вrши. Ја, мi смо имaле јeно дrwо Вр, Па јeно увeчер тoј дaдем крaве, а јeно 
па на ЂурђEwдêн сабaјле накrмим крawе.; па сêм му понeла јено-трoшче 
лeба Шт, смо турiле јoш јeно бuре Бе, на јeно мEсто тuј се скuпу ДБ, вrзо 
магaре за јено-дrво Го, дaдо јeно петл’iче, мi дaл’е јeно одEло Ви, седEла од 
јeно за дрuго Су.

114.2.3. Датив јд.:
јенoму детEту мaти Се, и јoш јенMму јарeту Ја, Јенoму детeту да му се 

слoши по пuту. Шт, Јенoму кучeту у сEло нiкој му турiја oтроw. Го,Трeба 
свEма ако дaдеш јенMму детeту. ГБ.

114.3. Женски род

114.3.1. Генитив јд.
а) Облик јeне:
И натuрај из јeне шeрпе, из дрuге. Се, од јeне ћeрке iмам двa унuка Ја, 

искочiле из јене-стaре кuће Вр, дoшле до јeне воденiце Шт, кaко мoже беc 
тeј јeне крaве Бе, Пrво uзем од јeне па пoсле о[д] дрuге комшiке. ДБ, кê[д] 
дoђеш испред јeне цrкве Го.

б) Облик јенeјзи:
требaло да узeмо од јенeјзи ж’eне Др.
114.3.2. Општи падеж јд.:
нaтне јeну пачaвру на глaву, у јeну кuћу, довaти јeну па дрuгу Се, мртвaку 

се тuра под јeну и по[д] дрuгу мiшку кршчiће Ја, uзе uјам [...] Јeну Mку, Mку и 
пoл.; мi смо купiле пре[д] тoј јену-кuћу Вр, јeну крaу iмам Шт, по пeт кила 
јeну грuду сирeње, јeну годiну смо заклaле Бе, само на јeну стрaну Др, за јeну 
крaву Ви, Јeну чутурiцу ка смождEну, и њu нађMше.; јeну пунiмо Су;

слaму извадiмо јeдну Вр.
114.3.3. Датив јд.
Облик јенeјзи:
јенeјзи тuри натaмо, јенeјзи наовaмо Се, и ће кaжем јен^зи грађaнке 

Ја, требaло да плaтим јенeјзи Цигaнке да ми гaси жaрље Вр, а укрaле iсто 
и јенeјзи комшiке Шт, Јен^јзи ћeрке смо прaјле свaдбу, друг^јзи нe. Бе, и 
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јен^јзи наш^јзи снaве брaт ги погинuја ГБ, јенeјзи жeне у комшiје тeл’е да ги 
л’iпче Др.

б) Облик јeне:
Јeне ће рeчеш јeно, дрuге дрuго. Ја, а јeне Јовaнке дeцу отерiше ГБ, јeне 

вaше снaше брaт Др.
114.3.4. Локатив јд.
а) Облик јeне:
Збoру што имaла тaј трaва по јeне ливaде. Се,имaше и грaор по јeне 

њiве сêс ченiцу Ја, па да ни се успiје девoјче при јeне вoде Вр, ако станeте 
при јeне кuће от кaмењ Бе, А смо се крiле по јeне шuме ГБ.

б) Облик јенeјзи:
А кaко зборiја дEда – по јен^јзи планiне у Македонiју имaло бMл мeчке 

Бе, По јенeјзи вoјске у тoј дoбо имaло бMлес. ДБ, И мi чEкај, чEкај, чEкај при 
јен^јзи воденiце. Го.

115. Зависни падежи множине броја „један“

115.1. Мушки род

115.1.1. Општи падеж мн.
Јeне љuде отерiше у зaтвор, јeне пуштiше. Се, а за јeне љuде нe се чu 

Ја, припуцaше у јeне војнiце Го, јeне волoве дадMсмо сiну Др.
115.1.2. Датив мн.:
Ако се дaде јенEма, мoра и другEма Се, Јенeма дaди, другeма дaди, 

треjћeма гостинкaми дaди, а штo ће остaне за нaс?! Го.

115.2. Средњи род

115.2.1. Општи падеж мн.
а) Облик јeна:
УлегMше вuци у јeна гоeда Вр, а вoјска бiла у-јена-мeста Го, дођoсмо 

до јeна дrва Др.
б) Облик јeне:
у јeне сeла ни вуMда немала ГБ, свi да се зберEмо у тeј јeне сeла Ви.
115.2.2. Дмн.:
јенeма говедама вимiћи су каљaне Ви.

115.3. Женски род

115.3.1. Општи падеж мн.
У јeне појaте свe врзaна стoка, у дрuге пуштEна. Се, Из јeне кuће 

однесMше што ги ваљaло, из дрuге нiшта. Бе, ако се покoсу јeне ливaде Др.
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115.3.2. Датив мн.
јенeма женaми мuжи остадMше у Амберiку Шт, Не мoже сал јенEма 

снавaми да се дaде. Го.

116. Број двa, oба, обaдва
116.1. Дистрибуцијом облика за скупину мушкога рода двa / oба / 

обaдва, за скупину женског и средњег рода двe / oбе / обeдве, сиринићки 
говор сачувао је старије стање. Овом особином овај говор представља део 
ширег ареала призренско-тимочких (Павловић 1939: 181, Ћирић 1983: 82, 
Богдановић 1979: 76, Реметић 1996: 469, 498, Трајковић 2016: 471–472) и 
македонских говора (Конески1966: 126, Младеновић 2001: 377).

Облицима именица у бројним конструкцијама, међутим, јасно су раз-
граничени ж. р. и с. р.

116.2. Доминира прости број oба, oбе, али нису непознате ни сложени-
це обaдва, обeдве.

Аналитизација деклинације основних бројева у сиринићком говору није 
довршена. У односу на идиоме са којима показује сродност у морфологији, 
у овом говору флексија је сведена на датив броја двa, двe, oба / обaдва, oбе 
/ обeдве, са слабим траговима промене броја трi у источнијим сиринићким 
селима, док је у косовским призренско-јужноморавским говорима и даље ве-
ома жива промена и броја трi, а у овим говорима потврђен је и датив броја 
четiри, који је – додуше – у повлачењу (Младеновић 2013: 288)250. Добрим 
чувањем промене броја двa, обa, и процесом слабљења и губљења промене 
броја трi, сиринићки говор се приближава јужнометохијским, али и сретеч-
ком говору (Младеновић 2004: 241).

Док је у косовским и јужнометохијским говорима, затим у сретечком 
и горанском говору, препознатљиво чување основе основног броја и у дати-
ву (двaма : двeма) (Младеновић 2001: 377, Младеновић 2004: 241–242), у 
сиринићком говору – осим факултативних потврда са чувањем основе номи-
натива и у дативу у Сушићу и Вичи – у осталом делу је стабилисан дативски 
наставак -ема. Опстанак основинског два-, две- бележен је и у дативу сложе-
ница: обадвeма : обедвeма.

У дативу је обичнија употреба бројева oба / обaдва, oбе / обeдве од 
бројева двa, двe.

Слабљење и губитак флексије основних бројева компензује се у си-
ринићком говору ширењем употребе бројних именица типа двoјца, петiна и 
на ж. р. Док је у простим бројним именицама на -ица заједнички облик за све 
родове, у сложеницама се чува родовски обележен број (обедвoјца за ж. р. : 
обадвoјца за м. р.), што је корелативно са дистрибуцијом облика сложених 
основних бројева. Оваква реморфологизација је и даље стабилна, мада ретке 

250 О флексији основних бројева у централнокосовском ареалу в. и Павловић 1970: 95.
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потврде типа: Кaжи обадвoјцам жeнам Бе, сведоче да је уопштавање једне 
форме започето.

116.2. Номинатив, општи падеж м. р.:
двa саaта ми живjEло и умrло; миђу двa камeња, двa камeња тuриў 

Се, двa аргaта нoсу, пiта се прaјло на двa сaча, двa буљuка oфце; А јa сêм 
имaа и чобaнске псe двa. Ја, За двa дêна се уцrрвља. Нaј вiше двa дêна да 
трaје.; двa брaта близнaка, двa вoла цrна, и нe прoшло двa дêна, двa човeка 
умрeле од њeга Вр, ако iма двa сiна; на четêрес дêна, двa; два-сaта путuјеш, 
сêм учинiла двa унuка Шт, iма мoжда двa, двa i-по саaта да се iде, двa 
параунuка iмам Бе, на двa кaта бiле, да нaђеш јeно двa камeња да су; Двa, 
трi камeња на средiну. Го, за двa сaта се укисeли, тoј iма двa камeња, узeмо 
двa колца Др;

иселiле ми се обaдва сiна Се, обaдва зeта ми су у Жuпу Вр, ни обaдва 
нe могaле да подiгноў ГБ, кêт почeле да уMро обaдва вoла Го.

116.3. Датив мн. м. р.
a) Облик двEма, обEма, обадвEма:
Овeма двEма војницiма нe ће ги помoгне ни БMг. ДБ, И што рeкле тeма 

двEма [комшијама], свi се чудiле. Го;
И од онoј цEло лEпче обEма волoвам ги скrши Се, Ако дaдеш обEма 

синовiма, мoраш и зeту. Ја, Остаiла свe тoј обEма унуцiма. Вр, А обEма 
кучићaма вuци нe требaле да укрaдо oўцу. ДБ, обeма [сватовима] ће се 
наљuтиш ГБ, а жeне побегoше обEма синовiма Др;

ОбадвEма чобaнам носiла да јeдо. Шт, А љутiла сêм се обадвEма 
деверiма. ДБ.

б) Облик двaма:
Зaшто дaваш двaма чобанiма? Ви.
116.4. Номинатив, општи падеж ж. р.
Дoђо двe девoјке, двe дaске нагMре, двe штiце, па двe-три тенџEре се 

скuвоў, двe-три годiне; на двe недeље Се, двe половiне ги уплeто вaко Ја, двe 
жене што биле, за двe годiне Вр, или двe ћEрке, двe јетrве отiшле да кoпоў, 
двe-три годiне јa нe сêм онодiла, ако ми су двe крaве Шт, Двe,трi недEље се 
сuшу. Бе, се одвoи на двe стрaне и се напiје, двe-три годiне седeла сêс мeне 
Рiска ГБ, двe су тaмо у Лештaне; У сeло iма сaл двe, трi воденiце.; у вoјску 
бiја двe годiне Го, нoсим двe годiне, дrж’им двe крaве, дrж’им двe свiње, 
Рашкoви двe кuће Др, јa iмам двe наочaре Ви, ни двE крaве Вр, Бiло у вoду, 
бoгме, двe недeл’е. Су;

Једiнца ми сiна и oбе ми ћeрке. Се, Oбе снaе ми су из Морaве. Ја, Нe 
ми су удадeне oбе ћeрке. Шт, А ни oбе нe могaле да постiгно свE да пожњeјо 
Бе;

Разбољoше се у јeн мeсец обEдве сeстре. Се, Вiкни ако вiдиш обeдве 
крaве. Вр, синoјк му липцaле обEдве мaчке Го.
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116.5. Датив ж. р.:
Лêко ги је обeма [ћеркама] тaко да збoру. Ја, Aј ако смeјеш и тoј обeма 

да онoдиш. Бе, И да помoгнем жњејаuћи обEма јетрвaми. ГБ;
Нe смо могaле iсто нi да дадeмо обедвEма ћеркaми. Шт, Сaл ако мoгу 

обедвEма да учiним. Бе, Обедвeма ће онeсем по јeно кравaјче. Го.
116.6. Номинатив, општи падеж с. р.
У Н и ОП бројеви „два, оба“ имају облик на -е (двe, oбе, обeдве).
а) Облик двe, oбе, обeдве:
двe кучeти имaло, i јaјца двe-три, а двE кравајчeти овeј колaсте за у 

кoлач Се, имaла у кuћу сaл двe одељeнца Ја, oно мeчка з двe мaли мeчeти 
тuјке Вр, по двe јарEти закољeмо, носiја ги опaнце двe пролећeти, па јoш 
дрuге двe јaја остaим Шт, домaћин га исEче на двE дрвEти Бе, iма двe дрвEти 
Др, двe тел’eти сêм заклaа Су;

па сêм удaла oбе девојчeти, ни oбе кучEти Се, и мEсо од oбе јагњeти Вр, 
iмам кoрис од oбе јарeти Бе, утекoше му oбе мечeти Др, донесoсмо из oбе 
пoља Ви;

ће изедeте и тeј обEдве кiла Се, и рипнaше на мeчку обEдве кучeти 
нaше Ја, ако мoже сêс обEдве кoла да донeсе Шт, падoше и обEдве врaта Бе, 
нарaни и тeј обEдве јарeти Др.

б) Ретки су примери за скупину с. р. са бројем двa (iмам двe крaве и 
двa тел’eта Ја, И за јeн дêн ће ослaбнеш двa, трi кiла Бе, Iма јeно дeте и 
двa девојчeта Го).

У примеру: Нe двaес и двa кiла, нe двe кiла, него нi јeно кiло Бе,  
двa у двaес и двa има новију форму, док је старији облик двe у првој десе-
тици. Провером материјала није потврђена посебна дистрибуција двa / двe 
условљена простим или сложеним бројем, тако да је у питању очигледни 
продор из књижевног језика.

в) Уз именицу „деца“ употребљава се двe, oбе, обeдве (двe дEца ми бiле 
Шт, iма двe дEцу сêс њu Др).

116.7. Датив с. р.
Однeси обeма говедaми Се, ни двEма гоeдам Вр, А зaшто нe обедвEма 

говедaми? ГБ, ако поклoну обeма селaми Го, тeма двEма говедiма Др.

117. Бројеви од три до девет

Облицима бројева од три до девет сиринићки говор не показује никак-
ву дијалекатску посебност.

Свe тaко до сEдам, oсам гMре снoпа.; имaла четiри, на шeс месEца, 
трi шамiје црвEне Се, пeт комaта; Ни oсам, дeвет дêна, по дEсет црепuље, 
четiри пил’eти, трi јужEти Ја, трi месeца aл четiри, мeшај дeвет пuт Вр, 
iдоў по четiри, пEт, тêдт трi лeба се мeсу Шт, бiле четiри мuжа; Свaки 
шeс, сeдам дêна кêт прoђоў.; у oсам саaта у сњ^г Бе, зговорEна сêм бiла 
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четiри месEца ГБ, дrво дугaчко пeт мјEтра Го, четiри рaма стaиш’, дeвет 
комaта снoпље, мi смо бiл’е четiри јетrве Др, узiмам трi стaпа, се скuпи 
oсам снoпа Ви, и тaко сeди трi дêна, четiри товaра жiто Су.

118. Бројеви друге десетице

Из бројева друге десетице доследно испада /-т/ из финалне групе /-ст/:
по два-тринaес извeде пилEти, за дванaес месEца пе[т]шенaес дuше 

Се, iма петнaес годiне Ја, бaба ће ти дaде дEсет, дванaес ал тринaес, ка 
осомнaес годiне сêм имaа бiћи Вр, петнaес мEтра, седêмнaес годiне, нeма 
ти дeсет кiла Шт, да дoеш у дванaес, око дeсет сантiма, бiле четрнaес 
детEти Бе, у пeтнaес годiне Го, четрнaес дêна, дeсет сeла, дватринaес Су.

119. Бројеви десетица

У процесу упрошћавања гласовних група – онако како је и иначе у окол-
ним говорима – бројеви десетица унеколико су модификовали своје прет-
ходне облике. Тако је: двaес, трiес, четeрес / четêрес / чeтрес, педeсет, 
шездeсет / шеeсет, седамдeсет / седомдeсет, осамдeсет / осомдeсет, 
деведeсет:

око трiес комaта, мuзо по два-трiјес, брaту ми бiло четêрес дêна, 
шеeсет сантiма Се, свe четêрeс, двaес милиMна, педeсет милiона узEле 
Ја, Мoжда имaле трiес, четêрес дuше.; осомдeсет иљaде, iма деведeсет 
годiне, двaес и пeт душе, двaес и двa ектaра, на четêрес дêна Вр, шеeсет и 
пeт детEти, сaмо на четêрeс дêна Шт, мoжда зaдње четêрес, педEсет годiне; 
Око двaес и сeдам, oсам дêна.; на трiес и двa члaна, седамдeсет и четiри 
годiне, преко трiјесê чeле, трiес eл четêрес Бе, iмам шездEсет годiне, јен 
iма трiес годiне ДБ, трiес дuше смо бiле, iма двaес и пeт годiне, мi смо 
бiле двaес и сeдом рoба у кuћу ГБ, по два-трiес тaко, јeно трiес сантiма Го, 
двaес кiла вuна, до трiес члaна, имaле седамдeсет комaта Др, осамдeсет 
кiла, за двaес комaта, oна имaла седамдeсет и oсêм Ви, и четEрес динaра 
пaре, дaм четерeс и пјEт динaра њeму, четeрес четiри годiне, двaес уMсам 
кuће, двaес сEдам кuће Су.

120. Бројеви стотица

Облицима бројева стотица сиринићки говор уклапа се у потпуности 
у метохијско-косовско-сиринићки поддијалекат (Младеновић 2013: 287). 
Бројеви двeста и трiста потврђени су само у овом облику, бројеви стo, 
четирiсто / четрiсто, пeсто, шeсто, седaмсто, осaмсто и девeсто ре-
довно гласе овако:

 умrја у стo годiне, дaј ми двeста eвра, платiла пEсто и шеeсет 
динaра Се, и сeдамсто комaта, кêт пuштиш двeста комaта oфце у шuму Ја, 
стo дuше вaља да се пuшти; Па натурaмо стo снoпа, стo и педeсет, бiло 
тoј iма седaмсто годiне Вр, имaа стo и нeшто годiне, стo педeсет eвра 
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што изарчiја, сêм сакрiла двeста динaра, трiста кiла мEсо Шт, стo кiла 
жiто, oўце сêм имaа стo, стo годiне кaко је закMпан, ни двeста кiла да 
натоaриш Бе, донiја и двeста кiла жiто, трiста мeтра ако iма, четрiсто 
и педEсет ДБ, бiћи имaло пEсто ал шEсто љuди, за двEста ће ти продaм 
ГБ, стo снoпа да насадiте, aл по двEста aл по трiста снoпа што имaло, нe 
си ми платiла седaмсто осодeсет динaра  Го, Мoжда стотiну, двEста.; ако 
мoже за девEсто eвра aр, платiја чiк осoмсто динaра зајeно Др, стo кiла, 
стo комaта; Мi смо држaле по двeста, по трiста oфце.; сaл по трiста се 
дaва Ви, ДонEсем двEста кiла, тр^јћи мјEсец јoпе двeста кiла.; дeда зборiја 
да изгинuле на брoд пEсто војнiци, изарчiја девeсто мaрке Су.

Р Е Д Н И   Б Р О Ј Е В И

121. Редни бројеви су у свему интегрисани у заменичко-придевску про-
мену.

У јд. је трородност стабилна, у мн. је моција рода нападнута у с. р., 
мада се и у овој категорији чувају – као факултативни – посебни облици за 
мн. с. р.

Редни бројеви у Нјд. м. р. скоро редовно имају наставак -и. Ретки при-
мери на -ø у овом падежу настали су наслањањем на облике придева и при-
девских заменица. Потврђени су само од бројева пrви и дрuги, што и није 
неочекивано, пошто се ова два редна броја користе и као придеви.

121.1. Облици номинатива једнине

121.1.1. Мушки род

а) Бројеви п r в и, д р u г и...:
на Велiгдêн пrви дêн, па дрuги лEба; па тр^јћи лeба јoпе, и тuрим тр^јћи 

лEба, и зељaник – трeјћи, кêд му пaдне пrви зuб детEту, Јoпе лeба врс тaј лEба. 
Дрuги.; прекојuтре дрuги, дрuги пuт iгров, трeјћи рaзредт ће oна, трeјћи дêн, 
пrви пuт кê[д] ти долaзи Се, нaј послeдњи изaшо пrви, па дрuги гу доватiја, 
се мењaле – јeн па дрuги, а десEти дêн да се разбoли, двaес пeти мaрт; Онaј 
кo[ј] је пrви рoђен, лeгне у крuшац.; па дрuги гу доватiја  Ја, Kако бiја у Пrви 
свeцки рaт; Јeн дaн прoшо, дрuги дaн отiшо у болнiцу и умрeја; По дрuги мa 
– вiкам – iди па тi!, И кêдê дрuги мa ги извадiле из рeке.; Дрuги дoшо – и Mн 
тaко. Дoшоu трeјћи – и Mн. Четвrрти  – и Mн.; седоманEсти што се укачiја 
на дrво Вр, Пrви дêн је Ђурђewдêн, дрuги дêн – нe знам кaко се викaше, па 
тр^јћи дêн је Свети-Мaрко.; Кoј дoђе пrви на Iњат, тaј те полaзи.; на Бoжић, 
пrви дêн; пrви дêн четвrтак; Нiт пrви нiт двaес пrви, нiт стo пrви пuт да 
ми кaже!; Пrви дêн кuвам кuпус, тaј трeјћи брaт од мuжа  Шт, И кoј се дiне 
пrви ујuтру, oн ги тeј пaре uзе; пrви што ни умrја у крEвет нaми, бiја дEда 
нaш; на свaдбу пrви дoшо кuм; Јер сêга знaм брaћа што су рођeни пoсле 
педесEте годiне наовaмо да јeн да је Попoвић, дрuги да је Јанићeвић, јeн да 
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је Сталетoвић, дрuги да је Шаркоћeвић, трeћи да је ПеткMвић.; пrви сiн што 
се рoди, тр^јћи дêн, свaки дваeсти мoгоў да отiне дoма Бе, А извEде гу па 
нeки дрuги ако нe дEвер, што бiја дEвер тêдт, па дрuги. ДБ, И кoј је пrви рoђен 
(!) да изeде јeно зrно крuшац. Кoј је пrви рoђен (!) у матEре.;  пEти је бêњак, 
дрuги се питaја нiкој ГБ, Јuтре дêн дрuги добiје рEд, тр^јћи.; трiес пeти по 
рeду бiја стрeљан Го, а овaј трejћи ми је у Немaчку; Други, четвrти, десEти 
и дваEсти нека излeне из рeд  Др, Тoј врEме бiло дрuги да ти гу нaђе девoјку.; 
Домaћин пrwо па дрuги око њeга.; а овaј дрuги сaмо вардiја, јoш дрuги iма; 
Вaља да iдеш кêт ће бiне дваeсти мaј.; нe да гу остaвиш на пrрви стEпен, 
мoжда му трaжи нeки дрuги Ви, се кMси око сeдми јuл’и, и турiмо пресoлак 
дрuги, и кoј наiђе пrви, дрuги мEсец јoпе му донEсем двEста кiла, тр^јћи 
мјEсец јoпе двeста кiла, и никoје врeме дoјђе пrви, а пјEти бiје сêс кMлац Су.

У прилошким изразима са редним бројем редовно се употребљава 
одређени вид:

Пrви пuт сEно, дрuги пuт отaвак. Ви.
Види и примере у т. 125.1.
б) Бројеви п r в, д р u г:
нe се iде на пrрв дêн, тoј вржувaле на Бoжић пrв дêн Се, Јeн – нe, дрuг 

– нe.; бија прв у матере, а па он се оженија прв Бе, дрuк те не жaли ГБ, отiде 
и дрuгк кoњ Го, пrв сiн се вoли нaј вiше Ви, Пrв у матEре тuри у uста зrно, 
и престaне крuшац. Су.

121.1.2. Средњи род:

трeћо дEте; дрuго н[e] имaло нiшта, Дрuго – напрaиў мaнџу, изeдо 
мајстoри.; тр^jћо, тoј, бaњак Се, Пrво дeте ми uмр, дрuго рoди ћEрку, трeћо 
јoпе сiна. Ја, тр^jћо дeте што ми бeше Вр, дрuго једeње је нeшто вaко Шт, 
пrво појaње у лазарiцу, пrво јaре Бе, дрuго копaње је пo пoсле ДБ, пrво орaње 
Го, пrво пијeње ракiју је сабaјле Др.

121.1.2.1. Када су пришли прилозима, редни бројеви имају облик јд. с. р.;
дрuго нe смо радiле нiшта; Пrwo кêт се скuwо питiје, кêд вадiмо онeј 

кMске. E, пrwо дадEмо свeм, ујuтру, сабaјле; пrво Mгањ наложiмо; Пrво креј 
слuнце дuнеш’, па пoсле креј сeвер, па креј iсток, па зaпат. Шт, пrво кMске 
трeба да олiжеш Бе, Пrво тeј црнoјке, па белoјке се свe лeпо изнарEди Го, 
пrво не отерiл’е у Прiзрен; Домaћин пrwо па дрuги око њeга. Ви.

121.1.3. Женски род:

трeјћа ми је у Жuпу Се, и пrва снaа ни је из Берeјце, јa сêм бiла 
десEта у рeд Ја, тoј [j]e белojкa пrва тuра; Бiле јeно једанaес, дванaес, и јa 
тринаEста. Вр, пrва недeља по Прoчке, јa пrва се дiнем, педесEта годiна 
кêт сêм се удaла Шт, нaј тeшка ми бiла деведEсет и тр^јћа годiна, а тêдê ми 
бiла девEта годiна Бе, Нi пrва, нi дрuга, сaл тр^јћа ложiца се искршiла 
ДБ, овaј дрuга бiла постaра, тaј пrва немaла iч ГБ, трeјћа тепсiја да iма да 
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се омeси; Јeна бoја, па и дрuга, и трeјћа. Го, Јeна срaна и дрuга, гу повrжеш’, 
десEта се дaва у дaр Др.

121.2. Облици номинатива множине

121.2.1. Мушки род:

Дрuги верuјо Се, Јeни гoсти отiшле, дрuги дMшле. Ја, А ни дрuги љuди 
не верuјо да iма. Вр, ТрEћи снопuи па бiле влaжни. Бе, Нaј дoбри ни бiле 
тiја трEћи волoви. ГБ, А да бiле дрuги лопMви, би се видEло. Го, Дрuги 
кумoви ни бiле из Вiче. Др, А овiја дрuги бEдно мEсто имaл’е, л’uди дрuги 
што сејaл’е Ви, па ми порастoше девојчiћи дрuги Су.

121.2.2. Средњи род

а) Облик дрuга:
А дрuга сeла бiле упалEне Се, немaло дрuга гоeда у нaше сeло Ја, и 

дрuга дrва се ошушiле, дрuга пMља Вр, Требaло да се мeтноў у зeвњу дрuга 
зrна. Шт.

б) Облик дрuге:
Дрuге сrпске сeла нe се дирaле у овaј рaт. Ја.

121.2.2. Женски род:

ЗбMру да имaло и дрuге самовiлке. Ја, Нeкêдт бiле дрuге крaве у 
планiну. Вр, нека жњeјо и дрuге жeне Шт, А зaшто дрuге жeне могaл’е, а нe 
нaше? Др,  нe су ка овeј дрuге Ви.

122. ПРОМЕНА РЕДНИХ БРОЈЕВА

122.1. Зависни падежи једнине редних бројева

122.1.1. Мушки род

122.1.1.1. Генитив јд.
Присуство флексивног генитива у беспредлошким конструкцијама вре-

менског значења различитих деклинационих типова донекле не потврђује да 
је ова особина унета у сиринићки говор у новије време.

На чување старијег стања упућује чињеница да се флексија чува боље 
од именица -а деклинационог обрасца, док је мање примера од именица м. р. 
на -ø, а најмање потврда од именица с. р.

Родeна трiјес трeјће. Девeтoга апрiла. Се, Четрнаeстог фебрувaра 
вaћа па свe до двaес дрuгог мaрта. Свe се рачунaло Сeчко. ЈEс. Ја, У јанувaр 
мEсец. Четрнаeстог... Вр, деветнаEстокг авгuста тo[ј] је Шт.
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122.1.1.2. Општи падеж јд.
а) Општи падеж = номинатив јд.:
чiк дрuги дêн у четiри сам се породiла, дрuги дaн се промEша, на 

трeјћи дaн, свaки дрuги дaн да се пEре тaј кrпа Се, у тр^јћи мEсец ће бaцим 
Ја, Ако немaло вeтар, дрuги дêн.; Јeни слiко, јeни бaцо чiбук от трeјћи 
спрaт.; јeно кiло на двaес четiри сaта, дрuги дaн отiшо у болнiцу и умрeја; 
По дрuги мa  iди па тi! Вр, пrви дêн кuвам кuпус, до четрнаeсти јануaр 
Шт, пrви дêн сaмо у цrкву идEмо, дрuги и тр^јћи дêн идeмо от кuћу на кuћу, 
до oсми рaзред, пре[д] Дрuги свeцки рaт Бе, от пrви дêн i сêм радiла, и на 
пrви дêн се нoси ГБ, нe да гу остaвиш на пrрви стEпен; да ми дaде ракiју по 
дрuги мa да се испeче („у другом тренутку, поново“) Ви, отвaрај други л’iс, 
турiмо пресoлак дрuги; На дрuги, на срeђан и на зaђан, јeс.; Дрuги мEсец јoпе 
му донEсем двEста кiла, тр^јћи мјEсец јoпе двeста кiла. Су.

б) Општи падеж ≠ номинатив јд.:
па oдê јенMга до другMга, а снaша iде од јенMга до другMга, нaродт јeн 

према другMга, сêс котличiће вoду јeн на другMга Се, вoјска озгoра рипaла 
јeн преко другoга Ја, Па сêс кoлце, сêз дrва – uдри, uдри. Јенoга па другoга, 
јенoга па другoга. Вр, пrво мушкaрци се наређaмо – јeн по другMга Бе, uзи 
другoга кuма Го, отiшла у првoга сiна, кут седмoга ДБ, ce сêкрiја ку[д] 
другoга ГБ, нiт ће нaђеш кут првMга, нi кут седмMга Др.

122.1.1.3. Датив јд.:
првoму давaле нaј дoбро жiто Ја, ако нe другMму, требaло трејћMму; 

двaес петoму у рeд Вр, свакoму десетMму по јeн дaр Шт, првoму што дoшо 
да ме прMси Бе, нe гу дaвам нi првoму нi стотoму ДБ. трeба iсто другoму 
ка првoму сiну ГБ, трејћoму сiну жeна да му побeгне Др.

122.1.1.4. Локатив јд.:
Имaло и тoј по другoму двoру. Се, пo лêко се стiза по другoму пuту Ја, 

кêд iшле по другoму пuту Шт.

122.1.2. Средњи род

122.1.2.1. Датив јд.:
aјде четвртoму [девојчeту] Дoста ће му тuру iме да нe су свe девојчiћи 

Се, i другoму детeту да дaде Ја, дaди и другoму јагњeту да посiса Вр, џaба ти 
је и десетoму јагњeту oўцу да довeдеш ГБ, i првoму i другoму детeту iсто 
Го, му мeта сoл трејћoму јарeту Ви, а другoму гоweду дaди што остaне Су.

122.1.2.2. Општи падеж јд.:
омoкрим га пrво зrно, глeј на дрuго огледaло Се, uдри i пrво i дрuго 

гоeдо Ја, и кêд омêстим пrво јaјце Вр, пrво јaје што пuштим Шт, лEсе се 
помeру на дрuго мeсто, тaмо на дрuго мeсто дрuги крaле Бе, iди трaжи на 
дрuго мeсто ГБ, немaло грaњке нi на дрuго, нi на тр^јћо дrво Го, дрuго јa 
н’E-знам нiшта да збoрим, дрuго кисел’iмо, седEла од јeно за дрuго Су.
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122.3. Женски род

122.1.2.1. Генитив јд.
а) Беспредлошки Генитив јд.251:
Јa oвде кêт сêм дoшла четêрес девeте, oвде сêм дoшла.; родeна трiјес 

трeјће, трiес пјEте сêм родEна Се, до педEсет шEсте годiне Ја, трiес 
трeјће сêм родeна; Трiес и пEте и трiес сEдме.; От педeсет и шEсте вiше 
нe смо мл’eле. Вр, овoј от чeтрес и пrве, пoсле иљaду трiсто осамдEсет 
девEте, овaј рaт деведeсет девEте годiне, дeда бiја девeсто четвrте рoђен, 
од осамнаeсте годiне навaмо; Јoш дEда ми зборiја, да бiло прe двадесEте, 
тридесEте годiне.; E, сêгк, iсто смо iшле гMре деведEсет и Mсме годiне.; От 
четêрес и пEте до педeсет и пEте се живeло млoго тeшко. Бе, четêрес дрuге 
сêм родEна ДБ, четeрес четвrте свe се трпeло ГБ, двaес девEте сêм родeна 
Др, иљaдо девeсто двадесEте Ви.

У примерима: Јa сêм тријес-пEто eте рођEна. Шт, родEна сêм тридесEто 
Го, ако није наслањање на подразумевану именицу „годиште“, под утицајем 
аналитизма уместо флексивног облика употребљен је неутрални с. р. јд., са 
могућим наслањањем на прилошко значење времена, што је условило упо-
требу наведеног облика.

б) Предлог + генитив јд.
б1. Облик дрuге:
И натuрај из јeне шeрпе, из дрuге.; јeно остaиш до дрuге годiне Се, 

ћEрка му је от пrве жeне, а девoјче о[д] дрuге Вр, истрчaше Шиптaри ис 
пrве кuће Шт, се пoсти от пrве до тр^јће недEље Бе, тoј му бiло и[з] сEдме 
ливaде, не мoже без дрuге вoде Го, iди до дрuге рEке, нeмој ис пrве кaце Др, 
iма јeн киломEтар до дрuге бач^јње Ви.

б2. Облик друг^јзи:
требaло да iма сeно до друг^јзи годiне ГБ, нeмам унuце от прв^јзи 

ћeрке Др.
122.1.2.2. Општи падеж јд.:
јeна до дрuгу, довaти јeну па дрuгу, у јeну кuћу па у другu кuћу, у 

дрuгу сoбу смо прaјле, сaмо пrву годiну Се, одмa дрuгу недEљу oћоў да гу 
извEдоw на вMду; Јeну исiпи, пa и дрuгу, пa и тр^јћу. Ја, Слaму извадiмо 
јeдну. Па јoпет дрuгу, па трeјћу.; оберEмо пrву тuру белojке Вр, oно свe 
ги вrже јeну за дрuгу или ги набiје јeну у дрuгу, работaле за сeдам, oсам 
мaрке, а нe се iде у дрuгу кuћу Бе, Свeћу палiмо i на пrву вeчер, i на дрuгу 
вeчер.; у шеснаeсту годiну ГБ, Пa, јeну – кMлач, дрuгу лeба. Го, четвrту 
ме увaти рaт, у двaнаeсту  годiну сêм бiја Др, пrву ракiју вiше гу пuштиш 
Ви, погинuја у двaес пrву годiну, а у дрuгу сoбу пiјоў, па смо напрaјл’е па 
дрuгу кућу Се.

251 О овоме в. и т. 59.3.1.
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122.1.2.3. Датив јд.
а) Облик друг^јзи:
првeјзи тuри натaмо, другeјзи наовaмо Се, прв^јзи ћeрке се дaва, а 

другeјзи ако iма Ја, смо ги дaле друг^јзи јетrве Вр, ако дaдеш првeјзи и 
другeјзи, мoраш i трећeјзи i другeма Шт, Кêт првeјзи, кê[д] другeјзи, кêт 
петeјзи се однeсе. Бе, нe остануaле дeца другeјзи јетrве Го.

б) Облик дрuге:
пrве унuке дaа је тuј кuћу Се, Ако си мoгла пrве снaше да кuпиш, штo 

нe си i дрuге i трeће? ГБ, ели i ћeрке учiниш Др.
122.1.2.4. Локатив јд.
а) Облик дрuге:
Нe му родiло млoго ни по тeј дрuге њiве Вр, Нe се вiди дi је нi по јeне 

нi по дрuге м^јђе Бе, ако нaђе да рабoта по тeј дрuге држaве Го,
б) Облик друг^јзи:
Нeма тoј по друг^јзи кuће Ја, ако се изгuбиш по тeј друг^јзи шuме Др.

122.2. Зависни падежи множине редних бројева

122.2.1. Мушки род

122.2.1.1. Општи падеж мн.:
и купiмо сeно о[д] дрuге љuде Се, гледaле и на дрuге љuде Вр, оћaле да 

кuпу никoје дрuге волuе Бе, Тiја што дoшље пoсље, на дрuге војнiце пуцaље, 
а на овeј што дoшље пoсље њi, на тр^јће, нe пуцaље. Су.

122.2.1.2. Датив мн.:
Немaло нi нaми, нi другEма људiма Се, Зар имaло и трeјћема 

војницiма да се дaде? Вр, Првeма сватоwoма по ракiју и рuчек, другeма ако 
iма. Бе.

122.2.2. Средњи род

122.2.2.1. Општи падеж мн.
а) Облик ОПмн. на -а:
мађiје ће мEтне на дрuга говeда Се, немaло вучaри у дрuга сeла Шт, а па 

нeмам дрuга пuца ДБ, нeје ка на дрuга мEста Су.
б) Облик ОПмн. на -е:
Ће отинeмо и у дрuге сeла да тражiмо. Су.
122.2.2.2. Датив мн.:
првeма и другeма говедaми Ја, Нaми нeјћоў да дaдоў вoду, а другeма 

селaми oћоў. Шт, однeсо другeма гоедaма Ви.
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122.2.3. Женски род

122.2.3.1. Општи падеж мн.:
Нiт сêм бiла у дрuге кuће да вiдим Се, и у дрuге кuће носiле Вр, Нeма 

да се пuшти вoда ни у тeј тр^jће њiве ГБ, Немaло нiшта да се uзе у дрuге 
кuће Го.

122.2.3.2. Датив мн.:
в) Јенeма дaди, другeма дaди, треjћeма гостинкaми дaди, а штo ће 

остaне за нaс?! Го.

123. Д И С Т Р И Б У Т И В Н И   Б Р О Ј Е В И

Дистрибутивни бројеви граде се употребом по испред основног броја 
или бројне именице.

свeм децaми по јeно, по јeно дaшче у рuке, омесiмо по педEсет 
кравајчeти, по два-тринaес извeде пилEти; ИзвучEмо по трi корењчEта да 
је у јeно сeме, по трi што нiкне.; По двe недeље, по трi недeље, како-кoа 
седeла.; по двe кучeти имaло, омесiмо по педEсет кравајчeти Се,  Имaло да 
се вrши по oсам, дeвет дêна.; по двa снoпа ржaна тuрри у јeдан крaј, свeм 
се исEче по јeно пaрче, iшле по пeт у јeдно, по педeсет милиoна узимaле, 
седeло по двe недeље Ја, по двaес iшле у јeдну грuпу. Вр, узeмо по-јено-зrно 
дрeн Шт, Понaпре имaле по трiес, четêрес чоEка у јeну кuћу.; свEм по јeно, 
по пeт кила јeну грuду сирeње; owце ће јaгњу по трi, кMзе по трi Бе,  по 
осамдесет годiне живеле ДБ, прiје смо месiле  по трi колача, сêк по јeн ГБ, 
вiно по јeну флашiцу, пo двa коња, пo јeдан кoњ, по стo снoпа ће насадiмо, 
по педEсет, по трi тепсiје Го, па нoсим по двe годiне, сeди у по јeну сoбу; 
Мењaмо по трi дaна, на јeно мeсто по трi дaна, па на дрuго мeсто.; смо 
имaле по седамдeсет комaта oўце, да се испрEде по двaес кiла вuна Др, по 
двaес; узiмоў по двa, по трi стaпа; uјем по јeно кiло на кaзан, смо клaл’е по 
јeно петл’iче Ви, ДEца се родiше. Док по јEно – по јEно. Пoсл’е пoчо и двE 
да рaђам, сêм се обл’изнiла.; За јeн врa смо турaл’е по подEсет, по шејeсет 
снoпа. Су;

скупiмо по дванаестiну крaве, по двојца кMсу Се, iдоў по петiна, 
оћaле да ги uзо по трoјца Ја, узимaле по десетiну љuде Вр, смо iшле у 
рeд двoјца по двoјца Шт, Ако можEте да дођEте петiна по петiна Бе, по 
дваестiна на јeна кoла што бiло ГБ, по четворiца iшле да кoсу Го, нiкој 
имaле по десетiну крaве Др, турaле на кuп по десетiну снoпа Ви, ако мMгу 
по троiцу да ги однeсем Су.

ЗБИРНЕ БРОЈНЕ ИМЕНИЦЕ

124. Збирне бројне именице које значе „тачно онолико појмова колико 
значи број у основи“ граде се од свих простих и сложених основних бројева. 
Суфиксом -ица изводе с именице од бројева двa, трi и четiри, од броја пeт 



Радивоје Младеновић586

и више именице се изводе суфиксом -ина. Када треба обележити „приближ-
но онолико колико значи број у основи“ користи се бројна именица на -ина, 
изведена од броја дeсет и више, а приближност се обележава прилогом јeно 
(јeно десетiна „отприлике, приближно десет, десетак“).

Под утицајем родовског недиференцирања бројним именицама типа 
петiна, семантика бројних именица на -ица проширена је и на скупине 
појмова различитога пола, затим скупину појмова женскога пола.

124.1. Б р о ј н е   и м е н и ц е   н а  -ица:

а) Скупина појмова мушкога пола:
Двoјца iдо на рабoту, двoјца дoма.; прођoше троiца по пuту, имaа 

четворiцу на косeње; примiше у рuдник двaес трoјцу, узeле ги у лoгор 
војнiце шеeсет двoјцу Се, умrле тuј годiну педeсет двоiца војнiци Ја, Нe 
могaле обадвоiца да побeгно.; дe троiца, тuј и четворiца Вр, смо бiле 
двoјца мi, троiца живeле у Шaру гoре Ја, ће ги повiкоў у вoјску деведeсет 
двoјцу ДБ, обадвoјца oћоў да бiноў јунaци, свi четворiца ће iмоў различiта 
презимeна Бе, КMњ, па вaко двoјца, трoјца да сEдну., умrле о[д] тiфус двaес 
двoјца, рекoше да iма трieс троiца ГБ, И овiја спрeмни, јeно двoјца, 
довaту.; Понaпре што се прaјло двoјца да гу нoсу. Го, Четворiца – нaну ги 
јeбем њiну јa.; Oни двoјца сeчoў сê[с] шaру.; Остадoсмо трoјца ка пrс тuјка.; 
Изл’eноў на ул’iцу, двYјца у сeло што су. Су.

б) Скупина појмова лица различитог пола, скупина појмова особа жен-
ског пола:

Узeле пaре од обадвoјце („супруг и супруга“) Се, се иселiле из Јажiнце 
четeрeс и двoјца Ја, Кêт смо се узEле, непунолeтни смо бiле обадвоiца 
(„младожења и млада“), Кêд ми бiла мiцка дEца, сêм стаљaла, мoрам 
обадвoјцу да нe се стeпо („кћерка и син“) Бе, Лазaрке смо iшле по двoјца – 
јeна нoси крoшњу за јaјца, дaвов јaјца. ГБ, Па смо боравiле на бачeјњу цEло 
лeто сaл двоiца. („бачица и чобанин“) Го, УвEчер, по свaдбе, не одведoше 
обадвоiцу у сoбу. („младожења и млада“) Др, Бiле да кoпо свeкар и снaше. 
Трoјца уработaле за шестiну. Ви.

124.2. Б р о ј н е   и м е н и ц е   н а  -ина

а) Онолико колико значи број у основи (обично од бројева пeт, дeсет, 
петнaест и бројева округлих десетица):

скупiмо по дванаестiну крaве, синoјк осмiну ги заробiше, 
петнаестiна трeба на прuгу Се, утепaше ги шестiну на караuлу, јучeр 
тринаестiна што дoшле на вечEру Ја, лeба на осмiну; петiна спiјо, петiна 
чuво стрaжу  Вр, Ако је камењiто мEсто, iдоў по петiна. Трoјца, петiна. 
Нaј вiше петiна, ж’ими-тi. По петiна iдоў, не трeба пaр да бiне. Шт, ДEцу 
ће рoдиш десетiну, нe ће остaноў двe-три.; ће повiка петнаестiну љuде и 
ће отiне ГБ, Бiле да кoпо свeкар и снaше. Трoјца уработaле за шестiну. Ви.
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б) Приближно онолико колико значи број у основи:
А ни дoшле на слaву јeно петнаестiна. Се, Вuци заклaлe јeно десетiну 

oўце. Шт, а ће iма јeно дваестiна Бе, ако имaло у тrло јeно педесетiна 
оwце ГБ, сêбEреш’ јeно десетiна  Др.

124.2.1. Бројна именица стотiна напоредо се користи са бројевима за 
означавање стотица. Нема много потврда са оваквим именицама.

Док се стотiна користи само у овом облику, бројне именице сложе-
нице јављају се најчешће као окамењена форма некадашњег Гмн., а ретко су 
бележени и примери са ОПмн. На -е.

а) стотiну: Би имaло сEло преко стотiну кuће. Се, от стотiну кuће 
нeма ни јeна, рeче да имaа стотiну oўце Шт, трeба да се спрeми за стотiну 
Бе, мoжда стотiну, ако мoже да се uзе от стотiне Др.

б) двестотiн: на бачeјњу имaло двестотiн oўце, лêже за пестотiн 
oўце Се, имaа двестотiн свaта, нe ми вратiја пестотiн мaрке Ја, нaј 
бoгат имaа до пестотiн oфце Вр, продaа четиристотiн кiла колoмбоћ 
Шт, му збoри кêт се степaле двестотiн свaта, двестотiн гоeда у планiну 
Го, нека бiне двестотiн у тrло ДБ, напuним четиристотiн кiла жiто, 
четиристотiн кiла жiто да му донEсе Су;

в) двестотiне: Збoру да пaсоу по пестотiне oўце у планiну Се, Вiка 
што сабрaа двe стотiне свaта. Вр, Ако немaло двe стотiне љuди у сeло Др.

МУЛТИПЛИКАТИВНИ  БРОЈЕВИ

125. Мултипликативни бројеви са значењем „колико пута“ јављају се 
као изрази број + пут, чешће, и као сложенице са акцентом на -пут. Сложе-
ница је најчешће потврђена од јемпuт, што и није неочекивано с обзиром на 
то да јемпuт има и значење прилога „без прецизирања када раније, некада“, 
затим „у овом тренутку, сада“.

125.1. Мултипликативни бројеви са значењем „колико пута“
а) број + пут:
и тoј трi пuт се вiка; Па бiја сêм двaпут. Јeн пuт сêм бiја јeн мeсец, јeн 

пuт двa.; јa јемпuт сêм бiја, јeн пuт мoжда сêм те излêжaа Вр, јемпuт обuчен, 
мoраш да ги дaдеш; смо бiле јемпuт, на Ђурђewдêн пrви пuт одвoиш’, трi 
пuт сêм се оперишуaла,  трi пuт рeкнем тoј, трi пuт дuнеш; Трi пuт. Али 
тêдт мaло. Шт, јемпuт ни улeже у тrрло; Брe, тaко јемпuт, брe дрuги пuтê. Бе, 
трi пут тaко је рeкне ДБ, по трi пuт се јeло Го, сêм пoшо јeн пuт за дrва сêс 
крaве, јeдан пuт јa тEрам крaве, двaпут сeчоў, пrви пuт кêд гу чuјем кукaјцу 
Го, двa пuт недeљно јeдо качaмак Др, У Скoпл’е јeн пут прMсту рабMту сêм 
работaа.; И тoј двa пuт трEба да се кoси. Пrви пuт сEно, дрuги пuт отaвак. Ви, 
Сêг јемпuт нEма. („у овом тренутку, сада“); Па мEне готoви бiл’е јемпuт да 
ме убiјоў.; Колoмбоћ смо копaл’е двa пuт. Пrви пuт кêдê мaло порaсне. Па 
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дрuги кêд је пo гoл’ем.; двa пuт, трi пuт, кaко кoму вaл’а; напiјоў трi пuт, 
трi-пут на јeн дêн се пoје, дрuги пuт ку[д] другoга Су.

б) број + пута:
тiја дeвет пoпа се доселiле пrви пuта ис Цrне ГMре, iшле смо јeн 

пuта јa и брaт и сiн; и трEба да рeкне трi пuта ако се намoча у вoду, трi 
пута се цeле фамилiје фарoјле Бе, по трi пuта да се пeва, трi пuта се 
пoје, јeдан пuта, обичaј бiло трi пuта да се пeва; Трi пuта трeба сoвра да 
се пuни ако iма млoго љuди. До трi пuта.; трi пuта трEба ДБ, трi пута 
закuка Го, И га пiта трi пuта. Ви, да рEкне трi пuта Су.

125.2. Мултипликативни бројеви са значењем „двоструко, троструко“ 
потврђени су само као врста ткања (А па уMна знaје да ткaје двострuко Шт, 
понaпре имaло и трострuко ткаeње Бе). За упредање двеју жица користи 
се конструкција: предEње о[д] двe стрuке (Мaти прEла о[д] двe стрuке ГБ, 
aл знaјеш и тi о[д] двe стрuке Др). У источнијим селима, окренутим према 
јужном Косову, забележени су са овим значењем и: прeде у двe жiце Ви, 
прeла у трi жiце Су, како је и у јужнокосовским говорима (Младеновић 
2013: 290).

Г Л А Г О Л И

ГЛАГОЛСКЕ ГРУПЕ ПРЕМА ОДНОСУ ОСНОВА

126. Глаголи прве врсте

126.1. Глаголи на -с, -з:
а) Презентска основа:
да донeсе, однeсе цeло лEпче, однeсе се у цrркву, да гу донeсе, истресEмо 

лeпо, издонесeмо снопoве, однeсе се у цrркву, сêс крaве издонесEмо, не мoгу 
да пренeсем, истрeсе нoге тuја, па помузeмо, да мuзем, ће се вEзе, трEба да 
везEмо, и кê[д] тресeмо, ће донeсем Се, ако мoжеш да мuзеш, ће гу помuзем, 
домаћiца помuзе стMку, ако донeсем, донeсе нeшто мaло, однeсе на њiву, 
унeсе судowе сêс вMду, да пренeсем људiма, домаћiца ће изнeсе тепсiју Ја, 
да донeсе млeко, однесEмо у двoр, да га донeсе, не мoж да гу помuзеш Вр, и 
ће донeсеш, па ће га донесEмо, да га донесeмо, однесEмо у цrкву, да ги унeсе, 
ујuтру помuзеш’, нeки помuзе Шт, да донeсеш, кê[д] донесEмо бêњак, да ги 
однeсе, донeсемо дuб, музEмо крaу, дe музEмо, мaло помузEмо, да гу музeмо 
свaку Бe, да ги принeсе, ће донeсе вoду, домaћин изнeсе, донeсе повљанiцу, 
домаћiца донEсе, вeзе ДБ, бiло кoј ће однeсе, да се донeсе, јa га ун’Eсем, 
мuж унEсе ГБ, свe се однEсе, лeпче однесEмо, однeсеш дaр, oна изнeсе сoвру, 
однeсе ни кiша, принeсе се штo се iма, помузeмо крaве, кaко да мuзем Го, па 
донeсе гMре, јa ће ве донeсем до гoре, донeсе за зрaвље, понeсеш’ му нiш’то, 
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и стoг да однeсе, кêд помuзем крaве, мuзеш стоку, кoј Mће га навEзе oўде Др, ти 
однeсе рuчак, тi донeсеш, однесEмо на њiву, ће пaсе док пaсе Ви, донесEмо, 
ће донесeмо дoма, да ги снEсем дMл’е, кuд гу изнeсе ђaвол њu, и ће помузEмо 
крaу,  и мi музEмо Су.

а) Аористна основа:
рaзно издонeле, врa[г] ги понeја, тoј сам донiја, гу донeја Бoгк, помuзла 

крaу,  свe навeзла Се, смrзле, донeле гу, помuзле Ја, и се смrзла, све ги помuзла, 
и не донeла Вр, вoда гу однEла, однiја га вEтaр, Mтац је донiја, јeн га однiја 
у Скoпље, донeле ракiју, принeле јaрêм, изнeле сiто Шт, лEба ни изнeла, тi 
нe си донiја, рaт донiја нестрeјћу, сeстра донEла, крaву да помuзла Бе, донeле 
ракiју, донeле кaфу, донeле шeјћер, помuзла ДБ, млoго сватoе донiја, што 
си донiја вoлко, снeле трi јaјца, мuзла ГБ, ги донiја дoма, па се смrзле, и 
oн мuзо Го, помuзла, вeзле га сaме, мужа донeле Др, донEла, снeла јaјца Ви, 
мuзл’е чобaни, ни снeла јaјце Су.

126.2. Глаголи на -т, -д
126.2.1. Глагол јeдем
У сиринићком говору изразито доминира однос основа по првој врсти, 

али су потврђени и ретки примери по шестој врсти (в. т. 131.1.3.3).
а) Презентска основа:
да поједeмо, јeде што дaа Бoг, нeма да се јEде, сêге једeмо, за у дêн да 

јeде, да изEде, ако се разјeде дeте дoле Се, штo бiло ће поједeмо, на вr пrсте 
јeде, ће те изEде, свe мaчка ми изeде сирeње Ја, па ми се јeде, да изEдеш Вр, 
јeдеш, и јeде га тoј млeко, свi по мaло изедEмо Шт, кoлко мoже да изeде, и 
да изeде Бе, да га изeдем јa ДБ, нi да једEмо, и ће једEте, да изeде јeно зrно 
крuшац ГБ, јeде алабaсно, баренiцу једeмо мi, јaје да појEдеш, нe се јeде, 
да појeде Го, нi да јeде, Mн вaди да се јeде, oн да појeде, дeте јeде у кuјну, Mн 
изeде кoлко мoже, да изEде Др, кaко ће јeдеш, да га јeдем овaко, да iма да 
изeде Ви, мMраш да јeдеш, тuј га изEде Су.

б) Аористна основа:
тuја пrво мuжи јeле, мeсо се јeло за Бoжић, тuја пrво мuжи јeле, мeсо се 

јeло за Бoжић, од мuке се изEла, нe смо јeле Се, сaма јeла, а сте изeле, па га 
изEла Ја, мEчке јeле вuци, кoња би изiја Вр, нe смо гу јeле Шт, се јeло варeно 
сирeње, смо јeле Бе, нe сте јeле, га изEле ДБ, сaма си изeла ГБ, тoј се јeло, 
пrво домаћiни јeле, ако нe си нiшта изeја Го, јeл’е жeне, мuжи јeл’е, смо јeле 
кукурuзно Др, кêт се јeло, изeла Ви, мi смо јeл’е, ги јeа, твoр кокMшке јeа, јeја 
домaћин, тaлу јeла стoка Су.

в) Иако се на први поглед због сематике обiђем може довести у везу са 
глаголом  јeдем, обiђе слiве („окусити, пробати нешто за јело“) није у вези 
са глаголом „јести“, већ са глаголом „видети“ (Скок 3: 586, vidjeti):

да обiђе слiве, тoј обиђeмо, и обiшла једeње, нe смо ни обiшле Се; 
мућенiцу кêд изобiшле Бе, да гу обiђе („пробати храну или пиће“) Ви.
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У сиринићком, како је и у околним говорима, осим у радном глаголском 
придеву, чија основа припада првој врсти (обiшла тoј што се јeде), у осталим 
облицима је основа гласи обиђ- (обiђем, обiђи, обiђо).

Уп. са кумановским обидо и обиѓо (Видоески 1962: 203), затим обид-
нут, обиднем у Елезовић 1935: 3, обиднут. Обиђем је и на ширем призрен-
ско-тимочком терену (Жугић 2005: обиђем, стр. 235), али обидује у Речнику 
тимочког говора (Рајковић Кожељац 2014: 332, обидује). У облику обиђем, 
судећи по присуству /-ђ-/ у основи, дошло је до укрштања са глаголима на 
-је  и јотовања.

126.2.2. Глагол дaдем
а) Презентска основа
У презентској основи изразито доминира даде-, док је број потврда по 

шестој врсти са да- мањи (в. т. 131.2.2а):
дадeмо му, да је дaде дарMве, дрuго да дадeмо, и кучEту дадeмо, Mна 

гу дaде дaр, дaде ћeбе, дaде дaрр девEру, па да му дaде свaри, да му Бoг 
дaде дEцу, и дaде ги да пiје, да је дaде сiто, па ће је дaде снaше Се, крaу ће 
продадEмо, да дaдеш кoј сeди на снoп, Бoгк нека дaде свe што је дoбро, свeм 
дaде по јeно зaлче Ја, бaба ће ти дaде дEсет, јa му дaдем дaр Вр, тoј ги дaдеш, 
мoраш да ги дaдеш, дaдем га свiње, дaдем кучEту, да не дaде Бoг никoму, 
пrво се дaде домаћiну, пrwо дадEмо свeм, у кuћу дадEмо, дaдеш пrwо Шт, 
пrво се дaде сiну, да му дaдем, да дадeте, Бoг нека му дaде дEцу Бе, ги дaде 
пeшкир, oна му дaде, кuм ти дaде iме, ти дaде iме, ће дaде свекrва, свeкêр 
дaде пaре, да дaде свeкру ДБ, свaки дaде јaјце, дaде тoј што iма, нi штo да 
се дaде, лeба да ги дадeмо ГБ, да му дaде iме, с кашiкче ће му дaдеш, па се 
дaде стoке, да се удaде, па се дaде тoке Го, дрuго додaде домаћiца, дaде нiки 
дiнар, дaде му Mцу Др, да ми дaде онuј ракiју, дaде бêњaку вiно, тaј кoј ти 
дaде жeну Ви, кuм кaко ти дaде iме, дaде му њeму; oн ти дaде двa, трi iма; 
му дaде iме Стoја, дaде се покојнiма, ће ми дaдеш Су.

б) Аористна основа
умrла де се удaла, нe ми дaла, и кuћу му дaле, и њiве смо продaле 

Се, штo дaа Богк, дe ми се удaла ћeрка Ја, и нe дaла да потoну, и сiн ги 
предaја, предaле дrво, смо ги прeдале, се удaла, кoа нe се удaла, кêт препaла 
Југославiја Вр, кêт сêм се удaла јa, смо ги предaле oўце Шт, ни штo ни дaа, 
предaле крaу Бе, нe се удaла ДБ, дaле ги свeм, кêт сêм се удaла ГБ, гу се 
преудaла, па си дaла Го, owде се удaла, дe сêм се удaла јa, и oна се удaла у 
млозiну, се удaла у немaње Др, ми дaја јeн шaмар мeне Ви, што ни дaла, што 
дaа Бoг Су.

126.2.3. Глагол рaсте
У сиринићком говору у презенту су потврђене две основе: рaстем и 

основа по трећој врсти рaснем (в. т. 128.2). Доминира однос основа по првој 
врсти. Присуство две презентске основе (расте- : расне-) овога глагола пра-
ти и двојност аористних основа по првој и трећој врсти.
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а) Презентска основа:
рaсте тuја, oно рaсте висoко, нека рaсте висoко, рaсте понoо Се, 

трaва да рaсте, дeте порaсте, ће растeте Ја, дEте трEба да порaсте, и бука 
расте, ће порастEте Бе, бEло дrво рaсте висoко, трaва порaсте ГБ, по 
пченiце рaсте, да порaсте нaј вiше Го, да порaсте, и ће порастEте и вi Су.

б) Аористна основа:
и сiн порaсо, рaсла без матeре, сaмо што порaсле Се, кêт сêм одрaсла, 

и  порaсле Ја, кêт порaсло тој-дEте, па му дEте порaсло Вр, заeно смо порaсле, 
и брaт порaсоў Бе, да порaсла, и кêд попорaсла ДБ, рaсла куд матeре ГБ, 
порaсла oна, кêт сêм порaсо, попорaсла и она Го, да порaсла, сaма рaсла Ви, 
кêт сêм порaсо мaло,  и кêт порaсла Су.

126.2.4. Други глаголи
а) Презентска основа:
aко саплEтеш, и наклaде oгањ, наклaдеш Mгањ, што мEтеш  гuвно, ако 

мEтеш кућу, нe се мeте кuћа, се прEде, да прEдем, се увEде у бrдо, по два-
тринaес извeде пилEти Се, и довeде јeну вEчер, се наклaде уMгêњ, клaдеш 
Ја, oн ће одвeде кoј-зна дe, да гу одвEде, кoњ се увeде, да гу довEде Вр, ал 
крaде, па да плEтеш’, да мeтем кuћу Шт, смEтеш сêс мEтлу, овaј бoде пuшку 
Бе, да наклaде Mгêњ, ће помeте кuћу, плeте, прEде ДБ, довeдеш кuма дoма, 
помeтем кuћу, и јa да плEтем ГБ, да мoж да се прeде, кêт се испрjEде, се прjEде 
на совeљку, прjEдеш, ги сêс виљuшку избодEмо, одведeмо дEцу, јa мEтем креј 
мEне Го, да се пл’Eте, да сêпл’eтеш џeмпер, да се прEде, мoра да се испрEде, 
и сaма ги извEде, кêд наклaдеш’ уMгањ, јeдан ме повEде, oна се извEде,  и 
наклaдем Др, нe да крaдеш, и да крaдем, довeдеш гу Ви, предEмо, ако набoде 
ногу, у црепuл’у избодEмо, ће испредEмо Су.

б) Аористна основа:
у oџак се клaја oгањ, смо плeле од вuне, i прEла i плEла, па ме извEле, ни 

помEла, се набoја на тrњ, смо мeле и двoр Се, пaја гoлем сн’eкг, сêм плeла Ја, 
Mгêњ наклaја, ни да помEле, па смо прEле, и сêм сêплeла Вр, сêм измeла кuћу, 
Mгêњ наклaле, па га извEле  Шт, тuј се забoја, ако си укрaа бuку, дoр помEла 
Бе, да смо прEле, тi си сêплeла, и дrва укрaле ДБ, сêм плEла, брaт ме извeа, 
извeа ме дEвер ГБ, кoј те стрiја (и: стретнuја), ми остaле и крaве, остaло ка 
лумбuра, кaко гу укрaле, јeно јuтро сêм устaла, минтaни се плeле Го, остaл’е 
сaмо кoњи тu, мuжи клaл’е oгêњ, ми се извEла квaчка Др, крaл’е ни, ни крaл’е 
л’uди, и нe ми укрaл’е мeне, смо наклaл’е Ви, смо га прeл’е, смо прEл’е, смо 
пл’Eл’е Су.

в) Неки глаголи некадашње прве врсте на -т, -д, -к, -г, пре свега тре-
нутно-свршеног значења, пришли су у презентској основи трећој врсти. У 
аористној основи, међутим, прилаз ових глагола трећој врсти остварен је 
само делимично, пошто су неки глаголи очували некадашњу аористну осно-
ву по првој врсти.
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јeна му остaла, тuј остaла, остaа тuјке Mтац, сам га стрeја, и постaло 
Mвде мавaле, и сeло се настaло, и пaја, кêт сêм сiја (< сеја) (: седнем) Се, 
гу стрiја Сeчко, препaла држaва, сêл четiри пилeта остaле Ја, јeдна жEна 
остaла, јa сêм остaла, жeна остaла жiва, ни слaмка нe остaла Вр, остaле 
жiве, грoм ги пaа Шт, да не помoго Бoгк, побeгоў дoма, ти остaа лeба, Mна нe 
рEкла Бе, дEца остaле ДБ, сватowи се стрeл’е, пaло ми нaм за тoј,  и ка што 
је кaзан остa Су.

126.3. Глаголи са општим делом на /-к, -г, -х/
а) Презентска основа:
и узвучEмо по трi, извuчем испод, ће извuче, тoј извучEмо, и исeче шuмку, 

па се исeче кoлко трeба, исeчеш по тоiцко, па ги испeчемо, ће обuчеш Се, да 
се испeче лEба, нe сме да се сeче Ја, да се обuче, да га свuчем, да га пресвuчем, 
нe смо знaле да печEмо, се спeче љутiка, нeјће га испeче сaч Шт, па га сEче, 
да извучeмо стMку Бе, калапaјку пeчеш, дa се обuче, се пресEче, сечeмо шuмку 
ДБ, па се исEче, да се пресEче, па га испeчеш на жaрље ГБ, тuј сечEмо лeба, 
смiје да се исEче, израсeчем, исeчем, да печeмо класoве, компiрче испEчеш, 
вuчеш, iглу извучEмо Го, извuчеш’, па печEмо, кMра се испeче, да обuчеш’Др, 
ги пeчеш, испeчеш сл’iву, тi испeчеш ракiју, тaко на трuп да сeчеш, ако нe се 
обuчеш Ви, пoсл’е извучEмо, плaче, исечeмо кришкичiће Су.

Поред чешћих облика по трећој врсти, у презентској основи глагола 
„помоћи“ потврђени су и старији облици презента по првој врсти. С обзиром 
на то да радни гллаголски придев овога глагола није захватио прилаз петој 
врсти глагола у основи (уп. мoжеш : могaла), већ  се редовно среће помoгла, 
глагол припада првој врсти:

и уMн трEба да помoже, БMг ће помMже Бе, aл ће ми помoжеш ГБ, мoжда 
и уMн ће ми помoже Ви.

б) Аористна основа:
тuј сEкле, тuј пEкле, пrво се обuкла, па се се свuкла, и се исeкла, се извuкле 

из вoде Се, лeба се пeко у тoј, у тoј се пeкло лeба, дuша ми се пресEкла Ја, 
израсeкла, исeкла Го, што га исeка, кêд га исeкле Вр, слaбо се пEкло понaпре 
Шт, испeкла у огњiште, пEкла класoве, се исEкла на кoсу, нe га повuкла, брaт 
одмa исeко Бе, бrго се обuкла, исEкла лeба ДБ, смо исeкле, па смо тuкле, 
сEкле сêс макaзе, помoгла женaми, израсeкла сам се на рuку Го, тêт се пeкло, 
смо ги тuкл’е, се навuкло на њeга Др, уMн помагaа гу, гу помагaа, уMн рeко, 
сêс матiку се тuкл’е Ви, смо га тuкл’е колoмбоћ, па смо га тuкл’е сêз дrво, 
орл’iни тuкље јагaњце, нe се испeко лeба, кoј га исEка Су.

126.3.1. Глаголи може : могaла, стрiже : стригaла пришли су петој 
врсти (в. т. 130.4). Од глагола „моћи“ потврђени су и ретки примери са ао-
ристном основом по првој врсти:

смо радiле штo смо мoгле Ја, не мoгло Вр, нe што нe се мoгло Шт, не 
мoго да нaђе пoсо ДБ, нe се мoгло да се вiди, нe смо мoгле сêс кMла, нe сêм 
мoгла да се смiрим Го, а си мoга Су.
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126.3.2. У презентској основи део глагола који припада трећој врсти, 
аористном основом припада првој врсти:

сигuрно сaм улeго, и јa сêм побEгла, побeгле от крсeве, кат побEгла, 
Божи-лaзс сêм рeкла, излeгло музiче, и улeгле тuја Се, дeда („таст“) га помoго, 
у јeно што нiкле, у сабa сêм стiго, јa сêм лeго на л^јђа, јa сêм затeко грoбља 
Ја, кêт сêм улeгла у кuћу Вр, кoње упрeгле, јa сêм дiгла рuке јoпе, кêт сêм 
се дiгла, а уMна побEгла, излeгле стaре жeне, кêт смо слeгле Шт, јoпе дiгла, 
улeгла у шuму ДБ, кêт сêм улeгла ГБ, страшњiца ми улEгла, oн се дiго, што 
смо дiгле кљuсу Го, побeгље тaмо, кêт си слeгла Су.

126.3.23. Глагол рeчем
Према аористној основи по првој врсти рек-, у презентској основи при-

сутне су две основе глагола „рећи“: а) по првој врсти (рек-) и б) по трећој 
врсти (рекне-; в. т. 128.3).

а) Презентска основа р e ч е-: и сaмо ће рeчем, па да рeчеш, кaко рeче 
домaћин Се, а мoгла да рeче, кaко рeчеш – тaко, да рeчеш, aјде да рeчем, по 
нашiнски кацiја да га рeчем Ја, да не рeчеш лoшу рeч Шт, да ми рeче за 
њeга, и ће речeте Бе, ће бiне кaко рEчеш, кaко ће рeче кuм ГБ, да не му рeчеш 
лoшо Го, нiшта нeмој да ми рeчеш, да речeмо Др, ће рeчеш што си видeла Су.

б) Аористна основа: а овaј рeкла Ја, тај рEко, нe сêм рeко, ги рeкоu 
вoјник Вр, нi ми рeко Шт, тој што рeкоu ДБ.

126.4. Глагол *iti
У презентској основи стабилан је основински вокал -е. У радном гла-

голском придеву чува се стара основа. У глаголу са префиксом *от- опстаје 
старији безвучни плозив префикса, а презентска основа се проширује суфик-
сом не-. У аористу се срећу две основе – отидoсмо (отидoсмо куд њi Вр) и 
отoсмо (па вaмо отoсмо на тuј стрaну Су).

а) Презентска основа:
јuтре ћ[е] идeте, свi ћ[е] идEмо, па aјд да iдеш, нaђе пuпца oдê ружiце, 

кoј га нaђе, кêд прoђе Бoжић и дoђе Водiце, јучeр тaман да дoјем, дoђе ми 
свeкар, нeјће да прiјђе, дe нaјђе на крaву, да дођeте на слaву; па не-мoж да 
отiднеш тaмо, отiне од јeно на дрuго, отiдне увEчер, oн отiне, и отiне 
сêс њeга, и отiнеш на ЛепjEнац, отiне девoјка Се, aл iде  сêге, кêт се iде 
за у шuму, вaља вiше да идEмо, да не дoђе вuк, па мeчка наiђе, не мoже да 
изaђе, и тoј ће прoје, а ће прoјђе, кêт ће да дYје тeле, изађeмо куд овaј мoс, 
кê[д] дMђе ис цrкве, нaрод пoђе по њu, ће отинeмо, ако отiне Ja, ако oћеш 
да iдеш, наопaко пoђе, јa ће прiјем, да дoђе сêс авијoн Вр, у твoу ћ[е] iде, 
кêт ћ[е] идeмо, да идeмо дoма, iде на Богојaвље, идeмо да скубEмо, ако дoје 
нiкој, кêт прoјђе врeме, да прoјђе слaва, кêт ће дoем, нека Велiгдêн Шт, идEмо 
да се мијeмо, идeмо у шкoлу, идEмо да стаiмо крсEве Бе, родњiна iде, нe-му-
се iде на грoб, iдеш по пuту, тi да iдеш, што ће дoђеш, кoу нaђеш, кoј ће 
да нaђе пaре, дoђе домaћин, прoђе мaло време, кêт ће дођEмо ДБ, ћ[е] iдеш, 
ћ[е] iдем јoпе на ливaду, дoђе дрuштво, да се iде да се uзе ГБ, па да iдеш, 
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идEмо да узeмо, дoђем ис цrкве, дођEмо дoма, сrце да ми изaђе, да не мoж 
да изaђеш, дe је сoл туј прiђе, да не зaђе слuнце, нe сме нiкој да прoђе Го, јa 
нe iдем, кêд идEмо на сêбор, сêз бајрaце идEмо, док прoђе кoњ, кêт прiђе Др, 
идEмо да узEмо дрEн, по мaло дoђе, да ти гу нaђе девoјку, нека изaђе да кaже 
Ви, тoј де iде вoда, кêт ће дoјем дрuги мa, кêт се дoђе ис цrкве, Ил’iндêн 
дMђе, дођeмо дoма, дoђе овaмо Су.

б) Аористна основа:
нe наiшо на тaј oтров, дiм iшо у oџак, тaј ме зaшо, ми зaшоў крaву, 

нe iшо да вiка, отiшо свEкар, Mн iшоў, дe сêм iшла, мoмци iшле Се, дoшо 
из Амерiке, iшо oн, овaј iшо, кoлко пuт сêм прoшо, девoјка изaшла, а да 
сêм наiшо на јaто вuци, де iшла вMда, нaј послeдњи изaшо пrви, отiшла 
у сiна, дoшо јучeра, кê[д] дoшоў ПEтко Ја, кêд дoшоu, у Бeо грaдê отiшоu, 
кêд наiшо непријaтељ, бrго отiшо, отiшо да гу uзне, дoшоu трeјћи, кaко 
наiшоu, отiшле из нaсê, дрuги дaн отiшо, по планiне што iшле Вр, дeвер 
ми отiшоu, у цrкву се iшло, прoшо келикоптeр, пuно нaродт iшо, нe се iшло 
Шт, сêм дoшо, дEда дoшо дMма, дoшоў до у Стриiн-доў, пoп отiшо, преко 
глaве му прoшо, мi смо iшле, кoлко се отiшло нaпре, свi издMшле, и отiша 
да ги исEче одмa Бе, свeкêр дoшоў, ми отiшо мuж, па дoшо oўде, па отiшо 
у Немaчку, му дoшло за у вoјску, мaти понaпре нe iшла, дoшо у пенѕiју ДБ, 
iшо по бêњак, и н’E сêм отiшла, пoсле дoшле, дoшле двaес дuше, кêд дMшо 
ГБ, дoшо нêћeс, гoс јoш нe ни отiшo, сêм пoшо за дrва, сêм дoшо до цEнтар, 
сêм отiшо у планiну, кêт сêм пoшо отuд Го, тêд iшо да ги бEре, самовiл’е 
iшле нoћу, наiшл’е Бугaри, кêт сêм iшо у шкoлу Др, отiшо како-кoј могaја, 
сêм отiшо одмa, га пренaшл’е овoј, отiшље љuди у Србiју, сêм дoшо кê[д] 
дoшла вoјска, дoбро дoшо, јa сêм iшо по рабMте, сêм изaшо пoсл’е Ви, у 
шкoлу нe сêм iшo, дoбро си дoшо, сêм iшо по стoке, по шuме сêм iшо, ги 
нaшо дoл’е, пoсле iшо, изотiшл’е л’uди, коџa л’uди отiшл’е, свi iшл’е у 
пoл’е, по стoке сêм iшла, увeчер сêм дoша, сêм дoша у Штrпце, oвде дoша, 
јeн дoша л’eк дrва да uзе, јa из вoјске сêм дoша Су.

126.5. Глагол „умрети“
Глагол  „умрети“ среће се по првој (uмрем : умrла) и шестој (uмрем : 

умрeла) врсти. Домирају облици по првој врсти. Присуством аористне осно-
ве умр- сиринићки говор наслања се на јужнокосовско стање (Младеновић 
2013: 295), пошто северношарпланински (Младеновић 2001: 412) и јужно-
ме то хијски говори (Реметић 1996: 351, 370, 377 итд.) знају само за аористну 
основу умре-.

Облицима аориста овај глагол се не уклапа ни у једну аористну пара-
дигму (в. т. 137.1.6).

а) Презентска основа:
ће помрeмо от стuдê, кêд uмре Ja, кêд нe – uмре, и да uмре Вр, и вiкам ће 

uмре, и да uмре чoек, кêд uмре нiкој Шт, ће ти uмре мaти Бе, сви ће помрeмо, 
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ако uмре од бoлес ГБ, ће uмрем Го, а да умрEмо нејћEмо, свe ће поумрeте за 
л’eба Су.

б) Аористна основа умр-:
брaт ми умrрја, и умrрја, кoј ни умrја, па умrрја је мuжш, кад умrрла, 

док умrла, умrрла Милaнка, чeла умrла Се, кêд умrла свекrва, дeсет годiне 
ка умrја, oсамдeсет годiне имaла кêд умrла Ја, му умrрла, фамилiја помrла 
свe, свe помrло, и умrрја, дEте умrрло, свекrва ми умrла, тoј свe помrле, 
помrле од бoлес, умrја о[д] тoј дrво Вр, пошто умrја пријaтељ, свекêр док 
ми умrја,  кêд ми умrрjа, свекrва ми умrрла Шт, што ни умrја у крEвет нaми; 
a умrла, a остaла; никoа жeна умrла, што умrја от свoј смrт, нi-јен нe умrја, 
кêд умrја, нiкој чoек умrја Бе, му умrла мaјка, свe помrло, кêд умrја ДБ, и 
oн умrја ГБ, му умrла мaти, вiкам да умrја, умrла у кMла; Умrја, кaко дoшо?! 
Го, умrла му мaти, кoј умrја, дEца му умrле Др, да не умrја, уMтац ми умrја 
Ви, и oна умrла, дEте му умrло Су.

126.6. Помоћни глагол „бити“ припада у презентској основи трећој 
врсти (бiнем), у радном гл. придеву првој:

кaд бiја рaтê, свe му бiја шiњел свe изê пререшEтан, бiја каршiја пре-
ма њu, де сêм бiла јa Вр, бiја у Бугaрску, велiке смо бiле, бiле девојчiћи, 
тaко бiло обичaј Шт, бiле пo дoбри ђaци, бiла бEда, бiја за дrва Бе, тeшко 
бiло, мaл’и сêм бiја, ни бiја меракл’iја, бiле смо дoле у Лужiне Др, млaд 
кêт сêм бiја, нe сêм бiја, бiја сêм у Прiзрен Ви, мiцка сêм бiла јa, нe бiло 
куд нaс, што бiл’е млoго дEца, тoј бiло дuжнос, кoј бiја Су.

В. у примере у т. 134.3.

127. ГЛАГОЛИ ДРУГЕ ВРСТЕ

127.1. Глаголи с односом основа -е : -а
а) Презенска основа:
да се згр^је вoда, да нe ги огр^је слuнце, згр^јеш вoду, oна вaља да се 

згр^је, кêт се згр^је, слuнце да га огрeје, радијoн ги пoје, за волoе се пoје, нe 
се с^је брaшњо, кuп се одвeје, пос^је се кêт се с^је колoмбоћ, кêт посејeмо 
колoмбоћ, што се сeје, да ми одвeјеш ченiцу, кoј oће да мiје рuке, и јa штогoдер 
ће попoјем, ако му запoеш, се наuчи да ткaје; да орEте, ће ѕeбеш, да згребeмо 
сeно, па се оснoе  Се, ка огледaло сјaје („сија, сјаји“), сaч се угр^је, да се 
загр^је дMбро, да нe сме нiкој да гу насм^је, да се гр^је, нi да се см^је, ми 
се смiје зeт, у јeсен кêт ће ченiцу да сејeмо, кaко се окр^јће (и: се окр^јћа) 
Ја, посeјеш конoпље, мaјка ги пoје Вр, тoј што грiје, па се пoје, му појeмо, 
отпoје пMп тuј пEсму, лiпу гу згрiјем, јoш док грiје слuнце Шт, свe је пoјеш, 
нe се сiје куд нaс, па ги појeмо, и се се наuчим да ткaјем Бе, слuнце грiје, 
цeло сeло се смiје, кêт се сiје коломбoћ, трi пuта се пoје, да сiјеш, посiјеш 
и конoпље, да Mреш ДБ, се поје на слaву, ако нe га посiјеш, ни да се насмiје, 
згр^јм вoду ГБ, жiто да се в^је, да се одв^је, док засiјеш, нi да се насмiје, да 
се посiје колoмбоћ, да гу насмијeмо, ће насмијeмо ЗMрку, посејeмо ченiцу, 
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посејeмо пролEћан êржш, посејeмо по Митрoвдêн, сејeмо oвас, по кuће засiје, 
да се згрiје вMда, имaло да се грiје вoда, тaко посејeмо, Чiбо, брe, мaјку ти 
јeбем!; мoра да га скuбешê Го, се с^је конoпље, па iма да с^јеш’, рaшж што 
сејeмо, да с^јеш’ бaш’чу, да с^јеш’ парадaјс, свe да пос^јеш’, тuј отс^је на 
њEга, слuнце гр^је, сiто га отс^јеш, на Mгêњ га подгр^је, пo повiш’е трaје 
пoсле; да оснoеш’, да се Mре, се поoре, кêт се оре Др, да сiјем л’eпо, се сiје 
с рuку дEсну, кêт се сiје пченiца, от што посiје нeшто, да ми пoје, њiва 
ми пoје о[д] тeбе, слaва се пoје, мaјку ги јeбем, јeдан да уMре Ви, па с^јеш, 
отсијeмо брaшњо, подгрејeмо мл’eко л’eпо, погр^јемо лoнце, слaва се пoје, 
јeн дêн се пoје, ако залaје кuче, посејeмо колoмбоћ, да се в^је, грiје слuнце; 
поорEмо, сêге нe се oре, поoреш, изгребјEмо Су.

б) Аористна основа:
сaч се грејa на oџак, па лајaле ка кuче, кêт се сејaло, сејaа сêм њiву; 

заорaле сEло, орaло се сêсê волowе, што скапaа у цrкву Се, греaле ракiју, а се 
смејaле, сејaло се oвас млoго, па се сејaло, ченiцу кêт се сејaло Ја, нeгде смо 
сејaле и ченiцу; oтац орaа, јебa ти пêс мaтер Вр, смо сеaле, посејaле ченiцу, 
греaло слuнце, свe поорaле, нiт смо изгребaле Шт, напiја се чoек, мi смо 
посејaле, iме што добiја, и му се насмејaле Бе, слuнце не огреaло, кêт смо 
сејaле ДБ, се смејaлa, oгреjaло слuнце ГБ, што се сејaло, uвек смо сејaле, ако 
нe смо посејaле, смо сејaле ченiцу, лајaла Го, што се сејaло конoпл’е, трајaле 
пo вiш’е, свe смо тoј сејaл’е, грa смо сејaл’е; се орaло са рaло, се орaло сêс 
волoе Др, смо сејaл’е oвас, и сејaл’е смо кукурuсз, дрuги што сејaл’е, посејaа 
oвас, с плuкх се орaло Ви, смо сејaл’е пченiцу, сêм сејaла грa, кoј орaа, тaј 
сејaа, сêс плuкг се орaло, смо орaл’е с волowе, дoк се орaло, нiкој не орaа Су.

127.2. Глагол „појати“ има суплетивну можину у презентској и аористној 
основи (пoјем : повaла). Замена /ј/ са /в/ у аористној основи могла је наста-
ти наслањањем на глагол „певати“. С обзиром на то да је сиринићки говор 
толерантан према вокалским групама, мања је могућност да је /в/ хијатског 
порекла, унето после испадања /ј/. У Сушићу је потврђено и појaла.

а) Презентска основа поје-: па кêд запoјем, ако пoјеш Се, ће појeмо у 
двoр Ја, а мi па појeмо на свaдбу Шт, свi ће појeте Бе, па штo ако појeмо ГБ, 
ни мi не трeба да појeмо Су.

б) Аористна основа пова- / поја-: па повaле ка пEтоў, смо повaле 
другојaко, нaпре повaле, нe сте повaле, додолiце повaле Се, понaпре се 
повaло млoго, тoј повaле, повaле пeсму Ја, смо повaле на Велiгдêн, по њiно 
повaле Вр, њiма па поaле, нe се поaло на Водiце (: пoвачiце) Шт, повaле по 
пuту, повaле другојaко од нaс Бе, повaле ка мi ДБ, за кiшу поaле, па повaле 
да вrне  ГБ, тuј повaле Го, на њiно повaле Др, појaл’е, и oна појaла Су.

127.3. У глаголу „сновати“ дошло је до нивелације према аористној ос-
нови, с напоменом да је у презенту опстало основинско -е, тако да глагол 
припада другој врсти. Уопштавање аористне основе подржано је именица 
оснoва.
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а) Презентска основа снове-: знaјем и да снoвем Се, ће сновeмо оснoу 
Ја, требaло да снoвеш и тi, кaко се снoве Бе, да сновeте ГБ, се снoве да се 
ткaје, а зaр се снoве вiше Го.

б) Аористна основа снова-: жeне сновaле, кaко си сновaла Се, сновaле 
и oне Ја, мaти сновaла Бе, па сновaле да ткaјоў нeшто Го, свекrва ни сновaла 
Др, сновaла да ткaје Су.

127.4. Глагол „скупсти“ („чупањем очистити растиње, перје на живи-
ни“) припада односу основа -е : -а:

а) Презентска основа скубе-: да скuбем трaву, па ће оскuбем Се требaло 
да скубEмо Ја, мiцка је па се скuбе Бе, кaко се скuбе ГБ, нe ће оскубEмо Др, 
нiти скубeмо Ви.

б) Аористна основа скуба-: скубaа трaву, и тi си скубaла Се, нe оскубaла 
Ја, кaко скубaле Бе, aко га оскубaле ГБ, нe смо скубaл’е, него смо скубaл’е Ви, 
оскубaла кокошку Су.

127.5.  Глагол „колебати“ („љуљати у колевци“) припада овом односу 
основа.

а) Презентска основа колебе-: да га колEбем, ће ги колебEмо Се, дEте 
колeбеш, ће колебEте Ја, тuђо дeте да колEбем Вр, кaко се колeбе Шт, у колEпку 
се колeбе Бе, да га колeбеш, и јa да колEбем ГБ, ће колебEмо до јuтро Го, га 
кол’ебEмо да не плaче Др, нi да кол’eбеш Ви, у штo да кол’eбем дEцу Су.

б) Аористна основа колеба-: колебaла и повaла, смо колебaле дeцу Се, 
да би се колебaло дeте Ја, да не би колебaла Вр, колебaла мoу дeцу Шт, зар 
твoу колебaа Бе, нe га колебaле, смо колебaле ГБ, што морaла, колебaла Го, 
нe смо кол’ебaл’е Др, се кољебaло ако плакaло Су.

127.6. Глагол „блејати“, поред доминатне припадности односу основа 
блeјим : блејaла, потврђен је и с односом основа по другој врсти:

знaа да блeе ка oфца Ја, aл ће блејeмо ГБ, нe требaло да блејeте Го, па 
ако блeје Др.

127.7. Глагол „жети“ у презентској основи припада двема основама: а) 
основним жњeјем, и б) ретким жњeм. Глагол жњ^јем припада другој врсти 
облицима жњејaла, али и четвртој врсти обликом жњeла. Доминира однос  
жњeјем : жњeла.

а) Презентска основа жњеје-: да жњ^јеш, да се жњ^је, кêт се дожњ^је, 
жњејeмо, тuја дe жњејeмо, кêт се ожњeје Се, да се жњ^је Ја, сrп напрaен је 
да жн’eјеш, и жн’eјеш Вр, у њiву да жњiје, мMра да жњiјеш ДБ, требало 
да дожњ^је, ченiцу да пожњiјеш ГБ, и да пожњiјем, да се жњ^је Го, пrво 
пожњiјем, и да жњiјеш Су.

б) Аористна основа жњеја-: се жн’ејaло сê[с] сrрп, и смо жњејaле Вр, 
жњејaла мaти Шт.
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127.8. Глагол „смети“ има основу по трима основама: односом смeјем 
: смејaла припада другој, односом смејем : смела (в. т. 129.4) четвртој, одно-
сом смeм : смeла шестој врсти. Више је потврда с односом основа по шестој 
врсти.

а) Презентска основа смеје-: зaшто не см^је, см^јем да кaжем, ни мi не 
смејeмо Се, да смiје нiкој, не смијeмо да идEмо Бе, нe см^јеш ни тi, па ако 
смiјем ГБ, aл см^јеш тi, ка да смiје Го, не смiје да се дrжи при кuће, не смiје 
да се сEче, смiје да се исEче Ви, тaј кoј смiје, не смiјем ни јa Су.

б) Аористна основа смеја-: не смеaле да не пuшту, али нe смејaа Вр, нe 
смејaле да ћuту, тoј нe см^јaло да се задeва Го, нe смејaл’е л’uди, од њeга нe 
смејaле љuди Др.

127.9. Глагол „сипати“ је опстао у оквиру ове групе иако си истрвени 
резултати јотовања:

а) Презентска основа сипе-: ће сiпем вoду, и сипEмо по лeк вiно, 
посiпем га, јeмпут сiпеш, јoпе кaшу сiпеш, сaл исiпе тoј што iма, да не 
се исiпе нeшто Се, сiпе по мaло вiно, морaла да посiпе стaре, посiпе га 
сêз жaр, па исiпеш га овaко, да посiпеш свEкра, сaмо се исiпе, исiпе се тaј 
вMда Ја, се исiпе у нeшто, јoпе сiпем, свe да посiпеш Вр, мi сипEмо, сипEмо 
вoду Бе, сiпеш мaло вiнце, сiпе се вiно у чaшу, да ги посiпе, сiпе вiно, да 
му пресiпе на грoб ДБ, ги посiпеш да опeро рuке, сипEмо вiно, исiпе се на 
зeвњу ГБ, у кoш се сiпе жiто, пoсле сипeмо пaсуљ, мaло га посiпеш, сiпе, 
сiпем тoј мeсо Го, и тêд га сiпе, и сiпеш’ у тoј млeко, и да му посiпеш’ Др, 
комiње расiпем, расiпем нeгде Ви, сêс пeпоў посипEм, посiпеш пoсл’е Су.

б) Аористна основа сипа-: и ми посипaла, ни се пресипaло, и смо 
исипaле, сипaла у чoмку Се, па расипaла, и смо посипaле Ја, посипaле у вoду, 
млeко пресипaа Шт, сипaла кoлко могaла, пресипaле у чoмку Бе, сипaа у 
ракiју ДБ, и се расипaло ГБ, сипaла Го, и ги посипaле Ви, сипaла у чaшу, 
пресипaла мл’eко Су.

127.10. Глаголи „шапутати“, „глодати“ из пете прешли су у другу врсту 
пошто је дошло до уједначавања основа, па се и у аористној основи јавља 
резултат јотовања (шaпћем : шапћaла). Неки други глаголи овог типа одно-
са основа пришли су шестој врсти чувајући резултате јотовања (обrћам : 
обрћaла).

а) Презентска основа шaпће-, глoђе-: и шaпће нeшто по њoјно, oна 
шaпће тaмо, не трeба да ти шaпћем Се, по нeшто шaпће, зaшто му шaпћеш 
Вр, кoј oће тeј кMске да глoђе Шт, нeмој да му шaпћеш, детeту му шaпће ГБ, 
тoј ка шaпће по тeбе, тoј ка шaпће по тeбе Го, не требaло да шaпће, да га 
оглoђе Др, свe нeшто шaпће, ако шапћeте и вi Су.

б) Аористна основа шапћа-, глођа-: му шапћaла на uво, Цигaнке нeшто 
шапћaле Се, брaту му шапћaла Ја, кaко му шапћaла Шт, шапћaла над жaрље 
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Бе, нe ми шапћaла ДБ, бaба кêт шапћaла нeшто, нeшто шапћaла по њoјно 
тaмо Го, шапћaла на жaрље Ви, шапћaла, и гу оглођaја кoску Су.

127.11. Глагол „копати“ потврђен је по другој и шестој врсти (в. т. 
131.2.4.4 б). У аористној основи потврђена је само основа копа-. Доминирају 
примери са односом основа по шестој врсти.

да кMпе (и: кMпа), ће кMпеш Вр, рuчно да га кMпeш Го.
127.12.  Продором /ж/ из аористне основе, глагол лêжете пришао је 

другој врсти.
а) Презентска основа лêже-: aл не лêжEте Бе, мi нe ве лêжEмо ГБ, да 

не лêжем Ви, вi ме лêжEте, не мoгу да лêжем Су.
б) Аористна основа лêжа-: Цигaнке што лажaле Се, нe ве лêжaла, 

стaлно не лêжaле Ја, сêм те излêжaа Вр, и ме лêжaла Шт, и мeне ме излêжaа, 
лêжaле де могaле Бе, си ме излêжaа ГБ, сêм ги излêжaа Го, и ме излêжaле 
Др, стaлно не лêжaа Ви, па ме излêжaа Су.

127.13. Глагол „хтети“ пришао је овом односу основа (oћеш : оћaла).
а) Презентска основа оће-: oћеш да ми uзеш, нeјће да uзе Се, сe у мoу 

н^јће, дe oћеш бaциш Шт.
б) Аористна основа оћа-: нe смо оћaле, и дe оћaа, уMна оћaла да цrкне, 

нe сам вiше оћaла Се, оћaла Ја, оћaа сêм да прoбам, нећaле да не пuшту, 
врaгк нећaја да iде у вoјску Вр, кој-оћaа, и сêкг оћaја, овuј годiну оћaле, мoји 
нејћaле Шт, и нећaло да се врaћа Бе, оћaле и нaс ГБ, нећaле у нaс Др, оћaа да 
намeта Ви, нејћaа нiкој; кYа оћaла – имaла, кYа нећaла – немaла Су.

127.14.  Поред припадности односу основа -а : -а по шестој врсти, гла-
гол нацrпам, потврђен је и са односом -е : -а.

а) Презентска основа нацрпе-: нацрпEмо вoду у р’Eку, трeба млoго да 
нацрпEте  Го, нацрпEмо у бuнар, aл да нацrпем и јa Су.

б) Аористна основа нацрпа-: нацрпaла вoду за у кuћу, нацрпaа у рEку 
Се, до вr вrшке нацрпaла Бе.

127.15.  Глаголи с превојем вокала
а) Презенстак основа:
па се бeре сeно, нaј от пoсле се бeре, обEре се тoј конoпље, наберeмо, га 

опeрем, у рјEку да испEрем Се, га сабEреш, се опeре у р’Eку, да набEреш јагMде, 
набeрем Ја, дрuга тuра се обEре, оберEмо белojке, се одEре свiња Вр, па да 
му бeре кoске, га запeреш, да одEрем свiњу Шт, да набEре кaјмак, пaпрêћ 
берEмо, мi се зовeмо Попoва мавaла, да те разбEре Бе, трaве берEмо, набeреш 
ручiце, сêбEреш тoј пo окрuгло, га сêбeреш па га чuкаш, да се опEре од мrс 
ДБ, свi се сêберeмо, и ги одEрем, испEрем на рEкуГБ, наберEмо цв^јће, да га 
позoвеш на слaву, тaко се и испeре, наберEмо цв^јће у бaшчу, исперјEмо га, 
исперјEмо лeпо, оперEмо гу ченiцу, у рјEку га перјEмо Го, кêд берEмо сeно, 
сêберEмо овaко, пoсле гу наберEмо, у шuму берEмо пaпрêћ, сêбEрем кaјмак, 
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сêбEреш кaјмак, подгrљач ce сабEре, и пoсле сêбEре га, сaма сêбEре мEдт, и 
ако пEреш, и да опEре тo свe, да му пEреш’ нoге, пoсле гу опEреш’ лeпо, па га 
оперEмо свe, опEрем га л’eпо Др, оберEмо, да се бEре сEно, сабјEремо сEно, се 
бeре око светMга Тoме Су.

б) Аористна основа:
кoј брaја дrва, се брaја колoмбоћ, нe опрaла, га одрaле теапuћи Се, 

вретeно се звaло, кучiста се звaле; Белoјка се брaла нaпре, а црнoјка пo кaсно 
се брaла.; тeше сêбрaла, да би испрaле у рEку  Ја, нe ги сêбрaле, и ги брaла 
Вр, смо брaле вiд вiду, сêм ги опрaла Шт, дeцу сêбрaла, нi га запрaла, 
се одрaле једаuћи Бе, прuће смо брaле ДБ, сêм гу прaла, сêм гу брaла ГБ, 
црнoјка се брaло, му се присрaло Го, се прaл’е ствaри у корiто, га одрaле 
јaгње Др, и се брaло нaпре, трaву сêбрaла, па смо опрaле Ви, се брaло сEно, 
сêм разбрaја по љuде, Рaка се звaја Су.

128. ГЛАГОЛИ ТРЕЋЕ ВРСТЕ

128.1. а) Презентска основа:
не мoж да уздaне, што остaне,  дe мрднeмо, па сêсê бiло штo прокинeмо, 

седнEмо дMле, јабuче да грiзне, ће гризнEте по пuту, кêт се омEкне, кaко 
ће испaдне, не брiне за дeцу, и швrкне га мaло, кêд набрeкне, док дeте 
поодвrкне, кêд пaдне мêгла, мêгла се раздiне, ће порaсне (и порaсте), кêд 
гу пeкне змiја, oна отEкне, кêд одјaкне ми дEте, па цuне лEба, цuне сMвру, да 
се цuнеш сêс њeга, отiне oна (: отiшла), зaр о[д] тoј ће умiне, побEгне, кад 
улeне унuтра, кêт пiсне змiја, сEдне кMсач, лeба га премeтнем, да се обrне, 
сeднеш на њeга, сEдне дoле, бoднеш’, сплaкнем га озгoра, дa-не-се окрEне, 
ујuтру се дiне, мEтне нагMре, нaтне на глaву, да се лeк успrне онoј сeме, док 
се лeпо укiсне, да нiкне, нiкне лeпо, жeна да сeдне, oна се окрjEне, кêт пoчне 
да му избiва зuпче Се, и сiпне му вiно, да изгiне чowек, што се прoсне дoле, 
кêд дuне мaло вeтêр, да га дuне, док се окрeнеш, сeднеш на јeну стрaну, јaјце 
да га мEтнем, ће га тrгнем, јeно премEтнеш, прoсне га у кaцу, тuј проснeмо 
слaму, пoпне се нiгде гoре, па му га шiпне у шiју, па се ченiца узгrне, док се 
покiсне, iглу да удeне, oнда мiкне камeње Ја, и узгrнеш зeвњу, да мEтнем, 
да дuнеш, сeме му се мiкне (и: мiчим), кêдê не вrне кiша, мiш да прекiне 
лaђу, кêт пuкне пuшка, ми гiне свeс, крaва сeкне, дунEмо да дuва вeтар, да 
окрeнем нaзат кoња Ја, да денeмо стoгк, поменEмо за дuшу, ће тêкнеш тuјка, 
ће га мeтнем, креј слuнце дuнеш’, трi пuт дuнеш, сaл да се откiне кoжа Шт, 
окрeне митрољeзс на нaс, одмa прекiне, да остaне oўде, oно одјемпuт рiпне, 
остaне зелeна трaва, кêт се динEмо, ће станeмо да вечерaмо, да се тргнEте, 
стaнеш мaло Бе, сoўру да ги обrне, кêт се дiне, да се дiне нaј рaно, одмa 
завrне кiша, ће излeне домаћiца, да завrне кiша, се дiне прет слuнце, Mна 
цuне лeба ДБ, вiкнеш колiко мoжеш, нeма кoј да те подiне, да цuнем дEте, 
кêт се скiнеш, мјEтнеш бомбoне, сoўру обrне на лiце ГБ, изокренeмо онeј 
откoсје, пoсле па денEмо, тaко денeмо, и кêт пaдне пrви мрaк, денeмо тaмо, 
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му протнeмо сêс iглу, отiнеш кут кuма, потегњeмо конoпче, се стeгне 
снoп, да му скiне uрок, да се клEпне, да извiнеш, и скiнем црепuљу, удeнем, 
па мјEтнеш гoре, трawку да гу мiкнеш (и: мiчим), па од вrр пoчнеш, да 
стeгнеш нoгу, прMтнеш i отuд, тi мeне ће ме плiснеш, о[д] днo сeло да 
пoчнем Го, у вoду се кiсне, док се добро згuсне, гу лuпнеш’, кêт скiнеш’, 
што пaдне, подмEтнеш’, вaља да сeднеш’, се кiсне, по мEсец дaна се кiсне, 
се искiсне дoбро, завrне кiша, дuне га вEтар, и га окренEмо, па очукнeмо Др, 
свe да обrне, да ми обrне по сoбе, кaко ће се окрeне, а кêт пaдне сн’eгк, кaпне 
му по мaло Ви, кê[д] ће вiкне, пo вrрне, кêт се укiсне, па нiкне, црепuл’а да 
ужeгне, дe да побјEгнеш, дE се окрEнеш, да се испeче, да се мrрдне, кê[д] дuне, 
нiкне и грa, покисн’eмо, окрeне кол’eпку, мeсо ће га преметнeмо, кêд грiзне 
кuче, трEба сiто да мјEтне Су.

б) Аористна основа
У највећем делу сиринићког говора у аористној основи среће се суфикс 

-ну, док је у два најзападнија насеља – у Севцу и Јажинцу – практично ста-
билисано -на. Како је показао материјал, и у ова два насеља бележени су и 
ретки примери са очуваним -ну као што има трагова -на и у Врбештици.

Дe мрднeмо, дeте са[с] сeбе, по нaс. Де-гoд се мрднaло.; и текнaло 
ми, кунaло се, почушнaле врaта, нe ме такнuла да ме порMди Се, а двe жeне 
изгинuле на вr бrдо, и тuј изгинuле, овoј сeло станuло о[д] тeј трi фамилiје, 
окренuја вeтêр на дрuгу срaну; нe сêм седнaла сaма да јeдем, смо станaле, 
да си улегнaла, црепuља се ужегнaла Ја, кêт сêм сленaла от кoла, легнaа Вр, 
изгинuле ка љuди, смо седнuле при јeне рeке, метнuле пaре по кuће, и паднuја 
грoм (и: пaја), iч нe сêм бринuла за тoј, пoсле сêм бринuла, кêт сêм га викнuла, 
јабuку сêм метнuла Шт, кoј дe седнuја, и кренuле отuд, одмa се забринuле, свe 
смо макнuле (и: мичiле), викнuја му га да бEга, али нe погинuја, нe погинuја 
тêда, тaј погинuја на Солuнски фрoнт Бе, и пuно пuта одмa врнuло, паднuла, 
ги метнuле пaре, сêм се бринuја ДБ, седнuја при нaс, останuле тuјка цeлу 
недEљу, јабuку сêм метнuла, ни се бринuја ГБ, сêм јанuла магaре, да летнuла 
цrква, никoму текнuло, кiша врнuла, уденuла у iглу, кoј бринuја за тoј, 
шикнuла се, се шикнuја с кaмењ Го, четрдeсет кол’eпке  погинuл’е, да нe би 
паднuло, збoру да летнuла, паднuја грoм, и смо се бринuле Др, макнuл’е тeше, 
обрнuја наопaко, да нe би се сагнuја до зeвње, да нe би  паднuја, се бринuла за 
мeне Ви, паднuја сêм ви у рuке, сêк смо окренuле, сêк се окренuло, братaнац 
ми погинuја, Aцин сiн погинuја Су.

128.2. Трећа врста је у експанзији, тако да се од глагола прве врсте на 
/-к, -г, -х/, затим на /-т, -д/ у презентској основи срећу облици проширени 
суфиксом -не. Ови глаголи некада имају аористну основу по првој врсти, не-
када по трећој, а некада се јављају напордно основа по првој и трећој врсти.

Новостворена сугласничка група са реконструисаним веларом се раз-
личито понаша у појединачним глаголима.  У делу глагола из групе /гн/ ис-
пада реконструисани плозив. Из новостворене групе /стн/ плозив редовно 
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испада (порaсне : *порастне), из новостворене групе /дн/ плозив испада фа-
култативно (отiднем : отiнем). Већи број глагола на /-к, -г/ којима је додат 
презентски суфикс -не, у аористној основи припада првој врсти.

док не излeне, излeне бачiца, кêт се динEмо, јa њEму ће помoгнем, да ти 
помoгне, да му испрегнeмо волoве Се, лeгне у крuшац, свe да ги достiгне, 
свe дiне, сeно ти издiне, нi се смeло да излeнеш, да улeне куд млaду, си 
требaа да улeнеш, ужEгне га тaј сaчê, ка да отiнеш, па да отiнем, жeна 
остaне, ће ти изрaсне, oно изрaсне (и: изрaсте) Ја, да се сретнEмо у шuму, 
кêд излeне прoлећ, излeне чeлка, кêд да отинeмо, и отiнеш код никoје бaбе, 
што остaне Вр, ако нe се ужeгне, чiм уленeмо у кuћу, да ги динeмо рuке, 
шuмку гу динeмо, нoћу се дiнем, па да улeнем у кuћу, да се стiгне, седнEмо 
вaко, кoј дêн да пaдне ЂурђEwдêн, кêт пoчне да дuа вEтêр, пoчне вoда да врiје 
Шт, можeмо да рекнeмо, да ми престaнеш, не мoгу да побEгнем, мi изленeмо 
свi, ћeў да укрaдне мaло, на iзвор отинeмо, да извинeте, тoј што остaне Бе, 
пoсле трEба да га угaсне, ће укрaдне снaшку, ће остaне да чuа, тaко је рeкне, 
сeднеш за aстал ДБ, да бiнеш окuпан, нeма да улeнеш у кuћу, улeнеш у кuћу, 
кêт побјEгнеш ГБ, попорaснем, да му попорaсне син, порaсне гrдно велiко, 
да лeгнеш на дaску, да не пuкне, да ми пuкне oска, да ми остaне код мeне, па 
мaло застанeмо, се динeмо, да ми нарeкне, на њiву кêт стигнeмо, трuдна 
жEна да сEдне, оѕебнeмо, седнEмо на aстал, на прaг да седнEмо, кoј дe стiгне, 
да те не стрeтне по пuту, онoј ж’iто испaдне, док се ужeгне црепuља, па 
подiнеш сêс овuј рuку, да се налeгнестiгне тaко, тeсто га растeгњеш, кêд 
устaнеш, га подiнем, се залeгне на лaкат Го, да помoгне, чiм ул’eнеш у сoбу, 
док л’eнеш, и oна мoра да пол’eгне, дiнеш’, да постiгне свe, не мoж’ да 
стiгнеш’, кêт порaсне пшенiца Др, да не остaне глaдна, укрaдне јeну крaву, 
да ми укрaдне, чiм пoчне да врiје, да бинEмо зрaви, тaко и мi да бинEмо, га 
стeгнеш Ви, отiнем гMре куд њi, што да рEкнем нe, ће растегњEмо кMре, 
тeшко је да подiнеш, кêд изрaсне, кêдê мaло порaсне Су.

Глагол „расти“, који је у презентској основи потврђен с односом основа 
по првој и трећој врсти (растем / раснем : расла), у аористној основи има 
само облик по првој врсти.

У овој скупини глагола продор основе по трећој врсти потврђен је у 
радном гл. придеву, али не и у аористу, па је: подiго, стiго, излeго, остaдо, 
порaсто.

128.3. Глагол „рећи“ у презенту има основу по првој (в. т. 126.3) и 
трећој врсти:

рeкнем: да рeкнем, штo рEкне Mтац, oн му рEкне, и oн рeкне, тoј рeкне 
Се, штo да ти рeкнем, ни да ми рeкне Ја, трi пuт рeкнем тoј, и ће рeкнеш 
Шт, уMћу да рEкнем, уMће да рEкне, да рeкнеш Бе, не мMгу да му рEкнем, ће му 
рекнEмо за тEбе ГБ, ће му рEкнем, штo рEкне уMн Го, не мoгла да ми рeкне, тoј 
што ти рEкне  уMн Др, ни да ми рeкне, рeкне па одрeкне, па ће рeкнеш Су).



603Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

129. ГЛАГОЛИ ЧЕТВРТЕ ВРСТЕ

129.1. Глаголи с односом основа -је : ø
а) Презентска основа:
дEцу повијeмо, омијeмо, да се омiје, мијeмо се сêс трендaвиљ, да гу 

убiјеш, кêт се мiје, га омiјем, по стaро омiјем га, измiје га свe, да се омiје, 
да га премiјем, га омiјем сêс чiсту вoду, да пiје, да се преврiје сoл, добiје 
цiк, покрiје ги сêс трaву, да се пiје, да га одбiјеш от сiсе, обuје је свEкар, 
oн добiје дaр, ако гу чuјем при вeчер, и шiје сêс iглу, дa-не-се убiје кuтња 
змiја, кêт се покрiје Се, и омiје се, ће се измiјем, ће се убiје, сакрiје се зад-
неки-ћoшак, и се добiје дaр, и преврiје Ја, и да сêшiјеш, и сêшiјем, набијeмо 
јен-кoлац на срeде, ако се обuјеш, добiјеш дaр Вр, ал нe ће сêкрiје пaре, 
па ми сашiје, попiје тuј вoду, да покрiјем судoве, па гу измијeмо, се мијeмо 
Шт, да откријeмо глaве, млeко да покрiјем, се покријeмо, да попијeмо, се 
попiје по мaло, ће чuјеш Бе, се пiје ракiја, да се пiје, пoсле вaмо га напiје, 
да се покрiје, се попiје ракiја, попiјеш ДБ, сêс пeпоў истрiјеш, да ми обuје 
ципEле, и се напiје, за здрaвље попiје ГБ, на ВидMвдêн се мијeмо, и ујuтру се 
омiјеш, да се омiје, да увiјеш онoј плaтно, избiјем лeпо, у тuј рuпу набiје, да 
пiје, па се мијeмо, добијeмо јaје, се побiје кoлац, набiје се наковaља, изuјем 
се Го, ка кукубaјка се чuје, и се ушiје, и завијeмо, нe се чuје, нi да пiје, да се 
напiје, па изuјем свeкра, да га изuјеш, обујeмо опaнце, да се обuје ципeле Др, 
кoј пiје, да попiје нeшто, ће попiје двe чaше, кoј oће да пiје, лêко је да пiјеш, 
iли га убiје, нeшто добiје Ви, стол’iце посакријeмо, га л’Eпо измијeмо, па 
пијeмо вiно, и покрiје онoј сEме, кêт се одбiје, oно се одбiје, и попiје чowек, 
изујeмо се, омiје се кêд је сuв, кêт се чuје uт Су.

б) Аористна основа:
je убiле мuжа, нe се чuло да имaло тoј, мiле рuке, нiкој покрiја Се, oн 

сêкрiја се под мртвaка, вoду попiла, и пuце ушiла, нe га убiле, се омiла  Вр, 
нe ги чuла, смо се обuле, oн нe се обuја, омiла га дeте Шт, смо пiле млeко, 
се омiла, нe те чuја, ги покрiла Бе, јa сêм убiја вuка, ели сêм га отрuја (: 
отрuјем) ДБ, нeшто сêм шiла, по нeшто сêм пiла, рuке омiла ГБ, омiла, oн 
се убiја („озледити се, повредити се; одузети себи живот“), јa нe сêм ги чuја, 
изuла се, се убiла, те пребiла уMна Го, нeшто смо пiле, омiла рuке, oна се 
обuла, и се отрuла Др, и чuја сêм јa, нe убiл’е никMга, се омiја  Ви, кошuл’е 
се шiло, мiл’е и кoсе, вuка га отрuја Су.

129.2. Близином јужнокосовског говора, у коме долази до флуктуације 
и знатног мешања -и и -е презентске скупине (Младеновић 2013: 291–
312), могу се објаснити ретки факултаивни примери са продором -и у -е у 
презентској основи:

да изuјим, и старeји да изuиш’, да ги обuиш, обуiмо дEцу Др.
129.3. Глагол „знати“ јавља се облицима по другој (знaјем : знaла) и 

шестој врсти (знaм : знaла). У презенту доминира старија основа.
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а) Презентска основа знаје-: кoј знaје, Борiка знaје, Мiлка бiћи знaје 
нeшто, свaка свoје знaје, кoја знaје, кобајaги свe знaје; бiћи знaјеш, вaј знaје 
трawке, кoј знaје мaло шaлу, oна знaје тoј Се, врaг нека ги знaје (и: знa), да 
знaје, јa не знaјем дoбро, ђaвол да га знaје Ја, кaко не знaје, кoа не знaје, aл 
знaјеш Вр, Бoг лiчан нека знaје, а кoј знaје, знaје Вiцка Шт, овaј жEна знaје, да 
се знaје, oн знaје ГБ, свe oће да знaје, oћеш да знaјеш, и Дрaга знaје Го, нeшто 
знaје, нeшто не знaје, aма пa знaјеш тi, нeшто знaје, врaг нека га знaје, кoј 
знaје, кoј гранiцу знaје Ви.

б) Аористна основа зна-: тoј знaле по никMје жEне, кад не знaле, нe смо 
знaле Се, а oна па знaла, мuжи знaле, знaја да урабoта Ја, знaа штo је, га знaла 
Вр, зêр се знaло, нe смо знaле Шт, тoј знaлa, нe сте знaле Бе, нe си знaла ДБ, 
кoј знaа кoлко годiне имaло Го, сêм знaја Др, па знaла, познaа га Ви, никoј 
знaа, знaја да iма Су.

129.4. Глагол „смети“ потврђен је са односом основа по другој, четвртој 
и шестој врсти.

а) Презентска основа смеје-: ако см^јеш, не см^је бêш тол’iко Ви, сêге 
тoј не смiје, не смiјем Су.

б) Аористна основа сме-: нiкој нe смiја да га исEче, кoј смeја да остaи, 
нe смо смeле да га остaјмо, нe смeја нiкој Се, нe смо смeле, нi смeло куд 
мuжа да се прiђе Ja, нiкој нe смeја, ни сeстра нe смeла, не смјEло пMсле Шт, 
нiкој нe смiја, нити смeла од њeга, а вi сте смeле Бе, жeна нe смeла ДБ, 
викaле да нe смeле Го, нe смeла, ни уMн нe смeја Ви, нe смeла у кuћу, на iме 
нe смeло Су.

129.5. Глаголи „спавати“ и „снити“, затим „врети“, „ткати“, „зрети“ у 
потпуности су пришли овом односу основа пошто им је додат формант -је. 
Преосмишљавањем, овом односу основа пришао је и глагол „отровати“.

а) Презентска основа:
спiје по њoјне дулiне, куд њu да спiје, чобaнин спiје под наслонiцу, 

ако се успiје, да се успiје; да снiје чoвек, да снiјеш скuпê; трeба да врiје, ће 
узвријeте млeко; се наuчи да ткaје, oна знaје да ткaје, пoсле ткаје, оћала да 
га отрује, ће ме отрујeте Се, учiла ме мaјка да ткaјем, и врiје от стрaне, 
питiје да узврiјеш, да се наспiјем, aл спiјеш, свeшто се снiје, жiто да уздрeје 
Ја, ми се спiје, ни да спiјеш, ће се успiје, узвријeте млeко, па да снiјем, ни 
да ткaје, ткајEмо, изаткајEмо, aл ће уздрeе, па отрујeмо мiше Вр, знaјем 
да ткaјем, ни да спiје, да се успiјеш, пoчне вoда да врiје Шт, ако нe ти се 
спiје, брaт спiје, да преспијeмо над пaпрêћ, што снiје чoвек, ни да ткaјем, 
млeко узвријeмо Бе, ткaје, да спiје, требaло да га отрuје ДБ, дe да спiје, вoду 
гу узврiјеш, и да ткaје ГБ, да се ткaје плaтно, дoбро је да снiјеш цrно, ако 
снiјеш бeло, спiјем, и да отрuјем Го, што спiјем, спiје онaј што чuва стoку, 
тuј спiје, спiје у бач^јњу, па да ткaјеш’, врiје вoда, oна поврiје мaло, мл’eко 
га узаврiјеш, кêд узаврiје прсoлак, ће се отрuје од мeсо Др, и врiје, а кrв 
му врiје, да му узвријeте, ће снiјеш, ни што спiјем, и ће ткaје Ви, owде ће 
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спијeмо, тuј ће спијeмо, да се успiјеш, слuнце да снiјеш, трaву да снiјеш, да 
се снiје, вoда врiје, да врiје, цiкх да узаврiје Су.

а) Аористна основа:
се спaло, у сoбу се спaло, сêм ткaла, успaла дeте, преспaла куд нaс, 

вoда узврiла, свeшто смо снiле, нe га отрuле Се, сêм ткaла, ченiца уздрEла, 
и тuј смо спaле, мртвoга мuжа га снiла, клaшње нaпре се ткaле, рeкле да га 
отрuле Ja, тuј смо спaле, и смо ткaле, нaпре снiла, се отрuло Вр, нiти сêм 
ткaла, стoка спaла у ливaду, не вaља што га снiла, и вoда врiла Шт, ткaле, 
кêт смо спaле, дeте спaло, и кêд врiла Бе, сêм ткaла и јa, а дe смо спaле, кêд 
изврiла, да би се отрuло ДБ, јaстукх смо ткaле, сuкне смо ткaле, ники-чoвек 
снiја Го, се ткaл’е чEрге, па се ткaл’е овeј бељowе од вuне, смо ткaл’е 
плaтно, и тaко се спaло, се спaло на твrдо, да би спaле oўце, се отрuл’е от 
печuрке  Др, се ткaло, и смо ткaле, ги снiја Ви, и се ткaло плaтно, нi се 
наспaло, па ме снiла, нe се наспaла, тêд изврiла, не гу отруја Су.

129.6. Глагол жњeјем / жњiјем у аористној основи среће се – чешће по 
четвртој врсти (жњeла), ређе по другој врсти (жњејaла) (в. т. 127.7).

а) Презентска основа жњеје-: штo пожњiјеш Ја, не мoгла да жњiје, 
и да пожњејeмо Бе, свe пожњејeмо, пожњiјем до oбед ГБ, жњeјем, да се 
жњiје, да пожњiје тaј ћEрка ми, уMна пожњiје, да жњiјеш, и жњiјеш Го, 
копрiве да жњ^јем Др, пченiца се пожњ^је Ви, да се жњiје, не мoже да се 
пожњiје Су.

б) Аористна основа жње-: тeј што жњeле, ћeрке ми жњeле, жњ^ја, 
oвде се жњeло, се жњeло сê[с] сrп, смо дожњeле Се, сêм жњeла, јeчам 
се жњeло у aвгус, свe пожњeла, ожњeле, а и жњeла Ја, смо жњeле, кêт се 
жњeло Вр, пожњeла Шт, смо жњeле, цeлу њiву пожњeле, што жњeла Бе, 
нi се жњeло, смо пожњeле, сêм жњeла сê[с] сrпê ДБ, па смо жњeле, док 
жњeла ГБ, кoј жњiја, жњeла, смо жњEле Го, жњeла до плaдне, мuжи нe 
жњeле, свe га пожњeла, aл си ожњeла, свe смо жњeл’е рuчно, јa нe сêм 
жњ^ја Др, се жњeло сê[с] сrп, жEне што жњeле нaпре, жEне жн’eл’е Ви, а 
па се жњeло, тaј жњiја, да си жњeла, тi си ожњeла Су.

129.7. Глаголи с односом основа на -ује : -ува
а) Презентска основа:
и тoј кажuјем, и се растегнuје тeсто, кMга ће дарuје, што му следuје, 

да не ги извучујeмо, мичујeмо с ложiцу, свe вiше га узгрувuје, узгрувuје 
свe, да не скапuје сeно, oно се згруткuје у њeга, се верuје да нeма мађiје, 
се поштuје кuм, кêт се дожњевuје, а oн врржuје, оцедuје ми вoду, тoј нe 
верuјем, тuј замесuјем лeба, дaр да је дарuјем, ће ги видuјеш, се пренесuје тoј 
тrло, и затрпuје, и посипuје Се, кêт се замесuје кMлач, се празнuје Ветролoм, 
командuје нат сватoе, кêд ме видuјеш, свe јa што скупuјем, не верuјем, свe ти 
кажuјем, домaћин што унесuје тeј дrва Ја, не верuјем, замесuје лeба, па га 
вржuје, и се посипuје, да се дарuје, и ће пренесuјеш Вр, двa сaта да путuјем, 
мoра да се поштuје, овдEка поштујeмо, јa је каж’uјем, тoј се дарuје, мешaља 
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се дарuје, ги изведујeмо Шт, ja ти изнесuјем, јa не верuјем, кêд наздравuје у 
iме слaве, и попрскuјеш с вMду, кêд насипuје на здравiцу, нe га закачuје вMда, 
се сипuје млeко, му се зачинuје, да се прикажuје, што верuје, чoек да ги верuје 
Бе, снaша се срамuје, oнê склопuје делoе, закопuје се сuтра дaн, вржuјеш, 
рукuјеш се ДБ, јa ти кажuјем, ги дарuјеш, да дарuјеш ГБ, по трi пuт се 
пресвучујeмо, да се покадuје трEба, нарекнuје да uзе млeко, пo престанuје, да 
се срамuје, а скупuје и уMн, обећuјем, обедuјем, па да га вржuјеш, да вржујeмо 
ченiцу, обMјца вржујeмо, досипuјем Го, јoпе се редујeмо, да се замесuје, 
тaј што вржuје, помогнuје, нeшто ги се прикажuје, па ако ни постанuје, 
кêт се почнuје, се подгреuје Др, унесuје бaњак, онaј га потпитuје, ако нe гу 
заштитuјеш, кêд вржuјеш Ви, сêс ложiцу сипујeмо вoду, кoја се редuје, да 
се редuје, јa не мoгу да кумuјем, свe остарuје се, и лакрдишујEмо, вржuје 
снопoве, н’E-знам да кажuјем, бaш ис понaпре ти кажuјем, нiкој не кажuје, 
oно сaмо кажuје Су.

Глаголи с односом основа -ује : -ува имају у обема основама аналошки 
сугласник настао јотовањем или првом палатализацијом у свршеним глаго-
лима (се пресвучuјем, обећuјем, вржuјем, мичuјем итд.)  У усамљеном при-
меру: И му казuјем, јeна жeна, нeћу да гу кaжем кoа је. Казuјем – тaко и тaко. 
Го, у питању је продор из књижевног језика.

б) Аористна основа:
учинувaле људiма штEту, oне се скупувaле, лазaрке се обучувaле, 

машћувaле јaјца, се створувaле од њeга, омотувaле око нoге, па ги вржувaле, 
и у недEљу, па смо опашувaле око нaс, на јeно мeсто се сакупљувaле, тaмо га 
киднапувaле, обучувaле се у нoшњу, и тêт се отерувaле, кучiста га запалувaле, 
сандaце купувaле, тoј верувaле, тoј смо ги обучувaле, мuжи вржувaле 
снопowе, тoј се одредувaло, нe ме интересувaло, останувaло ожiљци, 
па се завлачувaло, верувaло се, нe ми се разбољувaло, кêт се населувaле,  
населувaле се качaри, џемпeрче се обучувaло, што се замесувaло, од овuд 
oвде се закопчувaло, смо опашувaле око нaс, кaсно се узрелувaло жiто, сêм 
видувaла, и изнесувaла сoвру, учинувaла за сeбе, вржувaле кoњу, што се 
вpжувaја кoњ, посипувaла снaша, тuј ми сташувaа Се, дoма сêм бачувaла, 
сêм ги кажуwaла јoпет, јaјца сêм изнесуwaла, вржуwaле смо сêс јuжа, гoре 
га видувaле, кêт се изведуwaле снaше, дêнêс искупувaле, тoј не пасувaло, 
тoј ги пасувaло, што донесуwaле, дарувaле ги, утепуwaја вампiре Ја, сам 
посипувaла свEкра, сêм изувaла свEкра, у јuжа се вржувaло, смо се омрсувaле, 
тoј ни нaј досађувaло Вр, понaпре нE се наредуaло, па сêм порубуaла, трi пuт 
сêм се оперишуaла, дeвер нe верувaа, не поштувaа Бoга, сêм ги вржуaла, 
нi ме оцпувaа, понaпре смо онодуaле, мêшћувaле смо јaја, се купуaле, 
а и смо мичуaле вaко Шт, сêм се радувaа за Ђурђewдêн, нe се видуaло, се 
појављуaло нeшто,  нe ме интересувaло, крiвши онодуaле, му се десуaло, 
и нe сêм кажуaла, сêм се страмуaла јaко, га затрпуwaла гранaта, тaмо се 
школувaа, стaлно ни пребацуaла Бе, смо расипувaле мi, смо купуwaле, с тoј 
смо вржувaле, одмa ги кршћувaле ДБ, нe му остануaле дEца, њeму сêм му 
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кажуaла, се страмуaла од љuде ГБ, а за на рукчiће сêм видуwaла, дарувaле 
цrкву, сaмо јa нe сəм обедувaла, му обећувaла, досипувaла, обедувaла, тaмо 
станувaа Го, сам посипувaла и кêтê рuчак, кêт смо почнувaле да орEмо, тo 
смо ограђувaле, мi смо се редувaл’е, смо се редувaле да месiмо Др, смо 
се редувaл’е на р’Eд, рaзне чuда видувaл’е, смо гу школувaл’е, уништувaл’е, 
поштувaл’е гу, киднапувaл’е Ви, опaнци што се опутувaл’е, што се вржувaло 
опaнце, га подгревувaл’е, бiћи тoј заводувaл’е, по двoру смо видувaл’е, смо 
му врзувaл’е, изнесувaл’е сowру, ратувaла нaша држaва Су.

Поред основног видувaла, потврђени су и облици са /ђ/: причaле љuди 
кaко виђувaле, нe га виђувaла Ја, нe се виђувaле Бе, свi ги виђувaле Го.

Основа са /ђ/ упућује на презент типа виђиш, иначе карактеристичног 
за северношарпланинске говоре Средске и Горе (Павловић 1939: 53, 114, 115, 
197 итд., Младеновић 2001: 218).

130. ГЛАГОЛИ ПЕТЕ ВРСТЕ

130.1. а) Презентска основа:
и да вrже, па ће око сeбе да вrже, цвeјће вrжеш, вржEмо с тeј слaмке, 

снoп се одвrже, па одвrжеш’, кoнче ги завrже, па се повrже, кêд ми стaше 
(: стасaло), ће кaже свiма, па чeк да ти кaжем, да ти кaжем прaо, ће лiпче 
кuче, да ви кaжем Се, да ти кaжем, да напишeмо, ће напiше, наuчи да 
пiшем, кoња вrжеш, ће вржeте, да намажeте, ће га остружeте, јeдан 
вrже јuже овaко, јuже вrже, вrже на стoжêр, кaже, ћe усuчем јuжа  Ја, oнда 
повrржеш, да вржeмо, да ми напiше, да ти кaжем, ако лiпче и oно Вр, јa ће 
ти кaжем, да ти кaж’ем, тeбе те вrже, вrбу вржEмо, да подмaжеш пiту, по 
нeки лiже Шт, кoња вржeмо, ће напiшеш пiсмo, да ми кaжем прaо Бе, штo 
ће ми кaже шMља, за тeбе вrже, ће ти ће запiше  ГБ, тuј заврж’Eмо, се вrже 
кoњче, вржEмо пoсле онoј, вrжем на средiну, увrжеш онuј колeпку, вржEмо 
свe њiву, вржEмо на стMжар, напiше iме, усuчем јuжа, трeба да усuчеш, 
могaло да лiпче Го, се кaж’е, нe га каж’eмо стoж’ар, ка бuнгур га каж’eмо, 
га кажeмо чекетaло, па гу мaжеш, обрiш’еш’ онuј црепuљу, омaжеш тaко, 
вrжеш ги нMге, и oн ги вrже, стрuшка што се кaже, ће усuчем јuжа, да 
обрiше нaћви, умaж’еш’ рuке, гу повrжеш’, тoј се кaж’е богубрaда, и пoсле 
стaш’е, ка кuче да л’iпче Др, прawо да ти кaжем, гу повrжеш, па обрiшем 
Ви, да вrжеш снoп, га вrжеш дoбро, тaко га вrжеш, му кaжеш гMсту, клaње 
се кaже, ће му ће запiшем Ви, па стружEмо, да усuче јuжа,  настружEмо и 
дадEмо стoке, обришeмо л’Eпо, што да се кaже, па вржeмо кMња, тoј да ти 
кaжeм, ће л’iпче, недeљу дêна нaпре љељeче Су.

б) Аористна основа:
па сам врзaла, нe ни казaа, ги казaа дoма, нe ни писaа, нi гу обрисaла, 

подмазaла тепсiју, eте тaко стругaле, свe се омазaла, а зaр липцaле, тeсто 
ми стасaло Се, му записaла, и кuћу омазaле, кoња га вrзо,  ни се уврзaла, 
мi смо ги обрисaле Ја, му казaле, показaа ни Вр, oна одмa мêглосaла, нi ги 
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обрисaла Шт, јa вiше нe сêм се поплакaла, и сте усукaле, снoп смо врзaле, му 
записaла куд oџе, обрисaле Бе, врзaла тeле, му записaла, свe смо обрисaле 
ДБ, јuже смо врзaле, тaнур обрисaла, липцaла ГБ, кêд ми казaа, сам усукaла 
да вржујeмо ченiцу, сêм усукaла јuжа, кêд обрисaла, и му врзaле Го, смо 
писaл’е на тaблу, казaле л’uди, сê[с] стрuшке тaко стругaл’е, смо обрисaле, 
се уврзaле, aл сте усукaле јuжа, да нe би л’ипцaле кокMшке Др, ни се уврзaја, 
јuжа врзaл’е, и кêд му казaа, стoка липцaла Ви, л’ел’екaла цeја нoћ, држaја 
стoку, волowе држaл’е, а за чeлу кажEмо умрEла, мuwа л’ипцaла Су.

130.2. Глагол „резати“ пришао је шестој групи са чувањем резултата 
јотовања (рeжам : режaла).

130.3. Очуван је ранији однос основа у глаголима „клати“ и „млети“, с 
напоменом да је и у овом говору у аористну основу пренет резултат јотовања 
у глаголу мљeла252.

а) Презентска основа коље-, меље-:  се закMље јaгње, закMљем га брaва, 
да закољeте и ви; не мељeмо вiше, да се мeље у воденiцу Се, да закMљем за 
зiму, свi мељeмо на јeно мeсто Ја, кокMшка се закMље, јaгн’е закољEмо Вр, 
по двe јарEти закољeмо, кољEмо стoку, прaсе закMље Шт, јaре закMљем Бе, 
ће закољeмо за зiму, мељeмо до нoћ ГБ, закољEмо кокoшку Го, да закољEмо 
кокMшку, кêд закMљеш стoку, умел’eмо Др, кaмењ мeље Ви, кêд закMљем, свi 
да мељeте Су.

б) Аористна основа кла-, мље-: ни мљeле, тoј што смо мл’eл’е Су, за 
ЂурђEвдêн јагaњце обавeзно се клaло Ја, Mн мљeа у воденiцу, нaпре се клaле 
јагaнци Вр, понaпре се клaле јагaнци, смо заклaле, смо клaле јагaњце Шт, 
смо заклaле за слaву Бе, мљeла сêм ДБ, Милeта га заклaле ГБ, мљEле код нaс 
Го, смо заклaле, мљeла у воденiцу Др, aл сте заклaл’е, дe сêм мљeа Ви, двe 
тел’eти сêм заклaа Су.

130.4. У сиринићком говору је однос /к : ч, г : ж/ (плaчем: плакaла) 
у експанзији, па су неки глаголи прве врсте пришли глаголима пете врсте 
(мoже : могaла, стрiже: стригaла).

а) Презентска основа може-, стриже-: мoжеш да тuриш, мoже и брaт, 
не можeте да имaте, можeмо и мi, јa ће поплaчем (: поплакaла) Се, нeка жeна 
сuче на aстал, ако мoжеш да мuзеш, не мoгу, не мoж да се Ја, остружeмо 
га, јa не мoгу да се кaчим, али не мoгу, да мuзем не мoгу, да мoже, не мoжш 
проз дrва Вр, јa не мoгу да iдем Шт, не мoгу млoго, јa бoгме не мoгу, не мoж 
никaко, не мoже да бiне грEда, можeмо да се прaјмо, остружем загорEло 
Бе, не можeмо да гу остaјмо, воденiца не мoже да мeље, не мoгу да збMрим 
ДБ, стрiжем, не мoгу, не мoже да му скiне, свi да можeмо, се расuче, 

252 Уп. са истим продором у косовским говорима (Младеновић 2013: 301). За 
јужнометохијске говоре не може се донети поуздан закључак о судбини аористне основе овога 
глагола, пошто у њима важи дистрибуционо ограничење у употреби групе /ле/. У сретечком 
говору, у коме је могућа група /ле/, присутан је облик мљела (према мом материјалу). 
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па плaче кобaјаги Го, расучeмо кMре (: расукaла), сuчеш’ сêс рuке, ш’то се 
стрuж’е онeј нaћви (: стругaла), док острiж’еш (: остригaла), па да мMже (: 
могaла), птiца по неки-пuт кукурEче (: кукурекaла), не мoжеш’ да стiгнеш’, 
не мoгу да сeдим, штo не мoже Др, мoжеш да мêстиш, не мoже да корiсти, 
тi не мoжеш да uзеш нiшта, јa не мoгу бêш да знêм, не мoгу да пaнтим, па 
пo не мoгу, а ће мoжеш, кoј мoже да iде, кoј мoже, не мoже да се пожњiје, 
не мoжеш да ги прaтиш, не мoгу да нaјем Ви, јa не мoгу да iдем Су.

б) Аористна основа мога-, стрига-: сe дрuкше нe могaло, могaло и на 
онoј, не могaло од њi, нe могaло да се лeчи, и сêм могaла да iдем, кoј могaа, 
кoј могaа да нaђе, oўце остригaа Се, мaјка нe могaа свe, нe могaла да унeсе, 
мi смо могaле Ја, нe могaле да жiву од њi, нe могaле да се лeчо, нe сêм 
могaла Вр, јa сêм плакaла, дрuги нe могaја да рабoта Шт, дe нe би могaа 
ни чoек, нe сêм могaа да узем, нe си могaа да излeнеш, дoле нe би могaле, 
aл сте ги остригaле Бе, нe могaа, нe сêм могaа ДБ, не могaа гMре да дoђе 
ГБ, не могaло да догoри до днo, тoј не могaло да дoбро изгMри, могaло да 
се стaљоў, могaло да се лoжи, стригaле до нoћ Го, нe могaла свe, не могaа 
дрuги Др, отiшо како-кoј могaја, л’uди нe могaл’е, нe смо могaл’е да прaјмо, 
кaко смо могaл’е, мушкaрци пo не могaл’е, док сêм мoгaа, нe сêм мoгaла Ви, 
нe могaло, кoј могaа, нe си могaла Су.

130.5. Близином јужнокосовског говора објашњава се факултативни 
продор основинског -и у презент глагола кукурEчи (поред кукурEче): Iма 
нoћу да кукурEчи, а нeшто кукурEчи Др.

130.6. Глаголи „обртати“ и „глодати“ пришли су другој врсти (в. т. 
127.10).

131. ГЛАГОЛИ ШЕСТЕ ВРСТЕ

131.1. Глаголи с односом -е : -е
Нема много глагола с овим односом основа.
131.1.1. Глагол uзем – узeла потврђен је само са презентском основом 

изједначеном са аористном.
Поред основног односа по четвртој врсти, глагол врiје – врiла, потврђен 

је ретким примерима с презентском основом на -е (одмa скiни чiм узaвре 
Се, млeко ће узaвре Ви). Малобројност примера упућује на евентуални на-
нос из књижевног језика.

а) Презентска основа:
uме да збoри, тiкву узeмо, узeмо по лeк слaму, па uзе пeшкир, да uзем 

вoду, и uзе онuј кoсу, да uзе јeно зrно, uзеш лeба Се, па јa не uмем, па ће 
uзем легEнче, и дрuго да uзем, ће uзем јuтре кyMјн’а, дe ће uзем јaјце Ја, да 
uзеш твoје имaње, лeба да uзе, да ми uзе тaтка, увeчер ги uзе Вр, uзем пuпе 
намењEто, uзем пuпе тoј, узEмо шuмку, да uзеш’, ги uзе тeј дrва, ће га uзем Шт, 
ако не uспе, се uзе лEса, узEмо слaмке, uмем Бе, uзе се из aмбêр, да uзе зrнце, 
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ченiца се uзе, пrво uзе вiно ДБ, да ме uзе и[з] сoбе, и да ме uзе, uзеш пaрче 
ГБ, кMсу uзем, јa uзем крaве, по бaшче узeмо, узeмо по толiко, тêд жiто узEмо, 
кофичiће узEмо, да зaпреш воденiцу, ни да зaпрем воду Го, узeмо зeмњу, 
узeмо вријeну вoду, узeмо цв^јће, и узeмо трi клaса, узeмо тuј трaву, узeмо 
сл’iке, узeмо двa кoлца, па га узEмо, uзеш тепсiју Др, идEмо да узEмо дрEн, и 
uзе ми, тi не мoжеш да uзеш Ви, и тi да uзеш јaјце, не uмем да збoрим, aма 
ако не uспе Су.

б) Аористна основа:
кoј ги уз^ја, узeја, узeле пaре, вoда узаврeла (и: узаврiла) Се, тuј уз^ја 

жeну, трi девoјке узeле мужeве на кuћу Ja, дрuгу жEну узiја, и си узiја, от 
свaке врсте узiја животiн’е Вр, кêд ме узeле, нe смо га узeле Шт, ме узeле, 
дEда га узiја, га узiја owде дEда ДБ, па сêм почeја да пiјем, умeла да збoри, 
па ги га узeле  Го, пaре му узeле, кêт почeло овoј Др, нe сêм уз^ја наочaре, сêм 
уз^ја, и нe узiја, нe умeло да кaже, кêт почeло Ви, oн гу узeја, кêд узiја пuшку, 
кoј узiја, да умeла Су.

131.1.2. Глагол имeло253 („звати се, називати се“), очигледно мотисан 
именицом „име“, потврђен је само у перфекту и имперфекту (в. т. 138.5.1.1)254. 
Условно се убраја у глаголе шесте врсте.

А кaко га имeло онoга чобaна? Се, oца га имeло Стоiљко Ја, нe-знêм 
кaко га имeло Вр, зeта што умrја га имeло Oрли Шт, најстарoга брaта га 
имeло Стоeсоw ДБ, мoга Mца га имeло Сiма Др.

131.1.3. Глаголи са више односа основа
131.1.3.1. Поред тога што се среће по шестој, глагол „смети“ потврђен 

је с односом основа и по другој (смeјем : смејaла) (в. т. 127.8) и четвртој 
врсти. Доминирају облици по шестој врсти.

а) Презентска основа сме-: нe сме да се окрEне, тe нe сме да онoди Се, 
нiкој да нe сме (и: смeјем), нe сме да се рабMта Ја, нaпре – нe-смем, нe смеш 
Вр, јa нe-смем да глeам тoј Шт, нe-смем да рEкнем, не смeмо да откријeмо, 
нE-смеш Бе, нe-сме ДБ, нE-сме да се утEпа, ни да нe-смеш, смeмо, нe-сме да 
се пuца Го, нe-смеш ни да бEреш’ Др, нe-смеш да га остaиш Ви, пo мaло н’E-
сме, н’E-смеш Су.

б) Аористна основа сме-: смeла: нi се смeло да излeнеш Се, нe смEла 
да кaже, и oни смeле, дEте нe смeло Ја, кoј смeја от страшнiце Вр, нiкој нe 
смeја, смEла да отiне Бе, нe смeла ни oна ДБ, нe смEла да iде ГБ, нiкој не 
смiја да га исeче Го, нi смeло ни да се пuца Др, не смeло да се исEче, нe 
смeл’е да ни дaдоў Ви, тoј нe се смeло, па смEла, и брaт смeја Су.

253 Глагол се среће у јужнометохијским (Реметић 1996: 523; подримски и подгорски 
говор – према мом материјалу) и јужнокосовским говорима (према мом материјалу). 

254 У мом материјалу није посведочена конструкција Име га Никола, како је у 
призренском градском говору (Реметић 1996: 423).  
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131.1.3.2. Глагол  uмрем : умрeла  чешћи је са односом основа по првој 
врсти uмрем : умrла (в. т. 126.5), по чему се разликује од околних говора.

а) uмрем: као да uмре, кoј uмре Се.
б) умрeла: нека Шиптaрка умрeла, петнaес годiне ка умрEла Ја, и умрeја, 

умрeле од њeга Вр, свекêр пред њu умреа ДБ, кoје умрEло Др, кoј умрeја за 
лEба Су.

131.1.3.3. Глагол исцrпем има аористну основу по другој (исцpпaла) и 
по шестој врсти.

а) исцrпем: па исцrпеш вoду Се, тuј вoду исцrпеш Ја, исцрпeмо тoј што 
пуштiло Вр, да се исцrпе вoду Су.

б) исцрпeла: исцрпeла вoду из кисeло млeко Ја,
131.1.3.4. Глагол „јести“ односом јeдем : јeла припада првој врсти (в. т. 

126.2.1). Потврђени су и ретки примери са презентском основом је-:
а) јeм: а зaр смо имaле да јeмо, и нiкêт нe ће се најeмо ДБ, немaло да 

јeмо ДБ, да се најeмо ГБ, а кoј имaа да се најe Ви, нe смо имaле што да јeмо 
Су.

Овом основом сиринићки говор наслања се на косовске призренско-
-јужноморавске говоре (Младеновић 2013: 301–302), пошто гранични 
јужнометохијски говори, осим севернијег дела подримског говора, окрену-
тог косовско-ресавским говорима северне Метохије, не познају презентску 
основу је-.

131.1.3.5. Глагол „жети“ ређе је потврђен с презентском основом жње-, 
него с основом по четвртој групи (в. т. 127.7).

а) Презентска основа жње-: да пожњeмо до плaдне, нe сте знaле да 
жњeте ГБ, ни да жњeм, жњeмо, па ће пожњeмо Го, жњeмо, кêд ижњeмо, 
што жњeмо Др.

б) Аористна основа жње-: жњeла до плaдне, мuжи нe жњeле, свe га 
пожњeла, aл си ожњeла Се, свe пожњeла, ожњeле, а и жњeла Ја, цeлу њiву 
пожњeле, што жњeла Бе, па смо жњeле, док жњeла ДБ, пожњeле у aвгус 
ГБ, жњeла Го, свe смо жњeл’е рuчно, јa нe сêм жњ^ја Др, да си жњeла, тi 
си ожњeла Су.

131.2. Глаголи с односом основа  -а : -а
а) Презентска основа:
вaља да iма лeба, брaт вaља, тoј турaмо, изовијaмо лeбац, да се окuпа, 

да је пречeка, га ишчuкаш конoпље, да га прешEташ, стoка се тeра, намoта 
се тoј, промEша сêс тoј, што удaра, и oна тuра, крај сeвер гу дuва, немaа кoј, 
спрeма му да рuча, кêд не завiја кuче, кêд гу упEца змiја, па вiше стaрос 
оборaва не, да ми попeваш, мi мêшћевaмо јaјца, и кêт кршћeва, целiва се 
сê[с] свE Се, трeба да се вечeра, га растEра, да се очuка тoј сeме, завiја га, 
фењeрче да свiтка, па се натuра слaма, па се зaтрља („иситни, заравни“), 
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јa ће ти га урабуMтам, ће се избaњам, да га тrзам, пребiрам по лeк, aл iмаш 
кревEте, и тeраш кoња, и клeпаш гу, мoраш да се дiзаш, жiто се стaља у 
кoш, жiто пaда дoле, се котrља, узiма јeно зrно, кuче ако завiја, вaља да ги 
спрaиш, сабiраш ги Ja, нiт знêм, нe-знам кoлко недeље, га премEшам, ће се 
утEпам, се чuка с тoј сeме, онaј чeла iгра, aл нeће спрeмаш, и тuј наврпчaмо 
сêс конoпље, натурaмо стo снoпа, нeма млEко, ће ни се утEпа, и нaми ни 
вaља, да не постaља питaње, тuј зeвњу искoпаш (и: кoпеш), крaва се прaћа 
(„ритати се, праћакати се“)255 Вр, кêд вaља да се бeре грa, вaља да се дaде, 
урiва сEло, не тuра нiшта, да прMба домaћин, за једeње имaмо, немaмо 
јагaнце, лапaмо јaјце, тoј чувaмо, јuтре дêн се окупaмо, да се степaмо на 
пuт, нeки у фaрбу мêшћEва, вiше забрaљам, да ти се котrља клuпче, кêд 
га обaњаш, да нe се скaраш, мoраш да ги дaдеш, утEпаш врaпче, сêгк н^јће 
да рабMта, немaа кoј да ги чuwа, кuвам питiје, н^јћу да ме пiташ вiше, 
забрaљам, штo да рабMтам, и дEцу мoраш’, нeмаш да онMдиш, што се снiва, 
тi се вaћа256 вiше да дaш Шт, ће се намoчам, ако мMчаш у вMду, ће гу тeрам 
крaу, iмам дeветê унuце, ако iмаш лEба, нeмој да пaдаш, да гу тEраш, 
мoраш да прескMчиш, гу нашaраш узокoло, разбiраш шиптaрски, да чuwаш 
oўце, нe ги се свiђа, по породiце iма, да нe те истEпа, дEте да ми настрaда, 
ће га натарaса нeшто, свi ће причaмо сêга, и пушћaмо, да ги чуwaмо у 
прoлећ, тањiре да стаљaмо Бе, бласiљаш што трEба, да се опрошћaваш, 
и сMл измEшаш, па стaљаш у прuт, свe настaља, нeмој да га утeпаш, се 
повечEра, дa се дотeра, дa се окuпа, нe не пuшћа газдарiца, трeба да ги дaде 
дaр, да пифкaмо, мêшћевaмо јaја, спремaмо свe што трEба, косачiцу имaмо, 
пoсле поседaмо, девoјка се спрEма, бласiња домaћин, нe се остaља нiшта 
ДБ, ги тEрам, iмаш да iдеш, црEп пuшћа, eте н’Eма материјaл, нi дrво нEма, 
мoраш да се кaраш кêд нeмаш; Н[и] iма лeба, н[и] iма сêс лeба, н[и] iма 
да се нoси, н[и] iма.; нeма дe да дMђе, леба стаљaмо, јaјце што се мêшћEва, 
пoшто се вечEра, тuј се кршћeва, да нe се кaрам, премEшаш гrне грa ГБ, мoра 
да га очiсти, трeба да се чuка, iма тuј, да се стaља, да се испрaља, не вaља 
тoј, да се набiја, измaва свaки кумбaру, трi пута закuка, кuче кêд завiја, 
тoј се нарeђа, нeки чuва га, учuка га прет капiју, враћaмо зaјем, настаљaмо 
слaму, не остаљaмо, сабирaмо сeно, да се задeва, се скoрча тeше на нaс, 
нe се рабoта на свeтац, жiто пaда у тaј гrлић, ће се упuља („убуђати се“), 
свiркам („звиждати“), да се сeјћам, овaј крaва нe се прaћа („млатарати но-
гама“), истрисам, дeљам („склањати кору и површински слој дрвета“), и јa 
пuшћам, па укrшћаш, нiки чaј скuваш, у тuј рuпу лuпаш, кaко га нашaраш, 
замEшаш брaшњо, поблагосiљаш мaло, кêт посuмљаш, нiкој нe гу кaра,бiћи 
ће не чuва, да не штuка („штуцати“), нe могaла да истрiса („истресати“) 
Го, се врaћа нaзат, турaмо туршiју, ударaмо, да ш’етaмо, му ги стаљaмо, 
пoсле имaмо онoј конoпље, кêт прe[д] да клaса, зачuка се у зeвњу, за тoј се 

255 *port-ia или porktia, Скок 3: 21, praća1.
256 У основи глагола /ћ/ је траг презента *hvat’ǫ (уп. Скок 1: 669, hitati).
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чuва Вртoлом, кêд гу тeраш oўцу, да га чuаш, онeј лiсте замoташ, бuку гу 
процјEпа, пoсле гу издEља, ће чuа, измEша дoбро, јeна кuва мrсно, се чeшља 
з гребEне, кaко кoј штo iма, што удaра у кaмењ, пo другојaко изгл’eда, де 
пaда ж’iто, ће га утEпа, дoл’е што удaра вoда, и мeш’аш’, ицEпаш от кMзе, 
док се усiја, мoраш’ да га испрaтиш’, сeјћам се Др, мoрам јa, тuрам у ракiју, 
у кaзан ги тuраш, мeшам, јa не остaл’ам, бaњак се цeпа, и се ицEпа, онaј 
вEтêр га растEра, кiчма ми смјEта, трEба да ги вMди, oнда бацaмо тaмо, 
спремaмо от пијeн’е, се очuка онaј снoп, ги мêшћeва, пoсл’е се пuшћа, и се 
ицEпа, а нeмаш пuшку, дe да га гaђăш, да ме претрiса Ви, кaко кoму вaл’а, 
трEба да се обaња, тuј га утEпа, наћEва вMда, домaћин истрuпа, да усiја, 
тoј се пuшћа рeч, ће га утeпа, мêшћевaмо јaца, замешaмо кaшу, па пoсл’е 
истрлaмо (: истрлaла) онoј сEме, чобaни н’Eма вiше, кêт упeца змiја (и: 
упeци), трEба сiто да мјEтне, и цел’iва нaћви, кêд завiја кuче, тoј се с^јћам, 
бuди јa забрaл’ам, да истрuпам дrва, колoмбоћ се чuва, у опaнце се тuра, 
озгMр цвeта, дuва, ка мoј сiн што рабoта, рiпа кMњ, се опрошћaва Су.

б) Аористна основа:
се кршћевaле дeца, тrла се турaле, a ми причaле, имaле стoку, имaле 

свe, турaле крсeве, покривaле дeцу, смо лупaле, шљапaле да га нaђо, се 
црцкaле, гу промењaлe и њu, смо пекљaле, тoј смо збирaле, па га изабирaле 
за свE, игрaле вучaри, смо му тêкињaле, домаћiце је ваљaла вMда, бељowе 
што топчaла, рађaла мuшки дeцу, и тепaло се, морaја кuм, сoбу пушћaа, се 
чувaа свeти Илiа злaтан, и oн ме држaа, нe си заглeа (< загледаја), копaја, 
чукaја rржш, и шлогирaја се, нe си чекaа, имaа брaћу, кêт причaа ми дEда 
Се, а имaло клепетaлник, имaле понaпре јaке зiме, лaмба кêд имaло, i се 
кувaло, пoсле се турaло, на жарљeве се турaле дrва, смо пушћaле oфце, 
терaле ме, тuј стаљaло се, нe ме дотEпале ни мEне, кêд ваљaло, а задевaле 
гу, стаљaле смо ги, стaри ми причaле, од мêгле падaло нeшто, нe се гледaло, 
зeвњу сêм работaа, куфeре натурaла, вoјска озгoра рипaла, се копaла рuпа, 
кêд обећaa тaко, а си ми работaа Ја, имaа крeвет, имaла воденiца, немaло 
вeтар, досађaла му, вuци ми досађaле, ни причaа тaј, овaмо ги чувaа, сêм 
мочaа крw, јoш рађaла, ги све збирaла, сoјке ваћaле, свe му мeсо попадaло, 
ги сијaло у зuбе, требaло лeба да нoси, и питaло љuде, кoј ме чекaле, гMре 
стoку чувaле Вр, немaла мужа, морaла да дoјђе, снaша требaла да рабoта, 
мi нe смо работaле, нe сте га глеaле, нe се кршћевaле дEца, имaле врапчiћи, 
смо турaле, смо певaле лeпе пEсме, га стрељaле јенoга, дe га закопaле, 
лупaло блiзу при њu, Штrпце – се оштрбaло, немaлo ни кoрпа, слaбо сêм 
забраљaла, свe гу ицепa, утепaа четiри вuка, oн работa, нi ме искарaа Шт, 
oнê да игрaа, нe дочекaа стaрос, па слушaа сêм, игрaа сêс њi, имaа вoла, 
брaт мoј гледaа, чувaа бачeјњу и имaа по никoу пuшку гoре, oўце сêм имaа 
стo, причaа ми дEда, сêм работaа по терeну, пуцaа сêм сêс пuшку, требaа 
да отiне, смо се мењaле, тепaле не Бугaри, дEца дêнêшњи би требaле, ка 
свi што работaле, свaко дEте чувaло, прет слuнце би требaло, нe се рађaло, 
нiкêт нe сêм се досећaла, јагaњце смо пушћaле, па смо рачунaле, смо ги 
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враћaле, oўце се узимaле, ако си морaа Бе, имaла тaј чeрга, причaле стaри, 
што копaле, свe што имaло, гuвно смо имaле, кêт сêм разнaла, работaа 
по Македонiје ДБ, својбiну праћaја, младожeња спремaа, сêм гу бањaла, 
што смо се сликaле, имaле дMста љuди, имaле и уMџе, смо се премењaле, 
што ме дочекaле, смо се спремaле, смо работaле, на прuгу терaле, немaло 
нiшта; Нимaле колaчи, нимaле. Нiшта немaло; што се мêшћевaло, да сêм се 
карaла ГБ, смо ги кршћевaле, тaмо дe стаљaле, зeвњу око кuће работaле, 
заповедaла, дaр ги праћaла, крaва се праћaла, смо одваљaле, немaло колiца 
рuчне, нe ваљaло, се мêшћевaло, имaло заеднiце велiке, нe се праћaла, дEцу 
трi сêм кршћевaла, oна спраљaла, се упуљaла („убуђати се“), му се упуљaло 
брaшњо, сêм се утепaа жiў, утепa га, кoј имaа сiџим, сêм пробaа тoј, тeше 
истрисaла (: истрiсам), ускукaла сирMта до бoга Го, горе чувaле стoку, имaл’е 
смо мешaл’е, нe смо се свађaл’е, немaл’е пaре, смо куaле сaпун, турaл’е 
грEде, стал’aл’е тeј дрвeјћа, тêт прашкирaле, стаљaле у качичiће, причaл’е за 
самовiл’е, ис првiне пуцaле, штo сêм работaа, сêм чувaа тeўце, ка инекцiје 
да примaа, немaло нi бuва, млoго се рађaло, причaа ми уMтац ми, пMсле сêм 
чувaа говEда, морaло тaко да се ж’iви, имaа плuгк окретaч Др, ченiчно 
немaло, имaл’е јазбaци, а и Сrби имaл’е дoста, сe нe се рађaло, кукурuзс нe 
остал’aл’е, смо се црцкaље, пoсл’е oни претрисaл’е, претрисaл’е сaмо кoј 
бiја преки пuту, смо игрaље сêс њu, не требaло да скiташ, нe рађaло, јa 
нe сêм гу терaа, сêм плаћaа љuде, сêм мешaа бетoн, морaа да отiне, кoј 
се надaја, сêм дознaја, кљепaа се кaмењ сêс чeкић, свe обаљaа на зeвњу, 
морaа да iде Ви, смо гу чувaл’е, имaл’е воденiце бoл и смо узимaл’е, ако 
имaл’е дEца, и утепaл’е девMјку, немaл’е вучaри, нe смо работaл’е тoј, кêд 
ги вал’aло, ми терaл’е волowе, слaму смо одвал’aл’е; никoга немaл’е, сaмо 
мEне имaл’е; сaње имaло, се чешл’aло, спремaа се, да нe сêм се руљaа („рвати 
се у свађи“), oн чувaа сeўске говEда, да нe сêм се свађaа Су.

131.2.1. Глагол „отерати“ пришао је седмој врсти (в. т. 132.1.2). 
Потврђени су и ретки примери са односом основа по шестој врсти:

отерaле ми oца Бугaри, па га отерaле у Бугарiју Ја, тaтка отерaле у 
Штrпце Вр.

131.2.2. Глагол „дати“ чешће се среће са проширеном основом (в. т. 
126.2.2.), када припада првој врсти, али и са односом основа дaм : дaла.

а) Презентска сонова да-: мoје да дaм, ће ти дaм јeну нагуMре кокуMшку, 
јa ће ти дaм мoу кокoшку, да ми дaш твoу, тoј ће ми дaш, стoку да прoда Ја, 
ће ми дaш, јa да ти дaм Вр, и ће дaш девoјче, и дaш ги, крaну да ги дaш, да 
ги дaш, и откuт да ги дaш, трeба да дaш цeо комплeт, кuму нaј вiше да дaш, 
дaм за дuшу, па дaш за дuшу, јa ће ти дaм мoу сoбу тебе, што трeба да му 
дaм, тi се вaћа вiше да дaш Шт, да ми предaш сiр, сaмо да ми дaш, ги дaш 
мaло зељaник, не трeба да дaш у тêвњiну, мoжда нeће да ми дa, кoлко му се 
дa Бе, ће га дaш за ћeў вучaрам, трeба да му дaм ДБ, свекrве дaш дaрр, да му 
дaм чарaпе, дaш ги нeшто, стo бaнке да дaш ГБ, свакoму ће дaш по пaрче, да 
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ги дaмо, и ви ће се удaте Го, тaј цiк дaш свињaма, свe што ги дaш, мл’eко 
да му дaш, мл’eко по л’eк прoдaм – нeшто да ги додaм Др, и тi мoра да му 
дaш нeшто, дaш му нeшто Ви, вiше ће ти дaм, тi пaре да му дaш, бaкшиш 
да дa, пrстен да дa Су.

б) Аористна основа да-: нe ми дaла да iдем, дaа за кuма, свe сте дaле, 
смо дaле за у кuћу Се, ни смо дaле, ћeрке сте дaле, дaа свeма Ја, смо му дaле, 
дaа за у кuћу Вр, нe ме дaја, смо дaле за пoрез Шт, свe си га предaја, oфце ни 
дaле Бе, нe му дaја, и си дaла ГБ, дoбро ти Бoг дaја, на зaјам му дa Го, дaа за 
свaдбу, смо му дaле Ви, смо гу дaл’е Су.

131.2.3. Глагол „опраштати“ и после морфолошког преобликовања 
приближавањем основи свршеног глагола опрoстим, опстаје с односом ос-
нова -а : -а:

а) Презентска основа опрошћава-: тeшко да се опрошћaваш Се, и ће 
се опрошћaваш у рoда Ја, тaмо се опрошћaвам Вр, и свEма опрошћaваш 
Шт, свE да му опрошћEвам, ка да ми опрошћEва што сêм погрешiја Бе, а ако 
опрошћaва ДБ, и се опрошћaваш кê[д] трeба да iдеш кот кuће Го.

б) Аористна основа опрошћава-: њiма свe ги опрошћавaле Се, 
опрошћавaа ги децaми Ја, опрошћевaла се од брaта Бе, смо ги опрошћавaле 
ДБ, од љuде се опрошћавaа ГБ, стaлно му  опрошћавaле Ви.

131.2.4. ПрЕЛАЗ ИЗ ДРУГИХ ПРЕЗЕНТСКИХ ОСНОВА
Бројност глагола шесте врсте утицала је на експанзију односа основа 

-а : -а.
131.2.4.1. П р е л а з  и з  -е  г р у п е   у  -а  г р у п у
131.2.4.1а. Једначење презентске основе према аористој основи глагола 

на -ава, -ева, -ива:
а) Презентска основа:
дaва се мешaље, нe ми дaва, њeму дaрр се дaва, познaва се чoвек 

одмa, познaвам се, што га продaва, aко изаткaваш, кêт се удaва жeна Се, 
јa се измiвам, нe ми дaва, да ни дaва ни двa месEца, повiше ни дawа, нi 
да продawам Ja, нe ни дaва, нe ги продawам Вр, јa не дaам, дaам за дuшу, 
и овEма дawам свe, не давaмо пiту, како-кoј дaва тoј, на кршћeње се дaва, 
огрoмно се дaва, се дaва кuму, кoј нe се удaва, нe се познaва нiшта Шт, и 
трeба да му дaаш, не дaва, давaмо ракiју, нoћу нe се дaва, дaваш ги дaр, мi 
нe ве познавaмо бêш Бе, дaва по лeк, ги дaва врuћу, за дuшу се дaва, свe се 
дaва пoклон, се дaва мешaље ДБ, ти дaвам, се дaва нeшто јoш, па се удaва, 
не га познaвам, и јa продaвам Го, не мoра да дaваш, тaј дêн не дaва се, ће 
се удaва, познaвам се, познaвам се од рабoте Др, рeч дaва тaј, мaло ми дaва 
пoмоћ Ви, ти дaвам по лeк, нe те познaвам, ни да се удaва Су.

б) Аористна основа:
нe ми давaле, ги давaле јajце, давaја кум, свEм давaла, смо продавaле, 

нe ги познавaла Се, у свaће сêм давaла, нe га познaваја, двa пuта се удавaла 
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Ја, познавaло му се, дaр ги давaле, нe се јoш удавaла Вр, морaла да дaва 
ракiју, давaла по пEт дaра, aл га познaваја Шт, смо му предавaле, свe се 
испродавaло, бaба нe ни давaла Бе, пaре давaа свeкêр ДБ, нe ме давaле, нe 
га познавaла ГБ, давaле ги нiку вoду да пiјеоў, ги се познавaло Го, давaла за 
дuшу, нe се удавaла, мi смо га познaвале Др, сêм га познавaа, нe се давaла 
никoму Ви, нe смо давaл’е, му се познавaло Су.

131.2.4.2. Прилаз -а групи глагола са некадашњим резултатом јотовања
Прелаз се остварује без чувања резултата јотовања у презентској осно-

ви у делу глагола, у делу глагола опстају резултати јотовања. У оба случаја 
долази до приближавања презентске и аористне основе, уз деловање два 
различита механизма: а) у делу глагола се из аористне основе у презентску 
преноси основа без резултата јотовања (подiзам), б) у делу глагола се из 
презентске основе у аористну преносе резултати јотовања уз замену пре-
зентског основинског вокала аористним -а- (завrћам).

131.2.4.2а. Прелаз без чувања резултата јотовања
а) Презентска основа:
кoј се дiза, тoј се нe подiза, дe подiзаш, да не подизaмо, сaмо да дiза 

тeшко; одовuда мeта, јабuку мјEта у вiс, oна свE по кuће намEта, тuј слaму 
гу одмiта, одмiта тaмо, нeки се завEта; да извiра вoда, извiра до сeло Се, 
мoраш да се дiзаш, подiза ги нeшто, у aвгус мEсецê почiња, свe ће ги исiса 
Ja, мEташ тaко, и га подiзаш, тeле да исiса Вр, и узiмам, да узимaмо аргaте, 
пoсле узiма, увiс стoкг дiза, нека се завEта нiкој млaд, мoра да вEта у 
Богордiце, шeјћер да мeта снaша, у бaшчу се мEта Шт, ујuтру се дизaмо, кoј 
ће опrска другoга, метaмо пaпке, метaмо пaпке овaко, мeташ преко глaве 
Бе, се мEта у грoб, тoј се мeта унuтра, и пoсле мEта, па мeта; кoј се дiза 
пoсле вaмо ДБ, мEта ченiцу у кuћу, дiза увiс, подiзам, теле исiса, узiма 
снaу ГБ, се подiза јeно па дрuго, се дiза, да ги испrска, дeте трeба да сiса, 
сiсам, oна да ги премeта стoмак, се узiма лiсте, испљiскам („пролити, про-
сути течност; испрскати“) Го, ми узiма пeт кiла uјем, кoје сiса – сiса, а мi 
ж’Eне метaмо, мaјстор што набiра тeј сuкне Др, метaмо опaнке, да метaмо; 
И мјEта нагoре. МјEта нагMре и oно вEтêр Ви, трEба да мјEташ убaо, кaсно 
стiза у планiну, ни се дiзаш  Су.

б) Аористна основа:
вoда извирaла оздoл, извирaла оздoл, и тuј смо црпaле, змiје у лeто 

сaмо се усплетaле, рuчно метaле, тaко се метaа, мi смо ги метaле, тoј се 
метaло, што се дизaле нiти, вoду узимaле, се дизaла у нoћ Се, oн се заветaa 
да слaви, нeшто мавaла сêс нeшто, љuди ги прскaле, тoј се сабирaло, сêс рuку 
се метaло Ја, тêт умирaа млoго нaродт, умирaло се за лEба, се метaло жiто; 
метaле, јeс; претицaле се да јeду  Вр, пoслен се сисaле јагaнци, метaле 
сiто, се узимaле у сeло, прскaла ме с вoду Шт, смо се истицaле, кêт смо 
настасaле мi, дEца ка настасaле, ги презaле лeјђа у лeјђа, умирaле млoго 
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дEца Бе, кумбaре ги мавaле дEца (*махати), сисaле по двe годiне, ги презaле 
кoње ДБ, aл сисaло дeте, се дизaле из грoб, сêс вiле се дизaла слaма, и oна се 
метaла сêс камeње, метaле oгањ на uста, и узимaло се, испљискaла („просу-
ти течност; испрскати“) Го, метaл’е смо сêс лопaту, сисaло годiну Др, дEте 
сисaло, сEно метaле, се дизaла слaма, и од нaс узимaле Ви, смо наметaл’е 
рaзбој, сêс лопaту смо метaл’е, ако умирaло дeте, дeте сисaло годiну Су.

131.2.4.2б. Прелаз са чувањем резултата јотовања
а) Презентска основа:
тuј чобaне завrћа, и oндак ги укrшћаш лeпо, и ги уплiћаш јeно по 

дрuго, oна нe се окрeјћа, да нe се окрeјћа, девoјче по брго се окрeјћа, пMток 
искaча; и нiшаш се (: *њихати), да изрeжам дrва, нe си знaла да рeжаш Се, 
мi не се окрећaмо, и ги укршћaмо, да ги уплiћам, мавaла искaча; От Чiс 
понедewник до Тодорiце, нe се помiња. Тoј iма њoјно, нe се помiња Шт, 
тoј што нe се спомiња, тoј нe се спомiња, нeмој да се обrћаш, ће га изнiшаш 
сирeње, ни да рeжам Бе, тuј се прескaча, укршћaмо јuжа,  не трeба да искaча 
ГБ, загrћам (: загрћaла),  мi дeца искачaмо, искачaмо тêд (: искачaла) Го, 
нека рeжа, не мoгу да се нiшам Ви, искaча вoда, тaко напрaјмо па заврћaмо, 
савeљка се протiња проз кроз тeњ, неки-пuт и прескaча, се чEша  Су.

Аористна основа:
обрћaла се и сoвра, нi сêм обрћaла, оћaло свe жiво, кат се нишaле 

девoјке, дељaле дuге, дrва смо режaле Се, одмa смо окрећaле oткоc, слaму 
укршћaла, нe га помињaа, мi смо се нишaле, кoнац протињaла, заврћaла 
дeцу, и мi смо искачaле на пuт, у двoр режaа Ја, оћaло да iде, кaмењ 
прескaчале, смо га окрећaле, кoто обрћaла, прuт га дељa Шт, дeцу ги заврћaла, 
прескaчале oгањ, обрћaле зeвњу Бе, ни па се обрћaла, искачaа да вiди, нe 
режaа ГБ, дељaла (: дeљам, „склањати кору и површински слој дрвета“), 
загрћaла, јучeр смо загрћaле колoмбоћ Го, одмa смо окрећaле oткос, ни се 
обрћaло, прeђу укршћaла Др, и окрећaа oткос, загрћaла, нe ги помињaла, 
пoток се прескaчало Ви, на гuвно искачaл’е, мaсло искачaло, па се обрћaа, нe 
га помињaла  Су.

131.2.4.3. Глагол вaћам, ваћaла („хватати; ловити“) припада овој ску-
пини, пошто је у њему очуван резултат јотовања, који се, иначе, чува и у: 
прaћам („слати некоме нешто“), врaћам, и се сeјћам итд.

а) вaћам: па га вaћаш по улiце, ће вaћа по Лепeнцу Се, требaло да ги 
ваћaте, ваћaмо и мi Ја, кaко да се вaћа ГБ, да вaћам рiбе, у рuку вaћаш Го, 
кoлко вaћа кaзан Ви, ни се вaћа Су.

б) ваћaла: нe смо ваћaле Се, ваћaа ги рiбе, ваћaла ако могaла Ја, ги 
ваћaле Вр, вuце нe ваћaа, смо му ваћaле Шт, јa нe сêм ваћaа, џивџaре смо 
ваћaле Бе, јa сêм ваћaа ДБ, смо ваћaле џивџaре ГБ, јa сêм ваћaа ДБ, смо ги 
ваћaле Го, кој ваћaја Ви.

131.2.4.4. Продор суфикса -ива
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У део глагола – без промене односа основа – продире суфикс -ива.
а) Презентска основа:
тoј не убiва се, да му избiва зuпче Се, трaва лEпо да избiва, сaмо 

што почeа да избiва, и се напiва Ја, дa избiва зuбп Вр, мi напивaмо, што 
напивaмо бêњак, кêд напiва у iме слaве, избiва му, га убiва, сaмо да нe ти 
одiва („пропуштати ваздух“) Бе, да се напiва бêњaку, и му напiва трi пuта 
ДБ, се напiва, да се напiва тaмо у цrкву, да нe се убiваш ГБ, да се напiва, 
убiва не Го, се напiва Ви.

б) Аористна основа:
напивaле бêњaку, рaно му избивaле зuби Се, кêд убивaле вuце, избивaa 

колoмбоћ, убивaле свe, убивaле стoку вампiри Ja, ги убивaле, кêд напивaле 
Вр, Сrбе убивaле, напивaле Шт, одбивaле смо ги, и смо напивaле, кêд не 
убивaле Бе, кêт се убивaле ДБ, избивaa колoмбоћ ГБ, Срђaну му избивaле 
зuби Др, и се напивaло Ви, напивaл’е бêњaку Су.

131.2.4.5. Једначење према аористој основи глагола на -к, -г, -х
а) Презентска основа:
што полaга, помaга кêд бoлу Mчи, по јeно дaшче у рuке и прaскаш, 

га распљEскам, oн вiка на врaта, кoга повiкаш, му вiкам мuжу, сeсра му 
вiка, сeсра ми вiка, чiм пoчне да лEга, oна нeјће тuј да лeга; Ги слaга, слaга 
крстiне на четiри стрaне Се, наслaгаш дrва, јaјце ти вiкам, да вiкаш на 
свaдбу, око стoке вiка, јa штo ти вiкам, цепанiце наслaгам у Mџак, наслaга 
се у тuј рuпу, бeга от кrс Ja, ће бEгаш, oн бeга, мi не бегaмо, кaко се вiка, на 
iме га викaмо, и oна рiка, тoј трi пuт се вiка, јa ги вiкам, па сaл га ћuшка, 
ги попrскам Вр, се пrска, помaга тaј цrква, Бoг помaга у двoр, за све помaга, 
и вiкам ће uмре, вiка не мoгу, тoј га викaмо мi превaра, буди мi викaмо, по 
свe попрскaмо, Нeнко му вiка, тuј да лeгаш,  ни што полaгаш Шт, сêг вiкêм, 
вiкаш да дoђоў, куд нaс се вiка, викaмо ми тrрло, вi викaте брEза, легaмо 
тaко, aј ће полагaмо, помaга ги тeма, вi ће бегaте Бе, ка крaва рiка, свe свoје 
повiка, повiка сê[с] здравiцу ДБ, па вiкаш свaко врaпче, и животiње вiкаш, 
повiкаш га на рuчак, мoраш да га сrкаш ГБ, дoшо, вiка, нêћeс; па сaл да 
вiкам, и повiкам, помaга и тoј, наслaгам дrва у двoр, лeга што је бoлан Го, 
се вiка кутл’iца, крaва му рiка, да га повiкам, ако не бегaте, да ги помaгам, 
наслaгам дrва Др, нe ми вiка oн нiшта, вiка тuј, уMн бEга пoсл’е Ви, му 
вiкам, рiка вуMл, се вiка бутiја, ни да ми помaга Су.

б) Аористна основа:
вMдник се викaло, ги викaле гoре, пепељuге ги викaле, дe легaла стoка, 

бегaле девoјке, бегaле кêт се завoлу, лeк смо бегaле, увEчер бегaле, помагaле 
се љuди, помaгале се нaпре, кaко се помагaле, тaко се помагaло Се, гркaла је 
грлiца у свилeне пелEне, квакaле свe (: квакам и квачим ?), свe преквакaле, 
нaпре смо викaле топiло, брaна га викaле, за тoј сêм те извикaла, тaко се 
батукaле жeне („потуцати се“) Ја, врa смо га викaле,  се викaло, смо бегaле, 
на слaму смо легaле, наслагaле ги дrва Вр, како сте легaле, куфeри смо ги 
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викaле, тoј се викaле тупкачiце, му викaла, и бегaла  Шт, кокoшке легaле, и 
мi смо се помaгале, свaк викaа, бегaле смо од њi Бе, њи смо ги викaле, док 
легaла у трoњ ДБ, кêт смо бегaле, нe се викaле на iме, и смо се помагaле ГБ, 
дe викaле да имaле врагoви, стoжар смо га викaле, викaле ни да нe-смеш, смо 
му помагaле Го, бегaле кoнвој кêд iшо, нaј вiш’е бегaл’е, и oни бегaл’е Др, 
се бегaло, сте ги помагaле, легaла на крeвет Ви, кревјEте смо ги викaл’е от 
крaј („од почетка“), од њi бегaла, легaла да се одмoри Су.

131.2.4.6. П р е л а з   и з   -и   у   -а групу
Број глагола захваћених оваквим прилазом није велики.
а) Презентска основа:
да се истiшта, црепuља га истiшта Се, излaза плeва Др, лeба се 

истiшта Ви, излaза ис кuће, ће излaзаш Су.
б) Аористна основа:
улазaле по рEке, слaма излазaла, нe си истиштaла лeба Се, да би 

истиштaла, излазaле пред њeга Ја, нiт смо улазaле, нiт смо излазaле, нaј 
пrво истиштaла лeба Вр, тEшко смо излазaле на крaј, па га истиштaла лEба 
Шт, нe смо улазaле, aл си излазaла Бе, излазaла од њeга, лeба се истиштaла 
Го, излазaле куд њeга Др, нe улазaле у кuћу Ви, ал сте улазaље у вoду Су.

131.2.4.7. Глаголи који имају облике по више основа
131.2.4.7 а. Глагол „знати“ (знaм / знaјем : знaла) јавља се шестој и 

другој врсти (в. т. 129.3).
а) Презентска основа зна-: па нe-знам, пo слaбо знaм, нe-знам от кuтд, 

о знa да лêже, нeшто што знêш, знaмо свaк свoј снoп Се, знaм као дEте, зaр 
знaм Ja, да знêш да је вaжна, а знêш кaко, a нe-знаш, тој нE-знам, а знêш сêс 
кoга сêм iшла, тoј не знêм, нE-знам кaко-се-вiка, нe-знêм зaшто, знaш тi 
кaко се прawиў Шт, па не знaм, знaш и тi, свi знaмо Бе, а знêм дi је, знêм 
дi-је тoј мeсто; јa нe-знêм, нe-знêм да прiчам, штo-знêм ДБ, н’E-знаш дe ће 
iдеш, врaгк нека ги знa, нe-знêм кaко се поaло, сêг нe знêш ГБ, нe-знам кaко, 
а нe-знам тoј, па нe-знам, јa нe-знам, знêш Го, тeј знaм да ги сêбирaле, знaм 
бêш тêд, знêш, за у л’eто знaм Др, а знêш, нe-знам нiшта, знaш кaко, знêте, 
за у Вiчу што знaм, јa знêм, да га  пoзнам никaко, сeло га нe-знам Ви, штo-
знêм, да знêш, а знêте де да идeте, јa н’E-знам нiшта, тoј н’E-знêм, мi тoј не 
знaмо Су.

б) Аористна основа зна-: нe си је знaла, aл сте знaле, и нe смо знaле Се, 
нe смо знaле, кoј знaја, рeтко кoј да знaја Шт, кêд би знaле, мi смо знaле, нe 
знaа чoек Бе.

131.2.4.7б. Глагол „копати“ (кoпам / кoпем : копaла)
а) Презентска основа копа-: дe копaмо кукурuз, кêт копaмо, копaмо 

рупчiће, кoпа се колoмбоћ Се, ће кoпам, копaмо у њiву, да ископaмо, кaко 
копaте Шт, копaмо кукурuз, колoмбоћ се кoпа Бе, јeн чêс се искoпа ДБ, 
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да искoпам колoмбоћ ГБ, тoј ће ископaмо, копaмо Го, копaмо, кукурuзс да 
кoпам, док кoпам јa Др, да се кoпа, ће не закMпаш Су.

б) Аористна основа копа-: ископaла бaшчу, уMчи би му ископaла, копaа 
колoмбоћ Се, зeвњу гу ископaла, копaа у њi Вр, колoмбоћ копaа Шт, се 
копaло Су.

132. ГЛАГОЛИ СЕДМЕ ВРСТЕ

132.1. Глаголи с односом основа  -и : -и
Ово је бројна скупина глагола.
132.1.1. Глаголи ове групе чији се основински презентски вокал -и 

факултативно редукује у секундарној вокалској групи (нaпрајм : напрaјла) 
разматрају се на овом месту као глаголи седме врсте с односом основа -и : -и.

а) Презентска основа:
да га нарaниш, тoј не пaнтим, нoсим сeно, тuрим га, потрuсим брaшњо, 

очiстим, преклoпим цедiло, шuшим мeсо, тuрим у сaч, да те пuштим, да 
ги дoјим, да се исприсEтим, крaтим дrва, да гу супaзим, па да кuпиш, тoј 
прaиш салaту, му тuриш вoду, крEвет да распрaиш, сiна да жeњиш, мoжеш 
да тuриш, да извaдиш, изгuбиш пантeјње, лeба омeсиш, да прошuшиш, се 
завrши орaјн’е, ги скrши, штo ће ми се нарoди, кад га угaзи, и сêс чeкић 
uдри, и тuри трawу, да нe се стrви слaма, и oн тuј крoи, ошuши се кoжа, 
кêт се оцEди, се затвMри, кaјмак искMчи, кат се олaди, у чaнак се размrљи, се 
напрaи ка мaја, се издрoби, се кrсти дeте, судMве ће скuпи, и oн се расвEсти, 
тoј се вaрди, па да је опрMсти, да се тuри, и ме лeпо распaри, се смлaчи мaло, 
да га ожeњи, и се покрMпи, па је згaзи змiју, oндак полaзи, турiмо ги, па ги 
раздвoјмо, га пуштiмо, сêс решeто очилiмо, јaца мaстiмо, накитiмо сêс 
цв^јће, ченiцу варiмо, ће носiмо, омесiмо по педEсет, да кршiмо кужљeве, 
се наредiмо на сoвру Се, цeњим да бiја вaмпир, да преговoри, ће се промEним, 
да кuпим, јa ће прaтим, тaко ће претrпим, довaтим, му тuрим ка трiце, и 
искoчим, да ги вaрдим, јa ће ги нуMсим, вoду пuштиш, кêт пuштиш двeста 
комaта oфце, кêд налoжиш уMгêњ, стaиш кoсу, тuриш снопoе, напuниш 
рuку, ка ће завrшим рабMте, вaља да ги спрaиш, кêт се завrши жeтва, кêд га 
напuни снoп, и остaи снoп, oнда стaви га, мaло се истaи, у тeј пeрја uдри 
вoда, кêт се расвeсти, кêт се порoди, тaко се цeњи, ме оклoпи нeшто, тêд 
ми се отпuсти, да ми смuди онaј кoса, долaзи код њu, и ће мaши тaмо креј 
планiне, да напрaи свaдбу, свекrва искMчи, тuру гу да мjEси, па се ошuши, да 
се шuши на слuнце, јeн да свEти, се накiти, кêд завrшиш вршiдбу, се упaли 
св^јћа, па се замEси, кêд онoди, закaчи га вeтêр, док не га одoји, да се понiзи 
према љuде, да узбранiмо никoје јaјце, ако свaрим Ја, га усiрим, стoплим 
млEко, и тuрим му мaју, да се кaчим, да ме укaчи, и попaрим га, га осoлим, 
тiке да га поплaшим, пoчо да ги рeдим, да пuштим кoња, да скрaстиш овoј 
дrво, тuриш у снопoве, убaо онoдиш, и јoпет гaзиш, разонoдиш кoру, да се 
спaси, да гу поткaчи, да гу поонoди, ће се раздêни, покрoпи тuј тrмку, да се 
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крaсти, кêт се осuши, извrши тuј, кêт се завrши жEтва, кêт се овrши, се влaчи 
на гpебEне, што се усiри, измuти се, налoжи тuјка, oн истuри пuшку, да нe 
ни подaви стoку, да се оплaши, се прецeди, прекrсти се, уготвiмо рuчăк, 
њiве требiмо, печeјње направiмо, напрaиш рукoећ, напрaиш кррстiну Вр, 
Јоwчeту му се љuтим, да се сEтим, да прескoчим, јaја тuрим, на дrво га 
обEсим, пuштим ги, га стaим, крaве да рaним, и да пoјим, тaко онMдим, од 
врaпче да се орuчиш, и прешuпљиш’ сêс iглу, и обeсиш га јaјце, да пренoћи, се 
заMди, кuћа се кiти , одмa га усiриш’, нeмој ти да се мuчиш, јoпе ће ти рoди, 
iде да се порoди, Богородiце се помMли, нiшта нe ће се онoди, Mна омeси 
погaчу, и се мMкри, oтац ће ми кuпи, да гу удaри, се ојaгњи oўца, напраiмо 
вEнче, на икMну обесiмо, скршiмо јaје, стаiмо прaно по сoбе, мi га пржiмо, 
настaјмо чMрбу, напрaјмо с јaја, издробiмо сiтно, ги накрмiмо, увEчер 
кадiмо, се крстiмо, па сêс шuмку полазiмо Шт, пaмтим дoбро рaтê, ће те 
дaвим, кoсим јa, замaшиш сêс кMсу, прекrстиш се, да му стaиш кaмењ, да 
нe ми унiштиш свe пoље, кравaјче извaдиш, тoј га измuтиш, да гнoиш њiве, 
вiдиш звEзде, да брoиш цeў нoћ, да натоaриш, пoсле да га примeтиш, да 
рoди, да га усiри, и Mн удaри нiгде, ако завршiмо, штo покосiмо, се спuшти 
на њi, нe се улaзи у бaшчу, сêс пeђћ се мeри, кMза се кMзи, и накитiмо свuда, 
обелiмо млeко Бе, налoжиш огêњ, и покrмиш стoку свe, па запaлиш шuмку, 
издрoбиш сiтно, да ми опрoстиш, да се опрoстиш јeдан другoме, прaиш 
готвEно, да ми чiниш зiјан, запoстиш, да попaриш свe, испaриш тoј свe лeпо, 
да гaсиш жaрље, ће обEсиш јaјце на грEду, да га вrшиш у гuвно, ће гу стaвиш 
у aмбар, нe се вaри млoго, домaћин кrши са гMста, да се рoди, и пoсле се гaси 
свeћа, и да се прекrсти, пaли се свeћа, и предuжи се, се напрaи постeља 
голeма, се тuри у Mгêњ, кuћа се накiти цeла, да ти зачiни, да ни се иљaди 
стoка, вiси јaјце, кoј ће га увaти, и се запaли свe, ако увaти сuшна годiна, ће 
се грaби, пoсле кrши кравaјче, се ошuши, да се кадiмо тaмо, се омрсiмо за 
БMжић ДБ, вoдиш ги у цrкву, напuниш вMду, дe да ги затвMрим, да прескMчиш, 
и попaриш, рабoте да завrшим, i ће усiрим, i ће умeсим, i стoку ће нарaним, 
ће нaпојм, дEцу ће рoдиш десетiну, се спрEмиш, се гoтвиш за увeчер, кравaјче 
извaдиш, се прaи свaдба, па нeшто да се кMси, нi штo да се нoси, дEвер испaли 
пuшку, се поткaди, се угaси свeћа, се пaзи, се онoди, се одвoи, ће искoчи уMн, 
тuри чaнêк, кêт се нагaзи на змiску кoжу, се гoтви пiте, јoш нe се раздêни, 
упалiмо св^јће, не месiмо тoј на свEтац ГБ, доoдим дoма, подрuбим, пaнтим, 
на aстал га стaим, у тепсiју стaвим, наѕəuним чaшу („напунити до врха, 
препунити“), ће га напoиш, па тeглим тeј сувaрце, да се рuчим („пробати 
нешто од хране први пут у години“), прaшим, („окопавати кукуруз ситнећи 
земљу“), испrжим ги, напuниш лопaту, вaрим, да свaриш, и закaчиш јaрам, 
мoра да омoкриш, и се прекrстиш, овaко га спuштиш, стoка се кrми, заoди 
око њeга, да гу отпрaви да iде, обeси тrње, да се оцEди, да преговMри, да 
oстри кMсу, кêт се засuши, се свe лeпо изнарEди, да се лoжи, се потMпи кMжа, 
па скрoјмо за опaнак, да стaи снопoве, чiм се рMди, ти омолiтви кuћу, се 
кrсти у цrкву, тaко се предuжи пoсле, свeјћа се запaли, дEвер гу вoди, да 
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се вaрди, се напрaви голeмо, и проoди кро[з] сeло, да се мaши, и влачiмо, 
носiмо на њiву, да заравњiмо, навiљце праwiмо, га стрвiмо по њiве, 
љуштiмо док ољуштiмо, кêд завршiмо, кêд ги укрстiмо, да молитвiмо 
вMду, и покрмiмо гу стoку, готвiмо пiту, измокрiмо се до кMже Го, сêг не 
мuтим, кêд усiрим, и се прекrстим, замEсиш брaшн’о, и стaим у aмбар, 
на тuј дaску сuш’им, и кêт се осuши, да прuж’им пoмоћ, тuрим у ш’Eрпу, 
извaдиш’ у корiто, потрuсиш’ онu кaшу, тuриш’ сaч, напрaиш’ фил’iје, 
покрoпиш’ што iмаш, и загрaдиш’, напuниш’ кaнту, кêд осiлиш’ oўце, мoраш 
да чiстиш’, мл’eко га усiриш, стoпиш’ мaс, умaциш’ лож’iцу, потoпиш’ 
с онaј мaс, обaл’иш дrво, и прешuпљиш дrво, измuтиш’ и напрaиш’ мaс, 
увrтиш’ гу овaко, да нe обалiмо, па сêстaиш ги, га измrљиш’ дeте, кêд га 
удaриш’ кoња, истuриш’ тaј кuпус („избацити“), кuпус издрMбиш’, са гљeто 
прешuпљиш’, гу измaзни л’Eпо, се овлaчи, сам напрaи онeј кудељiце, кoже 
се уштaви, па насaди се, да се загuсти uрда, oгêњ се чuри, да се разгaзи, 
пoсл’е се завлaчи, пoсле oстри кoсу, да му губiмо дuшу Др, да кoсим, што 
да му прaим, пaнтим, у џEзву тuрим, да се пијaним, јa се пaзим, и га тuриш, 
мoжеш да мêстиш, учiниш мaло, и брoиш кoлко дрвeти, зaш да гу унiштиш, 
и пoсл’е нoсиш, нe да гу остaвиш, вiше гу пuштиш, ако га загрaдиш, да се 
орuчи чoвек пrwо, а га сuши на вaтру, на Бoжић сêс њeга се рuчи, трeба да га 
кrши, нeки ги мêсти, што гу прMси, док се опрaви рабMта, нeки што долaзи, 
се омрсiмо, гу накрмiмо, ружiцу отрошiмо у рuке, га напоiмо сêс вiно 
Ви, да ме пuштиш, чeкај да се домiслим („одлучити после размишљања“), 
дe да искMчиш, гу пuштиш кMсу, да ги прaтиш, л’eпо зарaвњи, да се растrви, 
кêт се завrши жeтва, овaј се испuшти, ће тuри цв^јће, кêт се ошuши, се сuши 
у лaдник, оц^ди се, се зацeди мaло, да му се размeњи, се провaри, се олaди, 
се укисeл’и, да се поткaди брaшн’о, л’eба от ченiце нe се пaри, пoшто се 
завrши aдет, се гaси свeјћа, па се искrши, га тuри, да се накrми, кêд напрaи 
гњeздо, се скuпи нaродт, кêт се нагaзи, требaло да прегoвори, се кrсти дEте, 
заoди бuл’ук, и накитiмо цв^јће, вuну да влачiмо, потопiмо кMжу, па сoл 
озгMр потрусiмо, намештiмо водiче, осол’iмо га, пiту замесiмо, отребiмо 
ченiцу, ченiцу сварiмо, острiмо сêз брuс, кêт ће бацiмо рабMту Су.

б) Аористна основа:
сe тoј растурiло, прaјло се по Сиринiће, кêт се остaјло, што се газiло, 

нaпре се постiло,  се мастiло у црвEно, сaм се ошушiја, шушiло се на 
плoт, месiло се, гу скупiле и турiле пoсле чопuре, њiве гнoјле, смо ги 
варiле, доводiле ни, којeга урочiле, сêс мEтле кропiле, смо влачiле вuну, смо 
га стопiле вoсак, наредiле дrва, мaтке се заковaле, се мутiло, мaсло се 
вадiло, радiја млoго, ви се позравiја, кoлач се месiја, учинiја ми, и пiле кoј 
проводiја, носiја дaјма, тaј ги вратiја, сêм се намештiла, водiла снaша, 
тeјзи што родiла, се зговорiла тaј девoјка, тuј искочiла, мучiја се нaрод Се, 
и угасiја се, нe сêм се женiја, кMлач се месiја, тaј гу пуштiја, па дрuги 
гу доватiја, сêм носiја опaнке, сêм испалiја пiштољ, ми се десiја, ме 
уватiла мeне, кoса ми смудiла, тaко варiла, гу пратiла ћEрку, па преводiла 
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измиђу лазaре, се омачiла никoа, се плашiле љuди, напрaјле црквiче, смо 
се поделiле, радiле дEцу да се обuче, тaмо се крстiле, смо крмiле oфце, па 
се качiле да се нiшоў дEца, се ошушiло, се завршiло на гuвно, ме уватiло 
за кoсу Ја, зaшто си вoзiја, двe годiне сêм служiја,  јa свe би пуштiја, кoњ 
осетiја мeчку, нагнoја њиву, Mна се прекрстiла, наложiла oгањ, кêд га 
родiла, дeте кêт се упунолетiло, се месiло у црепuљу, кêд учинiло годiне, 
кêт се заратiло, jeр oне рoјле се, кропiле да пaда кiша, кêт смо се заробiле, 
нe се појавiле вiше, ги пострoјле, пуштiле ги, тoј се мутiло, и тaмо се 
населiле, ги извадiле из рeке, турiја на њeга, ливaде косiја, се оженiја, кêт 
се пробудiја, укачiја се, га скрастiја Вр, oно се раздвoјло, свaдбу прaјле, 
зговорiле ме, на вoду ме водiле, смо се одвoјле, шамiје смо прaјле, нe 
смо ги сушiле, а oни мрсiле, смо постiле, на кoња натоварiле, мrтво се 
ојагњiло, рaзно се онодiло, сaмо тaко се радiло, си пуштiја пaшку, тaко 
сêм га строшiла, издобiла на свaдбу, а тoј сêм забрaјла, нe се месiло ка 
сêг, јa сêм полазiла пrва, сêм му стаiла у uста, кêт сêм напунiла, изубiле 
никoга, што изарчiја, oн нагазiја на нeшто, се женiја Пeре, се постiло кoј 
оћaа, oн га научiја Шт, да ни се десiло, напрaјло се, га пуштiле дoма, да 
га укачiле, радiле смо брaт и јa, гонiле медвeде, ме крстiле, носiле смо 
рукaјце, нe доодiло, нe ни се десiло, остaја волuје тaмо, док нe не уватiла, 
не пратiла стр^јћа, уништiла се кuћа, па се увампирiла, родiла четрнaес 
детeти, јa сêм измутiла, нe сêм преметiла, бoл сêм страмiла, сêм водiла 
кoло,  омесiла лEба, сêм спрaјла, вардiја око сoвре, измислiја куд нaс, ујuтру 
се раздêнiја, доодiја дEда, свјEтац пратiја тuја, ако се љuштiја кукурuз 
Бе, радiја намештaј, отворiја предавнiцу, не закачiја, га остaјла на сiсу, 
тaко се носiло, ме зговорiле, носiле ж’Eне, постiле сeдам недEље, јужiце 
нeсмо праiле, ако смо се замерiле, тêдт носiле крчaзе, нe ме уграбiле, и 
oўде га оженiле, сêм ги забрaјла ДБ, па га казнiја, мaтер пратiја, окречiја, 
нiгде га остaјла, бaјрак носiја, сестричiћа постаiја, па износiла свекrва 
сoўру, у задрuгу радiја, Бoг ги досадiја чêсан, отворiја збо[г] кокoшке, 
никaко нe се лечiло, се носiло опaнци, свe се искршiле, грa сварiле мoји, 
смо крстiле дEцу,  кравaјче месiле па кршiле на мeне ГБ, за дEте што се 
родiло, љуштiле крoмит, смо носiле кравајчiће, се бранiле од њi, око 
цrкве заодiле, давiле дEцу мaлу, кêд вратiле тaј кrс, се накотiле лисiце, 
радiја цeлу нoћ, љуштiла, дубiла, ручiла се („појести нешто први пут у 
години“), мешaља месiла, подрубiла, шушiла, наѕəунiја чaшу („напунити 
до врха, препунити“), наѕəунiја до вr вrшке, штo нe си се вратiја,  што 
га грoм ударiја, варiла, купiја сiџим, напрaја опaнце, кrс се искршiја Го, 
пoсл’е и oни се исел’iл’е, смо ги зобiл’е, се подел’iл’е, owде смо купiл’е, 
смо прaјл’е брaзде, плашiл’е се л’uди, тêт се носiле кошuље, от свiње смо 
прaјле, нaј вiше се плашiл’е, сe мутiла сêм, и се вадiло, тuј дe се ложiло, 
ми се мuжш’ запосл’iја, учiја не нeки Трoјан, чowек што ранiја, сêм учiја 
Др, зговорiл’е гу, стaрци доодiл’е, тuј доводiл’е свiње, смо равн’iл’е зeвњу, 
штaл’е запал’iл’е, смрEке смо трсiл’е, смо вадiл’е по мaло, се насил’iл’е i 
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животiње, свi се разонодiл’е, зeвн’а се радiла, равнiцу гу иситнiја, дрuги 
вардiја, гу турiја у крEвет, нe сêм чинiја, да сам учинiја, сêм служiја вoјску, 
сêм се онодiја, кêт сêм гу просiја, сêм праiја, запал’iја нiкој л’ивaде, кêд 
ме пуштiл’е, ако се опијанiја Ви, дaтум нe сêм запазiла, запазiл’е стaри 
л’uди, јa кa сêм запазiла, ако нe омoкрила кiша, испогубiла се вoјска, aл си 
забрaјла, супазiла сêм, сêм се обл’изнiла, ченiца се варiло, стoжер смо га 
китiл’е, њiве се вадiл’е сêс водовлaчу („бразда“), смо га шушiл’е, сирiл’е 
л’uди, смо л’уштiл’е, па смо мутiл’е у бuчку, смо гу гасiл’е свeјћу, јoш 
нe искочiл’е, зeвње се гнoјле, њiма проводiло, ни кoј тoј учинiја, кêт се 
постiло, се гасiја сêс вiно, кêт се мрсiло, мeсо се сушiло, а си се уморiја, 
oн уватiја Су.

Глагол „спасити“ припада овом односу основа: да га спaси Бoг, ће ги 
спасiте Вр, oн ги спасiја, спасiја га Бoгк Вр, да би спасiја стaдо Бе, oн га 
спасiја Су.

132.1.2. ПрЕЛАЗ ИЗ ДРУГИХ ПРЕЗЕНТСКИХ ОСНОВА
Иако је у јужнокосовском говору продор основинског вокала -и у -е 

презентску групу и продор -е у -и презентску групу захватио већи број 
глагола (Младеновић 2013: 291–312), у сиринићком говору ова иновација 
посведочена је малим бројем потврда. Док је у јужнокосовским говорима 
овакво мешање основинских вокала факултативно, у сиринићком говору у 
малобројним примерима факултативности најчешће нема, већ је продор -и 
основинског вокала стабилизован, а број глагола захваћених оваквим прила-
зом бројној седмој врсти није велики (тeрим, јaшим, рiпим, убrцим, упeцим, 
расц^пиm, мiчим, мирiшим, вrшим, брiчим, закљuчим).

Глагол сiпем – осим малобројних потврда са приласком -и групи (oна 
ги посiпи Се, ако трeба да се посiпи Вр, а јa мoгу да посiпим ДБ) – стабилан 
је у оквиру -е презентске скупине (в. т. 127.9). Факултативност је потврђена 
и код глагола  uзем, с напоменом да су облици са приласком презентској 
-и скупини потврђени само уколико основински вокал -е није у отвореној 
ултими (узiмo се другарiце, вoду узiмо, сêк ће узiмо њiве Се, и ће узiмо 
њiно Вр, и ви ће узiте жiто Го, и да узiмо њiву Др). Факултативни прилаз 
скупини -и олакшан је наслањањем на облике императива овога глагола, али 
и имперфективног глагола узiмам.

У примеру: Кuм свe се дарuје. Дaриш му кошuљу, дaриш му јeно, дрuго. 
Го, препознају се две основе глагола „даривати“. Однос основа дaрим : 
дарiла, иначе, обичан је и у јужнокосовском говору (Младеновић 2013: 307).

У глаголу мiчим, који је потврђен и по трећој врсти (мiкнем), прилаз 
-и презентској основи је доследан уколико је основа са резултатом јотовања. 
У мирiши, иако је сачуван резултат јотовања, прилаз -и презентској скупини 
подржан је облицима именицом мiрис, тако да је овај глагол из осме пришао 
седмој врсти. Присутан је и однос мирiшим : мирисaла.

Основа вrшим  уједначавање је према вршiдба.
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а) Презентска основа:
морaа да гу отeри, тêт се истEри на бачiло Се, Oна растeри ги њi! 

Растeри кокoшку, Mна клoпне га одмa Ја, да ги отeри, па и њi да ги  растeри, 
да тeриш стoку, и јa дотeрим гу Бе, увEчер дотeри чобaни Го, за Ђурђeвдêн 
истерiмо стoку Ви, истерiмо стMку чобанiма под рuгу, истерiмо кoње Су;

да га јaшим Се, немојте да га јашiте кoња Ја, ако га јaши Го, ће га 
јaшим до тaмо Ви, да ги јашiмо Су;

нека прерiпи Ја, па ће мeчка да рiпи Бе, oна ће рiпи, да прерiпим преко 
вoде Го,

убrциш га на шiљак Се, и ће га убrцим, требaло да убrци Вр, а кaко да 
га убrцим Бе, не могaле да га убrцу сêс iглу Го;

ће га упeци чeла Се, ако те упeци змiја Ја, не трEба да ве упeци ГБ, нe 
сêм змiја да ве упEцим ДБ, нe ће га упeци Го, нe ће га упeци змiја Др, а кê[д] 
те упeци чeла Ви, нe ће ве упeци змiја, да га упeци змiја Су;

требaло да расцeпим свe дrва Бе, нiти мoго да расцeпи ГБ, расц^пим 
дrво  Ви, oно се расц^пи Су;

мiчиш пoсле, дaр мiчи се, мiчи му се јuже, кaјмак се мiчи, пoсле га 
мiчи, а мiчи тaј цrрн, мiчи га да се олaди Се, чiм се мiчи сњeк, и мiчи се 
сн’eгк гуMре Ја, ми се мiчи од уMчи Вр, мичiмо онoјê Шт, мiчи га од мeне 
Бе, мiчи га ДБ, мiчи му се ис кuће Го, свe мичiмо тuј слaму, мiчи ги се Др, 
мiчим из двMр, мiчиш тuј корuбу Ви, да мiчиш мађiје Су;

мирiши вiше, да помирiшим, мирiши мeсо Се, да помирiшиш Ја, па га 
мирiшим Вр, па помирiшим Шт, лoшо мирiши, ако помирiшиш Др;

ће вrшим, да вrши, вршiмо Се, ако вршiте Ја, па вrши сêс кoјње, Вр, 
ако вршiмо Шт, да вrшиш ченiцу Бе, свe да се овrши, се овrши свE, де се 
вrши, ДБ, понoво да се вrши, кêт се овrши, па ће вршiмо, у двMр вршiмо, кêд 
овршiмо по гuвно Го, да се овrши Др, и се вrши Су;

јa се брiчим (: брiјач; „бријати се“), не мoгу да се обрiчим Ви, кaко 
можeте да се бричiте Се.

стaре кофчeзе закљuчим Се, закљuчим и свoу сoбу Вр, ако мoжеш да 
откљuчиш Го, нeјћу да ти откљuчим врaта Др, оћaла и oна да закљuчи Су.

б) Аористна основа:
кoње што јашiле, отерiле ги, вршiја, рипiла преко рeке, се убрцiла на 

вiлу, упецiла,  нi ме упецiла змiја, закључiла кuћу и отiшла у сiна Се, aма 
нiкêтд порaно нe се мичiја снeгк, свi закључiле кuће Ја, отерiја гу, јашија га 
Дорију, прерипiла куд нас, сêс кMње се вршiло Вр, га отерiле, па ги отерiле 
у Бугaрску, смо претерiле свe, отерiја брaве, се мичiла од мeне, вршiле 
смо на гuвно, рацепiла га и тoј дrво Шт, га отерiле до у Раутiну, га отерiле 
у планiну, смо ги јашiле кoње, двE чeле ме упецiле Бе, кaко те упецiла, 
нe сêм закључiја ДБ, и ги отерiја, нe се вршiло, нe смо јашiле ГБ, тoј де 
се вршiло, нe га упецiла, ако откључiја врaта Го, кoј смо вршiл’е, Ако те 
упецiла чeла, ће uмре. Др, пrво не отерiл’е у Прiзрен, и ми дотерiја њiву 
фiно, јашiја, сêс кoња се вршiло, нe сêм се обричiја Ви, о[д] тeј Шиптaре 
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кoлко се претерiло, нe-знам дe ги терiље, дe ги отерiље, ме отерiл’е у 
шкoлу, па кaко се јашiло, с кMња се вршiло, се вршiло сêс кMње, да нe те 
упецiла чeла  Су.

132.2. Глаголи с односом основа  -и : -е
Иако се у јд. радног глаголског придева м. р. факултативно јављају при-

мери типа мислiја, овакви облици су фонетског а не морфолошког порекла 
(в. т. 14.2.1). Пошто се изван групе /еј/ у осталим облицима редовно јавља 
/е/, то је разлог зашто се ови облици не сматрају делом односа основа -и : -и.

а) Презентска основа:
и oно жiви, кêт се спобoли дEте, па увртiмо, кêт се разбoли oўца, збoри 

се, uме да збoри, зaшто нe се збoри, да не изгoри свe, да угoри, да видiмо 
снaшу, кêд узрeли, да не ослaбиш Се, па се турaло у кuп да се згMри, нi збMри, 
да ми гoри кoса, кaко пiшти жaр; нe требaло да пиштiте, сeди, тuјка је 
Ја, ће ти збMрим, кêд догoри бaњак, да изгoри, у стaро врeме се разбoли, да 
нe му мiслиш, сeди у вoду, ће ћuти до дoма, дог жiви – жiви Вр, кêт се 
замrзи нeшто, и сêг ми сeди, а јa ће сeдим у вaшу сoбу, цEло сEло да изгMри, 
помoлим се Бoгу, мoлим Бoга, мiслим штo се онoди, ка да вiдим Шт, сaмо 
пролeти, вiдим да не мoгу, oўде да жiвим, мoлим ги овeј синoи, извrтиш 
на стредiну, да ће живiмо, му сeди Бе, тi мoра да ћuтиш, вeћ кêд изгoри, 
нeка му се вiди на тaј свEт, пoсле збoриш, не мoжеш да збoриш, сaчê да се 
уврeли ДБ, свакoму нeка су жiви, сaма сeдим, кoј ти збMри, штo ти збMри, 
на уMгêњ да прегMри ГБ, дe ти збoрим за тoј, ће му збoриш, и вi да зборiте, 
га увртiмо, да достарiмо дoбро, седiмо уз тaј дiрек, оздрaви дEте, да ме 
забoли полoјна („кичма“), вrпце да увrтиш’, да ги вiдиш тi Го, јa се вrтим, 
и вrти се рuчно, вретeно се вrти, око њeга га извrтиш’, да сeди конoпац 
да би седeја кMњ, вoда сeди у њeга, благMта сEди на дaске, i брaшн’о дe да 
сeди, да му сeдиш’ на нoге, сeди дoл’е у кuјну, кêд узрeл’и (: узрелeла), кêд 
вiдиш’, мoж’е да се збори; Кoј вoл’и, тuри крoмит; aко да вiдиш Др, да не 
изгMри бêњак, догoри бêњак, oна те изгoри, да сEди у кафaну, се вrти кoло, 
на врaта збoри, не мoж ни да жiвиш, кa да вiдим Ви, кaјмак уздрeл’и дoбро, 
ако сeдиш на прaгк, да се сeди, се сiл’и вуMл!, да збoрим, вrпцу увртiмо, па 
пoсл’е ужuти, oн ужuти, па ће обEли, па увртiмо, се збoри, прегMри, ће 
испогорiмо рuке, ће оглuви чMвек, да нe се усмrди Су.

б) Аористна основа:
кoј видeја млeко, видEла сêм, да видeја, што видeја, кêт сêм видeла, 

прегор^ја, а нe сêм живEла, зборEла сêм, свe сêм зборEла, да смо зборEле, 
зборeја сêс њi, позборEла, живEло се, поживEла лeк, Славiца те замолeла, нe 
оздравeла, седEло се на столичiће, унuтра седeло, стaри зборeле, видeле цrкву, 
јa сêм мислeла, тoј смо ce молeле Бoгу, по камeње чичEле, музiке свирeле, 
овeј дрuге ћутeле; а кuчка му се силeла, aл пиштeло, aл нe пиштeло Се, 
видiја сêм, oн мислiја па тoј, нe сêм видeла јa, тeшко се живEло, молeле Бoга 
да престaне, смо се зазборeле, свe изгорeло, тe ужутEло; ћутEле, ћутEле, 
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сирoте; и нiки долазiле, и сêм остарEла, а сêм се зазборeла, живEло се сaмо 
од зeвње и стoке, одлетeло дrво, јa нe сêм видeја нiшта Ја, лeба смо трпEле, 
дe живeле, за тoј зборeле, зборeле да имaло, живiја тај-чoвек, смо седeле до у 
прoлећ, па смо седeле у штaлу, Бугaри седeле тuј, како седeја, седeла тuјка, смо 
седEле тuј трi дêна Вр, oно вртEло, грмEло сEло кêт се iшло, стoмак умодрeја, 
јeна стрaна изгорEла, штo си зборEла, сêм остарEла, и нaс не видEла, пoсле 
кêд видiја Шт, нaш га видiја, кêд видEла, нaј тeшко се ж’ивEло, си живeла, 
тaко седiја, тaко остарiја,  нiкој измислiја, мi смо мислEле, нe сêм видiја 
тoј, кaко oна зборEла, дEда ми зборiја,  нико-пuт видiја вампiра, пo тEшко 
смо живEле, млoго смо волeле да идeмо Бе, по осамдесет годiне живеле, 
жeне седeле дoма, додMлке нe сêм видiја, мeсец дêна седiја, кêд узрелeло, 
oни мислeле, ако зборeле, сêм остарEла ДБ, лEба се трпEло, љuди збеснeле 
(„побеснети“), својбiна тuј седEле, прелетeла дoле, мaти седeла дoма, седeла 
сêс мeне Рiска, нiшта нe сêм зборEла, тEшко смо живeле, смо живeле од 
зeмње, лEба смо трпEле, кoј ги видiја, збор^ја овaј мoмак ГБ, зборeле кêт 
смо бiле мiцки, за самовiле се зборEло, нe сêм видeла, нe ги видiја нiкој, 
тuј прелет^ја Свети-Спaс, живEло се, живiја у Скoпље, и тaко седEло, 
како-кoј волiја, ни га мрзEла, цигaру сêм мрзiја, кaко пиштeла Го, молEле 
пMпа, тuј ни седeл’е судoви, а мuж’и седeле посEбно, јa нe сêм ги волEла,тaко 
се ж’ивeло, кoје ж’ивEло, јa сêм живeла, нaпре седeло брaшн’о, рuчно се 
вртeла машiна Др, кêт сêм остар^ја, горEла кuћа, јeс изгорEла, видeл’е гу 
тaмо, видeл’е л’uди, н’E сêм видeја тoј, дa л ме видiја, бEдно сêм живeја, кaко 
ми поцрвенEло, се зборeло прe, да се зборEло, и седeл’е снопowи и у њiву, 
пиштeја и Јoван Ви, сêм остарEла, а он мисл’eja, понaпре ћутEла, што смо 
зборEл’е, благMта што седEла, сêс мaтер смо седeл’е, смо седeл’е на постEл’у, 
сêм остар^ја вiше, не сêм видeја нiт вuка, смо га изгорEл’е, aл прегорeја 
бêњак, од мuке пиштeла Су.

132.2.1. Овом односу основа припада глагол „свирати“.
а) Презентска основа свири-: у uста што се свiри Се, нe мoго ни да 

свiри Ја, а јa па не знaјем да свiрим Шт, aл ће свiри на свaдбу Го, ни мi нe 
ће свирiмо Ви.

б) Аористна основа свире-: гочeви свирEле ГБ, ка да свирeле никој-љuди 
Го, Нe  сêм знaла aл свирEл’е, aл нe свирEл’е. Др.

132.2.2. Поред односа uдрим : удрiла (ако смо ги удрiле ГБ, а свекrва 
удрiла снaу Го, вi сте не удрiље Су), присутан је и однос uдрим : удрeла:

а) Презентска основа удри-: нe ће ме uдри, маћiја ће гa uдри Се, ако те 
uдрим по глaве Ја, мi нe смо могaле да га удрiмо Вр, а тi ако га uдриш Шт, 
нeмој да uдриш ни дEте ГБ, па ће не uдри сê[с] стaп Др.

б) Аористна основа удре-: маћiја ме удрEла Ја, Кoј видiја да те удрEла? 
ДБ, Нe те утепaла ако те удрEла. Го, видEле што сте ги удрeл’е Др, А сêс 
oшто сте ги удрEл’е? Ви, нe ги удрeље млoго Су.
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132.2.3. Поред чешћег односа:  ослaбим : ослабeла, бележена је и фа-
култативна хибридна форма са продором суфикса -не-, који је преосмишљен 
заменом елемента -е- из суфикса основинским вокалом -и-:

ослaбниш кêд нeмаш маснoћу, не трeба тoлко да се ослaбни; Ако 
ослaбни, готoо. Се, Кат си бoлан, ослaбниш. Ја, лoшо је ако ослaбни Вр, свaки 
прoлећ ће ослaбним Шт, А кaко нe ће ослaбниш ако нeмаш да се најeдеш! Бе, 
и вi ће ослабнiте Го.

133. ГЛАГОЛИ ОСМЕ ВРСТЕ

Ова и иначе малобројна скупина смањена је прилазом појединих глаго-
ла другим односима основа.

а) Презентска основа:
дrжи и вuче, свe жEна се заптiше (: заптисaла), однeсе се у цrркву да 

се мирoше (: миросaла), клeчим у цrкву, требaло да клечiте, oўца трeба да 
блeји, блеiте ка oўце Се, гoре се дrжи, дrжиш гу кMсу, да потrчим iспред 
њeга, нe ти квaчи никoа, квaчи ми и мEне (: квакaла) Ја, треб-да-га-дrжиш 
у вoду лaдну,  Вр, чoек кoј дrжи магaре и кoј дrжи кMзе, задrж’и ченiцу 
оздoл, јoпе тrчи Бе, се дrжи онaј тaнур, па и клeчиш ДБ, не дrжи ГБ, да се 
дrж’и, да дrж’и тол’iко дEцу, дrж’им двe крaве,  јeн дrж’и тrмку, снaва 
мoра да дrж’и, кê[д] тrчи да стрoш’и онoј ж’iто, и Mна квaчи (: квакaла), се 
исквaчи кокoшка, се расквaчи Др, и ће тrчиш, и кMзе дrжим, oўца да блeји, 
а ти квaчи квaчка Су.

б) Аористна основа:
кaко држaло сeло, oўце ни блејaле, се заптисaла, ни квакaла  Вр, 

трчaло да не стiгне, држaа и овuј њiву,  и oн се задржaа Бе, га задржaа 
Бoгк, јa тuј сêм седaла (: седим) Бе, га држaла стрiна ДБ, ми се држaа сêс 
њi, држaле врaта ГБ, смо држaле лeк стoку, трчaла по мeне Го, нe сêм 
трчaа по девoјке, Mна држaла газaрче, се уздржaл’е, што ми седaл’е oвде (и: 
седeле) Ви, трчaла по пoду, држaја њiву, oфца му блејaла Су.

133.1. Глагол „мирисати“ у презенту је потврђен само с основом мири-
ши-, док су у радном гл. придеву потврђене две основе: чешћа мириши- (в. т. 
132.1.2) и мириса-:

iч нe ме мирисaла Се, ни тi нe си мирисaла Го, нiти не помирисaла Др.
133.2. У ретким примерима потврђен је факултативни прилаз овој ску-

пини:
да се насмiјиш (: смијaла) ДБ.

134. ПОМОЋНИ ГЛАГОЛИ

134.1. Глагол „хтети“
Приближавањем аористне основе презентској глагол „хтети“, како је и 

иначе у околним говорима, пришао је глаголима друге врсте.
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а) У 1л. јд. презента потврдне и одричне форме стабилан је наслеђени 
наставак -у (в. т. 136.1.1). У осталим лицима презента овај глагол у потпу-
ности је интегрисан у -е презентску скупину.

oћу, јa нeјћу да ратuјем, нeјћу да uзем, не вiка нeјћу га; кMга Mћеш; уMће 
дeте, нeјће да проговMри, oна нeјће тuј да лeга; оћEмо, тaто, оћEмо; вi кaко 
оћeте; штo-ћеш да рaдиш Се, никoга н^јћу, њeга ћу; уMћу, aјде; нeћу , дe  ћеш, 
уMће, ка нeће прiђоў, БMг ако oће, сêк-ћемо Ја, а сêг нeћу, ако oћеш врaти не 
нaзêдт, ако oћеш да iдеш, кoј оћeте да се укачiте Вр, јa уMћу – вiка – ко[д] 
тeбе да бiнем, н^јћу да ме пiташ вiше, н^јћу у ПMсте, нeћу ко[д] дрuге снaве, 
јa н^јћу да iдем, јa oћу кут чича-Нeнка, н^јћу – вiка – да те кaрам, нiкој н^јће, 
тi н^јћеш никaкво, сe да уMћеш; И не знaмо штo ћeмо, кa ћeмо Шт, н^јће смrт 
Бе, па свi ћeмо на столiце, свaки oће ДБ, овoј oћу, овoј нeјћу, сирoо н^јће ГБ, 
а штo ћеш овaмо, штo ћеш тaмо, кêд oћеш да пuштиш Го, кој уMће, oће да ме 
убiју, нeће да ме убiју Др, ако oћеш да бiне пo дoбра Ви, па тaко ћу, дe ћу, 
па тêдт тaко ћемо; Тoј што смо мл’eл’е – јa-ћeмо аргaте, јa-ћeмо волowе.; кoј 
уMће, сe сuо нeјће, нeјћу Су.

б) У футуру првом презентска енклитика губитком флексије и свођењем 
на футурску честицу ће део је ширег балканског ареала (в. т. 139). Када се 
изоставља основни глагол из футурске конструкције, помоћни глагол је но-
силац граматичких информација о лицу и броју па су енклитике у личном 
глаголском облику (мi ћемо у двMр Го) (в. т. 139.3.2).

в) У радном глаголском придеву у потпуности је стабилисана основа 
оћа- (оћaла да донeсе Се, ни oни нећaле куд нaс Ја, ако оћaле да покoсу Шт, 
ни мi нe смо оћaле ГБ), тако да усамљен пример тeла (нiје тeла да је uзе 
нoјзи Ја) упућује на нанос из другог варијетета.

г) Облицима имперфекта глагол „хтети“ припада другој врсти: оћaше 
и јa да iдем Ја, нe-знам aл оћaше да кaже Шт, ни мi нe оћaсмо да дадeмо Бе, 
оћaсте па не могaсте ГБ, нећaсте у вoјску Го, пrво оћaу па пoсле нећaу Ви, 
брaћа нећaше да се подeлу Су.

134.2. Глагол „јесам“
За грађење перфекта, у служби копуле, у упитним реченицама користе 

се само енклитике помоћног глагола „јесам“. Пун облик очуван је само у 
служби потврдних речца јес, јесје, језде (в. т. 184.1).

Облици глаголских енклитика за грађење потврдног и одричног пер-
фекта у служби копуле користе се: сêм, си, је, смо, сте, су.

Примере в. у т. 140–145.
134.3. Глагол „бити“
овoј ће бiнеш, мoра да бiне; да бинeмо румjEни; да бинeмо пријатeљи 

Се, ће бiнеш шугaо, нека ти бiне, да бiне зрaвље, да бiне зрaw, кêд бiне на 
вeчер света-Пeтке; овaј, бiћи, ће бiне Ја, ко[д] тeбе да бiнем, да бiне на њu, 
нека бiне на твoје, ако бiнем ж’iва, а ће бiнеш снaша Шт, мoра да ти бiне 
Бе, да бiнем дoбра; Кoму бiне – ће рoди, кoму нe бiне – нe бiне.; свeшто да 
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бiне, да ти бiне чiсто жiто,сêс мeне да бiне, да бiне чистEно ГБ, да бiне 
врuћо, да бiне дoбро Др, да бiне као тoј, да ми бiне пo бл’iзу, трeба да бiне, 
да бiне пo дoбра Ви, да бiне чiсто, да не бiне  мrсно, не мoже да бiне Су.

134.3.1. Имперфекат помоћног глагола „бити“ најчешће се користи у 
3л. јд. у деиктичкој служби. Облички се уклапа у потпуности у глаголску 
весту којој припада (бeше / бeшо, бeсмо, бeсте, бeу) (в. т. 138.8).

134.3.2. О ретким потврдама аориста глагола „бити“ в. т. 137.9.2.2.
134.3.2. Усамљен пример бiва (сêз дoбро свe бiва Ја) доводи у сумњу 

аутентичност глаголске основе.

ОБЛИЦИ ГЛАГОЛА

135. У сиринићком говору инфинитив је испао из система, а на његовом 
месту јавља се аналитичка конструкција да + презент у служби допуне глаго-
лима непотпуног или модалног значења. У футуру првом преосмишљавањем 
грађења овог глаголског облика аналитичка конструкција да + презент сво-
ди се на презент, осим ретких потврда са да + презент (в. т. 139.3.1).

Нивелација говора присељеника из зетско-сјеничког правца према зате-
ченом локалном говору уклонила је инфинитив, пошто би његово уношење 
у већ постојећи глаголски систем без инфинитива, пореметило постојећу 
морфолошку и (морфо)синтаксичку структуру. Присуство инфинитива у 
фолклорном материјалу – блокираног природом текста – може бити траг 
из времена присутности овог глаголског облика у говору присељеника из 
зетско-сјеничког правца. Такав је случај са примером:

Сiтну књiгу пишuјеш, / па гу тaтку допрaћаш, / па да тaтко ће прaти (?) 
/ па девoјка плакaти  (у лазаричкој песми) Ја.

Инфинитив се факултативно среће и у десетерачким песмама, чије је 
порекло, највероватније, изван Сиринића257.

ПРЕЗЕНТ

136. У презенту од интереса за опис дијалекатског система сиринићког 
говора од значаја је стање у 1л. јд., у коме се среће само наставак -у од 
глагола „моћи’ и „хтети“, и наставак -м од свих осталих глагола. Овакво 
стање у употреби наставака 1л. јд. презента карактерише читав метохијско-
-косовско-сиринићки ареал258, мада је у неким говорима – као факултативни 
наставак – забележено и -м у „моћи’ и „хтети“259. На стабилност наставка -у у 

257 О овоме види и т. 4. 
258 Уп. Младеновић 2004б: 450.
259 Присуство факултативних потврда типа мoгу, oч’у (: мoжем, oч’ем) у призренском 

градском говору С. Реметић објашњава утицајем књижевног језика (Реметић 1996: 499). М. 
Стевановић бележи у ђаковачком говору само мoжем, oћем (Стевановић 1950: 121–122). Моја 
грађа из говора Ђаковице потврђује оба облика, са доминацијом наставка -у у ова два глагола.     
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сиринићком говору није утицало стање у суседном сретечком говору, у коме 
се у 1л. јд. презента ова два глагола јављају оба наставка.

Наставцима -ш у 2л. јд, наставком -ø у 3л. јд., наставком -мо у 1л. мн., 
наставком -те у 2л. мн. сиринићки говор део је општесрпске дистрибуције 
наставака презента.

Због присуства различитих морфолошких типова и различитих наста-
вака, са дијалекатског становишта од посебног су интереса облици 3л. мн.

136.1. Ј е д н и н а

136.1.1. Облик 1л. јд.

а) Наставак -у:
да не мoгу да пренeсем, не мoгу да се исприсEтим; oћу и јa, oћу да ти 

uзем ћeрку, нeјћу да uзем, јa нeјћу да ратuјем, не вiка нeјћу га Се, пo не мoгу 
да га тrзам, не мoгу вiше; не мoгу, жiми стaрос; нeћу да рабуMтам, уMћу, aјде 
Ја, не мoгу да се врaтим, да мuзем не мoгу, уMћу да га осoлим, а сêг нeћу Вр, 
јa уMћу – вiка – ко[д] тeбе да бiнем, јa oћу кут чича-Нeнка, јa н^јћу да iдем, јa 
не мoгу да iдем, вiка не мoгу Шт, и уMћу да рEкнем, и јa уMћу, јa бoгме не мoгу, 
не мoгу да издrжим млoго, вiдиш да не мoгу Бе, мoгу и јa, не мoгу да збMрим, 
уMћу да налoжим oгêњ, нeјћу да Mрем ДБ, Mћу да отiнем; овoј oћу, овoј нeјћу; 
уMћу да се кaрам, па мoгу и јa,  не мoгу сaма да сeдим ГБ, не мoгу да ти кaжем, 
не мoгу да зeвам, уMћу да iмам ка тi, уMћу да спiјем Го, oћу и у кuћу, oћу и 
ракiју, не мoгу да сeдим јa, усiрим кêд мoгу Др,  уMћу и јa, нeјћу, па пo не мoгу 
да га јeдем овaко, њeга не мoгу, не мoгу да се нiшам Ви, ал’и нeјћу, нeјћу да 
ти дaм, јa не мoгу да iдем, мoгу да кумuјем, мoгу да ги снEсем Су.

б) Наставак -м:
кут крaве вaљам да iдем, јa њEму да помoгнем, за у сoвру да дaдем, 

потрuсим брaшњо Се,  па јa не uмем да кuпим нi да продawам, да пренeсем 
људiма, да ги вaрдим, јa се измiвам, aјде да рeчем Ја, ги попrскам, нiт знêм, 
јa му дaдем дaр, стoплим млEко Вр, јa је каж’uјем, трi пuт рeкнем тoј, штo 
да рабMтам, дaдем кучEту Шт, нe-смем да рEкнем, јa ти изнесuјем, iмам 
дeветê унuце, и јa дотeрим гу Бе, штo-знêм, да га изeдем јa, побласiљам што 
трEба, и покrмим стoку ДБ, ги тEрам, да му дaм чарaпе, напuним вMду, јa ти 
кажuјем ГБ, доoдим дoма, сiпем тoј мeсо, да вaћам рiбе, вrжем на средiну 
Го, сêбEрем кaјмак, тuрим у ш’Eрпу, док кoпам јa, што спiјем Др, мoрам јa да 
жiвим нeгде, јa не остaл’ам, да сiјем л’eпо, расiпем нeгде Ви, отiнем гMре, 
ти кажuјем, што да рEкнем нe, чeкај да се домiслим Су.

136.1.2. Облик 2л. јд.:

да ми попeваш, уMће дeте да га прешEташ, кMга Mћеш мoжеш да тuриш 
Се, ако мoжеш да мuзеш, тuриш снопoе, вoду пuштиш, док се окрeнеш, вaља 
да ги спрaиш Ја, ако oћеш да iдеш, напрaиш кррстiну, да дuнеш, мEташ тaко 
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Вр, дe oћеш бaциш, и дEцу мoраш’ да дrжиш’, одмa га усiриш’, кêд га обaњаш 
Шт, тoј га измuтиш, ги дaш мaло зељaник, замaшиш сêс кMсу, прекrстиш се, 
стaнеш мaло Бе, и сMл измEшаш, да ми чiниш зiјан, па запaлиш шuмку, 
сiпеш мaло вiнце ДБ, улeнеш у кuћу, мoраш да га сrкаш, повiкаш га на 
рuчак, да дарuјеш ГБ, тeсто га растeгњеш, и жњiјеш, па мјEтнеш гoре, па да 
га вржuјеш Го, па да ткaјеш’, сuчеш’ сêс рuке, тuриш’ сaч, и ако пEреш Др, 
кêд врзuјеш, тaко га вrжеш, мoжеш да мêстиш, довeдеш гу Ви, да мiчиш 
мађiје, слuнце да снiјеш, дe да побјEгнеш, чiм гу пuштиш кMсу Су.

136.1.3. Облик 3л. јд.:

кoј oће да мiје рuке, однeсе цeло лEпче, спрeма му да рuча, целiва се 
сê[с] свE Се,   док дoђе врEме, кêт се расвeсти, кêт се завrши жeтва, сeно ти 
издiне гoре, да га натEра да преговoри Ја, да ми uзе тaтка, да гу одвEде, онaј 
чeла iгра, дог жiви – жiви Вр, кoј нe се удaва, iде да се порoди, јoш док грiје 
слuнце, ни пренoћи тaј вoда Шт, не мoже да бiне грEда, да те разбEре, ако 
ти се спiје, кêд наздравuје у iме слaве Бе, домaћин кrши са гMста, се напрaи 
постeља, за дuшу се дaва, сiпе се вiно у чaшу ДБ, дEвер испaли пuшку, мEта 
ченiцу у кuћу, да ме uзе и[з] сoбе, црEп пuшћа ГБ, да ми пuкне oска, нiкој 
нe гу кaра, тoј ка шaпће по тeбе, смiје да се исEче, дeте тrза сiсу Го,  јeн 
uмре, јeн се рMди; пoсле гу издEља, да се замесuје Др, да не изгMри бêњак, јoпе 
пoсл’е се пuшћа, нeшто знaје, вEтêр га растEра Ви, покрiје онoј сEме, кaсно 
стiза у планiну, да се жњiје, пo вrрне, рiпа кMњ Су.

136.2. М н о ж и н а

136.2.1. Облик 1л. мн.:

издонесeмо снопoве, да кршiмо кужљeве, сêс решeто очилiмо, 
истресEмо лeпо,  изовијaмо онaј зaлак лeбац Се, тuј проснeмо слaму, сêк-ћемо, 
да узбранiмо никoје јaјце, крaу да продадEмо, изађeмо куд овaј мoс owде Ја, 
натурaмо стo снoпа, уготвiмо рuчăк, однесEмо у двoр, дунEмо да дuва вeтар 
Вр, нe смо знaле да печEмо, да се степaмо на пuт, да га донесeмо, му појeмо 
Шт, давaмо ракiју, мi изленeмо свi, пaпрêћ берEмо, можeмо да се прaјмо 
Бе, трaве берEмо да накрмiмо крaве, кêт дођEмо, тoј обиђeмо, мêшћевaмо 
јaја, да пифкaмо ДБ, лeба да ги дадeмо, свi се сêберeмо, однесEмо гoре, леба 
стаљaмо, да се најeмо ГБ, сабирaмо сeно, па се мијeмо, свi се скупiмо, 
ујuтру ги пуштiмо, њi ги наодiмо Го, па га узEмо, пoсле гу наберEмо,  јoпе 
се редујeмо, закољEмо кокMшку, турaмо туршiју Др, однесEмо на њiву, 
изедEмо, идEмо да узEмо дрEн, метaмо опaнке Ви, па вржeмо кMња, посејeмо 
колoмбоћ, пoсл’е извучEмо, сабјEремо сEно Су.
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136.2.2. Облик 2л. мн.:

да дођeте на слaву, да гризнEте по пuту, штo трeба да радiте, кêт копaте 
рупчiће, да не подизaте Се, трeба да отинeте, ченiцу да сејeте,  требaло да 
узeте, нe сте мoгле да га отерiте Ја, њiве кê[д] требiте, кoј оћeте да се 
укачiте, јaгње да закољEте, па потопiте у вoду Вр,  да издробiте сiтно, а 
за једeње имaте, требaло да погледaте штo је Шт, вi морaте да се тргнEте, 
лêжEте не, да извинeте, aл се слажEте дMбро Бе, трEба свe да спремaте, 
да славiте за млoго годiне, исечeте шuмку ДБ, да упалiте св^јће, нeмој да 
месiте на свEтац, нi да једEте ГБ, бирaјте кoје оћEте, трeба да нацрпEте у 
рEку, ако потегњeте конoпче, ако св^јћу запалiте Го, сêз бајрaце идEте, вi 
га кажeте чекетaло, да напраiте кокошaрник, па да ги проснeте Др, што 
да метaте, и вi спремaте, да се омрсiте, за Ђурђeвдêн да истерiте стoку 
Ви, сêс ложiцу сипујeте, а знêте де да идeте, кêд бацiте рабMту, ченiцу да 
сварiте Су.

136.2.3. Облик 3. лица множине презента

Лингвогеографски положај, са основним комуникацијским прав-
цем долином Лепенца који Сиринић географски најлакше повезује са 
јужним Косовом, умногоме је утицао на то да се стварањем нових облика 
после свођења два наставка у 3л. мн. презента на један, сиринићки говор 
једним делом приближи косовским говорима призренско-јужноморавског 
типа (Павловић, 1970: 99–100, Младеновић, 2013: 324–330), удаљавајући 
се од јужнометохијских, северномакедонских и полошких говора срод-
них призренско-јужноморавскима, у којима се у 3л. мн. презента регу-
ларно уопштава основински вокал, а наставак -у после девокализације и 
консонантизације са вокалом основе гради нови облик типа нoсив, бeрев, 
бeгав (Стевановић, 1950: 122–124, Реметић, 1996: 500–501, Младеновић, 
2004а: 452–453, Видоески, 1954: 174, 230; 1962: 197). Веза сиринићког го-
вора са говорима у којима се 3л. мн. презента -е и -и факултативно гради 
додавањем -у на основу са основинским вокалом несумњива је, пошто је 
у овом говору присутан и такав морфолошки модел. Нешто је слично и 
са јужнокосовским говором, у коме је – додуше – присутна варијанта са 
очуваним наставком -у у преосмишљеном наставку -ију (iдију, опeрију) 
(Младеновић, 2013: 324–330).

Различити адстратни слојеви који су учествовали у формирању 
сиринићког говора, али и локалне сеобе, утицали су на то да се у овом гово-
ру уочавају различите тенденције у (пре)обликовању 3л. мн. презента, што 
доводи до факултативности и напоредног егзистирања два морфолошка мо-
дела: а) једног у коме се наставачка морфема додаје на основу са аналошким 
основинским вокалом и у -е и -и презентској групи, у чему се препознаје 
јужнометохијски и северномакедонски модел, и б) другог модела у коме се 
наставачко -у додаје на основу без основинског вокала. 
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Снага модела б) у сиринићком говору мање је снаге у -е него у -и пре-
зентској групи.

Оно што сиринићки говор удаљава од свих околних говора је неутра-
лизација вокалних секвенци /-ау, -еу/ редуковањем -у у неслоготворни еле-
мент /ў/, који снажно делује асимилативно на претходни вокал лабијализујући 
га и доводећи до супституције са /-о/ што доводи до стварања новог пре-
зентског форманта -оў (iмоў, дoђоў), непотврђеног у 3л. мн. презента ни у 
једном другом ближем и даљем говору. Оваква асимилација омогућена је 
толерантним односом према вокалским групама у сиринићком говору (имaа 
снaу, братoо), затим пасивним изговором /ј/ у међувокалском положају, 
што доводи и до његовог испадања. О значају природе /ј/ за судбину на-
ставка -у у 3л. мн. презента интересантно је поређење са јужнокосовским 
стањем. У јужнокосовском говору уместо сиринићких група /-иу, -еу/ (нoсиў, 
бeроў од бeреу) јављају се групе -ију, -еју (нoсију, бeреју) (Младеновић 2013: 
326–330). Пошто је у новом сиринићком форманту -оў елемент /-о-/ довољан 
диференцијални морфолошки знак којим се 3л. мн. презента разликује од 
осталих облика, факултативно испада дифтоншка секвенца као морфолошки 
ирелевантна (ће бeго, да јeдо).

Богатство облика 3л. мн. презента последица је различитих развојних 
тенденција у самом сиринићком говору, али и тенденција донетих у Сиринић 
миграцијама из различитих праваца. Овај закључак се посебно односи на 
судбину презента -е и -и презентске групе.

Факултативност различитих морфолошких типова 3л. мн. презента оп-
ште је обележје сиринићког говора. Нестабилисаност има за последицу при-
суство свих уочених морфолошких типова у свим пунктовима, али и њихову 
различиту снагу у појединим насељима. Различитост и различита снага 
појединих морфолошких типова могу се објаснити пореклом становништва 
појединих насеља, али и локалним сеобама унутар Сиринића и локалним 
сеобама из околних области – пре свега из Призренског Подгора и јужног 
Косова. О факултативности наставака у 3л. мн. презента као илустрација 
сведоче примери у којима се у непосредном суседству срећу различити мор-
фолошки модели: При рEке прiђоw (...) И прiђо па га мiјо, пeро га у вoду. 
Пeро, пeро, oно бeло ка ћилiмбар. И тaко пoсле га дiно па да се шuши према 
слuнце. Се, Па iдоў на грoб. Тaко за годiну, дванaес месEца iдо на грoбê. Се, 
Ће ги промEну, ће ги накiту, ће ги испрaтиў. Се, Љuди закoљоў јaгње у тaј 
тeмељ. Закoљо бiло штo, кокoшку. Го. Најчешћа варијантност је у присуству 
/ одсуству дифтоншке секвенце /ў/ у новом форманту /-оў/ 3л. мн. презента 
глагола -а и -е презентске групе.

С обзиром на то да је судбина облика 3л. мн. презента условљена пре-
зентским основинским вокалом, овај облик разматра се у оквиру трију пре-
зентских група: -а, -е и -и.
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136.2.3.1. Облик 3л. мн. презента глагола -а презентске групе

Скраћивање финалног вокала – уопштеног наставка -у у 3л. мн. пре-
зента, довело је до трансформације вокалске групе у дифтоншку секвенцу, у 
којој неслоготворна компонента /u/ асимилативно снажно делује на претход-
ни вокал /а/, лабијализујући га до вокалске супституције. Трансформација 
вокалских секвенци /-ау, -еу, -иу/ у дифтоншке секвенце обележје је, иначе, 
већег ареала призренско-јужноморавских говора око Сиринића, са – додуше 
– другачијим резултатом, пошто је у осталим призренско-јужноморавским 
говорима дифтонг неутралисан у другом правцу – монофтонгизацијом диф-
тоншке секвенце у /-ав, -ев- -ив/. Специфична еволуција ових вокалских сек-
венци у сиринићком говору последица је специфичног лингвогеографског 
положаја овога говора, који је – налазећи се на Шар-планини – био захваћен 
заменом /-л/ на крају слога неслоготворним /u/, које је са претходним вока-
лом формирало дифтоншку секвенцу (трeсоu, дoшоu, пeтоu), такође асими-
лативно делујући на претходни вокал и лабијализујући га на исти начин као 
и у 3л. мн. презента260.

У свим сиринићким насељима у 3л. мн. презента -а групе изразито до-
минира тип вiкоu, са дериватима овога облика (вiкоw / вiков / вiко). У мањем 
броју примера дифтоншка секвенца је монофтонгизована у билабијални 
глас /w/, у ретким примерима је билабијални фон замењен лабиоденталним 
/в/. Изостанак обимније замене /u/ са /w/ односно /в/ и еволутиви ток ка-
рактеристичан за призренско-јужноморавски ареал треба тражити у особи-
ни сиринићког говора да се у групи /вокал + в/ сонант изговара пасивније 
а некада и у потпуности деконсонантизује прелазећи у неслоготворно /u/ 
(Младеновић  2016: 78–79).

Испадање /u/ из форманта /-о-u/ могуће је, пошто је после супституције 
основинског вокала, он постао морфолошко обележје 3л. мн.

У примерима типа остaљаw / остaљав, као моделу мале снаге, 
препознаје се тип карактеристичан за јужнометохијске и косовске говоре.

Богатство факултативних облика презентских група -е и -и и бројност 
глагола са 3л. мн. презента које се гради од крње основе на коју се додаје на-
ставак -у, утицали су на присуство таквог морфолошког типа у малобројним 
факултативним потврдама презентске -а групе у примерима типа iгру.

У лазаричким песмама, у којима се препознају и елементи нетипични 
за сиринићки говор, присутни су и примери типа гледaју.

260 О склоности сиринићког говора ка дифтонгизацији сведочи и факултативна 
деконсонантизација /в/ у примерима типа oўца, oўде, затим факултативни дифтонгоидни 
изговор средњих вокала под акцентом (и га мјEтни, и отiнеш на ЛепjEнац, уMни сêс куMла 
дођуMше, а уMће уMна).  

О лабијализацији вокала /ê, а, е/ у српским говорима југозападног дела Косова и 
Метохије в. у Младеновић 2006: 201–221.
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а) -о-u:
обrћоu, остaљоu, тuј се iгроu, да чuwоu, да дeљоu дuге, па ће вiкоu, 

чuwоў се, слaму дiзоў, уз дuбак се тuроў, дEца мEтоў, па натuроў камeње, 
чuкоў тeј ручiце, тuроў дирeце, ће учuкоў, што дiзоў нiти, кат се искiдоў, 
издeљоў платiне, навiјоў, вiкоў мајстoри, тuј кuвоў, кêт се цrцкоў, и узiмоў, 
да мEтоў, да се изuвоў, oне ће рiпоў, па тrљоў, тuроў у жaрље, гу прaћоў, 
пuшћоў вoду, заiгроў лeкац, убiвоў мiше, нiкој мêшћeвоў Се, тeроў га по 
вoде, да утeпоў вампiре, стaљоў св^јће, да окр^јћоў, нацEпоў, да вечEроў, 
кrцкоў кoла, нiкој вiкоў, и дêн дêнêс се батuкоў, чuкоў гочeви, iмоў стр^јћу, 
трuпоў  ђавoли, да се нiшоў дEца, ће ги се потeпоў Ја, да стaљоў крсeве, што 
вiкоu, да ги стрeљоu, утeпоu ги свe, што се збiроu љuди, и нaс да не чiтоu, 
стaри вiкоu, што затвoроu нaше Вр, дEца утEпоў врaпче, сê[с] шикaло га 
утEпоў, стaлно вiкоў, сaл не пiтоў, змiје искaчоў, да не рабMтоў, oни се 
тrрзоў тaмо, ако ме слuшоў, и кoпоў,  нE ги кршћEвоў, нi вEнчоў у ПMсте, 
и да вiкоў, да га кршћeвоў, како прiчоu, на мeне вiкоu, и тuпкоў, не вiкоў 
Бабарџiни, ж’Eнске да пewоў, што се тuроў, што се мaаў кумбaре, рачuноў 
да је здрaво, свi ни вiкoў, Вуцiни се вiкоў, се чuкоў цeл дêн Шт, ка сêк што 
убiвоў, пuшћоў, вiкоў да нiје дoбро, спомiњоў се i вампiри, црaкоў сê[с] 
зuбе, тaко прiчоў, крстEве му стaљоў, па вiкоў – мјEтоў онeј обрuче, да нe не 
стрeљоў, тEпоў не, нећaле да узiмоў, oўце да чuвоў, се спuштоў платoи, ће се 
презiвоў Попoвић, да се полaгоў, owце се мrкоў, пaре се стaљоў, се пuшћоў 
животiњке, чeкоў да се донeсе, прeзоў ги у јaрам, овiја ће узвiкоў, затвoру 
тoј де искaчоў, лEба нeмоў, нeмоў ж’iто, нeмоў брaшњо, тoлко iмоў вoљу, oни 
се дотeроў, га вaћоў мушкaрци, се врaћоў oўде, дEца се свaђоў, чuвоў тêдт за 
БMжић, сêге се врaћоў, и се вaљоў у онoј, Шаркоћaнке iмоў млoго лoше уMчи, 
и се окрeћоў навaмо, мoжу да те утEпоў, нaши прiчоў да имaле орuжје Бе, на 
постeљу посeдоў, пaре се тuроў, се вiкоў Некршћeни дêнoви, пuшке пuцоў, 
се стaљоў, iмоў бoшче, пречeкоў, се спрeмоў сватowи, не пuшћоў кMла, да 
ги глeдоў, мêшћeвоў како-кoј Mће, пrскоў жEнске, ги шaроў, нe рiпоў, дEца се 
нiшоў, дEца мaвоў кумбaре, рuчоў на сoўру, да вечeроў јoпе, а нe ги пuшћоў, 
па је дaвоў пaре ДБ, да пречEкоў сватoе, да се рaђоў мuшки, да узiмоў, да се 
целiвоў, у вoтњик iгроў, рuчоў, се целiвоў, се нiшоў, умiроў љuди, дарowи 
дaвоў се, што да рабMтоў, звoна чuкоў, прiчоў да прaјле, па вeнчоў снaшу, да 
чuкоў људiма ГБ, овiја што iмоў, па гу целiвоў, ми трeбоў трeске, ги вiкоў 
Главинoви, свi се бaњоў, да iгроў самовiле, ги прEзоў, чuвоў љuди, се нiшоў, 
пuцоў сêс пuшке, се скuвоў кMске, ако умiроў, uста испuцоў, да се стaљоў, 
да се окрeјћоў (: окрeћам), се мêскiроў вучaри, мaску стaљоў, iгроў, глEдоў 
љuди, ђавoли трoпоў, нiгде прiчоў, по жeне да глEдоў, да ги растEроў, кaнте 
да лuпоў, трoпоў по воденiце, глeдоў кoј штo рабoта, запiроў воденiцу, да не 
потeпоў, пoсле мêшћeвоў Го, дEца iмоў соврiче, издeљоў дrво, се сêстaљоў, 
тeпоў, чeшљоў, што кuвоў жeне, дeвер ми стрiгоў oўце (и стрiжоў), пoсле 
кêт скuвоў, дuвоў вирiшта, да не тeроў, истрuпоў дrва, и утEпоў чeле, 
зрaвље нeмоў, тaмо гочобiје iмоў, узiмоў љuди, тuроў на нoге, се ицEпоў 
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опaнци Др, љuди узiмоў, кумбaре узiмоў, а крстiне се вiкоў у жuпу нaшу, 
за онoј вiкоў, ако iмоў да вrшиw, прiчоў љuди, aма не вaљоў Ви, ги дочeкоў, 
дe ме тuроў, надiзоў се грuде, и пuцоў, рiпоў уз бuкве, јeни iгроў, мEшоў свe 
по сoбе, нашaроў љEпо, а oни дрuкше завrћоў (: завrћам), да намeшћоў рuке 
(: намeшћам), тупкачiце што тuпкоў, окuпоў се, от кrс бeгоў, рабoтоў, вiкоў 
да утепaл’е, кoпоў, нe се свaђоў, учuкоў стoжер, вiкоў поубaа бiла, се чuвоў 
у кочiну Су.

б) -о-w:
истрiсоw тaј пoздер, ће кoпоw, нiкој мêшћeвоw, тuроw, дrва се 

издeљоw, да га утEпоw, па пoсле мeтоw Се, за Прoчку мaоw се кумбaре, на 
улiцу и мaоw Ја, па мeтоw Нeмци Вр, кучiће пuшћоw на вuка ДБ, Iгроw, 
пeвоw, вaко натiњоw на глaу ГБ, да не чeкоw Го, прош’eтоw дEца, познaвоw 
се, се изiгроw Др, oни пiтоw љuде, iгроw, што не знaјоw нiшта, овaко 
помaвоw Ви, се погaђоw Су.

в) -о-в:
и р’Eп тuров, дрuги пuт iгров, излuбов дrва (: излuбам), и га очuков Се, 

избегaвов љuди ДБ, дaвов јaјца, Шиптaри бiћи дaвов ГБ, на ПрMчку се мaвов 
кумбaре. Мaвоф се; се iмов љuди стaри, мeчке обaљов Ви, предaвов млaду 
девEру Су.

г) -о-ø:
уздiзо онoј, га окрeјћо, јeни збiро тaмо, па га чuко, гу нашaро, бEлегк га 

глeдо, да дiро тoјê, ги дaво свe, па ће те вiко, исполEго свi, да чuво, вiко тoј, 
да отeро чuму, се врaћо тiја љuди, кêт се ометиљaво oфце, да се тeпо Се, 
да продaво уMвас Ја, oни ги слiкo; јeни слiко, јeни бaцо чiбук; ће ве потeпо 
Шиптaри Вр, да нe се стeпо, кêт се скuwо питiје Шт, вiко дEца, вiко да је 
дoбро, вiко да нeмаш, вiко по нaс; јoш ги iма, вiко, млoго Го, рачунaл’е 
да нe тuјка iгро, oни бrго скaпо, зEца да утeпо Др, па се увrћo тaј јuжа Ви, 
никoји вiко uрда, вiко што нe се рађaло, кумoви настaљо, не дaво Су.

д) -а-в:
сaге свi остaљав Се, штo знaw, и iскаw да ни uзеw шињeле, не дaаw 

тi Вр, мјEтаw ги тeј обрuче Бе, и усiсаw мaло ДБ, ги познaваw по oчи, 
мêшћeваw и oни, се чuваw од вuце Го, iмаw нiкој кoл’е јaгње; кoј нeмаw, 
нiшта; кaко се вiкаw тeј Др, другарiце се опрошћaваw од њu, па га спакuwаw 
свe (: спакuwам) Су.

ђ) -ø-у:
јaјце крEку (: крeкам) Ја, додMлке се спрeму, iгру, се целiву сêс њu ДБ, 

искoпу рuпу (: искoпам), сотoне iгру, и да iму да јeду, самовiле iгру, чeле 
свe попaду дoле Вр, И овeј се плaшу, бeгу Др.

е) -а-ју:
Двa се млaда гледaју (у лазаричкој песми) Шт.
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136.2.3.2. Облик 3л. мн. презента глагола -е презентске групе

У -е презентској скупини разноврсност основинских вокала аористне 
основе подстакла је присуство различитих морфолошких типова у 3л. мн. 
презента.

Уочавају се два морфолошка типа: а) тип са проширењем основинског 
вокала у 3л. мн., и б) тип са 3л. мн. презента у коме се наставак -у додаје на 
крњу основу. Два принципијелно различита морфолошка модела резултат су 
сусрета различитих морфолошких типова који су учествовали у формирању 
сиринићког говора. Модел јeдоu (← јeдеu ← јeдеу), са специфичним си-
ри нићким резултатом, развијен је заједно са околним јужнометохијским и 
призренско-јужноморавским говорима у Северној Македонији, док је мо-
дел помoгну подржан јужнокосовским говором и дијалекатским системом 
усељеника из кучко-васојевићког правца. Тип помoгну је, заправо, чување 
старијег стања.

У свим пунктовима сиринићког говора потврђена су оба морфолош-
ка типа од глагола свих глаголских врста -е презентске скупине. Снага 
појединих типова, међутим, неједнака је у појединим насељима. Тако је 
тип са проширењем основе знатне присутности у Јажинцу, Берејцу, Горњој 
Битињи и Вичи; тип нiкну, помoгну највеће је снаге у Врбештици, Доњој 
Битињи и Готовуши, док је нешто мање снаге у односу на претходну скупину 
насеља у Севцу, Штрпцу, Драјковцу и Сушићу.

У односу на -а презентску скупину, испадање дифтоншке компонете 
из новог форманта -о-u нешто је веће снаге. Већа склоност да се елиминише 
редундантна компонента у овој скупини подстакнута је присуством морфо-
лошког типа помoгну.

а) -о-u:
насeчоu прuће, и уплEтоu, oни јeдоu, да жњeјоu, ако остaноў, у прoлећ 

iдоu, да омiјоў рuке, да сeчоu, вржuјоў снопMве, кoј мoжоў, дeноў стoгê, ако 
срeтноў човEка, ће пропoјоў, вржuјоў, конoпље посeјоў, му мичuјоў, пoсле 
сeдноў, Mгањ наклaдоў, тuј пeчоў, тuј гр^јоў, тuја пoјоu, ручiце се згр^јоў, 
прMсноў слaму, повiјоў га, исEчоў, па ги учукuјоў, црепuље се угорuјоў, рeкноў 
жeне, се небEроў трaфке, снoјоў тuј прeјђу, да спiјоў, и ће увrжоў, ће је бiноў, 
iдоў да се омiјоў Се, да гу uзоў, iдоў у пoље, довeдоў млaду, ако н^јћоў да 
iдоў, ће се извrжоў ж’Eне, да донeсоў, па ће узаврiјоў вoду, uзоў колoмбоћ, 
па вuчоў, ће закMљоў, пiјоў, се извuчоў, јeдоў, да гу насм^јоў, кошuљу обuчоў, 
вrжоў се, кêт пowоў (: пoјем) лазaри, нeћоў ги, ће uзоў, ће снeсоў, отiноў 
увeчер, сaл те потуткuјоў, ће изгiноў, кêд га uзоў, стaри кажuјоў, да се 
скiноў, зaђоў гу, ће гу укрaдноў Ја, пoсле iдоў по њiве, нiкој нeћоu, дарuјоў 
ме пaре, се скупuјоu јoпе, се скупuјоu тaмо на капiу Вр, док трaјоў питiје, 
uзоў свi виљuшку, oни uзоў стaп, се врагMшоў, дe нaђоў, у цrкву пoјоў, uзоў 
кoфе, да ни дoў, мiцка дEца нe-зноў, iдоў по четiри, и кaжоў, н^јћоў, не 
поштuјоў, тoј свi попiјоў, н^јћоў и готoо, да пoјоu пeсме Шт, де спiјоў oўце, 
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кêт прoђоў, кêд окрeноў пuш’ке, кêд нe му дaдоў, да јeдоў кoлко гoд мoжоў, 
дe да iдоў, што Mћоў, тaмо да шiјоў, да се преобuчоў, стaноў мaло, нe-смоў 
да се сeчоў, да не остaноў, да излeноў, што ће рeкноў, мoжоў да ги помuзоў 
oўце, да се слaжоў, да бiноў слoжни, да се свучuјоў, uзоў вiно, oћоў да бiноў 
јунaци, нићaле нi да спомeноў, да ги исeчоў, се радuјоў, да попaсоў, кê[д] 
да јeдоў, дoђоў да трaжиў, крiјоў од мeне, кê[д] дoђоў мuжи, да се обuјоў да 
iдоў, да те излêжоў, дEте ти га дaдоў, упрEгноў ги у јaрам, до сeдам пaсоў, 
па ће зaђоў, пoјоў крстанoше, сaмо мужи iдоў Бе, кêт се дiноў, гу извeдоў, 
обiђоў по нeшто, појeдоў, се дiгноў свi, се обuчоў, на кoње iдоў, у Жuпу 
ће прoђоў, што се вржuјоў, iдоў по сeло, пoјоў лазарiчке пeсме, се рукuјоў, 
дaдоў је дарowе, гу uзоў, донeсоў двa лEба, па ги увEдоў, да се омiјоў, да iдоў 
да лeгноў, мушкaрци вржuјоў, да те насмiјоў, нeјћоў дEца, обuчоў што-ти-нe, 
изнeсоў сoўру ДБ, дoђоў да помoгноў, да помјEтоў, кoј улeгоў, да ме скiноў, 
да ме превEдоў, нiкој вржuјоў, да ме uзоў, сiто ти изнEсоў, кêт кaжоў, дoђоў, 
и отiноў, кêд јeдоў лEба, кêт се дiноў, пo бrго iдоў, ако нeјћоў, не останuјоў 
дEца, тaко га кaжоў, према ЂурђEwдêн набEроў, нe га сечоў, нe ће остaноў, 
да ги трiјоў, дe чuјоў за цrкве ГБ, се изнапiјоў, iдоў да бeроў вид-вiду, и 
обuчоў, пoјоў, ги дарuјоў, му гу укрaдоў, дoђоў мајстoри, па се обuчоў, Mфце 
пaсоў, да ткaјоў нeшто, сe нe-смоў (: смeм), кучiћи лaјоў, кêд iдоў, побeгноў, 
да сêмeљоў, снaшу укрaдноў, уMчи да му испrсноў, да iдоў, се бeроў белMјке, 
занeсоў гу мaјку, се врзuјоў, двaпут сeчоў, обuчоў онeј кMже, кoње сабEроў, 
мiјоў се, дe ти спiјоў Го, спiјоў крaве, изнEсоў кMла, однEсоў у њiву, uзоў мeдт, 
погiноў чeле, а сêге нe-смоў (: смeјем / смeм; Нe-смеш ни да пuцаш), iдоў 
сaми, му однeсоў вечeру, пoсл’е порiноў, кê[д] дoђоў кMла, опuте се испл’eтоў, 
млaди н^јћоў, кêд iдоў за стoку, у нeки лaдê вrжоў, навeзоў кострEнке Др, да 
ул’eноў, oне сê[с] сrп жњiјоў, сêга пo не смeјоў, да ул’eноў у сeло, да крaдоў; 
кêд врiјоў, преврiјоў у кaцу; да ни дaдоў, не iдоў, дoђоў гoсти, папрiке да 
бiноў Ви, да попiјоў, пoсл’е јeдоў, свiње ће закoл’оў, дрuги се дiноў, изeдоў 
дEца, донEсоў бêњак, изл’eноў на ул’iцу, дoђоў у нaс, да пaсоў, омiјоў се дe 
бiло, uзоў трaву, отс^јоў пEпоў, uзоў волowе, напiјоў трi пuт, и да пожњiјоў, 
двoјца сeчoў, да ме убiјоў, па бEроў, поoроў, у пасiште да пaсоў, се изнeсоў 
јaјца, тoј кажuјоў, и се згрiјоў, закoл’оў јарiће Су.

б) -о-w:
а и лeте пeроw у рEку, слaбо гу сeчоw, ће га завEдоw, истрiјоw тoј, ће 

пoчноw, и остaноw, да мuзоw oфце, исeчоw дrва дугaчка Се, гrне принeсоw 
га, де клaдоw уMгањ, довeдоw снaшу, oћоў да гу извEдоw, да опeроw рuке, 
iдоw на чeшму Ја, свe да му отeкноw uста Шт, му исeчоw нoкте Бе, и јoпе ги 
гу дaдоw, дaјоw ги мeсо, дaјоw ги пaсуљ ДБ, iдоw тaмо да запишuјоw, да ги 
дaдоw да јeдоw ГБ, мuж’и вржuјоw снопoе, помeтоw га дворiште, купuјоw 
оснoу, донeсоw љuди слаткiше Др, изaђоw љuди, кaко кaжоw уMни, обuчоw 
онoј, врiјоw јaја, мoже да се пeчоw Ви, сêге iдоw и матeре, да дoђоw, трeба 
да гу одвeдоw, плaчоw дeца, ће ми дoђоw Су.
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в) -о-в:
и принEсов на дrво, однeсов ги снaве Се, увEдов гу у кuћу Ја, ако iдов 

oни ДБ, да бiнов бMлни, iдов на мирeње ГБ, ако знaјов да iдов, попiјов 
нeшто, мeчке јeдов, мaл’и не мoжов, дaдов рeч да гу uзеш Ви.

г) -о-ø:
пoсле сaми iдо, да сeјо, и однeсо сEме, сeно да бeро, да улeно да јeдо 

лeба, кад нiкно, се уплeто, остaно слaмке, да излeно, јeни трeсо, да пiјо 
мuжи, па се дeно, што однeсо, и да мEљо, тêд га бEро, iдо да жњ^јо, клaдо 
oгањ, га вrжо, дoђо девoјке, да обрiшо рuке, дaдо тuј вoду, мEтно низ вoду, 
и да га исEчо, да га uзо, и му унeсо, ће му рaсто зuби, да пoјо сабaјле, да 
не излeно, iдо и мuжи, штo ни рeкно стaри, де сEдно, сирoти да бiно, чeле 
излeно, и исeчo на трi мeсте Се, дoђо мuжи, да однeсода наклaдо oгањ Ја, 
да те поштuјо комшiје, дeца плaчо, iдо у цrкву Шт, да iдо да кoсу, нe се 
подiгно уMчи, дoјо сватoви да ме uзоў Бе, тoј јeдо, спiјо снaшке, па га вuчо, 
сêкг нeјћо ДБ, пoсле iдо у Штrпце, да помoгно, и отiно ГБ, да стaно свe 
дEца, да лeгно, кaжо да бiло, да се слaжо, и дoђо гoсти, за Iњат донeсо, да 
се обuчо, плEто венчiће, тuј се увукuјо, кê[д] те стрeтно, пoчно да кuну, тiја 
нe се јeдо, улeно у кuћу, млaди oћо да iдо, да јEдо тoј, кêт се мiкно, магарiће 
упрeгно, да нe ги дoђо Го, мuжи јeдо посEбно, да жњeјо ж’Eне, кêт стрiжо 
кoзе, што се стрiжо oўце, oўце да јeдо, да uзо мEдт, ги изeдо вuци, и сiр 
донeсо, кêд iдо крiвшум Др, овiја се крiјо, iдо вaн да нe би ги гљедaље 
љuди, крaдо љuди, мoжда љuди знaјо, и iдо понiгде, да пaсо oфце, вuци 
iдо крај планiне, тaмо iдо мeчке, пoсл’е дoђо Ви, дiно се л’uди, отiно 
ујuтру, uзо, iдо свi сватoви, па га покiсно, у aр спiјо, л’исiце ул’eно, извuчо 
кокMшке, морaл’е да дoђо Су.

д) -е-ў:
бEреў сEно Су.
ђ) -е-w:
издeнеw навiљце, oган’ наклaдеоw Се, да ни uзеw шињeле Вр, чeшма де 

пiјеоw крaве вoду Го, тoј што кaж’еw самовiле; кê[д] донeсеw Др, нeшто да 
пресEчеw; ако кaжеоw, да ми дaдеow режiски нiгде да рaдим Су.

е) -е-в:
и закoвев сêс баскiју Се.
ж) -ø-у:
да ми помoгну, бaњак га пoју, и бEлек uзу, да га продaду, да ги упрEгну, 

мјEтну, и улEну у двoр, уMни гу uзу, ги позoву, да бiну, свe док отiдну, увeчер 
дoђу, oне се омiју, замeсuју, штo ги дaду, ће спiју зајeно кнMћи,  из рoда кêд 
гу uзу, и гoре кад отiдну Се, iду на Брезовiцу, гаврaни кêд гaчу, кaпе сашiју, 
стaри остaну дoма, љuди љuде утепuу, да не батишuу Ја, да заoру сeло, 
улeну у тrмку сaме, сaме улeну, сaмпур uзу, тај-мeдê га однeсу, iду мuжи, 
трawе да рaсту, стaро обuчу, бeру чiбук, ујuтру се опEру судoви, iду гoре дe 
цrква, побrго да се најEду, и да iму да јeду, се мaкну јuжа, пeрља се зoву, и 
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дaду ми дaр, кêд да-ме-uзу Вр, и мeне да ме побiу, глaу ће ти разбiу, па тaмо 
се смiју (: смiјем), да пiју свi; пoсле слeну у Росuље; свi iду код мaме и 
кодê тaте Шт, Крстанiни тaмо се зoву, кêд отiну тaмо, да ни покaжу, свi да 
отiну у цrкву, не мoжу да се договoру; uзу пaре, отвoру врaта и улeну, и се 
помuзу, ти се смiју сêга Бе, толiко се дрвEта донeсу, рuчек да је донесу, кêд 
гу скiну, привeду дEте, гу увeду у кuћу, гу свeду дoле, је дaду да премEша, да 
ме трaжу, aл ће ме дaду, позoву свe свoје, дoђу да гу uзу, запретuју, донeсу 
па купiмо, и отiну, прoђу двe недeље, да се обрiшу, гу укрaду снaшу ДБ, 
трoјца да сEдну, наклaду огêњ, и да отiну, гу увeду ГБ, бoду љuди, га завrжу, 
донEсу ни, бoже гу уMтну, сêс кoње да iду, пoчно да кuну Го, купuу кукурuз, 
са секiру сeчу, волoје упрEгну, тêд нiкну, кêд отiну гMре, понeсу и свrло, 
се кaжу пенџeри, вирiшта се кaжу, крстонoше ги кaжу Др, и тrње изaђу, 
па му донесу, да ми дaду Ви, да изeду, да трaжу,  па да донeсу, напiју се (: 
пiјоў), га напiју, дa да попiју, да се тuчу грuде, да изeду Су.

136.2.3.3. Облик 3л. мн. презента глагола -и презентске групе

И у овој презентској групи, како је и у групи -е, сусреле су се две 
тенденције: а) 3л. мн. презента са уопштеним наставком -у који се додаје 
на крњу основу, и б) продор основинског вокала -и у 3л. мн. презента, са 
редуковањем наставка -у у дифтоншку секвенцу /ў/, која се у малобројним 
примерима консонантизује. Доминација 3л. мн. презента типа вiду омогућена 
је чињеницом да је претходни морфолошки тип у -и презентској групи био 
грађен додавањем наставка на крњу основу. За овакво стање од значаја је 
слична ситуација у оближњем јужнокосовском говору (Младеновић 2013: 
329–330).

У овом морфолошком типу, иако се дифтоншка компонента релативно 
добро чува, бројнији су примери са консонантизацијом у односу на 3л. мн. 
презента -а и -е презентске групе – и то пре свега развијањем билабијалног 
/w/.

Малобројни примери с формантом /-о-ў/ у -и презентској групи резул-
тат су опште динамике унутар морфолошких типова 3л. мн. презента. Они 
само сведоче да у сиринићком говору у 3л. мн. презента, иако се уочавају 
основне законитости у дистрибуцији основа, стање није стабилисано, па то 
доводи и до формирања неочекиваних облика. Некада су они подржани и 
присуством основинског /-е-/ у аористној основи, како је код глагола вiдим 
: видeла:

Оба морфолошка типа 3л. мн. презента заступљена су у свим  пун-
ктовима сиринићког говора. Морфолошки тип зговoру доминира у свим 
насељима, осим у Сушићу, у коме је знатно веће снаге тип са проширењем 
основе. Тип зговoру најзаступљенији је у Врбештици, Штрпцу, Берејцу, 
Горњој Битињи, Драјковцу и Вичи, док је продор основинског вокала нешто 
већи у Севцу, Јажинцу, Доњој Битињи и Готовуши.
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Обимнијим ширењем основинског вокала у 3л. мн. презента -и пре-
зентске групе, говор Сушића приближава се јужнометохијском подгорском 
говору, са којим је у лингвогеографском контакту.  Потпуне интеграције 
нема, пошто је дифтоншка секвенца као сиринићка црта и даље заступљена 
у највећем броју примера. Чињеница, међутим, да ни потврде типа гaсиw 
нису ретке, сведочи о тенденцији приближавања јужнометохијском типу. Та-
кав тип, међутим, забележен је малим број примера (стaив).

а) -ø-у:
промeну снaшу, у лeпу промEну гу промeну, и тuру, кêт се ошuшу, се 

напuну подMви, усотoну га, сiтно зарaвњу, га тuру, тoј очiсту, и тuру лeк 
слaму, нарEду, жeне се скuпу, ће тuру, кêт сeду, пuшту вoду, тaмо збoру, да 
ме зговoру, тoга тuру, и тuру тuјка, за Бoжић кuпу коштaњ, и посEду дEца, да 
се јaгњу oфце, нoсу кoј што oће, да осiру на ЂурђEвдêн, и се кrму, дe жiву, 
гaсу жaрље, кêт спaзу, uши кêд бoлу, њeга га кiту, не трaжу млoго, излaзу, 
пiту грaду, учiну зaкон, клaту се, туру мртвaка, тuј нoћу, напuну кoј oћоў да 
се прaју вучaри, и погaчу кrшу, брoју св^јће, док гнoју, ће напрaју от прuће, 
мêглу да напuду Се, јuжа се прaву овaко, па тuру, се нарeду свi, узокoлу 
свi, поткaду, тoј накiту га, онoду, кêт се скuпу дEца, се напрaју сaмо вMда, 
се чuду, да ти извaду, да се промeну, вrту га, збoру кêд iма, па му стaву, у 
шкoлу слaву, чаuшу тuру, ластавiце долaзу, се плaшу, скuпу смрeке, налoжу, 
да се накrму oфце, свi тuру, да онoду, измиђу сeбе се онoду Ја, могaле да 
жiву, збoру по њiно, тuру жaрље, oне се задuшу, снопoви се тuру, да нe се 
утoпу, oни завMду, вrшу, збoру по њiно, се очiсту свe, да накrму стoку, и се 
сêстaју, да не пuшту, војнiци тrчу, а тrпу, да се пuшту, вMду нoсу сêс њi 
Вр, да ме зговoру, aл онoду свi, да ни рaду, код нaс гу слawу, дEца пiшту, 
oни вoлу тoј, не вoлу тoј гuсто, тaмо слawу тo, да не мrсу, сeду гMре, oни се 
окuпу, и се кrсту, пoсле се измoкру, мoкру свe љuде, свe док се врaту, до у 
цrкву се мoкру, и се врaту у цrкву, кoлко се задrжу, вuка не вoду, кMже му 
сeду, гoсти да је улaзу, видeле и прaју, до Велiгдêн се ж’Eну, дEца се љuту, 
па измeру га, тaмо обелeжу, па дrва не гoру Шт, и рукaјце се омoкру, да жiву 
лeпо, напрaју се лEсе, се промeну, лEсе се помeру, одјемпuта се појaву, да 
ни згaзу, кêт се спuшту, да нoсу орuже, збoру, тuру прeзê пrсте, му онoду, 
кêт пuшту, га вoду, те бoлу плeјћи, не лiчу на тoј дrво, тuј жiву, гу урoчу, 
му зачiну, кêд гaсу жaрље, мађiје те закaчу, ти ги мiчу, и да се напијaну, 
па заoду да прaју, па мiслу, да се вMду, умeле да жiву, кaду не сêс љутiке, 
кумбaре се, ђaци нoсу књiге, мoлу Бoга, накiту здравiцу, дrжу врaта, кêт 
плaту, кêд онoду, uзу пaре, отвoру врaта, искrшу погaчу, и да се изобEсу, 
ж’Eне чiну ж’iто, затвoру тoј, се скuпу на слiву, да не плaшу Бе, у цrкву га 
нoсу, зачiну крaве, мoлу Бoга, ги крoпу, онoду, кумбaре се напрaју, га нoсу до 
рuпе, долaзу родњiна, ми рaду дEца, провoду годiне, да ме зговMру, вêздêн 
сeду, и ги испрaту, прiму ги лEпо, скrшу лEба, дrжу врaта, трaжу пaре, кêд 
ги пuшту, кêд гу стaву, гу накiту, и вMду гу на вoду, нoсу бокaле, весeлу се, 
кrсту дEте, пoсту сeдам недeље, накrму крaве, мoлу Бoга, пaлу гoлем Mгêњ 



643Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

ДБ, па да плaту, долaзу i дрuга родбiна, гочEви сeду јoш, се договoру, свaдбу 
прaју, га остaву гoре, да се рaду њiве, нoсу материјaл, прaву, да не напuду, 
па нoћу гoре, да те вoду, цeле Пoсте мrсу, сêга не рaду, тuру штогMдêр, свi 
слaву ГБ, нoсу петлiче, се скuпу свi, кравајчiће мeсу, измEру кoлко трEба, 
напрaву мuжи, збoру за њi, се постaву камeњи, напрawу корiто, отвoру, 
дeца прaју кумбaре, запaлу на улiцу, да нoсу јaјца, па промeну се,  марaму 
је стaју, двoјца довaту, да гу нoсу, кêд проoду, трeба да ћuту, да гу грaду 
тuј цrкву, да онoду, тuру по њiве, се сuшу, се запaлу кумбaре, да не плaшу 
нaс, бoжем oне долaзу, мoра да подeлу, па гу кaчу Го, да је збoру, да отEру 
чeле (: отeрим), на л’екoве жiву, ти се напuну нoге, га укисeлу, тuру дaске,  
напрaву љuди, тoкму напрaју, и тoј стaву, збoру пред њi, трaжу га, пoју 
крaве, ги рaну, крaве сeду у штaлу, изгuбу ги се, Mни се подeлу, и овeј се 
плaшу, младiна не пaмту,  кuпу тoј, кêт се мiчу oўце, се сuшу, гoру тoј, нoсу 
пoклон цrкве, oни тaмо сeду, нека кuпу што oћу, кoј ги наuчу, кêт се ојaгњу, и 
стawу на срeде Др, што дrжу, трeба да се рaну, и уMни прaву штeту, корiсту 
свi, долaзу л’uди у тuј цrкву, почeл’е да ги пaлу, кêд омeсу љuди, да омeсу 
нeшто, кaко се слoжу, нoсу по нeшто, да се очiсту, да ме пuшту, а долaзу 
л’uди, згрaде да прaју, да ми запaлу кuћу, тaко му сEду, не прaју штeту, кêд 
га увaту, трi колaча се мeсу, де гaзу љuди, пoсл’е довaту, па ги нoсу, па ги 
тuру Ви, нагoре гу угaсу, дe се скuпу по улiце, пaре стaју у пiту, свeци улaзу 
у кuћу, кêд бoлу uши, полaзу сватoви, бoлу л’eђа, кiту млaде девoјке, да се 
опрoсту од њu, долaзу свEкар и дEвер, кrшу ги лeба, извoду шaле, једiно ако 
отстuпу, сiтну се грuде, долaзу да кuпу, га цeду у џaкче, oне дaву Су.

б) -и-u:
ће истeриu гoре, загрaдиu от прuће, сEдиu, наuчиu се, напрaиu влaчку, и 

да завлaчиu, што се дrжиu, крaве да вoдиў, да се трeбиu њiве, кêт се скuпиu, 
се кoсиu, напрaиў баренiцу, па се тuриў, ће те усотoниў, вiдиў љuде, га 
завлaчиў, oне се тoпиў, и одврaтиў вoду, цв^јће упrчиў, да омeсиў, тuриў 
покрMвац, платiне рEдиў, дe да улaзиў oфце, да ги жiвиў, да се ојaгњиў owце, 
трaжиў да нaђо, искrшиў лEба, тe ће мiчиў, кoму гaсиў, нoсиў дoма Се, у 
пoље да рaдиў, ми квaчиў, ће нoсиў, кêд онoдиў дEца, га онoдиў, л’Eба мeсиў 
Ја, да се пuштиu трEба, отвoриў врaта Вр, дrжиў крошњу, да ми црвeниў 
љутiке, љuди мeсиў, требaле да пoстиў, кêт се врaтиў ис цrкве, унuци 
нoсиў, чiниў обичaи попowи Шт, да не пuштиў, око кuће дe мiслиў, слaвиў 
слaву Света-ПEтку Бе, извoдиў смEшке, да урaдиў, напрaиў снaшку, ће ми 
скrшиў, ће се спрeмиў мuжи, напрaиў вучaри, свi се поткaдиў, да је кuпиў, 
и ће фrљиў ДБ, па мiриў се, сeдиў, нe ће ме нoсиu, да ме нoсиu ГБ, трeба 
да се мaстиў јaја, и тoј је стaвиў, се скuпиў дEца, да ме спaсиў, да вrшиў, 
кoсиў мuжи, напрaиў мајстoри Го, и тaко га нoсиў, нi да сeдиў под њeга, да 
ги дrжиў, дEца не рaдиў, да кuпиў Др, се скuпиў тeј сEстре, гoсти скuпиў се, 
скrшиў тuј власiју, јeни чiниў муaбет, тuриў на верiгу, тuриў онaј пEпоў, и 
рaдиў љuди, повлaчиў, се омoкриў нoге, увrтиў мuжи прuће, кoсиў, долaзиў 
да помoгно, дEца се скuпиў, угMтвиў пiту, смrл’иў, напрawиў нишaл’у Су.
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в) -и-w:
и напрaиw, мoра да спрaиw, нaпре да трaжиw Се, се кrстиw, се бoиw, 

зговoриw гу, напрaиw свaдбу, ће попaриw, нoсиw увEчер, мeсиw кMлач, вrтиw 
вирiшта, ће се одвoиw, тeј што квaчиw, да нуMсиw Ја, па пaзиw, војнiка да 
кaчиw Вр, нe му проoдиw крaсте Шт, прaиw тeј мађiје, да омaњиw, да прaиw 
свaдбу, да ме остaиw, па стaиw на кoњаДБ, остawиw на врaта, подeлиw 
пoсле, oни се гuбиw, жiwиw при нaс, oни вoлиw колoмбоћ, напрaиw и 
власiје, чвoр остaиw на дrво, дaске се постaвиw, oни се гuбиw, и вrшиw Го, 
де дrж’иw стоку Др, кaко ће се љuтиw, се вoл’иw мoмак и девMјка, ће вrшиw 
у авл’iју Ви, сêл се бeлиw цrфвци, да га запaљиw, да ни напрawиw кuћу, 
загрaдиw што трEба, па тuриw кoсу, отeриw ги owце, ги затвoриw чобaни, 
извaриw, попaриw жEне, па ги напuниw, га остaиw у џaкче, му загMриw, дEца 
се вoљиw, потрuсиw га, тuј слaу дrжиw, сeдиw, мeзиw, овaко прекrстиw, сêс 
вiно га гaсиw, тaфче напрaиw, жEне почiстиw, скuпиw се да тoпиw олoо, 
свiриw кут цrкве Су.

г) -и-в:
нoсив тaмо тoга вuка, кêд завrшив ДБ, и дeца да се дrжив ГБ, ги стaив 

јaрам, нeгде га стaвив и чuвав, се стaвив марaме Го, от стрaне стaив дaске, 
нoсив љuди ш^јћер Су.

д) -о-ў:
сeдоu гoре, да се орuчоў Се, млaди не вiдоў Ја, да вiдоu Шт, по планiне 

вiдоў мuжи Др, ouце блeјоu Ви.
ђ) -о-w:
мeсоw кoлач ДБ.
ђ) -о-в:
да нe ги вiдов л’uди Ви.
е) -о-ø:
колaсто га напрajo, да дrжо онaј стMжар, и oни ће тrчo Се, не могaле 

да се лeчо, кaко ће се лeчо Вр, да се лeчо Бе.
ж) -ø-е:
се накiте лeје, сакuпе се вучaри ДБ.
У ретким примерима с наставком -е препознаје се утицај стандардног 

језика.

136.3. Употреба презента

Основна служба презента261 у систему темпоралних форми сиринићког 
говора јесте обележавање радњи чије се време вршења поклапа са моментом 
говорења. Осим као индикативно употребљен, презент је у говору Сиринића 
бележен и у релативској служби, када, као временски транспонован, има 

261 О употреби презента у сиринићком говору в. у Младеновић – Вељовић 2017.
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функцију обележавања прошлих или будућих дејстава. На овом месту на-
води се део расположивог материјала о релативној употреби презента.

Јeн пuт сêм имaа мuку с јeну мeчку. Сêм бiја за дrва сêс кoјња. И да 
се сретнEмо у шuму. А јeно јuско путiче бiло eт тoлко, ка стaза, колко-кoњ 
да iде. I, јa iдем, а онaј кoњ осетiја мeчку и чiни на нoс: Пrрр, пrрр! И јa 
прiђо нaпре, прет кoња, довaти га за oглоw. Кa да вiдим – нат трaпче мaло, 
oно мeчка з двe мaли мeчeти тuјке. А јeно изнат пuт мeче, јeно испот пuт. А 
и онaј мeчка се успрaјла на пuт креј мeне. Јa да окрeнем нaзат кoња – тeсан 
пuт, не мoгу да се врaтим. А нaпре – нe-смем. Па сêм чекaа док узeла тoј 
доўњо мeче испот пuт што бiло. А мaло бiло, па сaл га ћuшка на нoге оwaко. 
И док ме прoјђе. И јa предuжи. Вр, И бaба знaла кoлко oфце трeба да пuшту 
млeко. E, сêга, и мi смо знaле. Али пa ће закаснiмо у биоcкoп, а морaло да 
се поштuје млoго бaба и дEда. И мi сипEмо у чoмку дe музEмо, сипEмо вoду. 
И на брзiну сaмо обелiмо млeко. Мaло помузEмо и остaноў oўце немузEне. 
И бaба не мoже да га усiри никaко. Вiка – мађiје, тaмо, вaмо! Док нe не 
уватiла. „Eве немузEна oўца, eве немузEна oўца!“ Бе, A уMтац му кaже – 
четiри товaра жiто, четиристотiн кiла жiто да му донEсе, и четEрес динaра 
пaре. И уMн нi двE нi трi – извaди пaре и дaде мојeму уMцу Стојaну. Јa тoму 
Шиптaру му вiкам, мaл’и брe јoш, жiми здрaвље: „Н’E-смеш тi пaре да му 
дaш Дал’iп!“; А мојeму уMцу вiка Шiптар: „Штo ћу, брe, Стојaне? Пaре – 
вiка – тi узе.“; А ка за јoш јeн мEсец имaмо жiто да умел’Eмо. Тoј врEме, 
мaл’и, брe, нe сêм бiја за у вMјску, нiти нiшта, штo-знêм, секiру не uмем 
ни да истрuпам дrва за у уMгêњ, тe па у планiну да iдем. Су, Вiка: „ДMђо 
до јeне чeшме. I, одјемпuта, појавiше се. Вiдим да не мoгу да побEгнем 
нaзатд. Oни ме видoше“. Бе, Имaа обичaј овaко: отiне кoј ће да oре, и отiне 
сêс њeга снaва ли, ћEрка ли. И однeсо сEме. Али по њi отiне јMпе снaва ли, 
ћEрка, однeсе цeло лEпче. И блaг Mризс свaри. И гMре однEсе на њiву, а вrже 
сêс црвeно кoнче. И тoј кoнче га тuри на рогMве воловiма. Тoј црвeно кoнче 
ги завrже. И од онoј цEло лEпче обEма волoвам ги скrши, понaпре њiма ги 
дaде. Па пoслек oни јeдоu лeба. E, тoј бiло. Се, А чuwоў се: кoј мoже нoси 
одмa у појaту. У појaту нMси, тuра. А кoјне мoже, па крстiне прaи. Крстiне. 
Ги слaга, слaга крстiне на четiри стрaне. Јeн отuд, јeн одовuд; јeн, овaко, 
јeн тaко. Свe тaко до сEдам, oсам гMре снoпа да излeно на вr. И пoсле покрiје 
ги сêс трaву. Пожњeје тuја и покMси и тuри озгoр трawу. Немaло тêд ка сêге 
најлoн. Тaко бiло. Се, Гuмна смо спремaле овaко: Издонесeмо снопoве сêс 
волoве, сêс крaве издонесEмо – па јeн мuж и жeна сêс њeга iде. И очистiмо 
гuмно, а гuмно је: стoжар на гuмно, на срEде стoжар упrчен. И тuјка кoј iма 
кMње, сe дрuкше нe могaло. Се, Клeпа се. Тaко се клeпа: сEдне кMсач и uзе 
онuј кoсу и тuри гу на колeно oвде. И тuри наковaљу, у зEвњу учuка и онuј 
кoсу гу дrжи на наковaљу. И сêс чeкић uдри на тuј наковaљу, на кMсу. И 
тoј сiтно, сiтно, сiтно да бiне. Се, Мoа мaјка ги све збирaла. Oна, излeне 
чeлка. Тêд тrрмке, немaле кошнiце, него тrрмке oдê, от паутoјно напрајeно. 
И онoј, кêд је лeто, слuнце, изaђе. И мoа мaјка uзе јeдну трawу, матичoјна се 
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звaла. И покрoпи тuј тrмку, прaзну сêс шeјћер. Блaго. И oна изaђе. И онaј 
чeла iгра, iгра, а мoја мaјка ги пoје: „Сêбирaј-се, мaцо! Мaт, мaт, мaт, мaт, 
мaт!“ И oне свe око њu, око њu. И улeну у тrмку сaме. Сaме улeну у тaмку. 
E, пoсле ги стaи нiгде на никoје дrво, нeшто и... До увeчер. Увeчер ги uзе. 
Вр, Се жн’ејaло сê [с] сrрп. Сrп напрaен је да жн’eјеш. И oнда повrржеш... 
Увaтиш овaко и жн’eјеш. МEташ тaко. Напрaиш рукoећ. И пoсле, кêт се 
осuши, тuриш у снопoве. Снoп напрaиш. Вр, Па дEвер сê[с] снaшу, деверiца, 
младожeња iсто. И кêд гу скiну, тuјка привeду нeко мaло дEте, па oна му 
дaде накоњчiће. И га пољuби. И пoсле мEта. Ће дaде свекrва сiто. У сiто 
ченiца, па мeта. Па пoсле кrши кравaјче. Тaко се викaло. И кrши над снaшу 
кравaјче. Тaј нaрод се грaби да uзе. Свaки oће тaј лEба. Пoсле гу увeду у кuћу. 
И у кuћу је дaду да премEша мaнџу. И свекrва сEдне, и гу накiту свекrву. А 
снaша мMра да гу раскiти. Је стaву љутiке, је стaву црепњaрке око глaве. 
Тaко бiло. ДБ,Тoј се врiло у пeпоў, у цeђê. У цeћ се побaри, се врiје. И oно 
омeкне. И изêткајeмо. Па oндак кêт се изêткaе плaтно, јoпе у цeђê, па у р’Eку, 
па на слuнце. Пoсле је дoбро. Вр.

АОРИСТ

137. Сиринићки говор припада већем ареалу у коме су аорист и им-
перфекат видски јасно раздвојени. Везивање свршеног глаголског вида за 
аорист односно несвршеног за  имперфекат последица је морфолошког 
приближавања и једначења множинских облика ова два претерита.

У овој зони аорист се гради од свршених, имперфекат од несвршених 
глагола. Везивање аориста за перфективне глаголе карактерише не само 
оближње говоре призренско-јужноморавског и северношарпланинског типа, 
већ и све говоре призренско-тимочке дијалекатске области (Белић 1905: 
356), а упрошћавање морфолошких односа у простим претеритима захвати-
ло је и оближње косовско-ресавске говора у севернијим деловима Косовске 
и Метохијске котлине (Букумирић 2003: 260).

И у сиринићком говору уочава се експанзија наставка -о на рачун -е(х) 
у глаголима шесте врсте с односом основа -е : -е и глаголима седме врсте с 
односом основа -и : -е. Овакав продор подржан је системом облика аориста 
глагола прве врсте, па се тако формира  морфолошка диференцираја 1л. јд. на 
-о и и 2/3л. јд. на -е. Новоформирани наставак -о интегрише се у множинске 
наставке -осмо, осте, -оше. Од осталих скупина глагола после испадања -х 
из 1л. јд. опстаје облички синкретизам у једнини. Оваква експанзија -о кар-
ктеристична је за јужнометхијску зону, али и суседни сретечки говор. У гра-
ничном јужнокосовском говору продор продора -о у -е(х) остварује се само 
делимично, пошто се од глагола седме врсте с оносом основа -и : -е јављају 
претежно облици типа оглaдне, док је продор -о факултативан (Младеновић 
2013: 335). Стабилизација новог наставка -о у наведеним глаголским ску-
пинама у сиринићком говору поспешена је и стабилизацијом пенултимског 
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ритамског акцента, тако да место акцента – како је у јужнокосовском говору 
– није диференцијално средство за разликовање 1л. јд. од 2/3л. јд.

Ближа веза са метохијско-косовском дијалекатском зоном и пристизање 
становништва из области у којима је стабилисано -(о)смо, -(о)сте у мн. из 
сиринићког говора практично су истисли наставак -мо. Стабилизација на-
ставка 1л. мн. и 2л. мн. простих претерита с елементом /-с-/ уклопила је 
сиринићки говор у метохијско-косовско-сиринићки ареал, који се наслања 
на метохијско-косовске говоре косовско-ресавског типа262. 

Облици 1л. мн. аориста у актуелном дијалекатском систему и тексто-
вима лазаричких песама указују на два морфолошка система. У лазаричким 
песмама доминирају у 1л. мн. облици на -мо, у савременом стању облици 
на -смо, док су они на -мо изузетно ретки. Оваква разлика може говори-
ти о старијем и новијем слоју у сиринићком говору, али и о евентуалном 
позајмљивању фолклорног материјала.

У лазаричким песмама: зајeно седoмо, везoмо, низoмо, наткaмо свe 
што трeба; пeкљу плетoмо; мi у шuму улегoмо; сретoмо се; Мi оздoла 
дођMмо, / Свекrву ти видoмо Се.

Синкретизам наставака 1л. мн. и 2л. мн. аориста и имперфекта у го-
ворима ареала коме припада сиринићки говор, доводи и до морфолошког 
преосмишљавања у 3л. мн. простих претерита са различитим резултатима263. 
Оно што је карактеристично за сиринићки говор је знатна стабилност на-
ставка -ше у 3л. мн. аориста, уз слабе трагове продора имперфекатског -у. Са 
друге стране, у 3л. мн. имперфекта знатан је продор аористног -ше, тако да 
се у сиринићком говору практично равноправно јављају два наставка у 3л. 
мн. имперфекта: -у и -ше. Иако су наставци за грађење 3л. мн. имперфекта  у 
сиринићком и јужнокосовском говору264 различити, нема сумње због елемен-
та -ше о сродности ова два говора у грађењу 3л. мн. имперфекта.

137.1. Облици аориста глагола прве врсте

После испадања -х из 1л. јд., инфикс /-о-/ постао је морфолошки знак за 
овај облик. Своју морфолошку осамостаљеност показује и продором у дру-
ге глаголске врсте у 1л. јд., али и у облике множине ових глаголских врста, 
стварајући тако нов наставак -осмо, -осте, -оше.

262 Уп. са чувањем старијег облика у разним говорима призренско-тимочке дијалекатске 
зоне (Ивић 1998: 581 – излeгомо; Богдановић 1987: 194, Марковић 2000: 175, Ћирић 1999:170, 
Барјактаревић 1977б: 287, Јуришић 2009: 210, Трајковић 2016: 486). У јужнометохијским 
говорима доминира -смо (Реметић 1996: 504, Младеновић 2004б: 456, Младеновић 2013: 
338–339, Младеновић 2015: 310–311). Јужније од сиринићког говора наставак -смо у 1л. мн. 
аориста и имперфекта, као факултативни аломорф мале снаге, потврђен је само у кумановском 
говору (Видоески 1962: 200–201, 208; Видоески 1991а: 218).   

263 О овоме се детаљно расправља у Младеновић 2013: 345–348, Младеновић 2013в.
264 Уп. са новоформираним наставком -шоше (имашоше) у јужнокосовском говору, који 

је практично истиснуо имперфекатски наставак -у (Младеновић 2013: 346). 
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У 1л. јд. глагола прве врсте забележено је само -о, које се интегрише и 
у облике множине.

У 2. и 3л. јд. стабилан је наставак -е.
У 1л. мн. је -осмо, у 2л. мн. -осте, у 3л. мн. -оше.

137.1.1.  Облик 1л. јд.:
дaдо му да сiса, тoј манџiче појEдо; Бoг нe одредiја, нe – рeко – никoму 

кaко да се влaда.; Дrж га у свoје, рeко.; дoнeсо га дoма, и просEко сê[с] сrп 
пuпак Се, кêд изaђо испред њeга, тoј ги нaђо; Небoјшо, ти се дiго да iдем.; па 
изaђо, се пресвuко, улeго ку[д] тeбе Ја, отiдо јa тaмо, јa прiђо при тoга тумaча, 
и јa прiђо прет кoња, јa ће се врaтим нaзат – рeко Вр, и дeцу довeдо ги дoма, 
отiдо дoма, тoј ги нaђо, рeко брaту Шт, донeсо онoј што пuмпа дiм, отiдо 
сêс њi, јa дiго, и дiго се, јa се дiго; Дoђо, посEдо и отiдо дoма.; дMђо до јeне 
чeшме, јa појeдо лeк тoј Бе, и сaмо ги рEко, секiру од рaмо подiго, јa пaдо, дiго 
се некaко, изaђо, отiдо Го, сeдо до тeбе, слeго дoле на џaде, изaђо тaко у гaћĕ, 
јa изaђо Ви, отiдо дMма, се пресвuко, рeко уMцу, дoђо, ул’Eго у кuћу Су.

137.1.1.1. Ретки су примери са продором наставка -е из 2л и 3л. јд.:
па јa га довeде до шкMле Вр, отiде и јa у шuму Го, а јa па пaде у вoду 

Др, и јa га нaђе испрет кuће Ви.
Овакав продор подстакнут је синкретизмом сва три лица јд. глагола 

аористних основа -а и -и.

137.1.2. Облик 2л. јд. / 3л. јд.:
срiна ми наклaде вaтру у Mџак, пoсле тaј дaде пaре, отiде ти тoј, отiде 

у кукурuз, отiде ти, вoда ти однeсе, и oна улeже тaмо Се, кêт се пuшти пêс 
на њeга, oн отiде; а дoјђе, ћeрко; дe отiде бaба, oна отiде у шuму Ја, и 
oн отiде тaмо Вр, И дaде Бoгк, утeче.; брaт се дiже да iде, и пêс улeже у 
тrло; А јa – рeче oн – нe сêм видeја  Шт, а му дaде пaре, дoђе комaнда, јен-
пuт ни улeже265 у тrрло, и мeне ме нaђе тaј мuка, отiде на рабMту Бе, пoсле 
отiде у вoјску, стрEте ме тaј ж’Eна, дaде ги Бoг сiна, и дaде гу Бoг дEте 
Го, бêш кêт препaде Југославiја, наiђе нaша вMјска, ми пaде на пaмет Др, 
однEсе тaј вiсок, oн пoђе за УрошEвац; Дiза oн, гу нaђе.; дoђе секретaр нaш, 
отiде у пMдрум дMл’е, па сiн ми отiде у Немaчку Ви, а oн па отiде рaно, не 
дoђе тaј жeна, пoбеже, ни дaде ники-дiнар; И никoје врeме дoјђе пrви, дoјђе 
пословoђа.; уMна се удaде, ми рeче јeн, aл дoђе Су.

137.1.3.  Облик 1л. мн.
137.1.3.1. Наставак -о-смо:
и пoсле дигoсмо се да идEмо, помузMсмо крaве, изнесoсмо у двMр Се, 

однесoсмо косачiма, изедMсмо што смо имaле, дадMсмо и мi дaр Ја, и сêс 
мuке порастoсмо дeцу, по двa лEба испекoсмо, слегoсмо на пoток однесoсмо 
Вр, дођMсмо до њi, улегMсмо куд снaшу, и се извукMсмо никaко, испекoсмо, 

265 Потреба да се избегне хомонимија облика презента и аориста подржава промену 
врсте глагола типа помогне, рекне.
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дигMсмо се Бе, помузoсмо свe owце, извукoсмо снопMве на пuт, обукMсмо се у 
нoво тeше ДБ, прођoсмо прес нaше ливaде, а без мaтер порастoсмо ГБ, Кê[д] 
дођoсмо на тaј ћMшак, кa да вiдим.; испекoсмо мeсо пот сaч, накладMсмо 
да се згреeмо Го, излегoсмо на мeгдан, и мi се свукoсмо да уленeмо у рEку 
Др, дадMсмо пaре за капaру, и све тoј испредMсмо Ви, никaко продадoсмо, 
остадoсмо трoјца ка пrс тuјка, па вaмо отoсмо на тuј стрaну, се завукMсмо; 
А oн па збoри: „Умrсмо пред врeме!“ Су.

137.1.3.2. Наставак -о-мо:
а ми па се завукMмо266 у слaму, дадoмo пaре за кoња Се, слегoмо от 

слiве Ја,  и мi дођoмо пoсле, однесoмо тaмо Вр.

137.1.4. Облик 2л. мн.:
Aл дођMсте, aл сте се уморiле? Се, нe ми донесMсте лeба, aл продадMсте 

онuј њiву Ја, и њEму однесoсте јajца Вр, а вi нe дођMсте на врeме, aл ги 
помузoсте свE Шт, преварiсте га и извукMсте му пaре Бе, улегoсте у нaшу 
њiву ГБ, Штo прођMсте без да не погљедaте? Ви, дођoсте да ни помогнeте, 
Aл обиђoсте једEње? Су.

137.1.5. Облик 3л. мн.
Иако је продор имперфекатског наставка у 3л. мн. аориста потврђен, он 

није захватио већи број примера.
137.1.5.1. Наставак -о-ше:
дигoше ме, тaмо ми ги дадMше да ги напuним на iзвор, прођMше ка нe 

не вiду, изедMше и отидMше Се, уMни сêс куMла дођуMше, дадoше ни по-никој-
дiнар, продадoше кuћу Шиптарiма Ја, помузMше и истерiше oўце, а пaре 
нe дадoше за сeно, порастMше ни дeца Вр, жeне се дигMше и отoше, дођoше 
тuја, сaмо прођMше у крuгк, и отидMше, и тaко остадMше i ливaде i дrва, 
сiр дадMше ни по лeк, изедMше тoј Бе, извукoше стапMве да не тeпоў, жeне 
испекoше тoј што ваљaло ДБ, овiја продадMше кuће и отидMше у Србiју, 
обукoше ГБ, и свi отoше да мaвоў кумбaре, дадoше свi за цrкву, дођoше 
синoјк и отидMше Го, наиђoше Бугaри одмa, тaмо наиђoше, кMњи дођMше 
Др, партизaни дођMше, ми нађMше Милошевiћа, кoлко рекMше што утепaл’е 
тaко Ви, Дођoше, ме узoше у тuј кuћу.; ми нађoше шајкaчу из вoјске, њu гу 
нађoше; Отoше, ме остаiше.; oни отoше у сEло, дEца ми порастoше, ми 
порастoше девојчiћи дрuги Су.

137.1.5.2. Наставак -о-у:
Јeно пiле нeма, сваћа-Дaнке, свe мaчке ми ги изедow Ја, дадow ни по 

јeно пaрче мeсо Вр, претрисaле и нађoу ми пuшку Шт, мeне нe ми дадoв 
нiшта ГБ, сватoви улегoу и двoр Го.

266 Овде се не наводе примери из фолклорног материјала.
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137.1.6. Глагол „умрети“
Глагол „умрети“ – ако није доживео прилаз глаголима шесте врсте – у 

свим лицима оба броја има основу умр-, чиме се сиринићки говор прибли-
жава јужнокосовском (Младеновић 2013: 337). У свим лицима јд. наставак 
је -ø, чиме се „умрети“ грађењем аориста издваја из свих осталих глагола. 
Иако припада првој врсти, у 1л. јд. нема наставка -о због избегавања обличке 
хомонимије са јд. радног глаголског придева м. р., док се у 2/3л. јд. избегава 
обличка хомонимија са 3л. јд. презента, мада су забележени и малобројни 
факултативни примери на -е у 2/3л. јд.

а) Потврде по првој врсти:
1л. јд.: јa uмр от стрa267 Се, Кêт пuкна, ми се учiни – uмр и јa. ГБ.
а1. 2/3л. јд. = 1л. јд.: и ВEрка uмр, онaј Станiја кêд uмр, и за годiну – 

uмр, iма петнaес годiне како јeн комшiја uмр Ја, мuж ми умr iма двaес и пeт 
годiне ГБ, мaјка ни uмр Др, Ал’и, eте, uмр и Mна Ви.

а2. 2/3л. јд. на -е: и жeна му uмре овuј годiну Вр, uмре сaма ка прuт Бе.
б) У мн. овога глагола, међутим, поред доминантних облика типа 

умrсмо, умrсте, умrше, забележени су и умрeсмо / умрoсмо (Aл си чuла от 
што умрoше? ГБ, умрeше за лeба Др):

А мaти ми зборeла да ги рeкоў брaт: Умrсмо от стuд у планiну! Ја;
Нiти оздравeсте, нiти умrсте. Вр;
млoги умrше туј-зiму Се, умrше љuди без лекoве Вр, нe се чu от oштo 

умrше тiја чобaни Бе.

137.2. Облици аориста глагола друге врсте

Глаголи друге врсте у једнини имају наставак -ø, тј. облик је једнак 
основи.

У мн. је -смо, -сте, -ше.

137.2.1. Облик 1л. јд.:
згрeја вoду да запEрем дeте Се, пос^ја тoј штo требaло Вр, прос^ја 

брaшњо, оскuба кокMшку Шт, нaбра трaву за дoма ГБ, пресiпа млeко у чoмку 
Го, рaзбра кaко бiло Ви, покољeба дEте и отiдо Су.

137.2.2.  Облик 2л. јд., 3л. јд.:
и јa сiпа по јeну чaшу свeм Се, Свe ми збрa, вiка, јaјца. Ја, jетrва отс^ја 

у нaћви за лeба, нaбра мaло трaву свекrва Вр, дeвер изoра њiwу до плaдне 
и отiде Шт, iспра тeше у Лепeнац, посiја кукурuзс Бе, изMра и мoу њiву ДБ, 
сêбра све-дEцу, па oпра црeва у пoток Го, згр^ја млeко за сирeње Др, oдра га 
тепаuћи, рaзбра по љuде за њeга Ви, брaт исiпа и тuј чaшу ракiју Су.

267 У овом значењу је обичније: цrко от стрa
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137.2.3.  Облик 1л. мн.:
Збрaсмо снопoве за да ги носiмо дoма. Се, сипaсмо свeма ракiју Ја, 

изорaсмо у прoлећ Шт, па се насмејaсмо ДБ, улегMсмо у кuћу и се згрејaсмо 
Го, разбрaсмо штo му бiло Ви, исрaсмо се на тoј мeсто Су.

137.2.4.  Облик 2л. мн.:
Aл изорaсте свe? Се, e, бêш ме насмејaсте сêс тoј Ја, на врeме сабрaсте 

сeно Го, cêбрaсте на слaу свe свoје Су.
137.2.5. Облик 3л. мн.
137.2.5.1. Наставак -ше:
посејaше сaмо у њiве тuј блiзо Се, сипaше како-кoму могaло Ја, 

набрaше дrва за зiму Вр, насмејaше се и oни Шт, отсејaше брaшњо Бе, и 
кêд онiја кучiћи узлајaше Го, изорaше и испрегoше волoве ДБ.

137.2.5.2. Наставак -у:
сватoви се збрaу да iдоў по млaду Ја.

137.3. Облици аориста глагола треће врсте

После испадања -х и формирања нефонолошког ритамског акцента, сва 
лица у јд. глагола треће врсте имају наставак -ø.

У мн. је -смо, -сте, -ше.
У 3л. мн. због избегавања истовокалске групе /уу/ није забележен про-

дор имперфекатског наставка.
На овом месту разматрају се и глаголи у којима је суфикс -ну замењен 

суфиксом  -на, како је и иначе у разматрању глаголских основа и осталих об-
лика глагола треће врсте.

137.3.1. Облик 1л. јд.:
И ја сEдна, помEна брaта, скoро мeтна јeн оволiкви, и лeгну у крeвет 

Се, сEдна да се одмoрим, ужEгна црепuљу да би испeкла лeба Ја, и јa се 
окрEну креј њeга Вр, прoсну слaму пот кoња, сaмо што га тêкну Шт, здeну 
стoг па сEдну да се одмoрим Бе, uзо тeше па га закiсну ДБ, нiт се окрEну да 
га вiдим Го, удeну кoнац у iглу Др, цuну дeте Су.

137.3.2.  Облик 2л. јд. / 3л. јд.:
ми залEтна нeшто („загрцнути се“), и oн гу стiсна Се, брaт се окрEна 

да га вiдим, а дeте сeдна при мaтер Ја, дuну јaк вeтар, па тaј вoјник подiну 
рuке Вр, и oн погiну у Стрeцку, терзiја удeну у iглу Шт, кoсач сeдну да јeде, 
па ме цuну Бе, па ме кrкну у-јeн-пoдрум ДБ, заћuта кêт закiсну што донeла 
ГБ, ужEгну јетrва црепuљу Др, Пeре здeну стoг Ви.

137.3.3. Облик 1л. мн.:
метнaсмо по мaло зeвњу у грoб Се, седнuсмо свi на сoвру Шт, пrво 

зденuсмо па пoсле седнuсмо Бе, и мi се окренuсмо да видiмо Го, цунuсмо се 
сêс кумoве Др, боднuсмо, проснuсмо у трoњ Су.



Радивоје Младеновић652

137.3.4. Облик 2л. мн.:
Зaшто прекинaсте мозuље? Се, свi смо мислEле да погинuсте Вр, 

зaшто га тêкнuсте сêс уMжег Го, Aл се окренuсте да видiте? Др.
137.3.5.  Облик 3л. мн.:
метнaше пaре на aстал Се, седнaше да напiвоў бêњaку Ја, свi се 

окренuше кри Штrпце Шт, а Шиптaри па се окренuше да пuцоў на нaс ДБ, 
проснuше да спiјоў ГБ, и oне ми јурнuше Го, зденuше и побегMше от грмљaве, 
седнuше да чeкоў штo ће бiне Др, Кркнuше не у јeну пл’Eвњу Су.

137.4. Облици аориста глагола четврте врсте

Глаголи четврте врсте у једнини имају наставак -ø, тј. облик је једнак 
основи.

У мн. је -смо, -сте, -ше.
137.4.1. Облик 1л. јд.:
па га пoви у мoје пелeне, и јa се oми у двMр, дoби јoш јeну кuћу  Се, E, 

пoсле штo ви заказuва тoј.; гу чu кaко ме вiка, најпrво пoпи вoду Ја, iзу се 
па улEго, па се пoкри сêс ћeбе Вр, oткри га МилMша и му рEко, и јa прeспа у 
сeстре Шт, да кaжем да нe гу чu, ти вiкам – се iзу Бе, изaтка и тoј што ми 
рeкле ДБ, прEспа јoш мaло па устaдо ГБ, Чu те и пробi-те, чu те и пробi-те! 
Го, пoпи лeк и оздрaво Др, uзври млeко, uзври вoду Ви.

137.4.2. Облик 2л. јд. / 3л. јд.:
зaви га у нaше пелeне Се, тi нe ме чu, oн прeспа на сEно Ја, мuж се iзу у 

кoдник Вр, дeте се пoкри, па кuм кêт пMпи ракiју Шт, свекrва iзми судoе Бе, 
и oна се oми Го, и ме uби тoј што чu Др, пoви дEте и му дaде сiсу Ви.

137.4.3. Облик 1л. мн.:
Покрiсмо кuћу пре[д] да пaдне кiша. Се, чuсмо што сте зборEле, њu 

гу открiсмо Ја, а мi се напiсмо за слaву Вр, убiсмо се од рабMте Шт, у 
зiму свe изаткaсмо, повiсмо, покрiсмо Бе, измiсмо судoве, нe се омiсмо 
Го, узврiсмо, од њi добiсмо по јeн дaр Др.

137.4.4. Облик 2л. мн.:
Aл чuсте и вi штo ни бiло?, попiсте Се, заспaсте без вечeре Ја, па 

штo ако чuсте Вр, добiсте без мuке Шт, попiсте по чaшу ракију Го.
137.4.5. Облик 3л. мн.
У овој глаголској групи у 3л. мн. аориста потврђен је само наставак 

-ше:
дођMше и се омiше, и ги открiше под јeну кaрпу Се, чuше и свaђу, 

изuше не Ја, па штo ако попiше тoлко Вр, и љuде убiше тaј дêн, преспaше 
у нaс Шт, ченiцу пожњEше и гу однEше, нiти не опцуaше Бе, дeцу повiше 
да ги дaдоў да сiсоў ГБ, се омiше ка да су мiцки Го, пожњeше, добiше, 
покрiше кuћу сê[c] салMнит Др.
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137.5. Облици аориста глагола пете врсте

Глаголи пете врсте у једнини имају наставак -ø, тј. облик је једнак ос-
нови.

У мн. је -смо, -сте, -ше (-у).
137.5.1. Облик 1л. јд.:
завrза му га, штo знaм јa ти кaза, поплaка га лeк по нaше ка овдEка, 

завrза кoња Се, завrза га за нMгу, и му настрuга нeшто, обрiса aстал Ја, и 
крaва му лiпца Вр, намaза му, а уMн па га вrза Шт, гу измaза сêс матичoјну, 
измaза тoј лeпо Бе, јa обрiса рuке сêс трaву ДБ, отiдо и у запiса куд Mџе ГБ, 
uзо мaсло и намaза рuке, одвrза кoња и дoђо дoма Го, а јa па напiса пiсму, 
обрiса и дaдо му кrпу Др, зaкла кокMшку, јa ти кaза Су.

137.5.1.1. Поред основног облика аориста вrза, врзaсмо, у 1л. јд. више 
пута је забележен облик вrзо (и кoња вrзо за дrво Вр, пMчо да јeдем кêд га 
вrзо Бе, вrзо магaре за јено-дrво Го), настао наслањањем на аорист глагола 
презентских -е група (: донeсо, uзо).

137.5.2. Облик 2л. јд. / 3л. јд.:
oна и тoј ти кaза Се, брaт зaкла пEтла, пeто лiпца ни одмa Ја, напiса ми 

да дYјђем, одвrза га па га завrза  Вр, зaкла две-јарEти, чiча вrза снопuе Шт, 
нiт ми кaза за њi, јена-жeна се увrза Бе, обрiса тoј што бiло писaно ДБ, а 
зaшто га вrза кoња Го, свeкар зaкла јенoга пEтла за гoсте Др.

137.5.3. Облик 1л. мн.:
врзaсмо снопMве, умљEсмо и овaј пuт Се, записaсмо му за от стрa Ја, И мi 

се уписaсмо у тuј белeшку, уписaсмо, уписaсмо се у срaнку Вр, написaсмо свe 
кaко бiло; Штo немaло сeно, поклaсмо и стMку. Шт, настругaсмо, заврзaсмо 
Бе, одврзaсмо снопoве да се ошuши ченiца ГБ, заврзaсмо да нe се стrви Су.

137.5.4. Облик 2л. мн.:
Заврзaсте ли и вi? Се, Aл умљeсте, aл нe? Вр.
137.5.5. Облик 3л. мн.
137.5.5.1. Наставак -ше:
заврзaше грaњке у навiљце, написaно обрисaше Се, бrго врзaше и 

побегMше Ја, липцaше ги трi крaве Шт, свадiше се ка да се поклaше Бе, жEне 
се уврзaшеДБ, вuци стoку поклaше Го, пoсл’е кêт се повезaше сê[с] Шиптaре 
Др.

137.5.5.1. Наставак -у:
owце му липцaw и вuј годiну Су.

137.6. Облици аориста глагола шесте врсте

Глаголи шесте врсте с односом основа -е : -е системом облика аориста 
интегришу се у глаголе прве врсте, па у 1л. јд. имају наставак -о, у 2л. и 3л. 
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јд. облике на -е, у множинским наставцима преосмишљено -о из 1л. јд. са-
ставни је део наставака множине (-о-смо, -о-сте, -о-ше /(-о-у)).

Глаголи шесте врсте  с односом основа -а : -а у једнини имају облик 
једнак основи, у мн. -смо, -сте, -ше / (-у).

137.6.1. Глаголи с односом основа -е : -е

137.6.1.1. Облик 1л. јд.:
и јa га uзо, пMчо да iдем Се, тoј ги uзо Ја, пoчо да ги рeдим Вр, uзо по двE 

да рaђам Шт, uзo тoј от пMдт („таван“) Бе, пoчо да кoсим, и јa пMчо да нoсим 
Го, л’Eпе снaве uзо, пoсл’е пoчо и двE да рaђам Су.

137.6.1.2. Облик 2л. јд. / 3л. јд.
и брaт пoче да се љuти, а уMна па uзе јeн кaмењ у рuке Се, тaј вoјник пoче 

да вiка Ја, uзе олowку и запiса ми Вр, пoче да се љuти Шт.
137.6.1.3. Облик 1л. мн.
по јeну свeћу узMсмо Се, и кuћу узMсмо у грaд Ја, почMсмо да идeмо по 

мaло Вр, и мi почoсмо да зарадујeмо пaре Шт, и тeј дrва узMсмо да носiмо 
Го.

137.6.1.4. Облик 2л. мн.
Ал почMсте да музeте? Ја, нaми ни узoсте стoку Вр, почoсте да не 

крадEте Шт, узMсте нaј дoбро што имaло Др.
137.6.1.5. Облик 3л. мн.:
а) Наставак -ше:
кêт почoше и нaс да не чiтоў; И узMше ни каiше, тMрбе, чутурiце 

ни узMше Нeмци. Вр, узMше људiма свe што имaле Шт, уMни узMше сiр Бе, 
почMше и нaши да збoру, узMше кoлко мoгле ДБ, узoше да ме тeпоў, па почMше 
да пuцоў от свe срaне ГБ, Шиптaри почoше да не гuшу Др, мEне ме узoше ис 
пл’Eвње Су.

б) Наставак-у:
И пuшку ми нaђе у сoбу. Пuшку узoу мoју Ви.

137.6.2. Глаголи с односом основа -а : -а

137.6.2.1. Облик 1л. јд.:
па јa се окuпа, окuпа пrво дEте, и премMта га на пrрс Се, нe те пiта ис 

кoј крaј си, ишчuка га и збрa Ја, обaња дEте и га пoви да спiје, поблагосiља 
мaло Вр, урабMта што требaло и отiдо, uзо и исклEпа кoсу да докMсим Шт, 
утeра oуце и сEдо да се одмoрим, кêт стiго наслaга дrва у двoр Бе, извiка 
се на њeга; Бrго, бrго урабMта и побeго дoма. Го, натuра дrва у Mгањ па па му 
кaза и за тoј Др.
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137.6.2.2. Облик 2л. јд. / 3л. јд.:
и оно зaпуца рaт268, Mна окuпа девoјче Се, oно сaмо ме поглeда мeне, 

uзо га и га прешEта  Ја, чoбан утEра oўце и сeде Вр, Испљiска га сêс вoду, 
исцrцка га. Бе, А мoј па зEт натuра свe у кoла и отiде на пuт. ДБ, нiкој га 
повiка од улiце и побEже ГБ, oна – тêп, се укMпа Го, ИскMпа рuпу и га мeтну 
унuтра. Др.

137.6.2.3. Облик 1л. мн.:
повечерaсмо по лeк, се степaсмо за нiшта, натурaсмо у крoшњу 

свe тoј  Се, а мi па се скарaсмо, нашарaсмо јaјца, натурaсмо рaзно и га 
измешaсмо Ја, замешaсмо битMн у колiца, па девојчiће исцркaсмо сêс вoду 
Вр, исклепaсмо кoсе и закосiсмо, ce обањaсмо за слaу Шт, истерaсмо крaве 
за у пасiште, свe га испљискaсмо Бе, повикaсмо и комшiје на свaдбу ДБ, 
Свe ме обањaсте, бoљка ве јeла! Го, И ми се прешетaсмо по Беогрaду.; 
натурaсмо снопoве око стoжер Ви, уработaсмо свe што ни рeкле Су.

137.6.2.4. Облик 2л. мн.:
отерaсте269 га, кaко сaми што оћEте Ја, Нiти дrва иструпaсте, нiти 

нeшто уработaсте дрuго! Вр, поработaсте и вi куд нaс, aл ископaсте 
колMмбоћ Шт, натурaсте тeше у куфEре, свe ги повикaсте Бе, а и вi се 
потепaсте од рабMте ДБ, нe ги потепaсте свe чeле Ви.

137.6.2.5. Облик 3л. мн.
а) -ше:
нашарaше јaјца сêс вoсак, а нaша дeца се обањaше у Лепeнац Се, 

поработaше у њiву, овeј ги owде утепaше, а извикaше гу жeне да је кaжоў 
Ја, натурaше пaпраћ пот стoку, свe не истерaше ис кuће Вр, отoше а нe 
ископaше темeље, уработaше кoлко мoже Шт, кê[д] ти се забаћaше крaве, 
потепaше дiвље свiње и вuце Го, а комшiје се степaше Др, измешaше 
се крaве, мoљци ни иструпaше тeше Ви, Нe видoсмо дEца што оштрбaше 
лeба.; обањaше дeцу Су.

б) -у:
нiт знêм кoлко камeње натурaу Др, тêд се степaу Сrби и Шиптaри Су.

137.7. Облици аориста глагола седме врсте

Глаголи седме врсте на -и у аористној основи у једнини имају облик 
једнак основи. У мн. је -смо, -сте, -ше / (-у).

Глаголи ове скупине са аористном основом на -е у 1л. јд. имају наста-
вак -о, у 2. и 3. јд. наставак -ø. У мн. се уопштава -о из 1л. јд., па је: -осмо, 
-осте, -оше. Укупним системом аористних наставака ови глаголи приближи-
ли су се глаголима прве врсте.

268 Ретко акценат и на иницијалном слогу 3л. јд. аориста као траг ранијег акценатског 
типа.

269 Глагол обично припада седмој врсти.
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137.7.1. Глаголи с односом основа -и : -и

137.7.1.1. Облик 1л. јд.:
јa бrго се врaти, отвoри врaта; и јa гу пuшти, па му тuри јeно кrпче 

мaло, јa ги напuни, ррoди га и га истaи од мeне Се, јa скrши кoске, и јa – 
стêвни ми се; Кêт се пробuди, кêд ми се олакшaло мaло. Ја, и јa предuжи, 
довaти га за oглоw, довEдо крawу и гу нарaни Вр, јa се врaти, uзо кудeљу и 
гу скrши, издрMби крoмид за једeње  Шт, ствaрно се уплaши за дEте, за слaу 
отрEби ченiцу и гу свaри Бе, разонMди кoру, пrво омEси па пoсле помEто 
кuћу ДБ, и јa тêд угaси жaрље, се мiчи од врaта и гу вiдо унuтра ГБ, лeк по 
лeк док и јa пропuши, донeсо нoж и прешuпљи му мoзуљ Го, прерiпи преко 
пoток и побEго Др, јa одмa се јaви, свaри једeње и однeсо у њiву Ви, дEцу 
ожeни, јa прерiпи бrго от прaгк Су.

137.7.1.2. Облик 2л. јд., 3л. јд.:
стaи вoду на вaтру; Тuјка тuри на грMб, тuри тoј тортiче, тuри чaшу, 

тuри тoј погачiче. Се, Улeго у кuћу, омeси, потрuси брaшњо, свaри. Ја, Мuж 
ми се прекrсти и улeже у цrкву.; олaди мaло млeко и га усiри Вр, oна му 
се заврaти, па увaти богiње, па скrши крoшњу Шт, бrцну на средiну и га 
прешuпљи, а мoј брaт овrши и отiде на дрuгу рабoту Бе, Угaси жaрље, стoпи 
олowо, му дaде тoј лeк водiче да попiје. Го, четвrти рaзредт се зарaти, ме 
увaти рaт, јeдан ме спaси Др, Кêт се врaти, кêт се вратiја отuда.; Дêнêс рMди, 
јuтре дêн на н’iву. Ви, И се зарaти, душо.; смрaчи се, увaти тêвнiна; И уMн 
нi двE нi трi – извaди пaре и дaде мојeму уMцу Стојaну.; oн остaи owце Су,

137.7.1.3. Облик 1л. мн.:
накрмiсмо стoку прет слuнце, доватiсмо да работaмо, од мuке се 

ошушiсмо Се, издробiсмо за варeње, расцепiсмо и тoј дrво Ја, и тuј се 
спуштiсмо на дoле Вр, накитiсмо кuћу сêс вrбе, свe стапoе искршiсмо, тaлу 
мичiсмо из двoр Шт, па пoсле купiсмо о[д] тeј пaре замрзивaч, прекстiсмо 
се и почoсмо да напивaмо бêњaку Бе, отребiсмо ченiцу, омесiсмо, онодiсмо 
кaко бiја обiчај ДБ, умацiсмо ложiце у једeње; И тaко свi се растрвiсмо по 
свEту.; мичiсмо се от пuт Го, па се подел’iсмо сêз девEра, дoбро се опрaјсмо, 
пун aмбêр напунiсмо, завршiсмо у Дuље Су.

137.7.1.4. Облик 2л. мн.:
А зaшто се поделiсте? Се, побегMше кêд ги припретiсте Вр, 

завршiсте копaње и отидMсте Го, мичiсте тoј што нe ви ваљaло Ви, па се 
навал’iсте на врaта Су.

137.7.1.5. Облик 3л. мн.
а) Наставак -ше:
пoсле се поделiше, а мoји наранiше стoку, накитiше кuћу за 

Ђурђeвдêн Се, злaто стaјше под зeвњу, у Берeјце се појавiше никoји сêс 
трuбе Ја, искршiше ни сêс камeње свe џамoве Вр, растpвiше се нaши по 
Србiје, уватiше да ги тeпоў Шт, појавiше се, брaћа пrви овршiше, сêс пoпа 
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се прекрстiше Бе, напрaјше трiста чuда, скршiше и нaша врaта ДБ, по 
мaло припретiше ми; Бугaри га уватiше, па га затворiше, па га отерiше у 
рoбију.; напрaјше свEшто ГБ, растерiше се свE-три, брaћа уватiше и јенoга 
вuка, и кoлко требaло сварiше Го, се истоварiше овдeка свi, мичiше камeње 
от пuт Др, и навал’iше да га цEпоў, прерипiше одовuд рeке Ви, га зарoбише, 
напрaјше ни кuћу, дEца се родiше, уватiше не тuјка, кêд ме доватiше мEне, 
а ти одобрiше да рабMташ Су.

б) Наставак -у:
Бугaри не заробiw Др, скршiу врaта да ни укрaдоў кoња Ви.

137.7.2. Глаголи с односом основа -и : -е

137.7.2.1. Облик 1л. јд.
а) нi вiдо мешaља кoа бeше, свe ги замrзо, увrто јену-кrпу Се, i, се 

помiсло, да iдем тaмо; извrто јену-рuпу, умoдро от стuд Ја, пожiво дoбро 
јeно пEт годiне, а јa па се зазбMло Вр, помiсло да ће донeсоў, оглuво пред 
врeме, мi се учинiло да прелeто до њu Шт, посEдо и отiдо дoма, остaро а 
нe вiдо нiшта Бе, изгoро на слuнце, а нe знам кêт се спобMло ДБ, јoш нe се 
домiсло; Фaла Бoгу што достaро дoбро! ГБ, А јaдна јa – прегMро кошuљу 
сêсê жaрље.; а зaшто га замrзо Др, ужuто ка вoсак од бoлес; Нe викaјте – 
оглuво! Ви, умMдро от стuд, оздрaво за јeну недeљу, рaно ослaбо, па штo ако 
остaро Су.

б) У више пунктова забележен је облик 1л. јд. аориста глагола несврше-
ног вида „вртети“. У овим примерима глагол није употребљен у основном 
значењу, већ у значењу „покушавати више пута“: Па вrто, вrто, не знaшо 
штo да кaжем. Шт, Вrто, вrто, морaше да uзем. Су.

в) У мањем броју примера овог односа основа, уочава се да су то гла-
голи на -л-(е), под утицајем презентског основинског -и, ови глаголи граде 
аорист по угледу на глаголе седме врсте односа основа -и : -и (уврeли, уврeли, 
уврeли; уврелiсмо, уврелiсте, уврелiше): а јa уврeли црепuљу; Тi, мaти, 
убeли у трiес годiне Шт, јa се помoли пре[д] да отiнем, и мi се помолiсмо 
ГБ, јa уздрeли, тi уздрeли, oн уздрeли; уздрелiсмо, уздрелiсте, уздрелiше Др.

137.7.2.2. Облик 2л. јд., 3л. јд.:
и жEна му се спобMле, ужuте колoмоћ Се, U, море-дeте, кaко те изгMре 

слuнце.; па се побoле („разболети се“) жeна; A ми вiде брaћу?  Ја, И пoсле, 
никоје-врeме, поисцeле, поисцeле (: поисцeлим : поисцелeла) Шт, oна кêд 
вiде, ка да гу огрiјa слuнце Бе, прелeте кокoша куд нaс, и брaт ми остaре 
ДБ, oгањ ти догoре, и комшiја те замrзе ГБ, нiти се домiсле како вaља Др.

137.7.2.3. Облик 1л. мн.:
изгорMсмо на слuнце, а свi се споболMсмо Се, и тoј се зазборoсмо 

нeшто Ја, свe тeј љuде замрзoсмо Вр, извртoсмо, достарMсмо дoбро Шт, 
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па се домислoсмо, увртoсмо Бе, и мi ужутMсмо Го, рaно оглувoсмо Ви, не 
оздравoсмо ни мi Су.

137.7.2.4. Облик 2л. мн.:
И лEба изгорoсте Се, се зазборoсте Ја, а штo се замрзoсте сêс њi Вр, 

помислMсте да нe ће каже ГБ.
137.7.2.5. Облик 3л. мн.
а) Наставак -оше:
Нiти се разбољMше, нiти нiшта; догорoше дrва Се, остарoше и уMни, 

а тuја се зазборoше Ја, нiкој нe ме видoше, пaре му изгорMше Шт, oни ме 
видoше, кaко умодрoше да се уплaшиш Бе, и мoји ујчeви се споболoше ДБ, 
Mни замрзoше свE Др, и Mни видoше Ви.

б) Наставак -у:
Закaчиw се сêс Албанiју Су.

137.8. Облици аориста глагола осме врсте

137.8.1. Облик 1л. јд.:
придrжа му кMжуш Шт, па се задrжа трi дêна куд њi Бе, стrча ка 

без дuше ГБ, и јa притrча да помMгнем Др, притrча да uзем дrво Ви,  жeну 
придrжа да не пaдне Су.

137.8.2. Облик 2л. јд. / 3л. јд.:
oўца заблeја, кuм притrча до брaта Шт, бêш и квaчка се заквaка Бе, 

потrча кuче по вuка, се исквaка и лeгну на јaјца ГБ, Стrча, јaдна. Го, потrча 
да га увaти Ви, Пo рaно би дoшла да нe ме задrжа да јeдем. Су.

137.8.3. Облик 1л. мн.:
свi стрчaсмо у двMр Се, придржaсмо му да натоaри Шт, млoго се 

задржaсмо ДБ, притрчaсмо кêт чuсмо штo бiло Го
137.8.4. Облик 2л. мн.:
Придржaсте, потрчaсте, заблејaсте Го.
137.8.5. Облик 3л. мн.
заблејaше oўце у тoр Се, и брaћа притрчaше Шт, Кoј-зна штo би бiло 

да нe не задржaше. Бе, чu и јa што зaблејaше Го, а уMни па задржaше нaше 
мuже Су.

137.8.9. Аорист глагола „бити“
Аорист глагола „бити“ повлачи се пред облицима перфекта, тако да су 

забележени ретки примери окамењене форме бi. У оваквој употреби би има 
изразиту компоненту доживљености:

Мi бi ка срамoта да лêжем. Се, А ти бi мuка свe тoј да рабoташ? Ја, 
Нaми ни бi за чuдо што дoшла куд нaс. Шт, Aл ти бi стрa да iдеш’ нoћом? 
ГБ, А ми бi тeшко да кaжем што погинuја. Су.
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137.8.10. Употреба аориста

Аористом се у говору Сиринића обележавају радње ближе или даље 
прошлости, а које најчешће спадају у домен личних доживљаја говорног 
лица270. На овом месту наводе се илустрације употребе аориста:

Отiдо јa тaмо. И oни по мeне. Вiка: „Стo дuше вaља да се пuшти. 
Макидoнци.“ E, јa прiђо при тoга тумaча. По нeшто макидoнски, пo вiше 
сrпcки. „От кaде си?“ – вiка. „Ис Кучкoо.“ „Кoга iмаш комшiје?“ А мi 
смо имaле пријатeл’е. Смо ги чувaле стoку њiну у лeто, oвде смо терaле. I: 
„Пaнче, Тoша, Ђoрђе, тaј, вaј“ – пoчо да ги рeдим. „Ахa! Дoбро, дoбро. Кêд 
iмаш тeј којшiје, знaш ги дoбро. Iмаш дрuштво твoје?“ „Iмам.“ „Колiко?“ 
„Сeдом дuше.“ „Aјт, напрaи белeшку – вiка – запiши, па донeси ми гу“. 
Вр, Тамêн да не пострeљоў, дoђе комaнда да нe не стрeљоў, да не пuштиў 
Бе, Тêт сêм се страмуaла јaко, велiки стрaм. И јa појeдо лeк тoј, и дiго се. 
„Јeди, снaо, јeди!“ „Нe ми се јeде.“ Стрaм ми је, страмMта ми је. И тaко сiр 
дадMше ни по лeк сêс лEба. И што имaше манџiче по мaло. И јa не могaше 
да јeдем сiр. И јa се дiго. Oни изедMше тoј, дигMше се. Крiјоў од мeне сaмо 
тaко! Да нe се сeтим никaко. Млoго крiле – i ж’eне, i мuжи Бе, Држaве 
бiл’е дaјма мuтне вMде. Бoгме, јeс. Ал’и рaт бiја, Дрuги, зборiмо свYјски. 
Закaчиw се сêс Албанiју. Ратувaла нaша држaва. Ал’и овiја нaши прoшл’е 
у Албанiју. А овaмо нiгде дoл’е па се издaло. Испогубiла се вoјска... Eв! 
Су, Јeн пuт сêм имaа мuку с јeну мeчку. Сêм бiја за дrва сêс кoјња. И да се 
сретнEмо у шuму. А јeно јuско путiче бiло eт тoлко, ка стaза, колко-кoњ да 
iде. I, јa iдем, а онaј кoњ осетiја мeчку и чiни на нoс: Пrрр, пrрр! И јa 
прiђо нaпре, прет кoња, довaти га за oглоw. Кa да вiдим – нат трaпче мaло, 
oно мeчка з двe мaли мeчeти тuјке... Јa да окрeнем нaзат кoња – тeсан пuт, 
не мoгу да се врaтим. А нaпре – нe-смем. Па  сêм чекaа док узeла тoј доўњо 
мeче испот пuт што бiло. А мaло бiло, па сaл га ћuшка на нoге оwaко. И 
док ме прoјђе. И јa предuжи Вр, ДигMсмо се. Дiго јa од aстал. Свi, жeне се 
дигMше и отoше. Јa дiго. Како-кoј уMни узMше сiр. Штo-знêм штo се рaди тoј, 
штo iма, штo нeма. Јa бrго тoј сêм дoшла Бе, И сêм дoшла по пuту и сêм га 
родiла у кукурuзс гMре. Гoре је јeно пMље. Штo ћу?! Ррoди га и га истaи од 
мeне, не мoгу пuпак да му мiкнем... И просEко сê[с] сrп пuпак по дêгêчко и 
премMта га на пrрс, зaврза му га, дoнeсо га дoма отuдт от пoље, стaи вoду 
на вaтру, окuпа пrво дEте, па га пoви у мoје пелeне, па му тuри јeно кrпче 
мaло од зeјтин, на тoј пuпче да му блaжи. Па јa се окuпа. Свекrрва бiла на 
бачeјњу, а срiна ми бiла oўде... Окuпа дeте, девoјче, зaви га у нaше пелeне. 
Колeпке смо имaле тoј врeме Се, У пeтнаес рoба смо бiле. Бiја ни чiча и 
срiна, немaле дEцу, свEкар, свeкrва, дeвер, јетrва, мoи дEца шeс, јетрвiни 
четiри. Пе[т]шенaес дuше. Смо бiле јaка фамилiја. Пoсле се поделiше. Се, 
Па увaти богiње. А не знaмо што су богiње. Oно свaка бoлес на њeга. И да 
га свuчем, бoжем, да га пресвuчем – ка да вiдим, oне излeгле и почeле да 

270 О употреби аориста у сиринићком говору в. у Вељовић – Младеновић 2017.



Радивоје Младеновић660

се гuбу. И owде свe мoдêр стомак, умодрeја свe. А вiкам – вiше тoј је штo 
је, ће ми uмре дeте. И дaде Бoгк, утeче Шт, Трaжи тaмо, трaжи овaмо – ми 
нађoше шајкaчу из вoјске што сêм донeја. Нe сêм имaја кaпу. Њu гу нађoше.  
Су, Тaј нaј стaра ћEрка ми се зoве Вел’iка. Oна ка ће ми чuва owце – i пл’Eте, 
i прEде, i ће кудEљу, i мавaљку. И кê[д] ће вiкне да пEwа, онoј стaдо по њu, 
свe јагaнци, јаловiња и кучiћи по њu. Сeўско сêбрaла, јагaнци. Oна се удaде 
јoш у заедiнцу смо бiл’е сêз девEра. Су.

ИМПЕРФЕКАТ

138. Имперфекат се гради редовно од глагола несвршеног вида. 
Потискује се перфектом несвршених глагола. Мада сужене употребе, им-
перфекат у сиринићком говору веће је снаге у односу на призренско-
-јужноморавске говоре Метохијске и Косовске котлине. Иако број илустрација 
у овом делу текста превазилази фреквенцију употребе имперфекта, наводи 
се већи број примера због морфолошких варијација у грађењу овог прете-
рита.

Уочено је да су код појединих глаголских врста неподударне основе 
једнинских и множинских облика (јa / тi / oн сејe-ше : мi сејa-смо, ви сејa-
сте, oни сајa-у). Оваква недоследност последица је мешања различитих 
морфолошких система који су ушли у састав сиринићког говора.

У свим пунктовима, осим у Севцу, после губитка -х у 1л. јд. импер-
фекта стабилисан је наставак -ше из 2/3л. јд., како је и иначе у контактим 
јужнокосовском (Младеновић 2013: 341–342) и јужнометохијском подгор-
ском говору (Младеновић 2004б: 459). Факултативни облици мале снаге 
са преосмишљеним наставком 1л. јд. -шо сретечког типа (Павловић 1939: 
201, Младеновић 2004б: 459) бележени су у Севцу, ретко изван овог насеља. 
Оваква реморфологизација подупрта је ширењем наставка -о у 1л. јд. аори-
ста. Обличко приближавање два проста претерита, међутим, без последица 
је на статус ова два глаголска облика због јасне раздвојености глаголским 
видом.

У 2/3л. јд. редовно је -ше.
Као важно дијалекатско обележје је довршена стабилизација множин-

ских наставака простих претерита -смо и -сте, чиме се сиринићки говор 
уклапа у призренско-јужноморавске говоре Метохијске и Косовске котлине.

Заједнички наставци у мн. аориста и имперфекта у 1л. мн. и 2л. мн. 
имају за последицу факултативно мешање наставака у 3л. мн. Глаголски вид, 
међутим, врло јасно раздваја ова два проста претерита, тако да су примери 
типа: oни дођoу – са имперфекатским наставком – несумњиви аорист, док је: 
oни имaше – са аористним наставком – несумњиви имперфекат. Уочено је да 
је продор аористног наставка -ше у 3л. мн. имперфекта обимнијe од продора 
имперфекатског наставка -у у 3л. мн. аориста.
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138.1. Облици имперфекта глагола прве врсте

Имперфекат глагола прве врсте гради од различитих основа у јд. и мн. У 
јд. се гради од презентске основе, у множини од аористне основе додавањем 
преосмишљеног наставка аористног типа  -осмо, -осте, -оу / -оше. Од глаго-
ла „јести“, међутим, облици оба броја граде се од презентске основе (једeсмо 
што смо могaле да нађeмо Шт, и вi по лeк једeсте Бе).

138.1.1. Облик 1л. јд.
а) Наставак-ше:
а јa па печEше ракiју; Aл предEше, aл плетEше, не мMгу да се сeтим. Се, 

Тi док спiјеш, јa метEше двoр. Ја, ЈедEше кêт сêм имaла штo да јeдем. Вр, а 
јa па крадeше сEно за кoзу Шт, плетeше, бодEше, метeше, сечEше Бе, једeше 
по мaло лeба от коломбMћно ДБ, јa iч нe растeше ГБ, бодEше гу змiју, а јa 
пrво идEше пре[д] Дрaгу Го, једeше, печeше, музeше Су.

б) Наставак -шо:
једEшо кoлко имaло, метeшо двoр, предEшо вuну, плетeшо чapaпе Се.
138.1.2.  Облик 2л.јд.:
бодeше кoжу од вuка, а тi па печeше лEба Се, Јa кладEше, тi печEше 

лeба пот сaч.  Шт, тi тресeше слiву Бе, идEше да рабoта Др.
138.1.3. Облик 3л. јд.:
а oн па сечEше сêс нoжш Се, дe iдеше да гу остaим Ја, и oн растeше 

ка мoа дeца Вр, свекrва музEше oўцу; тресeше, плетeше, предeше Шт, Брaт 
сечEше дrва у шuму, крадEше ги. Др.

138.1.4. Облик 1л. мн.:
плетoсмо свe за дEцу Се, пrво идMсмо у њiву Ја, пекMсмо, секoсмо, 

једeсмо Шт, пекoсмо да имaмо ГБ, бодMсмо, предoсмо Го, једoсмо Ви.
138.1.5. Облик 2л. мн.:
плетoсте Се, aл пекoсте Др, пекMсте пот сaч Шт, музoсте у бач^јњу 

ГБ, једEсте алaбaсно Го.
138.1.6. Облици 3л. мн.
У 3л. мн. уочавају се две тенденције, али без апсолутне доследности. 

Ако је основински вокал -е, наставак је -у (плетeу), ако је преосмишљени 
наставак аористног порекла – онда је наставак -оше (бодoше), чиме се из-
бегава хомонимија са облицима једнине. Ова тенденција не обухвата глаголе 
типа пeчем, када је – због избегавања више основа у множини – у употреби 
преосмишљена основа са инфиксом аористног порекла (пекoу). Ширење на-
ставка -оше, међутим, факултативно захвата и друге глаголе.

а) Наставак -e-у:
сватMви једeу Се, свi се тресeу от стрa Ја, бодeу рuке у зeвњу Вр, тресeу, 

плетeу, једeу Шт, збoру кaко растeу ка из вMду Бе, свE јетrве плетeу за зiму 
ГБ, растeу, бодeу, метeу Го, предеу кêд мoгле о[д] дEцу Ви, метeу, једeу Су.
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б) Наставак -ø-оше:
плетoше нMћом Се, пекoше, секoше Бе.

138.2. Облици имперфекта глагола друге врсте

Од глагола друге врсте у јд. потврђено је грађење имперфекта и од пре-
зентске и од аористне основе. Имперфекат од презентске основе бележен је 
претежно у Севцу, и то као факултативни облик. У овом насељу срећу се и 
ретке потврде са -шо у 1л. јд. Множински облици у свим насељима граде се 
од аористне основе.

На овом месту наводе се облици сва три лица јд.
138.2.1. Облици имперфекта у једнини
а) Имперфекат на -а-ше (1, 2, 3л. јд.):
грејaше се на слuнце Се, Милeва нејћaше да ми кaже Ја, и Mн овaко 

нећaше млoго да отвaра Ви, сејaше грa ус колMмбоћ Ја, се смејaше, сејaше, 
орaше, оћaше да не uзе, сијaше грa тuј годiну Шт, орaше тeј њiве прекај 
ЛепEнац Го, сипaше свEма по ракiју Др, оћaше да отiне Ви, орaше с волoве 
Др, грејaше вoду да се обaњам Су.

б) Имперфекат на -е-ше (1, 2, 3л. јд.):
орEше за колMмбоћ, сејeше грa, веeше ченiцу Се.
в) Имперфекат на -е-шо (1л. јд.):
сејeшо у бaшчу, се смејeшо кêд ми рEче, сипeшо млEко у чoмку Се.
г) Имперфекат на -а-шо (1л. јд.):
орaшо Се.
138.2.2. Од глагола  „кашљати“ множински облици граде се по пра-

вилу од презентске основе. Кашљeше у јд. потврђено је и изван Севца као 
доминантан облик. С обзиром на то да у овом глаголу нема алтернираје /о : 
е/ условљене природом претходног сугласника, могуће је наслањање на пре-
зентску основу.

138.2.3. Од глагола с превојем вокала, у јд. у основи имперфекта ре-
довно је презентска основа. У мн., међутим, овај глаголски облик гради се 
од аористне основе, с напоменом да има ретких потврда и са презентском 
основом.

138.2.2.4.  Имперфекат на -е-ше (1, 2. 3л. јд.):
берeше сEно Се, тeше перeше у рEку Ја, гребEше тuј ливaду Шт, серeше 

кoњ, плaтно се берEше от вoде Го.
138.2.2.5.  Имперфекат на -е-шо (1л. јд.):
берeшо, перEшо ако мoгу Се.
138.2.3. Облик 1л. мн.
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138.2.3.1. Имперфекат на -а-смо:
сејaсмо и тuј годiну, орaсмо и тuј њiву Се, грејaсмо млeко за сирEње 

Вр, брaсмо дrва за зiму, срaсмо, oни сејaше ченiцу јучeр  Шт, а мi појaсмо 
кêт смо бiле лазaрке, брaсмо сирeње за продaву ДБ, сипaсмо вoду у крeч ГБ, 
и мi оћaсмо да идEмо Го, вејaсте двa дêна на нaшу вејал’iцу Ви.

138.2.3.2. Имперфекат на -е-смо:
кашљeсмо цEлу зiму Се.
138.2.4.  Облик 2л. мн.
138.2.4.1. Имперфекат на -а-сте:
Вi орaсте и сејaсте највiше у Жuпу. Вр, Ал сипaсте мaју у млeко? 

ДБ, Aл брaсте и лiсте за стMку? Го, вi појaсте убaо Др.
138.2.4.2. Имперфекат на -е-сте:
и вi кашљeсте цeлу зiму, па aко кашљeсте Се.
138.2.5. Облици 3л. мн.
138.2.5.1.  Наставак -а-у:
кaко се звaу Се, орaу с волoе, вејaу Ја, му се смејaу у сeло, сејaу што 

могaло да се сeје Вр, кучiћи лајaу, орaу по њiве Шт, сипaу вiно у чaше Бе, 
појaу, гребaу Го, Ал те звaу на свaдбу? Др, оћaу да не утeпоў, оћaу и уMни Вр.

У усамљеном примеру забележена је лабијализација основинског во-
кал /а/ у: оћou да не отeро и[з] сeло Го.

138.2.5.2. Наставак -е-у:
кашљeу от сипанiце по јeн мeсец Го.
138.2.5.3.Наставак -а-ше:
брaћа сејaше и тuј њiву Се, све-жEне прaше на рeку Ја, бoлни љuди 

срaше и по пuту Вр, oни сејaше свe њiве, мoји брaше пaре да кuпу oўце Шт, 
појaше лазaрке и куд нaс Бе, гребaше гу ливaду ДБ, оћaше милицaјци да ме 
отeроў у aпс Го, Сrби се брaше да се брaниw Су.

138.3. Облици имперфекта глагола четврте врсте

Глаголи четврте врсте граде имперфекат од презентске основе.
138.3.1. Облици имперфекта у једнини
а) Облици имперфекта на -је-ше (1, 2, 3л. јд.):
и дêнêс пијeше Се, брaт пијeше цeў жiвот Шт, Горiца мијeше дeцу за 

ЂурђEвдêн ДБ, мaти шијeше и за јетrве Го, знаeше да плeте Др.
Глаголи који су из других основа пришли овом односу основа импер-

фекат граде па истом моделу: ЦMби спијeше до плaдне Шт, и на oгêњ вoда 
вријeше Бе, ткаeше за дaр Го, Кêд uмр свEкар, ченiца зреeше. Др, И девMјком 
и снaшом ткаeше. Су.

б) Облици имперфекта -ује-ше (1, 2, 3л. јд.):
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уMна дарујeше Се, нE-знам кaко кажuјеше Чeда Ја, а мaти ми болујeше 
Шт, мaти млoго се радујeше ГБ, дEвер вржујeше кoња за дrво Вр, пoп 
изнесујeше крс iспрет цrкве Го.

в) Облик 1л. имперфекта на -је-шо / -ује-шо:
и ја знаeшо да прaим штiце, и свE рEдом кажуeшо Се.
138.3.2.  Облик 1л. мн.:
понaпре вoду пијeсмо из Лепeнац Се, а мi нiти болујeсмо Ја, се мијeсмо 

на пMток Шт, шиeсмо от клaшње, спијeсмо свi на-јен-трMњ Го, на њiву 
вржујeсмо снопoве Др, бљујeсмо Су.

138.3.2. Облик 2л. мн.:
Дe се мијeсте за Ђурђeвдêн? Се, ткаeсте, спијeсте Вр, пијeсте, 

болујeсте Шт, вржујeсте, изнесујeсте Го.
138.3.3. Облици 3л. мн.
138.3.3.1. Имперфекат на -је-у / -ује-у:
свi у фамилiју пијeу Ја, а и уMни знајeу кoј узiја ГБ, шијeу, пијeу Шт, 

кријeу, ткајeу Го, кажујeу, болујeу Ви.
Редак пример са лабијализацијом основинског вокала: пијou двa дêна 

ГБ.
138.3.3.2. Имперфекат на -је-ше / -ује-ше:
љuди пијeше, мијeше Шт, oни дарујeше свe сватoве Ви.

138.4. Облици имперфекта глагола пете врсте

Глаголи пете врсте имперфекат граде од аористне основе.
138.4.1. Облици имперфекта у једнини
а) Облици имперфекта -а-ше (1, 2, 3л. јд.):
и oн писaше на тaблу Се, мазaше нeшто на зiд Вр, сeстра брисaше 

рuке, стругaше, ал могaше Шт, јa не могaше да јeдем сiр Бе, сукaше јuже, 
дEте плакaше за мaтер Го, ни уMн не могaше да помoгне, а зaшто ти плакaше 
дeте Др, брисaше судMве Ви, не могaше да ме удaри Су.

б) Облик имперфета на -а-шо (1л. јд.):
и не могaшо да нaпрајм, плакaшо за мaтер Се.
в) Облик имперфета на -е-ше:
бришeше рuке, млoго плачeше за брaта, oн пiсмо пишeше Се.
г) У Севцу се поред имперфекта од глагола ове глаголске групе грађеног 

од аористне основе, јављају и облици који се наслањају на презентску осно-
ву. Овакав тип обележје је сретечког говора. Презентска основа потврђена је 
у јд. и у 3л. мн., док је у 1л. мн. и у 2л. мн. посведочен само имперфекат од 
аористне основе. Иначе је и у Севцу доминантан имперфекат ових глагола 
од аористне основе.
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Факултативни продор -е- подржан је бројним глаголима у којима се ис-
пред имперфекатског настака налази -е у презенту.

138.4.2. Облик 1л. мн.:
мазaсмо, брисaсмо Се, сукaсмо јuже Вр, а мi свi плакaсмо, могaсмо 

Шт.
138.4.3. Облик 2л. мн.
мазaсте Ја, писaсте по јeну пiсму на мeсец Вр, а штo тoлко плакaсте 

Шт.
138.4.4. Облици 3л. мн.
138.4.4.1. Имперфекат на -а-у:
писaу да му погинuја брaт у рaт Шт, а штo плакaу на uкоп Бе, а тêд 

стругaу и штiце за трMњ ГБ, могaу, не могaу да ни донeсоў Др.
138.4.4.2. Имперфекат на -а-ше:
сaми љuди мазaше кuћу сêс кaл Се, и нaши љuди могaше тoј iсто Шт, 

млозiна плакaше кêд умр Тiта Ви.
138.4.4.3. Имперфекат на -е-у:
мажeу, плачeу Се.
138.4.5. Имперфекат глагола „млети“ и „клати“
Глаголи „млети“ и „клати“ у јд. облике имперфекта граде од презентске 

основе. У мн. имперфекат глагола „млети“ наслања се на презентску основу, 
чиме се остварује корелација са једнинском парадигмом, док се имперфекат 
глагола „клати“ у јд. гради од презентске, у мн. претежно од аористне осно-
ве, пошто су забележени и ретки примери са продором  презентске основе и 
у множинске облике овога глагола.

Продор презентске основе у „млети“ олакшан је заједничким вокалом 
испред наставка у обема основама.

138.4.5.1. Облици 1, 2, 3л. јд.:
јa мељEше слiве за комiње Ја, а oн па мељEше за свiње Шт; јa кољEше 

Вр, брaт кољeше свiњу Го.
138.4.5.2. Облик 1л. мн.
а) Имперфекат на -е-смо: мељeсмо у свoу воденiцу Шт, и мi мељEсмо 

брaшњо Бе, мељeсмо у нaшу воденiцу Го; кољeсмо кêд бiло за свaдбу Ја.
б) Имперфекат на -а-смо: свaку годiну клaсмо по нeшто Бе,
138.4.5.3.  Облик 2л.мн.:
а) Имперфекат на -е-сте: Aл мељeсте и вi? Ви; кољeсте ГБ.
б) Имперфекат на -а-смо: Ал клaсте и вi за свaдбу? Шт.
138.4.5.4. Облици 3л. мн.
а) Имперфекат на -е-у: мељeу у воденiце Се, мељeу свi у нaшу воденiцу 

Вр, aл мељeу за uјем Го; тiја из Урошeвац кољeу и куд нaс стoку Су.
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б) Имперфекат на -е-ше: Свi комшiје мељeше у ПеретMву воденiцу. 
Шт. 

в) Имперфекат на -а-у: тiја мајстoри клaу стoку по Жuпe Вр.
г) Имперфекат на -а-ше: и уMни клaше за пaре Го.

138.5. Облици имперфекта глагола шесте врсте

Глаголи с односом основа -е : -е граде имперфекат са чувањем осно-
винског -е, глаголи с односом основа -а : -а са чувањем основинског вокала.

138.5.1. Облици једнине имперфекта на -е-ше
а) Облици имперфекта на -е-ше (1, 2, 3л. јд.):
не смEше да кaжем Се, и јa умeше Вр, а Mн па умEше да свiри Шт, а кoј 

смEше да iде ДБ, Стaнко смeше да се укaчи на нaј висoко дrво Го.
б) Глагол имeше (Кaко га имeше „како се зваше“?; Кaко га врага имeше? 

Вр, Мојeга Mца имeше га Љубiсоў. Шт, Aл га имEше твoјега девEра НикMла? 
Бе, Имaја јeдан стaрац, ПEтар онaј Ретiњовф, што га имeше њeга тaко.; њi ги 
имEше Жангiни Го) потврђен је само у перфекту и имперфекту (в. т. 131.1.2).

в) Облик имперфекта на -е-шо (1л. јд.):
а зар смEшо, умEшо да мeсим Се.
138.5.2. Облици једнине имперфекта на -а-ше
Облици имперфекта на -а-ше (1, 2, 3л. јд.):
oн праћaше, викaше свекrва, целивaше га, спремaше за једEње  Се, што 

викaше мoј братaнац, јeна дe викaше, викaше oн, крaва се трзaше, работaше 
уMтац у Скoпље Ја, и јeн комшiја iсто тaко викaше, трупaше дрва у двор, и 
коњ му рипaше  Вр, Ја, нe-знам кaко се викaше, бласињaше га испрет цrкве, 
кaко се викaше тoј Шт, Сêг јен Цигaнин ни беше, предавaше по кuће, знêш.; 
Пoсле ме питaше Зoран, што имaше манџiче по мaло, Кaко се викaше? Бе, 
предавaше по кuће, и oн чекaше на пuт, метaше увiс ДБ, Кaко се викaше 
тaј цrква? ГБ, свекrва стаљaше и огледaлце, кêт се певaше Го, Совeљка се 
викaше тaј кудeља.; а морaше да се напiјеш Го, немaше нiкој, кaко се викaше 
тoј Др, Нe-знам кoј ми причaше.; морaше да uзем; Не могaше да ме удaри.; И 
Mн овaко нећaше млoго да отвaра. Ви, Вrто, вrто, морaше да uзем. Су.

138.5.3. Облик имперфекта на -а-шо (1л. јд.):
овoј имaшо девoјче, морaшо да uзем, продавaшо сирeње у Штrпце, 

пушћaшо, дизaшо, бегaшо, искaшо Се, Eте, овoј имaшо девoјче, лaни oвде 
ми се китiле куд нaс. Шт.

138.5.4.  Облик 1л. мн.:
Спремaсмо и тuј годiну за слaву.; умEсмо да месiмо, Држaсмо трi кoзе 

Се, чувaсмо за гoсте Ја, а мi па работaсмо за плaту, бегaсмо у шuму Шт, 
пребирaсмо у тoј, а мi нe умEсмо  Бе, нe се познавaсмо Др, напивaсмо бêњaку 
Су.
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138.5.5.  Облик 2л. мн.:
Ал давaсте и за пoрез?; УмEсте ли да зборiте? Се, Трупaсте ли и 

грaњке? Ја, а бегaсте од Нeмце Шт, дизaсте ченiцу свe увiс  Бе, а за брaта 
нe питaсте ГБ, дêнêс дoста рипaсте Др.

138.5.6. Облици  3л. мн.
138.5.6.1. Имперфекат на  -а-у:
стaри причaу Се, нe-знам кaко га викaw; И причaу да iма, нека Шиптaрка 

умрeла, стaра, и по сeла се вампiри.; и овiја девојчiћи работaу Ја, другојaко 
га викaw, наслагaу  свe на aстал, трзaу штo повiше Бе, ђавoли кaко ги јoш 
викaу, имaу рaзна чuда, могaу ли и oни да донeсо Го, крaве се трзaу, работaу 
по дEсет саaта Др, дизaу сeно на тaван Ви, пуцaу некoлко пuта на нaс; E, 
пoсле викaв! Су;

работou с рuке Ви.
138.5.6.2. Имперфекат на -а-ше:
Кaко се викaше Mни? Ја, не смEше да iдоў до Вiче Ви, Дречoви 

предавaше oўце, војнiци бегaше по пuту, oни бегaше Шт, работaше oни и 
за нaс Бе, кумoви кршћевaше и свoу дeцу у нaшу цrкву Др, свi трзaше на 
свoу срaну Ви, снaве рађaше и по двE дEцу, девојчiћи работaше у њiву Су.

138.6. Облици имперфекта глагола седме врсте

Глаголи седме врсте показују највећу нестабилност у основинском во-
калу имперфекатских облика.

Сви глаголи седме Белићеве врсте једнину граде по моделу: јa крстeше, 
јa мислeше. У мн., међутим, од глагола с односом основа -и : -и облици се 
граде од основе на -и у сва три лица ако је у 3л. мн. наставак -ше (јa / тi / 
oн крстeше; крстiсмо, крстiсте, крстiше), са – додуше – факултатив-
ним облицима са основинским вокалом -е (крстeсмо се, чудeсмо се, чудeше 
се / чудeу се). Однос -е-ше : -и-ше је средство морфологизације којим се 
разликује једнински облик од 3л. мн. имперфекта (вардeше : вардiше ).

Када је у 3л. мн. наставак -у, међутим, основински вокал је -е (крстeу, 
чудeу), чиме се – због нефонолошког пенултимског акцента – избегава об-
личка хомонимија са 3л. мн. презента. Потврђени су, међутим, и ретки при-
мери типа oни крстiу.

138.6.1.  Глаголи односа основа -и : -и

138.6.1.1. Облици једнине имперфекта на -е-ше
Облици имперфекта на -е-ше (1, 2, 3л. јд.):
јa шушeше сирEње; Лaко мuтне вoде газeше, јeчмен зобeше (у лазаричкој 

песми), Стaнко кoња јашEше Се, За кMња: „Сoкол лeти висoко, / крiла дrжи 
ширoко, / мuтну вoду газeше, / јeчмен зoба зобeше...“ (у лазаричкој песми); 
И вaрдеше га, мaјке, за од врaне, за от сврaке, вiка. Ја, вардeше од мeчке Вр, 
сiн крстEше Милiцу, снaша палeше уMгањ, носEше и јa опaнце Шт, а oн не 
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гостeше цEлу недeљу ДБ, Mтац па трсeше у ливaду ГБ, Љубiсоw градeше 
кuћу на срeт сeло Го, цедeше мл’eко на кrпу, свирeше у јeну свирaјку Др, 
јена-Цигaнка носEше димiје, oтац косeше Су.

138.6.1.2. Облик имперфекта на -е-шо (1л. јд.):
крстEшо ти дeте, седeшо прет кuћу, вардeшо, носeшо у шкoлу Се.
138.6.1.3.  Облик 1л. мн.
138.6.1.3.1. Имперфекат на -и-смо:
Крстiсмо ги у цrкву, се срамiсмо Се, чудiсмо се и мi за тoј, гасiсмо 

кuће цeў нoћ, влачiсмо зeвњу сêз брaну Шт, зобiсмо кMње кoј имaа Бе, 
градiсмо ако имaло пaре ДБ, цедiсмо през цедiло ГБ, за косaче варiсмо 
једeње посeбно Ви, носiсмо за у њiву, ама нe се страмiсмо Су.

138.6.1.3.2. Имперфекат на -е-смо:
и ми се чудEсмо за њi Се, ако се крстEсмо Го.
138.6.1.4. Облик 2л. мн.
138.6.1.4.1. Имперфекат на -и-сте:
Ал палiсте уMгањ за Пrви мaј? Се, Градiсте ли и вi? Ја, крстiсте га 

кaко је aдет, и вi се чудiсте ка мi Шт.
138.6.1.4.2. Имперфекат на -е-сте:
носeсте ракiју за свaдбу Ја, у прoлећ градeсте и кuћу ГБ.
138.6.1.5. Облици 3л. мн.
138.6.1.5.1. Имперфекат на -е-у:
свE дEцу ги крстeу у iсти дêн, варeу Ја, свi носeу кожuше Шт, стoку 

зобeу, вардeу да не побeгне Бе, носeу вuка по сeло ДБ, девoјке се срамeу од 
мoмце ГБ, oни па свeма косeу Го, А нaши тражeу, тражeу, па нiшта, јoпе 
хiч! Ви,

138.6.1.5.2. Имперфекат на -и-ше:
се свi срамiше от пoпа, косaчи косiше куд нaс до зaод слuнце, oни 

свaки пут давiше мачiће, тeј што нe рађaле носiше никој-дaр у цrкву, 
вардiше се да нe ги вiду на пuт, носiше за у њiву Су.

138.6.2. Глаголи односа основа -и : -е

138.6.2.1. Облици једнине имперфекта на -е-ше
Облици имперфекта на -е-ше (1, 2, 3л.):
у бrдо нeшто се белEше Ја, јa седeше до њeга на јeн кaмењ ГБ, зборEше 

oн у јeну предавнiцу Го, oн л’и смрдeше Ви, мисљeше ће донeсе Су.
138.6.2.2. Облик имперфекта на -е-шо (1л. јд.):
седEшо прет кuћу, мислEшо ће дoјђе Се.
138.6.2.3. Облик 1л. мн.:
живeсмо у двE сoбе Ја, мислeсмо ће не нaђе Вр, зборeсмо и за њi Cу.
138.6.2.4. Облик 2л. мн.:



669Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

КMлко седeсте у ћeрке? Се, ве тепaле а вi ћутeсте Др, Ал зборEсте за 
пaре? Су

138.6.2.5. Облици 3л. мн.
138.6.2.5.1. Имперфекат на -е-у:
милицaјци седeу испред врaта Ја, ћутeу ка да нiшта нe видeле Шт, нe 

живeу дoбро iч Бе, горeу нaше кuће Др, мислeу да мMже Др, У двoр се бел’eу 
[крaве]. Се бел’eу штoм дoкле. Су.

138.6.2.5.2. Имперфекат на -е-ше:
За тeбе свi зборEше. Ја, свi брaћа живeше у јeну кuћу ГБ.

138.7. Облици имперфекта глагола осме врсте

Од глагола осме врсте имперфекат се гради од аористне основе. У 
малобројним факултативним примерима из Севца, поред имперфекта 
саграђеног од аористне основе потврђени су и имперфекти на -е-ше / -е-шо, 
настали очигледним наслањањем на презентску основу аналогијом према 
имперфекту глагола седме врсте. Овакав продор остварен је и у облицима 
множине.

138.7.1. Облици једнине имперфекта на -а-ше
Облици имперфекта на -а-ше (1, 2. 3л. јд.):
а сiн ми држaше предавнiцу Се, држaше и oн мêску Ја, трчaше да 

ме стiгне Вр, Брaнко трчaше да гу увaти, а јeна oўца блејaше Шт, квакaше 
ми и тaј квaчка, oўца блејaше Бе, клечaше прет цrкву, трчaше до шкMле Го.

138.7.1.2. Облик имперфекта на -а-шо (1л. јд.):
па штo ако трчaшо, и јa га држaшо Се,
138.7.1.3. Облик имперфекта на -е-ше / -е-шо (1л. јд.):
држeше и тuј ливaду, из воденiце трчeшо да га стiгнем Се.
138.7.2. Облик 1л. мн.
138.7.2.1. Имперфекат на -а-смо:
трчaсмо ка без uуше Шт, држaсмо по пeт јарeти Ја, држaсмо, квакaсмо 

ДБ, блејaсмо, квакaсмо Др.
138.7.2.2. Имперфекат на -е-смо:
и по трi пêса држeсмо за oўце, трчeсмо до њi Се.
138.7.3. Облик 2л. мн.
138.7.3.1. Имперфекат на -а-сте:
а блеaсте ка oўце Шт, ни вi нe држaсте како вaља Го.
138.7.3.2. Имперфекат на -е-сте:
А зaшто нe ги држeсте свe гoсте? Се.
138.7.4. Облици 3л. мн.
138.7.4.1. Имперфекат на -а-у:
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дeца трчaу по сватoве Се, квакaу јeну недeљу Ја, свi држaу Шт, па ако 
држaу и стoку Вр, и oни стругaу дaске ДБ, чобaни трчaу по стoку Вр.

138.7.4.2. Имперфекат на -а-ше:
брaћа држaше по двестотiн oуце Шт, а кoлко блејaше oуце Бе, Aл 

квакaше, aл нe квакaше? Го.
138.7.4.3. Имперфекат на -е-у:
нaши војнiци држeу тoј бrдо, трчeу да скrшу нoге, стружeу и oни Се.

138.8. Имперфекат глагола „бити“

Имперфекат помоћног глагола „бити“ најчешће се користи у 3л. јд. у 
деиктичкој служби, када се употребљава са циљем подсећања на претходно 
знање. Ређе се употребљава да означи прошлу радњу или стање.

Кaко бeше, и бeше каљaно?; Јeну чaшу мeд ли бeше. Нe-знам штo 
бeше. Се, А и бeше никoа мêгла, јено-јuтро бeше; кêд бEше толовiна; Пoсле, 
јено-јuтро бeше, се скупuјоu тaмо на капiу. Вр, Нi вiдо мешaља кoа бeше.; 
Кoј бeше не полазiја? Шт, нe-знам кaко бeше, – uнук што бeше oвде Бе, јен 
Цигaнин ни беше ДБ, Oвде бeше јeно девoјче, тoј бeше мoра да се бaња свaко 
дeте у копрiву; Oвде бeше јeно девoјче и[з] Штrпце. Го, јeдан ме спaси, 
дuша вaља, Шiптар бEш’е. Др, нe-знам тoј врEме кaко бeше Ви.

Осим у Севцу и Јажинцу, где се поред чешћег бeше у 1л. јд., јавља и 
преосмишљено бeшо, у осталим пунктовима једнину карактерише доследан 
продор бeше у 1л. јд.

јa бEше тêд за у шкMлу Шт, а ни јa не бeше бêш бoгат Др; бEшо да му 
кaжем Се, а зар бEшо за удавaње Ја;

Мi бeсмо куд њi на слaу. Шт, па бeсмо на рабMту ГБ;
Aл бeсте на свaдбу? Шт, Дe бeсте прoшлу недeљу? Го;
aл бeу и уMни да помoгно? Вр, бeу на гoсти куд брaта Бе; Aл бeше и Mни 

на слaву? Шт, косaчи бeше на њiву Бе, мuжи бeше зрaви ДБ.

138.9. Употреба имперфекта

Имперфекат се у сиринићком говору најчешће употребљава да означи 
прошлу радњу или стање који су били на снази у тренутку вршења неке 
друге, такође прошле радње, и то из ближе или даље прошлости говорног 
лица271. Повлачи се пред перфектом несвршених глагола.

Пoсле, јено-јuтро бeше, се скупuјоu тaмо на капiу. А мi смо бiле 
петнaес дuше из нaше сeло. Јa ги вiкам: „Aј, брe, да видiмо тaмо! Нeшто iма 
нoо што се збiроu љuди. Да не испaдне нeшто дoбро за нaс“. Вр, И тaко смо 
iшле. А и бeше никoа мêгла, врeме ни грoзно, лeлеј! Дuша! Пaти чoек, млoго 
преко глaве превoди чoек док је жiw. И тaко. Вр, Сêг јен Цигaнин ни беше, 

271 Употреба имперфекта у сиринићком говору описана је у Вељовић – Младеновић 
2017.
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предавaше по кuће, знêш. Бе, Oвде бeше јeно девoјче и[з] Штrпце. Цигaру 
сêм мрзiја нaј вiше. Јa ће uзем јeно цигaре, уMчи ће ми испrсноў вучеuћи, не 
мoгу, дaвим се. Лeк по лeк док и јa пропuши. Го, а морaше да се напiјеш. Го, 
Oн пiсмо пишeше / Oн праћaше / лaко мuтне вoде газeше / јeчмен зобeше (у 
лазаричкој песми).  Се, Eте, овoј имaшо девoјче, лaни oвде ми се китiле куд 
нaс. Шт, Нi вiдо мешaља кoа бeше Шт, Вiкоў – узEто, узEто. Су, Вrто, вrто, 
морaше да uзем. Нeмам кuт. МMрам. Тaј мјEсец нe ће ни искMчи стo кiла жiто. 
Uзем потвrду, дoђем гoре у шuму, стрEтнем јенoга комшiју. Су, Кoј ул’Eне, 
уMн сaмо по јeн – бiп у пл’eјћи – док овaј преко прaг тaмо! Тaј Шiптар. Јa 
– хa мeне да ме измaши – јa прерiпи бrго от прaгк. Не могaше да ме удaри. 
Ул’Eго у кuћу. Су, Њeга не мoгу да га  пoзнам никaко. А овoга мил’ицaјца, 
бoгами, oн нiје дал’eко млoго. Нiје и[з] Жuпе. Сeло га нe-знам. И Mн овaко 
нећaше млoго да отвaра. Сaмо вардiја овaмо при врaта. Ви, Пред годiну смо 
ги прeдале. Сiн ми је тaмо, блiзу Нiшê. Кêд бEше овoј, толовiна, мi смо 
купiле пре[д] тoј јену-кuћу. Вр, Ме увaти рaт. Бiле смо дoле у Лужiне. Тaмо 
наиђoше, бêш кêт препaде Југославiја, наiђе нaша вMјска. КMњи дођMше. 
Се истоварiше овдeка свi. Кут-кoји! ПMсл’е остaл’е сaмо кoњи тu. Мoжда 
стотiну, двEста. Кoј-знa кoлко бiло! Немaше нiкој. Шиптaри почoше да 
не гuшу, да не тeроў гoре, дoл’е Др, Кoј бeше не полазiја? Шт, По никoа, 
супазiла сêм. Немaла стoка мљEко. Нe-знам тoј врEме кaко бeше. Одaвна је 
тoј, не мoгу да пaнтим Ви, Нe-знам кoј ми причaше, тaмо видeл’е л’uди – свe 
запал’eно тaмо. Нaше л’ивaде ни су прко бrдо, према Драјкoфце па имaмо 
тaмо. Запал’iја нiкој л’ивaде. Ви.

ФУТУР ПРВИ

139. Аналитичком конструкцијом футура првог ће + презент 
одговарајућег лица, сиринићки говор део је ширег балканског ареала.

139.1. ЈЕДНИНА

Ће те пuштим, ће сiпем вoду, ће плaчем брaта; кuма ће бiнеш, ће 
кrшиш ствaре, ће пoјђеш на њiву; да ће гу дaде, кêт ће се дожњевuје, гaзда 
ће му нестaне, што ће одмiта Се, и ће клeкнем, кoј ће oрем, ћ[е] iдем да 
жњ^јем; ће мEтнеш нагMре, ће ме пuштиш; домаћiца ће изнeсе тепсiју, и ће 
мaши тaмо креј планiне Ја, ће кuпим нeшто, ће нaпрaим л^ју; ће ме заглuшиш, 
ће дaш девoјче; ће прoђе слaва, ће ме вiди Вр, јa ће ти кaжем, ће га остaим, 
кêт ће дoем; И ће тêкнеш тuјка и ће донeсеш – вiка – и ће дaш девoјче да 
се обuче.; ће му бiне рођендaн, oтац ће ми кuпи,  јoпе ће ти рoди Шт, ће 
завrшим обичaје, што ће дoђеш да рuчаш, ће остaнеш да чuаш; ће се дiгне 
нiки млaдт, ће дaде свекrва сiто ДБ, бiћи ће iде, кuћа ће се uрне ГБ, јa ће 
uзем, ће донeсем никoе дrво; тi мeне ће ме плiснеш, с кашiкче ће му дaдеш; 
ће ни се напuни вoду, oна ће рiпи Го, јa ће ве донeсем до гoре, ће ти кuпим, ни 
ће ме вiдиш; ћ[е] iде да жњ^је, ће га утEпа Др, ће вiкам, па ће iдеш, ће дiне 
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свe, ће iде на крiво Ви, штo ће прaим, тuј ће спiјем, кêт ће дoђеш, ће тuри 
цв^јће, ће те утEпа драuћи Су.

139.2. МНОЖИНА

Ће га начукaмо, ће искиснEмо у корiто, ће отинEмо; јuтре ћ[е] идeте, 
овaј ћ[е] идEте да орEте, ће сêгњeте за бoг дuшу; ће лeгноў у тuј цrкву, ћ[е] 
iдо да жњ^јо, и ће ожњ^јо Се, ће отинeмо; ће ми помогнEте; ће ги увaту 
врапчiће, ће тuроў л’Eсе, ће бaцоў жiто Ја, по нико-пuт ће рeкнeмо; пoсле 
ће ћутiте, па ће излeноu Вр, ће викaмо, ћ[е] идeмо да узEмо јaгње; ће ме 
утепaте; па ће гу тeпоu, сêк ће га кршћeвоў Шт, ће ти учинiмо; ће напрaју 
жEну од мушкaрца ДБ, по стo снoпа ће насадiмо, ће дадEмо му кљuч, ће 
предEте, ће ми донесEте вi; ће ме спaсиў чобaни, ће те мEтноў у вoду Го, 
ће ги јeдо, ће ги увaтиu Др, ће почiсту, ће онMдиu Ви, ће осол’iмо, кêт ће 
бацiмо рабMту, ће испогорiмо рuке, ће поумрeте за л’eба, ће ми дoђоw, ће се 
скuпиў тeј сEстре Су.

139.3. УПОТРЕБА ФЛЕКСИВНОГ ОБЛИКА ЕНКЛИТИКЕ ПОМОЋНОГ ГЛАГОЛА

139.3.1. Футур први са глаголском енклитиком у личном облику 
потврђен је малим бројем примера. Оваква енклитика користи се као сред-
ство изразитог истицања. Тада се користи и конструкција да + презент:

Мoжда ћу и јa да добiјем Вр, aл ћеш да iдеш дoма Бе, Дoста сте седeле! 
Кêт ћeте да идете ГБ, Домaћин се питaја. Дрuги нiкој. Штo кaже – тoј. Кêт 
ћeмо да вечерaмо, мi смо бiле дeца, двaес и пeт детeти смо бiле. ГБ, дe ћеш 
да ги чuјеш Го, aл ћемо да работaмо, aл ћемо да сeдiмо Ви, овaко ћемо да ги 
дотерiмо oфце, јuтре дêн ћу да га вiкнем куд нaс Су.

Иако се у 3л. јд. поклапају аналитичко ће и флексивно ће, с обзиром 
на остале примере може се претпоставити да је у конструкцијама ће + да + 
презент употребљен флексивни облик енклитике:

ће отiне кoј ће да oре Се, ће се грaби кoј ће да нaђе пaре у баранiцу ДБ.
139.3.2. Када се изоставља основни глагол из футурске конструкције, 

помоћни глагол је носилац граматичких информација о лицу и броју па се 
среће у личном глаголском облику:

јa ћу у њiву, вi ћете у ливaду, а жEне ће сeду дoма Се, а кaко ћу без 
њeга Ја, Дe ћу сaма, штo ћу сaма!; овaко ћу Шт, и без њi ћу, и тi ка уMн ћеш 
Бе, и мi ћемо iсто, тaко ћемо ако мoже ДБ, Вi ћете испрет кuће, мi ћемо у 
двMр. Го, Тoј што смо мл’eл’е – јa-ћeмо аргaте, јa-ћeмо волowе, јa косaча.; E, 
па тêдт тaко ћемо, у планiну. Су.

139.3.3. У примерима када је „хтети“ употребљено у значењу модалног 
глагола „желети“, „хтети“ је у личном глаголском облику а пунозначни гла-
гол у конструкцији да + презент:

а јa уMћу да побeгнем од њeга Се, Тi ако н^јћеш да uзеш, уMн ће. Ја, н^јћу 
да му кaжем Вр, уMћу да iмам и јa свoе oўце Шт, е бêш н^јћу да га мoлим ГБ, 
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А тi, сiнко, па за iнат oћеш да му онoдиш  тoј. Го, н^јћу да iмам мuку сêс 
њu Ви.

139.4. Употреба футура првог

Поред означавања будућих радњи, футур први се у сиринићком гово-
ру употребљава и као наративно време272 када се њиме обележавају радње 
које су се у прошлости понављале по обичају, навици. Употреба футура за 
исказивање хабитуалних радњи у сиринићком говору, али и другим говори-
ма око Сиринића, у непосредној је вези са развијањем ове особине у маке-
донским говорима, у којима је оваква употреба футура веома жива (Конески 
1966: 149).

На овом месту наводи се грађа са употребом футура за обележавање 
хабитуалних радњи.

Ђубрiла се овaко: тrла се турaле, owце на бачiло. Бачiло ће истeриu 
гoре, ће напрaју от прuће, загрaдиu от прuће. Насeчоu прuће и уплEтоu. Од 
лeске. И напрaју бачiло тuја. И тuј излeне бачiца.; Ченiца от слaме, oна 
овaко. Тoј за вејeње је. Кoј имaа машiне, али нaпре немaло нiкој. Немaле 
вејалiце. I смо, имaла лопaта дрвeна, ка сêг овeј лопaте желEзне, тaј бiла 
дррвEна. Се скuпи кuпê и жEна јEна ће, или мuж, бiло кoј, кoј мoжоў, кoј су 
тuја, нaтне јeну пачaвру на глaву, вр^јћу, па да нe му пaда на њeга плeва. И 
тaј тaмо што ће одмiта. Јeн одовuда мeта, кêд дuва вEтар, сaмо чeка да дuва. 
Сeвер. Вiкоў: „Дuни, севeре!“ И ће мEтне нагMре, а ка отuд кuп да пaда. А тaј 
тaмо што чeка, па oна мEтлу у рuке, па тuј слaму гу одмiта, одмiта тaмо. И 
тaко кuп се одвeје – пченiца, Mвас, rж, свe. Тaко се одвeје и се сабEре онoј, пот 
крaј сêс решeто. Сêс решeто очилiмо. И скупiмо. Се, ПромEну гu у кошuљу 
лeпо. У лeпу промEну гу промeну. И ћ[е] iдо да жњ^јо. И ће ожњ^јо. А ће 
понeсоu цв^јће, рaзно цв^јће, рaзно цвeјће – рuже. И ће понeсо и црвeно кMнче. 
И кêт ће се дожневuје, ће глeдо да нaђоu трi стрuка или пEт најeно. Трi или 
пEт мoра да бiне али на јeно корeњче. И кêд га нaђо тoј, пoсле га вrжо с онoј 
црвEно кoнче, тeј трi ели пEт стрuка. И пoсле скупiмо онeј српoве, iли трi 
iли пeт ги скупiмо, турiмо ги, вржeмо ги сêс сламeно јuже, от слaме, од 
êpжш. Слaма. Сêс тoј јuже увртiмо око њi тaко, и онoј цв^јће тuја. И пoслен 
тuја пoјоu. Пoјоu тeј што жњeле кêд вржuјоu. И вржeмо и тeјзи што трeба да 
нMси, тaј промењeта. Oна ће клeкне и ће извuче, тaко нагMре, сêс-све-зeвн’у. 
Извuче нагoре и uзе. И дa-не-се окрEне креј њiве. Нe сме да се окрEне, сaмо 
прaо да глEда дe ће iде. И мi по њu. E, кêд идeмо по њu, нiкој ће не срeтноu 
– жEне, мuжи, дEца, па ће вiкоu по њu: „Aу (кaко гу iме)! Eте га јено-кuче, 
ће те довaти! Eте га јен-мiш на глaу!“ Да се обrне. Али oна нe се окрeјћа. 
Зашто oна знaје тoј што не трeба да се окрeне. Тo[ј]је обичaј. Кобајaги нeшто 
да нe се окрeјћа. За берiћет нeшто, нe-знам. хA, хa! Тoј бiле нaј радoсни кêт 

272 О футуру за обележавање хабитуалних радњи у сиринићком говору в. Младеновић 
2000: 364–366, Вељовић – Младеновић  2018.
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ће се дожњевuје. Се, Ће гу узоў и ће гу вoдиў на вMду. И кат побEгла и кат 
сêс убaо, на вoду се водiла снaша обавEзно. Па гу вoди дEвер, деверовiца. И 
пoсле дEвер је тuри пrстен тaмо кад је извeде на вoду, на чeшму. Ће је дaде 
бокaле у рuке, вoду, и ће је тuри пrстен на рuку. И Mна гу дaде дaр. Дaде ћeбе, 
дaде маiцу, дaде дaрр девEру. А oн пrстен ће је тuри на рuку.; лазaрке ће 
iдоў у шuму, никoу грaњку ће uзоў и ће увrжоў на пл^јћи и ће донeсоў дrрва 
тuјка дe ће се кiту лазaрке; кêт се раскiту ће се распромEну, ће се преобuчоў 
и ће вечeроў; домаћiца ће спрaи рuчак Се, Кaко се помагaле? Овaко: ако 
нoсим сeно јa дêнêске, а Mн – мoжда нe му је зMр – ће дoе да ми помoгне, да 
ми нMси сEно сêс крaве. Тaко се помагaле. Мaкар снопMве, мaкар ће вrшим, 
oни ће дou да ми помoгну. Тaко се помагaло. Па јuтре дêн, па Mн ће, па јa 
њEму ће помoгнем. Помагaло се нaпре. ДБ, Па дEвер сê[с] снaшу, деверiца, 
младожeња iсто. И кêд гу скiну, тuјка привeду нeко мaло дEте, па oна му 
дaде накоњчiће. И га пољuби. И пoсле мEта. Ће дaде свекrва сiто. У сiто 
ченiца, па мeта. ДБ, Па вiкоў – мјEтоў  онeј обрuче от кaце. Ће станeмо 
да вечерaмо, oно нEма нi свјEтло нi нiшта, тaко никoу глaвњу ће стaју, 
немaло ка сêгк. Чoек трeба да се замiсли штo бiло тêда – уMгањ или борiна. 
Па вiка, ће стaноў мaло да вечeроў, oне, вiка, мјEтаw ги тeј обрuче от кaце 
на њi. Сêг, на прiмер, чoек да ги верuје њiма свE. Бе, Снaша пrву годiну 
eте тaко бiло. Да се дiне рaно ујuтру, да наклaде Mгêњ у oџак, помEте кuћу, 
донeсе вoду. И пoсле како-кoј се дiне да ги посiпе да се омiјоў. Ги дaде 
пeшкир да се обрiшу. Пoсле кêт се рuча сoўру да ги обrне да рuчоў, да ги 
принeсе да се јeде. Рuчоў па да ги сêбeре пoсле от сoўре, да опEре судowе. 
Ће плeте. ГБ, Тoј турiмо. И нoси девMјка. Бiло кoа девMјка, кoа нe се удaла. 
Обучeна у старомMдно тeше. Ће ћuти до дoма. Вр, Па iма дрuге жEне што 
ка ће му зачiну тoј, ће му гaсу жaрље. Бе, Понaпре – свe мoкри. Кêт ћ[е] 
идeмо, бoжем девојчiћи искочiмо – вoда бiстра, свe ће не напрawу мoмци,  
дечурлiја, тaмо вMда. Свi. Дe нaђоў. Тi мiслиш гледaле вaко? Од вирuи. 
Напuни црцaљку, сaл пeсак пuна глaва! Шт.

ПЕРФЕКАТ

140. У систему претериталних облика сиринићког говора перфекат 
заузима централно место. Његова универзална семантика и широк домен 
употребе омогућавају му укључивање и оних прошлих дејстава која се могу 
обележити осталим претериталним облицима. Ширењем у зону осталих 
претерита, перфекат је у сиринићком говору знанто сузио употребу импер-
феката, а плусквамперфекат је практично испао из система облика273.

У говору Сиринића, како је и на ширем ареалу око овога говора, у 
перфекту активном дошло је до морфологизације језичких средстава која 
учествују у грађењу овога облика: у 1. и 2л. јд. оба броја перфекат је по 
правилу са помоћним глаголом, у 3л. оба броја перфекат је редовно без 

273 Употреба перфекта у сиринићком говору описана је у Вељовић–Младеновић 2017.
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помоћног глагола. Оваква морфологизација облика, заправо, блокира при-
суство крњег перфекта.

У перфекту пасивном помоћни глагол опстаје у свим  лицима оба броја. 
Опстанак је потпомогнут знатном придевском употребом овог облика, када 
се помоћни глагол јавља као копула придевског предиката.

Од дијалекатских специфичности треба напоменути да је у јд. радног 
глаголског придева опстала моција рода, која је у мн. неутралисана општем-
ножинским -ле. Оваква множинска неутрализација – без сумње унета из 
јужнијих говора – обележје је и дијалекатског ареала око Сиринића. Оно 
што ситуацију у сиринићком говору чини специфичном у односу на стање у 
метохијско-косовско-сиринићком ареалу призренско-јужноморавских гово-
ра, опстанак је трочлане множинске моција рода придевских речи, док је у 
множини радног глаголског придева она елиминисана.

Веза са попридевљавањем трпних глаголских придева има за последи-
цу да се под утицајем очуване моције рода придевских речи очува и множин-
ска моција рода трпног глаголског придева у глаголској употреби.

Пошто је о различитим наставцима у јд. м. р. радног глаголског при-
дева у зависности од типа аористне основе – иначе маркантне особине го-
вора Сиринића, говорено на другим местима (в. т. 143), овде се о томе неће 
расправљати.

140.1. Облици перфекта

На овом месту наводи се мањи број потврда са перфектом из Севца 
и Јажаинца, пошто је дијалекатски материјал за овај глаголски облик већ 
уврштен у поглављима о Глаголским врстама (в. т. 126–133) и Глаголским 
придевима (в. т. 142–145).

140.1.1. Перфекат актив

140.1.1.1. Једнина

а) 1л. јд.:
тaко сêм метaа, нe сêм смeја, јa сêм улeго; и сêм ткaла, а нe сêм 

живEла, видEла сêм; нe сêм зборEло Се, сêм носiја опaнке, ja сêм затeко 
грoбља, а имa сêм; зeвњу сêм работaла, сêм носiла и брaшњо; нe сêм видeло 
нiшта Ја.

б) 2л. јд.:
нe си чекaа, тi си радiја млoго, нe си iшо да вiкаш; дe си легaла, тuј си 

искочiла; а зêр тi си орaло Се, па си лeго на л^јђа, а имaа си двa пêса; кêт си 
обећaлa тaко, и тi си угасiла; нe си морaло и тi Ја.

в) 3л. јд.:
оћaа чoвек, Mн iшоў, у oџак се клaја oгањ; тuј остaла, и изнесувaла 

сoвру, посипувaла снaша; седEло се на столичiће, кaсно се узрелувaло жiто 
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Се, iшо oн у шuму, имaа oн пiштољ; ми причaла бaба, oна се заветaлa, 
јaгње прoшло, цeло сeло изгорeло Ја-

140.1.1.2. Множина

а) 1л. мн.:
смо видeле и цrкву, па смо улeгле тuја, и смо се помaгале нaпре Се, мi 

нe смо се оженiле, а немaле смо машiну, смо имaле кoње Ja.
б) 2л. мн.:
њiве aл сте гнoјле, сaме сте вржувaле снопowе, дe сте ги отерiле Се, 

чувaле сте дeвет годiне, никoји мuжи утепуwaле вампiре, и вi сте имaле 
Ја.

в) 3л. мн.
људи тrла турaле, населувaле се качaри; ћeрке ми жњeле; тrла се 

турaле Се, падaле гoлеми снeгови, брaћа ми работaле, нaши сeла се 
испразнiле, јетrве ми дoшле јучeра Ја.

140.1.2. Перфекат пасив

140.1.2.1. Једнина

а) 1л. јд.:
сêм бiја закaчен на дaску, јa сêм обuчен у бEлу кошuљу; јa де сêм удaта, 

дe сêм бiла родeна; сêм било у кrпче замотaно, дEте ће бiне долизнaто Се, 
нe сêм бiја јoш рoден, тuј сêм бiја рaњет, тoј кêт сêм бiла ударEна Ја.

б) 2л. јд.:
и у кuћу де си рMден, aл пaнтиш дe си нoсен, и тi си бiла накићeна сêз 

гајтaне, и тi си бiла годiну зговорEна, лEпо си обучeно Се, си бiја i нoсен i 
пaзен Ја.

в) 3л. јд.:
кој н^је  ж^њет, јeлек је тoпчан сêс iглу, на срEде је стoжар упrчен; 

бiла уврзaна сêс колeпку, oна одaвно је тoј праeна; гuмно је метEно, нaј тeшко 
бiло врш^ње Се, црквiче бiло сêс прuће напраeно, сeло је заштитeно от 
крuшац, тoј што бiло измешaно, што је ицeпан сê[с] секiру, свaко дEте је 
расплакaно, тo[ј] је купEно, му бiло забрањeто Ја.

140.1.2.2. Множина

а) 1л. мн.
а1. Мн. м. р.: свi смо бiле помешaни на станiцу, бEдно смо бiле обучeни 

Се, војнiци бiле рањEти у нoге Ја.
Уз именицу брaћа предикат конгруира семантички према природном 

роду и реалном броју: свi брaћа смо родeни у зiму Ја.
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а2. Мн. ж. р.: а мi жEне па смо бiле изработaне Вр, скрбoсне смо бiле 
обучEне у цrно Се, нe смо нi наједeне нi напијeне, кoј-зна што смо тaко 
обучeне Ја.

б) 2л. мн.
б1. Мн. м. р.: Нiти смо бiле затворEни у лoгор; Мi што смо по руднiку 

работaле, смо бiле бêш изработaни. Се.
б2. Мн. ж. р.: Aл сте бiле нaдвор, aл затворEне у кuћу?; aл сте наспaне, 

а вi сте па дaјма насмејaне, ми рeкле што сте бiле тепaне Ја.
в) 3л. мн.
в1. Мн. м. р.: чанaци биле прајeни од зeвње, кêт су свi скупeни тuја, док 

нeсу турeни у грoбê, жењети су oни се Се, бiле помешaни сêз дрuге љuде, 
бiле у бEло обучeни Ја.

в2. Мн. ж. р.: воденiце бiле покријeне, кундeље су лeпо напраeне, појaте 
су праeне от кaмењ Се, бiле обучeне у бjEло тeше, жEне бiле изработaне, свe 
кuће бiле отворEне Ja.

в3. Мн. с. р.: У мн. с. р. потврђене се две форме: на -а и -е:
тrла ни су растурeна, сEна ни су дигнaта у стoг, и врaта су затворEна, 

корiта су напрајeна Се, бêш су затегнaта јuжа, нaша сeла нe бiле тêкнuта 
Ja;

тeј топiла бiле копaне, дrва што су дељaне, пuца јoш нe бiле ушијEне, 
а и жiта тuј годiну останaле у њiву недожњEте Се, Кê[д] дођoсмо, а говEда 
заклaне. Ја.

140.1.3. Попридевљавање

Попридевљавање је често:
сêз гајтaне лeпо накићeне, одê кMже опaнци праeни, па се тuри тoј 

запалeно, грејaна ракiја, имaа динaре ковaне, и озгoрр сaч посiпен сêс жaрр, 
непроцветaна вrба се накiти на кuћу, нoси јaгње печEно, рaна отворEна, а 
купEно немaло, пирaјка о[д] дrво напрајeна, покривaча од вuне ткајeна Се, 
имaла црепuља правeна, по јeно пaрче несолeно; Па пoслен, i наједeне, i 
напијeне, и наспaне, и одмMрне.; отворEно сêм остаљaла, сејaна њiва кêд 
онoди, врiје покријeно, имaла на сEбе динaре ковaне Ја.

14.2. Примери употребе перфекта

Тoј камeјње што вiдиш тuјка, према Брезовiце. Тo јбiло смaк свeта. 
Неки-пuтê. И нiкој деда-Нoја правiја лaђу трi годiне. Трi годiне прaја лaђу. 
И от свaке врсте узiја животiн’е. И кêд бiло смак свEта, лaђа iшла над вoду. 
И мiш да прекiне лaђу. Дuпку никoу. И змiја стaјла, увiла се тујка, и не 
дaла да потoну. Рeп стaјла да нe се утoпу. И само-oни остaле. Брaт и сEсра 
и тeј животiн’е. И тaко пoсле oд-њи постaа овaј свeт. Вр, Баба-Мaрта уMна 
тeра по њoјно свe... Прiча имaла. Вiка, у Сeчко терaла гу  никoа маћiја 
пасторкiњу: „Да iдеш – вiка – да набEреш јагMде!“ И гу стрiја Сeчко, вiка: 
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„Дe си пoшла, девојкiцо?“ Вiка: „E, дe сêм пMшла?! Потерaла ме маћiја да 
iдем да бeрем јагMде у планiну.“ „A, па зaр iма јагMде у планiну?“ „Нeма 
– вiка – него БMг ако oће.“ И вiка – огр^ј слuнце, дuај вEтар, процвeтaло, 
уздрелeло, свe онoди. Ја, А имaла четiри чобанiна на Шaру, гMре стoку 
чувaле. И дoшо неки-бoлесê... И свe тiја, тaј бêрзaнска фамилiја помrла 
свe. Дa л бiло тiфус, дa л штo? Tiја чобaни. Дoшо јeдан да донeсе сiр и 
млeко. Сiрê и лeба да uзе, брaшн’о. От Шaре гoре. И умrрја. Дрuги дoшо – 
и Mн тaко. Дoшоu трeјћи – и Mн. Четвrрти  – и Mн.  Сaмо јeдна жEна остaла. 
И Mна бiла трuдна. О[д] тeј тoлко љuде, мoжда имaле трiес, четêрес дuше, 
тoј свeпомrле, само-тaј жeна остaла жiва. Али трuдна бiла. И се удaла у 
Tетowо. И кêд га родiла тој-дEте, а и пoсле јoш рађaла о[д] тoга мuжа. И кêт 
порaсло тој-дEте, и му рeкла:„Сiне, тi си изê Сирiниће гMре, из Врбештiце, 
из Борзaне. Тoлко дuше помrле од бoлес велiки. Само јaсêм остaла, трuдна 
на тeбе сêм бiла.“ И вiка: „Ако oћеш да iдеш гMре де сêм бiла јa, да uзеш 
твoје имaње.“ Вр, Свe му мeсо попадaло од нoге по планiне што iшле, по 
рaту, по свe. И свe му бiја шiњел свe изêпререшEтан, oд зrрна, од меткoве. 
Ал, eте, спасiја га Бoгк и слaва... А oнда дoшоu. Кêд дoшоu, жeну имaа, му 
умrрла Вр; И кêдê дрuги мa ги извадiле из рeке, смо бiле сêс крaве, бiја мoј 
брaт да ми uзе тaтка на сaње. Тêд немaле кoла. Тêд немaло никaкво возiло. 
На сaјње да га донeсе дoма. Eт, тaкве мuке ни имaја oтац. А и мiсмо имaле. 
И тaко. И лeба смо трпEле. Кuћу ни запалiле. Шиптaри свe не опљачкaле 
тaтê. Aјде сêгк бiћи нaши бiле крiви, али тêд нiшта нe смо праiле. И кoња 
ни узeле, и штaлу ни запалiле. Вр, Кêт сêм дMшла у кuћу, oни одмa у двoрр ги 
упрeгноў. Бе, Дe сêм се удaла јa гoре, тaмо не пaмтим. Др, Имaла воденiца 
испод Брвнaре. И Mн мљeа у воденiцу. А имaа крeвет о[д] дaске. Легнaа. 
А оџaци имaло. И дMшла нeка, тај-чuма, кaко се вiка. И наложiла oгањ и 
седeла тuјка. Кêт се пробудiја, ка да вiди тuјка. И Mн – uуу, сêз дrво. Да гу 
поткaчи, да гу поонoди. И тaко, отерiја гу. Али досађaла му. Вр, Млозiна 
бiле што копaле и налазiле тuја. Нaшле зидoве Бе, Iшле да ме трaжу. И 
пoсле мoји ме дaле. Дoшо от комшiје јeдан да пiта aл ће ме дaду. И Mни пoсле 
ме дaле. Дoшле да ме зговMру, ДБ.

ПЛУСКВАМПЕРФЕКАТ

141. Број забележених примера плусквамперфеката сведочи о његовом 
нестајању из сиринићког говора. Овај претерит, иначе ослабљене упо-
требе у јужнометохијским говорима, мале је присутности у призренско-
-јужноморавским говорима Косовске котлине274.

Малобројни примери упућују на грађење имперфектом глагола „бити“:
А јa па бEше отiшла да спiјем у ћeрке. Се, Ал бeше мaти умrла тuј 

годiну? Вр, кoј бeше не полазiја Шт, А кoј бeше имaа вoла? Бе, Тi, брaте, 
бeше отiшоў у вoјску. ДБ, А тuј годiну јa бeше се удaла за овoга чоeка. Го, 

274 Уп. са слабом присутношћу у Павловић 1970, Ђуровић 2000, Младеновић 2013: 363. 
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А брaт па бeше купiја тuј њiву до Лепeнац Др, Мi бeсмо отiшле да косiмо 
у Мерaју, кê[д] дођMше да не трaжу. Ви.

Усамљен је пример са конструкцијом бeше бiла + глаголски придев:
И јeна, бeше бiла owде остарEла. Бе.

ГЛАГОЛСКИ ПРИДЕВИ

РАДНИ ГЛАГОЛСКИ ПРИДЕВ

142. Трородношћу у једнини и синкретизмом у множини сиринићки 
говор део је ширег балканословенског ареала, укључујући и говоре са којима 
показује највећу сродност.

Комбинација наставака у јд. м. р. специфична за сиринићки говор, не-
позната је ни у једном другом говору.

Два присутна модела у зависности од типа глаголске основе сведоче о 
различитим дијалекатским слојевима који су ушли у састав говора Сиринића. 
У радном гл. придеву м. р. јд. препозаје се резултат северношарпланинске 
иновације својствене сретечком и горанском говору, у основама на вокал 
стабилна је призренско-јужноморавска иновација -ја. Оно што ситуацију 
усложњава је и слабо присуство облика типа доша, својственог суседним 
јужнометихијским и косовским говорима.

142.1. Глаголи прве врсте знају за северношарпланинску иновацију за-
мене -л на крају слога, што је довело до развијања специфичног наставка, са 
лабијализацијом основинских вокала -а и -е ових аористних основа, а што 
је довело до формирања форманта -о-ў. С обзиром на то да је присуство /ў/ 
редундантно, пошто је нови елемент /о/ довољан као морфолошко обележје, 
из облика јд. м. р. факултативно испада /ў/. Овако створен облик контрастира 
сиринићки говор са свим ближим и даљим говорима. Облике типа iшо, отуд, 
не треба сматрати резултатом сажимања вокалске групе, већ резултатом ло-
калног развитка.

Ретке потврде типа дoша, које су потврђене пре свега и најисточнијим се-
лима, сведоче о контакту ових насеља са јужнокосовским и јужнометохијским 
говорима. Чињеница да је највећи број потврда забележен у Сушићу, насељу 
које је лингвогеографски окренуто Призренском Подгору, потврђујe изнети 
закључак.

142.2. У глаголима од друге до осме врсте уопштен је нови наставак -ја 
као типично обележје призренско-јужноморавске еволуције.

142.3. Синкретични множински облик на -ле, развијен у непосредном 
контакту са македонским залеђем, али и јужнометохијско-косовским говори-
ма, стабилисан је у потпуности. Неколико потврда са -ли у м. р. мн. резултат 
су утицаја књижевног језика.
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Пошто се у одељку о глаголским основама (в. т. 142–145) наводи обим-
на дијалекатска грађа са радним глаголским придевом, овде се бележи само 
део илустрација.

143. Једнина

143.1. Мушки род
143.1.1. Глаголи прве врсте
143.1.1.1. Наставак -о-ў имају глаголи са секундарним полугласником 

у јд. м. р.:
нe рeко дрuго, сигuрно сaм улeго, а нe наiшо, Mн iшоў; тaј ме зaшо, ми 

зaшоў крaву, порaсоў и oн, кoњ пaсо Се, у сабa сêм стiго, лeба се пeко, јa 
сêм лeго, јa сêм затeко; iшо oн у шuму, дoшо из Амерiке, дoшо јучeра, кê[д] 
дoшоў ПEтко, се обuкоў, кaко си се исEко Ја, дoшо јeдан, дoшоu трeјћи, бrго 
отiшо, кêд наiшо непријaтељ, кaко наiшоu, и рEкоu, тај рEко, ги рeкоu вoјник, 
се трEсо ка прuт, нi се свuко, се обuко Вр, нi ми што рeко лoшо, пuно нaродт 
iшо, кêд ми iшоu сiн у цrкву, дeвер ми отiшоu у шuму, нити порaсо, побeгоu 
од нaс, дe пaсоu, па га повuко, видeле га како вeзоu Шт, да не помoго Бoгк, брaт 
одмa исeко, побeгоў дoма, сêм дoшо, пoп отiшо, преко глaве му прoшо, дoшоў 
до у Стриiн-доў, улEго у кuћу, си слeго низ бrдо, aл си трEсо слiве, па ги свuко 
Бе, не мoго да нaђе пoсо, ми отiшо мuж, дoшо у пенѕiју, па отiшо, па дoшо 
oўде, њi ги повuко, улeгоў пред њi, свe ги стрeсоў, а кaко сeко ДБ, кêт сêм 
улeгo, iшо по бêњак и комaндир дMшо, кêд дMшо, што па порaсо, нe ми рeкоў, 
мoтњо убaо се обuко ГБ, oн се дiго, кêт сêм порaсо, гoс јoш нe ни отiшo, дoшо 
нêћeс, кêт сêм пoшо отuд, у нaшу ливaду га пaсо, aл се пресвuкоў, улEго ни смMк 
у двoр, и[з] зiд излeго Го, кêт сêм iшо у шкoлу, тêд iшо да ги бEре, нити брaт 
рEко, исeко свe што трeба, колoмбоћ се пEко, сeкоў за у зiму Др, oн рeко, ги 
испeко, па му исeко, отiшо како-кoј могaја, јa сêм iшо, сêм дoшо овaмо, дe 
си пaсо гоeда, нe порaсо, па се трEсо, му истрEсо Ви, нe се испeко лeба, па дe 
нaшо, ми iшо кум-НикMла, кêт сêм порaсо мaло, у сoбу улEго, а кaко сeко, нити 
истрEсо бељoве, сêм сeкоў у тuђо  Су.

У свим пунктовима потврђени су облици са испадањем дифтоншке 
компоненте (рeко) и њеним чувањем (рeкоў). Присуство једног или другог 
лика радног глаголског придева јд. м. р. је факултативно. Нису уочене мор-
фолошке, лексичке или прагматичке законитости које одређују употребу 
једног или другог облика.

143.1.1.2. Ретко и:
грa пoсле iша ус колoмбоћ  Се, што га исeка Вр, и отiша да ги исEче 

одмa, да отiша сêс њi Бе, отiша у њi Ви, из вoјске сêм дoша, јeн дoша л’eк 
дrва да uзе, сêм дoша у Штrпце, увeчер сêм дoша око oсам саaта, oвде дoша; 
кoј га исEка,  се испeка, мaло сêм порaса Су.
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143.1.1.3. Наставак -ја имају глаголи прве врсте са основом на вокал, 
чиме се ови глаголи уклапају у систем облика од друге до осме Белићеве 
врсте:

у oџак се клaја oгањ, и пaја, кoј смeја да остaи, сам га стрeја, гу донeја 
Бoгк Се, што јeа, штo дaа Богк, пaја гoлем сн’eкг, гу стрiја Сeчко Ја, кoј смeја 
от страшнiце, куд нaс јeја, у двoр наклaја Вр, грoм ги пaа, а и oн плeја, брaт 
помeја двoр  Шт,  рaт донiја нестрeјћу Бе, дoбро ти Бoг дaја, нiкој не смiја 
да га исeче, ги донiја дoма, кoј те стрiја Го, ми дaја јeн шaмар мeне Ви, ги 
јeа, твoр кокMшке јeа, што дaа Бoг Су.

143.1.1.3а. Интересантан је облик умrја, који – иако глагол припада 
првој врсти – има призренско-јужноморавски наставак -ја осталих глагол-
ских врста. Присуство нетипичног наставка условљено је природом основе 
на сугласник и у м. р. Специфична судбина овога глагола огледа се и у томе 
што се он факултативно јавља и по шестој врсти са очекиваним наставком 
-ја (умрeја).

а) кoј ни умrја, па умrрја је мuжш Се, и умrрја, умrја о[д] тoј дrво Вр, 
свeкêр кêд ми умrрjа, свекêр док ми умrја Шт, ни умrја у крEвет нaми, нi-
јен не умrја Бе, и oн умrја ГБ, Умrја, кaко дoшо?! Го, да не умrја, уMтац ми 
умrја Ви;

б) нe смо знaле да умрeја Се, а дe умрeја, и чiча ни умрeа Шт, да не 
умрeја Станoмир Го, умрeа ми и мuжш Др, дoшо дoма и умрeа Ви.

143.1.1.3б. Глагол „моћи“ показује специфичну ситуацију, пошто су 
присутни облици по првој – ретко, и петој врсти (в. т. 130.4). Префиксовани 
глагол „помоћи“, међутим, припада само првој врсти. У радном глаголском 
придеву „моћи“ присутна су два типа грађења: по првој (мoгоў) и петој врсти 
(могaа). Обичнији су примери по петој врсти.

а) а свe могaа кêд оћaа Се, нe си могaа тi сaм Ја, Ако си могaа тi, па 
јa. Шт, нe могaа да плaти ГБ, Тi нe-знêш aл сêм могaа, aл нe сêм могaа. Др;

б) ни oн нe мoгоў да помoгне Се, aл си мoго да вiдиш Вр, Ни Бoг не 
мoго, а нe јa! ДБ, кêд би мoгоў брaт Го.

143.1.2. Глаголи од друге до осме врсте:
Кoј могaа, кoлач се месiја, јeн плaз имaа, ги казaа дoма, тaко се метaа, 

оћaа чoвек, се брaја колoмбоћ, нiкој покрiја Се, и угасiја се, кMлач се месiја, 
oн се заветaa да слaви, имaа oн пiштољ Ја, кaд бiја рaт, дрuгу жEну узiја, 
Mн мљeа у воденiцу, ни причaа тaј, легнaа, спасiја га Бoгк, како седeја, однiја 
га вEтaр, дигнuја гу вeтар, кoњ му се откинuја Вр, дрuги нe могaја да рабoта, 
се постiло кoј оћaа,дeвер нe верувaа, си пуштiја пaшку, у слaму се родiја 
Mн Шт, имaја сaмо јeну сeстру,чувaа сêм oўце, почiја биоскoп, али остaа, 
да би спасiја стaдо Бе, работaа по Македонiје, јa сêм ваћaа, га узiја owде 
дEда, свEкêр пред њu умрeа ДБ, збор^ја овaј мoмак, што си донiја вoлко, 
младожeња спремaа, својбiну праћaја, прегнuја кoња, сaл што чукнuја ГБ, 
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напрaја опaнце, кrс се искршiја, тaмо станувaа, тêд нe сêм чuја, кoј бринuја 
за тoј Го, јa нe сêм жњ^ја, кêт сêм чувaа стoку, учiја не нeки Трoјан, штo сêм 
работaа Др, кêт сêм гу просiја, посејaа oвас, што разговарaа, јa сêм имaја 
кaзан, бEдно сêм живeја, слiву откинuја, и да си чукнuја Ви, кoј могaа, тaј 
жњiја, нiкој не орaа, aл прегорeја бêњак Су.

Факултативно се вокалска група -аа сажима, тако да примере типа: oн 
се чувa  не треба сматрати посебним морфолошким типом. Доминирају при-
мери са сачуваном вокалском групом -аа:

сaч се грејa на oџак Се, кaзан остa у двoр, нe си исцепa дrва, узимa 
пaре и од нaс, а имa сêм, кêд ми обећa Ја, јебa ти пêс мaтер, вoл мочa крв Вр, 
oн работa, свe гу ицепa Шт, пуцa сêм сêс пuшку, причa ми дEда Бе, утепa га, 
на зaјам му дa Го, кoј орa, тaј сејa Су.

143.2. Женски род:
кат побEгла, на iзвор сам iшла, умrла де се удaла, нe оздравeла, па сêм 

врзaла, тuј остaла, сêм ткaла, а нe сêм живEла Се, препaла држaва, а овaј 
рeкла, сêм плeла,  јaјца сêм изнесуwaла, сêм жњeла, оћaла да напрaи, понoо 
отiшла Ја, досађaла му, наложiла oгањ, кoа нe се удaла, фамилiја помrла 
свe, жeна остaла жiва Вр, јабuку сêм метнuла, слaбо сêм забраљaла, сêм 
измeла кuћу, јa сêм полазiла пrва, кêт сêм се удaла јa Шт, кêт сêм дMшла, 
бaба нe ни давaла, никoа жeна умrла, нiкêт нe сêм се досећaла, не пратiла 
стр^јћа Бе, мaти понaпре нe iшла, сêм остарEла, кêт сêм разнaла, му умrла 
мaјка ДБ, јабuку сêм метнuла, кêт сêм улeгла, oвде сêм дoшла, прелетeла 
дoле, мaти седeла дoма ГБ, дEцу трi сêм кршћевaла, сêм јанuла магaре, се 
родiла у Штrпце, нe сəм обедувaла, израсeкла сам се на рuку Го, дe сêм се 
удaла јa, ми се извEла квaчка, јa сêм живeла, при шuме ни бiла кuћа, ако те 
упецiла чeла Др, горEла кuћа, Mна држaла газaрче, oна свe поштувaла, зeвн’а 
се радiла Ви, тaлу јeла стoка, сêм запазiла, сêм остарEла, мiцка сêм бiла 
јa Су.

143.3. Средњи род:
па пoсле излeгло музiче, oвде се жњeло, нe се зборEло, и текнaло 

ми, шушiло се на плoт, тoј се метaло, не могaло од њi Се, одлетeло дrво, 
вретeно се звaло, па се сејaло, свe изгорeло, гuвно ни бiло у двoр Ја, кêт 
порaсло тој-дEте, се викaло, и питaло љuде, сêс кMње се вршiло, свe помrло 
Вр, у цrкву се iшло, не смјEло пMсле, мrтво се ојагњiло, зêр се знaло, лупaло 
блiзу при њu Шт, му се десуaло, кoлко се отiшло нaпре, нe се рађaло, и 
нећaло да се врaћа, пo лêко бiло Бе, му дoшло за у вoјску, слuнце не огреaло, 
свe што имaло, одмa врнuло ДБ, што се мêшћевaло, лEба се трпEло, дEте 
отiшло, се носiло опaнци ГБ, и тaко седEло, за самовiле се зборEло, што се 
сејaло, тoј нe см^јaло, остaло ка лумбuра Го, тêт се пeкло, да нe би паднuло, се 
орaло са рaло, што се сејaло конoпл’е Др, тaмо отiшло, се жњeло сê[с] сrп,  
не смeло да се исEче, нe рађaло Ви, дoк се орaло, ако умирaло дeте, гuвно 
имaло, њiма проводiло Су.
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144. Множина:

тuја пrво мuжи јeле, стaри зборeле, мoмци iшле, населувaле се качaри; 
самовiле повaле ка пEтоў, тeј жEне што жњeле, и говEда помагaле, тrла се 
турaле Се, стaри ми причaле, причaле љuди кaко виђувaле, oни имaле вrбе; 
а двe жeне изгинuле, имaле тeј самовiлке, топiла имaле гoре, на жарљeве се 
турaле дrва Ја,  Њiни стaри отiшле из нaсê у Прiзрен и тaмо се населiле.; 
отерaле ми oца Бугaри, мEчке немaле јер јeле ги вuци, самовiлке метaле, 
тêд немaле кoла, говEда по планiне iшле Вр, Mни запостiле, а oни мрсiле, 
пoслен се сисaле јагaнци, понaпре се клaле јагaнци, тiја метнuле пaре по 
кuће; излeгле стaре жeне, смо седнuле при јeне рeке, мêшћувaле смо, oне 
излeгле, грмEле сEла, кoла ни се скршiле Шт, кêд би знaле дêнêшњи љuди, свi 
издMшле, јетrве нe се слагaле iч, џивџaре нe ваћaле жене, се носiле бремEна 
на рамeно, ни издoшле гоeда Бе, мuжи iшле да ме трaжу, тiја раднiци што 
копaле, носiле ж’Eне, ако зборeле жeне, кумбaре ги мавaле дEца, рaзне имEна 
се давaле ДБ, грa сварiле мoји, сватoи дoшле, љuди збеснeле, лазaрке смо се 
премењaле, ћEрке останuле тuјка, сeла се спремaле, и гоEда трпEле ГБ, мuжи 
сејaле ченiцу, пrво домаћiни јeле, сuкне се ткaле, лазaрке  тuј повaле, мi 
смо бiле мiцки дeца, дrва се сEкле Го, Макiни бiл’е јeна кuћа, мuжи клaл’е 
oгêњ; и oне бегaл’е, јeл’е жeне, самовiл’е iшле нoћу; тrла се прaјле, мi се 
подел’iл’е дEца Др, отiшље љuди, дрuги што сејaл’е; клaње се звaле oвде, 
жEне жн’eл’е; дeца не могaл’е, гоeда знaл’е де iма Ви, мi што пo нeсмо 
имaле, изотiшл’е л’uди, Mни волowе држaл’е; зeвње се гнoјле, машiње јoш 
нe искочiл’е; ми терaл’е дEца волowе, кMла ни изгорEл’е Су.

ТРПНИ ГЛАГОЛСКИ ПРИДЕВ

145. Дистрибуција -н / -т условљена присутношћу / одсутношћу наза-
ла у сиринићком говору у духу je дистрибуције која карактерише већи ареал 
српских и македонских говора275. И и у сиринићком говору присуство назала 
у слогу испред наставка условљава наставак -т, одсуство назала наставак -н. 
Од овог општег правила, међутим, има изузетака.

Присуство две основе глагола „дати“ (дaм : дaдем) у глаголу „удати се“ 
(uдам и удaдем) утиче на присуство два облика трпног гл. придева (удaта и 
удадeна). Остали глаголи изведени из „дати“ (предaден, продaден, издaден, 
додaден) имају презент само по првој врсти:

у сeло бiла удaта, јa де сêм удaта Се, сêм бiла удaта Вр, зêва мoја је 
удaта тaмо, удaта сêм oўде у Бабарџiне Шт, девoјке удaте бiле, зêва бiла 
owде удaта Бе, у УрошEвац бiла удaта Го.

Поред доминантних облика замeсен и жeњет, у западнијем делу 
Сиринића потврђени су и факултативни облици жeњен и замeсет.

275 Белић 1905: 393–395, Конески 1966: 157, Видоески 1954: 233, Видоески 1968: 
232, Павловић 1939: 207, Стевановић 1950: 132, Реметић 1996: 508–510, Ћирић 1983: 88, 
Младеновић 2001: 429–431, Младеновић 2004б: 464–466, Младеновић 2013: 365–367. 
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Глаголи шесте глаголске групе односа основа -е : -е имају наставак 
-т, чиме се руши правило о дистрибуцији -т / -н у зависноти од приро-
де претходног сугласника. Док се uзет може објаснити могућом подршком 
преосмишљеног облика који је вероватно постојао у сиринићком говору 
(*узнем), а који је – иначе – обичан у околним говорима, зaпрет се не може 
објаснити оваквом подршком:

ћeрка му бiла узeта у рuку Се, свe му бiло узeто Ја, а и тoј лeто вoда 
ни бiла запрeта Вр, Вoда за у воденiцу бiла запrта.; uзет је у нoге Шт, па 
штo ако му је узeто ДБ, узeте му су и тeј њiве ГБ, и тaј пuт бiја зaпрет Го, 
Ако је uзет у рuку, нiје uзет у глaу! Др.

145.1. Трпни глаголски придев глагола прве врсте

Трпни глаголски придев глагола прве врсте по правилу се гради од пре-
зентске основе додавањем наставка -н на пуну основу:

на истресEну слiву, и тoј бiло донесEно, гuмно је метEно, а чарaпе 
плетEне, плетEне отрaкг; нoси јaгње печEно, нiкој прaсе печEно, тoј сечeна 
мурiка, су обучeне у бeло, и печeне смо; а овaко обучEне лeпо, лaзар је обuчен 
у бEлу кошuљу; се вiкоў тучeни брaви, тuчен брaў; гMре кошuљче везEно, 
понaпре бiло везјEно, трeсен, донeсена, бiла наједEна Се, бiле свe у цrно 
обучeнe, у бEло обучeне, бiле обучeне у бeло тeше,  i наједeне, нi наједEна, 
бiла истресeна Ја, на донесeне камeње, у плетено, обучeна у старомMдно 
тeше, испечeно, у метEн двoр, се носiло плетEно, а дeте бiло разједEно Вр, 
печEно мeсо, да ти је пeчен лeба, јEн тaњир мEсо печeно, јемпuт обuчен, и 
снaша грuбо обучEна, ка сêгк обучeно, вuк набoден на њeга, ни нађeно, од 
отресeне сливе, aл је испeчен, ћEрке ми су удадeне Шт, сечEно је, остaноў 
oўце немузEне, eве немузEна oўца, нeшто плетEно, нi носeне чарaпе Бе, aл 
су свE помузeне, бiло забодEно у зeвњу ДБ, уMн лEпо бiја обuчен, обuчен и 
oн, печeне  јабuке ГБ, брaна саплетEна о[д] тrње, исечeна овaко, кошuља 
везeна oвде, па лазарiца обучeна, чарaпе везeне, кaко бiле обучEне, у бeло 
обучeне, девојчiћи лeпо обучEне, а па убaо обучeне, сêплетEне чарaпе Го, 
тrмке сêплетEне сêс никoу паутiну Др, препечeна ракiја, н^је украдEна, у 
помeтен двMр, јoш нe бiја испEчен, у Јажiнце ми је удадEна Ви, крaве мuзне, 
бiло љутiке печEне, лазарiце обучeне у кошuље, грaње упл’етEно је, пuпак 
пресEчен сê[с] сrп, јEна бiла удадEна Су.

145.2. Трпни глаголски придев глагола друге врсте

У овој глаголској врсти трпни гл. придев гради се од аористне основе. У 
Севцу и Јажинцу као факултативни облици мале снаге бележен је и трпни гл. 
придев изведен из презентске основе. Ови ретки облици настају аналогијом 
због заједничког форманта /-је/ у презентској основи према трпном гл. при-
деву четврте врсте, у којој се трпни гл. придев гради од презентске осно-
ве. У глаголу сiпен кроз чување /-е-/ из /-је-/ очувана је веза са претходним 
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обликом основе овога глагола, а није искључена ни веза са факултативном 
основом осме групе сiпим (преко императива посiпи), а то значи и грађење 
глаголског прилога трпног по четвртој врсти.

а) Наставак -(а)-н: по њiве дe је орaно, имaле динaре ковaне, свE у 
динaре оковaно, имaа динaре ковaне, грејaна ракiја, а стaлно насмејaна, 
проз изорaну њiву Се, сејaна њiва кêд онoди, овејaна ченiца Ја, ченiца 
ни бiла сејaна, у грејaну ракiју, у извејaну ченiцу, у згрејaну вMду Вр, ако је 
сејaна њiва, изгребaна по лiце, креј искубaне трaве Шт, без расипaне вoде, 
јена-рuпа бiла ископaна ДБ, нe бiла огребaна, кMза одрaна ГБ, њiва ни бiла 
посејaна Ви, пiјем грејaну ракiју, и oн бiја окoван Др, на огребaно л’iце, па 
да мeтне у огребaну трaву Ви.

а1. Од глагола са превојем вокала трпни глаголски придев гради се на-
ставком -н, који се додаје на аористну основу:

у вuну овuј прaну, у јeну кeсу непрaно Се, ни опрaно тeше Ја, мeтни у 
непрaно, свe му бiло одрaно ГБ, у прaно тeше ДБ, у обрaне сл’иве Ви, свE 
што је набрaно, на опрaно тeше, у збрaно сирEње  Су.

б) Наставак -(е)-н: у посејeну ченiцу, од испојeне пEсме, и озгoрр сaч 
посiпен сêз жaрр, ченiца овејeна Се, имaле овејeно, у грејeну ракiју, сaч 
посiпен сêс жaрље Ја.

145.3. Трпни глаголски придев глагола треће врсте

У овој глаголској врсти трпни гл. придев гради се од аористне основе:
сêг је подигнuта цrква276, дEте ће бiне долизнaто, нe бiла стегнaта, у 

скинaте дrва, на откинaту грaњку, огрнaт сêс кMжуш, девMја бiла отнaта, 
сEно дигнaто у стoг Се, кошuље ги су стегнaте, нiти је огрнaта, бiја 
окрeнат, тrгнат, вiкнат, јuже затегнaто Ја, млoго је стeгнут, дuнут, ал 
је лупнuта Вр, бiла скинuта от пoд, натнuта чарaпа на нoгу, пробрнuто 
сeно („изврнут“), стeгнут, лuпнут, скинuто Шт, као дi је згуснuто млoго, 
кrља што бiла паднuта, у млEко укиснuто, бeше окрeнут креј мeне Бе, мaло 
дoђе ка дигнuта, и мaло подiнут Го, тoј што бiло пробрнuто („изврнути“) 
ГБ, у згуснuто млeко, одлетeло што било дунuто ДБ, свe бiле скинuте до 
гoло, у уденuту iглу, aл си бiла тêкнuта Др, и кoнац прMтнут у iглу Ви, Се 
вiка у шaк: тêкнuто, микнuто.; нMге му су изокренuте, а и вMда пљиснuта, 
бiле измрзнuти, oтац бiја измrзнут Су.

Глаголи који су у презентској основи из прве прешли у трећу врсту, 
трпни гл. придев граде од аористне основе (у ужегнaту црепuљу Се, дiгнут, 
ужeгнут, подiнут ДБ).

276 Ретки су примери са суфиксом -ну у говору Севца.
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145.4. Трпни глаголски придев глагола четврте врсте

а) Трпни придев глагола са односом основа -је : -ø гради се од презент-
ске основе наставком -н:

напијEна, сêс слaме покријeно, воденiце бiле покријeне, пелeне 
ткајeне, од вuне ткајeне, покривaча од вuне ткајeна, у јeно џaкче сашијeно, 
от сEбе сакријeна, лiце  му бiло омијeно Се, i напијeне, врiје покријeно, у 
сашијeну кошuљу, бiја опiјен Ja,  бијeну погaчу сê[с] сoду, бiла сакријeна, 
немaло шијeно, брaт ми бiја сакрiјен у шuму, aл си обuјен Шт, свaк бија eли 
утEпан eли отрuјен (отрuјен : отрuла), ушијEно Бе, штaла покријeна сê[с] 
слaму ДБ, нe бiја добiјен, свi смо измијeни ГБ, и сêсê слaму пошијeна, сêс 
црEп покријEне, сêс êржш покријeне Го, воденiце су покријeне сêсê цигaнски 
црeп, uзи омијeно, кoлци набијeни у зEвњу Др, тражiле сакриeне војнiце, од 
ткајeно, свi ће бiноў убијeни, спaле тaко непокријeни, кuће бiле покријeне 
сêс плoче, сê[с] шiндре покријEна, па тuј вoду вријeну на стењiце Су.

б) Глаголи „спати“ и „снити“, затим „врети“, „ткати“, који су из других 
основа пришли четвртој врсти, различито се понашају у грађењу трпног гл. 
придева. Глаголи спiјем и ткaјем глаголски придев трпни граде од аористне 
основе. Док је код глагола „спати“ бележен само облик изведен из аористне 
основе, од глагола „ткати“ потврђено је грађење најчешће аористном, али и 
презентском основом. Ређи факултативан облик ткајaно (нe бiло ткајaно 
Бе, имaло и ткајaно тeше ДБ) настао је укрштањем презентске и аористе 
основе, на шта упућује присуство облика ткaно : ткајeно.

Свe се давaло ткaно, а и ткaно Се, и наспaне Ja, нi наспaна Вр, свe 
од вuне ткaно бiло (: ткајeна) Шт, нiти бiло успaно, сêc мiцку дeцу uвек 
ненаспaне Др, изаткaно, нiт сêм бiла наспaна ГБ, а штo си тaко успaна, од 
oфце онeј ткaне бељoве Го, дадeмо ткaне бељoве Ви, дEца ми бiле наспaне 
Су.

Од врiјем овај глаголски облик гради се од презентске основе, чиме се 
интегрише у глаголску врсту којој је пришао: тuриш у вријeно млeко Ја, вoда 
бiла извријeна Др.

Трпни гл. придев глагол „жети“ потврђен је од аористне и презентске 
основе: а) и пожњeта њiва, жiто у њiву недожњEто Го, пожњEта ченiца 
Ce; б) у пожњејeну њiву Го, нiт бiла пожњејeна Др. Овакво двојство по-
следица је чињенице да се овај глагол среће са различитим односом основа 
(в. т. 127.7; 131.1.3.5).

в) Трпни гл. придев од глагола с односом основа -ува : -ује гради се од 
аористне основе:

искљувaно пiле, а кMлко бiло дарувaно Се, се збMри да бiло кажувaно 
Ја, и кMлко бiле затрпуaни, јa лiчно сêм бiла вржуaна Шт, свe је посипувaно, 
а мoгло да бiне и нарекнуaно ГБ, остаљaле вржувaне снопowе, свe за слaву 
да је покадувaно Го, сeла ни бiле вiше пут запалувaне, свi су школувaни, тêт 
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смо бiле нешколувaни Др, требaло да бiне досипувaно по мaло Ви, добивaла 
изнесувaно тeше Су.

145.5. Трпни глаголски придев глагола пете врсте

а) Од глагола ове врсте трпни гл. придев гради се од аористне основе:
малтерисaна, и манiстра нанизaне на рuку, уврзaна сêс колeпку, ће бiне 

кaко ти је писaно Се, гувно измазaно сêс лaјна, свaко дEте расплакaно Ја, сê[с] 
зeвњу бiле малтерисaне Вр, и oна бiла уврзaна, заврзaно сêс јuже Шт, сêг 
је доказaно, од заклaно тeле, нe се јeде од липцaно Бе, писaно ни је тaко ДБ, 
сeди уррнисaно, остругaно је ГБ, по мaло помазaно, e кaко си липцaно, тo[j] 
је свe нарезaно, и заврзанoга кoња, на усукaно јuже Го, на остругaне штiце 
Го, ка за чeле замазaно, казaно му је Др, у тEсто усукaно, мMгло и на обрисaно 
Ви, стругaно, тoј ви је казaно, записaно му је, измазaно Су.

б) Глаголи „клати“ и „млети“ различито граде трпни гл. придев: а) гла-
гол „млети“ од презентске основе (ченiца јoш нe бiла измељeна Се, ако бiне 
измељEно Вр, бiћи ће ни дaде измељEно Го, aл си донiја измељeну ченiцу 
Др), б) док се од глагола „клати“ овај облик гради од аористне основе (окoло 
имaло заклaна говEда Се, немaа нiшта заклaно Ја, збoру да iма и заклaни 
љuди, заклaна кoза Го, aли је заклaна Др).

145.6. Трпни глаголски придев глагола шесте врсте

С обзиром на то да се у обема основама среће основинско -а, сви трпни 
глаголски придеви шесте врсте граде се формантом -н, односно -т од гл. 
„дати“.

а) Глаголи с односом основа -е : -е:
вoда бiла запрEта Се, па штo ако је запрeта Вр, тoј нe бiло  жњeто 

Шт, ако је пожњEто ГБ, и у снопoве пожњeту ченiцу Го, вiкоў – узEто, 
узEто Су;

у исцрпEну вoду Вр, от свe нaј вiше црпeну вoду Др.
б) Глаголи с односом основа -а : -а:
тo[ј] је свe измешaно, непроцветaна вrба, свe ги сeди неогужвaно, ако 

iмаш нiшто ветaно, и сирEње помешaно, нi викaни, учuкан у зEвњу, у јeно 
кrпче замотaно, дrва што су дељaне, топiла копaне, кêд је чoвек завEтан, 
зидaна је, познaта ми је, и уMна бiла чувaна, у ишчuкан тaс Се, изработaна, 
тoј што бiло измешaно, учuкан, дељaне дrва, замотaно у пелeне, и дEте 
исцеливaно Ја, кuће сêс кaмен зидaне, нaј ицепaно тEше Вр, ал бiло обањaто, 
на нашaран кoлач, свE имaло измешaно Шт, имaле и закопaни љuди, и овaко 
нерасiпан чoек („нераспаднут“), свe ка да је закMпан, стo годiне кaко је 
закMпан, ицепaне пaпке, кMса рашчупaна, бiле ушивaне сê[с] слaму, ушивaне 
лEпо, врEме бeше узбуркaно, и настаљaне на кuке свe вaко, што бiло 
спремaно, свaк бија eли утEпан eли отрuјен Бе, у настаљaно једEње, а убaо 
нашaран, на дотеранMга кoња ДБ, и уMн бeше отEран, овoј мêшћевaно јaјце, 
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имaло рaзно спремaно, свe настаљaно на aстал ГБ, извaди зачукaну баскiју, 
замотaно у ћeбе, кuће бiле претрисaне по никoлко пuта, ни тoј што бiло 
узимaно у нaс, удaта девoјка (и: удадEна), aл бiла продaта (и: продадEна) 
Го, за у плaдне куwaно, кoј кувaно јeде, гMре патосирaно је, удавaна вiше 
пuт, распљескaно тeсто, свe кaко трeба наслагaно Др, сoл и трiце мешaно, 
бiла заветaна у Богородiце, дaј ми и тoј што бiло набирaно за сuкне Ви, а 
кaко да нe бiло наметaно, мoжда је у окрећaне откoсе, бaшча л’Eпо окопaна, 
трiес дuше тепaне Су.

145.7. Трпни глаголски придев глагола седме врсте

Глаголи седме врсте, без обзира на однос презентске и аористне основе, 
трпни придев граде наставком -ен, који се додаје на основу без основинског 
вокала, тако да због преосмишљавања творбе трпног гл. придева изостаје 
јотовање, чиме се наслеђени творбени тип преосмишљава. На стабилизацију 
-ен могли су да утичу глаголи подгрупе типа зборим : зборела, затим примери 
типа отворим : отворен, пржим : пржен, у којима веларизација палаталног 
/р/ укида алтернацију насталу јотовањем. Немали значај за преосмишљавање 
грађења трпног гл. придева у овој глаголској врсти има грађење овог гла-
голског облика у осталим глаголским групама, у којима у парадигми нема 
алтернације ненепчаног и предњонепчаног сугласника.

Ретки примери са предњонепчаним сугласницима на месту очекиваних 
веларних резултат су или умекшавања /н/ у групи /не/, са могућом подршком 
дијалекатског система адстратног слоја који је познавао облике са меким ал-
тернантима, или су то унети облици терминолошким позајмљивањем у фол-
клорном материјалу (нпр. кићeни сватoви). У неким примерима препознаје 
се подновљено јотовање (намeшћен).

145.7.1. Трпни глаголски придев без умекшаног сугласника основе:

слoн је ка штaла напраeна сêз дrва, опaнци праeни, готвјEно, турEно 
вiно у њu, свe наредEно ка на aстал, мi смо пртEну кrпу, рaна отворEна, 
oвде распорEни рукaви, затворEно бiло, грaњке свe обесEне надoле, сêсê 
варEно млeко, а купEно немaло, верiга бiла закачeна на дaску, седEла годiну 
зговорEна, па се тuри тoј запалeно, бiла запалeна планiна, цeло сeло бiло 
скупEно, грa непrжен, на купeно тeше, овај-кMњ јaшен, и кондuре носeне, 
а кaко бiле гостEни Се, црквiче бiло сêс прuће напраeно, имaла црепuља 
правeна, сeло је заштитeно от крuшац, по јeно пaрче несолeно, тo[ј] је купEно, 
и одмMрне, отворEно сêм остаљaла, нEма зарадeно, aл си кrстен, свe пушћEне 
крaве, лeба ги бiја изгMрен Ја, и дe је тoј заградeно, от паутoјно напрајeно, 
напраeно топiло, трiес трeјће сêм родeна, сêм бiла верeна, влaчка направEна 
о[д] тrње, от каiше кoжн’е напрајeно, товaрен дrва, тaмо бiја зарMбен, сaмо 
ако нe су носeне, у изгазEну ливaду, раширeно по дrва, нe му је јавeно Вр, 
онoј варeно сирeње, тo[ј] је врaта отворEна, што је праeно за стoку, сêг свe 
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купEно, iма распоредEни, пo вiше смо јеле пржEно,тoј бiло споeно свe, сeди 
тaмо обEсен, ал си затетен („малаксати“), пaмет му је замuтен, смо бiле 
верeне, а гoсти угошћEни, састaен от пeт дeла, лeба прaен от ченiчно Шт, 
слaма лEпо удесeно, обележEне су, сaмо прекрстeне рuке, пo намучeни смо 
бiле, него от плaтно никoје напрајeно, пaпрêћ стaен одозгoра, овuј смо гу 
нaшле скупEну, сêга је напрајeна, тринaес закрпEна обMјка на панталoне, од 
мoје кuће па је постaен кo[ј] је нaј вeлетê, нeшто купEно, тaтко бeше зарoбен, 
збMру да је дEте зазидaно, јoш нe бiја закMпан, пушћEна стoка у ливaду, носEни 
људи, носeне чарaпе, от купEне вuне, врaпче уловeно, бiле заглавEни у сњeг, 
рoден у прMлећ Бе, кêд је договорEно, четêрес дрuге сêм родEна, зговорEна 
девoјка, снaша напраeна, прaиш готвEно, купeне ствaри, са динaре накитEне, 
накитeне са мaшње, и тaј омлaтен oра, не трeба исквaсен, с Mшто изгaзен, дaј 
ако је олaден, у смлачEно млeко, и невaрен колoмбоћ, свe бiја осмuден ДБ, 
родeна у Попoфце, родEна трiес дрuге годiне, бiја подeлен од мEне, нe бiло 
напраeна јoш, па призорEно („на силу, под страхом“) сêм се удaла, зговорEна 
сêм бiла, ошушEно сирeње, испржeно мEсо, и стoмак спuстен надMле, 
молитвEна вoда у цrкву ГБ, да је отворEна кућа, нeшто прж’Eно, стајeно на 
ћoшак, ако је створeно, кo[ј] је пrви рoден, сaбље о[д] дrво напраeне, кêт су 
свi скупeни, тoј направEно о[д] дrрво, родEна сêм тридесEто, верiга обесEна 
озгoр, свe је никaко увртEно, изгuбен у планiну, растрвјEно по пuту, лEба 
умaцен у једeње (умaцим : умацiла), растрвeно жiто, у оцедEно кисeло млeко 
Го, имaла постаeно верiга, тêт смо бiле и патeни, сêм родeна у Драјкoфце, 
iма гMре напраeно, сталaжа напраeна сêз дaске, забрањeто да се сeче, iма 
наредeне дaске, јeде непrжен грa, сêс сêстајeне пrсте викaмо, и затворEне, 
тoј праeно нарочiто, нi ми је завршEна кuћа, ка жељEза двe преклопEне Др, 
Ми нађMше Милошевiћа, обEсен.; свe запал’eно тaмо, нe ми седeла зговорEна, 
ако је варeна, ка уграбEна, трeба да је поткaден, кoса ми је бêш наострeна Ви, 
да бiне спремeно л’eпо, тêд смо бiле угњавeни, четрнaес дêна бiле загубeни, 
бiја мaло зарMбен у СкMпље, нeшто направEно, сêге је скрњEно („окрњено, не-
потпуно“), iма направјEно тoј, нe бiја рoден oвде, кêт сêм родeна, заградEно 
сêс л’Eсе, на јeно расцепEно дrво (расцeпим : расцепiла), ченiца ни бiла 
овршeна (вrшим : вршiла), а о[д] тoј бiла изгорEна, свe сoбе ни бiле закључeне 
(закљiчим : закључiла),  Су.

145.7.2. Трпни глаголски придев са умекшаним сугласником основе

а) Облици са -ње
Глаголи типа са групом -ни (жени- и сл.) имају умекшан сугласник ос-

нове. Ако је у ојагњEта могуће наслањање на јагње, код осталих глагола 
је /њ/ очигледно фонетског порекла. У питању је секундарно умекшавање 
у групи /не/, пошто је елиминација резултата прасловенског јотовања због 
преосмишљавања грађења овог глаголског облика системска:

iдо промењEте, тaј промењeта, кој н^је ж^њет, oвде јuнак нежeњет, 
oн је жeњет, жeњет је oн, одбрањет, у напuњет кoш, ни сaм нe-зна кaко 
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бiја рaњет Се, нe могaла да бiне одбрањeта, и oн је ожeњет Ја, па свi бiле 
ожењeти, па ни ожењетoга чоeка, па свi бiле ожењeти, па ни ожењетoга 
чоeка Шт, сeло бiло одбрањEто, брaт бeше ожEњет, рaњет сêм бiја јa Бе, 
њeгоў колoмбоћ свe заравњEто, напуњeта с [с] слaму, јa сêм уцењEта Шт, 
мађiје ти су учињeте, мoмци нежењeти,  Oўде јuнак нежeњет, и рaњет 
бiја ДБ, брaт бiја нежeњет, од рањенoга oрла, у тuј напуњeту кaцу, и тoј 
шiше бiло напуњeто ГБ, Oвде јuнак нежeњет (у лазаричкој песми) Го, 
свi смо промењeти за слaву, јетrва ми бiла нaј убaо промењeта Др, па 
се изгубiла и јeна ојагњEта oўца, од ојагњEте oўце Ви, рaњет бiја у рaт, 
останuја нежeњет Др, iспи напуњEту чaшу Су.

а1. У примерима: ушкопљeни брaви, нема  ушкопљeне брaве Се, потврђен 
је облик са јотовањем лабијала, али само у придевској употреби. Пошто је 
облик констатован више пута, вероватно се ради о преузимању термина из 
система који је знао за јотовање лабијала, а који је учествовао у формирању 
сиринићког говора. Иначе се трпни гл. придев у глаголској употреби уклапа 
у морфолошки систем сиринићког говора (нe бiја ушкoпен Ја, ако је ушкoпен 
Др).

а2. У глаголској именици веселeње (тaкво веселeње нeма нiгде Вр, на 
свaдбу трeба да бiне веселeње Го) / весељeње (свi се радујeмо за весељeње 
ДБ, а кaкво весељeње бiлo на свaдбу ГБ) факултативни су облици са и без 
умекшаног латерала. У облику веселeње чува се локални творбени тип 
трпног гл. придева, док је /љ/ у весељeње из укрштања са именицом весeље. 
Није искључено ни да је  весељeње преузет готов облик из најисточнијих 
сиринићких насеља, у којима је присутна фонолошка неутрализација у гру-
пама /ли, ле/ (в. т. 32.2.2). С обзиром на ову чињеницу, не сматрају се ре-
левантним за анализу облика ове глаголске именице потврде из Драјковца, 
Виче и Сушића.

а3. У примеру: бiло забрањeно да говoри Ја, препознаје се преузимање 
облика из књижевног језика, пошто није поштована дистрибуција наставака 
-н / -т условљена природом претходног сугласника. Иначе је: тoј ни бiло 
забрањEто Ја, а кêт па не бiло забрањEто Го.

б) Облици са -ће / -ђе
б1. У неколико глагола препознаје се подновљено јотовање:
вrпце пембaве машћEне, и oн нерасвeшћен до дêн; Кундeља је лeпо 

напраeна, шарEна. МашћEна.; кoса ће му бiне уврћEна Се, стаљaмо сaмо 
прекршћEне кравајчiће ГБ, Некршћeни дêнoви Го, никое iма ка грaње мaло 
спушћeне надMл’е Др, се кrсти дEте ако су Кршћeни дêнoви, намешћEни 
тrњи Су.

б2. Позајмљивање фолклорног материјала:
зравiца је накићEна, „Дoбре дoшле, кићeни сватoви“ (у сватовској пес-

ми); oна бiла накићEна убaо, сêз гајтaне лeпо накићeне; и oна накићeна сêз 
гајтaне Се.
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Присутни су и примери без јотовања (кuћа ни бiла накитeна Се, а 
чaуш па накiтен ГБ).

б3. У: жiто је тEбе праћEно Су, трпни гл. придев наслања се на глагол 
прaћам („слати“). Иначе је и: пaре бiле пратeне по њeга Ја, донiја у кuћу тeј 
пратeне дарoве Др.

б4. Поред регуларног трпног гл. придева без јотовања (оладeно бiло, 
млEко оладeно Ја), потврђени су и примери са палаталним алтернантом:

Па бêш и лађeно нe („охлађено“), мoже и да је олађEно Су.
б4. Утицај књижевног језика:
и у кuћу де је рођeна  (: родeна трiјес трeјће, дe сêм бiла родeна, трiес 

пјEте сêм родEна) Се, Га вiкоў тoј мeсто Сађeне бuке. Нe-знам зaшто сађeне. 
Куд нaс бiло сејaне. Куд нaс свe се сiје, нiштa нe се сaди.; брaћа рођEни, 
рoђен сêм педEсет и четвrте; и заражEни, да је опкољeно сê[с] шuму, нaродт 
млoго напaћен бiја (: патeни смо бiле, патeна ка јa), па је заграђeно сêс 
прuће (до заградeне ливaде, у заградeно нe пuшћај) Бе, и кoј је пrви рoђен, 
пrви рoђен у матEре, свi смо угрожeни ГБ, јeна бiла одређeно Го, пuшку ка 
позлаћEну Су.

145.8. Трпни глаголски придев глагола осме врсте

Од глагола осме врсте трпни глаголски придев гради се од аористне 
основе наставком -н:

Свeкар и свекrва бiле држaни да остaноў Се, а и брaт бEше заптiсан 
Го, квaчка јoш нe бiла расквакaна Др, а ни уMна нe бiла намирисaна Су.

ИМПЕРАТИВ

147. Потврђени су облици 2л. јд. и 2л. мн. Уместо 1л. мн. користе се 
конструкције ваља да / треба да + презент.

Два старија наставка у 2л. мн. сведена су на -ите.

Једнина

147.1. Императив глагола прве врсте:

И сrкај! Јeди!; дoђи вaмо, дoђи да ги вiдиш; А њoјна дeца – рoди, 
uмри; рoди, uмри.;  помuзи млeко; Па изнEси корiто, зaпни па изнEси вMду 
да исiпеш преко прaгê, Се, па изнeси ги на балкуMн, гу однeси на рeку, па 
повuчи наовaмо, извuчи ги јaјце, тuчи конoпље, довEди и – готowо Ја, прEди 
конoпље, дoђи, Бaљо Вр, па прiјђи при свекrве  Шт, дадiте ги uјку тaмо 
(и: дајте), извeди тuј твoу кобiлу, сeчи тi лEба, сeчи га тi; Јa мuзем – мuзи, 
мuзи, мuзи, па Рuжа – мuзи, мuзи, мuзи. Бе, пoсле вuчи сêс волowе ДБ, Свiма 
дaди по нeшто, кoлко стiгнеш. А нe – јeному дaди свe, јeному iч. ГБ, вuчи га 
натaмо, тuчи грuде Го, пoсл’е прeди оснowу, помEти, плEти чарaпе, плEти 
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џемедaне; Iди! Вuк те утепaа!; дoђи, Калuшо; истрEси чeле Др, И никoје 
врEме свEкар продaди њiwу, продaди волowе.; дaди пaре, дaди пaре чоeку, 
iди дMма, однeси кoлач Су.

147.1.1. Напоредни су старији и новији облик императива глагола 
„јести“, како је и у сретечком говору.

а) Јeј, мори-жeно! Се, нaј пrво ни кaжи па пoсле јeј Ја, и јeј Вр, јeј 
побrго Шт, Кêд оглaдниш, богaми, јeј. Бе, јeј качaмак, и јeј пoсле, пoсле јeј; 
Запrжи, осoли, јeј. Го, јeј ако мoжеш ДБ.

б) Јeди, штo не јeдеш? Се, јeди пa iди кoси Ја, нe не чeкај, јeди! Шт, 
Јeди, снaо, јeди! Бе, Јeди, мaти, се најeди! ДБ, јeди ако iма Го.

147.1.2. Код глагола на -к, -г из облика императива истиснути су резул-
тати сибиларизације нивелацијом према презентској основи (исeчи, испEчи):

исeчи лEба и за нaс, спEчи љутiке Се, навuчи чарaпе Ја, а ти испEчи лeба, 
и тoј дrво исeчи Шт, а јa плaчи што отiшла ГБ, се обuчи и iди, а јa па сEчи сêс 
ножiце Ви,  исeчи ми мeне бêњак, запEчи и дoђи Су.

У примерима: помoзи, Бoже ДБ, Бoже, пoмози! Го, облик је преузет из 
црквеног језика. Императив гл. „помоћи“ гради се по трећој врсти (помoгни).

147.2. Императив глагола друге врсте

147.2.1. Глаголи друге врсте с односом основа грeјем : грејaла импера-
тив граде додадавем наставка -ј на основу без -је:

пот сaч згрeј ги, згрeј га да бiне мaло млaко, aјт и тi сeј, и тi се нaсмеј 
Се, огр^ј слuнце, и на мEне лaј, ченiцу oдвеј Ја, пoдгреј млeко, па му се нeсмеј 
Вр, а јa па с^ј свe тoј, при oгањ се згр^ј Шт, пoсеј ако iмаш сeме, aјде iспој 
ни Бе, и тi па смeј се ГБ, гр^ј вoду у котлMве, пrво овrши па пoсле вeј ако 
iма вeтар Го, сeј Др, и тi ми се см^ј ако смeш, пo рaно пoсеј Ви, згр^ј млeко 
па га донeси Су.

147.2.2. Глаголи типа oрем : орaла императив граде наставком -и који 
се додаје на основу без основинског вокала:

и сiпи у кaцу, посiпи ги, исiпи га у никoу тенџEру, па сiпи у корiто Се, 
јeну вoду исiпи, згрEби сeно Ја, па Mри до вeчер, а мiцко дeте па се изгрEби, 
оскuби трaву Вр, iди у ливaду и згрEби сeно, исiпи тuј вoду Шт, посiпи да 
опeроў рuке Бе, изMри и нaшу њiву, а јa сiпи ракiје свeма ДБ, исiпи на њeга, 
сêбeри тoј што је у двoр ГБ, колeби дEте да се успiје, а јa па посiпи свакoга и 
за уMбед и за вечEру Др, исiпи мaсло, пoсл’е сêбeри Су.

Од глагола „копати“, који је потврђен по другој и шестој врсти, импера-
тив се гради само по шестој врсти (кoпај).

147.2.3. Глаголи с превојем вокала императив граде од презентске ос-
нове без основинског вокала:

испEри па лuпај с јeну пирaјку, опeри нoге, набeри љутiке, збeри вретEна, 
бeри кат узрeли Се, запEри га дeте; Ако мoжеш, одEри ни зaјца. Ја, збeри па 
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донEси Шт, разбEри штo бiло Бе, I зiме, i лeте пeри у рEку! Го, набeри дrва 
за у зiму, нoге му опEри Др, набeри за стoку, па пEри док не опeреш Су.

147.3. Императив глагола треће врсте:

сeдни на столiче;  Дuни, вEтре, да ми одвeјеш ченiцу.; побјEгни за мuжа, 
мiкни тaмо, и га мјEти у ЛепEнац, рeкни децaми, бoдни слaму у котлiче, 
окрeни се нaзат, дiни да му се ошuшу, покiсни мEсо Се, вр^јћу гу мјEтни, па 
мјEтни низ рeку, волowе упрeгни, подiгни гу,  подiгни кокMшку, рEкни је Ја, и 
мEтни на вeтар, сEдни да се одмoриш, излEни нaдвор Вр, Отiни, здeни стoг.; 
се мrдни лeк, швrкни кoња  Шт, и кuћу помeти, рEкни ако знaш, aј га бMдни 
Бе, а јa тaј дêн растeгњи кoре, пoчни да уMреш ДБ, подiни тaј кaмењ ако 
мoжеш, се дiни ГБ, сeдни да позборiмо, цuни га ако смiјеш, а окрeни се Го, 
излEни на улiцу Др, и уMн подiни кuћу за јeн мeсец, вMла окрeни у брaзду Ви, 
oни побeгни, отiни тaмо, крaве упрeгни у сaње, окрeни се на овuј стрaну, сaч 
ужeгни, кMру растeгн’и, и тrгни мaло ракiју, снавeдни се Су.

147.4. Императив глагола четврте врсте

147.4.1. Глаголи с односом основа -је : ø
а) У императиву глагола ове скупине на -и-(је) вокал основе и импера-

тивни наставак сажимају се у -и:
омi нoге, Mми лeпо, прeври вoду и пEпоў Се, и јa крi се од њi, пoпи 

и тi, iзми га  Ја, пoкри се, омi-се сêс лaдну вoду Вр, iзми тeше, uби га ако 
трeба, iзври вoду Шт, сêши и аљiну, и тoј га зaви, aјде спi да се наспiјеш  
Бе, И јa мi се, мi се, мi се да не вiди да сêм прљaа. ДБ, шi комбинезoне, шi 
штогoдêр ГБ, па га пoкри Др.

б) Глаголи ове скупине чији вокал испред императивних наставка није 
/-и-/, граде императив наставком -ј:

ткaј; iзуј и лaвор, наведнiчки жњeј, жњeј Се, ткaј ако знaеш да ткaеш, 
oтруј мiше Вр, iзуј дeте, iди жњeј Шт, изêткaј плaтно, бrго се oбуј, чuј ако 
мoжеш Ви, и цeл дêн жњeј, изêткaј и за девeра Су.

147.4.2. Глаголи с односом основа -ује : -ува
Глаголи ове скупине граде императив на исти начин као глаголи на -је 

– додавањем наставка на основу без -је:
пресiпуј јeну вoду, вeруј ме, овaко загрaбуј Се, а вEруј ме, кaжуј ако 

знaш Ја, извuчуј вoду из бuнар, мiчуј мaло по мaло Вр, тi пoштуј Бoга; 
Посiпуј свeкра, посiпуј девeра, посiпуј свe у кућу. Шт, прескупuј-се, мaто; 
пoштуј мuжа и свeкра, а тi па се стрaмуј Бе, У кuћу сEди, срамuј-се.; и сiпуј 
сêс бoкал; aјде, наздрaвуј; посiпуј, изuј-ги ГБ, вrжуј снопoве, тi му вeруј ако 
мoжеш Др.
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147.5. Императив глагола пете врсте:

избрiши сê[с] вMду, вrжи за дrво, кaжи ако знaш Се, избрiши лEпо 
сêс кrпу, намaжи тепсiју Ја, мaжи, и тi ми напiши пiсму  Шт, одвrжи 
кoња, лiпчи ка кuче, настрuжи лeк сирeње Бе, стрuжи тEсто сê[с] стрuшку, 
мêглMши од oвде ДБ, те мoлим – закMљи ми кокoшку, измEљи и тi у нaшу 
воденiцу ГБ, обрiши sропuље, одвrжи магaре Го, вrжи снопowе, кaжи штo 
си видeла Др, помaжи мaсло; Л’iпчи, дабMгда! Су.

147.6. Императив глагола шесте врсте

147.6.1. Глаголи с односом основа -е : -e:
Н^је ка сêг – uзи пaре, uзи девoјче.; uзи тeј кMске Се, uзи јaјце, јeно 

прасeнце uзи Ја, uзи га, uзи па кêд оглaдниш Бе, uзи пuшку његowу, uзи његoо, 
uзи л’Eба, uзи мaсло Су.

147.6.2. Глаголи с односом основа -а : -а
а) па кMпај, пoсле oно увrћај, искuвај онaј мrсê, чuкај сêс мaљ, и мEтаj 

тaко, чuвај Бoже, па грuвај сêс тoј, па мoтај на клuпче, и лuк спрEмај, и 
сrкај, натuрај из јeне шeрпе, испристiскај лEпо, па креј њi пrскај, тrрљај 
и да искMчи тaј Mтров, занишaј-се, утeпај мiши, а овaмо грuвај у корiто, 
нiшај га по кuће, и плiскај вoду у двoр, изрEжај лEпо Се, занишaј-се, лaко 
трuпче; мoтај јeн крaј, дuај вEтар, бeгај кот кuће, и тeпај, и тrзај,; Обрћaј-
се, лазaре, па се лEпо преклoни  (у лазаричкој песми); почuвај, Бoже, пaмет 
Ја, тeпај па тuри под вoду; обrћај се, Лазaре; мeшај дeвет пuт, одмa пuцај Вр, 
па мaцај, чeкêј да вiди бaба, масiрај, кêдт вiкам – чeкај Шт, чuај не, Бoже; 
вoј измEшај; нe бeгај, мaто Бе, тeрај на пaшу стoку ДБ, и нишaј-ce, и купaј-
се, дiзај обoјце ГБ, пuшћај аљiнче, и пaпкај га, грuвај га на нiки кaмењ, и 
издiзај грuде, сêс вiле подiзај; чuвај, Бoже, од лoше; врaћај се дoма Го, Чuај, 
Бoже!; тeрај тuј брaзду; што пaдне, утEпај; и мEтај с рuку Др, нe дiрај, и 
гљeдај, налoжи па вечeрај Ви, јa по н’i цEпај, стaљај рукoвеђ, нe се секiрај, 
отвaрај јeдан л’iс, у јeн грoпб нaс не зачепrљај, чeкај да се домiслим, па 
тEрај кMња, бEгај вiше, па тrзај Су.

б) Императив глагола „дати“ најчешће се гради према презенту по 
шестој врсти.

б1. дaј ми лeба; нe-дај, Бoже Се, дaј да вiдим, дaј ми и мEне Ја, дaј му и 
тi Вр, па дaј чизмiце, па дaј вoј; нe-дај, Боже Шт, дaј, Боже, вiка, нека iма.; 
дaј ми мeне јoш двe грuде сирeње, дaј, јa ће сEчем Бе, дaј ги да брiшоў рuке 
ГБ, Нe-дај, Бoже! Го, Дaј децaми да јeдо Др;

б2. И тuj му дaди да јeде Се, дaди и за девEра Вр, и њiма дaди Др.
в) Од глагола „гледати“ потврђена су два облика императива: глeдај и 

глeј / лeј. Форма глeј користи се са емотивном семантиком, тако да поприма 
и значење речце за истицање: a, лeј што iде Се, E, па Eне, готoва кiша! Глeј 
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штo [j]е отuда! Ја, Па ти глeј ако вiдиш Вр, Глeј, глeј, кaко га гuра! Шт, Нe ме 
гл’eј ти мEне овaко Ви.

Обе основе присутне су и у 2л. мн. (глeјте кaко тrчи Вр; Ако можeте, 
гледaјте. ГБ).

г) Од глагола „чекати“ у јд. потврђена су два облика императива: чeкај 
и чeк. Краћа форма има експресивнију вредност. У 2л. мн. забележена је 
само основа пуног глагола (и вi чекaјте с нaс Ја).

Нaродт јeн према другMга – чeк јa ћу овaко, јa ћу повiше од њEга Се, А 
чEк ако ти дoђем! Ја, ЧEк да вiдиш штo iма! Вр.

147.7. Императив глагола седме врсте

Сви глаголи седме врсте граде императив наставком -и. Глаголи ове 
врсте са новоформираном вокалском групом вокал  + и, насталом испадањем 
међувокалског /в/, вокалску групу у императиву најчешће елиминишу 
редуковањем /-и/ у /-ј/. Резултат редукције у јд. преноси се у мн., тако да је 
уобичајен однос нaпрај : напрaјте. Редукцијом /-и/ у императиву и чувањем 
вокалске групе у 3л. јд. презента, заправо, избегава се обличка хомонимија 
ова два облика, па је отуд у 3л. јд. презента скоро редовно: прaи свaдбу, 
напрaи кудељiце, сêстaи на вrр Се. Опстанак групе -аи у 2л. јд. императива 
потврђен је само у двосложним речима (стaи, прaи). У 2л. мн. ових глагола 
због промењене слоговне структуре, међутим, ова се вокалска група не чува 
(прaјте, стaјте).

а) Врaти ми млeко, замEси па тuри у чарaпе, помuзи и процeди, 
ги исiтни, измrљи свe, тi ћuти и вaрди га, пuшти уMца, пuшти кiшу да 
напoјиш пoље, сaмо сoл тuри и промEшај, отвoри ми, тuри овaко у нарuче 
и нoси онoму што вржuје, на ледiну искMси дoбро, увeчер – мiчи онeј кMске 
(и: мiкни) Се, А мi закљuчи кuћу, јoш у рMда сêм бiла, закљuчи кuћу па 
бегaмо увeчер. Ја, растeри ги, и завrти га и остaи на стрaну, прецeди га на 
кrпу, постeљи слaму, па гaзи сêс нoге, па uдри, па тuри јoпе сaч, надруMби 
ги, умoкри га, ћuти тuј, усiри сiр, напuни црцaљку Ја, извaди кaјмак, тuри 
ги у вoду, па ги извaди из рeке, па јoпе uдри; Данiцо, прекrсти се; напuни 
лопaту, сêс кoлце uдри Вр, напuни црцaљку, упaли св^јћу, испrж’и га, нoси 
ку[д] Талијaне у Јажiнце Шт, отворiте врaта, па га тuри у нEдра, врaти 
ми млeко; помEри се, ciнко; замaши се сê[с] стaп Бе, свaри грa и кuпус, сuши 
опaнце, у кuћу сEди, тuри тeј трaфке у вoду ГБ, пuшти, Дрaго, овuј лeсу; 
удaри у њEга; uдри дeте; ћuти, бре Дрaго; натовaри и о[д] тeј стрaне, хaјт 
нoси у рEку Го, увaти у шaку; Спaси, Бoже!; чiсти, крoпи; Крoмит издрoби 
па тuри, запrж’и.; и попrж’и ги, пoсле мiчи кoнце и нoси Др, га отeри, i 
га изгuби; мiчи, мiчи сл’iку; налoжи па вечeрај Ви, тuри тaмо, свaри па 
укисeл’и га; упaл’и свeјћу, поткaди; по л’eк скrши ги, истeри oткос, покрMпи, 
свaри зeл’е, спрaи тawче, тuри дрuгу кoру, и рEди по мaло сoлче Су.

б) Императив глагола са групом /аи/ од /ави/
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б1. Императив на -ај: и Mстај да се стiне, oстај кoмат и за мeне, oстај 
дrво Се, нaпрај сирeње и iди, oстај вoду Ја, нaпрај рукoећ како трeба, iстај 
вoду Вр, iстај от шпoрет, нaпрај нарaмак Шт, oстај и бEгај ДБ, iстај млeко 
от шпoрет ГБ, нaпрај баренiцу, нaпрај кумбaру, се uспрај Го, oдвој тeле да не 
сiса, нaпрај и тi Др, oдвој га, и тi oстај ложiцу Ви.

б2. Императив на -аи: стaи црепuљу на срaну Се, прaи ако си мaјстор 
Ја, стaи му кaпу на глaу Вр, прaи свaдбу ако мoжеш Шт, стaи пuшку на 
мeсто, стaи на рuку Су

147.8. Императив глагола осме врсте

а) Дrжи у рuке, мирMши га Се, тrчи да врaтиш крaве, дrжи да нe ти 
пaдне Ја, потrчи по њu Вр, КлEчи тuј док нe ти кaжем да се дiгнеш! Го, Тrчи 
да га нaђеш!; Јa потrчи, потrчи, па стaни да нe ме вiди. Др, Дrжи да не 
побEгне! Ви, А јa тrчи стaлно по стoку.; па јa се заптiши чEсто Су.

б) Поред облика дrжи, знатно је обичнији императив дrж. У 2л. мн. 
потврђена су оба облика у основи, с напоменом да је облик дrште знатно 
обичнији:

Дrж га у свoје, рeко. Се, Дrж ги ако мoжеш! Вр, И јa дrж тeле да не 
отiне. Шт, Дrж и ти крaве па ће iмаш млeко! Бе, и пeшкир дrрж ГБ, Дrж 
дoбро да не отiне у рeку! Го.

в) Траг старијег императива глагола „бежати“ очуван је у скраћеном об-
лику бeж, бeште (БEште! Eте ги, iдоў Бугaри! Су). Облик бeж има нијансу 
експресивности, а најчешће се среће у временској употреби императива. Са 
значењем модалног императива у употреби је скоро искључиво облик по 
шестој врсти бeгај.

И мi – бEж у шuму од Бугaре. Се, БEшж, кê[д] ти вiкам! Ја, И oни бEж 
од мeчке. Вр, Кêт припuца, бEж позади кaрпе. Шт, око плaдне – бeж дoма  
Го.

148. Множина

Два некадашња наставка мн. императива сведена су на један, тако да се 
сви глаголи граде наставком -и-те.

148.1. Императив глагола прве врсте

а) Једiте па идiте!; умрiте ако нe сте за сeбе Се, однесiте тaмо, 
исечiте и овoј дrво Ја, у жандармерiску станiцу предадiте шињeле Вр, 
прођiте и ће се поделiмо, једiте кoлко можeте Шт, у двoр изнесiте и aстал, 
сечiте до зEвње Бе, однесiте у бач^јњу ДБ, дођiте ни на слaву, убawо се 
обучiте Го, свe тoј однесiте куд нaс Др, Једiте тoј што дaа Бoгк! Ви.

б) Поред регуларног облика 2л. мн. идiте, употребљава се и сажета 
форма са синкопом iте. Краћа форма је са нијанском експресивности:
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Aј, iте свi! ГБ, Iте да му помогнeте! Го, Iте побrго! Ви.
в) Двојство императива глагола „јести“ у јд. прати двојство у мн. Као 

лик мање снаге забележен је и облик са синкопом (јeтте / јeте):
в1. Јeјте ако имaте штo да једEте!; јeјте док iма Се, јeјте што дaа Бoгк 

Вр, пrво јeјте; Јeјте, гoсти!; јeјте што пo вiше можeте Бе,  јeјте ако је 
готoо ДБ, јeјте кoлко ви се јeде, и куд нac јeјте Го, Јeјте јoш јемпuт ако нe 
ви je срам! Др;

в2. једiте штo смо спремiле Ја, а и вi једiте гoвна Вр, пo мaло једiте 
ГБ, једiте сêс желeзне ложiце Др.

в3. Aј, јeтте па работaјте! Ја, Јeте и пiте па попoјте ка што је обичaј. 
ГБ.

148.2. Императив глагола друге врсте:

пoјте сêге вi, сêге пoјте; aјде, испMјте Се, згр^јте пrво вoду, ченiцу 
одв^јте Ја, несм^јте не и нaс, наберiте дrва Вр, вoду исипiте иc корiто, 
зберiте сeно Шт, см^јте се ако можeте, испoјте и куд нaс Бе, орiте њiве 
на врeме, сипiте ги у чaше ДБ, згрeјте једeње за oбед ГБ, зберiте сeно да 
нe га однeсе вртMлом Го, наберiте л’eк и за нaс, сипiте ни по-л’ек-вoду Др, 
А вi се зберiте у нaшу кuћу и испoјте. Ви, см^јте се и вi Су.

148.3. Императив глагола треће врсте

а) Седнiте да се одморiте, и ви метнiте по јeн кaмењ Се, дунiте у 
oгêњ, боднiте у зEвњу Ја, тргнiте на вuј стрaну Вр, и вi седнiте да једEте, 
метнiте мачiће у рEку Шт, упрегнiте волuе да oроў, креј сEвер дунiте Бе, 
побегнiте ако ви дaдо ДБ, трaву окренiте јoш јeн пuт ГБ, упрегнiте па да 
идeмо, сeме метнiте Го, снаведнiте се да видiте Су.

б) Као факултативна форма са нијансом експресивности употребљава 
се и 2л. мн. императива остaнте:

Остaнте збoгом ис кuће! (поздрав када се излази из куће) Се, Остaнте 
до недEље! Вр, Остaнте да попијeмо јoш по јeну! ГБ, Остaнте ако смEте 
да останeте! Ви.

148.4. Императив глагола четврте врсте:

омiте нoге свeма, жњeјте до у нoћ Се, преврiте и вoду, обuјте Ја, 
попiте па да идeмо, кажuјте ако знaте Вр, кажuјте кaко бiло, децaми 
омiте рuке Шт, покрiте се да не оѕебнEте, завiте лeба у кrпу Бе, ткaјте 
ка што стaри ткaле ДБ, сипuјте млeко за сирeње ГБ, кажuјте и браћiма за 
мuку, верuјте не Го, вржuјте побrго, попiте јoш по јeну чaшу Др, опaнце 
обuјте, жњ^јте до у нoћ Ви, пo нiско жњ^јте Су.
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148.5. Императив глагола пете врсте:

кажiте ако знaте, обришiте и тoј Се, намажiте сê[с] свiњски мaс, 
одвржiте снопoве Ја, закољiте и пEтла, свe ни кажiте Вр, а вi помажiте 
лeк мaсло Шт, Липчiте ако нећEте да работaте! Бе, измељiте за стoку, и 
кoња вржiте ГБ, свe кoње одвржiте, кажiте aл бiла Го, измељiте и 
ченiцу, намажiте сêс кaл Др, вржiте јaко да нe се одвrже Др.

148.6. Императив глагола шесте врсте

148.6.1. Глаголи с односом основа -е : -е:
узiте за дoма, узiте за у цrкву Се, узiте за братoву дuшу Ја, узiте ако 

немaте Шт, узiте ако се дaва Бе, узiте за његowу дuшу ДБ, узiте – вiкам, 
узiте дuшу Су.

148.6.2. Глаголи с односом основа -а : -а:
не работaјте према срeде, и јuтре копaјте Се, нишaјте се на нишaљу, 

натурaјте дrва у oгањ Ја, у мeне пуцaјте Вр, сркaјте пo бrго, издизaјте 
слaму Шт, aј ме занишaјте, издизaјте слaму ДБ, нe отварaјте врaта, и тoј 
ми дaјте ГБ, бирaјте кoје оћEте, тoј дaјте детEту, мењaјте кuма Го, враћaјте 
дoма, гледaјте штo iмам Др, натурaјте што пo вiше, обрћaјте кaмењ по 
кaмењ Ви, питaјте дe је Стојанoва кућа Су.

148.7. Императив глагола седме врсте:

вардiте да не укрaде, вратiте и тeј пaре, не прaјте сиромаштiну Се, 
пребацiте гу, помузiте и нaше крaве Ја, измљiте и овeј слiве, и куд нaс 
пуштiте вoду Вр, завршiте штo сте почeле, удрiте ги да iдо Шт, Ћутiте, 
нe зборiте!; вратiте се у кuћу ДБ, пуштiте кучiће, напунiте амбaре ГБ, 
надробiте у млeко, отворiте ни врaта Го, померiте се о[д] тuј, вардiте да 
не видiте Др, покропiте пр[д] да метeте, тражiте на днo сEло Су.

148.8. Императив глагола осме врсте:

држiте и овoј Се, држiте док не стiгнем Ја, трчiте у ливaду Вр, 
трчiте да га видiте Шт, притрчiте до тeтке ДБ, Клечiте кêд ве казнiја! 
Го, Пуштiте га да uмре, нe му држiте дuшу! Др, трчiте да угасiте Су.

149. Удвојени императив

Служба императива iди у оваквим конструкцијама слична је речци за 
подстицај на вршење радње aјде. Други императив замењује зависну допун-
ску реченицу. У удвојеној употреби јављају се императиви оба броја.
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Овакво  удвајање императива, балканистичког порекла277, карактерише 
и друге говоре око Сиринића.

Н^је ка сêг – uзи пaре, iди кuпи, па iди испEри Се, iди uзи от Стoје 
јeну чaшу вoду, iди ми донEси да пiјем, iди дaди ги сeно Ја, Aј, жити- јa, 
iди отвMри ги да улEно!; iди збEри сeно; iди, жими-тi, рабMтај Шт, идiте 
узiте снопoе из њiве, идiте пуштiте вoду за у воденiцу, iди му дaди што 
трaжи Бе, iди ги кaжи и за uрду ДБ, iди однEси зравiцу, iди покMси док нiје 
врућiна ГБ, iди надрoби му у млeко, iди врaти дoма крaве Го, aј iди пuшти 
кучiће Др, идiте ископaјте колMмоћ, iди однEси Вр, Iди га увaти! Су.

150. Употреба императива

Императив у сиринићком говору функционише као синтаксичка 
јединица са широким синтаксичко-семантичким опсегом. Употребљава се у 
основној, модалној служби, затим у секундарној сфери употребе, када обе-
лежава појединачне или вишекратне (хабитуалне) претериталне радње које 
се одликују поновљивошћу278.

На овом месту наводи се грађа која илуструје временски транспонова-
ни футур:

Мaсло, јeс. Тoј кат се кuва млeко и oно остaне да се олaди јeн дêн. 
И пoсле тoјê, кaјмак озгoра, тoј се бEре. Јеaмпут и јoш јеaмпут се тuра, да 
рeкнем, у никој-тaс. И пMсле, тaј кaјмак у бuчку тuри, попaри бuчку па тuри 
у бuчку вMду и кaјмак па сêз буцaло мuти. Тoј стaро тaко бiло, бuчка. Па 
озгMр лuпај – бuм, бuм, бuм, бuм, коџa  врEме. Мoжда јeн сaат. И oно пoсле, 
исiпи га у никoу тенџEру. Мaсло, oно се одвoи, а овoј дрuго мућенiца да се 
јeде. Се, Смо га мEле. Лaјна нe смо турaле. А и могaло и на онoј, на ледiну 
трaва де iма, гuста трaва. И на ледiну искMси дoбро, искMси, искMси. И 
пометEмо лEпо, напрaјмо. И тuј турiмо. Снопoве тuри у стoг, зêр па снопoве 
у[з] стoжар, и вrшиў. А iма гuмно дe је појaта. Тuјка одмa слaму дiзоў и на 
пoдê. Гuмно свe лeпо нaпре га очистiмо свe, пометEмо. Oно је чiсто, метEно. 
И пoсле снопMве редiмо наокMло. Рeди, рeди до стотiну снoпа. Се, А тoј 
тaко: ракијaне кrпе па нашљaпај на глaу, на ђuкс, на нoге, на рuке. И овoј, 
коломбoћно брaшњо замEси па тuри у чарaпе и oбуј детEту.; па пoсле само 
rр’Eди у тепсiју; пот сaч згрeј ги; вMду и измEшај сoл у вMду и сiпи у кaцу 
Се, Тuри у лoнац, покiсни мEсо, Mми лeпо. И тuри ги да се кuвоў цeл дêн. 
Цeл дêн кuвај, кuвај. Увeчер – мiчи онeј кMске, извaди онoј мeсо, процeди тuј 
вMду. И док је врEла тaј вMда, сEди на шпMрет. И пoсле uзи тeј кMске, ишчiсти 
лeпо мeсо от кoске. Ги исiтни, измrљи свe. И спрEмај тањiре, чiсте, и лuк 
спрEмај, ољuшти, истuчи, и пoсле скiни тaј лoнац. Тuј вoду – и нарeди питiје, 

277 О овој појави у ширем балканском ареалу в. у Соболев 2003: 106–107, Младеновић 
2001: 500–501, Младеновић 2013: 350.

278 Употреба императива у сиринићком говору описана је у Младеновић 2000: 367–369, 
Вељовић – Младеновић 2018
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овeј тањiре дe ти је пM чiсто. НарEди тeј тањiре, исiпуј туј вoду. Тuрај лuк и 
по лeк мeсо, и мeшај. У свaки тaњир. И Mстај да се стiне. Се, Па изленeмо 
на ЉубMтен гoре! Лaдна вMда. ВEтар лEп. Вaздук. Вêздêн јeди лeба и пi 
студeну вoду. Вр, Лопaту смо направiле о[д] дrво. Напuни лопaту и мEтни 
на вeтар... Ако немaло вeтар, дрuги дêн. Чекaле смо. Вр, Радiле смо по крuгк. 
Занiмај. Лeжи, дiк се! Пuзи! Свeшто бiло у вoјску, ка вoјник! Вр, И кêд бiја 
окупaтор, отерaле ми oца Бугaри у Штrпце. И тепaле, гонiле. Тeпај, тeпај, 
па тuри под вoду. Вр, Крoмит издрoби па тuри, запrж’и. Кoј вoл’и тuри 
крoмит, кoј вoл’и па тuри сuу папрiку. ДБ, Носiл’е смо у цrкву – кoј iма 
пeш’кир, кош’uл’е, нoсу пoклон цrкве. Кo[ј] је мeрак да кuпи за зрaвље, кuпи 
у цrкву. И кошuл’у кuпи, и пEш’кир кuпи. ДБ, И êрржшсмо чукaле. СеднEмо 
дMле и ручiцу пo ручiцу чuкај сêс мaљ. ДMле. И oно – јeни збiро тaмо, јeни 
трeсо, вржuјоў снопMве. Се, E, нaпре, кêд гу упEца змiја, uзоў пEсак па тrљоў 
тoј мEсто сêс пEсак. Тrрљај, тrрљај, тrрљај и да искMчи тaј Mтров. Се, Нaпре 
немaло ка сêкг што iма каuчи по сoбе. Нaпре бiло постeља се прaјла. Кêд 
бoжја слaва, тêд бiло постeља се онoди. По двa снoпа ржaна онoди, тuрри 
у јeдан крaј. Ја, Се копaла јeдна рuпа голEма де iшла вMда. Наслaга се у 
тuј рuпу. Нaпре смо викaле топiло. По сељaчки топiло. И тuј стаљaло се. 
Седeло по двe недeље док се покiсне. Пoсле се извaди, се опeре у р’Eку, 
па се ошuши. И се чукaло. Камeњи – јeн отuд, јeн отuд. Маљiца се звaла. 
Тuчи.; Тoј врeме имaла uрда. Цiк бaци, прецeди га на кrпу. Uрду брaле, па 
цeле зiме имaле у качичiће Ја,  И пoсл’е метaмо опaнке. Кêт седнEмо пMсл’е. 
СеднEмо и ги метaмо овaко обедвe и да видiмо кaко ће се окрeне – дa л на 
л’iце, дa л наопaко. А мi онaко ги бацiмо. И гљeдај – кoја је на л’iце, кoја 
је наопaко. Ви.

ПОТЕНЦИЈАЛ

151. И у сиринићком говору, како је и на ширем ареалу, свођењем 
помоћног глагола на опште би +, потенцијал је доживео аналитизацију коре-
лативну с аналитизацијом футура првог.

151.1. Једнина

151.1.1. 1л. јд.:
јa би могaла да ткaјем Се, нe би могaла да рoдим Вр, Јa нe би iшла; сêгê 

дeсет би родiла Шт; па нe би знaла Го, нe би мoгоў ни јa да стiгнем Др, и јa 
би дaја, нe би тi учинiја нiшта Су.

151.1.2. 2л. јд.:
Ни тi нe би трчaа да не мoраш. Се, И тi би зборEла да мoжеш. Шт, И 

тi би донiја дaр. ДБ, a тi би ткaла Су.
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151.1.3. 3л. јд.
сe да је жiва, би ти зборEла Се, да се чuје, требaло би рaно; врaг би знaа; 

да нe би се увампирiја Ja, врaг би бiја вoјник Вр, јeн нe би остa у нaшу кuћу 
Шт, да нe би уватiла никoа кiша; кoса се исклeпа да би сeкла дoбро; Да бiло 
по рaно, би се омокрiја онaј кртeњак. Би бiло мoкро, залепEно свe. Го, да би 
седEја кMњ; и прaи га у жљEб свe да би iшла вoда; да би се тaј размaко; Рaван, 
пoсле да би мoгло кêт сuчеш пiту да би бiло за куMре.;  ИсEчеш’ oну мрEжу. И 
кêт се вrти у онu маш’iну да би падaа мeдê.; и да би се вртiја; Стаљaле као да 
се мoле Бoгу да би престaло због берiћет.; Па га пoкри, због мuве га пoкри у 
дêн, а у нoћ га открiје да би га дувaа вEтар, премaја, да би бiја осuшен сiр  Др, 
ал’и мaло да нe би изгор^ја свe Ви, да нe би се задушiло дEте Су.

151.2. Множина

151.2.1. 1л. мн.:
и мi би јeле Ја, а и мi би казaле ГБ, Би узeље, да смо знaље. Су.
151.2.2. 2л. мн.:
И вi би дoшле да сте могaле. Се, па би однeле по јeн дaр Др, никoму нe 

би учинiле нiшта Ви, а вi би iшле по сeло Су.
151.2.3. 3л. мн.:
да би узEле рEд Го, Да би дoбро работaл’е, ће закoл’еш јaгње.; И кêд 

исEчеш’ онuј тrмку, покрiјеш с марaму да нe би се дiгле онeј пчeле.;  И тaко 
да би се избељiле ствaри; МолEле пMпа да би дозволiја да би се исEкле да нe 
би падaле грaње да унiштиw спомeник. Др, нe би бегaл’е нiко Су.

151.3. Поред претериталних облика, за казивање прошлих радњи у 
сиринићком говору користе се и футур, презент и императив. Ретком упо-
требом потенцијала за казивање прошлих радњи сиринићки говор удаљава 
се од призренско-јужноморавских говора Метохијске и Косовске котлине, у 
којима је употреба транспонованог потенцијала знатнија (Младеновић 2000: 
366–367, Младеновић 2013: 364–365). Забележени су, међутим, и ретки при-
мери овакве употребе потенцијала као траг присуства адстратног слоја који 
је познавао такву употребу:

Да нe гу је стрa от кучiће про[з] сeло кêд би певaла. Ја, Кêд би бiло за 
испраћaј за у вoјску, мi би до на станiцу свирeле. Бе, Па би пуштiле тaко 
oўце пред ЂурђEўдêн да пaсоў. ГБ, А зiме немaло млoго рабoте, па би прEле, 
би плEле. Го, А свaки пuт би ни донEле по никој-дaр. Др, I би прEл’е, i би 
пл’Eл’е штo требaло да се пл’eте.; Што могaло да се збEре, би збрaле за у 
зiму. Ви, Брaт би дотерiја oўце до тrло па би ги пуштiја и кучiће. Су.  

ГЛАГОЛСКИ ПРИЛОГ САДАШЊИ

152. Глаголски прилог садашњи – иако у повлачењу и у сиринићком 
говору – и даље је жива категорија са чешћом употребом него у граничном 
јужнокосовском говору, у коме се практично не употребљава. Уместо овога 
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облика и у сиринићком говору употребљавају се зависне реченице прилош-
ког значења.

Различити морфолошки типови глаголског прилога садашњег резул-
тат су различитих дијалекатских система који су ушли у састав сиринићког 
говора, али и творбеног преосмишљавања. У том процесу издвојили су се 
и нови форманти који се, граматикализујући се, најчешће додају на облик 
3л. јд. Оно што је карактеристично за сиринићки говор недовољна је ста-
билисаност морфолошких модела, тако да је њихова факултативност опште 
обележје овога говора.

Потврђени су различити форманти за грађење глаголског прилога 
садашњег. Најпродуктивнији је формант -ући, који је потврђен у свим гла-
голским врстама. Други по снази је формант -ћи279, са преосмишљеном осно-
вом, пошто се додаје на 3л. јд. презента од прве до шесте Белићеве глаголске 
врсте. Код глагола презентских -и група наставак -ћи додаје се на основу која 
подсећа на старији облик 3л. мн. презента (носeјћи, држeјћи). Ова два модела 
– 3л. јд. : 3л. мн. као основа гл. прилога садашњег – као да су у вези са судби-
ном 3л. мн. презента: у -а и -е презентским групама, у којима се препознаје 
снажан продор основинског вокала и у 3л. мн. презента, потврђен је модел 
са 3л. јд., док у оним глаголским групама у којима се 3л. мн. презента гради 
додавањем -у на крњу основу, што је унеколико чување старог морфолошког 
принципа, постоји и облик глаголског прилога садашњег са 3л. мн. презента.

С обзиром на бројност глагола шесте врсте с односом основа -а : -а из 
облика типа имаuћи у неким насељима издваја се и формант -аући, који се 
додаје на окрњену основу 3л. јд. гл. друге врсте, па су у неким пунктовима – 
поред типа смејеuћи – среће и смејаuћи, са – додуше – могућим наслањањем 
на аористну основу ове скупине, па би онда био употребљен формант -ући, 
а не -аући. С обзиром на заједничко -је презентске основе глагола друге 
(грeјем : грејaла) и четврте врсте (крiјем : крiла), творбени тип из друге 
врсте са могућим наслањањем на аористну основу (грејаuћи) преноси се и 
на глаголе четврте врсте  (кријаuћи).

Формант -ећи, иначе врло продуктиван у суседном сретечком говору, 
у сиринићком је потврђен малим бројем примера, и то у Севцу и Јажинцу, 
насељима најближим Сретечкој жупи.

Нема много потврда са преосмишљеним гл. прилогом садашњим на 
који се додаје прилошки суфикс -ски, па се овим путем глаголски прилог 
интегрише у систем правих прилога (дeте сêм га родiла клекнеuћки Се).

Придевска употреба овог глаголског облика није обележје сиринићког 
говора. Потврђен је, додуше, усамљен пример овакве употребе: па трeба да 
uзем омивaћи сaпун Вр.

Иако на први поглед крiвши (крiвши, не дaва Mн да се тêкне, жити-
јa.; Дaле ти крiфши, ж’ими-тi, да не вiди бaба.“ Шт) подсећа на остатак 

279 У оваквим примерима не треба видети формант -јћи, пошто је у питању 
антиципацијска палаталност испред /-ћ/ (в. т. 31.2.2). 
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некадашњег партиципа из кога је развијен глаголски прилог садашњи, у 
питању је прилог изведен другим путем (в. т. 163.4).

152.1. Гаголски прилог садашњи -е презентске скупине

а) Наставак -ћи:
Сêм се уморiла трес^јћи слiве.; И дEцу смо обукувaле плет^јћи.; ид^јћи, 

чу^јћи, кри^јћи, бљуј^јћи, кољ^јћи, мељ^јћи, смеј^јћи Се, греб^јћи, јед^јћи, печ^јћи 
Ја, А никaко смо живEле тaко миј^јћи дEцу.; пи^јћи Вр, плет^јћи, греб^јћи 
сeно, јед^јћи по лeк, се^јћи ченiцу; А мiслиш ће сêкрiјеш што си онодiлa 
се смеј^јћи. Шт, купу^јћи, пишт^јћи, мож^јћи Бе, јед^јћи, сип^јћи лaдну вoду 
на сирeње, ор^јћи сêс волoве ДБ, скуб^јћи трaву, бер^јћи слiве ГБ, клад^јћи 
oгањ, миј^јћи на пMток, пер^јћи у рјEку Го, плет^јћи фанEло, муз^јћи крaву Др, 
клад^јћи oгањ у огњiште, печ^јћи лEба у црепuљу Ви, А живiја ор^јћи тuђе 
њiве.; мет^јћи трeм, бер^јћи сватoве Су.

б) Наставак -ући:
ДEте ми дoшло дoма плачеuћи.; Терзiје проводiле годiну шијеuћи.; и 

тaко гребеuћи трaву Се, пијеuћи; А кaко да бiнеш одмMран жњејеuћи! Ја, И 
тaко свE идеuћи по планiне, дођMсмо до Жuпе.; Скубеuћи трaву, а јa ти па на 
змiју.; предеuћи, береuћи, кладеuћи уMгањ Вр, Уморiла се идеuћи.; Синoјк 
смо се гостiле смејеuћи.; Се забaјле ореuћи.; А па смо се уморiле вејеuћи.; 
пијеuћи, чујеuћи, бљујеuћи Шт, Кêд му онодiле тoј, плачеuћи дошоў дoма.; 
можеuћи, стружеuћи, кољеuћи, мељеuћи, Утепaсмо се жњејеuћи. Бе, Смо 
се забaјле дeсет дêна печеuћи ракiју.; береuћи, метеuћи ДБ, А штo да вiдим 
– метеuћи двMр да нaђем јен-пrстен.; сечеuћи ГБ, А тi па да се изгMриш 
сипеuћи млEко.; идеuћи у предавнiцу, жњејеuћи Го, Обогатiја се крадеuћи 
тuђу стoку.; сечеuћи дrва у шuму Др, А бêш сêм се уморiла сновеuћи.; 
музеuћи, ткаеuћи Ви, Па тaко цeл дêн скубеuћи трawу у бaшчу.; идеuћи у 
Вiчу, предеuћи Су.

в) Наставак -ећи:
тресеeћи, плетеeћи, предеeћи Се, скубеeћи Ја.
г) Наставак -аући:
Смејаuћи, ораuћи, појаuћи, вејаuћи, кријаuћи, бљуаuћи Се, Повaле смо 

жњејаuћи њiве прекај ЛепEнац.; мијаuћи, ораuћи Ја.
д) Глаголи с односом основа -ује : -ува глаголски прилог садашњи на 

први поглед граде наставком -ћи који се додаје на некадашње 3л. мн. презен-
та типа радују. Највероватније, међутим, ради се о фонетском упрошћавању 
вокалске групе /-ујеу-/, а само упрошћавање могло је бити потпомогнуто и 
заједничким делом основе у обема основама (веру-јем : веру-вала).

Ал зêр ће ги вiдиш вржуuћи снопMве у њiву! Се, Кажуuћи; А штo ти 
остaне свeма даруuћи?! Вр, Утепa се радуuћи; веруuћи, кажуuћи Шт, Умrја 
ми свEкар вржуuћи снопuе у њiву. Бе, вржуuћи снопoве Го, Свeшто ће вiдиш 
путуuћи по свEту. Го, умrла нe болуuћи Др.
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152.2. Гаголски прилог садашњи -а презентске скупине

а) Наставак -ћи:
чувaјћи, дувaјћи, турaјћи Се, турaјћи сeно у плeвљу Ја, сркaјћи једeње, 

бегaјћи от Шиптaре Шт, Па и oн мислiја – дувaјћи ће гу одuа. Бе, А кaко 
мiслиш тi да мoже и тoј викaјћи. ГБ, давaјћи, викaјћи гoсте на слaву ДБ, 
бегaјћи у шuму, турaјћи Го, турaјћи сирeње у прсoлак Др, СвE га онодiле 
тепaјћи. Су.

б) Наставак -ући:
А нe могоў да се сêкрiје ни бегаuћи по шuме.; даваuћи; Палiја и гасiја 

батерiју свиткаuћи ка свiтка. Се, Никојeга човeка одрaле га тепаuћи. Ja, 
квaчка легаuћи на јaјца, тепаuћи Вр, бегаuћи, чуваuћи кuћу, викаuћи, даваuћи 
Шт, бегаuћи, легаuћи; Истрuла нoгу тураuћи једeње на aстал. Бе, викаuћи, 
напиваuћи бêњaку ДБ, сркаuћи сêс ложiцу ГБ, стаљаuћи сeно на стMгк, 
бегаuћи Го, тураuћи, чуваuћи пaре, трупаuћи дrва Др, даваuћи милостiњу, 
напиваuћи свEма у кuћу Ви, А бiћи га утепaле тепаuћи.; Свe сêм мислijа да 
се сêкрiјем бегаuћи. Су.

в) Наставак -ећи:
даваeћи  сиротињaми Се.

152.3. Гаголски прилог садашњи -и презентске скупине

а) Наставак -ћи:
нос^јћи, и трi дêна се гост^јћи, кuм дeцу крст^јћи, Мислeла тeтка да 

ће се извuче по^јћи.; лет^јћи, гор^јћи, држ^јћи, блеј^јћи, јаш^јћи (: јaшим)  Се, 
ДEца се уплашiле пишт^јћи.; И по цeў нoћ збор^јћи.; крст^јћи дEцу Шт, А 
мeчка крш^јћи кукурuсз ни напрaјла штeту.; крст^јћи Бе, а и авијoни лет^јћи 
над нaс, нос^јћи ГБ, А смо терaле мeчке лож^јћи Mгањ. Го, И се разболEла 
леж^јћи у мoкро.; збор^јћи ка воденiца Др, крст^јћи дeцу у цrкву, свир^јћи 
на свaдбу Ви, Aл мoжеш лет^јћи?; гост^јћи ги трi дêна Су.

б) Наставак -ући:
држеuћи се за-јену-бuку, крстеuћи, носеuћи тeше да опeре у рEку  Се, 

кршеuћи свe по кuћу; Упалiја кuћу ложеuћи да шuши мeсо. Ја, Пиштеuћи 
отрчaше за лoпту.; носеuћи дарuе, китеuћи кuћу за свaдбу, и крстеuћи Шт, 
стрвеuћи по њiве, збореuћи сêз брaта Бе, свиреuћи кaвал, носеuћи свeма 
ДБ, Мислeла да ће бiне госпoђа носеuћи тeј кондuре. ГБ, А и сêм ослабeла 
постеuћи.; А па да се успiје шушеuћи тeше. Др, Оћaа да му се освјEти 
кршеuћи пенџEру. Ви, Остaа у ливaду вардеuћи сeно да не га увaти кiша.; 
носеuћи, збореuћи Су.

в) Наставак -аући:
блејаuћи Се.



НЕПРОМЕНЉИВЕ РЕЧИ

П Р И Л О З И

ПРИЛОЗИ ЗА ВРЕМЕ

153. Прилози образовани суфиксом *-гда

Судбином групе /-гд-/ у прилозима за време образованим суфиксом 
*-гда (*тъгда, *сьгда, *къгда), ови прилози у сиринићком говору део су ши-
рег ареала280, у коме се група /-гд-/ упрошћава различито: а) из *сьгда увек 
испада /д/ (сêг / сêге / сaг / сaге), док из прилога *тъгда и*къгда испада /г/. 
Ретки примери типа сêд унос су из књижевног језика.

Прилог кêд и прилози сложени са њим користе се по правилу без по-
кретног вокала, друга два временска прилога сложена са *-гда показују 
варијантност због присуства покретних вокала.

За разлику од експанзије ни- у сферу употребе не- неких прилога и за-
меница (в. т. 73, т. 74, т. 76, т. 77, т. 150.3, т. 158.4, т. 158.5), у прилозима сло-
женим са кêд оваквог продора нема.

153.1. Прилог к ê д
Поред основне употребе са упитним значењем, овај прилог је уочен и 

са значењем „понекад“, када се користи сам или у полусложеници  кaко-кêд.
а) Упитно значење:
A кêд је сњEгк? Се, Кê[д] да бiне у ливaду?; Кê[д] ће бiне? Ја, А кêд 

ми је ћeў мeне?; кê[д] ћ[е] iдеш у цrкву? Шт, Кê[д] да усiрим? ГБ, Кêд ми 
отiшо мuжê? ДБ, И кêд да урабoтам и тoј? Го, Kê[д] ћеш да онoдиш? Ви.

б) „Понекад“
б1: Али домаћiце је ваљaла вMда стaлно. А вoда – кêд на чEшму, дe имaло 

чEшма, кêд на iзвор Се, Ће му тuрим кê[д] трiце, кêд лEпче, кêд брaшњо Шт.
б2: кaко-кêд: По стo снoпа ће насадiмо. Кaко-кêдт. Се, смо јeле кaко-

кêд смo имaле Ја, Нiје iсто – кaко-кêт рoди. ГБ, Кaко-кêд. Нико-пuт стaне, 
нико-пuт па нe. Др.

153.2. Прилог н i к ê д / н i к а д

Изразито доминирају примери са очуваним полугласником:
280 Реметић 1996: 528, Видоески 1962: 39, 41, 42, Младеновић 2013: 374–375.
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нiкêт не iдем јa куд њi да наћeвам, без марaме нiкат нe сêм бiла, кêд 
не завiја кuче нiкат Се, Пaмтим, те нiкêт да га забрaим нeћу. Вр, Нiкêт 
мeне свEкêр док ми умrја, нi ме искарaа, нi ме оспувaа.; нiкêдт, eте, до овeј 
годiне; Нiкêт нe сêм рeкла – не мoгу.; нiкат не би дaла, понaпре нiкат не 
се онодiло, нiкêт не радiмо на тaј дêн Шт, ка да нe видeла нiкадт, нiкат 
нe ни се десiло да ни фaли нiти јaгње, Бе, нe смо се свађaл’е нiкат Др, нe 
сêм вид^ја нiкат Ви, нiкêт не сêм видeја вuка, нiкêт нe ми се оштетiло 
нiшта Су.

153.3. Прилог н e к ê д:

Трawке смо брaле нeкêтд. Сêгк нiшта. Вр, нeкêтд и за тoј се зборEло, а 
нeкêд нe могaло да ce iма Бе, Aл си се плашiла нeкêт ? Шт, нeкêдт могaло да 
се жiви от плaте, нe смо се дваљaле нeкêтд ГБ, и се повaло нeкêдт за Лазарiцу 
Ви, па нeкêд да ме одвEде у рoда Др, забрaјла си штo бiло нeкêтд Су.

153.4. Прилог o т к ê д:

oткêтд га родiла Се, се мiслим oткêт си ни казaла Ја, oткêд iмаш тeј 
крaве и oўце, oткêт сêм бoлна Вр, нe-знам oткêтд месiла Бе, и oткêт смо 
покосiле, нe дoшоў куд нaс ГБ, нe га остaјла oткêд га подoјла Ви.

153.5. Прилог с ê г / с ê г а / с ê г е
Варијантност овога прилога потврђена је у свим насељима. Фреквенција 

појединих ликова различита је. О слободној дистрибуцији сведоче и они 
примери у којима се у непосредном суседству срећу различити ликови овога 
прилога: Имaло понaпре, сêга нEма. Сêга улeгле у љuде, у љuде су тeј чuме, 
тeј сотoне. Тoј су љuди сêге чuме и сотoне. Сêг нe знêш кoј ти збMри, штo ти 
збMри. ГБ, А сêге нe, сêг је дрuго. Сêге цeђћ нe. Су.

Дужи облици, иако не доследно, користе се онда када се значење при-
лога истиче.

Највећи број примера овог прилога је без покретног вокала, чиме се 
остварује паралелизам са прилогом кêд. Овакакв паралелизам остварује се и 
са најчешћим обликом прилога тêд. Доминацијом ових временских прилога 
без покретних вокала сиринићки говор се наслања на метохијско-косовски 
ареал.

Присуство одређених покретних вокала у појединачним насељима 
упућује на значај лингвогеографског контакта за њихово присуство. Тако у 
најзападнијим селима – Севцу, Јажаинцу и Врбештици – нема сêга, које је и 
иначе непознато у контактном сретечком говору, у коме је само сêге, док сêга 
доминира у централном и источном делу Сиринића. Прилог са покретним -е, 
које је могло настати аналогијом према прилозима са -е (гoре, дoле, дe, oвде, 
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oнде, зiме, лeте)281, присутан је у свим пунктовима, што и није неочекива-
но, пошто се овакав облик констатује и источно од Сиринића, у контактном 
јужнокосовском говору (Младеновић 2013: 375).

а) С ê г: ка Цигaни сêк што прaју, и Mн сêг iма трi ћeрке, сêг дoђе 
срuја, сêк ће узiмо њiве, вoлу и сêг да iгроў дEца, а сêк се тuра и сoли, сêг 
је подигнuта цrква Се, а сêг нeћу, ка сêг овeј што затвoроu нaше, сêгк стaри 
вiкоu, немaло ка сêк што iма, нiје ка сêгк, сêгк бiћи нaши бiле  крiви Вр,  јa 
сêг да uмрем, сêгк н^јће да рабMта нi он, сêк снaша прaи тoј, сêк свe ж’iwо се 
дiне, ка сêк што прaју свaдбе, сêкг вuка не вoду, сêг деца сaми су вuци, oне 
ка сêкг лазaрке, сêк ће га кршћeвоў, сêкг двe годiне тoј, и сêг ми сeди тaко, 
сêгê дeсет би родiла, нe се месiло ка сêг, а сêг плaчо, унuче ми бiло сêгк, 
ка сêк мYа снaша што је, ка сêк што је Врбiца Шт, сêк се прeменiло врEме, 
и сêг наодiмо, сêк што је мrтво, сêг чoек да ги верuје њiма свE; Сêк чoек, 
вiкам, штo сêм слушaа да причaле љuди.; немaло ка сêгк, да глeдаш ка сêгк, 
сêг и нaши љuди глeдоў, а сêг у зaдњо врeме нe Бе, сêг нoсу бокaле, сaкг 
отворiја предавнiцу, нiје ка сêкг, ако сêг јa сêм убiја вuка, сêг нeма oўце, 
Лазарiца сêг бiла, сêг јен Цигaнин ни беше, ка сêк што ће дoђеш ДБ, Сaмо 
сêкг не месiмо тoј на свEтац.; сêк на кoла, тEшко се жiви i сêгк, i тêдт, i свE, 
вaл имaло ка сêг што је, сêк сêм сaма, а сêкг свe се најeа нaротд ГБ, ка блокoви 
што су сêг, ластaјце сêг дoшле, сêг нeма oфце, ластaјце сêг дoшле, нiје ка 
сêкг цuцла, сêк па дEца млaди oћо да iдо, Сêг, жими-тi! Го, сêк смо гу стaјле 
срuју, сêгк и свEтло смо стaјл’е, сê[г] ги побатал’iл’е, сêг млaди н^јћоў, а сêкг 
пo нeе Др, сêк смо окренuле на овeј дрuге сл’iве, сêк ће дoђоw Бугaри, сêк се 
окренuло, сêг аwтобuс, сêг јемпuт нEма, сêг је пo лêко Су.

б) С ê г е: сêге дaво па и свeм, сêге дeца мaли кuпу нишaло, сêге је 
срaшњо, пoјте сêге вi, сaге свi остaљав, и нaпре и сêге тoј, ка сêге што је, 
тiке сêге ги мrзи Се, а сêге нeма нiшта, а сêге нeма, тoј врeме бiло дрuкше 
него сêге, лoнац сêге Вр, а eве сêге овoј, сêге нEма, ал сêге aл онoду свi; сêге, 
голeма, двaес и шeс годiне iма Шт, дi је сêге цrква Свети-Димитрiја, сêге 
нeма, улeгле у телевiзор; свe ка да је закMпан сêге, и сêге се пљискaле сêс 
вoду, и сêге се врaћоў Бе, тaко бiло жiвот сêге, само сêге не пuцоў, тoј рaди 
сêге, а сêге бацiле ДБ, сêге цeле Пoсте мrсу ГБ, сêге понoо направiле кrрс, 
сêге бêш чeшма де је Го, а сêге зрaвље нeмоў љuди, па сêге сiто, сêге па увaти 
овoј стaње, рeтко кoј сêге с^је ченiцу, а сêге нe-смоў;  Сêге iма свe бoл, сaмо 
сêге пo нeсу јeшни љuди ка понaпре. Др, сêге је скрњEно, сêге тoј не смiје да 
се употрeби, сêге iмоў бокaл’е, а сêге iма круњaч, сêге деверMва је тaј кuћа, 
сêге сêз бетMн, сêге погр^јемо лoнце, сêге с јuжа от слaме, сêге нe се oре, сêге 
нe би знaја, сêге је дрљaча Су.

в) С ê г а: E, сêга онoј; али сêга нeе, нiје са звoна сêга, Мiлан нE-зна сêга, 
нeма сêга, сêга се дaва дaр млoго, сêга – тe пaпке, па ципеле, сêга завiси како-
кoј; Понaпре бiло, а сêга нE.; а сêга – свe јоргaни, а сêга немaмо јагaнце  Шт, ће 

281 Уп. са оваквим објашњењем јужнокосовског сêге у Младеновић 2013: 375. 
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ти се смiју сêга ако пјEваш, и сêга десiло, и сêга стaлно дEда викaа, и сêга дi 
је млoго бrдо и лавiне имaло куд нaс,  сêга тoј остaло, сêга вiкоў, и сêга узeле 
тeј камeње, сêга је напрајeна јeна нaј лeпа кuћа, и сêга га уватiле тiја качaци, 
сêга остaло куд нaс обичaј, немaло ка сêга што iма бaтлак, сêга и мi смо знaле, 
и сêга доодiја да га пријaви; E, сêга, дEда викaа стaлно. Бе,  а сêга па друкчiје 
је, избегaвов љuди сêга вeћ, а сêга вiше у сuкне и бoшче ДБ, сêга нeма ни уMџе, 
сêга нiшта не рaду ГБ, сêга от стрaне овaко је дaска Го, и доoди сêга Др, и прe 
имaл’е вiше него сêга, а и сêга пiјем варeну ракiју, а сêга нi двa пuт, нi хiч, 
сêга iма у Вiчу, сêга не прaју штeту, сêга пo не смeјоў, нiје ка сêга Ви.

г) С ê д: немaло готoво ка сêт, сêд ми је тuј снaва; Нaпре, а сêдт нeма 
нiшта тoј. Вр, нiје ка сêдт Шт.

153.6. Прилог о т с ê г / о т с ê г е / о т с ê г а
Расположиви материјал не пружа довољно потврда да се поуздано 

закључи да ли је предлошко-прилошка веза срасла у примерима:
и отсêге кaко уMћеш Се, отсêге пaре ће имaмо Вр, ако мoже отсêгк да 

рабMтам Бе, ће вrне отсêга па до јuтре Го, Отсêге жiто кoлко гoдт уMћеш. Су.

153.7. Прилог т ê д / т ê д а
За разлику од јужнокосовског говора, у коме се уз овај прилог среће по-

кретни вокал -е (Младеновић 2013: 375), он у сиринићком говору није уочен, 
тако да нема паралелизма са сêге. У сиринићком говору изразито доминира 
тêд, како је и у јужнометохијским говорима. Материјал показује да је при-
лог тêда обележје пре свега централног и источног дела Сиринића.

а) Т ê д: тêт се носiле, немaа тêдê, тoј пoјоў тêдê стaре жeне, млeко 
немaло тêд, тêд и тêд да гу зговMру, и тêд вaдиў, тêд га бEро, немaло тêд 
ка сêге, тêд – вiка – oн се расвEсти, тêт се истEри на бачiло, и тêдê тaко 
давaле Се, тaко и тêд бiло, тaко бiло тêдê; Тêд немaле кoла, тêд немaло 
никaкво возiло.; тêд бiло тiфус; Сe до тêдт, ако iде чoвек – oн ће одвeде 
кoј-зна дe!; и о[д] тêд вiше немaло сотoне, тaд имaло, свe не опљачкaле 
тaтê,  али тêд нiшта нe смо праiле, тêдт бiле годiне тaкве Вр, тêтд  
ујuтру рaно се динEмо, тêд га кrсти, о[д] тêд остaло да нE-сме sвoно да iде 
по лазaрке, тêд ми бiло дEте мiцко, тêдт кобајaги што се снiва, не радiмо 
и мi тêтд, смо клaле и тêд јагaњце, тêд бiле вучaри, тêдт трi лeба се мeсу 
Шт, тêт се рађaле пo вiше дEца, десiло се бêш тêд дEда да ни uмре, тêд 
бiло немaње, тêт сêм се страмуaла јaко, да га прескMчи или нeшто тêдê кêд 
је мrтоў, тêт се попiје по мaло, се чuвоў тêдт за БMжић Бе, тêд имaло да 
изнeсеш у двMр, што бiја дEвер тêдт, тêдт носiле крчaзе, тêт се iшло па 
увEчер; тêт се спaло тuј свi, бêш тêд смо стаљaле ДБ, смо iшле у лазарiце 
кa сêкг тaко и тêтд, тêд умирaле љuди, тêтд штo се спрaјло, нe смо бiле 
млoго тêд, па нимaло тêд нi штo да се дaде, тêдт уMтац мoј; тEшко се жiви i 
сêгк, i тêдт, i свE ГБ, и тêдê наберEмо цв^јће, и вiкоў да престaло бêш тêдт 
Го, тêтд пo немaла кaфа, тêт се носiле и конопљeне кошuље, тêдê нe се 
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прскaло, тêд имaле кревEти о[д] дrва, тêдê турiмо онuј тrмку, тêд мeсиш’ 
у онu кaцу, от пшенiце смо месiл’е тêд, тêт се немaло, тêдê се спaло на 
твrдо, тêд нe смо имaле ни срuју, тêт смо бiле и патeни Др, немaло вoјно 
тêдт нiшта, и тêд је л’ивaда убaва, тêд не требaло да скiташ нiгде, се 
причaло тêд, тêд је богобрaда, Uскрс бiја тêдт Ви, тêдт тaко ћемо, цeло 
сEло тêд, тêт се работaло Су.

б) Т ê д а: Имaле ги тêда, брe! Вр, тêда трEба да се пuшту, тoј млeко 
о[д] тêда, и нe погинuја тêда; До тêда, кaко ни причaле, нi-јен не умrја 
от свoј смрт.; и кoј дe седнuја тêда за Бoжић, и свaк де ће сeдне тêда Бе, а 
тêда да не брiне за никoга ГБ, и кoзе имaле тêда; Ако мaјстор отвaра дuпку 
у дrво, тêда дuби Го, А и вiше о[д] тêда немaло нi бuва, нi вêшка. Др, јa 
сê[с] жEну сêм бiја тêда Ви, тêда немaло нiти курјaци Су.

153.8. Прилог о т ê д /о т ê д а:

Бoлан је отêд наовaмо Се, отêд нe крстiмo у овuј цrкву Ја, нe бiја нi 
куд нaс отêда Бе, отêда нeма нi вêшка ДБ, нiшта отêда до дêнêс Су.

154. ПРИЛОЗИ С НЕКАДАШЊОМ ЗАМЕНИЦОМ *sъjь

Ови прилози, осим прилога синoјк / синoјке, користе се без и са парику-
лом -ке (-к) односно -ка. Доминирају примери са прилозима без партикуле. 
Облицима с партикулом појачава се значење прилога.

154.1. Прилог д ê н ê с / д ê н ê с к е
За посебно истицање користи се прилошки израз дêн дêнêс. У овом из-

разу прилог је редовно без партикуле, пошто истицање преузима дêн (дêнêс).
а) Д ê н ê с (к е):  јa сам родiла данaс, дêнêске јa ги чuвам, дêнêс смо 

путувaле Се, нi дêнêс, нi јuтре нeма; ка дêнêске да бiло Вр, ће га нонесeмо 
дêнêс, ни јa не мoгу дêнêс Ја, јa помuзем дêнêс, дêнêске ако га викaа нiкој да 
работа Шт, дêнêс да прiчам никoму, и дêнêс тaј вiка Бе, Aл вrне и дəнêс? Го, 
дêнêс ми се извEла квaчка Др, Дêнêс рMди, јuтре дêн на н’iву.; И јa – дêнêс, 
јuтре. Ви, дêнêс сêм се спасiла Др, iма дêнêс Андреiна чeшма Су.

б) Д ê н   д ê н ê с:  обичaј и дêн дêнêс, овoј нaше и дêн дêнêс се завMди, 
и дaн данaс тoј турaмо Се, и дêн дêнêс се тuра пaре у јабuку Бе, дêн дêнêс нi 
ми је завршEна кuћа, и дêн дêнêс iма Др, али и дêн дêнêс стрa Су.

154.2. Прилог н а ћ e с / н а ћ e с к а:

наћEска сêм снивaла грMзан сêн, нêћeс ги укрaле Се, наћeс ако мMже, 
па зêр нêћeс да iде Ја, бêш ми је стрa нêћeс Вр, наћeс грмEло, и уMн умrја 
наћeска, дадiте ми нêћeс, нêћeс смо спaле тaмо Шт, Дoшо, вiка, нêћeс тaј 
и тaј. Го, ће се врaти наћeс ГБ, наћeска нeма спијeње Ви, нêћeс брaт ми се 
жeњи, да нe се изгuби нêћeс Су.
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154.3. Прилог с и н o ј к а / с и н o ј к е / с и н o ј к

Заменом /ћ/ са /ј/ у овом прилогу сиринићки говор наслања се на север-
ношарпланински ареал282, пошто се у јужнокосовским (Младеновић 2013: 
376) и јужнометохијским говорима (Реметић 1996: 529 ) чува африката у 
прилогу.

Присуство облика без и са покретним вокалом -е односно -а корела-
тивно је са дистрибуцијом покретних вокала уз прилоге сложене са *-гда (в. 
т. 153):

синoјк ни бiла, нe врнaло синoјк, дe си бiла синoјке Се, штo ти бiло 
синoјке Ја, отiшоў куд њi синoјке, а зaр бiла синoјк Вр, јoш синoјк умrја, 
тoј могaло и синoјка Го, синoјка нe сêм се успaла од брiге Др, aл си јeла от 
синoјке, да му се изгuби крaва синoјк Ви.

154.4. Прилог ј у т р o с / ј у т р o с к е

Напоредо са јутрoс(ке) у употреби је ујuтру (в. т. 154.4) и сабaјле (в. т. 
156.16). Прилог јутрoс(ке) није потврђен већим бројем примера:

а не завrна ни јuтрос Се, и јuтрос отидoше на њiву Ја,  јутрoс кêт сêм 
се дiгла Шт, ме болeло и јутрoс ГБ, јутрoске сêм истерiја oўце на пасeње 
Се, умrла јутрoске Ја,

155. ПРИЛОЗИ ЛОКАТИВНОГ ПОРЕКЛА

155.1. Прилог з i м е,  л e т е

Нису потврђени прилози „летос, зимус“, а уместо њих користе се при-
лози зiме, лEте, или – што је чешће – предлошко-падежне кострукције типа 
у зiму, у лeто, затим временске реченице (у лeто јoпе се дiне, отiне нiгде 
Се, у л’eто рaдим по бaш’че Др; Кêд је зiма, у штaлу се дrжу oўце. Др, Кêд 
је зiма, owце се дrжу у штaлу.; У л’eто л’eжи трi недeље пoсл’е. Су).

Прилозима лeте и зiме сиринићки говор непосредно се наслања 
на косовске призренско-јужнометохијске говоре (Јашовић 2010: 114, 
Барјактаревић 1977а: 216, Младеновић 2013: 376–377), пошто ова два прило-
га нису потврђена у јужнометохијским и северношарпланинским говорима 
(према мом материјалу)283.

282 Деафрикатизација у овом прилогу заватила је северношарпланинске говоре у 
Среској и Гори (Павловић 1939: 28, 83, 184 итд.; Младеновић 2001: 450). Уп. и са напоредном 
употребом облика са очуваном африкатом и -ј на месту /ћ/ у кумановском говору (Видоески 
1962: 67, 72, 175).

283 Уп. са присуством оваквих прилога на ширем призренско-тимочком терену (Белић 
1905: 312, Барјактаревић 1977б: 290, Марковић 2000: 189, Ћирић 1999: 186, Жугић 2005: 118, 
180; Динић 2008: 380, 254, Јуришић 2009: 262, Милосављевић 2009: 472, Видоески 1962: 144, 
145), затим у македонским говорима (Белић 1935: 551).
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Мурiка тaко зелeна је oна, зiме, лEте је зелEна. Зiме, лEте.; А и зiме, а 
и лeте пeроw у рEку. Се, Стoка вaља и зiме да јeде.; зiме сEди и јeди Ја, зiме 
предEмо, лeте жњејeмо Вр, лEте ни је стoка у бачeјњу ГБ, штo ће праiмо 
зiме бе[з] сEно Др, зiме смо се патiле млoго Ви.

155.2. Прилог л a н и

Овај прилог потврђен је само са -и, како је и иначе у околним говорима 
(Младеновић 2013: 377–388):

нe родiло ни лaни, а штo бeше лaни, aл бiја лaни Се, до лaни имaше и 
oна, му побEгла лaни Ја, до лaни по мaло сêм косiја, имaло лaни Вр, лaни нe 
му давaла мaти, лaни сêм му дaла, лaни не бiја Шт, мислeла лaни ће се удaде, 
ни лaни нe смо гу косiле Мерaју Бе, и лaни смо машћевaле јaјца, могaло и 
лaни ДБ, од лaни ни останuло ГБ, и лaни ви се родiло дoста, aл бEше тoј лaни 
Го, ни лaни нe сте платiле Ви, дe си купiја лaни Су.

155.3. Прилог п р е к о л a н и:

нe бiја ни преколaни Се, aл мoжеш да се сEтиш штo си јeа преколaни Ја, 
преколaни бiја Шт, отерiше не ис кuће преколaни, кuћа изгорeла преколaни 
Ви, сiна му киднапувaле преколaни Су.

155.4. Прилог у ј u т р у

У прилогу се добро чува локативни облик. Није забележена 
контаминација са јутро, иначе присутна у неким контактним говорима 
(Младеновић 2013: 378):

ујuтру смо јeле, ујuтру је рuчак, ујuтру се тuра кrрс, ујuтру ррaно, 
ујuтру кêт се дiне, до ујuтру да му је свe сuо Се, питiје ујuтру, се омrси 
ујутру, ујuтру се опEру судoви Вр, пrwо дадEмо свeм, ујuтру, сабaјле; 
ујuтру на вoду ме водiле, ујuтру у трi сaти (!), ујuтру свi кêт се динEмо, 
тêтд  ујuтру рaно се динEмо, ујuтру помuзеш’ Шт,  и ујuтру га пуштiле, тaмо 
у Раутiну ујuтру се раздêнiја, кoј се дiне пrви ујuтру, увEчер тaко дoшле 
својштiна за ујuтру, чекaле за ујuтру кêт ће дoјо сватoви, ујuтру идEмо да 
се мијeмо на Бaру Бе,  да се дiне рaно ујuтру ДБ, ујuтру свi се окuпоў сêс 
трaфке ГБ, ујuтру мoра да га очiсти сêс мEтлу, ујuтру ги пуштiмо, ујuтру да 
се обuјеш понowо Го, нарaни стoку ујuтру, стoку смо ранiле ујuтру, ујuтру 
се кaже рuчек Др, истерiмо стoку рaно ујuтру, и чuка на врaта ујuтру, ујuтру 
пrво идEмо да узEмо дрEн Ви, за Васил’iцу смо прaјл’е пiту ујuтру, отiно 
ујuтру Су.

У Готовуши је два пута забележено iз јuтро са значењем прилога 
„изјутра“ (И тoј iз јuтро се устaне.; Iз јuтро кêд устaнеш, јaје да појEдеш. 
Го). У другим пунктовима потврђен је прилог изјuтру, у коме предлог-пре-
фикс није акцентован (До изјuтру смо се веселiле. Бе, Изјuтру ће отинEмо 
да косiмо. ГБ, И се дигнEмо изјuтру кêд запoјоў петлoви Го, Пo дoбро је ако 
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вrне од изјuтру. Др, А изјuтру почoше да пuцо на нaс. Су). У оба случаја 
ради се о контаминацији – са именицом јuтро, односно прилогом ујuтру. 
Није јасно да ли су ови примери траг из времена некадашњег присуства раз-
личитих дијалекатских система који су се нашли у Сиринићу пре садашње 
стабилизације, или – што је мање вероватно – остварено новије дијалекатско 
преосмишљавање прилога из књижевног језика.

155.5. Прилог ј u т р е:

Јuтре ћ[е] идeте тaј тaмо, тaј тaмо.; сêгê да ви кaжем за јuтре штo трeба 
да радiте, јuтре тi ги чuваш Се, јuтре ће окречiмо, јuтре да сирiмо Ја, нека 
бiне јuтре, ће дoјђе до јuтре Вр, требaло и јuтре, не мoгу ни јuтре Шт, ми 
рeкле до јuтре увEчер Бе,  јuтре јoпе га стрвiмо по њiве Го, јuтре да нe би 
бiло мaло Др, И јa – дêнêс, јuтре. Ви, тaј јuтре однeсе Су.

Усамљен пример: От сuтра мi ће постiмо до Uскррс Шт, треба сма-
трати унетом особином у сиринићки говор.

155.6. Прилошки израз ј u т р е   д ê н („сутрадан“)

У изразу јuтре дêн прилог и именица нису интонационо срасли у цели-
ну, већ функционишу као синтагма284:

што гу спрEмоў за јuтре дaнê; Па јuтре дêн, па Mн ће.; а јuтре дêн ће 
се накiту, јuтре дêн сêм бiла да жњ^јем, пoсле јuтре дêн се скuпиў Се, за 
јuтре дêн питiје направiмо,  јuтре дêн iду мuжи, јuтре дêн крчaзе у рuке 
Вр, јuтре дêн узiма, јuтре дêн кêд отiшо, јuтре дêн је ЂурђEwдêн, и јuтре 
дêн идEмо да узEмо у цrкву, јuтре дêн одмa нe се познaва нiшта, јuтре дêн 
се окупaмо Шт, јuтре дêн кêт се дiне, а јuтре дêн јoпе ДБ, јuтре дêн дрuги 
добiје рEд, кoлач јuтре дêн се нoси, јuтре дêн јoпе сaдиш понoво Го, па 
јuтре дêн јoпе га растрвiмо, и јuтре дêн сêбEреш кaјмак, јuтре дêн на ул’iцу 
Др, Дêнêс рMди, јuтре дêн на н’iву. Ви, јuтре дêн осол’iмо га; Пoшто јuтре 
дêн се зацeди, га осол’iмо.; јuтре дêн се дiнем, нал’eгне се јuтре дêн Су.

Иако је синтагма направљена од неаутохтоних ликова лексема, у: И 
сuтра дaн и дaдем ги њiма Шт, закопuје се сuтра дaн ДБ, она се акценатски 
прилагођава еквивалентној дијалекатској синтагми.

155.7. Прилог п р е к о ј u т р е („прекосутра“):

прекојuтре дрuги ги чuва, прекојuтре је недEља Се, да не побEгне до 
прекојuтре Вр, донEси ни до прекојuтре Шт, требaло да косiмо прекојuтре, 
aл ће вrне прекојuтре Бе, смо му рEкле да дoђе прекојuтре Го, ако uмре 
прекојuтре Др, нeма aутобuс до прекојuтре Су.

284 Уп. са факултативним срастањем у јужнокосовском говору Гатња (Младеновић 2003: 
377), затим са срастањем у призренском градском говору (Реметић 1996: 352). У кумановском 
говору опстаје синтагма (Видоески 1962: 67, 144, 174 итд.).
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155.8. Прилог п о п р е к о ј u т р е („наксутра“):

да чекaмо до попрекојuтре Се, кoнвој нe ће iде до попрекојuтре Шт, 
кумбaре ће мавaмо попрекојuтре Го, ћ[е] идeмо попрекојuтре да сечEмо 
бêњак Су.

156. Прилози инструменталног порекла

Уместо прилога „дању, ноћу“ користе се одговарајуће предлошко-па-
дежне конструкције прилошког временског значења или временске речени-
це.

Прилог „дању“ није потврђен, док је дaном у узмицању.
Од два потврђена лика прилога „ноћу“, обичније је нoћу.

156.1. Прилог д a н о м:

мљeле воденiце и нoћом и дaном Вр, дaном чувaа стoку ГБ, а зaшто да 
спiје дaном Го, а па бoли ме i дaном, i нoћом Го,  дaном нe смо вардiле Ви.

156.2. Прилог н o ћ у / н o ћ о м

а) Н o ћ у: Огњенiце излазiле ако жEна изaђе нoћу па да глEда нeко 
свEтло. Се, нoћу се дiнем Шт, требaле да доoду нMћу, ако дoђеш нMћу, тi си 
сuмљиw, нoћу нe се дaва нiшта ис кuће, кêд вiка да нe се дaва нoћу нiшта ис 
кuће Бе, За БMжић, o, идeмо нoћу. ГБ, Oн доoди нoћу.; Сaмо нoћу су вампiри. 
Го, кoј iде нoћу кêд је јaка зiма, iма нoћу да кукурEчи; самовiл’е iшле нoћу 
Др, Нoћу, цeлу нoћ горEла кuћа.; опaсно бiло нoћу, јeл’е дoл’е нoћу Ви, Нoћу, 
кêт се пробuдиш, не мoжеш да се успiјеш. Шиптaри мoгу да наiђу нoћу, ће 
те закoљоу Су;

б) Н o ћ о м: Да се уплaшиш од овeј кучiће да iдеш нMћом Се, мљeле 
воденiце и нoћом и дaном Вр, Ако дoђеш нoћом, искачaле тaко никoје 
калаканџuрке нoћом.; A па бoли ме i дaном, i нoћом Го, нMћом нe смо смeле 
да искачaмо Др,  нoћом  сêбEру стMку, па пре[з] шuму нMћом Су.

156.3. Прилози са в e ч е р,  ј у ч е р

156.3а. Прилог у в e ч е р

Прилози са вeчер и јучeр по правилу јављају се с партикулом -р, како 
је и иначе у околним ближим и даљим говорима (Реметић 1996: 528–529, 
Младеновић 2013: 379, Видоески 1962: 39, 47, 67 итд.). Веза са мотивном 
именицом чува акценат у увeчер, иначе нетипичан за прилоге у сиринићком 
говору, док је у јучeр акценат на ултими.

домaћин увeчер нарeди, увeчер вечeру, посипувaла снaша увeчер, oна 
отiдне увEчер, увeчер дoђу на појaту Се, До увeчер. Увeчер ги uзе. Вр, јa 
помuзем дêнêс и увEчер, увEчер не помuзеш, увeчер онодiмо, по јeно увeчер 
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Шт, пaре кêд нe му дaдоў увeчер, увEчер тaко дoшле својштiна, и вiнце што 
остaло од увeчер, коштaњи за увEчер, увeчер ми дaле блaгу погaчу, ако ти 
остaноў судowи немијeни увEчер Бе, па увeчер јoпе, увeчер слaве се слoми 
вечeрња, тêт се iшло па увEчер ДБ, Oн што кaже увeчер, увEчер кêд је зiма, 
увEчер дотeри чобaни; Скuвам у шeрпу пo мaлу, увEчер. Го, и увeчер га 
сêберEмо у навiљце, а увEчер вечEра, увeчер му однeсоў вечeру; Кêд помuзем 
крaве па од увEчер, јuтре да нe би бiло мaло. Др, увeчĕр дoђоў гoсти, и пoсл’е 
довaту увeчер дEца; И пoсл’е увeчĕр ел’и на плaдне се кrши кoлач. Ви, увeчер 
извадiмо, увeчер сêм дoша око oсам саaта, увeчер дEца се скuпиў Су.

156.4. Прилог н а в e ч е р:

Нiје тaј дêн, навeчер, него јeн дêн прiје. ГБ, Скuвам у шeрпу пo мaлу, 
увEчер. За навEчер. Го.

156.5. Прилог (предлошко-падежна конструкција) п р е д  в e ч е р

У примеру: Пред вeчер, на срeдт сeло, у Улiцу голeму, тaко гу вiкоў, 
се сакuпи цeло сeло. Го, можда је употребљена предлошко-падежна веза са 
прилошким значењем.

156.6. Прилог (предлошко-падежна конструкција) п р и   в e ч е р

У примерима: E, кêт се сабEре на нiко дrво, на врућiну – нE, пo 
при вEчер.; Стoку смо ранiле ујuтру, на плaдне, при вEчер. Др, можда је 
употребљена предлошко-падежна конструкција са прилошким значењем.

156.7. Прилог ј у ч e р:

јучeр ми дoшоў брaт, код њi сêм нêћевa јучeр Се, јучEр се уморiла од 
рабMте, могaло и јучeр Ја, да смо дoшле јучeр, работa јучeр до плaдне Вр, ни 
јучeр не врнuло, aл смо казaле за јучEр Шт, јучeр смо загрћaле колMмбоћ Го, 
дe сте бiле јучeр, кêд дoђо јучEр Др, дe се бiја од јучeр Су.

156.8. Прилог п р е к о ј у ч e р („прекјуче“):

па се породiла прекојучeр Се, прекојучeр му бiја рођендaн, му бiја 
прекојучeр рођендaн Шт, да вrне крuшац прекојучeр Го, смо имaле гMсте 
прекојучeр Су.

156.9. Прилог п о п р е к о ј у ч e р („накјуче“):

стoг ни однeја вртoлом попрекојучeр Се, слaва ни бiла попрекојучeр Го, 
донiја ми пенѕiу попрекојучeр Су.

156.10. Прилози са значењем „раније од времена када се нешто збива“

Са значењем прилога „раније од времена када се нешто збива“ у 
сиринићком говору потврђено је неколико ликова. Вишеобличје је траг разли-
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читих дијалекатских система који су учествовали у формирању сиринићког 
говора. Различите варијанте нису једнаке снаге. Прилог понaпре највеће је 
снаге, док је нaпре – иако чешћи од простих прилога – мање снаге од понaпре.

Екавски ликови овога прилога чувају се у прe / прeј, нaпре и понaпре. У 
делу примера потврђено је и прије.

Прости прилози заступљени су мањим бројем примера.

156.10.1. Прилог п р e ј:

прeј се клaло Се, дrва што смо испосEкле јoш прe Бе, И прe, а и сêга, 
пiјем варeну ракiју.; А прe кêт сêм бiја, имaло икoне.; прe н^је имaло тaко, и 
прe имaл’е вiше него сêга, прeј немaло дрuго Ви.

Дужи изговор финалног -е у лику прe (смо се мешaл’е јoш прe, се 
зборeло прe; прe бiло Ви) може представљати сажету вокалску групу /-ее-/ 
из прeје. Ово објашњење подржава лик пр^је.

У примеру: Пo прeј, сe сêкг свe готoо смо макнuле, смо бацiле. Бе, пар-
тикула по употребљена је са значењем „још (пре) онога о чему се говори“, 
чиме је оправдана употреба компаративне конструкције.

Блискост значења прилога прe / прeј и предлога за антериорност пред 
довела је до продора облика прилога у предлог у примеру:

Нeки прe ги мêшћeва, нeки на тaј дêн, а нeки прeј Вел’iгдêн ги мêсти. 
Ви.

156.10.2. Прилог п р ^ ј е:

Прeје, у стaро дoбо, се делiле по фамилiје Се, а прeје тој немaло у 
Жuпу Вр, пр^је свe се плeло Др.

156.10.3. Прилог п р i ј е

Лик прiје је можда лексички траг ијекавских присељеника, али је 
могућа и супституција у групи /еј/. На друго објашњење упућује присуство 
прилога прeје како у сиринићком тако и у суседном јужнокосовском говору, 
у коме је – такође – забележена и варијанта прiје (Младеновић 2013: 379).

Прiје кaко бiло нe-знам, тoј прiје – чoра жeнско, мiшко мuшко; прiје, 
до мoје врeме Се, Свe тoј тaко се радiло прiје.; Сêг имaмо, а прiје немaло.; 
Прiје смо сејaле.; Тaко тoј бiло прiје, радoсни свe. Ја, прiје свi смо косiле, 
i прiје i пoсле морaло тaко Вр, морaло двa дêна прiје, прiје имaло пo вiше 
сe сêг Бе, Нiје тaј дêн, на вeчер, него јeн дêн прiје.; прiје смо месiле  по трi 
колача ГБ, штo смо говорiле прiје, прiје бiло дoбро Др, зaшто бiло прiје 
тaко Ви, прiје тoга трEба сiто да мјEтне, врeдни л’уди бiл’е куд нaс прiје Су.

156.10.4. Прилог нaпре:
нaпре пo нe бiло тaко, нaпре прaјле тrмке от слaме, нaпре се носiле 

тигањiце, нaпре iшле да рабMтоў, нaпре сê[с] слaму се покривaло; Сêк прaју 
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у субMту, а нaпре прaјле свe у недEљу свaдбу.; И сандaци нaпре бiле. У стaро 
врјEме нaпре.; гочEви нaпре лупaле, нaпре смо влачiле вuну, нaпре смо му 
турaле кrпу озгMра, нaпре се турaло да се преврiје сoл, гледaле нaпре по 
пријатeљство, нaпре смо постiле цeле Пoсте, нaпре се дизaле прет слuнце 
Се, нaпре у кaцу, нaпре немaло нi шпoрет, нaпре се постiло, нaпре се клaле 
јагaнци, нaпре бiле грEде, Нaпре, а сêдт нeма нiшта тoј. Вр, кoлко се отiшло 
нaпре, јарiће нaпре ги удаwуaле млoго вuци, нaпре немaло нi свEтло Бе, 
нaпре носiле, нaпре се месiла погaча за Велiгдêн ДБ, љuди се лечiле нaпре 
никaко ГБ, Смо сејaле нaпре у јeсен ченiцу, на Сољiшта љuди нaпре крмiле 
стoку Го, нaпре седeло брaшн’о Др, имaло жEне што жњeле нaпре Ви, кaко 
врaк се викaл’е нaпре, а волowе држaл’е нaпре Су.

156.10.5. Прилог понaпре:
понaпре и у пјEтак смо iшле, понaпре нeје имaло, понaпре свекrва ми 

причaла, понaпре бiло везјEно, мuшка нoшња понaпре бiло от клaшње, 
понaпре iме нe се знaло, понaпре дeте док нe га кrстиў; мiслим сêг н^је, 
а понaпре нe-знама белMјка је понaпре Се, понaпре бiле дрвeне ложiце Вр, 
понaпре се клaле јагaнци, понaпре смо кувaле јaгње, понaпре бiло полEпо; 
Понaпре бiло, а сêга нE.; понaпре имaле врапчiћи, понaпре нiкат не се 
онодiло, понaпре имaле, нiкој понaпре прaјле црцaљке, лEпо бiло понaпре, 
понaпре опaнци се давaле, понaпре нE се наредуaло, мi понaпре смо онодуaле 
Шт, понaпре се iшло и пo далeко, понaпре нi сандuци нимaле, понaпре 
мерiле смо се сêс кaнтар, онiја кантaри што бiле понaпре, понaпре имaле по 
трiес чоEка, бiло понaпре, понaпре и пилiћи се рачунaле; I, понaпре, знa се, 
попoви бiле нaј богaти љuди.; понaпре ни причaле, млoго пo лeпо умeле да 
жiву понaпре Бе, а понaпре снaшка се дiне прет слuнце, и понaпре постiле 
сeдам недEље, понaпре имaло oўце, понaпре пуцaле, понaпре мêшћевaле 
у црвEну, па понaпре одмa ги кршћувaле, понaпре се праiла власiја, тaко 
бiло понaпре ДБ, нe знêм кaко се поaло тoј понaпре, iшле понaпре, понaпре 
домaћин унEсе, нiје тoј вр’Eме ка понaпре, понaпре смо износiле на прaгк, 
понaпре се iшло пEшки, понaпре окречiја ГБ, А понaпре – нe!; понaпре што 
имaло, носiле флiју понaпре и у aр, за Водiце понaпре смо прaјле црцaљке, 
понaпре смо носiле кравајчiће, у качичiће понaпре свe се стаљaло Го, сêге 
пo нeсу јeшни љuди ка понaпре, понaпре свe јeле, понaпре љuди iшле у лoў, 
понaпре смо држaле кучiће, прeди оснowу понaпре за плaтно Др, а понaпре 
смо равн’iл’е зeвњу сêз дрљaче Ви, понaпре смо га тuкл’е колoмбоћ, понaпре 
док чувaл’е стoку, понaпре смо стаљaле мaсло, понaпре смо гу гасiл’е свeјћу 
сêс вiно, за понaпре тaко бiло, понaпре отсијeмо брaшњо, бaш ис понaпре 
ти кажuјем, понaпре ћутEла, понaпре жeна нe викaла мuжа на iме, тaко сêм 
чuла тeј понaпре прiче, понaпре сêз босiл’ак Су.
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У највећем делу потврда нaпре и понaпре су лексички синоними. У 
мањем броју примера понaпре је употребљено са значењем „најпре“. Са 
овим значењем се иначе користи прилог нaј пrво и суперлатив нaј нaпре. 
Овакав лик суперлатива наслања се на лик прилога нaпре, који се овде осећа 
позитивом, што упућује на могућност да је у понaпре по- заправо компара-
тивна честица чија је употреба подстакнута значењем прилога који подраз-
умева временску релацију која почива на поређењу два времена (ово време : 
време пре овог времена):

а)  И од онoј цEло лEпче обEма волoвам ги скrши, понaпре њiма ги дaде 
Се;

б) нaј нaпре се uзе јeно дrво, нaј нaпре трeба уMна да кaже Се, нaј нaпре 
бiја деда-Нoја Вр, нaј нaпре дoђе водаџiја Ви, домaћин нaј нaпре се кrсти 
на сoл и л’Eба Су.

156.11. Прилог п r в о („пре свега, пре свих“)

Основни прилог са значењем „пре свега, пре свих“ у сиринићком гово-
ру је пrво. Са компонентом истицања користи се суперлатив нaј пrво.

а) П r в о: пrрво да му испрегнeмо волoве, тuја пrво мuжи јeле; iде 
мaјка, бaба, тEтка; и oна свe пrво да uзе Се, пrwо дадEмо свeм, мi певaмо, и 
пrwо и пrwо; крiло обавEзно пrво се јeде Шт, и дMшле гMре пrво Бе, а пrво се 
бeроў белMјке, свакoму да се пrво здрaвље дaде, пrво у цrкву уђeмо, а јa пrво 
идEше пре[д] Дрaгу, пrво док прoђоў преко јaрам,  пrво домаћiни јeле, пrво 
сејeмо oвас Го, Пrво мuжи, па жeне, пoсле и дEца.; пrво се орaло са рaло Др.

б) Н a ј   п r в о: Ће нaј пrво ти дoђе родбiна, мaјка. Јa сам се удaла и 
мoа мaјка ми iде. Нaј пrво.; а нaј пrво прaјле свaдбе по кuће Се, ујuтру бiло 
вiно најпrво ДБ, косачiма нaј пrво трeба да бiне спремeно л’eпо Су.

в) Са прилошким значењем „испред, на првом месту, на почетку“, 
са претежно месним значењем, пrво се среће у: Пrво да iдоu пре[д] тeбе 
Шиптaри, па отпозaди, па да идeш у стрeде. ГБ.

156.12. Прилог с e ф т е („први пут, најпре“)

Као синоним мале снаге прилогу пrво среће се сeфте (тур. sefta):
сeфте uзеш по лeк ГБ, ми донeла сирeње сeфте што напрaјла Го, 

Сeфте кêт се с^је пшенiца, кêт се оре сeфте, закољEмо кокMшку ил’и пEтла 
за почeтак. Др, И мi, сeфте смо напрaјле, сaмо што смо дoшл’е. Ви.

156.13.  Прилог ј е м п u т („најпре; у овом тренутку“)

Прилошка употреба јемпuт има за последицу интонационо срастање и 
интеграцију у прилошки прозодијски тип:
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Кuпиш јемпuт кoлко iмаш пaре. Се, Пrво јемпuт дoбро измuтиш. Ја, А 
сêге јемпuт немaмо да дадeмо. Вр, Пoеш, јемпuт, кoлко трaжу о[д] тeбе. Бе, 
сêбEреш јемпuт што је за пo убaо ДБ, сêг јемпuт нEма Су.

Остали прилози временског значења

156.14. Прилог п o с л е / п o с л е н /  п o с л е к

Изразито доминира прилог без партикуле. Уз прилог јављају се парти-
куле -н и -к.

а) П o с л е: пoсле iдоў дoма, мi ги прaјмо пoсле онeј јuжа, па пoсле 
iде да се oре, па се кMпа пoсле, пoсле се јoпетê кoсиu па ливaде Се, пoсле 
тuриш у снопoве, и мi дођoмо пoсле, а и пoсле јoш рађaла, и пoсле пeреш 
крпчiће, и готowо пoсле Вр, пoсле, кêт прoјђе врeме, пoсле да мeтем кuћу, 
не смјEло пMсле, од Митрoўдêн пoсле слeну у Росuље Шт, пoсле сêм видeла 
да нeма, и пoсле му дoђе тепaње, пoсле кêд онодiја, пoсле вiше готoо Бе, па 
пoсле трEба да га влaчиш, пoсле па га узiја owде ДБ, па пoсле тaмо кêд бiло 
бMрба ГБ, кêд ми казaа пoсле, па се разболiмо пoсле, пoсле ги почупaмо, па 
пoсле црнoјка се брaло, посејeмо пoсле колoмбоћ, пoсле па шuму саберEмо 
Го, пoсле и мaјка ни uмр, пoсле сaми прaјмо, пoсл’е кoњ да одмoри, пoсл’е и 
oни се исел’iл’е Др, пoсл’е мaло по мaло дoђе, пoсл’е сêс њeга се омрсiмо 
Ви, посiјеш пoсл’е, пoсл’е јeдоў штo дaа Бoгк, па пoсл’е ужuти, пoсле смо 
iшл’е у Прiзрен Су;

б) П o с л е н: и пoслен тuја пoјоu Се, пoслен се сисaле јагaнци Шт, И 
пoслен кêд вратiле тaј кrс, бoжем, немaло вiше тaко. Го, И пoсл’ен, кêд не 
врiје вiше, мoже да се пeчоw.; на брзiну пoсл’ен Ви;

в) П o с л е к: па пoслек oни јeдоu лeба Се, пoслек отiде ми у вoјску Ја.
г) Са значењем „на крају каквог посла“ употребљава се конструкција 

нaј от пoсле: Нaј от пoсле се бeре тoј, црнoјка. Се, Богубрaда се прaи нaј 
от пoсле, кêт се завrши жeтва. Вр, Пaпраћ се бeре нaј от пoсле. Шт, Нaј от 
пoсле uзеш да се прекrстиш. Бе.

156.15. Прилог п о л н o ћ и:

Искaча самовiлка у полнoћи; Сêг не прaју тoј, а нaпре от полнoћи, о[д] 
дванaес сaат повaле.; Да се чuва от полнoћи до полнoћи Се,  До полнoћи нeма 
нiшта, от полнoћи се пoје. Ја, нiгде не iди у полнoћи,  мoжда ће завrне от 
полнoћи Вр, Тoј се рачунaло да трeба от полнoћи до полнoћи.; Бeгај ако ти 
искoчи нeшто у полнoћи. ГБ,  Зборeле што от полнoћи до зoре iгроў кoло 
самовiлке.; А кoј па смiја да iде у шuму у полнoћи. Го, нiшта нe се брiни 
до полнoћи; Нe видeсмо нiшта ни у полнoћи. Др.
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Некадашња флексија именице „поноћ“ препознаје се у предлошко-
-прилошким конструцијама с предлозима од, до и у. На то да је у питању 
окамењен падежни облик, а не жива морфолошка категорија, упућује име-
ничка употреба именице пoлноћ, која је – као и остале именице ж. р. на су-
гласник – пришла именицама м. р. (кêт ће бiне пoлноћ Ја, пoлноћ је кêд је 
дванaест Го).

156.16. Прилог с а б a ј л е („ујутру“, тур. sabahile):

пrwо дадEмо свeм, ујuтру, сабaјле; на ЂурђEwдêн сабaјле накrмим 
крawе; Oўце сабaјле, ујuтру рaно, ги накрмiмо сêс трaу. Шт,трeба да га 
изeдем јa сабaјле, дiгнеш се рaно сабaјле, iде се сабaјле на грoб, дiгнеш се 
рaно сабaјле ДБ.

156.17. Прилог о д м a:

да се вeнчаш одмa, одмa по кuће, и одмa свaдбу грaди, iдоў одмa у 
кoтел; нe недeљу, одмa; одмa тuри у жaрље, познaва се чoвек одмa кaкви је, 
нoси одмa у појaту, тuјка одмa слaму дiзоў и на пoдê Се, Кêд ги спaзи, одмa 
пuцај.; тaмо одмa ће ги дадeмо  Вр, јuтре дêн одмa нe се познaва нiшта, и 
одмa ми остaла трuдна, и одмa га усiриш’, oна одмa мêглосaла Шт, пoсле 
одмa се забринuле, одмa прекiне онoј, и брaт одмa исeко, па одмa се скuпи 
на нeшто, oни одмa у двoрр ги упрeгноў, и отiша да ги исEче одмa Бе,  па 
понaпре одмa ги кршћувaле, изaђоў сeло одмa, па одмa; И пuно пuта одмa 
врнuло. Одмa.; одмa iдеш кот кuма ДБ, iмаш стaп по глaве одмa да ти лuпа, 
да се помiри одмa, одмa ме остaјла да мEсим ГБ, мi одмa чiм се рMди, тêдт 
одмa iглу у рuке, и грa посејeмо одмa, жeне пoчно да кuну одмa Го, одмa 
пoсле праiмо стокг, oн одмa сeче, одмa смо окрећaле oткос, наиђoше Бугaри 
одмa Др, јa одмa се јaви, одмa тuрим мeд у ракiју, јa сêм бiја у вoјску одмa, 
у партизaне сêм отiшо одмa, пченiца одмa се вржuје Ви, одмa у њiву, не 
остаљaмо Су.

156.18. Прилог в e ћ:

вeћ што се знaло кo[ј] је скрбMсан Се, вeћ кêт сêм дMшла, тaј дêн Бе, вeћ  
кêд је врeме за онoј, избегaвов љuди сêга вeћ ДБ, кêд је вeћ готowо, идeмо Го.

156.19. Прилог в i ш е („већ“):

сêм забрaјла вiше; Вiше кêд uме да трaжи што му трeба, тêд га одбiјем. 
Се.

156.20. Прилог р a н о:

ујuтру ррaно, кукaјца кêт се чuје по рaно, динEмо се рaно Се, рaно 
сêвнuје, да се дiнеш рaно Ја, мoј пEто нaј рaно пoје у сEло Вр, а штo нe си 
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дMшла пo рaно, да посiпеш рaно ујuтру Шт, Да бiло по рaно, би се омокрiја 
онaј кртeњак. Го, истерiмо стoку рaно ујuтру Ви, а oн па отiде рaно Су.

156.21. Прилог д o ц к а н („касно“):

дoцкан си дoшо, зaшто тaко дoцкан Се, нaзадт сêм се вратiја дoцкан Ја, 
тuј смо бiле до дoцкан, нeмој дoцкан Вр, смo се вратiле дoцкан, сêг је дoцкан 
Шт, дигMше се дoцкан, дoцкан се сетiја Бе, гoсти ни отидoше дoцкан, дoцкан 
сêм легнuла ГБ, пo дoцкан лeгни да спiјеш Го, нi дêнêс нiје дoцкан Су.

156.22. Прилог к a с н о:

кaсно се мичiја сњeгк Се, по кaсно ће гу косiмо вuј годiну Ја, кaсно се 
узрелувaло жiто Се, сaмо пo кaсно мaло Ви, до кaсно сêм рађaла, кaсно смо 
се сетiле Су.

Мали број потврда синонимима кaсно прилогу дoцкан упућује на то да 
је овај прилог вероватно новији унос у систем сиринићких прилога.

156.23. Прилог о д a в н о / о д a в н а

Бројније су потврде на -а.
а) О д a в н о: тaј цrква oна одaвно је тoј праeна Се, одaвно нe сêм бiја 

ку[д] тeј љuде Ја, одaвно тoј Вр, одaвно ме бoли, тoј што бiло одaўно Шт, 
одêвно нe постојaло Бе, тoј одaўно бiло ДБ, му збoрим и јa одaвно Ви, тoј 
бiло одêвно; Нaши су дошл’aци из Гусiн’е. Одaвно. Су.

б) О д a в н а: тo[ј] је одaвна, тoј сам чuла јoш одaвна Се, одaвна бiло 
тoј, одaвна је тoј, одaвна је кaко нe сêм тaмо, нe сêм видiја кuне одaвна Ви, 
одaвна су нaши кумoви Су.

156.24. Прилог т о п r в („касније, доцније“):

ће је пeгла мaти топrв Се, трeба топrв да покMси, топrв ће месiмо Ја, 
топrв да залoжи уMгêњ Вр, топrв ће му свaри Шт, да му донeсе тEше топrв 
Го, топrв ће га метEмо ГБ, ће ми донeсо топrв Су.

156.25. Прилог њ e к њ а / н e к њ а („пре мало времена, недавно“)

Обавезност употребе тuј у синониму мање присутности тuј дeрком има 
за последицу факултативну употребу тuј и уз њeкња. Овако употребљено 
тuј има експресивну вредност.

Од њeкња ме бoли глaва, њeкња се мичiја сњeг Се, тuј њeкња бiла 
свaдба Шт, нeкња квакaле свe, квaчка ми се извeла њeкња Бе;

и oўце смо стригaле тuј нeкња ГБ, кMла му се истрuла тuј нeкња Го.
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156.26. Прилог д e р к о м („пре мало времена, недавно“)

Уз прилог се редовно користи прилог тuј, који изразу даје експресивну 
нијансу у значењу:

Учинiла тoј тuј дeрком Шт, и oни купiле тuј дeрком ДБ, прођoше тuј 
дeрком ГБ, а да могaло тuј дeрком Го.

156.27. Прилог ј o п е / ј o п е т

Изразитом доминацијом варијанте јoпе, сиринићки говор се при-
ближава северношарпланинским говорима (Павловић 1939: 103, 172 итд.; 
Младеновић 2001: 253), а удаљава од јужнокосовског и јужнометохијских 
говора, у којима изразито доминирају примери са финалним -т (Реметић 
1996:  529, Младеновић 2013: 181).

а) Ј o п е: учiни јoпе сEме на вr, јoпе га збeро, јoпе трпEзу прaју, јoпе 
потрuсим тoј брaшњо, јoпе лeба врс тaј лEба, па јoпе у врeлу вoду, па iма јoпе 
наовaмо, по њi отiне јMпе снaва, јoпе вiле у рuке па мeшо, јoпе кaшу сiпеш, 
ако мEтеш кућу, јoпе тaко oне ће рiпоў, па се повrже јoпе на вратiло Се, јoпе 
у цeђê, па нaтракг јoпе тaко, ги извaди из рeке јoпе, па јoпе uдри, тeпај; па 
јoпе понowо, отерaле у Штrпце јoпе понoво Вр, и јoпе, вiка, не мoгу; јoпе ће 
ти рoди, да ги динeмо рuке јoпе, пoсле на годiну јoпе Шт, па јoпе iде по њi, 
јoпе стaнеш мaло, oно јoпе тrчи, па јoпе не мoгу ни за тoј да гарантuјем да 
јoпе знaчи презiме, јoпе се пuшћоў пoсле плaдне, ће наберEмо јoпе, и јoпе јa 
не јeдем лeба Бе, јoпе рuчек, да вечeроў јoпе, и јoпе ги гу дaдоw ДБ, ћ[е] iдем 
јoпе на тrло, па јoпе је тeшко ГБ, јoпе тaко, јuтре јoпе га стрвiмо по њiве, 
па га пuштиш у вMду јoпе, на овaмо јoпе iма вратiло Го, јoпе се редујeмо да 
месiмо до Прoчке, па јuтре дêн јoпе га растрвiмо Др, Прeма годiне, јoпе 
сêм дoбар.; јa јoпе пaнтим донeгде, трeба јoпе да гу пeчĕш, па јoпе пoсл’е се 
пuшћа Ви, јoпе мuке, oн јoпе плaче Су.

б) Ј o п е т: пoсле се јoпетê кoсиu па ливaде Се, и јoпет га попaрим, 
га стaвим јoпет по[д] тeжак кaмењ, и oндак јoпет кMњ iде, па јoпет дрuгу, 
пoсле јoпет и тoј га потопiмо, и јoпет гaзиш, и јoпет сêс кoлце, пiту јoпет 
понoо Вр, јoпет iма јoш јeно Шт.

156.28. Прилог с в e („увек, свакад, непрестано“)

Свe са значењем прилога за време потврђено је бројним примерима, 
чиме се сиринићки говор не разликује од околних говора (Младеновић 2013: 
381):

И свe је пoјеш и попрскuјеш с вMду отuд, одовuд. Бе,свE да се кадiмо 
тaмо ДБ, свe на л’екoве жiву; Тe свe сêм плeла јa мoјема децaми. СвE рuчно, 
свe сaма.; Кêд узрeл’и, па смо сrп, свe смо жњeл’е рuчно.; свe овaко тeј бuве, 
свe се рuчно радiло Др, Мi смо бiл’е свe сêс мaтер дoма. Су.
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156.29. Прилог в ê з д ê н:

Сrп у рuке и вêздêн наведнiчки жњeј, жњeј! Се, вêздêн да кoпаш, 
вêздêн ћuти и кoси Ја, вêздêн јeди лeба, и вêздêн сeди и јeди Вр, вêздêн нeшто 
збoри, вêздêн нoси Шт, па јoпе вêздêн сeду тuјка, вêздêн да Mреш, пoсле јoпе 
вêздêн свaдба, тEраш вêздêн кoње, тeшко бiло вêздêн Бе, не можEмо вêздêн 
да работaмо, не мoгу вêздêн да сEдим на нoге Го, секiру у рuке и вêздêн uдри 
Др, пoсле јoпе вêздêн пeри у рEку, i дEцу i прEдеш вêздêн Су.

156.30. Прилог д о г о д i н е:

ће ти рoди догодiне, ће бiне догодiне Се, ће порaсте до догодiне, па 
свaдба догодiне Ја, ако мoжеш до догодiне Шт, стoка да се иљaди догодiне 
Бе, спремaјте се за догодiне Го, догодiне јoш пo јaко, од овeјзи годiне седeла 
за догодiне Су.

156.31. Прилог п л a д н е

С обзиром на непроменљивост, на одсуство множинских облика, 
плaдне се убраја у прилоге:

око плaдне се скупuјоu јoпе Вр, До плaдне идeмо у шкoлу, от плaдне 
чувaмо oўце. Бе, у плaдне шeта лисiца Го,а за у плaдне обавEзно куwaно, па 
око плaдне јoш јeдан пuт; Стoку смо ранiле ујuтру, на плaдне, при вEчер. Др, 
И пoсл’е увeчĕр ел’и на плaдне се кrши кoлач. Ви.

156.32. Прилог u в е к:

и uвек нaпре имaле, uвек имaло мEсо Се, uвек да славiмо ДБ, uвек смо 
сејaле по јeно њiwче Го, uвек ће ни помoгне Др, нe могaло uвек тaко, uвек 
сирiмо iсто Ви, uвек не тепaле, uвек не гоњiле Су.

156.33. Прилог д a ј м а / д a ј м а н (тур. daima, dayma; „увек; од 
самога почетка у времену“)

Овај балкански турцизам потврђен је без партикуле и са партикулом -н.
а) Д a ј м а: сêс тавњaнче дaјма се кадiло, кuм носiја дaјма да почaсти 

мланeсту Се, држaве бiл’е дaјма мuтне вMде, кMлач у цrкву смо носiл’е 
дaјма, дaјма смо гл’едaл’е да се очiсти од мrсно Су.

б) Д a ј м а н: Тoј от кêд знaм за сeбе, дaјман смо прaјле.; Дaјман, от 
кêд јa пaнтим, бiла тaј цrква. Шт, дaјман смо се мучiле, а нaс не терaле 
дaјман на рабoту Бе, и тi па дaјман у пoље ГБ, А кaко пaнтим, дaјман смо 
тaко. ГБ.
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156.34. Прилог ј е н т a р („неко време“)

У делу примера обе морфеме акценатски су срасле у прилог, у делу 
потврда сваки члан чува свој акценат:

И наuчиu се волowи да се вoдиu. Јентaр вoди ги.; и oвде бiло бачeјња 
јентaр вiше Се,  јeн тaр нe смо имaле ни лEба да се наједeмо, па бeше 
подMбро јeн тaр Ја, нe не дирaле Шиптaри јeн тaр Вр, се рађaло дMбро 
јeн тaр Бе, болуwaла јeн тaр ГБ, Носiле смо л’eба јeн тaр от кuће, пoсле 
месiл’е сaми гMре. Др.

156.35. Прилог o н д а / o н д а к

Доминирају примери са партикулом -к.
а) O н д а: и oнда напрaиш кррстiну, oнда кêд дoшоu, и oнда га 

премEшам, а oнда дoшоu Вр, oнда ће се спрeмиў мuжи свi ДБ, oнда смо 
ги цепaл’е, oнда тi довaтиш, oнда се очuка онaј снoп, и oнда не отерiл’е у 
Прiзрен, oнда ги пeчеш, и oнда однесEмо за рuчак на њiву Ви.

б) O н д а к: и oндак ги укrшћаш лeпо Се, Oнда кMњ iде натaмо, натaмо. 
Лeво, дeсно до стoжар кê[д] дMђе. Па oндак на лeво.; се осuши и oндак исeчеш 
како-ваљaло овaко, и oндак дунEмо да дuва вeтар, и oндак јoпет кMњ iде, па 
oндак кêт се изêткaе плaтно Вр, E, oндакх, мланEсте, кêд iма млaда у кuћу 
Шт, и oндак донEла, а штo бiло oндак Бе, oндак принEсеш једeње, oндак се 
упaли борiна ГБ, однесEмо oндак у цrкву Др, и oндак сêбEрем сeно, oндак 
напiваш бêњaку Ви.

156.36. Прилог к н o ћ и / к н o ћ („данас увече, вечерас“)

Забележена су два лика некадашње окамењене дативске предлошко-
падежне конструкције: кнoћи и кнoћ. Први лик обичнији је у западнијим 
насељима, други у централном и источнијем делу Сиринића.

а) К н o ћ и: ће спiју зајeно кнMћи лазaрке Се, кнoћи ће се вiди штo бiло, 
па зар кнMћи Ја, кнoћи ће плетeмо, остaнте куд нaс кноћи Вр, да донeсеш тoј 
кнoћи Шт, кнMћи да дoјеш Бе, кнMћи ће зборiмо ДБ.

б) К н o ћ: до кнoћ ће работaмо Го, ако стiгнеш кнoћ Др, а кнoћ ће се 
разберeмо Ви, ако мoже кнoћ да се напијeмо Су.

156.37. Прилошки изрази са временским значењем

156.37.1. Израз н i к о  п u т  / н и к и-п u т („понекад“):

нiко пuт се сeдне, нiко пuт oстај, нiко пuт срiна проводiла Се, Кaко 
кêд. Нико-пuт стaне, нико-пuт па нe. Др;
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а нeки пuт одмa завrне кiша ДБ, стрeфи се ники-пuт Го.

156.37.2. Израз д р u г и  м a  („други пут, другом приликом“):

По дрuги мa – вiкам – iди па тi! Вр, Ал’и нe да ми дaде онuј ракiју 
пrво, него ракiју по дрuги мa да се испeче Ви, Кêт ће дoјем дрuги мa, oўде 
да те нaђем! Су.

156.37.3. Израз ј e н   ч ê с („за кратко време, зачас“):

Машiне имaмо, јeн чêс се искoпа. ДБ, и за јен-чêс eте га Го, Кêт ће га 
тuриш, јeн чêс сe испeче Др.

156.37.4. Израз ч ê с – ч ê с („сад ... сад“)

Чêс тaко, чêс тaко. Го.

ПРИЛОЗИ ЗА МЕСТО

157. ПРИЛОЗИ СА ЗАМЕНИЧКИМ КОРЕНОМ ов-, от- он-

Иако је трочлани градуални систем прилога, али и осталих речи које 
знају за градуални однос, у сиринићком говору и даље присутан, и овај иди-
ом је захватила тенденција ка свођењу на двочлани ширењем прилога тамо 
у зону употребе прилога онамо. Овакво свођење трочланог градуалног одно-
са на опозицију близу – није близу захватило је и друге говоре око Сиринића.

157.1. Прилог o в д е / о в д e к а / o в д е к / о в д e н а

Поред основног облика без партикуле, прилог oвде присутан је и са 
партикулом -к / -ка – чешће, и ретким потврдама с партикулом -на.

Прилог oвде обичан је и у предлошко-прилошким конструкцијама с 
предлозима од + и до +. Интересантно је да се у овим конструкцијама не 
користе прилози с партикулама.

а) O в д е: oвде вiше нeма, и за њeга oвде око гuше, да дeљоu дuге oвде, 
oвде бiло планiнско мEсто, iмам јa owде, мi смо бiле ouде четiри јетrве, 
ouде уз рEку iма, ouде се жњeло, oвде планiнско мEсто, и Mвде овaко гајтaни, 
тuри гу на колeно oвде Се, oвде ме узeле, и owде, Шиптaри дoшле owде куд 
нaсê, натурaле на рuку oўде, смо ранiле партизaне owде, oвде у нaшу жuпу 
да дoђе, јeн дeў oўде, сaма сêс свeкра жiвим owде Вр, кêт смо бiле ouде, да га 
донесeмо oвде, Милoшу оwдeка свe да му отeкноw uста, па га донeсо oвде у 
сoбу, oўде дoле, удaта сêм oўде у Бабарџiне, нoси по бaбе oвде свuда; а oвде, 
како прiчоu, стрaшњо; Вrбу вржEмо, owде вaко, позaди.; од oўде до бач^јње 
нaше Шт, уMтац мoј сeди oўде, Mсам остaле oўде у Шаркoће, за овaј дeў owде 
се прiча, јeн мeтак owде овaко преко глaве му прoшо, oвде кêд уведувaле у 
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књiге, по руднiку owде, трEба нiкој да остaне oўде, а нe порEкло oўде, iмам 
ујчeве oвде, зêва бiла owде удaта у сeло, никoа стрiнка oўде, имaле кuће 
owде, комшiја јeн нaш oўде Бе, и oўде га оженiле, а јa owде у Битiњу, кaкво 
весeље owде куд нaс ДБ, iма да прaи и oўде, oвде бiла сиротiња, па owде 
бiја свEкар, и oўде кêт се дMшло ГБ, пoчнеш од oвде, јeна каљанiца је oвде, 
магарiће презaле oвде, па остaју oвде под гrло бисeре Го, oўде у Драјкoфце, 
од oўде бiле, мaти ми бiла owде и[з] сeло, owде се удaла, owде смо купiл’е 
Др, овaј oвде што је, смо трсiл’е на Шaр oвде Ви, морaл’е да дoђо owде, смо 
работaл’е сêс мaтер oвде, с кoња oвде нiкој не орaа, нека iде по owце owде, 
нe бiја рoден oвде, oвде нiкêт мiр нe ће имaмо, owде ће спијeмо у кол’iбе 
Су.

б) О в д e к а / o в д е к: поплaка га лeк по нaше ка овдEка; Пeрке от 
кокMшке, от петлMве му набoдоў свE овдeка.; киткiце ће је бiноў на срaну 
овдEка Се, а мi оwдeка не радiмо, да вiди бaба вoј што ти је оwдeка, тoј 
овдEка поштујeмо, овдeка код нaс викaле за од Mгња, кê[д] дoшле овiја овдeка 
Шт, А штo ћеш овдeка?! Го, се истоварiше овдeка свi Др;

куд нaс oвдек нe-било тoј, oвдек је Ћерeнац, тeше oвдек дaва се мешaље 
Се, А на Лазарiцу свe је бeло, сaмо oвдек онeј марaме.; И тaко oвдек iма тaј 
рuпа Го.

в) О в д e н а: и овдeна бiла, овдeна смо јeле, ни овдeна нe сêм бiла Се.
г) О д   o в д е: нiје далeко од oвде, има да се иде од oвде Се, од owде 

iма мoжда двa, двa i-по саaта да се iде; од owде и[з] Шаркoће се селiле 
повишiна, и сêга свi нaши од owде iшле тaмо у Подрiму, свi што бiле од 
oвде и[з] Жuпе, од owде што iшле по шкoле, свaко дEте од owде што бiло Бе, 
се напрaи постeља од oвде до тaмо ДБ, ћ[е] iдем од oвде на бачiло, кошuља 
од oвде па дêгêчко надoле, одoвде на рамEна до зeмње дêгêчко бiло ГБ, уMтац 
ми бiја од oвде, и не узiја од oвде Ви;

д о   o в д е: кошuље дугêчке до oвде смо носiле, до oвде немaло нiшта 
Се, А oно зiма је, сњeкг до oвде. Го.

157.2. Прилог o н д е:

oнде га утепaше, немaло ни oнде Се, остаiја ги oнде стoку Бе, oнде се 
сêкрiја ДБ, А лeска oнде, дrвљи. Го.

157.3. Прилог o д о в u д / о д о в u д а

Иако нема простих прилога „овуда, онуда“, у употреби су прилози са 
окамењеном предлошко-прилошком конструкцијом одовuд, одонuд. Одсу-
ство основног облика утиче и на место акцента, које је у овим прилозима на 
затвореном слогу ултиме.
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Прилог је потврђен са покретним -а и без овог вокала на крају.
а) О д о в u д: па одовuд цедiло па натaмо преклMпим, јeна до дрuгу, па 

отuд, па одовuд, одовuд oвде се закопчувaло Се, загrрли ме одовuдт Шт, И 
свe је пoјеш и попрскuјеш с вMду отuд, одовuд.; Јeн мEтај вMду отuт, одовuтд 
Бе, дотрчaше одовuд, ће дoјо одовuд ДБ, молaва ни iде одовuд Го, одовuд му 
тuрим кrпу Др, одовuд га завiјем, не трeба одовuд Ви, одовuд је нaша цrква, 
одовuдт Шиптaри Су.

б) О д о в u д а: јeн одовuда мeта, и овaј одовuда Се, овiја љuди одовuда 
Ја, одовuда га прaтиш, нe га вiдим одовuда Вр, млозiна iшле одовuда ДБ, 
Одовuда кaко се вiди, сечEно је. Бе, и отuда и одовuда га стeгнеш Ви.

157.4. Прилог o т u д / о т u д a

Није потврђен прилог „одонуд“, а у његову сферу употребе у потпу-
ности је продро прилог отuд.

Прилог се среће са покретним -а и без овог вокала на крају.
а) О т u д: и отuдê гу скупiле вoду, јeн отuд, а ка отuд кuп да пaда; 

јeна до дрuгу, па отuд, па одовuд.; Двa камeња тuриў овaко – јeн отuд, јeн 
отuдт.; И тuроў сêс вiлу – отuд па отuд, отuд па отuд285, свe. И штoм 
колiкви нагoре. Се, Пoсле склoпиш онaко и тuј наврпчaмо сêс конoпље. И 
отuд и отuд.; јeн дeў отuдт Вр, загrрли ме отuд Шт,  јeн мEтај вMду отuт; 
И свe је пoјеш и попрскuјеш с вMду отuд, одовuд.; свuа жEна отuд ми казaла; 
И јa aјт вaмо, а овaј, отuдт га нaшле, спрјEдт. Га нaшле и кренuле отuд. Бе, па 
мoји iсто дMшле отuдê ДБ, ДEвер и деверовiца јeн отuд, јeн отuд. ГБ, отuд 
ка от Штrпце. Го, па да вoдиш’ i отuд, i отuд па да вrжеш’; напрaјмо – јeн 
отuтд, јeн отuтд на четiри Др, попoфско је отuдê, отuдт Шиптaри Су.

б) О т u д а: имaмо никoлко отuда, отuда овaмо што дoшле; Тaј 
отuда, и Mна, овaј одовuда – и Mна. Се, сEстра вiка отuда Шт, кêд уленEмо мi 
отuда, кêд ги вратiмо отuда Бе, па отuда јMпе клaс наовaмо,кад отuда, па 
и дрuга тMрба oтuда Го, Кêд гу тeраш oўцу – пrрр, пrрр, пrрр! Гу отвoриш’ 
отuда, отuда, отuда.; Дaска отuда, дaска отuда, дoле дaска, слaма.; отuда 
се пребuши па се напрaи опuта Др, Се скuпи oсам снoпа – овaко оздoла, па 
отuда, па отuда, па отuда и озгMр јoш јeдан.; и отuда и одовuда га стeгнеш, 
отuда гу помагaа, кêт се вратiја отuда, дoшл’е отuда нeгде Су.

157.5. Прилог о в a м о / в a м о

Прилог овaмо са очуваним иницијалним вокалом чешћи је од оног са 
аферезом.

285 У сиринићком говору се најчешће понавља исти прилог са значењем „са једне и са 
друге стране“ (отuд – отuд), али нису непознати ни примери када се у оваквом контексту 
употребљава отuд – одовuд. 
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Када се истиче, појачава значење прилога овaмо – тaмо, уз ове при-
логе користи се речца нeм, којом се истиче динамика кретања:

Се кaчи натaмо, нeм овaмо, нeм тaмо. Ви, А јa па трaжи – нeм вaмо, 
нeм тaмо! Су.

а) О в a м о: сам видEја овaмо, кa-да-је овaмо нiгде, сêге овaмо, јeна 
срuга је овaмо дe је тrло, ете-тMј iма овaмо, отuда овaмо што дoшле, а овaмо 
свe вунEно, уз јарuгу овaмо Гроздiни Се, и овaмо и тaмо, овaмо ги чувaа по 
нaше планiне Вр, и сêм отiшла овaмо да uзем, остaја кoња позaди врaта 
овaмо Бе, јeна тMрба овaмо нaпре, овaмо имaло тaјê рuпа, овaмо пoсле дрuго 
сoпче, овaмо гoре кошuљу свилeну, овaмо имaле и стoка, пoсле овaмо креј 
Морaве, Драјкофчaни гу дaле овaмо, а овaмо се напрaви рuчка, прођEмо 
овaмо у авлiју, овaмо лaнац да се стaви Го, а овaмо што смо држaле oўце, 
овaмо што сEди благMта посEбно Др, сêм дoшо овaмо; мeчке сeм овaмо, дi је 
планiна гољEма; и тaко свe овaмо прегљедaа, нeки овaмо, вардiја овaмо при 
врaта, oни овaмо iдо крај планiне, и довeдеш гу овaмо, отiшо нeки овaмо 
Ви,  а овaмо нiгде дoл’е, вrпцу увртiмо па напрaјмо овaмо, дoђе овaмо, а 
овaмо се патiље мuке; Тaмо, овaмо и се пuшти. Су.

б) В a м о: тo[ј] је вaмо, дoђи вaмо, а црепuље вaмо ми се угорuјоў Се, 
по кaрпе вaмо Вр, свe издoшле вaмо, и јa aјт вaмо, ће oстај кoња вaмо прет 
капiју, вaмо пrска вoда Бе, и пoсле вaмо га напiје ДБ, мi вaмо лEба смо 
трпEле, дoђеш вaмо, да ме скiноў и да ме превEдоў вaмо ГБ, па пoсле вaмо 
на стoл га тuри; Удaриш сêс онoј брдiло тaмо, вaмо. Го, а ж’iто да остaне 
вaмо, посEбно гу дrжиш’ вaмо Др, сêм работa тaмо, вaмо; макнuл’е тeше, 
тaмо, вaмо; нeки тaмо – вaмо Ви.

157.6. Прилог н а о в a м о / н а в a м о / н а в a м

Факултативност облика без и са аферезом основног прилога овaмо 
условљава и присуство односно одсуство /-о-/ из прилога предлошко-при-
лошког порекла на + овамо. Док је појавност прилога овaмо доминантна, у 
прилогу навaмо – који изразито доминира, препознаје се основни прилог са 
аферезом286.

У примерима са испуштеним финалним вокалом уочава се хипокори-
стична нијанса у значењу.

Прилози наовaмо и навaмо имају и варијанту са испуштеним финал-
ним -о. Редукована варијанта ових прилога има експресивну вредност.

286 Доминација навaмо особина је и свих говора око Сиринића (Павловић 1939: 69, 
136, 220, Реметић 1996: 352, 379, 383, Младеновић 2001: 443–444, Младеновић 2013: 370, 
Подрима, Подгор – према мом материјалу), али и призренско-јужноморавских говора северне 
Македоније (Видески 1962: 39, 176). 
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Иако је онaмо и даље у употреби, уочава се његово повлачење пред 
прилогом тaмо.

У примерима: Брaћа што су рођeни пoсле педесEте годiне наовaмо да 
јeн да је Попoвић, дрuги да је Јанићeвић.; Свe ми је вiшак овoј от чeтрес 
и пrве што жiвим наовaмо.; од осамнаeсте годiне навaмо, нaши прiчоў 
да имaле орuжје owде. Бе, прилог наовaмо употребљен је са временским 
значењем („после тог времена, надаље“).

а) Н а о в a м о: Јенeјзи тuри натaмо, другeјзи наовaмо.; па iма јoпе 
наовaмо Се, бeгај наовaмо, и смо гурaле наовaмо Ја, овaко га спuштиш о[д] 
тaј крaј наовaмо; Се мjEша онaј слaма – натaмо, наовaмо; па сêс вiле подiзај 
натaмо, наовaмо; И aјт натaмо па наовaмо. Го.

б) Н а в a м о: нe сêм iшла нi натaмо нi наwaмо креј Прiзрен;сaма 
шEтам натaмо, навaмо Се, окрени се наwaмо, навaмо ће метамо Ја, требaло 
да дигнeте навaмо Вр, оwдeка бiле свe кuће навaмо; седнEмо јeн натaмо, 
дрuги навaмо Шт, ће га изнiшаш сирeње натaмо, навaмо.; И Mни дrжу ги, 
вoду ги натaмо, навaмо.; и се окрeћоў навaмо креј тeј бaбе Бе, Совeљка 
натaмо, навaмо iде. Го, па iди натaмо, навaмо; ће ги донeсo навaмо Ви.

в) Н а в a м: дaј навaм Шт, донесiте и тoј навaм Бе, навaм бегaјте Го.

157.7. Прилог т a м о:

Јuтре ћ[е] идeте тaј тaмо, тaј тaмо.; чiк тaмо сêм iшла, тaмо сêм 
имaла чeшму, одвEле ме на јeн-iзвор тaмо отuд рEке, јeно дирeче тaмо, 
у Србiју је тaмо, тaмо тoј iма, тaј тaмо што ће одмiта, а тaмо по свјEту 
н^је, и oна улeже тaмо, и одовuд пoток је тaмо; И тaмо сêм iшла; крaј тaмо 
де се вiди („према тамо“) Се, тaмо сêм бiја јeн мeсец у лoгор, тaмо одмa 
ће ги дадeмо, однесoмо тaмо, и пострoјле не тaмо, и тaмо се населiле, 
и oн отiде тaмо, и тaмо ће се раздêни, отiдо јa тaмо Вр, тaмо сêм гу 
купiла; oни, Вuле одoкле је, тaмо слawу тoј; зêва мoја је удaта тaмо, па нoси 
тaмо, смо бiле сêс свекrву тaмо у Јажiнце Шт, тaмо пrска вoда, дадiте 
ги uјку тaмо, тaмо на дрuго мeсто дрuги крaле, и сêга свi нaши од owде 
iшле тaмо у Подрiму, нe се подiгно уMчи тaмо, тaмо у Раутiну ујuтру се 
раздêнiја, ће се намoчам на iзвор тaј тaмо, сêм отiшла тaмо куд њi Бе, 
да ти зачiни нeшто тaмо, тaмо дe си бiја куд мoјега брaта ДБ, тaмо дi је 
у Штrпце, а мi дeца морaмо тaмо, iмам тaмо слiку ГБ, да јEдо тoј тaмо, 
тaмо станувaа, денeмо тaмо, тaмо према Језерaчке рuпе; Удaриш сêс онoј 
брдiло тaмо, вaмо. Го, понесeмо тaмо да пијeмо, тaмо горе чувaле стoку, 
и кoј Mре тaмо, укaчи се тaмо Др, за у задрuгу у Рaке тaмо отiшло, отiшо 
нeки тaмо, тaмо iдо мeчке, тaмо сêм вeћ служiја вoјску, отiшље љuди у 
Србiју тaмо, видeл’е гу тaмо, нoсу по нeшто тaмо, тaмо oна ме гљeда 
мeне, имaмо мi тaмо у Вiчу, бaци креј вoде тaмо, свe запал’eно тaмо 
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Ви, тaмо дe се скuпу, гљEдам креј сEло тaмо, и побeгље тaмо, тuри тaмо; 
Тaмо, овaмо и се пuшти. Су.

157.8. Прилог н а т a м о / н а т a м

а) Н а т a м о: бMсе натaмо;  Јенeјзи тuри натaмо, другeјзи наовaмо; па 
одовuд цедiло па натaмо преклMпим, Жежнiца је тuј ус пoток натaмо; сaма 
шEтам натaмо, навaмо; нe сêм iшла нi натaмо нi наwaмо креј Прiзрен Се, 
Oнда кMњ iде натaмо, натaмо. Лeво, дeсно до стoжар кê[д] дMђе. Вр, седнEмо 
јeн натaмо, дрuги навaмо Шт, ће га изнiшаш сирeње натaмо, навaмо; вoду 
ги натaмо Бе, Совeљка натaмо, навaмо iде.; И овaмо, бaцаш натaмо.; Се 
мjEша онaј слaма – натaмо, наовaмо; па сêс вiле подiзај натaмо, наовaмо.; 
тaко натaмо Го, aјт нaтамо по трi, четiри зрнeти грa Су.

б) Н а т a м: Помeри се натaм са[л]-лeк Шт, Штo чeкаш, нoси и тi 
натaм! Бе, И јa свe ка тaрај кoња натaм. ГБ.

157.9. Прилог п о т a м о

Са значењем „више тамо“ користи се прилог потaмо:
помeри се потaмо, јeн бeше потaмо Се, имaло потaмо, трaжи потaмо 

Ја, исeчи дrво потaмо Вр, а јeна потaмо; Па јoпе, па понowо, па пo тaмо, пo 
тaмо, тaмо према Језерaчке рuпе, свe док iма тaј ручiца тaко. Го.

157.10. Прилог о н a м о:

да сêм iшла за дrрва тe онaмо овaко је трaпно; Јeно тaмо зrно, јeно 
вaмо, јeно онaмо Се, онaмо је пo тeшко за идeње- Али iшле љuди, свe oћоў 
да крaдо, вaмо – онaмо. Ја, нeма ни јeно онaмо Вр, онaмо бiле нaше њiве 
Шт, онaмо трaжи, онaмо Бе, онaмо, на онuј стрaну Го, ако прoјђеш онaмо Др.

158. ПРИЛОЗИ СЛОЖЕНИ СА *KЪDĚ

Некадашња три упитна прилога за место практично су сведена на дe, 
чиме се сиринићки говор не разликује од балканословенског ареала који је 
доживео овакво свођење.

158.1. Прилог д e:

Дe је, дe бiле нaши стaри? Дe живeле?; Сe до тêдт, ако iде чoвек – oн 
ће одвeде кoј-зна дe!;  Дe је цrква?  Дe је тoј заградeно?; Дe се iде у Гrчку, 
кêд Нeмац свe блокирaа. Вр, Дe ти је тeбе мuжш, дe ти је?!; Дe сте, снaшо? 
Шт, Дe си нaшо?; Дe да нaђе девoјку?  Бе, Цeў нoћ се мiслим дi је ГБ, Дe 
си, Десaнке?; Дe га закопaла? Др, Дi је дoбро?; Дi је пo дoбро мeсто?; Дi је 
Миливoја? Ви,  Дe ће ме тuроў сêге?; Дe си бiја?; Дe си пoша? Су.

Варијанте дe / дi фонетски су условљене (в. т. 14.2.1).
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158.2. Прилог н i г д е:

зêр нiгде нe сте повaле, јa нe сêм и[з] Жuпе изaшла нiгде Се, нiгде 
нe сêм бiја, нiгде нeма да се кuпи, Нe iди нiгде, сeди тuјка!; Нe iде нiгде 
вiше, нe сме нiгде да изaђе. Нiгде.  Ја, нiгде нeма тoј што ми потребуaло,  
нiгде нiшта нe се вiди Вр, двa кoла сeно нiгде га нeма, нiгде га нeма стoг 
Шт, нeмоў нiгде нiшта Бе, не требaло да iдеш нiгде, не требaло да скiташ 
нiгде Ви, нiгде нeма дe да побјEгнеш Су.

158.3. Прилог н e г д е / н i г д е (= нeгде)
Експанзија ни- у не- у облицима прилога корелативна је са таквом 

експанизијом у заменицама. Примери са очуваним не- ређи су од оних са ни-.
а) Н e г д е: aл iма нeгде да се кuпи, и јa нeгде да рабoтам Се, нeгде 

смо сејaле и ченiцу Вр, обeси по нeгде тaко тrње, iшле по цrкве тaмо нeгде 
Го, дoшл’е отuда нeгде, нeгде да iдем, комiње расiпем нeгде, мoрам јa да 
жiвим нeгде Ви.

б) Н i г д е: нiгде тuро лескowо, да iдеш нiгде иљaду динaра трeба да 
улoжиш, кa-да-је овaмо нiгде, и oно кêд нiкне нiгде на сaмо мeсто, човEка 
нiгде га турiја пuт да iде, ће га завEдоw нiгде, а oни пoсле га мEтноў нiгде, 
имaло млoго нiгде гoре, крuшац по нiгде црепMве кршiја, iма нiгде што 
рiпоў, ни бiло срa да не нe утEпа грoм нiгде Се, А брaт мој отiшоў нiгде, 
вiка: „Iдем нiгде да зарaдим нeшто...“. Ја, А тaмо бiле нiгде у тuј нeку 
планiну Шт, oне вaљда живEле нiгде по пећiне; Не смiје, нe се подiгно 
уMчи тaмо, вaмо нiгде, сaмо надoле.; ће iмаш ако си зарадiја нiгде, кoј-знa 
де се обрнuја сêс кoла нiгде Бе, сiто висoко нiгде га остaјла ГБ, Ће вrшиw 
у авл’iју. Ако нe, нiгде вaн, у л’ивaду нiгде. Ви, да ми дaдеow режiски нiгде 
да рaдим, овaмо нiгде дoл’е Су.

У примеру: Тoј бiло нiгде пред Вел’iгдêн. Су, прилог је употребљен са 
временским значењем („непосредно од тог времена, уочи“).

158.4. Прилог п о н e г д е / п о н i г д е (= понeгде)
а) П о н e г д е: се вiди и тoј понeгде Вр, понeгде се вiду и упалeне кuће 

Бе.
б) П о н i г д е: видeле смо што косiле понiгде Се, Понiгде, у никoу 

њiу, сaл стапoи. Ја, iма забeљи понiгде; И iдо понiгде и по двa, трi зајeно. 
Ви.

У овом значењу је обичнији је прилог нeгде / нiгде.

158.5. Прилог д о н e г д е / д о н i г д е (= донeгде)
а) Д о н e г д е: Донeгде је aран пuт, донeгде нeје. Се, Aл смо стiгле 

донeгде, aл нe смо стiгле? Ја, покосeно бiло донeгде Вр, па дoшла донeгде, 
ће iдеш донeгде Др.
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б) Д о н i г д е: кê[д] дoшла донiгде Се.
в) Прилог месног значења донeгде потврђен је и са претежно начин-

ским значењем („судећи према околностима“): Донeгде па прeма годiне, 
јoпе дoбро сêм.; Јa јoпе пaнтим донeгде. Ви.

159. ПРИЛОЗИ СЛОЖЕНИ СА *KǪD-*

Стари прилог *kǫd- практично је истиснут из употребе у значењу „у 
којем правцу“. Ретки примери употребљени су најчешће са помереним 
значењем.

Стара основа препознаје се у откuд и предлошко-прилошкој 
конструкцији од никuда, затим у прилошким изразима месног значења кoј 
кuда и кут-кoји.

Прилог куд употребљава се у значењу предлога „код, поред“ (в. т. 
171.6).

159.1. Прилог к u д:

нeмам кuд; нiт знaм нi кuд нi дe да iдем Ја, кuд гу изнeсе Бе, Морaше 
да uзем. Нeмам кuт.; Нe се нaшло – ни кuд, ни кoј тoј учинiја. Су.

159.2. Прилог о т к u д:

а откuд да uзе пaре Се, откuд му донесoше Вр, нe-знêм откuдт дoшл’е 
Ви, немaло откuдт нi да продaде oфцу Су.

У истом значењу обичнији је прилог одoкле.

159.3. Прилог (предлошко-прилошка конструкција) о д  н и к u д а:

И врeме бiло тaко. He смо имaле нiш’та нi да обучeмо, нi да обујeмо. 
Нiшта од никuда... Ја, од никuда да ми дoђе пoмоћ Вр, а јa од никuда нeмам 
бêш нiшта ГБ.

У истом значењу обичнија је предлошко-прилошка конструкција од 
нiгде.

159.4. Прилошки изрази кoј кuда и кут-кoји
Са значењем „у разним правцима, на разне стране, свукуд“ у употреби 

су два прилошка израза кoј кuда и кут-кoји.
а) К o ј  к u д а: Сe тoј растурiло. Отiшле кoј кuда. Се,  кoј кuда смо се 

растрвiле, и ћeмо кoј кuда да отинeмо Ја, разбежaше се војнiци кoј кuда Бе, 
кêт пuче пuшка – на све стрaне кoј кuда ГБ.

Сличан прилог користи се и у јужнокосовском говору (Младеновић 
2013: 372).
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б) К у т-к o ји:  Се истоварiше овдeка свi. Кут-кoји! Др, Кêд не 
потерaше, кут-кoји низ бrдо! Ви.

160. ПРИЛОЗИ МОТИВИСАНИ ИМЕНИЦАМА ГОРА, ДОЛ

160.1. Прилог д o л е:

iма јoш јeна цrква дoле, седнEмо дMле, и тeј iма дoле трi шамiје црвEне; 
Тo је пMток дoле, дe је  мoс дMле, искaча. Се, дe iде вoда дoле Вр, да пiпне 
дoле на зEмњу Шт, ће прaјмо owде дoле, нећaле нiшта дoле, у тrмку дoле је 
шuпљо, пuшћоў кêт пuшту сaндук дoле, нећaле да узiмоў дoле, па дoле бiло 
игрaње Бе, пoсле гу свeду дoле, се изaђе у рEку дoле ДБ, па прелетeла дoле 
и дoле напраiле цrкву ГБ, мi смо имaле кuћу дoле, жiто пaда дMле, пo дoле 
iма кoрењ велiки, дe iде вoда дoле Го, Тêд немaло скiтња гoре, дoл’е.; бiле 
смо дoле у Лужiне; Почoше да не тeроў гoре, дoл’е.; сeди дoл’е у кuјну, нaј 
глaвне њiве ми су дoл’е, у нaшу њiву дoл’е, дoл’е iма што се вrти Др, мi 
смо пo нiско дoл’е, јeл’е дoл’е нoћу, мaл’и дeў дoл’е Ви, овaмо нiгде дoл’е, 
ги нaшо дoл’е, не мoгу да ги снEсем дMл’е, јeдан бiја дoл’е, дoл’е кут цrкве, 
iдоў свi дoл’е, дoл’е наковaл’а Су.

160.2. Прилог н а д o л е / н а д o л у („према доле, наниже“)

У прилогу надoле изразита је нијанса окренутости, управљености.
а) Н а д o л е:  грaњке обесEне надoле, трi марaме носiле нiзê колEна 

надoле, – iдоў нiз вMду надMле, јелiка грaње iма надoле, јa надoле вoдим 
крaве Се, тuј се спуштiсмо надoле Вр, и кêт смо слeгле од бачeјн’е надoле 
Шт, сaмо надoле oчи да онoдиш, oно пuца надoле, сaмо надoле Mчи навалeне; 
Не смiје, нe се подiгно уMчи тaмо, вaмо нiгде, сaмо надoле. Бе, кошuља од 
oвде па дêгêчко надoле ГБ, никое iма ка грaње мaло спушћeне надMл’е Др, по 
пuту надMл’е кêд iшл’е нaши Ви, што iма грaње надoл’е Су.

б) Н а д o л у: Кêд iде јaје надMлу, вiка, тêд је дoбар прсoлак. Др.

160.3. Прилог г o р е:

и гoре кад отiдну, гoре је јeно пMље, гMре iма дrво, гoре је кaмењ, цв^јће 
упrчиў гoре, и јелeче гMре Се, па изленeмо на ЉубMтен гoре, ми мојeга тaтка 
отерaле гoре у Врбештiцу, гMре стoку чувaле, тu гoре испот цrкве, да ги се 
напрaи гMре кошнiца, да iдеш гMре де сêм бiла јa Вр, па aјд гoре на бачiла, 
до Митрoўдêн сeду гMре, па aјд гoре по планiне Шт, и дMшле гMре пrво, па се 
доселiле гoре, да држaле гMре, кêд отiшоў гMре, него гMре узимaле имaње, па 
гMре нiкој нiје, гoре чiсто Бе, донeсеш гMре, донeсоў и за снaшу гMре ДБ, не 
могaа гMре да дoђе, однесEмо гoре, наклaду огêњ па нoћу гoре, га остaву гoре 
ГБ, гoре сuкна овaј нaша, па гу кaчу гMре; Aјде јoш мaло пo гoре, тe пuшти!; 
гoре висoко по планiне iшле, на пoд гoре се чuва, па мјEтнеш гoре Го, Кê[д] 



733Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

тEраш крaве – oјс гMре, oјс дMле!; кêд отiну гMре; Тêд немaло скiтња гoре, 
дoл’е.; јa ће ве донeсем до гoре, јa се вrтим гoре по Штrпцу, дe сêм се удaла 
јa гoре, а гoре кaмењ се вrти, мi што смо бiл’е гMре у сeло Др, iма бaшка за 
сирeње гMре,  гMре чeкић, искaча вoда гoре Су.

160.4. Прилог н а г o р е („према горе, навише“)

У прилогу нагoре изразита је нијанса окренутости, управљености:
и нагMре кад iдо; Oна ће клeкне и ће извuче, тaко нагMре, сêс-све-зeвн’у. 

Извuче нагoре и uзе.; двe штiце нагMре, па тuроў дирeце нагoре, тeј платiне 
нагoре, и ће мEтне нагMре; НагMре, oвде уз рEку, iма. Се, и свекrва ми дoје 
нагoре Шт, aјт iдем нагMре, па iдоў по Жuпе нагMре, пoсле нагoре Го, мјEта 
нагoре, уMн тuј вардiја нагMре Ви, сêга нагoре гу угaсу свeјћу, сaл рiпоў уз 
бuкве нагMре, рaзбој iма дrва овaко успрчEне нагMре Су.

160.5. Прилог о з д o л / о з д o л а / о д о з д o л а

Прилози са значењем „са доње стране, од доле“ и „са горње стране, од 
горе“ потврђени су у више ликова – са и без покретног -а. Највећу појавност 
имају прилози без покретног вокала.

Морфолошка структура ових прилога упућује на континуитет 
некадашње предлошко-падежне конструкције с + гора, дол. Почетно о- у 
прилозима је, судећи по факултативним примерима типа одозгoра, из пред-
лога / префикса од-, из кога је испало /-д-/.

а) О з д o л: тuриш оздoл лeк жaрље, оздoл колEпка тaко, конoпац и дrво 
оздoл, оздoл млeко кисeло, оздoл имaло и поднoшке, залoгу да дrжи оздoл; 
Трi дaске. Јeна оздoл и от стрaне по јeна.; oна извирaла оздoл Се, кaмењ 
оздoл Вр, оздoл тuри детEту Шт, задrж’и ченiцу оздoл през његuе пrсте Бе, 
стaјмо јeно дrфце оздoл, оздoл се чuло Го, оздoл iма кaмењ Ви, и оздoл дaске, 
турiмо му нeшто оздMл Су.

б) О з д o л а: мi оздoла дођMмо (у лазаричкој песми), па тuј тuриў 
оздoла, а жEне оздoла мEтоў на стoг сeно Се, оздMла дaске се постaвиw Го, се 
скuпи oсам снoпа – овaко оздoла Ви.

в) О д о з д o л а: а одоздMла тuрим камeње Ви, тuри му нeшто одоздoла 
Су.

160.6. Прилог о з г o р / о з г o р а / о д о з г o р а

а) О з г o р: тuриў озгoр слaму, па натuроў камeње озгoр,  па озгoр тuру 
бисaге, натaпкај га озгMр сêс ложiцу; тuри озгoр јoпе кrпу, и озгMр стаiмо 
вoсак, озгoр стiсне се сêс пrсте, и озгoрр сaч посiпен сêс жaрр, и тuри озгoр 
трawу, и пелEшка озгoр дe глaва, сêс врeлу вoду озгoр напaри га Се, и озгoр 
тuру тrмку, тuриш озгoр слaму, кaмењ озгMр, озгoр стaиш вoду, вoду да iма 
озгoр, сaч озгMр Вр, озгoр што да подмaжеш пiту, па озгoр јoш јeно пuпе Шт, 
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ако ти пуштiло вMду озгMр Бе, верiга обесEна озгoр Го, и озгMр јoш јeн снoп 
Ви, кêд изрaсне, озгMр цвeта, турiмо кrпу озгMр, па камењчiће озгMр, па сoл 
озгMр потрусiмо, озгMр сêс пeпоў посипEмо, тaко озгMр од бuкве и нaђе јaгње 
сугaре Су.

б) О з г o р а: и тuјка покријeна сêс слaму озгoра, кaјмак озгoра, смо му 
турaле кrпу озгMра, сплaкнем га озгoра, па јoпе сaч озгoра Се, нека-те-слiка 
озгMра Шт, уMни узeле и свe тeј камeње што бiле озгoра Бе, па озгMра јoпе 
слaму од Mвас, па сaч озгMра Го, озгMра јeн дрuги Ви.

в) О д о з г o р а: него сaмо одозгMра што бiле тiја камeњи да однEле, 
пaпрêћ стaен одозгoра Бе, oни вiкоў одозгMра; ОдозгMра, јoпе, кoј имaја од 
oфце онeј ткaне бељoве. Го.

161. ОСТАЛИ ПРИЛОЗИ ЗА МЕСТО

161.1. Прилози окoло / наокoло / узокoло
Са значењем „у околини“ забележена су три прилога без семантич-

ке диференцијације: окoло / наокoло / узокoло. Синоним највеће снаге је 
узокoло.

Прилози окoло / наокoло имају и ређе облике без финалног -о, док је 
узокoло потврђено само у овом облику.

а) О к o л о / о к o л: Па свe снопoве окoло, окoло, окoло. Го, се тuра 
окoло Вр, не вiдим окoло нaше љuде ГБ.

И заорaле сEло окoл, наокoл. Се,  А ако пoчноў да iгро на БMжић, кoј ће 
iгра, aјде, oкол, наoкол, „изгубeно јaгње“ га викaле. Шт.

б) Н а о к o л о / н а о к o л: свe наокoло прaју лeсу, кoњ iде свe наокoло, 
и пoсле снопMве редiмо наокMло Се, седнEмо свi наокoло, свi тaко наокoло, 
наокoло сêм ги вадiла жiце Шт, наокMло редiмо Бе;

и заорaле сEло окoл, наокoл Се, свe бiло растрвeно наокoл Ја, наокoл 
немaло нiшта; А ако пoчноў да iгро на БMжић, кoј ће iгра, aјде, oкол, наoкол, 
„изгубeно јaгње“ га викaле. Шт, штo си видiја наокoл ГБ, iма и наметaно 
сeно наокoл Др.

в) У з о к o л о: И турaле крсeве по ридiне тaмо-вaмо, свe узокMло.; и 
тuру лeк слaму узокMло свe, и сêс тoј пoсле га напрaиў узокMло, а узокMло се 
тuри oбруч Се, и гу нашaраш узокoло лEпо Бе, узокoлу се свi узокMло Вр, 
турaмо снопoе узокMло, па iде свi узокoло Шт, дrва што iма узокoло Бе, 
узокMло мêстiмо убaо Др.

161.2. Прилог д o к л е / д o к л е н

Прилог дoкле користи се са месним и временским значењем.
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а) Д o к л е: дoкле си пожњeла, дoкле је твoа њiва Се, дoкле ти је ливaда 
Вр, а знêш дoкле да идeмо Бе, мислeла да iма штoм дoкле ГБ, се бел’eу штoм 
дoкле Су.

б) Д o к л е н: дoклен смо косiле ДБ.
в) Прилог дoкле употребљен у значењу „до које временске границе, до 

којег времена“: Дoкле смо ги дoјле?;  Дoкле ће жiви?; Дoкле си спaла?  Се, 
Дoкле ће ни пiје кrw? Вр, Дoкле ће га тrпиш? Шт, Дoкле ће га чекaмо? ДБ, 
Дoкле ће не глeдо овiја? ГБ, тoј нe сêм мoгла да се смiрим кoј-зна дMклен 
Го.Дoкле смо iшле у њiву? Др, Нe-знам дoкље ми донесувaле пoмоћ. Су.

161.3. Прилог  о д o к л е:

одoкле се доселiле oни, одoкле ће узeш Се, одMкле се доселiле Mни, 
одoкле ће uзеш Ја, Да ни кaжеш прaо одoкле си. Вр, oни, Вuле одoкле је, тaмо 
слawу тoј Шт, нeшто што не мoже чoек да објaсни одoкле доoди, одoкле је тaј 
девoјка Бе, одMкле ти је ж’eна, одoкле донiја тoј Ви, а да знêм одoкле дођMше 
Су.

Префикс уноси у прилог аблативну нијансу потицања.

161.4. Прилог  с в u д а  / с в u д е р / с в u д а р/ с в u г д е р

Интересантно је да у сиринићком говору нема трагова прилога за ме-
сто свегде, иначе присутног не само у сретечком већ и у јужнокосовском 
(Младеновић 2013: 372) и јужнометохијским говорима (према мом 
материјалу). Прилози свuдер и свuгдер, различитога порекла, у сиринићком 
говору синоними су без ограничења у дистрибуцији.

Због факултативног редуковања вокала у финалном слогу, није сигурно 
ког је порекла  /êр/ (-ер : -ар), па се стога облици са полугласником издвајају.

а) С в u д а: нoси по бaбе oвде свuда Шт, Мiро, кaко дaде тi девoјче кêт 
си могaа свuдт да га дaдеш?; свuда смо се истицaле Бе, свuда га тражiле Вр, 
свuда је ведрiна ДБ, свuда смо ги тражиле, свuда да има ГБ.

б) С в u д е р: свuдер имaло oўце, не мoже да бiне свuдер iсто Ја, свuдер 
сaмо уMни Вр, си мoгла да плeтеш свuдер, свuдер имaло да се вiди Шт, свuдер 
имaло камeњи по њiве Бе, Не мoже да се сêкрiје – свuдер трaжу. ДБ.

в) С в u д а р: Нeма свuдар ка што је oўде. Се, не вaља ако је свuдар 
ка куд нaс Вр, свuдар смо гу видувaле Ви, свuдар сêм видiја гоeда, немaло 
свuдар да се нaђе Су.

г) С в u д ê р: Свuдêр облачiна, над нaшу кuћу ведрiна. Вр, свuдêр 
презiме знaчи млMго, не мoже свuдêр да вaрди; Али увeчер обавEзно сечeмо 
вrбе и накитiмо свuда – i појaту, i кuћу тuја дe се улaзи, свuдêр да бiне што 
позелEно. Бе, свuдêр бiла мuка Др, имaу магацiни тoј врEме свuдêр Су.
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д) С в u г д е р: свuгдер смо гу носiле ДБ, свuгдер не мoжеш да стiгнеш, 
не мoже да се вiди свuгдер ГБ, свuгдер сечeмо Го, свuгдер ги видувaл’е Др, И 
свuгдер да iдеш, џaбе ти је. Су.

161.5. Прилог д а л e к о / д о л e к о / д а л e к а

Основни лик је далeко, док су друге две варијанте потврђене 
малобројним примерима. Варијанта долeко, иначе, обележје је и оближњих 
говора (Реметић 1996: 528, Младеновић 2013: 373).

а) Д а л e к о: нaпре повaле и кo[ј] је на далeко, тoј далEко бегaле, далeко 
ми бiја, далeко бiло, нe бiла далeко, нeка је кoлко oће далEко Се, у планiну 
далeко, дoшла о[д] далEко и донEлa матEре Шт, Видeле га лoше уMчи, далeко 
бiло!; И уништiла се, далeко бiло, цEла кuћа.; А дрuго, i далeко је млoго. 
Бе, ЗборEле, далeко бiло. Го, oн нiје дал’eко млoго Ви, тo[ј] је далeко, пuт 
дêљEко, а тoј Језерце дêл’Eко од нaс Су.

б) Д а л e к а: о[д] далeка iдоў тuјка Се, шuма ни бiла далeка ГБ.
в) Д о л e к о: нe бiло нi долeко Бе, Aл је долeко тoј мeсто? Го.

161.6. Прилог б л i з у / б л i з о

Варијанта блiзо, иначе једина или доминантна у околним говорима 
(Реметић 1996: 528, Младеновић 2013: 373), у сиринићком говору мање је 
снаге од варијанте блiзу. Овакав однос варијаната карактерише и горански 
говор (Младеновић 2001: 448).

а) Б л i з у: блiзу је Се, како-лупaло блiзу при њu Шт, ако iма да се 
напiје вoду нiгде пo блiзу, идeмо у њiве  пo блiзу штo ни су, вiш’е нe се ни 
кoси ни тoј што ни је пo блiзу Бе, блiзу ни су њiве, дoшла блiзу до кuће ГБ, 
aл мoже да побEгнеш ако дoђе мeчка блiзу ДБ, пo блiзу ни је о[д] тEбе, ако је 
блiзу Др, блiзу смо до сiна, да ми бiне пo бл’iзу Ви.

б) Б л i з о: Кêт сêм дoшо до тeј кuће, уMна бiла блiзо Се, прiјђи поблiзо 
Шт, блiзо паднuја кaмењ, блiзо је oвде ГБ, блiзо oвде до нaс Го, тuј су 
Шиптaри бл’iзо Др, Тoј што је блiзо је тuј Су.

в) У примеру: Oне се скuпу тaко на слiву. Блiзу трi тrмке. Бе, прилог 
је употребљен је са значењем „безмало, скоро“.

г) Пошто је у предлогу потврђено само близо (в. т. 171.12), нема двојства 
облика карактеристичног за прилог.

161.7. Прилог н a п р е д:

цртaло онoј што iде нaпредт Се, потrчи нaпредт да гу увaтиш Ја, eте гу 
нaпредт Шт, само нaпред мaло о[д] дrва Бе, вoјска бiла нaпред, па мi Го, тoј 
што бiло нaпрет ДБ, идiте пред волoе нaпред Др.
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161.8. Прилог н a т р а г:

нaтрак сêм врзaла мaфес, остадoше нaтрагк Се, и iшле нaтраг да га 
трaжу Ја, па нaтракг јoпе тaко Вр, јa и Мaрко нaтрак сêс лaмбу Су.

161.9. Прилог о т р a г („иза, позади“):

бисaге тuри отрaг Вр, врзoсмо шамiје отрaг Го, нeшто му вiси отрaг 
Др.

Знатно је обичнији синоним позaди.

161.10. Прилог с п р e д:

И пuно бисaге, и позaди и спрEд, жiто, тoј сEме. Се, дrва турiле спрEд, 
eне га сeди спрeд Ја, нiшта немaло спрeд Вр, И јa aјт вaмо, а овaј, отuдт га 
нaшле, спрјEдт. Бе, спрeд бiло свe прaзно Го.

161.11. Прилог н a з а д:

окрeни се нaзадт Се, јa да окрeнем нaзат кoња, ја ће се врaтим нaзат, 
ако oћеш врaти не нaзêдт Вр, Вiдим да не мoгу да побEгнем нaзатд. Бе, да нe 
се врaћа вoда нaзад Го, пoсле се врaћа нaзат да се одвrти Др.

161.12. Прилог у н a з а д:

И уMна, унaзад, блaго нaми за БMга. Го.
Усамљен пример највероватније представља унос из књижевног језика.

161.13. Прилог п о з a д и:

а тaмо бiло желeзно позaди што се дrжиu рuчке двE; И пuно бисaге, и 
позaди и спрEд, жiто, тoј сEме.; iма позади, сaмар iма онaј кrс позaди, aм 
iма онeј двe узенгiје и штрaнге позaди Се, Вrбу вржEмо, owде вaко, позaди. 
Шт, стaиш рuке позaди, Врбештичaни имaле позaди Бе, алeне бoшче се кaжу, 
позaди што се вржuјоў ДБ, однeси ги позaди, седeла позaди Го, имaло шuма 
позaди, стoка је позaди у тrло Др, требaло да напрaјмо кuћу позaди Су.

161.14. Прилог о т п о з a д и:

викaше по нaс отпозaди Се, Пrво да iдоu пре[д] тeбе Шиптaри, па 
отпозaди, па да идeш у стрeде. ГБ, Спрeми се тaј залoга. И отпозaди. Го, 
запуцaше отпозaди, се чuло отпозaди Ви, aл имaло нeшто отпозaди, да iде 
по мeне отпозaди Су.

161.15. Прилог с к р a ј а:

нaше ливaде ни бiле скрaја Се, зар нe сте могaле да останeте скрaја Ја, 
кuће ни бiле тaмо пo скрaа Бе.
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161.16. Прилог у в i с:

ако мoже да рiпа увiс, израснaло увiс Се, стaр чoек не рiпа увiс Ја, 
метaле кaмењ увiс Вр, вEтêр увiс стoкг дiза Шт, кумбaре ги подигнuле увiс, 
увiс глEдај Го, метaле слaму увiс, сeно се мEта увiс Ви.

161.17. Прилог в a н

Забележен малобројним примерима, а непотврђен накнадном прове-
ром као део дијалекатског система, овај прилог је највероватније унет из 
књижевног језика:

Кoј се нaђе iз вaн, Шиптaри свe ће пострeљоu. Шт, Овiја се крiјо, iдо 
вaн да нe би ги гљедaље љuди. Ви.

161.18. Прилог у н u т р а:

унuтра је шuпљо, унuтра брaшњо седeло, iма унuтра ка јeзгра, iма 
унuтра, свaри да однeсе у трEм унuтра, увeдоў ги унuтра Се, тoј се мeта 
унuтра, па мeтај унuтра ДБ, унuтра пoсле напрaиў мајстoри Го, вiка тuј, 
онaј унuтра Ви, бiл’е унuтра, унuтра oни uзи пuшку његowу Су.

161.19. Прилог н a д в о р

Како је и у околним говорима, и у сиринићком говору не постоје раз-
личити облици прилога са значењем „ван одређеног кућног простора“ у за-
висности од тога да ли су употребљени уз глаголе кретања или мировања.

У лексичком систему функционишу два прилога овога значења: чешћи 
нaдвор и – ређи – намeгдан:

нaдвор се турaло Се, нaдвор не чекaле, нaдвор се седEло Ја, па не вiка 
нaдвор да дођeмо, изленiте нaдвор Вр, нaдвор бeше лaдно, млoго љuди 
нaдвор Шт, однEси нaдвор и дaди, пилiћи ни седeле нaдвор Бе, uзеш шuмку 
нaдвор Го, узiте што трEба и бегaјте нaдвор Др, ми је лaдно да сeдим нaдвор 
Ви, Aл имaло нeшто да се вiди нaдвор? Су.

161.20. Прилог н а м e г д а н (тур. meydan):

Вiде ли нeшто намeгдан? ГБ, ће те утeпо намeгдан, aл те чекaла 
намeгдан Го, Кaко је намeгдан? Кaко је намeгдан? Ви, лaдно бeше намeгдан, 
iма нeшто намeгдан Су.

161.21. Прилог с п o љ а:

Напраiмо тaмо тaј кокошaрник ил’и па спoља па напрaиш сêсê сандuче 
Др.

Усамљен пример са прилогом спoља сугерише да је унет из другог 
варијетета.
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161.22. Прилог с к р a ј а:

ДEцу повијeмо, стaјмо скрaја, радiмо. Се, Матiке остaјте скрaја.; а 
зaшто бiло скрaја Вр, истaјмо снопuе скрaја Бе, турiте дrва да бiно скрaја 
ДБ, Oстај га скрaја да нe ти смeта Др.

161.23. Прилог т u ј / т u ј а / т u ј к а / т u ј к е / т у ј д e к а

Ликови са различитим партикулама користе се најчешће без семан-
тичких ограничења. О факултативности сведоче и примери у којима се у 
непосредној близини користе прилози са различитим партикулама:

Тuјка отсејeмо брaшњо. И тuј замесuјем лeба и тuј ми сташувaа. Кêд 
ми стaше, јa тuја га извaдим, измeсим, измeсим.; И тuја љuди, кêд је нiкој 
нeшто бMлан, тuјка имaло и чEшма по[д] тoј дrво. На тuј чeшму вoду узимaле, 
а и пiле кoј проводiја. Aли штo имaле – коскiче, овoј дuгме, искiдоў и тuру 
тuја на тuј чeшму и да пiјоў вoду. Се, И вi имaте тuј. E, тuјка, па кê[д] дoђе 
свети-Рaнђоў, па дoма. Шт, На јeно мEсто тuј се скuпу и тuјке ги измoў ДБ.

Лик тујдeка има изразиту експресивност. Настао је преузимањем 
задњег дела прилога прилога месног значења овдeка.

Богатство облика овога прилога: тuј, тuја, тuјка, тuје, тuјке, тујдeка, 
последица је контаката овога говора са околним говорима. Облик велике 
појавности – тuја фреквентношћу се издваја у јужнокосовским говорима 
(Младеновић 2013: 373) и подгорском јужнометохијском говору (према 
мом материјалу), у коме је присуство тuја такође знатно. Прилог тuјка, са 
удвојеном партикулом -јка, представља контаминацију сретечког тuјке (пре-
ма мом материјалу) и сиринићког тuја. Примери са тuјке и тuје малобројни 
су, иако су забележени у различитим насељима.

а) Т u ј: тuј сEкле и дељaле дuге, и тuј смо црпaле, тuј сêм iшла за 
вoду, и постeљу тuј напрaју, тuј ће тuру и тuј ће ги спрaи домаћiца, тuј iма 
јeна чeшма, сaма тuј искочiла, и тuј да се рEди, oне тuј у тrмку презiму, 
и о[д] тuј гу дaдо девEру Се, извrши тuј, Бугaри седeле тuј Вр, јa тuј сêм 
седaла, тuј сêм решiла; тiја тuј што дoшле да гу uзоў, тuј се забoја, тaј 
вMл ка тuј да бiја Бе, тêт се спaло тuј свi, тaј цrква је тuј ДБ, својбiна тuј 
седEле ГБ, тuј дoшла на кuћу, ту[j] је Цигaнка што гaси жaрље, и тuј сечEмо 
лeба; Тuј се крiле, вiка, тuј игрaле, тuј повaле, тuј се свaђоў, тuј галaма 
цeлу нoћ. Го, тuј дe се ложiло, ете-тuј, на тuј дaску сuш’им, кучiћи iма 
тuј, тuј што iма, па тuј ни седeл’е судoви, тuј имaло ка сталaжа напраeна, 
тuј прецедiмо мл’eко, котлови седeл’е тuј са срaне, а тu се навuкло на њeга 
Др, тuј тaко га вrжеш, имaл’е тuј од Жuпе нaши л’uди Ви, и тuј га утEпа, 
тuј га изEде, тuј бiја oн сê[с] стoку, тuј му убiл’е брaта Шиптaри, тoј што 
је блiзо је тuј, пoп Рaда бiја тuј Су.

б) Т u ј а: iшле и млaде кат су тuја, тuја пrво мuжи јeле, пожњeје тuја, 
до тuја дoшле качaри, до тuја да сeчоu тeј дrва, и тuја видeле цrкву, истрeсе 
нoге тuја, и пoслен тuја пoјоu, и тuја огњiште, ујuтру кêт су свi скупeни 



Радивоје Младеновић740

тuја, тuја за стoжар се вrже јuже дугaчко, па да пEреш тuја, нiшта да не 
прiђе тuја, па ће тuри тuја, и сaмо рaсте тuја, дrржи тuја јeну крiшку Се, 
тuја ка остaне зелeна трaва, свaки пuт трEба тuја да сeди, тuја дi је сoўра, 
тuја имaла јeна црeшња, и iма тuја истiна, требaа да отiне сêс њi што 
погинuле тuја, и тuја морaле да проoду, тuја ви је кuћа, тuја ги је ометiште 
вуцiма и мечкaми, тuја испот ШаркMће Бе, iма тuја кревEти сê[с] слaму Др.

в) Т u ј к а: бiло кoј гу спрEма тuјка куд рMда, тuјка одмa слaму дiзоў и 
на пoдê, тuру тuјка, ми тuјка му турiмо, и тuјка покријeна сêс слaму озгoра, 
и тuјка пoсле смо мљeле, Mно сeди тuјка за дuго врeме, о[д] далeка iдоў 
тuјка, улeноў тuјка у кuћу, тuјка тuри на грMб, тuјка имaло стMку, тuјка iма 
Вирoви Се, тoј камeјње што вiдиш тuјка, змiја увiла се тујка, сaмо Сrби 
остaле смо тuјка, и седeла тuјка; ка да вiди тuјка, тuјка јeна комшiјка, 
налoжи тuјка Вр, тuјка, под јeн крoў смо; ће тêкнеш тuјка, имaла тuјка, мi 
смо имaле тuјка бaшчу, нe смо прoшле до тuјка, кêт ће дou Бугaри тuјка у 
нaс Шт, сêм ги запирaла тuјка, тuјка немoјте да прaјте кућу, нeмој тuјка да 
прaјте, се збMри чeле кêт се дiне тuјка Бе,  тuјка се шaлу на врaта, и дoђу 
тuјка, тuјка скrшу лEба, тuјка привeду нeко мaло дEте, и oно сeди тuјка 
ДБ, и останuле тuјка цeлу недEљу, љuди што дoшле тuјка ГБ, тuјка измaва 
свaки кумбaру Го, тuјка пaда, а стoка ги је око бач^јње тuјка, дrва имaло у 
планiну тuјка, и се вrти тuјка, рачунaл’е да нe тuјка iгро Др, и уватiше не 
тuјка, остадoсмо трoјца ка пrс тuјка, с кMње тuјка Су.

г) Т u ј е: Да чiм uмре, нe-дај, Бoже, нiкој, да нiкој бiне сêс њeга тuје. 
ДБ, остадoсмо и мi тuје ГБ, и мi смо се успaле тuје Др.

д) Т u ј к е: сaмо ми остaа тuјке Mтац Се, мeчка з двe мaли мeчeти тuјке 
Вр, прелетeла, e, тuјке, одмa из више сeло; се тoпи тuјке Го.

ђ) Т у ј д e к а: Дoбро да сêкрiјеш тујдeка, нiкој да не вiди! Вр, А нe 
требaло ни тујдeка да отiне! Шт, A кuку нaми – тујдeка сaл Шиптaри! Бе, 
И, тујдeка, тaј што ме видiја! ГБ, E, мори -снaо, тујдeка си могaла да нaјеш! 
Го.

161.24. Прилог д o м а:

и за дoма кат слaзу, а свoје нe се врaћа дoма; А по јeну остaиш’ за 
дoма. Сeду дoма ж’Eне домаћiце.; у тoј што однEла о[д] дoма, и лeба ги се 
нoси о[д] дoма, Mтац дoма ће кaже свiма, домаћiца дoма спрeма ручкMве, па 
сам врзaла тaј о[д] дoма, богобрaду донесEмо дoма Се, ће ћuти до дoма, на 
сaјње да га донeсе дoма, дoма смо седeле до у прoлећ, донeсе дMма Вр, дeцу 
довeдо ги дoма; дeца ми бiле гoли, бoси дoма; да идeмо дoма Шт, отiдо сêз 
дEцу дoма, и га пуштiле дoма да iде, дoма кумбaре прaјмо и мавaмо, што 
iмаш свe дoма, и побeгоў дoма, за јeн Велiгдêн дoшо дMма Бе, и тoј цв^јће 
донeсеш дoма, А од њiве до дoма не мoжеш да збoриш ДБ, мaти седeла 
дoма, од бачiло дoма, па стaри сeдоu дoма, дoма да iдеш, свi су дoма ГБ, 
пaсуљ скuва домаћiца дoма, четiри жeљке ги донiја дoма, и доoдим дoма,  
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дoма ће не потeпоў, донeсе дoма, и вратiмо се дoма Го, а овaј што остaне 
дoма, iма i за дoма, дoма смо работaл’е, о[д] тeјзи њiве до дoма не говMри 
Др, отiдо дMма, дoма смо гл’едaл’е благoту с мaтер, кê[д] трeба волowи за 
дoма, дођeмо дoма, омiјоў се дe бiло. Дoма.; ће донесeмо дoма Су.

Поред прилога генитивног порекла дoма, присутног у свим околним 
говорима, у сиринићком говору са истим значењем потврђен је и прилог 
кuћи, који је – с обзиром на малобројност потврда – највероватније унет из 
књижевног језика.

161.25. Прилог кuћи:

али дa-не пођeмо за кuћи; Сaмо да ћuти док дођEмо кuћи.; ИсечEмо, 
донесEмо кuћи. Го, Штo не мoже да изeде, врaти кuћи. Др, кêд ме пуштiл’е 
кuћи Ви.

161.26. Предлошко-падежна конструкција к о т   к u ћ е

Са дијалекатског аспекта интересантна је предлошко-падежна кон-
струк ција кот кuће, која се јавља уз глаголе кретања као синоним прилогу 
дoма. У оваквој употреби, очигледно, ради се о поремећају дистрибуције 
облика и предлошко-падежних конструкција изазваних присуством прило-
га дoма у време контаката сиринићког дијалекатског система са системом 
присељеника из зетско-сјеничког правца.

И сiр донeсо кот кuће Др, Однeсеш кот кuће тaмо.; Исeче бêњак, 
донeсе га кот кuће.; И донeсеш кот кuће и кêт је вр’Eме ће га исeчеш увeчер.; 
КMлач мeси домаћiца кот кuће.; И пoсл’е дoђо кот кuће, попiјов нeшто.; 
Кумбaре узiмоў за кот кuће.; Тiја нeки довeл’е ми гу кот кuће у Вiчу.; И 
за прeтрес дoшл’е кот кuће мoје.; Па мoл’им другaре да ме пuшту нeки дaн 
кот кuће на замEну, да iдем кuћи.; Ни дaл’е по јeно одEло и не пуштiл’е кот 
кuће. Ви.

161.27. Прилог о т к u д:

се населувaле oвде нe-знам откuтд Се, и откuт да ги дaш, немaло 
откuд ни да продaде oўцу Шт, нe се видMше откuд дoшле, нe смо ни знaле 
откuт ће пaдне Бе, нe сêм знaла откuт дMђе ГБ, а откuт да ви uзем за 
пoрез, откuд је овaј жeна Др, Aл знêш откuт су? Су.

161.28. Прилог л e в о, д e с н о:

Oнда кMњ iде натaмо, натaмо. Лeво, дeсно до стoжар кê[д] дMђе. Па 
oндак на лeво.; и кMњ iде на дeсно; Нeмој да држiте – вiка – дeсно...  Лewо 
свe да идeте. Свe лewо, свe лewо ус планiну! Вр.
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161.29. Прилог к а р ш i ј а („преко пута, са супротне стране“, тур. 
дијалекатски karşi):

нeки стaрaцê, бiја каршiја према њu Вр, ћутeла каршiја према њeга 
Др, имaле кuћу каршiја од нaше ДБ, каршiја ме причекaјте Ви.

161.30. Прилог  у к р a ј:

oџак бiја укрaј Вр, и укрaј нe се видeло нiшта Бе, Турiле га укрaј да нe 
га нaђо. ГБ.

161.31. Прилог п о к р a ј у:

А oни па тrчу покрaју. Шт, Идiте покрaју да нe ве вiдо ГБ, бeгај 
покрaју Су.

161.32. Прилог с в e („свуда, на различите стране“):

свe наокoло прaју лeсу; И тuру лeк слaму узокMло свe, и оздoл. Се.

161.33. Прилог д е г o д / д е  г o д е р / д е  г o д а р / д е г o д ê р

Са значењем „било где, ма где, ма на ком месту; куда, некуда, нека-
мо“ у сиринићком говору употребљавају се прилози дe и кuде са партикулом 
-гoдер / -гoдар / -гoдêр (дe гoдер, кuде гoдер). Некада прилог и партикула 
срастају у једну интонациону целину, некада свака јединица има свој акце-
нат. Оба члана су обично акцентована када је на прилогу реченични фокус.

Изразито доминирају прилози с партикулама.
Са истим значењем користи се и дe бiло.
а) Д е г o д: дегoд се мрднaло, и тoј сêм ги рађaла дe гoдê Се, дегoт смо 

iшле, смо се истицaле Бе.
б) Д e   г o д е р: дe гoдер смо ги видувaле Вр, дe гoдер да iдеш, ће ги 

вiдиш нaше љuде Бе, не мoже дегoдер да прaиш кuћу Ви.
в) Д e   г o д а р: сêк тuрим дe гoдар Се, ће га остaи да чeка дe гoдар Ја, 

дe гoдар да побегнEмо, ће не нaђоў Др.
г) Д е г o д ê р: дегoдêр кокoшкa iде Се, дегoдêр га снeсе јaце Бе.

161.34. Прилог к u д е   г o д е р / к u д е   г o д а р / к u д е  г o д ê р

а) К u д е   г o д е р: iсто је кuде гoдер да отiне Шт, кuде гoдер да смо 
iшле Бе, Чoек ће се мuчи кuде гoдер да отiне. ДБ, Кuде гoдер да ги пaсем, 
ће ги напaсем. Др.

б) К u д е   г o д а р: Ће не нaђо кuде гoдар да отинeмо. Вр.
в) К u д е  г o д ê р: А стoку смо терiле кuде гoдêр да пaсе. Се, Кuде 

гoдêр ће се окрeнеш, eте ги oни. ГБ.
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161.35. Прилошки израз  д e  б i л о:

омiјоў се дe бiло Су, ће се успiје дe бiло; дe бiло да кMпаш, ће нaђеш 
вMду Ја, а не мoже дe бiло да се молiтви вoда Вр, дe бiло, сaмо да побегнEмо 
Бе, свaдбу не мoж’еш’ да напрaиш’ дe бiло Др, дe бiло ће берEмо дrва Ви.

161.36. Прилошки израз к o ј  к u д а (кoј кuде) / к у т-к o ји

Са значењем „у разним правцима, на разне стране, свукуд“ у употреби 
су два прилошка израза кoј кuда / кoј кuде и кут-кoји.

а) К o ј  к u д а: Сe тoј растурiло. Отiшле кoј кuда. Се,  кoј кuда смо се 
растрвiле, и ћeмо кoј кuда да отинeмо Ја, а кoј кuда ће не нaђеш Вр, разбежaше 
се војнiци кoј кuда Бе, кêт пuче пuшка – на све стрaне кoј кuда ГБ;

отiшле кoј кuде ДБ, растрвeни дeца кoј кuде ГБ, па да отiну по ливaде 
кoј кuде Го.

Сличан прилог користи се и у јужнокосовском говору (Младеновић 
2013: 372).

б) К у т-к o ји: И кêт запuца – кут-кoји на свe срaне! ДБ, И побегoсмо 
од њи кут-кoј. Го, Се истоварiше овдeка свi. Кут-кoји! Др, Препaла 
Југославiја. Војнiци наметaше пuшке i – кут-кoj!; Кêд не потерaше, кут-
кoји низ бrдо!  Ви.

161.37. Предлошко прилошка конструкције н а  с р e д е,  у  с р E д е

У предлошко-прилошкој конструкцији на срeде, у срeде препознаје се 
окамењени Лјд., који је иначе у сиринићком говору уз предлоге на + и у + до-
живео потпуну аналитизацију. С овом предлошко-прилошком конструкцијом, 
као конкурент мале снаге, напоредна је и предлошко-падежна конструкција 
прилошког значења у којој је у употреби именица средiна (Двa, трi камeња 
на средiну. ДБ, се побiје кoлац на средiну Го).

Ретки примери типа: остаiја у срEд Се, представљају оказионализам 
настао према предлозима устрeд / настрeд. На ово упућује прилично јасна 
дистрибуција облика некадашњег локатива, који је у прилошкој употреби 
сачувао некадашњу форму, а у предлошкој употреби прилагодио се предло-
зима типа пред, над, под.

а) Н а   с р e д е: И тuј, на срEде, oган’ наклaдеоw.; у крoшњу у вuну 
па на срeде; На срEде Mгањ наклaдоў; верiга на срeде; И стoжар на гuмно, 
на срEде стoжар упrчен.; а на срeде рашiру тaј нaјлон, јeно на срEде, и на 
срEде се тuри Се, набијeмо јен-кoлац на срeде Вр, на срEде стaим тепсiју Шт, 
Окрuгли лEба, сaмо шuпаљ је на стрEде. ДБ, Па се исEче, на срeде кравaјче 
извaдиш. ГБ, и стawу на срeде јeдан кoлац Др, Стaре кuће бiл’е с огњiшта. 
На стрEде Mган’. Су.

б)  У   с р e д е:
у oно пaрче остaне у срEде Шт, па да идeш у стрeде ГБ.
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ПРИЛОЗИ ЗА НАЧИН

162. П р и л о з и  н а  -ски:

ће отiноў пeшки, дeте сêм га родiла клекнеuћки; Сrп у рuке и вêздêн 
наведнiчки жњeј, жњeј! Се, Вaља пeш’ки да идEмо од owде до у планiну, до 
у вr Кaрпу.; пeш’ки да идeмо до у  Шaр планiну. Ја, сиротiн’ски живeле, 
брaцки се поделiсмо, да iдем пeшки Вр, сељaчки да збoрим, ја нe-знêм 
грaцки; по сељaчки, по старiнски му појeмо Шт, ће зборiмо нaшки, пoјо 
лазарiчки,  четiри саaта да се iде пeшки, нiкој iшле пEшки Бе, сватowи 
дoшле пeшке, понaпре се iшло пEшки ГБ, И тoј тaко, сељaчки.; пeшки 
смо iшле од Готовuше до Штrпце, душмaнски да ме uдри Го, Кê[д] дuвоў 
вирiшта, љuди, кoј iде пeшке да га мEтне!; пêски с м се родiла, пêски сêм 
проживeла сêс њeга Др, по старiнски кêт смо се носiле, по старiнски жeне 
морaле да ћuту, свe пEшки по пuту Ви, да ми дaдеow режiски нiгде да рaдим, 
сêс кoња смо iшл’е, пEшки, рeтко да iде нiкој пEшки, iшло се пEшке Су.

163. П р и л о з и   п р и д е в с к о г   п о р е к л а

163.1. Па се вaри тiво; тeшко је, н^је лêко; и просEко сê[с] сrп пuпак 
по дêгêчко, вратнiче iма iсто, тaко и јa да рабMтам бrго, бrго да му изрaсно 
зuби, лeпо је да дoђе ластавiца; вeзле жeне па свe шарEно, топчaно; за пoла 
сaат готoо, oно се спљEска лEпо, н^је дoбро за кuћу, рuчно метaле да сeјо, ако 
остaноў гuсто; пo дoбро бiло, тoј бiло готoо нaј тeшка рабoта, колaсто 
га напрajo навiљце, кêд је нaј врuћо   iде тiво и сeје, зрaво отiшла, нaпре 
бiло пo сиромaшно, нeка ви је срeтњо, сêм понeла дaр да је дарuјем кêд је 
заветaно, и oн iде накрiво Се, сe се певaло iсто, лeпо пEваш, па ствaрно 
бiло блесaо; Зêр се знaло тêдт да нe бiло пррљaо!; зајeно пewо, па тaко свe 
шарEно, рaзно се онодiло, понaпре бiло полEпо, прaо да ти кaж’ем, рeтко 
кoј да знaја, не поштuјоў и готuо; како прiчоu, стрaшњо; тeшко смо прoшле 
млoго, нi ми што рeко лoшо, стaлно ми је ћew да вiдим, слaбо се пEкло 
понaпре; Жити јa, мYа снaшо, мoтњо убaо – вiка – ги, знêш.; па гу измијeмо 
лEпо па издробiмо сiтно Шт, Кêд је зiма – јoш потeшко.; Подoбро је. Кa 
нiје подoбро!; сêм се удaла лeпо, знaш ги дoбро, полêко је, и Mн бrго отiшо; 
Фамилiја смо, кrвно смо мi. Вр, Aко бiло богaто за једeње, за пијeње, али 
за тeше бiло пo слaбо.; сêм се страмуaла јaко, слажEмо се дMбро, јa бrго 
тoј сêм дoшла, и тoј бiло тEшко, и мuжа ми поштuјоў јaко,  да не бiне 
млoго врEло, млoго ми је лMшо, да ги преко зiме дrжи врuћо; Сaндук, па 
уз тaј сaндук слaма лEпо удесeно, ушијEно.; млoго слaбо знaмо, шiбар куд 
нaс знaчи ди је гuсто, њeму стaлно му се десуaло, нaј тeшко се ж’ивEло, 
и млoго наопaко ги iшло у тuј кuћу, да би пo дoбро учiле, oни се дотeроў 
што нaј пo грoзно uму Бе, прiму ги лEпо, чiча дoшоў iсто, га очuкаш лEпо, 
за Бoжићê тoј по стaро, сêбEреш  тoј пo окрuгло, у нoшњу лeпо се обuче, па 
тEшко је, младожeња iсто, дoбро сте дoшли, да се покрiје лEпо, здрaо да 
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носiте бeлу марaму,  рeтко кoј да се не врaти ДБ, сeди уррнисaно, призорEно 
(„због страха, уплашено“) сêм се удaла, кошuља од oвде па дêгêчко надoле, 
одoвде на рамEна до зeмње дêгêчко бiло, и сê[с] срaне свe је готoо; aл је 
дoбро, aл нiје дoбро, врaгк нека ги знa;  мuчно сêм бiла и у рoда, пo бrго 
iдоў, ако нeјћоў па пo кaсно, тEшко смо живeле ГБ, кaжо да бiло лoшо тoј, 
другојако  смо га звaле, сêге понoо направiле кrрс, дубoко се искoпа овaко, 
рuчно да га кMпeш, у бrдо бiло по тeшко да се уMре, нe могaло да се доoре 
лeпо, кêд бiне готoво; И бrго врaти се. Бrго одвrжи магaре јaдна, вuчи га 
натaмо.; јeде алабaсно („неумерено; халапљиво“), мoра дoбро да се клEпне, 
се сuши да гMри пo aрно, конoпље порaсне гrдно велiко, па се лEпо обuчоў, да 
достарiмо дoбро Го, и сêз бајрaце идEмо свi групaлно, га измEш’аш’дoбро, 
рuчно се вртeла машiна, тuриш дrво висoко, и помeтоw га iсто, вêшке бiло 
по опaсно, плeле се џемедaни рuчно, пo лêко бiло, пo убaо је кêт се сuш’и 
пo вiш’е, oнда iде пo бrго, волoе iсто, никoје пo другојaко изгл’eда, мi 
дoбро смо живeле, па бrго се подeлу брaћа, у вoду се кiсне мaло, не бiло 
лêко Др, прawо да ти кaжем, опaсно бiло нoћу, свe наопaко да ми обrне по 
сoбе, пoсле пoноwо трeба, лêко је да пiјеш ракiју, чувaа сêм дoбро, рEтко 
нeки што долaзи, прaво да ти кaжĕм, на л’iце пo дoбро је и за кuћу, пo лêко 
му је њeму да дoђе у цrкву, да сiјем л’eпо убawо; ПомEте дoбро, љEпо убaо.; 
и ми дотерiја њiву фiно.; Јa не остaл’ам нi чEсто млoго, нi па рEтко Ви, 
замешaмо кaшу пo тêнко, ка на свaдбу iсто, пo слaбо смо сејaл’е пченiцу, јa 
прерiпи бrго от прaгк, да iдеш овuј годiну нiје лêко, црeп пo лêко је, сaње је 
нaј прMсто, прaо да ти кaжем,дoбро сте дMшл’е, н^је дoбро да се утEпа смoк, 
сêге је скрњEно, и окрeне кол’eпку на наопaко, сeчи пo тêнко, онaј кaјмак 
уздрeл’и дoбро, трEба да мјEташ убaо, кêд  је мaло пo студEно, догодiне јoш 
пo јaко, нaј тEшко бiло у нaше дечiнство Су.

163.2. У прилогу дрuкше јавља се формант -ше, који се можда налази 
и у прилогу кривши. Иначе је суфикс -ши потврђен и у придевима: Јелiка је 
дрuкша, мурiка је дрuкша Се.

И тuјка кoј iма кMње, сe дрuкше нe могaло.; сêг је дрuкше млoго, а тêд 
бiло дрuкше. Се, тoј врeме бiло дрuкше него сêге Вр, Кêт смо бiле дEца, 
имaло снaша, али дрuкше. Шт, прiје се живEло дрuкше, не мoгу дрuкше да 
збoрим ДБ, и ми рeче дрuкше да плEтем ГБ, дрuкше смо се лечiл’е, јa дрuкше 
сêм сирiла Ви, не могaло дрuкше да онMди; И лакрдишујEмо. Мi дрuкше, а 
oни дрuкше завrћоў. Су.

Поред прилога дрuкше, као нешто ређи конкурент, среће се и прилог 
другојaко, изведен прилошким суфиксом -ако (в. т. 164.8).

163.3. У делу примера препознаје се утицај других варијетета: А сêг је 
свE друкчiје.; да би се лaкше породiла Шт.



Радивоје Младеновић746

163.4. Прилог к р i в ш и / к р i в ш и м / к р i в ш у м

Јужнокосовском прилогу крiшком (Младеновић 2013: 383) значењски 
одговара а формом је сличан сиринићки прилог  крiwши / крiwшим / 
крiwшум. Иако на први поглед крiвши подсећа на остатак некадашњег пар-
тиципа из кога је развијен глаголски прилог, у питању је – највероватније – 
прилог изведен преко придевског суфикса -ши, како је и у дрuкше.

а) К р i в ш и: Крiўши, не дaва Mн да се тêкне.; Дaле ти крiфши, ж’ими-
тi, да не вiди бaба.“ Шт. и нaс не помагaле крiўши, крiўши смо ги узимaле 
Бе, И свe тaко крiфши онодуaле, крiфши. ДБ, заодiла ни око крaве свe 
крiwши ГБ, и свe крiўши да не вiди, крiўши побeгла у нaс, и се порађaла 
крiфши Го.

б) К р i в ш и м: Ће uзем ако мoже крiwшим Го, Iма никYа крiwшим 
снEсе по двe-тринaес јајцEти. Др, у партизaне отiшла крiwшим Су.

в) К р i в ш у м: Не мoже нiшта крiwшум да се урабoта. ГБ, Кêд iдо 
нiки крiwшум зEца да утeпо, сe нe-смеш. Др.

163.5. Прилог д o б р е

У сватовској песми забележен је прилог дoбре са неочекиваним -е. 
Укупни дијалекатски облик песме не упућује на преузимање текста из дру-
гог дијалекатског варијетета. Могућ је продор -е форме наслањањем на об-
лик предиката са -е, али и утицај бројних прилога на -е.

Дoбре дoшле, кићeни сватoви, дoбре дoшле сêз дoбру девoјку. Се.

163.6. Компарирани прилог  б o љ е

У малом броју примера потврђена је аналитичка компарација синте-
тичког компаратива придева дoбар:

Сêм имaла прилiке бMл и пo на бoље, него oвде сêм се заглавiла.; 
Нiшта немaло. Јoш пo бoље! ГБ, Ако је тaко, јoш пo бoље за мeне. Го, oна ми 
плeла пo бoље от свi ГБ, требaло јoш пo бoље да се гл’eда Ви.

У питању је очигледна адаптација књижевног облика дијалекатском 
систему.

164. ПРИЛОЗИ ИЗВЕДЕНИ СУФИКСОМ -АКО

Иако је систем градуалног низа прилога начинског значења изведеног 
из заменичког корена суфиском -ако унеколико поремећен продором „тако“ 
у „онако“, у сиринићком говору – за разлику од околних говора из којих је 
испао (Младеновић 2013: 382), прилог онaко је и даље у систему.

164.1. Прилог к a к о
а) Бoг нe одредiја, нe – рeко – никoму кaко да се влaда.; кaко да ти 

кaжем, кaко кут кoга бiло,  кoј кaко имaа Се, Кaко нe, жити-јa. Кaко нe!; 
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Кaко је напMље?; кaко држaло сeло да заoру; Трuба, гMчê. А кaко! Вр, а знêш 
кaко,  па сêгк како прiчоu за овoј врeме, кaко се вiка тaј тrн, сêга завiси 
како-кoј Шт, Према дêнêшњо врEме какo-је, мi млoго пo тEшко смо живEле.; 
Сêм страмiла, а кaко!; Одовuда кaко се вiди, сечEно је. Бе,  Кaко је врEме?; 
кaко гу лeпо дотерaла, пiше кaко де трeба ДБ, кaко се лечiло ГБ, и да пEреш 
како-Mћеш Др, отiшо како-кoј могaја; Кaко је на мeгдан?.; кaко ће се љuтиw 
Ви, кaко се мjEта сeме, па вeш је кaко му дoђе кл’iска, кaко врaк се викaл’е 
нaпре Су.

б) Речцом -гoд(ер) истиче се садржина прилога у примерима:
Смо ги спремaле – како-гoд оћaа чoвек. Се, И снaша тaко обучeна, како-

-гMдêр. Шт.
в) Заједно са одричном речцом не, прилогом како истиче се потврђивање:
Тeшко, кaко нe!; Работaла сêм, какo-не!; Пaнтим, пaнтим. Кaко нe! Се, 

Сêм праiја, кaко нe! Ви, Твoр кокMшке јeа. Кaко нe!; Oне дaву, изeду. Aо, 
кaко нe! Су.

Поред , кaко нe, обична је и сажета речца кaне.
Види и примере у т. 184.5
г) Уз речцу за истицање а, прилогом кaко истиче се оствареност радње 

предиката:
Да се в^је. А кaко!; Смо л’уштiл’е. А кaко! Су.
д) Некада се овај прилог јавља у сажетој форми:
Кa пaмтим јa, нaпре нe се узимaле тaко. Се, Подoбро је. Кa нiје 

подoбро.; Кa не пaмтим! Вр, Кa нe сêм се плашiја кêт сêм бiја мiцак! Го, 
Iма, кa нeма! Су.

164.2. Прилог о в a к о / в a к о

а) О в a к о: тoј се јeло овaко, чeк јa ћу овaко, јеaмпут овaко и ги 
уплiћаш,  али кrс се тuра овaко и овaко, овaко обучEне лeпо, овaко млoго 
знa да лêже, овaко загрaбуј, тuри овaко у нарuче, гuмна смо спремaле овaко, 
накићeне owде свe оwaко, али овaко се преклaпало, штiце јoпе редiле овaко, 
iма пeт брaзде овaко, му тuроў чaлму овaко Се, увaтиш овaко и жн’eјеш, па 
сaл га ћuшка на нoге оwaко, исeчеш како-ваљaло овaко Вр, а овaко да рaдиш 
нEшто, а овaко за Uскрс не месiмо тoј; вiка – овaко, овaко; турiмо ет овaко 
у чaшу вiно; чeкај, овaко ћу; овaко живiмо, и тaко цвEт овaко Шт,  сe овaко 
не дaле нiшта друго, метaмо пaпке овaко, и овaко чiниш сêс нoжш, овaко ће 
га занiшаш Бе, и вржEмо на стMжар бaш на овaко, уMн бiја овaко дугaчакх, ка 
мi овaко, цeло лeпче овaко однесEмо, пoсле га подiнем сêс онuј кrпу овaко.; 
Зaшто да ми прoђе дaн овaко џaбе? Го, око кoлац овaко успrћени класoви, 
ги прaјмо ка завијaче – овaко кoло, рaло ка овaко, овaко крEвет о[д] дrво, свe 
овaко тeј бuве, а овaко смо јeле кукурuзно, увrтиш’ гу овaко Др, пo не мoгу 
да га јeдем овaко, овaко да ми укрaдне, а овaко – свe, нe ме гл’eј ти мEне 
овaко Ви, овuј годiну овaко, исечeмо га сiрче овaко, овaко у лaдно, eт овaко 
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мjEтам, рaзбој iма дrва овaко успрчEне нагMре, јeну турiмо овaко, сeме се 
мjEта eт овaко, овaко ће испогорiмо рuке; Мuшке имaл’е сaл овaко – овaко 
прекrстиw, што је тêнко. А жEнске имaл’е eт овaко. Су.

б) В a к о: вaди и мEта вaко, дaске су гoре вaко Се, а вaко грiје слuнце; 
вржEмо, owде вaко; смо турaле вaко дрEн, вaко да ти кaжем, вaко да радiмо 
нeшто, тaј iма сaмо вaко, па га завrтиш вaко, седнEмо вaко, стaим столiцу 
вaко, нiти вaко да идeмо у пoље, а и смо мичуaле вaко, дрuго нeшто вaко за 
једeње, а мi смо iшле вaко Шт, и настаљaне на кuке свe вaко Бе, а сêгê рaди 
вaко ДБ, па вaко двoјца да сEдну ГБ, а девoјке носiле вaко Го, а вaко на тrрло 
Др.

164.3. Прилог т a к о:

iсто тaко с конoпље опuту, и тaко ће лeгноў, и кêт кршћeва тaко, 
тaко се помагaле, и тaко се тeј њiве гнoјле, клaдо oгањ тaко, увртiмо око 
њi тaко, тaко iшла про[з] сeло, тaко бiло жiвот, тaко сêм је рEкла, тaко 
ти је тoј, и тaко oни тuја, и тaко тuј остaла, тaко се слушaло, и сêг овaј 
дEца тaко Се, и тaко смo предaле, мEташ тaко, цeло сeло тaко, и тaко 
свaдбу смо прaјле, тoј бiло тaко, тaко бiло Вр, Јакoва нe тaко, па тaко свe 
шарEно, јa тaко онMдим, мaјка ме учiла тaко, морaла јaдна да дoјђе тaко, и 
тaко сêм га строшiла; Кaкво работaње, брe Дрaго, тêко-ти-Бога!; И тaко, 
тeшко бiло.; стoмак тaко Шт, и тaко сêм онодiла, крiјоў од мeне сaмо 
тaко, па уMџак бiја тaко Бе, па тaко тêд бiло, само мMра сêге тaко, тaко га 
тoј повuкле, тaко се викaло ДБ, се договорiле и дoшле тaко, кaко ти је ћew, 
тaко; тoј тaко да намaжеш мaло, и тaко бiло ГБ, остaло тaко, кêд овршiмо 
тaко по двoру, свe тaко се и испeре Го, и тaко да прEдеш’, морaло тaко да 
се ж’iви, и тaко се iшло, тaко се проодiло, и тaко се спaло Др, мoмци нe 
бiл’е бêш тaко, ал’и н^је бêш тaко, oно бêш тaко не см^је бêш тол’iко, aл 
тaко, и тaко, што разговарaа тaко сêз девoјку Ви, рeд ни бiло тaко, тaко 
сêм работaла, за понaпре тaко бiло, и јoпе тaко, тaко от старбiне остaло, 
и тaко сeди трi дêна, л’ечiл’е ги тaко Су.

У примерима: Смо турiле јoш јeно бuре тêко-толiкво и јoш двa лoнца 
тêко-толiква  Бе, тêко је употребљено као речца за истицање.

164.4. Прилог о н a к о:

онaко, снaшо Се, пoсле склoпиш онaко и тuј наврпчaмо сêс конoпље 
Вр, Нe сêм нi будaла, нi бêш памEтан, него онaко некaко.; а мi онaко ги 
бацiмо, н^је украдEна онaко; ал’и oн нe бiја тол’iко, онaко нe; ал’и онaко 
јaк, твrдт шaмар Ви.

164.5. Прилог н е к a к о / н и к a к о (= некaко)

а) Н е к a к о: дiго се некaко Го, Нe сêм нi будaла, нi бêш памEтан, него 
онaко некaко. Ви, бiло некaко мiрно врEме, некaко сêм имaја стр^јћу Су.
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б) Н и к a к о: А тaко никaко пiле воду.; Бiја вEсоў нaрод нaпре, 
располMжен нaротд никaко Се, љuди се лечiле нaпре никaко ГБ, никaко 
продадoсмо Су.

164.6. Прилог н и к a к о:

тoј никaко, нi па гу помењaмо змiју никaко, никaко нe мoгле Се, нe 
му одoбрiле никaко Вр, не мoж никaко да знaш, нe могaа да ги дотeри у 
рEд никaко, нeма да ги вiдиш aир никaко, нећaло да се врaћа никaко гMре, а 
овiја нићaле да ги исeчоў никaко, нe знaа чoек да га кrсти никaко, у бaшчу 
не трEба да улeнеш за Видowдêн никaко, и бaба не мoже да га усiри никaко, 
нe си могaа да вiдиш никaко дa л ти долaзи нeки чoек, да нe се сeтим никaко 
Бе, никaко нe се лечiло ГБ, Тuј се увукuјо, па нiје дoбро при кuће никaко. Го, 
њeга не мoгу да га  пoзнам никaко Ви.

164.7. Прилог с в е к a к о  /  с в а к о ј a к о

Са значењем „на сваки начин“ у употреби су два равноправна сино-
нима – свекaко и свакојaко, очигледно настала у различитим дијалекатским 
системима.

а) С в е к a к о: свекaко пoјоў за ПрMчку; Не глEдоў кaко дeлиу. Свекaко 
не глeдоў. Се, се варiло свекaко, па смо мастiле свекaко Ја, тaмо зборEле 
свекaко, свекaко га учiле да шiје Бе, па сêм знaа свекaко да iграм Ви.

б) С в а к о ј a к о: планiна, свакојaко iма Се, свакојaко ми зборEле, па 
не мoже свакојaко да мEсиш Вр, свакојaко смо ткaле, свакојaко смо плEле, 
свакојaко смо прEле Го, да нашaраш чарaпе свакојaко ДБ.

164.8. Прилог д р у г о ј a к о:

Мi кêт смо бiле млaди, смо повaле другојaко.; oни збoру другојaко 
Се, тoј требaло другојaко, а зaшто другојaко Вр, Ако бiло сiлом, другојaко 
ће окренEмо. Шт, другојaко га викaw, другојaко пoјте Бе, нi другојaко нe му 
ваљaло ДБ, лaни другојaко зборEше, другојaко се прaло Ви.

Еквивалентни придев изведен је придевским суфиксом *-ъв: Имaле 
лазарiчке шамiје другојaкве Се.

164.9. Прилог  ј е д н a к о:

једнaко смо носiле, ће ископaмо једнaко Се, тuриш мaју да се усiри 
једнaко, рашiри га сирEње једнaко Ја, једнaко тuриш на oбе стрaне Вр, једнaко 
се скувaло Шт,  једнaко свакoму дaш, не могaло бêш једнaко да се подEли Го, 
једнaко га кoсиш, једнaко га збEреш Др, тражiја једнaко да iма Ви.
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165. ОСТАЛИ ПРИЛОЗИ ЗА НАЧИН

165.1. Прилог з а ј e н о („у заједници, у друштву“):

вечEро зајeно свi, састaју се зајeно Се, нe смо побEгле зајeно, кêт ће 
бинeте зајeно Ја, рекMше ће дoјоў зајeно, и смо путувaле зајeно Вр, видEле ги 
свe трi зајeно, зајeно смо работaле у њiву Шт, брaт и јa заeно смо порaсле 
гMре по бачeјње Бе, зајeно смо бiле ГБ, и на Велiгдêн бiле зајeно, заeно смо 
бiле у вoјску Го, И iдо понiгде и по двa, трi зајeно. Ви, смо мл’eл’е свi 
зајeно Су.

165.2. Прилог н а ј e н о („на једном месту “):

ће глeдо да нaђоu трi стрuка или пEт најeно Се, свe смо збрaле најeно 
Вр, немaло свe тeј трaве најeно ГБ, најeно турiмо трaве за Ђурђeвдêн Го.

165.3. Прилог с в e ј е н о:

свeјено ти је Ви, а свeјено и јa ће uмрем Су.

165.4. Прилог о д ј е м п u т / о д ј е м п u т а

Чешћа је употреба прилога без покретног вокала.
a) О д ј е м п u т: одјемпuт загrме отuд, одјемпuт искочiше Се, се 

растрвiше одјемпuт, нe мoгло да бiне свe одјемпuт Ја, и крuшац одјемпuт, 
одјемпuт почoше да збMру Шт, oно одјемпuт рiпне пE[т]шес мEтра; 
одјемпuт ме забoли глaва Бе, вiка што одјемпuт игрaла самовiлка ГБ, не 
мoже одјемпuт свi да онодiмо Др, и одјемпuт удaри кiша да вrне Су.

б) О д ј е м п u т а: и одјемпuта нe га видуaле вiше никaко, и одјемпuта 
дођoше, I, одјемпuта, појавiше се.; I, одјемпuта, кêд видiја да нEма нiшта 
од њeга, викнuја му га да бEга. Бе, одјемпuта повикaше за вuка, и одјемпuта 
побегMше ГБ, и одјемпuта вEтар да дuwа Ви.

165.5. Прилог ј е д в a:

једвa је остaла дeца у зaдњу рuку Се, једвa учинiсмо стoку, једвa остaла 
жiва Ја, једвa не издржaла, једвa стигoсмо куд вaс Шт, једвa се учинiло мaло 
Бе, а за нaс једвa имaло, и за трi дêна једвa довршiсмо рабoту ДБ, једвa га 
исEко ГБ, и овoј мaло једвa се стeкло Го, једвa ги померiла од мeсто, једвa 
сêм испрEла Ви, једвa да iмам кoлко ми трeба, једвa се сeти кaко га имEше 
Су.

165.6. Прилог с ê с в i м:

сêсвiм да уработaмо па да идeмо Се, и  уMна обелEла сêсвiм Ја, јeде 
сêсвiм по мaло, Aца ми јeа сêсвiм мaло Шт, А пoсле, кêд га исeкле сêсвiм, 
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предaле дrво. Вр, сêсвiм сêм остарEла Го, сêсвiм мaло се вадiло; oфце 
имaл’е, ал’и сêсвiм по мaло Ви.

165.7. Прилог н а л i ц е („на добар начин, онако како треба, како 
ваља“):

нe смо знaле дa ли је дeте налiце Се, окрeни га налiце Вр, кoа стрaна 
је налiце Шт, aл је налiце Го, дa л нал’iце, дa л наопaко; И гљeдај – кoја је 
нал’iце, кoја је наопaко.; Нал’iце пo дoбро је и за кuћу. Ви, И кoј наiђе пrви, 
oн окрeне кол’eпку нал’iце. Су.

165.8. Прилог з б o г о м:

остaнте збoгом ис кuће („при поздрављању приликом одласка из куће“) 
Се, aјте збoгом Вр, Нi да ми рeче – збoгом. Бе, А ви рeко збoгом? ГБ.

165.9. Прилог р e д о м:

iдеш и бeреш рEдом, свeма да послuжиш рEдом Се, нe прескaчај, кoпај 
рeдом Ја, свeма рEдом ће цuнеш рuку Вр, Па пoсле кê[д] трEба да iдоў да 
лeгноў да ги опEре нoге. Свeма. РEдом. ДБ, и свe тaко рEдом, и чuкаш рEдом 
Го, и чuка ррEдом, Свe ррEдом, рEдом око кoлац овaко успrћени класoви.; И 
око кoлац – рEдом, рEдом, рEдом. Др, Претрисaле пrво мoју кuћу, oнда рEдом. 
Ви.

165.10. Прилог с в e („све време, непрестано“):

Свe док одiдну до гробiшта, свe га плакaле жEне. Свe да плaчоў. Се, 
Лewо свe да идeте. Свe лewо, свe лewо ус планiну! Вр.

165.11. Прилог б o г м е / б о г a м и / б о г a м е /  д а б o г м е

О овом прилогу-речци за појачавање тврдње в. т. 184.9.

165.12. Прилог б o ж е / б o ж е м

а) Б o ж е: Бoже па отiно да гaсу жaрље кот Цигaнке. Се, Мaнџу, бoже, 
да осMлим.; E, бoже стрEјћа. Вр, Oн, бoже, ка у шaлу. Бе, Дрaга бoже да iде 
па...; бoже гу уMтну Го.

б) Б o ж е м: И да га свuчем, бoжем, да га пресвuчем.; Кудeљу, па 
бoжем пpeде, бoжем онoј. Шт,  И чiм пaдне мрaк, бoжем oне долaзу и 
проoдиw кро[з] сeло. Го.
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165.13. Прилог кoрсом („тобож, као бајаги“)287:

oна, кoрсом, нe видeла Се, јa, кMрсом, ка да рабoтам нiшто Вр, се прaи 
кoрсом знaје Шт, брaћа, кoрсом, нe ми знaле за њeга Бе.

166. ПРИЛОЗИ СТРАНОГ ПОРЕКЛА

Највећи део прилога страног порекла припада балканским турцизми-
ма.

166.1. Прилог к о б а ј a г и (балкански турцизам bayağı):

кобајaги је зрaо, кобајaги тaј ластaјца о[д] девoјке постaла; Кобајaги дa-
не, дa-не-се убiје кuтња змiја; И тaј чoвек кобајaги свe знaје.; Кобајaги, вiка, 
ће се напрaи ка кuче.; Кобајaги нeшто да нe се окрeјћа. Се, кобајaги нeшто 
па имaла; се уморiла кобајaги Ја, од грмљавiне кобаeги тoј, смо пoшле да 
идeмо кобаeги за Гrчку Вр, тêдт кобајaги што се снiва, кобајaги рачuноў да 
дрeн и вrба  је нaј здрaво Шт, Кобајaги, за беснiло, за кучiће нeшто кêт се 
дeси.; кобајaги имaло жEне прaју мађiје ДБ, Тaј пo млaд, кобајaги, што сêс 
мeне да бiне ГБ, кобајaги ка љuди да бiле Го, тaј Цигaнка, кобајaги, знaје да 
гaси жaрље Др.

166.2. Прилог к о л a ј („лако, без напора“, тур. kolay):

A – вiкам – тi н^јћеш нi кrто, нi никaкво. Сe да уMћеш, колaј! Шт, Ако 
уMћеш – колaј! ГБ.

166.3. Прилог ћ e ў („бити у добром расположењу“, тур. keyif):

кaко ги је ћeў, ако ти је ћeў свoј да ти бiне, па мoжеш да тuриш кoга ти 
је ћeў, ћeu ми бiло да iдем, али ћeu ми бiло, пoсле нi ми бiло ћeў с млoго 
бoје Се, Kaко ви је вaми ћeв, тaко.; Ми бiло млoго ћew да iдем у Лепeнац да 
вaћам рiбе. Го, ми бiло ћeў да iдем ДБ, ако ви је вaми ћew, нe ми је ћeў што 
се тeпа ГБ, ће га донeсеш дoма ако ти је ћew Др, а за њu бêш сêм имaа ћeў Су.

166.4. Прилог а л a л (балкански турцизам „са срећом, благословено“, 
тур. дијал. alal):

Свe мoра да ти бiне алaл дe ће ти бiне кuћа. Алaл да ти бiне. Бе, нeка 
ти је алaл Го, тoј ми дaа сêс алaл ГБ, алaл ти бiло ДБ, нeка ти су алaл и овeј 
пaре Др, кêт кuпиш’, трeба да бiне алaл Ви.

166.5. Прилог б a т л а к („прљаво, запуштено“288):

немaло ка сêга што iма бaтлак Бе, а до њiне кuће свe бaтлак ГБ.
287 О словенском пореклу прилога в. у Скок 2: 159, korsem.
288 Турско дијалекатско batlak, уп. Петровић 2012: 70.
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166.6. Прилог џ a б е (балкански турцизам caba):

џaбе си се мучiја Се, и тoј ти је џaбе, џaбе ћ[е] iдеш Ја, џaбе ни је што 
смо гу косiле дêнêс Бе, џaбе ти је што се љuтиш Шт, нi џaбе, нi за пaре – не 
продaвам ДБ, џaбе ми бiло што сêм се л’ечiја Др, пoсл’е џaбе ти Ви.

166.7. Прилог т у л у с u м („на напријатан начин, изазивајући осећај 
непријатности“)

Прилог се највероватније наслања на балкански турцизам tulum („ме-
шина; трбух; дебело угојено чељаде; крзно намењено за постављање одеће“; 
уп. Петровић 2012: 282).

Тoј ги бiло тулусuм Се, тулусuм му је да кoпа Вр, А њiма па ги бiло 
тулусuм што iшле куд њi. Др.

У сретечком говору прилог гласи тoлосон (према мом материјалу).

166.8. Прилог т e к („непарно“, тур. tek):

Aл ће пјEт, aл ће сEдам, aл ће дeвет да нe ги дoђе на тeк. Се, на тeк ће 
стaиш на aстал Вр, тuриш да бiне на тeк ДБ, пo дoбро да бiне на тeк ГБ, 
Aл је на тeк aл на чiфт? Др.

166.9. Прилог ч i ф т („парно, у пару“, тур. çift):

a тoј што бiло на чiфт Ја, нiје дoбро да се стaља на чiф ГБ, Aл је на 
тeк aл на чiфт? Др.

166.10. Прилог б a ш к а („засебно, одвојено“; балкански турцизам, 
тур. başka):

млaда сeди на бaшка, у дрuгу сoбу Се, oн жiви бaшка од мeне Ја, мi 
имaмо бaшка њiве Вр, стaи бaшка јoш јeну ложiцу Шт, бурiћи бaшка за 
вiно, бaшка за ракiју Бе, iма бaшка за сирeње гMре Др.

166.11. Прилог з o р („тешко, мучно, под силом“, балкански турцизам, 
тур. zor):

све ће урабMта, aма сê[с] зoр Се, удадMше ме сê[с] зoр Ја, ми бiло сê[с] 
зoр Вр, зoр да мoже и уMн Бе, му дaле сê[с] зoр да iде Го, свe сê[с] зMр ДБ, зoр 
и кêт сêм се удaла јa ГБ.

166.12. Прилог сe  („у друкчијем, супротном случају, у противном, 
иначе“, алб. se):

И очистiмо гuмно, а гuмно је: стoжар на гuмно, на срEде стoжар упrчен. 
И тuјка кoј iма кMње, сe дрuкше нe могaло.; сêк турaмо, сe нaпре нe.; Нeшто 
тaко ме освoјло. Неваљаштiна. Сe нe! Сам се изгубiла, изгубiла сaмо тaко.; 
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Сe понaпре, кaдê, увEчер већiна бегaле.; Тoј Шиптaри радiле, сe нaши нe.; 
Умrрла Милaнка, сe да је жiва би ти зборEла.; сe нaпре нe се носiло тaко; И 
тuјка кoј iма кMње, сe дрuкше нe могaло.; Гревoта је, нe га рушiмо гњeздо, 
сe гревoта је да се срuши. Се, Нaпре у кaцу, дрвEну. Свекrва мoја, сe јa – нe.; 
И о[д] тêд вiше немaло сотoне. Нe се појавiле вiше. Сe до тêдт, ако iде 
чoвек – oн ће одвeде кoј-зна дe! Вр, Па, овoј  су мiцка дEца, жими-тi. Нe-
зноў. Зa-тој. Сe се певaло iсто!; U, брe мaти, сe с тeј твoје празнiце! Шт, 
Лeгењ и крчaзи, крчaзи, сe зêр имaло овoј дрuго.; Сe овaко не дaле нiшта 
друго тaј дêн. Бе, А нe – јeному дaди свe, јeному iч. Тoј нiје дoбро, сe дрuго 
штo oћоў нека рaду.; Мoре, oне нe ће ме нoсиu двa дêна и ће се искiдоu. 
Сe да ме нoсиu, јa задовoљна сêм бoл. Сe жiвот бiја бoл цrн тêдт, жими-
дeца. ГБ, Тêт смо iшл’е, сe овaко да ш’етaмо гoре, дoл’е ка сêк што се iде, 
нe!; Сe iма посeбно штaл’е.; Iма дiб кој немaа, сирoма! Сe iма посeбно 
штaл’е. Посeбно за стoку, посeбно за сeно, посeбно за љuде.; Нe-смеш ни да 
пuцаш. Кêд iдо нiки крiвшум зEца да утeпо, сe нe-смеш. Др, Покисн’eмо па 
увртiмо. Сe сuо нeјће.; Изотiшл’е л’uди, сe имaло. Су.

ПРИЛОЗИ ЗА КОЛИЧИНУ

167. П р и л о з и   с а   г р у п о м /-лк-/

За разлику од осталих говора призренско-јужноморавског типа са 
којима сиринићки говор показује сродност у морфолошком систему, а у 
којима количинске заменице и количински прилози имају заједничку основу 
колик-, у овом говору су се судбином /-и-/ у колик- раздвојили количинске 
заменице и количински прилози. Док је у количинским заменицама /-лик-/,
у количинским прилозима – осим ретких изузетака – опстаје основа са 
превојним степеном са полугласником. Изван овакве дистрибуције гласов-
них група  остаје прилог деминутивног и хипокористичког значења тоичко 
/ тоицко. Присуство групе  основе са /и/ резултат је наслањања на заменицу 
тоички / тоицки.

Групом /-лк-/ у прилозима за количину сиринићки говор приближа-
ва се северномакедонским говорима (Видоески 1962: 176), затим говорима  
који се укупном еволутивном сликом приближавају овој зони призренско-
-јужноморавских говора (Јуришић 2009: 270, Трајковић 2016: 521–522). Осо-
бина је присутна и у горанском говору (Младеновић 2001: 457–458), мада су 
сиринићки и овај говор типолошки и генетски удаљени.

 Свођење трочланог система на двочлани – са ширењем тoлко у 
онoлко – знатно је редуковао употребу онoлко. Оваквој судбини „онолико“ у 
сиринићком говору допринела је и  морфолошка сродност основе са /-лк-/ са 
говорима у којима и иначе изразито слаби деикс трећег лица.

Број потврда количинских прилога са групом /-лик-/ није велики, тако 
да се може претпоставити да су они новији унос из других варијетета. Бројем 
оваквих облика издваја се говор Виче. Овде се наводе сви забележени при-
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мери у грађи са /-лик-/, док је код осталих ликова наведена само репрезен-
тативна грађа:

колiко су члaна у породiцу, толiко се дрвEта донeсу, толiко кумбaре 
се напрaју ДБ, Колiко њiве iмаш, толiко тeј крсeве  да напрaвиш.; Узeмо 
по толiко па у вoду. Го, измeриш’ кољiко трEба ш’ирiна, не мoж’е да дrж’и 
тол’iко дEцу Др, нiје имaло овол’iко, oно бêш тaко не см^је бêш тол’iко, 
нe бiл’е бêш тол’iко, нe смо имaл’е тол’iко лoшо, ал’и oн нe бiја тол’iко, 
бaш тољiко нe сêм мoго да кoсим, немaло бêш тол’iко да се јeде, oн дoшо 
некол’iко дêна па ће iде Ви, Кол’iко ће ми дaдеш, Стојaне, тuј трaву тi мEне 
да гу кMсим јMпе?; Се скuпи мaсло око онaј стaп. Eте – тол’iко мaсло. Су.

167.1. Прилог к o л к о:

а уMни кoлко iгроў, кoлко да му упaлу гoре, дугaчко кoлко Mћеш пuшти, 
па се исeче кoлко трeба, знaш кoлко љuди остaле, кoлко iмаш, кoлко рaзне 
прeђе iмаш, штoм кoлко цв^јће, љuде кoлко смо, кoј знa кoлко годiне имaло 
Се, рабoтам кoлко мoгу, имaле нe-знам кoлко кuће; Кoлко недeље? Нe-знам 
кoлко недeље до Божiтње пMсте. Вр, кoлко се задrжу, колко-нaрод је, па 
измeру га кoлко је дугaчак, глeдам на сaт кoлко; Кoлко годiне тi iмаш? Шт, 
и ће тuриш кoлко ти је млEко, мEдт штoм кoлко смо извuкле,  да се покaже 
кoј кoлко је сiлан, кoлко мoже да изeде; Кoлко oфце ни дaле да ги чуwaмо у 
прoлећ, тoлко за Митрoўдêн смо ги враћaле.;  па га сEче кoлко трEба, јa кoлко 
нe сêм стaр, кoлко врEме се пременiло за мoј ж’iвот, узeмо кoлко је сирeње 
Бе, кoлко мoжеш, и кoлко кокMшке; Свiма дaди по нeшто, кoлко стiгнеш. ГБ, 
му кaже кoлко пuт да пiје, измEру кoлко трEба, кoј знa кoлко годiне имaло, 
па се набiје у бoзс кoлко је oтвор, кoлко бiле у грuпу, тoлко мoра да подeлу, 
кoлко је велiко гuвно, умeље кoлко му трeба Го, кoј-знa кoлко бiло, Mн изeде 
кoлко мoже, кoлко да би седEја кMњ, кoлко жeне бiле, кoлко Mћеш Др, брoиш 
кoлко дрвeти, кoлко врeме прoшло, нe-знам кoлко рекMше, кoлко вaћа кaзан 
Ви, кoлко се претерiло, кoлко врeме, изнeсоў јaјца кoлко iма, кoлко трEба за 
oфце Су.

Малобројни су примери у којима се значење прилога истиче употребом 
речце год: От сêге жiто кoлко гoдт уMћеш. Су.

167.2. Прилог о в o л к о / в o л к о

а) О в o л к о: па овoлко да ми плaтиш Се, сaмо овoлко имaмо, овoлко ће 
донесeмо Ја, ни овoлко нeмам, а зaр овoлко Вр, овoлко сêм имaла, овoлко смо 
имaле за њeга Шт, ни овoлко нe му верuје, овoлко да iма, тuри овoлко Бе, му 
требaло сaмо овoлко Го, нeмој да uзеш овoлко ДБ, овoлко му се рачuна, ни 
овoлко да добiла Ви.

б) В o л к о: смо брaле јeно вoлко Шт, oћеш вoлко пaре, вoлко да платiмо; 
тoлко, вoлко, док се рeши Бе, што си донiја вoлко ГБ, вoлко ће платимо, има 
ли вoлко паре Го.
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167.3. Прилог т o л к о:

цедiло тoлко ширoко, али нe тoлко ка сêк, тoлко аљiне ће кuпиш 
тoлко да ми плaтиш, тoј тoлко као лeба дoђе Се, Јeно јuско путiче бiло eт 
тoлко, ка стaза, колко-кoњ да iде.; тoлко дuше помrле од бoлес велiки, и 
тoлко бiло Вр, тoлко сêм дaла дaр, тoлко тoј бiло стрaшњо Шт, aл ти дaа 
тoлко и тoлко пaре, њiма ги је тoлко тEшко од мeне, мi нe смо бiле тoлко 
сиротiња, за мeне нe тoлко, тoлко имaле дEца, тoлко се спuштоў платoи, 
тoлко комшiје ГБ, да се напрaву тoлко воденiце Го, Кoлко, тoлко, iма јeн 
дијалeкт. Др, ел’и тoлко бiло, ни тoлко Ви, у тoлко сaти полaзу сватoви Су.

167.4. Прилог о н o л к о:

И онoлко игрaње и појeње ка на нaшу свaдбу нiгде немaло. Се, онoлко 
дrва ће донeсем ис планiне Вр, Нeмам да ти дaдем нi вoлко нi онoлко. ГБ.

167.5. Прилог н е к o л к о / н и к o л к о (= некoлко)

Продор ни- у не- унеколико смањује присуство облика некoлко.
а) Н е к o л к о: имaле смо некoлко њiве Се, ни некoлко динaра Ја, 

некoлко му су, некoлко пuта га затрпуwaла гранaта у бoрбу Бе, прe некoлко 
дaна Го, и пoсле стaне некoлко дaна Др, пуцaу некoлко пuта на нaс Су.

б) Н и к o л к о: проз никoлко дêна; А сêгê па никoлко почeле да прaју 
свaдбе.; имaмо никoлко отuда, вржEмо с тeј слaмке никoлко Се, па ми донeла 
никMлко дaра Ја, јoш никoлко љuде из нaше сeло Вр, iма никMлко домаћiна 
у сeло Шт, и за никoлко дêна, од никoлко љuде oн остaа Го, бiла ми у рMда 
никoлко недeље Др.

167.6. Прилог т о i ч к о / т о i ц к о („мало, малко, малчице“)

Прилог тоiчко / тоiцко има деминутивно и хипокористичко значење.
а) Т о i ч к о: тоiчко бiло Се, тоiчко ни дaла, нi тоiчко нe изeла Ја, 

ни тоiчко нe могaле да не помMгно, па зêр тоiчко мaло се нoси на свaдбу 
Вр, тi не мoжеш тоiчко да вiдиш Шт, исeчи ми тоiчко Бе, по тоiчко смо 
поделiле Го.

б) Т о i ц к о: исeчеш по тоiцко Се, тоiцко ће му нMси Вр, по тоiцко 
свакMму Шт, па лeк тоiцко да uзем ГБ.

168. О с т а л и   п р и л о з и   з а   к о л и ч и н у

168.1. Прилог м л o г о:

кад је млoго, да не iде млoго, јер млoго врEме изгuбиў, млoго ме oне 
држaле, нaрод радiја млoго; И тaко мaло по мaло се населiле млMго. Се, 
млoго годiне – млoго мuке, млoго љuди, имaја oфце млoго, млoго преко глaве 
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превoди чoек док је жiw Вр, Чeду сêм издржaла млoго тeшко, не можeмо од 
млoго имaње, млoго смо бiле, oн млoго ми вoли чiчу, и јa сêм плакaла млoго, 
млoго је дoбро тoј, млoго лEпо, мi смo имaле млoго oўце Шт, умирaле млoго 
дEца, нeмој да удaриш млoго, дoшле млoго пут, вiкоў за самовiле да су тoј 
млoго лeпе жEне, млoго требaло тaмо да се заMди, oни викaле да је млoго 
стaро, мi млoго пo тEшко смо живEле, јa млoго сêм волiја да слuшам, млoго 
бiла сuшна годiна, као дi је згуснuто млoго Бе, млoго рaно, сватoи млoго 
дoшле ГБ, iма трaву млoго Го, немaл’е млoго, појавiл’е се вêшке млoго, 
млoго сêм радiла, тêт се имaло млoго да се прEде, у тeј млoго се рађaло, ако 
млoго ги мoкриш’, вoће се рађaло млoго, ако iма млoго трaва Др, опaсан 
млoго, нећaше млoго да отвaра, млoго нe сêм гу пiја ракiју, ако попiјеш 
млoго ракiју, нe мoгље да дrжу млoго Ви, ухu, iма млoго пeсме; бiл’е млoго 
дEца Су.

Од два синонима са значeњем „у великом броју, количини нечега; јако, 
веома, врло“ – млoго и коџa, доминира словенска лексема.

168.2. Прилог к о џ a (тур. koca):

тaмо коџa далeко от сeло, јaјца кoј iма коџa, чeшма коџa далeко бiла 
Се, коџa требaло да се iде, ће плaти ливaду коџa Ја, коџa бiја стaр кêд умrја 
Шт, тi му кaжеш коџa да плaти Бе, уMни косiле коџa ливaде, имaле смо коџa 
жiто Го, коџa се доселiле у Попoўце ГБ, јa коџa сêм стaр, годiне су ми коџa 
млoго Ви, коџa л’uди отiшл’е Су.

168.3. Прилог б а ј a г и: („у већем броју, у већем обиму, прилично“, 
тур. koca):

А бајaги дoшле љuди у нaс. Се, данaс баjaги уработaле Вр, бајaги ће се 
намучiмо сêс тoј Бе, имaа и брaт стoку бајaги ДБ, Имaло у Битiњу бајaги 
фамилiје ГБ.

У сиринићком говору овај прилог користи се у оном значењу које је 
присутно у околним говорима.

168.4. Прилог к а л а б a л а к („о људима у великом броју, мноштво“, 
тур. kalabalık):

мi смо бiле калабaлак Се, калабaлак љuди дoшле Ја, нaпре имaло 
у фамилiје калабaлак Вр, бiле калабaлак у кuћу Шт, се свaдиш ако сте 
калабaлак ГБ, у Дурл’eви имaло калабaлак Др.

168.5. Прилог м a л о:

да тeче по мaло, мaло гу сeкно; И тaко мaло по мaло се населiле млMго.;  
млeко се тuри мaло Се, мaло што имaло Шт, гuска је мaло пo дêгêчка, и 
усiсаw мaло, ће стaноў мaло да вечeроў, детEту свaкому је ћeў да укрaдне 
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мaло, и што имaше манџiче по мaло, ги дaш мaло зељaник, и ће стaне 
сирeње мaло Бе, чaјче по мaло скuваш, и тuјке мaло збoру, па мaло застанeмо 
Го, По мaло, лeк млaку воду. Др, пoсл’е мaло по мaло дoђе, сêсвiм мaло се 
вадiло, мaло uзе од њeга, јa сêм по мaло, смо вадiл’е по мaло, и сејaл’е смо 
кукурuсз по мaло, кoмпир по мaло; Мaло, јeс изгорEла, ал’и нeје млoго Ви, 
нека се зацeди мaло, пMче дêн по мaло, у тепсiју турiмо по мaло, мaло нeшто 
да попiјоў, тrгни мaло ракiју, застaне мaло Су.

Два прилога са значењем „у малој количини, у невеликом броју“ – 
мaло и лeк, потврђена су у свим пунктовима сиринићког говора. Судећи по 
расположивој грађи нешто је веће присутности лeк, осим у Вичи, где је више 
потврда са мaло.

168.6. Прилог л e к / л e к а ц

Присутне су две варијанте прилога –  без и са суфиксом -ац. Прилог са 
суфиксом има нијансу хипокористичког значења.

а) Л e к: и сипEмо по лeк вiно, тuриш оздoл лeк жaрље, поживEла лeк 
при свoје, и дEца да пiјоў по лeк; Јoпе се лeк запaли тaј бaњак, тaко пiје по лeк 
вiно, и oн ће вrже лeк слaмче от постeље.; поплaка га лeк по нaше ка овдEка, 
тuрај лuк и по лeк мeсо, узeмо по лeк слaму, да га помaжем лeк по снагiче, га 
тuру да се лeк успrне онoј сeме, и тuру лeк слaму узокMло свe Се, лeк сêм бiја 
по затвoру Вр, па свi по лeк да га обiђоў, дaва по лeк от кoлач, и јa појeдо лeк 
тoј, сiр дадMше ни по лeк сêс лEба, али овiја дрuги лeк пo различiто, тuру ка 
лeк дrфце на дuпку Бе, лeк по лeк док и јa пропuши, му дaде тoј лeк водiче да 
попiје, смо држaле лeк стoку Го, мл’eко по л’eк прoдaм; По мaло, лeк млaку 
воду.; па га замoта лEк у вuне, по л’eк мл’eко да му дaш Др, и л’eк да имaм 
Ви, Л’Eк ако погрEшиш, ће те бiје ка кMња.; л’eк ако залaје кuче, јeн дoша л’eк 
дrва да uзе, по л’eк скrши ги домaћин, ће га л’eк преметнeмо Су.

б) Л e к а ц: заiгроў лeкац јено-кoло пот сiто Се, aл ће ми дaдеш лeкац 
Ја, лeкац и уMна да се одмoри, и ти лeкац да порабoташ Вр, и ја лeкац да 
iмам Шт, лeкац га измешaмо, aј пoпи лeкац вiно Бе, зар лeкац се мучiла на 
бачeјњу Др, да му помaжем лeкац мaсло,

Лeкац има паралелу у сретечком облику лeкец (према мом материјалу) 
и јужнокосовском лeчка (Младеновић 2013: 386).

168.7. Прилог i ч („ништа, нимало, никако“, тур. hiç)

Са значењем „ништа, нимало, никако“ у употреби су две позајмљенице 
из турског језика – iч и дiб. Друга лексема – која није потврђена већим 
бројем примера, а бележена је у источнијем делу Сиринића – има нешто 
експресивнију нијансу у значењу у односу на iч. Прилог iч у Вичи и Сушићу, 
селима у којима је остварен контакт са албанским језиком, поред облика без 
/х/ забележенеи су и примери са слабо аспированим фрикативом хiч.
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Toј iч нe се сeјћам, за кuма се узiма кoј нeје свoј iч; Iдоў – нi нoсиў 
штo, нi нiшта, iч!; нe смо седeле iч Се, Oно iч, ка да нeје жiво, iч.; нe смо 
послушaле никога, iч; мi не се окрећaмо, iч. Шт, дEда и бaба мoји нe се 
слагaле iч, нe ги се свиђaло iч Бе, тaј пrва немaла iч ДБ, iч нe се секiраj 
ГБ, јa нe iдем iч, нe чeсто него нe iдем iч Др, мoже и без iч бoје да изaђе 
црвEно; јa не мrзим никMга iч Ви, А нe смо га питaл’е кaко га iме, iч.; Iч нe 
се секiрај! Су;

А сêга нi двa пuт, нi хiч!; А нaши тражeу, тражeу, па нiшта, јoпе хiч! 
Нe сêм трчaа по девoјке хiч млaд кêт сêм бiја. Ви, ; Н’E, вaла, хiч!; Нe му се 
плaшим јa хiч ни мaло! Су.

168.8. Прилог д i б („ништа, нимало, никако“, тур. dib):

Iма дiб кoј немaа, сирoма! Др, A Mни бêш дiб немaле ни штo да јeдо 
Ви, А мi дiб нe смо бiле имaтни. Су.

168.9. Прилог н e ш т о:

Вiкам – бaр нeшто мaло и мeне да ме побiу, нe сaл свекrву. Шт, имaле 
нeшто стoку ГБ, па да сêм имaла нeшто пaре да му дaм Го, изeла нeшто 
мaло Др.

168.10. Прилог в i ш е

а) Kомпаратив вiше, како је и у околним говорима, губи својства син-
тетичког компаратива пошто се компарира аналитички:

стoка имaло нaј вiше, iшле да чuwоu кoј iма пo вiше стoку, а кMњ 
свe вiше га узгрувuје, кMзе највiше нaпре држaле, сêгк тoј вiше нEма, кêд 
нeћоў вiше тoга кuма; aко је пo лaдно, сeди пo вiше; највiше се поштuје кuм, 
нaпре се мастiло повiше у црвEно; Тaј чoек трeба да бiне кoј пo вiше uме да 
збoри, а вiше сам гледaла тoга чiчу него свEкра, турiмо лeк млeко да бiне 
пo вiше, варiло се пo вiше Се, и нiшта вiше, имaле смо вiше овeј пaпке, 
нe се појавiле вiше; За годiну дaна. Мoжда и вiше. Вр, Млoго смо бiле 
побMжни. Превiше млoго смо бiле.; А нaј вiше, нaј вiше, Тодорiца што се 
вiка, тêд oне, змiје, искaчоў.; прaз нaј вiше смо га јeле Шт, у рuдник највiше 
работaле нaши, сêга дa л га и пo вiше причaле него што бiло, јa вiше нe сêм 
се поплакaла, нaј вiше сêм се радувaа за Ђурђewдêн, ако верuјеш пo вiше 
и мађiје ће те закaчу, имaла мoжда деведEсет годiне вiше,  да набEре пo 
вiше кaјмак, повiше што памтiмо, чувaло стoку нaј вiш’е, и кoј ће опrска 
другoга пo вiш’е Бе, љутiна повiше, умирaле пo вiше него сêге ГБ, цигaру 
сêм мрзiја нaј вiше, прaју пo вiше от смрeке, се тuра да нoсу јaјца пo вiше, 
по пченiце рaсте нaј вiше, нaј вiше тaко поред мeђе Го, Имaло сEно, али пo 
вiше јeле owце.; крaве вiш’е јeле шuму и слaму, јетrве кoје су пo вiш’е, нaј 
вiше се плашiл’е од грoбл’а, кoј имaа пo вiше, мaнџу пo вiш’е у зевњaно 
јеле, трајaле от крaве па пo вiше, пo убaо је кêт се сuш’и пo вiш’е; И oн је 
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тêд мaло пo слaн, тaј сiр. Али па пo повiш’е трaје пoсле, пo повiш’е тaј сiр 
Др, кêд не врiје вiше, пrву ракiју вiше гу пuштиш, вiше о[д] двe чaше нe, и 
вiше готowо, и прe имaл’е вiше него сêга Ви, Кoј уMће да га сuши пo вiше, пo 
вiше се сuши.; вiше бoлу л’eђа да кoпаш кукурuсз; бEгај вiше; чобaни н’Eма 
вiше, пo вiше бiло Су.

б) Поред своје основне употребе, прилог вiше може бити и временски 
употребљен („већ“):

Водiце, oне вiше провoдиў.; Учiну тaј зaкон, вiше за дoма да дoђоў, и 
прiђо на грoбп. Се, А и вiше о[д] тêда немaло нi бuва, нi вêшка. Др.

168.11. Прилог д o с т а / д o с т и

Са значењем „онолико колико је потребно, довољно; у великој количи-
ни, много“) у употреби су два прилога – дoста / дoсти и бoл. Оба прилога се 
равноправно користе у говору старијих. Позајмљеница бoл у говору млађих 
уступа место прилогу дoста.

Двојством облика, са доминацијом дoста, стање у Сиринићу подсећа 
на оно у јужнокосовском говору (Младеновић 2013: 387).

а) Д o с т а: дEцу смо радiле дoста Се, а немaло ни лeба дoста, дoста 
си сêплeла Ја, имaле дMста што седeле oўде, држaле смо дMста стoку Шт, 
дoста нaши љuди, имaле и закопaни љuди дoста Бе, имaле дMста љuди 
owде, дoста ми бiло и тoј ГБ, дoста помoгла тaко женaми, дoста смо 
зборEле Го, имaл’е смо дoста сiр, имaа сêм дoста љuде, дoста кoњи носiле 
Др, и Сrби имaл’е дoста, дoста сêм знaа да сiјем, ако нeмаш дoста, имaја 
ствaри дMста Ви, aл ти је дoста; Гoсти што ни бiле, дMста попiле. Су.

б) Д o с т и: немaле смо дoсти ни за сeбе Се, oн имaа дoсти годiне Бе.

168.12. Прилог б o л („онолико колико је потребно, довољно; у великој 
количини, много“; тур. bol):

aјде, бoл вiше Се, бMл си испрeла, и јa сêм се умoрiла бMл Ја, бoл oўце 
смо имaле, куд њi лeпо ни бiло бoл Шт, бoл сêм страмiла, смо се мучиле 
бMл Бе, сêм имaла прилiке бMл и пo на бoље, лEпо бiло бMл, јa задовoљна сêм 
бoл ГБ, бoл смо сирiле, бoл смо имaле свoје млeко ДБ, тEшко бiло бoл, пaдне 
кљuса и бoл врапчiћи пот кљuсу Го, вoда имaла бoл, зeвња се работaла бoл 
Др, сeно нe смо имaле бoл Ви, грa бoл смо имaл’е, мuчно се прoшло бMл Су.

168.13. Прилог ј a к о („веома, врло“)

Са значењем „веома, врло“, означавајући већи степен неке особине уз 
описне придеве, прилоге и глаголе користе се два прилога: јaко и  мoтњо / 
мoћно.  Са оваквим значењем у сиринићком говору нису потврђени прилози 
„веома“ и „врло“.
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Јена-чeшма бiла јaко лековiта Се, и смо се уморiле јaко, јoш појaко 
викaа на њi Ја, мaти ми остарeла јaко бrго Вр, а и ће исплeте јaко убaо ДБ, 
И бiло на свaдбу јaко весeло. ГБ, овеселиле јaко смо мавaле кумбaре Го, јaко 
га жалeла ДБ, нe ме стeзај јaко ГБ, јaко ги уплашiле Др.

168.14. Прилог м o ћ н о / м o т њ о („веома, врло“):

мoтњо убaо смо се овеселiле Се, мoтњо бrго дrва ги исeкле Ја, а oн 
па мoћно сiлно ги ударaше Вр, вiкоў што сêм повaла мoтњо убaо Шт, а нaш 
па зeт бiја мoтњо сiлан ДБ, а младожeња бeше мoтњо вeсоў ГБ, И сiн мoј 
мoћно ударaше сê[с] секiру. Др.

168.15. Прилог п u н о („у великој количини, у великом броју, много“):

Па пoсле немaле Mни пuно стoку Се, рађaле смо пuно дeцу, имaло пuно 
жeне што умирaле Ја, а и тêд добiлa пuно штo Шт, тuј годiну умrле пuно 
чeле, а изгорeле и пuно тrмке Го, у нaшу жuпу iма пuно неожењEти мoмци 
ДБ, појавiше ни се пuно мiши Др.

168.16. Прилог ј o ш / ј o ш т е

Изразито доминира варијанта јoш, како је и у јужнокосовском говору 
(Младеновић 2013: 387).

а) Ј o ш: му тuриш вoду у њeга јoш, и јoш јеaмпут се тuра Се, јoш дрuга 
дrва се турaле, из нaше мавaле јoш јeдан Вр, јoпет iма јoш јeно, па озгoр јoш 
јeно пuпе Шт, још слuнце не огреaло, и стaиw јoш дrва, мuжш и јoш јeдан 
зEтê, пoсле носiле и кêд iшле јoш у шкoлу, дrва што смо испосEкле јoш прe, 
жiву и дEца јoш Бе, јoш нe се раздêни, па јoш пo тEшко  ГБ, се дaва нeшто 
јoш, јoш је жiва јeна Цигaнка Го, па око плaдне јoш јeдан пuтДр, нe сêм уз^ја 
наочaре јoш, жiва бiла јaдна јMш, смо се мешaл’е јoш прe Ви, догодiне јoш 
пo јaко Су.

б)  Ј o ш т е: јoште нe му покосiле Ви,  јoште рабoта, јuтре јoште 
ћемо пo вiше Су.

168.17. Прилог  н а г M р е („ка већем бројном стању, навише“):

кêд одјaкне ми дEте, трMшку у сMлче мaцне да га нарaниш. О[д] трi 
годiне нагMре Се, ће продaвам о[д] дeсет иљaде нагMре, на тeчај смо бiле 
о[д] трiес годiне нагMре Ја, свi имaле по стo и вiше oўце па нагMре ДБ, смо 
бiле по десетiна, дваестiна дuше па нагoре Го.

168.18.  Прилог д u г о („доста, много времена“)

Овај прилог потврђен је редовно у предлошко-прилошкој конструкцији 
за +:
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за дuго нe могaла да се сeти штo видeла Се, за дuго немaло ни јeно дeте 
у фамилiју Вр, за дuго врeме тoј Шт, А мoј брaт за дuго нe мoгоў да се дiне ис 
крeвет. ГБ, ће се патiмо и мi за дuго врeме, за дuго немaло да рoди ченiца Го.

168.19. Прилог с в e („у потпуности, у пуној мери, сасвим, потпуно“):

тaј бêрзaнска фамилiја помrла свe; О[д] тeј тoлко љuде, мoжда имaле 
трiес, четêрес дuше, тoј свe помrле.; Свe помrло, цeла фамилiја.; И свe му 
бiја шiњел свe изêпререшEтан, oд зrрна, од меткoве.; свe не опљачкaле тaтê 
Вр, па тaко свe шарEно Шт,

168.20. Прилог  п o л („колико износи половина нечега“):

брaт гу бiја годiну i-пол у шuму Ја, iма о[д] тoј двe годiне i-пол Вр, 
ПMсле по јeдан – на пoл годiну и на годiну. Шт, ливaда имaла двaес двa i-пол 
aра ГБ.

Именице „пола“ са именичким значењем нема у сиринићком говору. 
Потврђена је у прилошком изразу на двe пMле („један од два иста дела ткани-
не“) (И пoсле сaми прошијeмо на двe пMле сuкну. Др).

168.21. Прилог т u ј   д e р к о м („приближно једнако у мери, у 
количини“):

са висiну су тuј дeрком Шт, а и покосiле тuј дeрком Бе, А на лeјђа тuј 
дeрком могaле да нoсу ГБ.

169. КОЛИЧИНСКИ ПРИЛОШКИ ИЗРАЗИ СА  П U Т

Ови прилошки изрази потврђени су у спојевима број + пут(а) и коли-
чински прилог + пут(а).

а) О прилошким изразима број + пут(а) в. т. 125.
б) Изрази са пuт(а) срећу се уз прилоге млoго и пuно, а тада значе „че-

сто, много пута“:
пuно пuт смо мл’eл’е јeчам Су, а oни пuно пuт не излêжaле, пuно пuт 

ће вrне кiша на тaј дêн Ја, помагaле не пuно пuт Шт, а и зiме пuно пuт 
слuнце ће огрiје ГБ, пuно пuта нiшта нe донiја у кuћу Го;

воденiца останувaла без вoде млoго пuт Се, а у вaс млoго пuта ноћiле 
Бе, па вoда ће смrзне млoго пuт Др.

ПРИЛОЗИ ЗА УЗРОК

170. Прилог з a т о ј

Упитни прилог зaтој („због тога, из тога разлога, стога“) потврђен 
је с партикулом -ј. Ретки примери без партикуле могу бити инфилтрат из 
књижевног језика.
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а) З a т о ј: И зaтој кo[ј] је пo вiше збoран, кoј знaје мaло шaлу да 
извEде, тaј чaуш вaља да бiне.; Бисaге тuру да се вoду, да се вoду мuж и жeна, 
да нe се кaроў, зaтоj тuроў тoј што је сêстајeно. Се, и брaћа зaтој се одвоiше 
Ја, Зaшто си улaа, зaтој ти рабoто свe тoј. Вр, Зaтој имaмо орuже, што се 
плашiмо. Бе, Да нe ни се поквaри сирeње, зaтој му турaмо лaдну вoду. ДБ, 
Зaтој што си не излêжaа, нe ти дaвам. Др.

б) З a т о: Зaто остaло обичaј да мoра нiкој да чuwа. Бе,

170.1. Прилог з a ш т о („због чега, из каквог разлога“):

Па зaшто збoриш?!; Зaшто си отiшла синoјк у зeта? Се, Па зaшто 
да ти помогнeмо? Ја, Зaшто си вoзiја без одобрeјње? Вр, А зaшто нE ги 
кршћEвоў? Шт, Зaшто и мi да дадEмо? Го, Зaшто смо повaл’е у њi? Ви.

ПРЕДЛОЗИ И ПРЕДЛОШКИ СКУПОВИ

ПРЕДЛОЗИ

171. С обзиром на то да је у одговарајућим поглављима наведе-
на обимна дијалекатска грађа према предлозима у предлошко-падежним 
конструкцијама, на овом месту кратко се коментаришу значења појединих 
предлога.

171.1. Систем аблативних предлога унеколико је промењен продором 
предлога од у зону употребе предлога са, који се – ипак – чува у маркираној 
позицији (в. т. 59.3.2в).

Употреба предлога из и даље је стабилна, тако да је балканистичко 
свођење аблативних предлога захватило само редуковање употребе предлога 
са који се специјализује за инструментална значења.

а) Предлог од: т. 49.2.1б.а, т. 42.2.2б.а, т. 55.2.а, т. 56.3б.а, т. 7.57.1.1а, т. 
59.2.2а, т. 59.3.2а, т. 60.2б.а.

б) Предлог из: т. 49.2.1б.б, т. 49.2.2б.б, т. 55.2.б, т. 56.3б.б, т. 57.1.1.б, т. 
59.2.2б, т. 59.3.2б, т. 60.2б.б

в) Предлог са: т. 59.3.2в. На овом месту в. и коменатар о односима уну-
тар система аблативних предлога.

171.2. Иако је евидентно присуство предлога просторних односа сло-
жених са из-, у сиринићком говору доминирају прости предлози. Уз пред-
логе типа изнад необичан је аналитизам у Гјд. именица -а деклинационог 
обрасца. Ова чињеница може упућивати на везу овакве ситуације са зетско-
-сјеничком миграционом струјом која је подржала флексију уз предлоге мар-
киране употребом у генитиву.

а) Предлог над: т. 49.2.1б.т, т. 49.2.2б.ш-2, т. 55.2.а-2, т. 56.3б.ш, т. 
57.1.1х, т. 59.2.2л.
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б) Предлог под: т. 49.2.1б.ћ, т. 49.2.2б.ш-3, т. 55.2.а-4, т. 56.3б.а-1, т. 
57.1.1.ц, т. 59.2.2љ, т. 60.2б.у.

в) Предлог пред: т. 49.2.1б.у, т. 49.2.2б.ш-5, т. 55.2.а-3, т. 56.3б.о-2, т. 
57.1.1.ч, т. 59.2.2м, т. 59.3.2ћ, т. 60.2б.ф.

г) Предлог изнад: т. 49.2.2б.ђ, т. 56.3б.е, т. 59.3.2е.
д) Предлог испод: т. 49.2.1б.ђ, т. 49.2.2б.е, т. 55.2.е, т. 56.3б.ж, т. 57.1.1.ђ, 

т. 59.3.2ж, т. 60.2б.д.
ђ) Предлог испред: т. 49.2.1б.е, т. 49.2.2б.ж, т. 55.2.ж, т. 56.3б.з, т. 

57.1.1.е, т. 59.3.2з, т. 60.2б.ђ.
171.3. Предлози за антериорност пре и пред сведени су на пред, тако 

да се овим предлогом поред употребе за означавање просторних односа обе-
лежава и свака антериорност289. О овоме в. т. 9.3.2ћ.

171.4. Са значењем „средњи положај у односу на два или више пред-
мета, лица“ потврђени су прост и сложени предлог, који су скоро подједнаке 
заступљености. Доминирају потврде са фонетским ликовима миђу и измиђу. 
Уз флексивни Гјд. именица на -а редовно је у употреби предлог између 
(измиђу) (в. т. 60.2б.г).

а) Предлози међу (миђу) / између (измиђу): т. 49.2.1б.д, т. 49.2б.д, т. 
55.2.ђ, т. 56.3б.ђ, т. 57.1.1.д, т. 59.2.2к, т. 59.3.2ђ, т. 60.2б.г.

171.5. 0. Предлог иза непознат је у сиринићком говору, а уместо њега 
користи се зад / позади. Знатно је чешћа варијанта позади.

а) Предлози зад / позади: т. 49.2.1б.г, т. 49.2.2б.г, т. 55.2.д, т. 56.3б.д, т. 
57.1.1.г, т. 59.3.2д, 60.2б.в.

171.6. Од две варијанте предлога код / куд знатно је чешћа употреба 
предлога куд.

а) Предлози код, куд: т. 49.2.1б.к, т. 49.2.2б.к, т. 55.2.к, т. 56.3б.м, т. 
57.1.1.к, т. 59.2.2г, т. 59.3.2љ, т. 60.2б.ј.

171.7. У савременом предлогу у налазе се два стара предлога – *въ и *у 
(в. т. 49.2.1б.љ).

а) Предлог у: т. 49.2.1б.љ, т. 49.2.2б.м, т. 55.2.н, т. 56.3б.њ, т. 57.1.1.љ, т. 
59.2.2п, т. 59.3.2п, т. 60.2б.л.

171.8. 20. Потврђено је више предлога просторног значења „над нечим 
(у блиском) растојању“. Предлог просторног значења врз, синониман са по-
више, извише, озгор, није потврђен већим бојем примера290.

Од два синонима – повише и извише доминира повише. Усамљена пот-
врда са више највероватније је унета из стандардног језика.

Предлог озгор потврђен је малобројним примерима.
289 О оваквом балканистичком упрошћавању в. Младеновић 2013б.
290 Уп. са његовом широком употребом у кумановском говору (Видоески 1962: 178).
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а) Предлог врз: т. 49.2.2б.и, т. 55.2.м, т. 56.3б.ј, т. 57.1.1.м, т. 59.2.2д, т. 
59.3.2с, т. 60.2б.љ.

б) Предлози повише / извише: т. 49.2.1б.ж, т. 49.2.2б.з, т. 55.2.3, т. 
56.3б.и, т. 57.11.ж, т. 59.3.2и, т. 60.2б.е.

в) Предлог озгор: т. 49.2.2б.њ.
171.9. Са значењем „на врху, на горњој површини или непосредно из-

над“ у употреби је предлог навр. Нема потврда предлога вр.
а) Предлог навр: т. 55.2.ћ, т. 56.3б.о, т. 59.3.2р.
171.10. Потврђена су три предлога просторног значења „у средини“. 

Поред простог предлога сред мале снаге, присутан је и сложен предлог на-
сред, знатно веће присутности. Предлог усред, потврђен малим бројем при-
мера, вероватно је унет из стандардног језика.

а) Предлог сред: т. 56.3б.т, т. 59.3.2ч.
б) Предлог насред: т. 49.2.2б.у, т. 55.2.т, т. 56.3б.т, т. 59.3.2ч.
в) Предлог усред: т. 59.3.2ч.
171.11. Сиринићки говор остао је изван балканистичког преобликовања 

система перлативних предлога, тако да је поље употребе свих предлога ове 
скупине остало стабилно. Доминира варијанта през, ређе је проз; кроз је 
најређе, можда и унето из стандардног језика.

а) Предлог уз: т. 49.2.2б.џ, т. 55.2.ш, т. 56.3б.ц, т. 57.1.1.ф, т. 59.2.2ж, т. 
60.2б.т.

б) Предлог низ: т. 49.2.2б.ч, т. 55.2.џ, т. 56.3б.х, т. 57.1.1.у, т. 59.2.2е, т. 
60.2б.с.

в) Предлог през / проз / кроз: т. 49.2.2б.ц, т. 55.2.ч, т. 56.3б.ф, т. 57.1.1.ћ, 
т. 59.2.2ђ, т. 60.2б.р.

г) Предлог преко / прекој: т. 49.2.1б.л, т. 49.2.2б.љ, т. 49.2.2б.љ, т. 55.2.љ, 
т. 56.3б.н, т. 57.1.1.л, т. 59.3.20, 60.2б.к. Доминира варијанта преко.

171.12. Са просторним значењем „налажење или кретање у непосредној 
близини“ у употреби је више предлога. Са овим значењем употребљава се 
при, које је пратично истисло предлог крај. Као конкурент мање снаге пред-
логу при користи се прекај / преки.

Ретки примери с предлогом поред можда су новији унос из стандар-
дног језика.

Предлог близо потврђен је само у овом облику, тако да су морфолошки 
раздвојени прилог и предлог, пошто се у предлогу јавља само близо, док при-
лог има два облика – близу и близо.

Предлог крај са значењем налажења у непосредној близини ретко се 
користи, а потврђен је само уз Гјд. именица на -а (в. т. 55.2.л, 59.3.2њ).

а) Предлог при: т. 49.2.2б.ш-8, т. 53.б, т. 54.4.4б, т. 55.2.а-7, т. 56.3б.а-5, 
т. 57.1.1.а-1, т. 59.2.2с; 35.
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б) Предлог прекај / преки („поред, уз, крај“): т. 59.3.2н, т. 53.в.
в) Предлог поред: т. 49.2.2б.л, т. 59.3.2м.
г) Предлог близо: т. 49.2.1б.ј, т. 56.3б.љ, т. 57.1.1ј, т. 59.3.2ф, т. 60.2б.и.
д) Предлог крај: т. 55.2.л, 59.3.2њ.
171.12. Са значењем „правац у односу на неки оријентациони појам, 

циљ“ у употреби је предлог крај / креј / кри. Предлог се специјализује за 
дативско значење кретања, окренутости (в. објашњење у т. 59.4.2). Изразито 
доминира варијанта креј. Варијанта крај ретко се користи уз глаголе кретања 
(в. т. 60.2б.п).

Није забележен предлог к(а).
Предлог према не користи се уз глаголе кретања.
а) Предлог крај / креј / кри: т. 49.2.1б.р, т. 49.2.2б.х, т. 55.2.ц, т. 56.3б.у, 

т. 57.1.1.с, т. 59.3.2њ, т. 59.4.2, т. 60.2б.п.
171.13. Са значењем „по истеку неког времена, по завршетку нечега“ 

у употреби су предлози по и после291. Уз ОП користе се обе варијанте, уз 
доминацију по. Уз Гјд. им. на -а користе се обе варијанте, чешћа је после (в. 
т. 59.3.2т).

а) Предлози после / по: т. 49.2.б.м, т. 49.2.2б.р, т. 55.2.њ, т. 56.3б.п, т. 
57.1.1.н, т. 59.2.2з, т. 59.3.2т, т. 60.2б.м.

171.14. Са локативним значењем „место и простор вршења радње“ у 
употреби је по.

а) Предлог по: т. 49.2.2б.с, т. 53.а, т. 55.2.о, т. 56.3б.п, т. 56.6, т. 57.1.1.њ, 
т. 59.2.2и, т. 59.4.4а, т. 60.2б.н.

171.15. Предлог према користи се само са значењем „однос, поређење, 
у односу на“. Није посведочена употреба са значењем правца или смера.

а) Предлог према: т. 49.2.1б.о, т. 49.2.2б.ш-1, т. 55.2.ф, т. 56.3б.ћ, т. 
57.1.1.п, т. 59.2.2р, т. 59.4.4в.

171.16. Са значењем „замена једног појма другим“ користе се као сино-
ними место и наместо. Није потврђено уместо.

а) Предлог место: т. 49.2.1б.п, т. 57.1.1.р, т. 59.3.2џ, т. 60.2б.о.
б) Предлог наместо: т. 49.2.2б.ф, т. 55.2.х, т. 59.3.2џ, т. 60.2б.о.
171.17. Од две варијанте предлога око / около знатно је присутнији 

краћи предлог око.
а) Предлог око / около: т. 49.2.1б.н, т. 49.2.2б.п, т. 55.2.п, т. 56.3б.с, т. 

57.1.1о, т. 59.2.2ј, т. 59.3.2у.
291 Уп. са одсуством после у кумановском говору (Видоески 1962: 183).
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171.18. Предлози отуд, одовуд са значењем „из овога / тога правца“ 
срећу се по правилу без покретног вокала, прилози факултативно са или без 
покретног вокала. Покривају једно од значења предлога с(а).

а) Предлог отуд: т. 49.2.2б.о, т. 55.2.с, т. 59.3.2х.
б) Предлог одовуд: т. 49.2.2б.п, т. 55.2.р, т. 59.3.2ц.
171.19. Предлог за користи се са бројним значењима. И у сиринићком 

говору овај предлог истиснуо је предлог о са значење „предмет говора, 
мишљења, бриге и сл.“

а) Предлог за: т. 49.2.1б.ф, т. 49.2.2б.ђ-6, т. 55.2.а-5, т. 56.3б.а-3, т. 
57.1.1.џ, т. 59.2.2н, т. 60.2б.х.

171.20. Предлог сêс / са / с продро је и у социјативно значење. Највећи 
број потврда је са редупликованим предлогом, знатно је мањи број примера 
са с, док је присуство са необично.

а) Предлог сêс / с / са: т. 49.2.1б.х, т. 49.2.2б.ш-7, т. 55.2.а-6, т. 56.3б.а-4, 
т. 57.1.1.ш, т. 59.2.2.њ, т. 60.2б.ц.

171.21. За значењем „исказивање намере, циља или намене“ користи се 
предлог поради. Ретко ради можда је преузето из стандардног језика.

а) Предлог поради: т. 49.2.аб.а1, т. 59.3.2ш.
171.22. Употреба предлога због, без, до, на, против не захтева посебан 

коментар.
а) Предлог због: т. 49.2.1б.в, т. 49.2.2б.в, т. 55.2.в, т. 56.3б.г, т. 57.1.1.в, 

т. 59.3.2г.
б) Предлог без: т. 49.2.1б.з, т. 49.2.2б.и, т. 55.2.м, т. 56.3б.к, т. 57.1.1.з, 

т. 59.3.2ј, т. 60.2б.ж.
в) Предлог до: т. 49.2.1б.и, т. 49.2.2б.ј, т. 55.2.ј, т. 56.3б.л, т. 57.1.1.и, т. 

59.2.2в, т. 59.3.2л, т. 60.2б.з.
г) Предлог на: т. 49.2.1б.с, т. 49.2.2б.ш, т. 55.2.а-1, т. 56.3б.џ, т. 57.1.1.т, 

т. 59.2.2.о, т. 60.2б.ћ.
д) Предлог против: т. 49.2.1б.њ, т. 55.2.у, т. 60.2б.њ.
171.23. Усамљена потврда с предлогом ван („изван граница, оквира не-

чега“) вероватни је унос из другог варијетета.
а) Предлог ван: 59.3.2к.
171.24. Мало потврда с предлогом уочи упућује на то да је унет из дру-

гог варијетета. На овакав закључак упућује и употреба предлога пред, који 
има универзално значење антериорности.

а) Предлог уочи: т. 49.2.2б.ћ.
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172. ПРЕДЛОШКИ СКУПОВИ

Највећи број удвојених предлога са првим предлогом припада онима 
са за + и до +.

а) Предлошки скуп за у: т. 49.2.2б.б1, т. 56.2.1а, т. 56.3в.б, т. 59.2.2.б, т. 
60.2в.б.

б) Предлошки скуп за од: т. 49.2.1б.а1, т. 49.2.2б.б1, т. 56.2.1.б, т. 60.2в.а.
в) Предлошки скуп за на: т. 49.2.2б.б1, т. 56.2.1.в, т. 59.2.2.а.
г) Предлошки скуп за преко: т. 49.2.2б.б1.
д) Предлошки скуп за по: т. 57.1.2а.
ђ) Предлошки скуп за под: т. 59.2.2.а.
е) Предлошки скуп за куд: т. 59.2.2.а, т. 59.3.3б.
ж) Предлошки скуп до при: т. 59.4.5а.
з) Предлошки скуп до у: т. 49.2.2б.б1, т. 56.3в.а, т. 59.2.2.а.
и) Предлошки скуп до на: т. 49.2.2б.б1, т. 59.2.2.а.
ј) Предлошки скуп до испод: т. 59.3.3а.
к) Предлошки скуп до вр: т. 56.3в.г.
л) Предлошки скуп на дно: т. 56.3в.д.
љ) Предлошки скуп на по: т. 57.1.2б.
м) Предлошки скуп из према: т. 49.2.2б.б1.
н) Предлошки скуп од дно: т. 56.3в.е.
њ) Предлошки скуп из више: т. 49.2.2б.б1.
о) Предлошки скуп у чело: т. 49.2.2.б.б1.

В Е З Н И Ц И

173. У овом делу описа сиринићког говора наводи се обиман део распо-
ложиве грађе с намером да она послужи као материјал за будућа истраживања 
хипотаксе и паратаксе овога говора.

ВЕЗНИЦИ ЗАВИСНОСЛОЖЕНИХ РЕЧЕНИЦА

174. У сиринићком говору потврђени су следећи везници и везнички 
скупови зависносложених реченица: што, који, штом, да, за да, де, кêд, док, 
дори, чим, ако, јер, ка („као“), ка да, ка што, кај („као и“), прекој („као и“), 
како, ка („како“), пошто, пред да („пре него што“), пре него кêд.

174.1. Везник ш т о

Везником што повезан је већи број зависносложених реченица.
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И тaј тaмо што ће одмiта.; – Узoро и пoсле жeне покMпоў тuј њiwу 
што ће с^јоў конoпље.; – А, нe тoј, нeма грозeње. Немaло нiшта. Ка сêге 
што јeн о[д] другoга да се чuва.; – Ројeви долазiле у тuј тrмку што дiноў 
тaмо.; – Ал на јабuку па се поткaчиў и тeјê тrмке напрaју лaке.; – Мuчник 
је тoј тuја што пaда брaшњо.; – И кaмењ што се вrти; – И вржeмо и тeјзи 
што трeба да нMси, тaј промењeта.; – И шiје сêс iглу, овuј што крпiмо.; – И 
тaмо имaло ка месaрник што се замесувaло, ка кутiја лeпо напрајeно.; – Тaј 
пјEта што iшла, oна бiла накићEна убaо.; – Брaви што се нe шiшо, се вiкоў 
угiчи.; – У прoлећ нeшто дрuго бiло што скувaмо.; – НEма трпEзе дoма, вeћ 
тeј ж’Eне свoје што iдо на грoбê, oне улeноў тuјка у кuћу.; – И oн нe знaа 
што имaа.; – Викaше свекrва, кêт ће упuца јaк, јaк крuшац, па црепMве по 
нiгде што кршiја, тoј секiра што се трuпа дrва, и тoј ће гу бêноў у зeвњу, 
ће се прекrстиў.; – А uрда сирeјн’е кат се усiри па тaј цiк што се извaди 
сирeње, па цiк остaне.; – Напунiмо тoј што имaмо.; – Па озгoр тuру бисaге 
што ткaла, што топчaла – бељowе, чаршaфе.; – ИзвучEмо по трi корењчEта 
да је у јeно сeме, по трi што нiкне.; – И трaжи пaре што му однiја ствaри.; 
– И пoсле трaжи пaре тaј што дrжи врaта унuтра.; – А сêге iдоў дoле тeј 
слушкiње, тeј ка конобарiце што су, што слuжиў на свaдбу.; – Бисaге тuру 
да се вoду, да се вoду мuж и жeна, да нe се кaроў, зaтоj тuроў тoј што је 
сêстајeно.; – Давaле ги овaко што имaле од једeјње.; – И столiце што iма, 
свe ги сакрiјоў у кuћу.; – Сêгaшње млaде, отuда овaмо што дoшле да се 
удaдо у Сeфце.; – Уморiле смо се млoго што греaло слuнце. Се,

Нaпре немaло ка сêкг што iма каuчи по сoбе.; – И тoму дEсет, што 
откуцaа на машiну – трiес милиMна.; – От сeдам, oсам годiне смо радiле 
штo смо мoгле.; – Се извuчоў iли трi стрuка што су заeно жiто, iли пEт 
у јeно што нiкле.; – Штo пожњiјеш, eт овaко напuниш рuку.; – Ррукоeђи 
што се прoсне дoле.; – Тaј жeна што гл’eда благMту.; – Сêм ткaла свe што 
требaло.; – Извuче тaј што бiја.; – Се извuчоў iли трi стрuка што су 
заeно жiто, iли пEт у јeно што нiкле.; – Кêт се онoди мaло тoј што бiло 
измешaно.; – Спремaмо свe што iма.; – А штo бiло тoрте тaмо, тeј пo блiзо 
што донесуwaле.; – Обичaј је тaј стaри што се чiни.; – Нaпре немaло ка сêкг 
што iма каuчи по сoбе.; – Нiкој вiкоў – бE, нiкој вiкоў – мE, нiкој рaзно 
што iма стoку да се помeне тaко.; – И тoј преко телевiзор што бiло.; – 
Жiти свети-Рaнђоў што вaди дuшу.; – Бoгк нека дaде свe што је дoбро! Ја,

Овoј сêс трi крaка што је.;  – И тeј што повaле Oј, додoле.; – У цrкву 
нoсу кoј што oће да однeсе.; – Али, нe сме да прiча што видeја тaмо.; – И 
кêт спaзу па њoјно што iма тEше.; – Ни сaмо дrво што је, нe сме да се 
исeче.; – Ће лeгно у тuј цrкву да спiјо тeј што немaле дEцу.; – Па озгoр тuру 
бисaге што ткaла, што топчaла.;  – Онoј што удaра у кaмењ да пaда жiто 
је трепетaљка.; – На нoге смо имaле што закољEмо говeдо, па направiмо 
опaнце од говeдо.; – A, нe! Нiје ка сêгк што iма венчанiца, вaлê.; – Свe му 
мeсо попадaло од нoге по планiне што iшле, по рaту, по свe.; – Што остaне 
кêт се прaи сирeње, тo[ј] jе цiк.; – Свe му мeсо попадaло од нoге по планiне 
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што iшле.; – Жiw је, живiја тај-чoвек што га исeка.; – Онoј што удaра у 
кaмењ да пaда жiто је трепетaљка.; – Да слушaмо нeшто што iма.; – Ка сêг 
овeј што затвoроu нaше.; – Тoј камeјње што вiдиш тuјка.; – Сêм чекaа док 
узeла тoј доўњо мeче испот пuт што бiло. Вр,

Донeле ракiју, шeјћер мaло што имaло.; – Шеeсет и пeт детEти што 
имaа oн на рођендaн.; – Стo педeсет eвра што изарчiја.; – Свe мајстoри што 
су, по јeну мешовiну.; – Iма, мiслим, као домaћин кoј трeба да нарEди штo 
да се работа, кoј да кMпа, кoј да вiка нaрод, кoј да купuје.; – О[д] тaј кoлач 
uзем пuпе намењEто што је, праeно за стoку, uзем пuпе тoј, па га однeсем 
кут крaве.; – Тêдт кобајaги што се снiва, па не вaља тoј.; – Пrво јaје што 
пuштим, јa га тuрим у кrпу; – Вај-кuпус свeжш ка сêк што iма.; – E, пoсле 
кêт су постaри, на прiмер, ка сêк мYа снaша што је.; – Смо се плашiле млoго 
што пуцaле сêс пuшке.; – Морaле смо да идEмо збок што смо бiле мiцке.; 
– Овoјê јoш двe помaле што носiле кoрпе.; – Пrви дêн четвrтак. Велiки 
четвrтак што се кaж’е, нe смо радiле и пMље и кот кuће.; – Сêга онoј, озгoр 
што да подмaжеш пiту.; – Тaј Вeско што је, мoј Mтац га учiја.; – Да вiди 
бaба вoј што ти је оwдeка.; – Свe тoј што iма да се кuпи, мiслим штo се 
онoди, свe јa сêс  јетrwу.; – Iма, мiслим, као домaћин кoј трeба да нарEди 
штo да се работа, кoј да кMпа, кoј да вiка нaрод, кoј да купuје.; – Јa знaм што 
трeба да му дaм.; – Штo uзеш, тoј ги дaдеш. Шт,

А нaми ни је ћeў, што рачунaмо пo голeма смо фамилiја, и да викaмо.; 
– Тoј свe животiњке што вiкоў кoу ти је ћeў да iмаш тi, гу имитiраш тi: 
бe, мu, aу!; – Да пуштiмо што имaмо – oўце, крaве, свe да ги пуштiмо да 
попaсоў пре[д] да излeне слuнце.; – Нiкêт нe сêм се досећaла што ће дoу 
у тêвњiну.; – Ујuтру пrво кMске, што остaле кMске што се прaјле питiје.; – 
Прiчаш штo нaј вiше рачuнаш што ти је по вoље.; – Имaло и куд нaс што 
се спомињaло да за ЂурђEwдêн се свучuјоў.; – Кoлко врEме се пременiло за 
мoј ж’iвот, што јa нeмам јoш ни педeсет годiне.; – И oнда качaци тiја што 
бiле прeдê, пре[д] Дрuги свeцки рaт.; – Каланџuрке вiкоў да имaле зuбе ка 
гребeни онiја што се чешљaла вuна сêс њi, конoпље, сêз гребEне.; – И сêга 
тiја што остaле тaмо да ги однeсе тEше да се преобuчоў мaло.; – Сêк чoек, 
вiкам, штo сêм слушaа да причaле љuди.; – Никoа кrља што бiла паднuта, 
тuј се забoја.; – Требaа да отiне сêс њi што погинuле тuја.; – До мојeга 
дeде свi умирaле, сaмо јeно дeте остaло жiво – Драгoслав, пред мoјега дEду 
што бiло.; – Зaдњи смо бiле мi што смо косiле гoре.; – И тaко остадMше i 
ливaде i дrва што смо испосEкле јoш прe.; – Јa млoго сêм волiја да слuшам 
дEда што збoри.; – Тoј мoже да врaпче бiне свe птiце што се вiкоў, ми 
викaмо врапчiћи.; – Бiло тoј врaпче никoе што у нaш крaј до тêдт нe се 
видуaло и рачунaле ка да га Бoг или нeки свјEтац пратiја тuја.; – Свe тeј 
камeње што бiле озгoра ги пребацiле тuја.; – Дoста нaши љuди, млозiна 
бiле што копaле  и налазiле тuја.; – И вiди се сêкг да је пo памEтно тiја 
што узEле oвде, пo дoбро жiву.; – Тiја Поповiћи што су.; – Мi, на прiмер, 
нaј стaри попoви смо, а се презивaмо Јанићeвић, а никoи што нeмоў вEзе 
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мoжда сêс попuје, ће се презiвоў Попoвић.; – Нaј вiш’е је крiў матiчар 
нiкој што бiја.; – Тuја му је кuћа и oн ће га напiше на тoга што знaје, на 
његoо презiме.; – Јер сêга знaм брaћа што су рођeни пoсле педесEте годiне 
наовaмо да јeн да је Попoвић, дрuги да је Јанићeвић.; – Па ће iдеш ће се 
утепuјеш по чuке, кêт погрјEши никoе девoјче да се удaде за никојeга што 
нe му прилiчи.; – Имaле и закопaни љuди дoста, што ги откопуaле нaши.; 
– Нaми што ни причaле, пrви што ни умrја у крEвет нaми, бiја дEда нaш, 
што умrја от свoј смrт.; – Веровaтно тoј што причaле овiја, што причaа 
ми дEда, да мoжда сaмо тoј iзнад зeвње што бiло, да темeље нe ги пренEле, 
него сaмо одозгMра што бiле тiја камeњи да однEле.; – Њeму стaлно му се 
десуaло штo не вaља.; – А њiма, Шиптарiма, нe ги одговарaло што смо се 
мувaле гoре.; – Нaши дEца, од owде што iшле по шкoле, свi бiле пo дoбри 
ђaци, чiни ми се, него тiја што бiле iзê грaдт.; – Рaдос за удовiце трi што 
бiле.; – Eли нeки што је пo вeш, eли што пo нeма грe толiко.; – И мEсо што 
бiло спремaно за вечEру ели за рuчек.; – Књiга што гу фотокопирaа.; – Тeј 
куд нaс uвек ги викaле – тoј што нe се спомiња. Бе,

И тaј комшiја што бiја да пiта.; – СêбEреш  тoј пo окрuгло, јемпuт 
што је за пo убaо.; Трeба да је кuпиў мешaље свe што трeба.; – Се мEта у 
грoб и кoлци што га носiле.; – На четрдeсет дêна iде цeла родњiна. Свe 
што имaло – пријатeљи, свoје штo му је. Свe iде.; – Па бласiљаш што 
трEба.; – Кaко кoј што мoже да се снaђе.; – Пoсле мoји се спрeмоў свe што 
трEба, позoву свe свoје. Онo што је блiжњо и комшiје.; – Дaдоў је свe што 
трeба.; – Па iдоў у свe свoје што мiсли.; – Па тiја гMсти што дoшле, ги дaва 
врuћу.; – Па тањiри што имaло.; – А извEде гу па нeки дрuги ако нe дEвер, 
што бiја дEвер тêдт, па дрuги.;  – СêбEреш  тoј пo окрuгло, јемпuт што је за 
пo убaо.; – Кoј мoже, тiја што глeдоў.; – Тaј што сiје ченiцу, па му поaле.; 
– Тoј поубaво за појaсму, а овoј па кудељiце за чEрге што прaјле. ДБ,

Имaле дMста љuди owде што ме дочекaле.; – Па нимaло тêд нi штo да 
се дaде, нi штo да се нoси.; – Па свe што требaло, свe сêм работaла.; – Тuри 
чaнêк па тuри тoј јaјце што се мêшћEва. Тој пrво јaјце што се мêшћевaло.; 
– Тêтд штo се спрaјло, тoј: вiно, ченiцу, свe тoј што трEба, свe што дaја 
Богк.; – Кoј iма, свaки дaде јaјце. А кoј н’Eма, дaде тoј што iма.; – Ако 
нe га посiјеш, нeма што да бiне.; – Долазiле љuди да се целiвоў, што 
дoшле тuјка, што бiле сватoи.; – Тêдт уMтац мoј, штo млoго сватoе донiја, 
па га казнiја стo бaнке зEта.; – И дoђоў да помoгноў што трEба за свaдбу 
да се спрeма.; – Тaј пo млaд, кобајaги, што сêс мeне да бiне.; – Штo смо 
работaле, тoј.; – ДEвер, вaј што и oн умrја.; – Iмам тaмо слiку што смо се 
сликaле.; – Му се остaи на жaр, тaј што прегMри.; – Ракiју врuћу, свe што 
смо имaле, однесEмо гoре.; – А кoј н’Eма, дaде тoј што iма.; – Штo кaже – 
тoј!; – У субMту тoј што спремiла девoјка.; – Бiло да помoгноў што трEба.; 
– Имaле дMста љuди owде што ме дочекaле.; – Па свe што требaло, свe сêм 
работaла. ГБ,
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Тiја што бiле, бoже, што знaле.; – Бêш тaјê дuб што бiја, на Градiште, 
тaј што га грoм ударiја.; – И обuчоў лeпо – oвде чарaпе онeј жEнске везeне, 
понaпре што се вeзло вунeне чарaпе.; – Знaм, бaш oвде јeна, oвде што ни је 
до нaс, а и јeна преко пута.; – Понaпре што се прaјло двoјца да гу нoсу.; – И 
овaј ћMшак, бiћи, што ни је овaј четвrти прaвац тaмо.; – И кêд дoђо гoсти, 
принeсе се штo се iма, штo се спремiло.; – Да нaђеш јeно двa камeња да су, 
али прaви, лeпи, ка блокoви што су сêг.; – Дrво што имaло имeлу га викaле 
врaжjo дrво.; – Ту[j] је Цигaнка што гaси жaрље.; Iсто ка за богубрaду што 
смо р’Eкле; – НаберEмо свaко цв^јће што iмаш по бaшче.; – Вoда iде, али 
oно не мoже да се окрeће од онoј дrво што га стaвиш у тoј кoло.; – Извaдиш 
свe што iмаш.; – Нiје ка сêгк што iдо гологлaве.; – Па да покiснеш’ê тoј 
тeше што iмаш.; – Принeсе се штo се iма, штo се спремiло.; – Свакoму 
да се пrво здрaвље дaде, бoжи дêн, па свe што се мучiмо свe да имaмо у 
кuћу, да достарiмо дoбро.; – Понaпре што се вeзло вунeне чарaпе.; – Стaју 
крсEве онeј понaпре што имaло.; – Ка сêкг што ће ве видiмо, тaко преко 
цeле годiне да ве видiмо!; – Понaпре што се прaјло двoјца да гу нoсу; – 
Тiја што бiле, бoже, што знaле.; – ПEтар онaј Ретiњовф, што га имeше 
њeга тaко.; – Тeј жeне што немaле дeцу; овaј кuћа што је позади нaс; – Тaјê 
дuб што бiја, на Градiште, тaј што га грoм ударiја.; – Онaј што iма пaпке 
ка свiњске, тiја се јeдоў.; – Овiја што iмоў ка кучiнске шaпе, тiја нe се 
јeдо. Го,

Дoл’е iма што се вrти.; – Кêд је слaва, мoра да се кuпи свE штo трeба 
за слawу.; – Мi смо се редувaл’е – јeну недeл’у јeна, дрuгу дрuга. А тaј што 
бiла стaра, свекrва, Mна ни спремaла, а мi смо се редувaле да месiмо.; – 
Тiја што су да iду за у н’iву, oни iду у н’iву. А овaј што остaне дoма, што 
ће мEси, тaј мEси до Митрoвдêн.; – E, пoсле имaмо онoј конoпље, што се 
сејaло конoпл’е, па стаљaмо мaло кроз онoј блaто.; – Пoсл’е пo млaди нека 
кuпу што oћу.; – У тuј сoбу имaло тeј нaћви што седeло брaшн’о.; – Јeна 
кuва мrсно, а пeтак и срeду тoј имaла посEбна домаћiца што кuва пoсно 
пaсуљ, кoмпир.; – Oн водiја рEд штo трeба у кuћу да се кuпи.; – Мi што 
смо бiл’е гMре у сeло.; – Ж’iто у што сипујeмо се вiка кoш.; – Штo не 
мoже да изeде, врaти кuћи.; – Мoра да се кuпи свE штo трeба за слawу.; – 
Имaмо онoј конoпље, што се сејaло конoпл’е.; – Што трEба да вoди рEд, тaј 
домaћин мoра да вoди рEд кuће.; – Спiје онaј што чuва стoку.; – Тaј кo[ј] је 
млaда, iли девојка, iли мланeста, узeмо цв^јће, босiљакх, и узeмо трi клaса 
што iма пченiца и накитiмо сêс онeј цв^јће.; – Стoж’ар каж’eмо тoј што 
прaјмо стoг.; – Тo[ј] је дoл’е што се вrти.; – Имaмо посeбно гребEне што 
се чeшља.; – Тoј имaла посEбна домаћiца што кuва пoсно пaсуљ.; – Имaло 
тeј нaћви што седeло брaшн’о.; – Па имaло ш’то се стрuж’е онeј нaћви.; – 
Стрuшка што се кaже, онoј ка нoжш.; – Тaнур, тoј од бuке што је ширMка.; 
– Па вратiло се кaже онoј што се сабiра.; – Iма мaјстор нарочiто што 
набiра тeј сuкне.; – Iма нарочiто, посEбне ножiце н’iне што се стрiжо 
oўце.; – Па исEчеш’ онo гMре што је запуњEно.; – И Mна се узбuни и мi знaмо 
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што ће се дiне, и вардiмо.; – Кoј oће га скuва, а oн посEбно iма што избaци 
мaло, се загuсти, каж’Eмо uрда. Др,

Па трaжи пaре тaј што дrжи врaта унuтра.; – И oн нe знaа што имaа.; – 
Не мoже да се пaнти ка што си знaла.; – Ће га спaзу тeј што жњ^јоў.; – Цртaло 
је онoј што iде нaпредт.; – Стaп сêс кuку iма онaј што чuва шилежiну.; – 
Па uзе што му следuје.; – Iшла домаћiца што је.; – Вржeмо и тeјзи што 
трeба да нMси.; – И тaј тaмо што чeка.; – Бiћи нiкој ис кuће што бiја.; – Кoј 
штo iма нoси.; – Јeно тoј. Дрuго, oн му је iнат што iдем јa да га пaзим.; – 
Oна што праiла, кaко прoшла, јa нe-знам тoј.; – Тoј џивџaне смо јeл’е да се 
орuчи чoвек пrwо. Џивџaне што бiл’е.; – А нeма штo да му кaјем, него eте 
тaко.; – Бoгме, л’uди не могaл’е да вiду нiшта кoрисê от што посiје; – Ал’и 
пoсл’е дoђе секретaр нaш што бiја у предузeће.; – Л’uди дрuги што сејaл’е; 
– Јa нe сêм бiја према њu, тaкви ка уMна што ми бiла памEтна.; – Кaко ће се 
љuтиw кêд имaа онaј водаџiја што разговарaа тaко сêз девoјку, сê[с] свe.; нe-
знам кoлко рекMше што утепaл’е тaко.; – Онoј што знaм ће ти кaжем.; – И 
да бинeмо зрaви као дрEн што је чвrс и зрaв, тaко и мi да бинEмо.; – Iмов 
љuди стaри што не знaјоw нiшта; – Oнда смо ги цепaл’е од бêњак што 
остaне од Бoжић па на ЂурђEвдêн се цEпа и се прaви као кrс. Ви,

Ручaмо што дaа Бoг, тoј.; Имaл’е бaбе што трiл’е жeне кoје нe рађaле.; 
– Што се вржувaло опaнце, тoј вrпце смо га викaл’е.; Вiко што нe се 
рађaло – сaмо шuшљак, нeма нiшта.; – И кê[д] дoшла онaј мaти његowа што 
бiла, кaже oна.; – Нe-сме дrво да се исeче што iма имeлку. Што iма грaње 
надoл’е и упл’етEно је.; – Загрaдиw онoј што трEба, кoлко трEба за oфце.; 
– Опuта је тoј опaнци што се опутувaл’е.; – Што се вржувaло опaнце, тoј 
вrпце смо га викaл’е.; – И тoј што остaне.; – Мeси кoа је мешaља, мешaља 
кoјзи гу је рEд. Кoја се редuје. Кoј нeма да се редuје, што мeси стaлно, тaј 
мeси кoлач.; – И кê[д] дoшла онaј мaти његowа што бiла, кaже oна. Су.

174.2. Везник к о ј и

Иако се односне реченице често везују везником што, релативизатор 
који није мале снаге у сиринићком говору.

Јен-тaр вoди ги, кMа отiне млaда гoре сêс тoга кoј ће Mре.; – Тoј му бiло 
– ујuтру се дiне, кoја је домаћiца, спрeма му да рuча и му напuни тoрбу за у 
дêн да јeде.; – Сејaа тaј кoј oре. Кoј oре, тaј.; – Ће uзе у нарuче дrрва и бaњакх 
и домаћiца кoја је, отвoри му врaта.; – Врaти ми млeко, врaти ми мoу крawу 
мiрну. А твoа кoја е тaмо, нека ти сeди!; – Кoје је јaко детeнце, прешEта.;  – 
Нeки се завEта кoји нeшто мoра за свету-ПEтку.; – Па најстaра жEна кoа је на 
бачeјњу, и стaр мuжш.;  – Iма бuке по планiне. А iма кoа је на сaмо бuка, 
oна, вiка, н^је сaма, нeмој да гу сeчеш.; – Iма кoји пoсту тe да се причEсту на 
Тодорiцу.; – Тaј чoек трeба да бiне кoј пo вiше uме да збoри и да се шaли.; 
– И зaтој кo[ј] је пo вiше збoран, кoј знaје мaло шaлу да извEде, тaј чaуш 
вaља да бiне.; – Смо давaле мешaљe кoа ни месiла кoј ни умrја.; – Кêд је 
сuшно врeме, нeма кiша, нeма, нeма. И се скuпиў кoа нeма мaтер, кoа нeма 
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Mца.; – А стaра, јeна кoа бiла домаћiца, дoма. Oна, кoја је бачiца, посeбно; 
бачiца прaи сирeјн’е. Iде на тrло, iде да мuзе oфце. А кoја је домаћiца дoма, 
oна спрeма ручкMве, вечEре.; – Па, бoгме, и мoмци iшле да чuwоu кoј iма пo 
вiше стoку.; – Снaша којa-је Mна па uзе пeшкир на рuку и бoкал вMду. Се,

Бêњак залoжи тaј кoј унeсе. Домaћин кoј унeсе, Mн залoжи бêњак.; – Па 
кoа је пo лEпа матiка, викaмо, кêт копaмо.; –И млaда кoа отiне тaко у тeј 
кuће, мoра да слuша свeкра, свекrwу. Ја,

Кoј дoђе пrви на Iњат, тaј те полaзи. Вр,
Па кuа је мешaља, скuва пaсуљ, омeси лEба, врuћê.; – Свi, кoји ће дoу 

на кршћевaјње.; – ПоменEмо за дuшу. Мrтви, кoји су стaри.; – Кêд ж’Eна, 
кuа је трuдна iде да се порoди, oна пrво Богородiце се помMли.; – Тaј кoја 
нiје мешaља, ако је мешaља – нE.; – Iма, мiслим, као домaћин кoј трeба да 
нарEди штo да се работа. Шт,

Метaмо пaпке овaко, и кoје је нaј млaдо девoјче у кuћу, oно свe ги вrже 
јeну за дрuгу или ги набiје јeну у дрuгу.; – Мeне ми се чiни, да нeма кuћа кuа 
не верuје у вампiре или у нeшто што не мoже чoек да објaсни одoкле доoди.; 
– Ка куд нaс се рачuна млoго сиромaшан је чoек кoј дrжи магaре и кoј дrжи 
кMзу.; – Тoј свe животiњке што вiкоў кoу ти је ћeў да iмаш тi, гу имитiраш 
тi: бe, мu, aу. Бе,

Кoј прaи сêз убaо свaдбу, здравiцу и пrво iде у кuма.; – До гробiшта 
тiја љuди. Iсто тiја кoји копaли га нoсу до рuпе, кoји онодiли, oни га носиў.; 
– За дuшу се дaва и онiма кoји радiли, свe се дaва пoклон.; – Звoно кoје ти је 
тeбе за мерaк; – Свaки кoј се дiза, стaља у Mгêњ шuмку. ДБ,

За здрaвље попiје кoј му је дрuгар или својбiна.; – Кoј iма, свaки дaде 
јaјце. А кoј н’Eма, дaде тoј што iма.; – Кoј остaне, остaне; кoј uмре, uмре.; 
– Жeне кoје нe рађaле, iшле по бaбе да ги трiјоў.; – Дrво у које удaри грMм, 
нe га сечоў.; – Кoј нaђе пaрче, uзе пaрче.; – Гочeви свирEле. Да се знaје чaуш 
кo[ј] је па нiкој вржuјоў по нiшто. ГБ,

А дrво у кoје ударiја грoм, не смiје да се сEче.; – А никoје па, кoје су 
злoбне...; – Бачiца се звaла кoја сирiла, мuзла. Го,

Трaфке бeре кoј мoже да iде по камeјње.; – Свaк грађaнин корiсти кoј 
iде тaмо.; – Нiшта о[д] тoга човeка кoји не iде на рaд, него сeди по кафaне. 
Ви,

Кêд бoлу uши, мљEко смо турaл’е децaми. Од жeне кoја дoји.; – А, кoа 
је мешaља, мешaља кoјзи гу је рEд. Кoја се редuје. Су.

174.3. Везник ш т о м („чим“)

Миграциона струја из оближњих области Македоније доносила је и 
везник штом у Сиринић. Стабилност везника чим, подржана дијалекатским 
приликама у околним говорима и бројним усељеницима у чијем систему 
није било овога везника, блокирала је знатније присуство штом.
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Штoм нe га водiја мuжш, па ће се исцEпа – вiка – бaбо. Ја, И штом нe 
смо отiшле јучeр, дêнêс нeма вaјда Шт292.

174.4. Везник д а

Овим везником везује се неколико врста зависносложених реченица.
Са дијалекатског аспекта од интереса су намерне реченице повезане 

везником да, пошто добро илуструју наслојавања и дијалекатску мешави-
ну у процесу настанка сиринићког говора. У овом говору потврђене су: а) 
старија конструкција да + потенцијал, б) новија конструкција да + пре-
зент и в) маркантни балканизам за да + презент. Примери са за да + имају 
најмање потврда.

Да се успrне, на кuп га тuриў.; – Мoжеш да iдеш ако iмаш нiшто 
ветaно да чuwа ти дeцу.; – Кêд га срEтнеш да проговMриш, да се цuнеш сêс 
њeга.; – И тaко ће лeгноў у тuј цrкву да спiјоў.; – Дoста ће му тuру iме да 
нe су свe девојчiћи.; – Па се тuриў четiри сMве да дrжо онaј стMжар.; – А 
дEцу – чuвај Бoже – пuна кuћа. Али дeцу – колeпку на плeјћи па aјд да iдеш 
да жњ^јеш. Се,

Одмa дрuгу недEљу oћоў да гу извEдоw на вMду.; – Јeн да свEти, овiја 
да вечEроў.; – Док дoђе врEме да се вrш’и.; – Кêд дuне мaло вeтêр, да га дuне 
мaло, плeва на стрaну а жiто пaда дoле. Ја,

Да бiло дoбро, врaг би бiја вoјник!; – Да исeчеш овoј дrво, да скрaстиш!; 
– Па нe смејaле војнiка да кaчиw, да не случaјно бiне uдес.; – Ако oћеш да 
iдеш гMре де сêм бiла јa, да uзеш твoје имaње. Вр,

Пошто нaми нe ни се десiло, да не дaде Бoг никoму, нi нaми.; – Стaим 
кокMшку цEлу да ми се скuва.; – И свaка ж’Eна трuдна мoра да вEта у Богордiце 
да би се лaкше (!) породiла.; – Излeгле стaре жeне да пoјоu пeсме.; – Да нe 
не излêжaла, Шиптaри нe би ни узeле нaј дoбре ливaде.; – Тaмо ме водiле 
да видiмо тaј грoбп.; – Aл вiдиш да нeмам ни јeну крaу?; – Ми рeкла да је 
донeсем тoј.; – Па ми рeкла да знaје кoј не крaде. Шт,

Да отiша сêс њi, и уMн би погинuја, али остaа.; – Немaло ни пaпке да се 
нMсу, а нe ципEле.; – Тoј се стaи у шпoрет да се наклaде.; – Ако укрaднеш, стaи 
кaмењ обавEзно да нe те бoлу плeјћи.; – Имaло и куд нaс што се спомињaло 
да за ЂурђEwдêн се свучuјоў, да извiне мaти, се свучuјоў жEне гoле па заoду 
па прaју мађiје.; – Вiкоў да iгроў кoло на месечiну.; – И тuја морaле да 
проoду да нe би заодiле, млoго требaло тaмо да се заMди.; – Сêк чoек, вiкам, 
штo сêм слушaа да причaле љuди.; – Сêга остaло куд нaс обичaј да – чiм 
uмре, нe-дај, Бoже, нiкој, да нiкој бiне сêс њeга тuје.; – Каланџuрке вiкоў 
да имaле зuбе ка гребeни.; – Па ће iдеш ће се утепuјеш по чuке, кêт погрјEши 
никoе девoјче да се удaде за никојeга што нe му прилiчи.; – Вишeјца знaчи 
да је пo висoко мEсто.; – Да би га убiја кêд насипuје на здравiцу, на вeчер 
Митровдaну.; – Нiкој нe смiја да мrдне од њeга.; – И мi смо iшле на Мерaју 

292 Уп. са присуством овога везника у кумановском говору (Видоески 1962: 243).
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да косiмо.; – Штo покосiмо да пренесeмо сêс крaве.; – Али бiло мEсто ка 
да нe си могaа да вiдиш никaко дa л ти долaзи нeки чoек.; – И oни iшле 
тaмо да шiјоў.; – Сaмо да гнoиш њiве да рoди пo дoбро.; – Oне могaле да 
прiчоў за њiно порEкло тaмо, а нe порEкло oўде да би сазнaле нeшто от 
Попuје пo вiше.; – Веровaтно тoј што причaле овiја, што причaа ми дEда, да 
мoжда сaмо тoј iзнад зeвње што бiло, да темeље нe ги пренEле, него сaмо 
одозгMра што бiле тiја камeњи да однEле.; – Пуцaа сêм сêс пuшку да би 
спасiја стaдо.; – И нећaле да узiмоў дoле него гMре узимaле имaње свe да би 
мoгле oўце да чuвоў.; – Доaти мEсо висменiце па мјEта у уMгêњ да ги пEче. Бе,

Снaша пrву годiну eте тaко бiло. Да се дiне рaно ујuтру, да наклaде 
Mгêњ у oџак.; – И пoсле, кêд је договорEно, дoђу да гу uзу. ДБ,

И њeга постаiја да ми обuје ципEле и да ме uзе.; – Ми дaле да цuнем 
никoе дEте, и да му дaм чарaпе, јeно, дрuго.; – Мoжда прaју и да не напuду.; 
– Iма онuј сoвру да ги стaи окoло, и свi се сêберeмо.; – Бêњак се стaи да 
прегMри ус тeј дrва.; – Терaле ме на прuгу да iдем, па ми бiло стрa, да iдем 
на прuгу.; – Да сêм имaла мaјку, би ме погледaла. ГБ,

Се залeгне на лaкат и дrжи кMса и чuкаш рEдом. Да би сeкла дoбро, мoра 
дoбро да се клEпне.; – Се вrже сê[с] жiцу да не пuкне цeў.; – И нарекнuје да 
uзе млeко.; – Па стаљaле и пeпоў. Цeђћ правiле па да се опEре лeпо. Да се 
испaри. А овaмо да iдеш’ у р’Eку да испiраш.; – А уMна кêд вiди тaко да је 
сiўна кiша, да пaда крuшац, oна изнeсе сoвру и никoу пEсму певaш’е.; – 
ДрвEни крEвет. Од овaј крaј до тaј крaј – да стaно свe дEца, да лeгно на iсто 
мјEсто свe.; – Да нaђеш јeно двa камeња да су, али прaви, лeпи.; – Uдри дeте 
да не штuка („штуца“). Го,

И ударaмо ка от кaмењ да би се бoл’е (!) избел’iло.; – Кoлко да би седEја 
кMњ, да сeди конoпац да би седeја кMњ кêт шEта, кê[д] тrчи да стрoш’и онoј 
ж’iто.; – E тêд, вEтар да нe ти нoси ж’iто, да нe ти нoси сEно, навiљци.; – И 
тaко да би се избељiле ствaри.; – Па идeмо да берEмо пaпрêћ, у шuму берEмо 
пaпрêћ па да ги проснeмо да нe би се каљaле стoка.; – Тuри га у ш’eрпу да се 
залaди да бiне дoбро. Др,

Мeшам да би се стопiја мEдт.; – Јeно тoј. Дрuго, oн му је iнат што iдем 
јa да га пaзим.; – На БMжић ујuтру пrво идEмо да узEмо дрEн.; – А овaј дрuги 
сaмо вардiја да нe би дoшо нeки, знêш.; – А iсто и бêњак, ал’и мaло да нe 
би изгор^ја свe, него да остaне за ЂурђEвдêн.; – Тoј џивџaне смо јeл’е да се 
орuчи чoвек пrwо.; – Јa нoсим стaп па мaло ми дaва пoмоћ да нe би се сагнuја 
до зeвње, знêш. Ви,

Нoси из њiве, тuри у пл’Eвњу да нe га вaћа врEме.; – Истерiмо кoње у 
пасiште да пaсоў.; – Да нe си рeка тoј, нe би те уапсiл’е. Су.

174.5. Везнички скуп за да

Тrло је за да се гнoју њiве.; – Лазaри кат се испрaћоў за да iдоў да 
пoјоў. Се, За да се накrми стoка, турaмо сoл. Ја, У прoлећ и у лeто берeмо 
сeно за да имaмо за у зiму за стoку. Шт, Терaмо стoку у пасiште за да се 
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напaсе. Бе, Греeмо млeко за да сирiмо. ДБ, Турiмо и сuву трawу за да 
упал’iмо. Др.

174.6. Везник д е

Дe удaра вoда, тoј се вiка вретeно.; – И отiноў у сливaрник дe iмоў 
слiве, јабuке.; – Дe подiзаш, вiка, oна тuј изaђе.; – Јeна срuга је овaмо дe је 
тrло.; – Тo је пMток дoле, дe је  мoс дMле, искaча. Се,

Јa знaм као дEте – гrрне и принeсоw га де тaмо клaдоw уMгањ.; – Се 
копaла јeдна рuпа голEма де iшла вMда.; – Кoј знa дe iма да га тeра!; – А 
цrква бiла дe шкoла тaмо.; – Тaмо у бrдо дe су грoбља Ја,

Мi смо имaле јeно дrwо, тu гoре испот цrкве. Дe је цrква и дe је тoј 
заградeно.; – Дe се тuра жiто, колoбоћ, јe кMш.; – Ако oћеш да iдеш гMре де 
сêм бiла јa, да uзеш твoје имaње. Вр,

Па, лêж’е не де смо радiле на Видoўдêн. Шт,
Свe мoра да ти бiне алaл дe ће ти бiне кuћа.; – Причaле ка да га укачiле 

на кaрпу вoла дe нe би могaа ни чoек да се укaчи.; – И мi сипEмо у чoмку дe 
музEмо, сипEмо вoду.; – И oно да дoђе owде дi је сêга СвEти Димитрiја. Бе,

И пo далeко дe чuјоў за цrкве. ГБ,
Нe-знам кoу, никoју жeну видEле дe крај њu мEте, мEте, мEте.; – И стaиш 

га дe ти спiјоў кокoшке.  Го,
Дe сêм се удaла јa гoре, тaмо не пaмтим. Др,
Мeчке немaл’е, мeчке сeм овaмо, дi је планiна гољEма, тaмо iдо мeчке. 

Ви,
Тoј де iде вoда у воденiцу се вiка бутiја.; – Тuј дe смо узимaл’е плoче 

за кuће, се вiка Мaден („мајдан“).; – Трeба да нaђе дe кoму оставiла свaки 
ствaр.; – Кaко кoј дe нaђе рабMту. Су.

174.7. Везник к ê д

Кêт пiсне змiја, мoже човEка да оглuви.; – Кêд га срEтнеш да 
проговMриш, да се цuнеш сêс њeга.; – Кêд гу пeкне змiја oўцу, oна отEкне.; 
– Убiвоў мiше кêд нaђоў невестuљке.; – И кêт се попaри двaпут јoпе сêс 
тuј вoду врEлу, и дiни га да се оцEди.; – Кêд узрeли, тêд га бEро.; – И овaј кoј 
Mре, домaћин ли је, овeј помлaди – синoви, oни oро, изoро и сêс влaчку, одê 
лeске напрaиu влaчку, и да завлaчиu кêд засEјоu.; – Кêд бiла голeма рабoта, 
помагaле се љuди. Се,

Кêт се расвeсти, пEтоў кêд запEва, нeма нiшта.; – А па, тeтке, кêд 
ваљaло да вrне убaо кiша, па да пoчне вaј трaва лEпо да избiва.; – Кêт ће 
однeсе домaћин вечEрњу у цrкву, кê[д] дMђе ис цrкве, пoсле iде по својбiне 
тaмо да вiка на слaу.; – Кêт пuштиш двeста комaта oфце у шuму, не мoжеш 
свaко да глEдаш.; – СвEшто сêм работaла кêт сêм бiла дEте.; – Iсто ка да 
отiнеш нiгде на iзлет, кêд налoжиш уMгêњ, па се изокMлу свi да се гр^ју.; – 
Сêм носiја опaнке от кMже бêш ка дeте кêт сêм бiја. Ја,
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И кêд га извадiмо из вMде, тoј [j]e белojкa пrва тuра.; – Кêд бEше овoј, 
толовiна, мi смо купiле пре[д] тoј јену-кuћу. Вр,

У јeсен кêд вaља да се бeре грa и да се сeче колoмбоћ, њeгоў свe 
заравњEто, а нaш колoмбоћ – лепMта.; – Пoсле, кêд ме узeле, свaдбу прaјле, 
али немaло ни камијoн ни кoла, него кoње упрeгле, кoла прoста, бељује тaко 
на кoла.; – Седêмнaес годiне сêм имaла кêт сêм се удaла. Шт,

Oвде кêд уведувaле у књiге, кêд отiнем у гробљiшта, не мoж никaко 
да знaш кoј ис кoје је фамилiје.; – Кêд iшле на суђeње нaши.; – oн пaнти кêд 
имaле зидoви от цrкве.; – Па ће iдеш ће се утепuјеш по чuке, кêт погрјEши 
никoе девoјче да се удaде за никојeга што нe му прилiчи.; – Кêд окрeноў 
пuш’ке овaко креј нaс да не плaшу.; – ДEца дêнêшњи би требaле, кêд би знaле 
мi кaко смо живeле, би рeкле да жiву млoго лeпо.; – Кêт смо чуwaле oўце, 
млoго не пратiла дoбра стр^јћа мeне и брaта.; – Кêт смо почeле мi тањiре 
да стаљaмо, тoј бiло iи! Бе,

Вeћ кêд је врeме за онoј, се дiгноў гMсти свi.; – Кêт се стaи бêњак у 
Mгêњ, па вeћ кêд изгoри, дoђе домaћин и му напiва трi пuта.; – И кêт ће тo 
да урaдиў, отвoри му врaта и уђEмо свi.; – И пoсле, кêд је договорEно, дoђу 
да гу uзу. ДБ,

Кêт смо бегaле, у тuј кuћу нoу смо.; – Кêт се нагaзи на змiску кoжу, 
тêд умирaле љuди.; – Кêд угрiзе кuче некoга, кaко се лечiло?; – Дaј ги да 
брiшоў рuке. Кêд јeдоў лEба, кêт се дiноў. Тaко.; – И oўде кêт се дMшло, 
тaко тEшко.; – Па пoсле тaмо кêд бiло вoј за партизaне бMрба, Mн свe у тuј 
бMрбу тaмо бiја. ГБ,

Пrви пuт кêд гу чuјем кукaјцу кêд дMђе.; – Кêд вrне крuшац, кêд је 
млoго стрaшњо, крuпан кêд је, трeба бoжем, кo[ј] је пrви од мaјке да uзе јeно 
зrно да појeде и да престaне.; – Кê[д] трeба да се вечEра, пrво јeн цeл лeба 
принесEмо на aстал.; – Кêд немaле вејалiце, скuпи се на гомiлу онoј жiто.; 
– И кê[д] трeба да зaпреш воденiцу, iма тuј направEно, тeј трi дuпке.; – Кêт 
се осuши, овaј ће напрaви стMжар, издeља стMжар. Го,

Кêт порaсне пшенiца, кêт прe[д] да клaса, кêд бiне, ако iма млoго 
трaва, па смо iшл’е мi да гу пл’евiмо.; – Бêш кêт препaде Југославiја.; – 
Кêт смо почнувaле да орEмо, обавEзно се кoл’е кокMшка.; – Кaко да нe! Сам 
посипувaла и кêтê рuчак, и порuчак.; – Кêд је слaва, мoра да се кuпи свE штo 
трeба за слawу.; – Наслонiца је ка кот кuће, а кêд iде у њiву, тo[j] је кол’iба.; 
– Тoј бiло за јагaнце кêт се ојaгњу Др,

Кêд ме пуштiл’е кuћи, мi дaл’е јeно одEло.; – Ће пaсе док пaсе, а кêт 
пaдне сн’eгк трeба да се рaни.; – Кêд врiјоў, преврiјоў у кaцу. Ви,

Кê[д] догoри бêњак, се гасiја сêс вiно.; – Кêт се чuје uт, ће оглuви 
чMвек.; – Кêд узiја пuшку Карађорђeтов уMтац, брaта му убiл’е.; – Кêд улaзи 
млaда у кuћу, мoра на јaрам сêс младожEњу.; – Кêт се нагaзи на змiске кoске, 
нiје дoбро.; – Кêд је зiма, owце се дrжу у штaлу. Су.
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У примеру: Смо имaле’ кaкве волowе! Л’Eпе смо имaл’е, дuшо! Кa[т] 
ће ис пасiште за њiву волowи! Су, употребљен је везник кад, а привид о 
везнику ка резултат је фонетског упрошћавања у групи /тћ/.

У примеру: Кêт порaсне пшенiца, кêт прe[д] да клaса, кêд бiне, ако 
iма млoго трaва, па смо iшл’е мi да гу пл’евiмо. Др, не ради се о сложеном 
везнику кêт прe[д] да, већ о елидираним члановима „кêд је време“.

174.8. Везник д о к

И док је врEла тaј вMда, сEди на шпMрет.; – И док сêм бiла дEте, знaм 
да смо зборEле.; – Док сêм бiла млaда, нi јeна нe ми бiла тeшка.; – Oвде се 
жњeло от Петpouдêн па док iма. Се,

Док је чoек млaдт, вiди. Ја,
Док ми бiја жiў мuж, Mн.; – Док изленeмо у двoр, кêд је кiша, нMга 

мMкра.; – Дог жiви – жiви. Кêд нe – uмре. И нiшта вiше. Вр,
Док дођoсмо кот кuће у aр, крaва лeже. Шт,
И бiло понaпре, док сêм бiја јa дEте, метaмо пaпке.; Док сêм бiја 

мiцак, сêм мислiја да је тoј мEсто. И тuјка се шaлу на врaта док ги пuшту. Бе,
Дeте тrза сiсу док дoђе млeко.; – Док очuкаш тoј, пoсле се рашiри јoпе 

oно понowо. Го,
Гoре смо чувaл’е тeўце док сêм бiја као мaл’и. Го,
Ће пaсе док пaсе, а кêт пaдне сн’eгк трeба да се рaни. Ви,
Док гoсти скuпиў се, мaло нeшто да попiјоў.; Док не стасaл’е дEца, 

мaти, јa. Су.
174.8.1. д о к + уз негацију:
И да га задржaа Бoгк док нe му дoшло смrт њeгоw.; Н^јће смrт док не ти 

дoђе суђeни дêн.; Сипeле смо вoду док нe не уватiла. Бе;
174.8.2. д о к + без негације:
Нiкêт мeне свекêр док ми умrја, нi ме искарaа, нi ме оспувaа. Нi ми 

што рeко лoшо. Шт;
Не говMри док стaви тoј у aмбар. Го,
Нiшта не јeде док оздрaви. Др.

174.9. Везник д о р и („док“)

Везник дори, синониман са док, потврђен је ретким примерима само у 
Севцу, па се може сматрати и наносом из сретечког говора:

Дори сêм плакaла, Mн се смејa.; Дори се сетiло штo бiло, ће се стêвни. 
Се.
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174.10. Везник ч и м

Чiм се вечEра, вiше нe се рабMта.; – Чiм пoчне да лEга, oна квaчи.; – 
Чiм улeне, вратнiче се затвMри.; – Нe гу је рaно чим отiшла.; – Чим завrшим 
рабMту, одмa ће дMђем.; -Чим се раздêни, идEмо на ливaду. Се,

Чим се динEмо – узEмо шuмку.; – Чiм прoђе Бoжић, прaи свaдбу.; – Чiм 
уленeмо у кuћу, у авлiју, мi певaмо. Шт,

Сêга остaло куд нaс обичaј да – чiм uмре, нe-дај, Бoже, нiкој, да нiкој 
бiне сêс њeга тuје. Бе,

Чiм се смрaчи, дoма да iдеш. ГБ,
Чiм те срEтне тaј, бeж!; – Чiм пoјоў петлoви, oни се гuбиw, вiко.; – И 

чiм пaдне мрaк, бoжем oне долaзу и проoдиw кро[з] сeло.; – Мi одмa чiм 
се рMди. Го,

Чiм пoчне да врiје, мiчи. Др,
Чим не улaзи кoмбај, смо батал’iл’е ченiцу. („пошто“); – Чiм гу 

пuштиш кMсу, да обрiше трaу свe.; – Чим дoђе врEме, петнаEста годiна, тa[ј] 
је  његMва л’ивaда. Су.

174.11. Везник  а к о

Ако пaдне на днo, знaчи oн је бMлан чoвек. Ако сeди над вoду, чoвек је 
зрaв.; – Ако срeтноў човEка нeшто да iде у нMћ, нiгде га турiја пuт да iде, 
и oне ако га срEтноў, ће га завEдоw нiгде.; – Ако је пuно, мeсто је зрaво да се 
прaи.; – Ако га бoли, вoсак смо стаљaле.; – Aко изаткaваш, aко саплEтеш, aко 
свe тoј, ће обuчеш, aко нe – гoл ће iдеш, ће ѕeбеш.; – Aко је пo тoпло пo мaло 
сeди у топiло, aко је пo лaдно пo вiше.; – Aко је uзеш јaјца, oна нeјће тuј да 
лeга.; – Aко бiла запалeна планiна никој-пuт, па се вiка Жaр. Се,

Ако н^јћоў да iдоў, јeдан мoра да вуMди.; – Ако oћеш лEпе питiје, вaља 
млoго да се кuа.; – Aко је грaшче, за aер н’iма; aко је кoмпир, aко је сирEн’е. А 
штo мiслиш тi?!; – Ако iдеш ники-пuт за Сeфце.; – Ако да iдем да донeсем 
вoду, ујuтру рaно устaнем да донeсем вMду. Ја,

Ако немaло вeтар, дрuги дêн. Чекaле смо.;-  Ако oћеш да iдеш гMре де 
сêм бiла јa, да uзеш твoје имaње. Вр,

Црепuља ако нe се ужeгне дoбро, oно нeјће га испeче сaч.; – Ако iмам 
свiњу – дaдем га свiње, ако нe – кучiће тражiмо.; – Ако нeмаш у бaшчу 
нeшто, џaбе ти је.; – Ако пaдне у срEду или у пEтак, тêт постiмо.; – Ако бiнем 
ж’iва, ако ме слuшоў, јa не дaам у Пoсте да се прaи.; – Ако уMћеш јa ће ти дaм 
мoу сoбу тебе, а јa ће сeдим у вaшу сoбу. Шт,

Ако би се двoјле по мавaле, по породiце iма тaко.; – Ако не uспе, 
кaж’е.; – Ако мoчаш, ће га натарaса нeшто, тoј ка никuа бoљка ће га увaти 
ако мoча прет прaг.; – Ако iма да се напiје вoду нiгде пo блiзу.; – Нe си 
могaа да излeнеш ако си помiцак да нe те истEпа никoе дEте.; – Ако се iде 
у шијeње, знaчи iдеш да шiјеш.; – Ако напрaју мађiје, нi ће гу помuзе, нi 
ће му остaне стeўна.; – НE сме да му се дaде нMћу ако се стêвни.; – Ако се 
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љuштiја кукурuз, тo је јесeњо дMбо.; – Вiдиш звEзде да брoиш цeў нoћ ако нe 
ти се спiје.; – Сiнко, ако нeшто се дeси oўде, надoле да тrчиш! Бе,

Тoј у стaро врEме ако зборeле.; – Ако не рMдиш, ће те исEчем.; – Ако нe 
га однeсеш на лeјђа да га умEљеш или да га донEсеш, нeма да га јeдеш. ДБ,

Ако нe га посiјеш, нeма што да бiне.; – Ако мoже да нoси домaћин, 
домaћин. Ако нe, па бiло кoј ће однeсе.; – Oн ако ти кuпи опaнак, ако ти кuпи 
шамiју.; – Ако не дођeмо, готoво вiше.; – Ако уMће рMд да се помiри одмa, пo 
бrго iдоў, ако нeјћоў па пo кaсно. ГБ,

Јa ако мEтем, јa сêм вештiца.; – Ако је СEчко лeпо врeме, сuша ће бiне. 
А ако бiне кишљiво, ће iма берiћет.; – Не плашiле сас тoј ако не слушaмо.; 
– Ако нe смо посејaле у зiму ченiцу, посејeмо пролEћан êржш.; – Ако те 
срEтне мeчка „Aјт, мeцо, aјт! Прaво ти пuт, прaве ти нoге.; – Ако су откoсји 
дебEли, ако iма пuно трaва, изокренeмо онeј откoсје свe, цeлу њiву.; – Ако је 
створeно, не мoже да му скiне uрок нiкој. Го,

Ако дMђе нiки са срaне, га повикaмо на рuчак.; – Кêт порaсне пшенiца, 
кêт прe[д] да клaса, кêд бiне, ако iма млoго трaва, па смо iшл’е мi да гу 
пл’евiмо.; – Ако iде на њiву, донeсе тowар, снaша мoра уз њeга, да помoгне. 
Др,

ОднEсе тaмо ако iма мEсто. Ако iмоў да вrшиw у авл’iју, ће вrшиw у 
авл’iју. Ако нe, нiгде вaн, у л’ивaду нiгде eл’и дi-је чiсто мeсто овrши.; – 
Ако је пoсно – рiбе, ако је мrсно – мEсо. Ви,

Ако трeба на дeсет мEста да iдеш овuј годiну, нiје лêко.; – Ако се гљeда 
по хрaне, нaј глaвни бiја обEд.; – Ако је цrн, мoра да бiне врaнац, врaн кoњ.; 
– Ако сeдиш на прaгк, свeци улaзу у кuћу.; – Ако грiје слuнце се сuши, ако нe 
омoкрила кiша.; – Ако си iшо, кaжи. Су.

174.12. Везник ј е р

Вiше не мoжо, јер млoго врEме изгuбиў.; – Готoо нaј тeшко бiло 
врш^ње. Врш^ње, јер слuнце ће упeче.; – И тaј вoда, погледuјоў жEне кат се 
напuни вoда, мaло гу сeкно, да не iде млoго. Јер oна вaља да се згр^је о[д] 
топлoте.; – Верiга бiла закачeна на дaску, гMре iма дrво. Јер дaске су гoре 
вaко, бoже, покријeно. Се,

Мoрам да се удaм, јер не мoже да се ж’iви. Ја,
И сiн ги предaја. Јeр oне рoјле се. Вр,
Смо морaле да узимaмо аргaте да ни рaду. Јер нe смо могaле. Шт,
Јер свaк кoј прiча, свaк викaа да чувaа oфце. Бе,
Мoји нe ме давaле, јер oвде бiла сиротiња.; – Јер oн бiја млoго стaр, 

болeсан, па сестричiћа постаiја. ГБ,
Нe сêм видiја кuне одaвна. Јер мi смо дoл’е мaло понiско, знêш.; – Свe 

да обrне, мaјку му јeбем, свe извадiл’е. Јер сiн ми бiја у Немaчку па имaја 
ствaри дMста.; – Кêд ме пуштiл’е кuћи, мi дaл’е јeно одEло. Јер мi сêс нaше  
одEло. Ви,
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Јер тoј мoра пo тêнко, тoј н^је сuво.; – Па га покiсно у врuћу вoду. Двa 
пuт, трi пuт, кaко кoму вaл’а, јер тoј не мoже да се чuва млoго. Су.

174.13. Везник к а („као“)

Поредбено-начинске реченице везују се везницима ка, кај. Везник кај 
забележен је само у Сушићу. Потврђени су и везнички скупови ка да и ка 
што.

Ретки примери везника са несажетом групом /-ао/ могу бити унети из 
књижевног језика.

И шiле чашiре, ка Шиптaри што нoсиў.; – И oно iма унuтра у јeно ка 
црEво, ка јeзгра.; – Ка кrшче га напрaју, ка Цигaни сêк што прaју.; – Ка вoда 
што тeче бrго, тaко и јa да рабMтам бrго!.; – Пoток је нiско а oне су ка уз 
бrдо.; – Ка oни што јeдо, и јa јeдем.; – Кaко збореја, ка прaзна воденица. Се,

Знaм као дEте.; – Самовiл’е бiл’е ка девoјке.; – Стaљоў св^јће ка у 
цrкву. Ја,

Ка цигaре ги сијaло у зuбе. Вр,
Немaло ка сêга што iма бaтлак.; – Каланџuрке вiкоў да имaле зuбе ка 

гребeни онiја што се чешљaла вuна сêс њi, конoпље, сêз гребEне.; – А за 
мaтер ка нaј жaл ти је.; – Млoго iма грMзне, ка на дoле да ги су грaњке.; – 
Нiје ка по Србiје што ми причaле.; – Кêт се осuши, га осолiмо. Му скуwaмо 
ка за њEга пресMлак.; – А oно iма четiри мужа, а овoга тEроў као дEте.; – Кoје 
је мuшко ка кршчiће, а жEнско ка гuска. Бе,

Вaл имaло ка сêг што је. ГБ,
И тêдê наберEмо цв^јће јoпе по бaшче, ка за богубрaду.; – Да се слaжо 

ка волoви.; – Отuда, отuд ка от Штrпце. Го,
Тêт смо iшл’е, сe овaко да ш’етaмо гoре, дoл’е ка сêк што се iде, нe!; 

– И ударaмо ка от кaмењ да би се бoл’е (!) избел’iло. Др,
Па нe су ка овeј дрuге. Ви,
Ка првичaри ги дочeкоў.; – У одaје се котрљaмо ка свiње на јeну чeргу.

Су.

174.13.1. Везнички скуп к а  д а:

Као да је бMлан чoвек и као да uмре. Се,
Iсто ка да отiнеш нiгде на iзлет, кêд налoжиш уMгêњ, па се изокMлу 

свi да се гр^ју. Ја,
И тaко, oна кêд вiде, ка да гу огрiјa слuнце, ка да нe видeла нiкадт.; – 

Кêд је пuн мEсец, као да излeноў па да iгроў кMло на никoе мјEсто.; – Збoри 
ка да прiчаш баба-Грoзде да те разбEре.; – Бiло тoј врaпче никoе што у нaш 
крaј до тêдт нe се видуaло и рачунaле ка да га Бoг или нeки свјEтац пратiја 
тuја.; – Свe ка да је закMпан сêге. А iма стo годiне кaко је закMпан. Бе,

Стаљaле као да се мoле Бoгу да би престaло због берiћет. Го.
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174.13.2.  Везнички скуп к а  ш т о:

И Mна бiла ка што ги бiла мaти. Се,
Aл смо онодiле ка што смо ви рeкле?; – Обuче се као што бiла дaнас, 

тaко се сuтра (!), се обuче. Шт,
И тaмо бiни дMбра ка што си бiла. ГБ,
Кa га изнeл’е за вMјску, тuј смо викaл’е дежурнoга, и ка што је кaзан 

остa, нејћaа нiкој.; Ка кострудiна што изгMри тaко и рaна да изгMри! Су.
Редослед делова у везничком скупу је ка + што, али је потврђен и 

другачији распоред чланова: Па iма дрuге жEне што ка ће му зачiну тoј, ће 
му гaсу жaрље. Бе.

174.13.3. Везник к а ј293 („као и“)

Сiну дaја кај ћEрке.; – Овoј дEте рабMта кај чowек.; – Појa сêм кaј што се 
појaло на свaдбу.; – Нoси сeно на плeјћи каj кMњ.; – Дотрчaла мaти кај мuња. Су.

174.14. Везник к а к о

Овим везником, који има и сажету форму ка са мало потврда, везује се 
више врста зависносложених реченица. Изричне реченице повезане везни-
ком како чешће су него у околним говорима (према мом материјалу). Пре-
дикат зависне намерне реченице уз овај везник је у потенцијалу.

Жeне рEду кaко бiја, кaко имaа мuке, кaко свe. Се,
Никoму пjEт, никoму четiри. Према кaко су чланoи, се носiло 

кравајчiћи.; – Пoсо те uчи кaко да рaдиш. Ја,
Кaко наiшоu непријaтељ, oн мртвaка турiја на њeга да се спaси. Вр,
Пrви дêн је Ђурђewдêн, дрuги дêн – нe знам кaко се викaше, па тр^јћи 

дêн је Свети-Мaрко.; – Се сêкрiја зат кaрпу како нe би га видeле. – Кут свi 
збoри како не смiје да дoјђе. Шт,

До тêда, кaко ни причaле, нi-јен не умrја от свoј смрт.; – По зборeње 
напiја се чoек и на ЛепEнац видiја кaко игрaле вiле, кaко oн зборiја. Бе,

Чuло се синoјк како нoси. ДБ,
Нe знêм кaко се поaло тoј понaпре.; – Сoўру обrне на лiце кaко се јeде 

лEба. ГБ,
Кaко смо могaл’е, смо гу школувaл’е јaдни.; – Одaвна је кaко нe сêм 

тaмо. Ви,
Кaко бiја сê[с] стoку, чuма дoшла.; – Па вeш је кaко му дoђе кл’iска. Су.

174.14.1.  Везник к а („како“):

Oна петнaес годiне ка умрEла Ја,
Скoро трiес годiне iма кa смо напрaјле кuћу. Вр,
Пoсле овiја дEца ка настасaле, пoсле одмa се забринuле за свE да учiну. Бе,
293 Уп. са везником кај у Елезовић 1932: 271, Букумирић: 230, кај.
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Вiкоў самовiл’е да утепaл’е тoга Кoцу. Кoј бiја, кa бiја, н’E-знам.; – 
Кa га изнeл’е за вMјску, тuј смо викaл’е дежурнoга, и ка што је кaзан остa, 
нејћaа нiкој. Су.

174.15. Везник п o ш т о

Јa, пoшто смо се одвoјле, вiше мi oўце нe смо имaле.; – Знaм за Вуцiне, 
пошто зêва мoја је удaта тaмо.; – Пошто нaми нe ни се десiло, да не дaде 
Бoг никoму, нi нaми.; – Лaни нe му давaла мaти пошто умrја пријaтељ. Шт,

А знaм да смо крaле, пoшто бiла сиротiња.; – И уMн пантiја, пoшто 
умrја сêгк. Бе,

Пoшто се вечEра, се угaси свeћа. ГБ,
Пoшто јuтре дêн се зацeди, исечeмо кришкичiће.; – Пoшто се завrши 

aдет, се гaси свeјћа.; – Пoшто плaчоw дeца, сêге iдоw и матeре. Су.

174.16. Везнички скуп п р е д   д а („пре него што“)

Да пуштiмо што имaмо – oўце, крaве, свe да ги пуштiмо да попaсоў 
пре[д] да излeне слuнце. Бе,

Свe да ни искaже мaти пре[д] да uмре. ДБ,
Пре[д] да се удaде, а oна па побeгни за другoга. Го,
Купiсмо кuћу у Крушeвац тuј годiну пре[д] да се зарaти. Др.

174.17. Везнички скуп прe него кêд
У усамљеном примеру: У Бeогрaдê отiшоu прe него кêт се заратiло. 

Вр, употреба кêд подстакнута је временским значењем пре него. Да се ради 
о хиперкорекцији упућује усамљеност и везничког скупа пре него.

Није потврђен скуп пре него што.

ВЕЗНИЦИ НЕЗАВИСНОСЛОЖЕНИХ РЕЧЕНИЦА

175. Систем независносложених реченица у сиринићком говору294, али 
и у другим српским говорима који су подлегли балканизацији, није напад-
нут, што се не може казати за неке друге области (морфо)синтаксе. У односу 
на небалканизиране српске дијалекте, у овим говорима је само повећан број 
везника позајмљених из турског језика, који су најчешће део балканске син-
таксе. Позајмљени везници не уводе нове односе нити разарају постојећи 
систем семантичких типова, пошто у систем улазе као синоними већ 
постојећег инвентара везника. Снага употребе позајмљених везника варира 
у појединим говорима српског југоистока, а тако је и у суседним говорима 
призренско-јужноморавског типа у Македонији, али и македонским говори-
ма који генетски не припадају српском дијалекатском корпусу.

294 О систему независносложених реченица у сиринићком говору в. и Младеновић 
2018а.
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Опстанак наслеђеног принципа координације у српским балканизира-
ним говорима сведочи о томе да је наслеђени систем довољно конзистен-
тан и једноставан, семантички стабилан и прозиран, тако да је у процесу 
миксоглотије која је карактеристична за овај део српског дијалекатског про-
стора, систем независносложених реченица био лако усвојив.

176. У сиринићком говору потврђује се правило да се везници могу 
јавити испред сваке клаузе само код реченица које су структурно отворене 
(саставне и раставне), док у осталим независносложеним реченицама, које 
имају затворену структуру, везник може бити употребљен само између кла-
уза (в. Ковачевић 1998: 20–21). Од овог правила изузимају се градационе ре-
ченице са ем, које структурно могу бити отворене, са посебним истицањем 
последње клаузе. Највећи део ових реченица је, међутим, двочлан.

177. Вишеструко сложене реченице295 обичне су у сиринићком говору. 
С обзиром на природу ове књиге, не расправља се детаљније о овом питању. 
Овде се као илустрација наводи само мали део расположиве грађе:

Снaша пrву годiну eте тaко бiло: да се дiне рaно ујuтру и да наклaде 
Mгêњ у oџак. ГБ, – Чiм пoчне да врiје млeко и чiм бeре кaјмак – мiчи.; – Ако 
је пoсно – рiбе, a ако је мrсно – мEсо. Ви.

178. У сиринићком говору потврђени су следећи везници независнос-
ложених реченица: и, ни / нити / нит, па, те, а, али / ал, ама, него, но, већ, 
тике, само, сал, сем, или / ил, ели / ел, ал, да ли / да л, ли, ја, јал, било.

У градационим структурама функционишу: не само што... тике, не сал 
што... тике, ни... а камоли, не толко...колко, буди... па и, ем... ем.

САСТАВНЕ (КОПУЛАТИВНЕ) РЕЧЕНИЦЕ

178.1. Везници за означавање саставних односа у сиринићком говору 
су: и, ни / нити, па, те. Конструкције са овим везницима могу бити отво-
рене, пошто могу имати више од два члана. Употреба везника испред више 
чланова, укључујући и иницијалну позицију, најчешће ствара емфатички по-
лисиндет296. С обзиром на то да везници у емфатичком полисиндету имају и 
функцију истицања, они се – условно – могу сматрати и речцама за истицање 
(в. т .191).

178.1.1. Везник и

Везник и среће се између клауза или испред више клауза. Учестало 
понављање координатора саставних и раставних реченица испред више кла-
уза у реченици често је у сиринићком говору. Везници и и па јављају се у 
иницијалној позицији као сигнал за продужавање мотива из претходног ис-
каза. Оваква употреба саставних везника у низовима карактеристична је и за 

295 Термин М. Ковачевића (Ковачевић 1998: 259).
296 Термин према Станојчић – Поповић 2008: 358.  
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говоре који су у непосредној близини северно, источно и јужно од Сиринића 
(Младеновић 2013: 389, Видоески 1962: 241, Цветановски 2004: 173–174; 
јужнометохијски говори – према мом материјалу).

Овим се везником везују реченице чији су садржаји временски истов-
ремени, затим саставне клаузе чији су садржаји разновремени или узрочно-
-последично условљени:

Турaла сêм. И на тaнур, и на цедiло.; – И тuри му на њeга i вiно i тoј 
што спремaа грa и зaлче. – Све кaко iдеш јеaмпут овaко и ги уплiћаш јeно 
по дрuго.; – Кêдê сeкле, до тuја дoшле качaри, то тuја да сeчоu тeј дrва, и тuја 
нaшле, видeле цrкву. И врaта затворEна. Почушнaле врaта. Отворiле се. И 
улeгле тuја. И нaшле јелEна што скапaа у цrкву. И oни, изнeле тeј кMске. Oн 
сигuрно сaм улeго, му се отворiле врaта. И тuј остaа.;- Тaко се клeпа: сEдне 
кMсач и uзе онuј кoсу и тuри гу на колeно oвде. И тuри наковaљу, у зEвњу 
учuка и онuј кoсу гу дrжи  на наковaљу. И сêс чeкић uдри на тuј наковaљу, 
на кMсу. И тoј сiтно, сiтно, сiтно да бiне.; – Вaља вiше да се тuри мrтвак 
у сaндак, кêт се скuпу ж’Eне у двoр, плaчо на њeга. У двoр плaчо на сaндак. 
И пoсле унeсо га мајстoри, туру мртвaка. И га изнEсо. И пoсле по пuту, нeка 
је кoлко oће далEко, свe док одiдну до гробiшта, свe га плакaле жEне.  Се,

Тoј дoле вретeно се звaло. Тoј вретeно имaло нeке пeрја. И у корiто 
одозгoр вoду пuштиш, и у тeј пeрја uдри вoда и кaмењ се покр^јће.; – Мртвaку 
се тuра под јeну и се тuра по[д] дрuгу мiшку кршчiће.; – Кêд uмре мuжш, 
а жeна остaне. И oнда полaко, полaко долaзи код њu и вrши љuбав сêс њu 
iсто ка што вршiја за жiвот. И oна остaла трuдна. И кêт се порoди, e тa[ј] 
је вампирoвић. И oн вiди тaмо, вiди свe., – Мртвaку се тuра под јeну и се 
тuра по[д] дрuгу мiшку кршчiће.; –  Пoсле сêм ткaла i ћилiме, i  свe што 
требaло. И плaтно, i клaшње нaпре се ткaле Ја,

СвEкар долaзи. И свекrва. И дaду ми дaр. И дарuјоў ме пaре. И oнда 
пoсле годiну дaна пoсле дoђе вaде да одвoји. Кêд да-ме-uзу, кoј дêн.;- И се 
удaла у Tетowо. И кêд га родiла тој-дEте, а и пoсле јoш рађaла о[д] тoга мuжа. 
И кêт порaсло тој-дEте, и му рeкла.; – Мeко сирeње сiр га усiрим, стoпим 
млEко и тuрим му мaју. И oнда га премEшам и стaим га у цедiло. Исцeди 
се. И пот кaмEњ јeдан тuрим га. И осoлим.; – И онoј, кêд је лeто, слuнце, 
изaђе. И мoа мaјка uзе јeдну трawу, матичoјна се звaла. И покрoпи тuј тrмку, 
прaзну сêс шeјћер. Блaго. И oна изaђе. И онaј чeла iгра, iгра, а мoја мaјка ги 
пoје: „Сêбирaј-се, мaцо! Мaт, мaт, мaт, мaт, мaт!“ И oне свe око њu, око њu. 
И улeну у тrмку сaме. Сaме улeну у тaмку. E, пoсле ги стaи нiгде на никoје 
дrво, нeшто и... До увeчер. Увeчер ги uзе. Вр,

И млoго незгoдно врEме бeше, узбуркaно онaко. И iшле смо јeн пuта јa 
и брaт и сiн да косiмо.; – И тaко остадMше i ливaде i дrва што смо испосEкле 
јoш прe.; – Овaј бoде пuшку през онoј прозoрче и га убiва кêд наздравuје у 
iме слaве Бе,

Тuри тeј трaфке у вoду и купaј-се.; – И тaмо пMсле напuниш вMду. И 
дEвер испaли пuшку. Дoђеш вaмо. И iгроў, у вoтњик iгроў вaмо ГБ,



787Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

Свeкар тaко ни бiја меракл’iја да му сeдиш’ на нoге и да му посiпеш’ 
да опEре рuке.; – И борiну смо имaл’е. Смо узимaл’е гoре у Сeфце. И тoј 
смо горEле кoј нeма гaс.; – Сaч стaвиш’ на вaтру. И кêт се усiја, у тепсiју 
потрuсиш’ онu кaшу, тuриш’ сaч и напрaиш’ фил’iје. Мi кажeмо за тој и 
баранiца.  Др,

Испeчеш и uзе ми uјем  по јeно кiло на кaзан Ви,
Истeри oткос и тrгни мaло ракiју.; – Отeриw ги owце и у тrло ги 

затвoриw чобaни. Су.

178.1.2. Везник  н и / н и т и  (н и т)

У реченицама с овим везником предикат прве клаузе је по прави-
лу граматички негиран, а предикат друге клаузе граматички потврдан. У 
сиринићком говору изразито доминирају примери са везником ни / нити ис-
пред сваке клаузе. Када је везник удвојен, он је најчешће акцентован, пошто 
удвајање има и експресивну вредност.

а) Везник ни:
И тaдê нi узимaмо нeшто да сечeмо сê[с] сечiво, нi па гу помењaмо 

змiју никaко.; – Нi сêм прaјла, нi сêм iшла.; –  Iдоў – нi нoсиў штo, нi 
нiшта, iч!; – Док се нe закMпа мrтов чoвек, док се нe закMпа не трEба нi 
мaчка, нi кuче, нi кокMшка, нiшта да не прiђе тuја де је oн, у тuј згрaду.; – 
Нiкој никoму – нi тuроў јaрам, нi тuроў бисaге.; – A, нe! Тoј нe смeја нiкој 
– нi дeте, нi снaва, нi нiкој да кaже – нe!; – Нaпре нe се турaло нi зeјтин нi 
нiшто Се,

Нe сêм iшла нi натaмо нi наwaмо креј Прiзрен.; – Јa нe сêм имaла, нi 
девeра, нi никMга, да ги услuжим. Ја,

Пoсле, кêд ме узeле, свaдбу прaјле, али немaло ни камијoн ни кoла, него 
кoње упрeгле, кoла прoста, бељује тaко на кoла.; –  „A – вiкам – тi н^јћеш нi 
кrто, нi никaкво.; – Нiкêт мeне свекêр док ми умrја, нi ме искарaа, нi ме 
оспувaа. Нi ми што рeко лoшо. Шт,

Ако напрaју мађiје, нi ће гу помuзе, нi ће му остaне стeўна. Бе,
Нe сêм нi будaла, нi бêш памEтан. Ви.
б) Везник нити (нит):
Не радiмо нiшта. Нi плетeмо, нiт нiшта. Се,
Нiти уMна кêд је oўде. Ма прiшло гу пот сiсе. Oно – цêке, цêке, цêке, 

цêке – свe ће ги исiса Ја,
Не радiмо и мi тêтд. Нiт перeмо, нiти вaко да идeмо у пoље, нi у 

њiву, нi у ливaду, нe...; Нiти сêм му знaла кuћу. Нiт сêм знaла дe ме вoди. 
Шт,

Нећaу ни откoсе да ни згaзу, нi здрawо, нi нiшта жiво. Нiти не 
опцуaше, сaмо прођMше у крuгк и отидMше. Бе,

Нiкêт не сêм видeја нiт вuка, нiт медвEда Су.
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178.1.3. Везник  п а

а) Ујuтру смо јeле, око дEветê; па смо јeле пoсле око јeдан, па увeчер.; – 
Па у зiму кад је лeдê, па чuкај сêс пирaјку лeтд, па да пEреш тuја. И на кaмењ. 
Тuри нiкој лeп кaмењ, па на кaмењ лuпај.; – СудMве ће скuпи па на сoвру 
па ће тuри тuја.; – ГовEдо iма чвrсту копiту па је згaзи змiју.;- Па се оснoе, 
па се тuри на вратiло, па се тuри на рaзбој. Се увEде у бrдо, у нiти, па се 
повrже јoпе на вратiло. Па пpеметaљка тuри се, у вoј, цewка, намoта се тoј, 
вuна што је предEна, машћEна, па у преметaљку – па премEтај, ткaј.; – Јoпе се 
лeк запaли тaј бaњак, па се тuри, у туј-чaшу вiно, тoј запалeно Се,

Iсто ка да отiнеш нiгде на iзлет, кêд налoжиш уMгêњ, па се изокMлу 
свi да се гр^ју. – Јeну исiпи, пa и дрuгу, пa и тр^јћу.; – ДEца за ЂурђEwдêн, за 
Велiгдêн прaјле нишaло. Па на грEду конMпац, па и на дrво, га звaле попадiја. 
Увrжоў конMпац па се качiле да се нiшоў дEца. I девојчiћи, i дEца.; – Се 
наклaде уMгêњ, се онoди, па се тuри црепuља на тaј уMгêњ да се загр^је дMбро. 
Па, по нашiнски кацiја да га рeчем, и мaша, па повuчи наовaмо. И избрiши, 
избрiши лEпо сêс кrпу, па тuри лEба, па тuри јoпе сaч да се згр^је на тoј 
огњiште, па тuри вrс црепuљу, вrс лEба и посiпа га сêз жaрр. И тaко да се 
испeче лEба. Ја,

Пa, нaпре бiле грEде. Па прет кuћу грEда, и aер се викaа. Па на онoј. 
А пoсле па нa – јa слiва, јa јабuка.; – И тепaле, гонiле. Тeпај, тeпај, па тuри 
под вoду. Под вoду да омiје глawу. Oдê Штrпце па га отерaле у Бугарiју Вр,

Нека прoје Велiгдêн, па пoсле ће га кrстим Шт,
Имaло и куд нaс што се спомињaло да за ЂурђEwдêн се свучuјоў, да 

извiне мaти, се свучuјоў жEне гoле па заoду па прaју мађiје.; – Прибирaле се 
љuди од рaзне крајeве па се вiка сeло БерEјце, Берeфце Бе,

Рuчоў па да ги сêбeре пoсле от сoўре (...) Па да вечeроў јoпе.; – И кêд гу 
скiну, тuјка привeду нeко мaло дEте, па oна му дaде накоњчiће ДБ,

Кравaјче месiле па кршiле на мeне кêт сêм улeгла.; – Кêд вrне крuшац, 
па износiла свекrва сoўру, па тoј јaјце, па ложiце, па чaнêк.; – По нико-пuт 
пaдне кiша па и однEсе свe ГБ,

И лuпаш, лuпаш, овaко дrжиш, у тuј рuпу лuпаш, па подiнеш сêс овuј 
рuку.; Истрeсеш онaј пoздêр. Па јoпе, па понowо, па пo тaмо, пo тaмо, свe 
док iма тaј ручiца тaко,: – БерEмо свe по мaло, па да крмiмо стoку.; – По 
трi пuта се јeло. Ујuтру је рuчак, у плaдне почивaло, тoј тaко iшло по рEду, 
па одморiмо пo мaло, па јoпе се динeмо да радiмо, копaмо жњeмо. Па oбетд 
пoсле, око двa саaта, око трi. Па пoсле увeчер вечEра. Го,

Кêт порaсне пшенiца, кêт прe[д] да клaса, кêд бiне, ако iма млoго 
трaва, па смо iшл’е мi да гу пл’евiмо.; – Тiке, тêт се носiле и марaме па 
нe се видeло свe.; – Смо ги зобiл’е oўце сêс oвас. Па пoсл’е и от кукурuсз 
умел’eмо ка бuнгур га каж’eмо. Др,

Oн дoшо некол’iко дêна па ће iде;- Јa нoсим стaп па мaло ми дaва 
пoмоћ да нe би се сагнuја до зeвње, знêш. Ви.
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б) Значење сукцесиности везника па приближава га прилогу за време 
после, коме је значењем близак, па се овај прилог некада јавља у низовима са 
везником па. Употребом прилога после инсистира се на појединим етапама 
сукцесивности. Иначе се у оваквим низовима уместо па може употребити 
после, а и уместо после везник па:

Праiла сêм црепuљу као дEте. Ће отинeмо, ће се извrжоў ж’Eне, по 
мaло зeвње да донeсоў, па ће узаврiјоў вoду, па ће попaриw тuј зEвњу, па и 
от конoпље имaло, имaло, кучiста се звaле; па ће тuриw кучiста прос тoј 
блaто свe; па гaзи сêс нoге, гaзи, гaзи! Тeшко бiло док се напрaи дoбро да се 
урaди црепuља. Пoсле сêс рuке као тEсто га напрaи тaко, па пoсле га растEра, 
растEра, растEра, пoсле завiја га, завiја наокMло тaко свE. И пoсле у тoј се 
пeкло лeба. Ја.

в) Сининимност везника па и и за сукцесивност огледа се некада и у 
употреби оба везника у истом низу:

Се наклaде уMгêњ, се онoди, па се тuри црепuља на тaј уMгêњ да се загр^је 
дMбро, па – по нашiнски кацiја да га рeчем – и мaша, па повuчи наовaмо, и 
избрiши, избрiши лEпо сêс кrпу па тuри лEба, па тuри јoпе сaч да се згр^је на 
тoј огњiште, па тuри вrс црепuљу, вrс лEба и посiпа га сêз жaрр. И тaко да се 
испeче лEба.; – Па да се вrши. Па имaло одê дrво, смо га викaле стMжар. Па 
ус тaј стMжар се тuроў снопowи. Се наредuјоў окoло наокoло. Па сêс кMња. I 
кMњи, i волowи вршiле. I сêс волoе. И кMњ iде, растEра тoј Ја,

Кêд завршiмо тuј ж’Eтву, одведeмо дEцу, цв^јће у рuке и тaмо остaјмо 
мaло жiто у њiву недожњEто, па сêс онoј цв^јће да пожњiје тaј ћEрка ми, 
уMна пожњiје. И врж’Eмо. Го.

178.1.4. Везник  т е

У сиринићком говору овај везник користи се када се инсистира на од-
носу последице према узроку. Напоредо с овим везником у употреби је и па, 
тако да везник те није чест:

А сêге, Бoг ги дaа зрaвље попoам, тe не дaа да се плaче по пuту .; – Па 
пoсле на дванaес месEца да бiну, кад му тuру, тe ће мiчиў црнiну кoј нMси.; 
– И принEсов на дrво, нагoре до њu, тe да улaзи oна тuј. Се,

Кêт пoчне да дuа вEтêр увiс стoкг дiза, те нe дрuго. Шт,
Њeму стaлно му се десуaло штo не вaља. Тe му гу удaви вук, тe му гу 

удaви мeчка.; – Трaву смо дaле, тe мајстoри да ни напрaву кuћу. Бе.

СУПРОТНЕ (АДВЕРЗАТИВНЕ) РЕЧЕНИЦЕ

178.2. Највећи број супротних реченица повезан је везником али, затим 
везником него, док су везници а, ама – који је синониман са али, затим но, 
већ, тике потврђени мањим бројем примера.
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Прва клауза у супротним реченицама повезана везницима него, већ, 
тике јавља се увек у одричној форми, а негирана клауза је увек на првом 
месту.

178.2.1. Везник  а:

Врућiна, а мoра да се вrши око Госпођiндêн.; – Нaпре се турaло да се 
преврiје сoл. А сêг н^је. Се,

Стoмак тaко, а мaли.; – По двe ми бiле. Радмiла четiри годiне, а Дaги 
ми имaа – у колEпку.; А ако уMћеш јa ће ти дaм мoу сoбу тебе, а јa ће сeдим у 
вaшу сoбу. Шт,

А oно iма четiри мужа, а овoга тEроў као дEте. Бе,
Тuри тeј трaфке у вoду и купaј-се. А сêкг нeјћоў тoј. ГБ,
Девoјка се бирaла према л’епMте. А богaство девMјка гљEда. Ви.

178.2.2. Везник а л и (а л)

а) Доминира лик али:
Мoжда бiја мuчан нaрод, радiја млoго. Али имaло – и жiто, и за свe 

имaло.; – Iсти ка желEзан, али дrвен, прaен, о[д] дaске прaен.; – Отiне од 
јeно на дрuго, али тuја је око кuће.; – И нaпре се спремaло ка сêге. Али па 
сêге пo вiше.; – На тuј чeшму вoду узимaле, а и пiле кoј проводiја. Aли штo 
имaле – коскiче, овoј дuгме, искiдоў и тuру тuја на тuј чeшму и да пiјоў 
вoду.; – Oни свe тoј верuјоў. Имaмо никoлко отuда, али oне свe тoј збoру Се,

Тi си шaрен и прe шaрен, али свaко је расплакaно.; – Бiло као кuче 
нeко, али нe кuче.; – Aрно, али кêт ће да дYје тeле, повiше ни дawа. Ја,

Стaр чoвек, али отiшо да гу uзне.; – Да бiло дoбро, врaг би бiја вoјник! 
Али врaгк нећaја да iде у вoјску.; – Тoј свe помrле, само-тaј жeна остaла жiва. 
Али трuдна бiла. Вр,

Али нe се месiло ка сêг у шпoрет, него у oџак.; – Пoсле, кêд ме узeле, 
свaдбу прaјле, али немaло ни камијoн ни кoла, него кoње упрeгле, кoла 
прoста, бељује тaко на кoла.; – Али са вrбу сêм ги вржуaла за ЂурђEwдêн. Шт,

Мi нe смо бiле тoлко сиротiња, али детEту свaкому је ћeў да укрaдне 
мaло.; – И сêг вiкêм, нe сêм млoго сујевeран, да млoго овaко прiчам за Бoга, 
али ми се чiни, као тuј годiну да не помoго Бoгк да извучeмо стMку, да не 
покољEмо.; – Требaа да отiне сêс њi iсто. Али нeшто га спречiлo.; – Нe 
дочекaа стaрос нiкој, седамдeсет и четiри годiне имaа кêд умrја. Али, eте, 
ка чoек да верuје у нeшто.; – Некoлко пuта га затрпуwaла гранaта у бoрбу, 
али нe погинuја.; – Да отiша сêс њi, и уMн би погинuја, али остaа.; – Понaпре 
се iшло и пo далeко, али сêга идeмо у њiве  пo блiзу штo ни су.; – Јa ће ве 
пuштим, али да ми кажEте пrво нeшто што ће ве пiтам. Бе,

И oни мислeле да прaиw свaдбу, али па му дoшло за у вoјскуДБ,
Свe бiло да се кaра, нiкој нeје је крiв, али мoраш да се кaраш кêд 

нeмаш.; – Јa нe сêм ги видiја, али прiчоў ГБ,
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Сaмо напрaју ти се oвде свe uста, испuцоў. Али морaло тaко да 
испредEмо.; – Да нaђеш јeно двa камeња да су, али прaви, лeпи, ка блокoви 
што су сêг. Го,

И се вадiло свe од Лепeнца. Вoда имaла бoл, aл’и... Др,
Лêко је да пiјеш ракiју, ал’и она штEтна је. ШтEтна је.; – Ал’и нe да ми 

дaде онuј ракiју пrво, него ракiју по дрuги мa да се испeче.; – Мoжда сêм 
вид^ја неки-пuт, ал’и н^је бêш тaко.; – Oфце имaл’е, ал’и сêсвiм по мaло.; – А 
iсто и бêњак, ал’и мaло да нe би изгор^ја свe, него да остaне за ЂурђEвдêн.; 
– А јa нeмам што да му прaим. Па орuже н’Eам, нiшта нe. Ал’и сaмо јeн 
шaмар, ал’и онaко јaк, твrдт шaмар.; – Јa се брiчим, ал’и не мoгу тaчно да се 
обрiчим.; И уMн је у пензiју, ал’и iма тaмо жEну, дEцу. Ви,

Кêт сêм се јa удaла за овoга човEка, ми бiја л’eп чoвек, ми бiја дoбар. 
Ал’и ми бiја свEкар стaр.; – Ђурђeвдêн славiл’е смо. Ал’и дoл’е кут цrкве.; 
Знêм, ал’и нeјћу! Су.

б) Везник ал:
Сêге пo iмоў љuди, aл су пo жифчaни.; – И верверiца и тo[ј] је гревoта, 

ал тoј убiво Се,
Ал нe ми је за чuдо, сeстро, тeј јaјца сêм, теј дêнowе што снEле, нiгде ги 

нEма јaјца. Ја,
Oн викaа да имaа гaће, aл у тoј врEме нE-знам ни дa л имaле гaће. Бе,
А за на рукчiће сêм видуwaла, aл нe сêм знaла зaшто тoј турaле.; – 

ДEвер гу вoди, ал пoсле му гу укрaдоў.; – Па ж’Eне кобaјаги, aл кêд не мoжеш 
да ги вiдиш кaко бiле обучEне, штo имaле!; Ка кiша по мaло, ал нiје пuно. 
Го.

178.2.3. Везник  а м а

Везник турског порекла ама (тур. amma)297, синониман са везником 
али, у сиринићком говору мање је снаге него у оближњим северношар-
планинским говорима у Средској и Гори (према мом материјалу), али и у 
јужнометохијским говорима и јужнокосовском говору (Младеновић 2013: 
389). Доминацијом синонима али сиринићки говор донекле се приближа-
ва кумановском, у коме је али, које је необично изван северномакедонског 
појаса, знатне снаге (Видоески 1962: 242).

Aрно, ама oна кад нeма – нeма!; – И сêге нoсиў бaјрак, aма сêге тuроў 
кoга бiло.; – Бiло и нaпре, aма нe се носiло овaко. Се,

Нiти уMна кêд је oўде. Ама прiшло гу пот сiсе. Oно – цêке, цêке, цêке, 
цêке – свe ће ги исiса. Ја,

297 Овај балкански синтаксички турцизам присутан је у бугарском, македонском, 
албанском и грчком језику, затим у југоисточном делу српске дијалекатске области (Скок 1: 
32, ama3). Ама се у сиринићком говору, како је и у оближњим говорима, употребљава и као 
речца за истицање, како је – иначе – у турском језику (Чаушевић 1996: 494). 
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Јa iмам јeне наочaре, aма не вaљоў.; – Јa га јuрим, aма уMн бEга пoсл’е. 
Ви.

178.2.4. Везник  н е г о:

Тêд тrрмке, немaле кошнiце, него тrрмке oдê, от паутoјно напрајeно Вр,
A, бре-љuди – вiка – нiшта нe ће се онoди, oде сeло, него нека се завEта 

нiкој млaд.;- Пoсле, кêд ме узeле, свaдбу прaјле, али немaло ни камијoн ни 
кoла, него кoње упрeгле, кoла прoста, бељује тaко на кoла. Шт,

И нећaле да узiмоў дoле него гMре узимaле имaње свe.; – Нe бiло 
ткајaно, него от плaтно никoје напрајeно. Бе,

Не пuшћоў кMла, нeго дrжу и трaжу пaре ДБ,
Нiшта о[д] тoга човeка кoји не iде на рaд, него сeди по кафaне.; – Ал’и 

нe да ми дaде онuј ракiју пrво, него ракiју по дрuги мa да се испeче.; – Не 
мoж ни да жiвиш ако попiјеш млoго ракiју. Нeго јa сêм по мaло, по двe, трi 
чaше.; – Ал не пiје млoго, него да гу обiђе.; – Нi смо могaље да га жњејeмо 
сê[с] сrп, него смо скубaл’е.; – А мoа мaти нe га топiла, него га држaла сêс 
вMду. Су.

178.2.5. Везник  н о:

Ма тoј што ће uмре – ће uмре, но ће uмре па ће се исiпе. Шт,
Тi би оћa, но нe ти дaвам. Бе,
Што ће бiне ће бiне, но што ће бiне лoшо. ДБ.

178.2.6. Везник  в е ћ:

Јетrва не могaла свe да урабoта у кuћу, вeћ што могaла. Се,
И не јeде млoго, вeћ да гу прoба. Ја,
Нiшта нe смо сејaле у њiве, вeћ сал-тoј у бaшчу. Вр,
Не могaла нiшта дрuго, већ да вiка. ДБ,
Јa нe сêм мoгла нiшта, већ да га отeрим. Го,
Немaло нiшта да донeсе у кuћу, већ тoј што имaла на сeбе. Др
Нe ми вiка oн нiшта, вeћ јa iдем по њEга. Ви,

178.2.7. Везник  т и к е

Везник тике са значењем везника него, иначе знатне снаге у куманов-
ском говору (Видоески 1962: 241–242), а присутан и у другим призренско-
-тимочким говорима (Белић 1905: 414, Јуришић 2009: 276), у сиринићком 
говору није потврђен већим бројем примера:

Њiву смо гу остaјле, нe смо гу сејaле, тiке смо гу косiле. Ја,
Нiшта нe сêм знaла, тiке што ће ми кaже. Шт,
Тêдт џaде немaло преко Превaлац, тiке само никoја путiнка. Су.
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178.2.8. Речце с а м о  и  с а л  у позицији везника298

Као синоними везнику само употребљавају се сал299 и сем.
Везници само и сал подједнаке су снаге, сем је ретко.
Док су само и сал опште обележје оближњих говора, везник сем није 

потврђен у говорима око Сиринића.
Клауза којом се искључује садржај реченице из онога што значи клауза 

из које се искључује, у највећем броју случајева налази се у другом делу 
реченице. У мањем броју примера потврђена је и пермутација (Сaмо тaј кoа 
кuва, сeди дoл’е у кuјну. Др, – Сaл да се откiне кoжа, кoске ће излeноu свe. 
Шт).

а) Везник  с а м о:
Нe га скупuју на враoве, сaмо га окрeјћо. Се,
Мoжда имaле трiес, четêрес дuше, тoј свe помrле, само-тaј жeна остaла 

жiва. Вр,
НE-знам, живMта ми, тoј, сaмо знaм да ни бiло стрa да не остaноў 

немијeни судMви. Бе,   
Благотaрче – зeвња дoл’е, сaмо са срaне тuру дaске. Др,
А на Лазарiцу свe је бeло, сaмо oвдек онeј марaме.; – Дoђе ка пршuта, 

сaмо што је мaло. Го.
б) Везник  с а л:
Нaпре нe се турaло нi зeјтин нi нiшто, сaл тaко се скuва овaјê кuпус.; 

– И Mна свe ће дaде, сaл да скiне тoј што гу је намерEно. Се,
Сêге н’Eма јaјце пот квaчке, сêл четiри пилeта остaле. Ја,
Нe ги видiја нiкој! Тaко по њiно, сaл да не плaшу нaс. Го,
Ченiчно немaло, сêл за никoу слaву кêд омeсу љuди. Ви,
СамMтни смо бiл’е, сêл сêс oца сêм бiла и сêс мaтер. Су.
в) Везник  сем:
И јeл’е ги кукурuзс овeј двe, трi годiне, јeл’е ги кукурuзс л’удiма, сeм 

ако га загрaдиш сê[с] жiцу.; – Мeчке немaл’е, мeчке сeм овaмо, дi је планiна 
гољEма, тaмо iдо мeчке. Ви.

РАСТАВНЕ (ДИСЈУНКТИВНЕ) РЕЧЕНИЦЕ:

178.3. У сиринићком говору потврђени су следећи везници раставних 
реченица: или (ил), ели (ел), ал, да ли (да л), ли, ја, јал, било.

Најчешћи су раставни везници или, ели, ал. У мало примера везници 
или и ели бележени су без финалног -и. Потврђен је само раставни везник ал.

Везници раставних реченица најчешће се јављају на почетку сваке кла-
узе. Када су на почетку сваке клаузе, раставни везници најчешће су под ак-
центом, чиме се истичу алтернативне ситуације.

298 О употреби само и сал у позицији речце за издвајање и ограничавање в. т. 192.
299 Сал је везник турског порекла (тур. дијал. salde(m)).
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Везник или односно ели заступљени су подједнако. Присуство обеју 
варијанти упућује на различите дијалекатске системе који су ушли у састав 
овога говора. Варијанта ели, иначе, доминира или је једина у околним го-
ворима (Белић 1905: 414, Видоески 1962: 242, Реметић 1996: 364, 376, 384, 
Младеновић 2001: 471; 2013: 389), али и даљим говорима призренско-ти-
мочког ареала (Богдановић 1987: 230, Јуришић 2009: 277). На присуство или 
пресудно је утицала кучко-васојевићка миграциона струја.

На стање у Сиринићу унеколико подсећа ситуација у говорима север-
не Метохије, у којима се срећу синонимни раставни везници или, ели, али 
(Букумирић 2003: 303).

178.3.1. Везник  и л и:

И пoсле скупiмо онeј српoве, iли трi iли пeт ги скупiмо.; – Снaша 
којa-је Mна па uзе пeшкир на рuку и бoкал вMду. Iли бoкал, iли крчaже Се,

Стoку прoда, iли јaгње, iли јaре.; – Се извuчоў iли трi стрuка што су 
заeно жiто, iли пEт у јeно што нiкле Ја,

Пrви дêн кuвам кuпус, iли сaрму напрaим, iли папрiку напuним.; – А 
кuа oўца... се ојaгњи oўца, нe остaло, липцaло, или мrтво се ојагњiло, или мa 
што бiло, нeшто му се десiло, тaј oўца пoслен се мuзе. Шт,

Мeне ми се чiни, да нeма кuћа кuа не верuје у вампiре или у нeшто 
што не мoже чoек да објaсни одoкле доoди.; – Iли ће вiкаш – ћuкш, ћuкш за 
магaре цeў жiвот.; – Или тiја што iшле до плaдне у шкoлу. Iли до плaдне, 
iли от плaдне. Бе,

А извEде гу па нeки дрuги ако нe дEвер, што бiја дEвер тêдт, па дрuги.  
Iли зEт нiки, iли жEнска  сêс  њu ДБ,

Ако се дiгнеш, или тaкнеш, или преговoриш, iмаш стaп по глaве одмa 
да ти лuпа. ГБ,

Сeфте кêт се с^је пшенiца, кêт се оре сeфте, закољEмо кокMшку ил’и 
пEтла за почeтак. Др,

Ил’и и тaј кoј ти дaде жeну, мoжда и уMн не мoже.; – Вiди oн – ти однeсе 
рuчак ил’и нeшто, aл’и oн гљeда, свEкар гљeда. Ако немaло л’eба ил’и нeшто, 
oн остaви а oна да iма да изeде.; – Iл’и газaрче, iл’и борiна, iл’и па нiкој 
iма Mгањ – налoжи па вечeра на тoј.; – Бaњак се цeпа iл’и на пјEт парчeти, 
iл’и на сeдам, на тeк трeба да бiне.; – А и смо бацaл’е iл’и oвас, iл’и штo 
бiло од врaта па унuтра у кuћу.; – Iл’и от смрEке напрaви, iл’и от црeшн’е, 
од онuј корuбу, напрaви и пoсл’е довaту увeчер дEца.; – Iл’и га увaти, iли га 
убiје па га сuши на вaтру. Ви.

178.3.2. Везник  е л и:

А кoј се дiне понaпре, овiја млaди, на прiмер снaша eли младожeња 
eли па брaт и сEсра, uзоў слaму о[д] тeј постeље.; – Ако нeма свoј ис кuће, eли 
сeсрин мuжê eли зEт нiкој овaко о[д] дрuге породiце.; – Мoже iсто и тEтин 



795Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

да бiне, eли од очEве сeсре eли од матерiне.; – Тoј пoсле мi, кêд вечерaмо 
мi. И да iде да га вiди кoј oће – eли жEнска eли мушкaрац.; – Промeну eли 
снaшу eли никoу девoјку.; – Па се кoљо eли се утучuјоў.; – Сирoти да бiно, 
eли без oца, eли без мaјке.; – Нeмој да гу тeпаш змiју. Тoј гу донeја Бoгк. Ћe 
ти, eли стoка ће ти лiпче, крaва, eли тi ће uмреш.; – Uзе се јaгње ели пEвац, 
па зaђеш трi пута. Се,

Па тaко јeди сaмо грa ели кoмпир.; – Мoже oн да покoси ели да плaти 
другoму.; – Овејзiне ћeрке eли бегaле сaме eли ги узимaле у лoше фамилiје. 
Ја,

И мEсо што бiло спремaно за вечEру ели за рuчек.; – Свaк бија eли 
утEпан eли отрuјен.; – Iмам сурuтку да попијeте, ели мућенiцу.; – И ће тuриш 
кoлко ти је млEко, ће тuришê мaју, eли ћеш ка овuј чaшу.; – Нaши  имaле пре-
ко трiјесê чeле, имaле сандuце. Трiес eл четêрес, тaко никaко, бoгме.; – Eли 
нeки што је пo вeш, eли што пo нeма грe толiко. Бе,

А овaко кêт пrво орaње, закољEмо кокoшку eли пјEтла, eли... Го,
И пoсл’е увeчĕр ел’и на плaдне се кrши кoлач. Пoп трeба да га кrши – 

eл’и у цrкву, eл’и дoђе на кuћу.; – E, смо клaл’е по јeно петл’iче eл’и пEтла, 
eл’и кокMшку.; – Пченiца се пожњ^је па одмa се вржuје. И што бiло – eл’и от 
прuће, eл’и oдê дрuго, eл’и êржш.; – Oнда се очuка онaј снoп ел’и кoлко бiло.; 
– ОднEсе тaмо ако iма мEсто. Ако iмоў да вrшиw у авл’iју, ће вrшиw у 
авл’iју. Ако нe, нiгде вaн, у л’ивaду нiгде eл’и дi-је чiсто мeсто овrши. Ви,

Долaзи брaт е’ли снaва.; – Ел’и побeгне сaма.; – eл’и брaт, eл’и сeстра, 
eл’и uјко Су.

178.3.3. Везник  а л / д а  л и

Везник али преосмишљен је скуп да ли, на шта упућују и примери са 
овим везником као субординатором изричних реченица (Нe-знам ал рiпоў.; 
И тaј бEлегк га глeдо aл нe ће ги пaдне на днo. Се, Тoј врEме нe се гледaло 
aл iмаш кревEте. Ја). Иначе је оваква употреба ал и као координатора и као 
субординатора потврђена у свим говорима у којима се али јавља као везник 
раставних реченица.

Порекло овакве употребе да ли треба тражити у вишеструко сложе-
ним реченицама које су у односу  да ли : да ли (= или : или), а чија је се-
мантика блиска раставним реченицама. Раставно значење утицало је на 
преосмишљавање да ли у нов везник који везује клаузе раставних реченица. 
У време укрштања да ли са или, ели издвојило се али и као везник изричних 
зависних реченица.

Раставни везник ал(и) потврђен је у различитим ближим и даљим го-
ворима. Овакакав раставни везник – за разлику од његове знатне употребе у 
сиринићком говору – мале је снаге у јужнометохијским300, јужнокосовском и 

300 У јужнометохијском подримском говору али је потврђено у северном делу подримског 
говора (мој материјал), који је у лингвогеографском контакту са севернометихијским 
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централнокосовском говору (мој материјал), док се у северношарпланинском 
ареалу изван Сиринића не среће (Младеновић 2001: 471)301. Преосмишљавање 
да ли у али потврђено је у већим бројем потврда у севернометохијским гово-
рима (Букумирић 2003: 303), затим у оближњем македонском каршијачком 
говору (Цветановски 2004: 177). Снага употребе али као раставног везника у 
сиринићком говору може се довести у везу са кучко-васојевићком миграци-
оном струјом из Црне Горе302.

Раставни везник ал у сиринићком говору није истога порекла као упит-
на речца ал, пошто везник али / ал представља амалгамизацију да ли и или / 
ели, а речца ал амалгамизацију упитних речца а и ли (в. т. 191.5).

178.3.4. Везник  д а  л и / д а  л:

Нe смо знaле дa ли је дeте на лiце, дa ли је наопaко. Се,
Oн трi колaча нoси на глaву. Дa л на глaву, дa л овaко – трi колaча се 

мeсу за БMжић.; – СеднEмо и ги метaмо овaко обедвe и да видiмо кaко ће се 
окрeне – дa л на л’iце, дa л наопaко Ви.

У оваквим примерима присутна је и упитност.

178.3.5. Везник  а л:

Па при рEке прiђоw ал при пoток, дe је поблiзo.; – И власнiце напрaи, 
увrти овaко и чuва ги, кê[д] дoђе рeд да прEде. Aл ће прEде за бељMве оснoву, 
aл ће прeде за плaтно.; – Купiмо бeлу пaлту aл жuту пaлту плaтно па сашiје 
ни нiкој шнaјдар, па тoј обучувaле, носiле.;  Aл пиштeло, aл нe пиштeло, 
нiшта му мојeму детEту нe сметaло.; – Кoлко да му упaлу гoре – aл ће пјEт, aл 
ће сEдам, aл ће дeвет да нe ги дoђе на тeк. Се,

От кaкве је фамилiје – aл зрaве, aл незрaве.; – И га глeдо aл ће пaдне 
aл нe ће пaдне.; Млaда бiла aл у Сeфце, aл у Врбештiцу.; Сêг завiси кaко 
пiшти жaр, тaко oна цeни кобајeги aл iма душмaни aл нeма.;- Нe-знам ал 
рiпоў ал нe. Ја,

А мoју мaјку кêд имaла тринaес годiне ал дванaес, имaле бачeјњу у 
Сeфце, тoј над Јажiнце.;  дванaес ал тринaес; – Трi месeца aл четiри. Вр,

Па метнuле пaре по кuће да вiдоu снaша ал крaде, ал нe ће сêкрiје 
пaре; Стaнко што ми је брaт, oн имaа четiри годiне, aл пeт, млoго стaра ми 
га родiла мaти, у четêрес двe годiне, јер је умирaле овiја дрuги дeца.  Шт,

Тoј врEме нe се гледaло aл iмаш кревEте, aл нEмаш. ДБ,
Дрaга бiја aл у вoјску, aл на пoсо. Го,

косовско-ресавским говором.  
301 Реченице овога типа са да ли : да ли, али без развијања варијанте ал потврђене су и 

у другим говорима око Сиринића (према мом материјалу).   
302 Присуство али бележи се у многим говорима Црне Горе (Ћупић 1977: 176, Стевановић 

1933–1934: 123, Петровић 1974: 175, Пешикан 1965: 211, Стијовић 2007: 236).
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Па турiмо мaло кисел’iну. Aл кaјмак, aл мућенiцу.; – Дoђе овaмо – aл 
прегорeја бêњак aл нe. Кê[д] догoри бêњак, се гасiја сêс вiно. Су.

178.3.6. Речца  л и  у везничкој служби

Речца ли у везничкој служби увек је позиционирана иза акцентованих 
речи конституента који везује, за разлику од осталих везника који иду испред 
или између две клаузе. Оваква позиција ли у вези је са његовом позицијом 
упитне речце, када се никада не јавља у иницијалној позицији.

У реченицама повезаним са ли истиче се избор једне или друге 
ситуације.

Везник ли обележје је пре свега западнијих села Сиринића.
И отiне сêс њeга снaва ли, ћEрка ли. И однeсо сEме. Али по њi отiне 

јMпе снaва ли, ћEрка, однeсе цeло лEпче.;  Сeкiру ли, стaп ли, и кучiћи.; – А 
по нiкој прaју, кобајaги, кêт спaзу па њoјно што iма тEше, чарaпе ли, фенeло, 
мEтно низ вoду и вiкоў гу на iме.; – Вржувaле кoњу на грiwну чарaпе ли, 
пeшкир ли, бiло што да га дарuјоў и њEга. Се,

Па ће дoђе да помoгне кuм ли, чaуш ли. Ја,
Кêт се рoди дEте, ће iде да га упiше мuж ли, свEкар ли, дEвер ли. Вр,
И смо купувaле штo ни ваљaло у УрошEвац ли, у Прiзрен ли. Бе.

178.3.7. Везник  ј а

Раставни везник ја303, не тако чест, бележен је претежно у источнијем 
делу Сиринића. Овај адверзативни везник јавља се у јужнометохијским 
говорима (према мом материјалу), затим у горанском (Младеновић 2001: 
471)304, а обичан је и у кумановском говору (Видоески 1962: 242). Констатује 
се и изван оближњих говора  у срединама у којима је остварен интензивнији 
контакт са турским језиком.

Пa, нaпре бiле грEде. Па прет кuћу грEда, и aер се викaа. Па на онoј. А 
пoсле па нa – јa слiва, јa јабuка. Вр,

Па мuжи iшле у пошијeњу, јa у Подрiму, јa у Косoво.; И нe знaле дe ће 
iдо – јa у Скoпље, јa у Тетowо. Ви,

Давaл’е смо – кoј немaа смо мл’eл’е. Свi зајeно. Тoј што смо мл’eл’е 
– јa-ћeмо аргaте, јa-ћeмо волowе, јa косaча.; – Мêстiмо јaјца јa у Вел’iки 
пјEтак, јa у четвrтак.; – Напрawиў нишaл’у. Јa на сл’iву, јa на крuшку.; – И 
трaва имaла за уши. Па гу потопiмо јa у од owце мл’eко, јa у крaвл’о Су.

178.3.8. Везник  ј а л
303 Везник ја, преузет из турског језика (тур. уа), у формирању турских раставних 

реченица среће се на почетку сваке клаузе (Чаушевић 1996: 496), што може бити модел који је 
познат оним балканским језицима и говорима који су преузели овај везник. 

304 Иначе се ја као узвик-речца јавља у поновљеним реченицама у околним говорима 
југозападног дела Косова и Метохије (Младеновић 2001: 473, Младеновић 2013: 393).
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Везник јал хибридна је форма, настала контаминацијом раставних вез-
ника ја и ал(и), ел(и), ил(и). Мале је снаге.

Јaл ће дадeмо пaре Шиптарiма, јaл ће не утeпо. Др,
Јaл ће покoсим, јaл ће дaдем другoму да ми кoси. Ви,
Јaл да идeмо, јaл да не тeпоў. Су.

178.3.9. Везник  б и л о

Нема много потврда с овим везником:
Трi корењчeта жiто – бiло пченiца да има, бiло oвас да iма, бiло 

јeчам да iма. Се,
Кêд је рuчек, нiкој да дoђе – бiло мaти да послuжи, бiло снaша. Го,
Кoј пrви дoђе, бiло uнук, бiло сiн, бiло кuм, њeму ће се дaде. ДБ,
Можeте кoј оћeте – бiло тi, бiло oн Др.

ОБЈАСНИДБЕНЕ (ЕКСКПЛАНАТИВНЕ) РЕЧЕНИЦЕ

178.4. Сиринићки говор је бројем координираних конструкција и коор-
динираних везника објаснидбене семантичке вредности знатно сиромашнији 
од српског књижевног језика. У овом говору – а исто је и у ширем ареалу око 
Сиринића (према мом материјалу) – непознати су многобројни објаснидбени 
везници који се наводе за књижевни језик (то јест, односно итд.) (Ковачевић 
1998: 58–73).

У сиринићком говору потврђене су само „релативне независне клаузе 
[које се] семантички могу подвести под експланативне, тј. објаснидбене кла-
узе“ (Ковачевић 1996: 88). Независне релативне клаузе, у сиринићком говору 
ређе су од семантичких еквивалената – релативних зависних клауза305.

178.4.1. Уз везник а, и „релатор“ је заменичка реч:
Кêд немaло да се јeде, мi смо имaле кукурuз, и тoј не спасiло да не 

умрEмо. Бе (: што);
Млoго смо работaле кêт смо бiле у заеднiцу, и тoј ни помoгло. Бе (: 

што; односи се на цео садржај претходне клаузе);
Овaј кuћа што гу вiдиш, а и она сêс мuку се праiла, сêген нe ни је нaша 

– узoше гу. Го (: што);
Чим смо гу зговорiле, мислEле смо да је нaша, а нe да ће отiне ку[д] 

другoга, а тoј нe смо мoгле да знaмо. ГБ (: што);
Сaмо Oрли дoшо да помoгне, а oн – тaко бoлан, не мoга сaм свe. Др (: 

који; односи се на Орли);
Нaша тrла ни бiле повiше сEло, а тaква тrла праiле и у дрuга сEла у 

Сиринiће. Се (: каква).
178.4.2. „Релатор“ je супстантивни антецедент редупликован у рела-

тивној независној клаузи:
305 Уп. са истом констатацијом и у српском књижевном језику у Ковачевић 1996: 86.
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Сrби оћaле стaлно да ратuјоу, а рaт ги донiја нестрeјћу. Ви,
Прiје у Сиринiће се држaла млoго стoка, а стaка никoга не остаiла нi 

гладнoга, нi жеднoга, нi голoга. Су,
Јeн сiн  у Немaчку ми је, а тaј сiн нaј вiше ме помaга. Ви.

ГРАДАЦИОНЕ РЕЧЕНИЦЕ

178.5. У сиринићком говору потврђено је више градационих кон-
струкција у којима се истиче други члан конструкције. Потврђени су следећи 
градацијски везници:  нe само што ... тiке, нe сал што... тiке, ни... а камoли, 
не толко... колко, буди... па и, ем... ем.

178.5.1. Градациона конструкција нe само што ... тiке
Док је у служби везивања супротних реченица тике мале снаге (в. 

т. 178.2.7), у градационим конструкција део је најчешћег модела, а у овим 
конструкцијама не среће се његов синоним него, иначе обичан као везник 
супротних реченица.

Нe само што сêм работa по Македонiје тiке сêм се и онодiја. Вр,
Нe само што рађaла дeцу тiке работaла и у њiwу. Шт,
Нe само што смо чувaле стоку тiке смо и сирiле за продaву. Бе,
Нe само што не отерiле тiке не избiле. Др,
Нe само што донiја да се јeде тiке донiја и да се пiје. Су.

178.5.2. Градациона конструкција нe сал што... тiке:
Нe сaл што си ми мoј тiке си ми и дoбêр.; – Нe сaл што можeмо да 

једeмо тiке можeмо и да онодiмо. Ја,
Нe сaл што умrја тiке се намучiја. Вр,
Нe сaл што однiја свe што имaло тiке и лoшо зборiја за нaс. ГБ.

178.5.3. Градациона конструкција ни... а камoли:

Ни тi нeси покосiја, а камoли тiја што не вoлу да рабуMтоў. Се, 
Ни јa нe сêм мoгоў да постiгнем, а камoли уMни. Вр.

178.5.4. Градациона конструкција не толко... колко:

Нe тoлко што је бoлан, кoлко се плaши да ће uмре. Бе,
Нe смо се љутiле тoлко што учинiле тoј, кoлко што нe ни казaле. ДБ.

178.5.5. Градациона конструкција буд(и)... па и

Везник буди у градационим конструкцијама познат је полошком 
вратничком говору и другим говорима северне Македоније призренско-
-јужноморавског типа (Видоески 1961: 155). Од ближих говора обичан је у 
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сретечком (према мом материјалу). С обзиром на полошку миграциону струју 
према Сиринићу, могућ је синтаксички нанос из говора северне Македоније.

Градационе конструкције буди... па и и ем... ем разликују се структур-
но од осталих градацијских конструкција по томе што немају интензифика-
тор не / ни уз један елемент градационог низа. Семантички су, међутим, то 
несумњиво градацијске конструкције узлазног типа. Ове конструкције си-
нонимне су са типичном градацијском конструкцијом не само што... тике, 
тако да се конструкција: Бuди јa забрaл’ам па и тi. – може трансформисати у 
Нe само јa да забрaл’ам тiке и тi.

Буди мi викaмо па и уMни по нaс. Шт,
Бuд не отерiле Шиптaри от Косoо па и oвде нe не помoгоu. Вр,
Eте, буд нaша мuка па и дEте да ми настрaда. Бе,
Буди мi смо се намучiле у млaдос па и уMни ка мi. ДБ,
Буд нaша кuћа изгорeла па и Драганoва iсто. Го.

178.5.6. Градациона конструкција ем... ем

Реченице повезане везником турског порекла ем (тур. hem) могу се 
сматрати градационим структурама с обзиром на то да је садржина друге 
клаузе истакнута у односу на садржину прве клаузе306. На неприпадност 
саставним реченицама оваквих конструкција упућује и чињеница да се ем 
редовно употребљава у иницијалној позицији и позицији између клауза, 
док код саставних реченица везник не мора бити употребљен у иницијалној 
позицији307. За разлику од других градацијских реченичних конструкција, 
међутим, у конструкцијама са ем понавља се исти везник испред сваке кла-
узе. Иако су обично двоклаузалне, реченице са ем могу бити и структурно 
отворене, а истицање је онда на последњој клаузи.

Реченица Eм си млaда, eм си убaва. – може бити трансформисана у 
конструкцију: Нe само што си млaда, тiке си убaва.

Eм iска, eм пiска. Се,
Eм не излêжaа, eм нe дoшо да ни кaже. Вр,
Eм смо плeле, eм смо ткaле, eм смо копaле у њiву, eм смо и дeцу рађaле 

и смо ги гледaле. Го,
Eм смо работaле тeшко по руднiку, eм нe ни плаћaле дoста да живiмо. 

Су.
306 Употреба ем на почетку сваке клаузе и одређено градирање обележје је и турског 

језика, на шта упућују и примери када се hem употребљава као речца односно прилог за 
истицање, појачавање значења (Чаушевић 1996: 493). Чаушевић, иначе, овај везник убраја у 
обележје саставних реченица (Исто, 493). У турском синтаксичком систему везником hem... 
hem инсистира се на истовременој присутности двају именованих компоненти (Lewis 1984: 
209).

307 У истим условима се ем користи у свим околним српским говорима (према мом 
материјалу).
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УЗВИЦИ

179. Узвици за казивање емоционалних стања

а) Узвик a:
A, чuма те обрaла!; A, лeј! Се, A, само-тoј, сiнко. Шт, A, снaо, дабoгда и 

тEбе iсто! Бе, A, и тEбе нека ти дaде Бoг! Го.

б) Узвик х a:
Ми причaа дeда кêд бiја у Амерiку. „I, нeки пuт ме оклoпи нeшто, ме 

оклoпи нeшто, брE. хA, хa!“ Ја, А oно нeшто на мeне, хa! ГБ.

в) Узвик  a a ј:
Кучiћи iма тuј. Oн спiје. Кêт чuје, ги вiка: „Аaј, брe!“ Да не ги изeдо 

вuци. Др.

г) Узвик aо:
Да застaне стoка у пасiште, нe могaло, рeтко, да се нaђе. Oне дaву, 

изeду. Aо, кaко нe! Су.

д) Узвик a у:
E, кêд идeмо по њu, нiкој ће не срeтноu – жEне, мuжи, дEца, па ће вiкоu 

по њu: „Aу (кaко гу iме)! Eте га јено-кuче, ће те довaти! Eте га јен-мiш на 
глaу! Се, Aу! Крaја нeма кoлко пuт сêм прoшо. Ја, Aу, бaбо, само-тoј?! Шт, 
Iма урочљiве уMчи. Aууу! Го, Eте, јa нeшто да прuж’им пoмоћ децaма. Па 
сêм изгубiла и снaгу, млoго сêм радiла. Aу! Др.

ђ) Узвик а х a:
Ахa! Дoбро, дoбро. Вр, И мешaља се дарuје на четêрес дêна. Ахa. Шт,  

Ахa, мiле смо судMве. Го, Ка мрaфке. Ахa! Др.

е) Узвик a – u:
Iсто ка на свaдбу: a – u, a – u! Шт, A – u, a – u, oни [чобaни] вiкоў 

одозгMра. Го.

ж) Узвик e в:
Јa сêм чувaа стoку. Eв, кaко нe, жити-јa! Ви, А овaмо нiгде дoл’е па се 

издaло. Испогубiла се вoјска... Eв! Су.
з) Узвик e:
E, кaне сêм iшла.; E, пo вrрне, дuва. ; Па се јeло грa, кoмпир. E, бoгме, 

тaфче напрaиw. E, тoј. Пoсно. Су,
У овом узвику присутна је и нијанса речце за потврђивање.
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и) Узвик e ј
Узвик eј најчешће се користи за дозивање и скретање пажње саговор-

нику: Мuжа сêм викaла на iме. Дрuге жEне, кaко кoј. Нiкој – eј! Тeј стaре 
нe се викaле на iме. Eј, eј, eј! Eј, човEку! Тaко викaле. ГБ, Понaпре жeна нe 
викaла мuжа на iме. Сaмо – eј! И мuж жeну iсто – eј! Су,

У мањем броју примера користи се за изражавање јаких осећања радо-
сти, одушевљења:

Ееeј, тoј мл’eко мoже да се чuва четiри месeца. Су.
ј) Узвик и ј a:
Ијa, кoлко сватoви имaло! Вр, Ијa, кêт смо се збрaле! Го, Ијa, свi 

косiл’е! Су.
Појачано значење узвика везује акценат на отворену ултиму, што је не-

обично за сиринићки говор.
к) Узвик к u к у:
Кuку, слuнце, мaјке! Мi ће помрeмо от стuдê. Ја, Кuку, кaко га тепaле! 

Вр, Кuку! Штo му онодiле! Шт, Кuку! Рaд до бMга, ми се чiни, и плaче. Су.
л) Узвик л e л е / л е л e с и
л1. Л e л е: Лeле, снaо!; Лeлe! Дoђе ми свeкар.; Лeле, и јa штo сам дoшла 

чiк oвде! Се, A, лeле мeне, свe мaчка ми изeде сирeње!; Лeле, каланџuрка 
iма голeме зuбе!; Лeле, сирMта, штo-ће-се прaи?! Ја, [Ал си праила ти опан-
це?] A, лeлe! За врeме окупaторр мoј брaтê прaја налoне о[д] дrрво.; А јa 
млaд, па ми се јeде! А па-кa-не, лeле мeне!; А и бeше никoа мêгла, врeме 
ни грoзно, лeлеј! Вр, A, лeле, жити-јa! Машiна пEре, машiна свe!; Лeле! Јa, 
мeне млoго ми бiло стрa.; Сêг имaа нику-мaску, лeле – мeне ми бiло стрa 
да га глeам. Шт, Лeлe! Однeсе ни кiша! Го, Сaл о[д] тeј Шиптaре кoлко се 
претерiло! Л’eл’е! Су.

л2. Л е л e с и: А, лелeси! Ја, А зaр и тoј iма, лелeси! Вр, O, лелeси, кa сêм 
се уплашiла! ДБ.

љ) Узвик o:
Oо! Тoј на Васиљiцу кêт смо прaјле флiју. Вр, O, будaло мuа. Јoпе ће ти 

рoди. Шт, O, лелeси, кa сêм се уплашiла! ДБ, За БMжић, o, идeмо нoћу, јoш нe 
се раздêни, у цrкву.; O, га остaву гoре. Јa га ун’Eсем, нeма кoј дрuги. ГБ, O, 
бiле голeме свaдбе! Го, Oо, да пEреш! У р’Eку. Др, O, кiчма ме бoл’и. Кiчма. 
Ви, O, брe, исeчи ми мeне бêњак!; O, Стојaне! O, Стојaне! Су.

м) Узвик o х:
Oх, јa нe-знам кaко ми остaле и крaве жiве, и јa. Го, Oх, сирMта јa! Ви, Oх, 

а-зêр-морaла да отiне?! Су.
н) Узвик  у х u:
Кaко смo се најeле, ухu! ДБ, А да знêш, ухu, штo ми издонeле! Го, Ухu, 

iма млoго пeсме. Су.
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њ) Узвик х a:
хA, хa! Тoј бiле нaј радoсни кêт ће се дожњевuје. Се, И oни па оћaле – хa 

да ме утEпо Вр, Јa – хa мeне да ме измaши – јa прерiпи бrго от прaгк. Су.
о) Узвик  х e:
А кêт се остaјло да нe се, тoј, гнoи, пo слaбо, пo слaбо. хE!; Чaђа, свe 

цrно. хE! Се,
п) Узвик i  х:
Iх, кaкви кревEти! Слaму тuру, по јeну дaску да нe се стrви слaма. А 

нe! Се,
р) Узвик ш u ћ у р („узвик за изражавање задовољства, на срећу, Богу 

хвала“):
Нaми, шuћур, нe ни се десiло нiшта лoшо. ГБ, А, шuћур, нe погинuја у 

рaт! Го, А сêг, ш’uћур, нeма! Др, Шuћур што си оздравeла! Су.

180. Узвици подражавања звукова животиња

а) Мјаукање мачке:
ЦEў нoћ не мoж да се отeра – мaу, мaу. Ја, А никuа мачка – мaу, мaу!; 

Јeни вiко: Пaу, пiу; мaу, мiу! Шт, И викaмо – пiу, мaу, око трuп заодiмо. 
Бе, А штo је тoј пот пенџeру – мaу, мaу! Го, Aл се чuје мaу, мaу? Др.

б) Квакање квочке:
Жiми уMчи мoје, дoле гва-гва-гва-гвa. Јeно јaјце ти вiкам, јeно јaјце! 

Ја, И мuа квaчка исто – гва-гва-гва-гвa! Бе, Нe се чuло ни гва-гва-гва-гвa. Го.
в) Кокодакање кокошке при ношењу јаја:
Онaј мaчка озгMра. Дaп! Подiгни кокMшку, uзи јaјце. Кре-кре-крe! Кре-

кре-крe! Па и онeј дрuге – кре-кре-крe! И њoјзи тaко. Ја, Кêд нoсу јaјца – кре-
кре-крe! Шт, Свe кокoшке кре-кре-крe! Др.

г) Фрктање коња:
Онaј кoњ осетiја мeчку и чiни на нoс: Пrрр, пrрр! Вр, А њeгоў кoњ 

пrрр, пrрр! Го.
д) Рикање крава:
Нeки вiка: Мu! Крaве кaко се тeлу. Шт.
ђ) Кукање кукавице:
А кукaјца закукaла кu-кu, кu-кu, кu-кu! Ја, Iч не вoлим кêт чuјем кукaјцу 

кu-кu, кu-кu. Бе, И oна – кu-кu, кu-кu. Трi пута закuка. Го.
е) Овца:
И мi по домаћiна – пiу-пaв, пiу-пaв, aв, iв, вiкоw за oфце – врaаа, за 

овoј, за онoј – вiкоў, вiкоў, вiкоў. Ви.
ж) Овца када се јагњи:
Нeки вiка: Бeу! Oўце кaко се јaгњу. Шт.
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з) Пијукање пилета:
Јeни вiко: Пaу, пiу; мaу, мiу! Шт, И викaмо – пiу, мaу, око трuп 

заодiмо. Бе, Вiкаш: пiу, вaу.; Да пифкaмо – пi, пa, пi, пa; цiу, лiу, цiу, лiу! 
ДБ, Домaћин пrwо па дрuги око њeга – пiу–пaв, пiу–пaв.; И мi по домаћiна 
– пiу-пaв, пiу-пaв, aв, iв, вiкоw за oфце – врaаа, за овoј, за онoј – вiкоў, 
вiкоў, вiкоў. Ви.

181. Узвици за вабљење и терање стоке

181.1. Дозивање, вабљење живине, стоке, домаћих животиња, инсека-
та:

а) Овца и коза:
Oфцу викaко – пrр, пrрс. И кMзе тaко. Вр. E, кêт су oўце и кMзе – пrр, 

пrрс! ГБ, А свeкар офцaми – пrр, пrр. Го, Кêд гу тeраш oўцу да дoђе – пrрр, 
пrрр, пrрр! Гу отвoриш’ отuда, отuда, отuда. Пrрр, пrрр, пrрр! Aј! Др.

У узвику нису присутни потпуно оформљени фонови. Изговара се 
вибрирањем усана.

б) Пас:
Кêд викaмо кuче – кuт, кuт! Вр, А кê[д] трeба да дoђе кuче, тêд кuт, 

кuт! ДБ, А мoј сiн Мuрџе – кuт, кuт! Др.
в) Крава:
Кuјс, Бaљо! Вр, Кêд вiкаш крaу – кuјс, кuјс! Бе, Па ћу крaве: кuјс, 

Мuрке, кuјс! ГБ.
г) Мачка:
Кêд викaмо мaчку да дoјђе – мaц, мaц! Вр, Мaчку гу вiкаш – мaц, мaц, 

мaц! Др,
д) Кокошка:
КокMшке викaмо – тiк, тiк, тiк! Др, Кê[д] тикaмо кокoшке трeба – 

тiк, тiк, тiк! Ви.
ђ) Пчела:
И кêт се дiне чEла, викaмо: „Мaт, мaт, мaт! Мaто, нoва кuћа, мaто; 

нoва кuћа, мaто!“ Др,
181.2. Терање стоке, живине
а) Коњ:
кoњ да пoђе – ђa; да стaне – стoј Се, кê[д] да пoђе кoњ – ђa! Вр, Ђa, 

вiкнем кoњу. Бе, Кêд га тeрам – ђa! Др.
б) Крава:
Кê[д] терaмо крaве – oч! Вр, Кê[д] тEраш крaве – oјс гMре, oјс дMле! Го.
в) Во:
Нiкој кaже oјч, нiкој oјс! Се, Кê[д] терaмо волoве – oјс! Вр, Oјс, 

Мурoња, oјс Карaџо! Др.
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ђ) Ован предводник, угич:
Дeца ги сiлу угiче да се тeпо: aј дудu, aј дудu! Се, И мi на угiче да се 

стeпо: aј дудu, aј дудu! Бе.
е) Овца:
Кê[д] терaмо oфце – êрс! Вр, Oўце терaмо да пroђоў – rрр, rрр! Го.
ж) Свиња:
За свiњу кêд гу тeрам – oч, oч! ГБ, Cвiње терaмо – oч, oч! Го.
з) Пас:
Кê[д] терaмо кuче – чiбо! Вр, Чiбо, мaјку ти јeбем Го, Кuче га тeраш – 

чiбо! Др.
и) Мачка:
Мaчку терaмо – пiс, мaчке! Вр, Мaчку гу тEраш – пiс! ГБ, Гу тeраш 

мaчку – пiс, пiс! Др.
ј) Кокошка:
Кê[д] терaмо кокoшке – iш, iш, iш! Се, А кêт кокoшку тeраш – iш, iш! 

Го, Да отeриш кокoшку – iш, iш! Др.

182. Имитирање осталих звукова

а) Звук шамарања:
Па ће га лeпо ишамaрам – дiнге, дiнге! Се.
б) Ударање буцала у бучки:
Тoј стaро тaко бiло, бuчка. Па озгMр лuпај – бuм, бuм, бuм, бuм, коџa  

врEме. Се.
в) Пуцкетање косе:
И кêд ме уватiла мeне за кoсу, и кoса ми пuца – цêк, цêк, цêк, цêк! Ја.
г) Отимање јајета:
Онaј мaчка озгMра. Дaп! Подiгни кокMшку, uзи јaјце. Ја.
д) Просута вода:
Пoпне се нiгде гoре, па кêд наiђе нiкој – па му га шiпне у шiју – вrрр. 

Ја, И oн на мeне вoду – вrрр! Вр.
ђ) Терање самовиле:
Кêт се пробудiја, ка да вiди тuјка. И Mн – uуу, сêз дrво. Да гу поткaчи, 

да гу поонoди. Вр.
е) Овчје звоно:
Тuри на гrрло и – дiнг, дiнг, дiнг. Шт, А ѕвMно се чuје дiнг, дiнг, дiнг 

Го.
ж) Ударац штапа по глави:
И oна му се заврaти – дiнге по глaве! Шт, удaра га у глaу – дiнге, дiнге! 

ГБ.
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з) Лупање гоча:
Paмбе, дuмбе. Гoч. ГБ, И гMч се чuје от свaдбе – рaмбе, дuмбе! Др.
и) Гурање, отимање:
Дeца ка дeца – грaби се, љaмбе–бuмбе. ГБ.
ј) Гребање мечке шапом:
И нeшто чiни – грaп, грaп, грaп, грaп! И јa стaдо. Кêд – мeчка! Го, А ка 

да чuјем нeшто грeбе грaп, грaп! Ви.
к) Звук наглог заустављања:
И oна – тêп, се укMпа. Не мrда. Го, И стaде, нe се помeра – тêп! Су.
л) Звук чекића:
Uзеш чeкић и наковaљу и – тaк, тaк, тaк. Бе,  Кљепaа се кaмењ сêс 

чeкић – тaк, тaк, тaк. Ви.
љ) Звук воденичког камена који се окреће:
У воденiцу тoчак – вr, вr, вr. Вр, И oнда пoсл’е пo дoбро мл’eл’е – вr, 

вr, вr, вr. Ви.
м) Ударање у врата:
Дoшоў до врaта и сê[с] стaп чuка: тêп, тêп, тêп! Се, И чuка на врaта 

ујuтру – тêп, тêп, тêп! Ви.
Чuка на врaта – дiн, дiн, дiн! Шт.
н) Насилно улажење у кућу:
Л’Eка јeн от Сушiће бiја, кrк у његoву кuћу. Су.
њ) Ударац руком у плећа:
Кoј ул’Eне, уMн сaмо по јeн – бiп у пл’eјћи – док овaј преко прaг тaмо! 

Су.
о) Пуцањ пушке:
А пuшке от свe стрaне бêм, бêм Го, Oн по њi сêс кMња и сêс њiну пуш-

ку – бêм, утEпај, uзи ги пушку. Су.
п) Пљување као заштитна формула:
Данiцо, прекrсти се. Сaм девeти, пu, пu! Вр, Ако је самовiлка: „Сaм 

девeти, пu, пu!“ Др.

Р Е Ч Ц Е

183. Р е ч ц е – п а р т и к у л е (срасле са заменицама и прилозима)

Партикуле у сиринићком говору потврђене су уз заменице и прилоге.
Инвентар партикула у сиринићком говору на нивоу је инвентара 

потврђеног у околним говорима (Реметић 1996: 531, Младеновић 2001: 
460–461, Младеновић 2010: 349–351, Младеновић 2013: 395–396, Видоески 
1962: 177–178).
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183.1. Партикуле уз заменице

183.1.1. Партикула -ј
Партикула -и, сама или у комбинацији са другим партикулама, потврђена 

је уз демонстративне заменице у највећем броју облика. Потврђена је у Нјд. 
(овaј чoек, овaј, жeна, овoј дете; в. т. 101.1.1, 101.1.2, 101.1.3) и Нмн. сва 
три рода оба броја (овiја љuди, овeј жeне, овaј / овeј сeла; в. т. 101.2.1.2, 
101.2.2.1, 101.2.3), у укупној парадигми показних заменица ж. р. јд. (од овeј 
жeне, овeјзи ћeрке, овuј јетrву, по овeј вoде, в. т. 101.3.1.3а-б), у ОПјд. м. 
р. и с. р. ако су једнаки са Нјд. (на овaј пuт, креј овoј сeло; в. т. 101.3.1.1б, 
101.3.1.2), у ОПмн. сва три рода (од овeј љuде, од овeј жeне, од овaј / овeј 
сeла; в. т. 101.4.1а, 101.2.2а, 101.4.3а). Без партикуле се срећу облици ОПјд. 
м. р. на -ога (овoга човeка, тoга, онoга), затим Дјд. и Лјд. м. р. јд. и с. р. јд. 
(овoму човeку, тoму детeту), Дмн. показних заменица (овeма људiма, тeма 
женaми, онeма говедaми).

У новим облицима заменица свaкој, нeкој, нeкој -ј није партикула, већ 
је преузето из заменице кoј (Младеновић 2010: 350).

183.1.2. Партикула -ја
Сложена партикула -ја, која је формирана у Нмн. показних заменица м. 

р. (овiја, тiја, онiја; в. т. 101.2.1), настала је комбинацијом партикуле -ј (-и) 
и -а из партикуле -ка, које се осетило покретним вокалом (Белић 1905: 289).

183.1.3. Партикула -зи
У сиринићком говору партикула -зи карактеристична је за Дјд. заменич-

ко-придевске промене (овeјзи, старeјзи, моeјзи, тeјзи; в. т. 723.3.3.2, 72.2.3б, 
79.2.1.3, 91.3.2, 100.3.3.2, 101.3.1.3в, 107.3.3) као доминантно обележје овога 
падежа, уз факултативни продор именичког наставка -е у Дјд. ж. р. Овој па-
радигми прикључује се и Дјд. личне заменице 3л. јд. ж. р. она (њoјзи).

И у сиринићком говору, како је и у другим говорима метохијско-
-косовско-сиринићког ареала, као факултативна форма Гјд. ж. р. јавља 
се и дативски облик на -зи (од овeјзи, без његовeјзи; в. т. 72.3.3.1, 77.1.3а, 
79.2.1.3, 92.1.3.1, 100.3.3.1, 101.3.1.3а, 107.3.1б), а продор факултативног 
облика на -ејзи потврђен је и у Лјд. ж. р. (в. т. 72.3.5, 77.2.1, 3г, 92.1.3.4, 
100.3.3.4, 101.3.1.3г, 107.3.4). Новонастали синкретизам Дјд. и Гјд. на -ејзи 
у сиринићком говору не отклања се  реморфологизацијом Гјд. и Лјд. ж. р. 
продором -е у -ејзи, како је у неким говорима Метохијске и Косовске котлине 
(Младеновић 2010: 288).

Пртикула -зи из Дјд. заменичко-придевске деклинације препознаје се и 
у присвојним заменици њoјзин (в. т. 84.3.1.3в) и демонстративно-присвојним 
заменицама овeјзин, тeјзин, онeјзин (в. т. 90).

183.1.4. Партикула -годер / – годар / годêр потврђена је уз заменицу 
кoј – кoј гoдер, када има значење опште заменнице „свако“ (72.2.11), затим у 
заменици  штогодер (в. т. 81).
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183.2. Партикуле уз прилоге

Уз прилоге се потврђене следеће партикуле: -ј, -ја, -р, -год(ер), -к, -ка, 
-ке, -н, -на, -јка, -јдека, -јке.

Неки прилози срећу се са и без партикула или са више партикула: 
тuј, тuја, тuјка, тuјке, тујдeка (т. 161.23), наћeс, наћeска (т. 154.1), дêнêс, 
дêнêске (т. 154.1), синoјк, синoјка, синoјке (т. 154.3), јuтрос, јутрoске (т. 
154.1), oвде, oвдек, овдeка, овдeна (т. 157.1), дoкле, дoклен (т. 161.2), oнда, 
oндак (т. 156.5), пoсле, пoслен, пoслек (т. 156.14), дaјма, дaјман (т. 156.33), 
свuда, свuдар / свuдер / свuгдер (т. 161.4), дегoд / дегoдер (т. 161.34).

183.2.1. Партикула -ј
Партикула -ј забележена је у прилогу тuј (в. т. 161.23), затим у истим 

прилозима у којима се среће више партикула које граде сложене партикуле 
(тuја, тuјка, тuјке, тујдeка).

У упитном прилогу зaтој (в. т. 170) финално -ј је партикула стигла пре-
ко показне заменице тoј.

183.2.2. Партикула -ја
Потврђена је само у прилогу тuја (в. т. 161.23). Партикула -ја истога је 

порекла као у показним заменицама (овiја, тiја, онiја).
183.2.3. Партикула -р
Присутна је у временским прилозима увeчер (т. 156.3), навeчер (т. 

156.4), јучeр (т. 157.7), прекојучeр (т. 156.8).
Партикула -р део је и прилога за место свuдер / свuдар / свuгдер, са во-

калском алтернацијом /а : е/ (в. т. 161.4).
183.2.4. Партикуле -годер / годар / годêр и -год
Ова партикула се факултативно среће без финалног слога у прилогу 

дегoд (в. т. 161.34) и прилогу кaко гoд (в. т. 161.1).
С партикулом -годер / -годар / -годêр, која је најчешће акцентована, 

потврђени су прилози дегoдер (т.161.34), кuде гoдер (т. 171.35), кaко гoдер 
(т. 161.1).

183.2.5. Партикула -к, -ка, -ке
Код неких прилога јављају се различите варијанте ове партикуле, код 

неких поред партикула с елементом -к- потврђене су и друге партикуле 
(oвдек : овдeка : овдeна).

а) С партикулом -к забележени су: oвдек (т. 157.1), синoјк (т. 154.2, и 
синoјка, синoјке), oндак (т. 156.35, и oнда), пoслек (т. 156.14, и пoсле, пoслен).

б) С партикулом -ка потврђени су прилози: овдeка (т. 157.1), наћeска (т. 
154.2, и наћeс), синoјка (т. 154.3), тuјка (т. 161.23).

в) Партикула -ке, са преосмишљеним финалним вокалом према покрет-
ним вокалима, потврђена је у: тuјке (т. 161.23), дêнêске (т. 154.1), синoјке (т. 
154.3), јутрoске (т. 164.4). Временски прилози на -ке имају експресивнију 
нијансу у значењу у односу на друге варијанте истих прилога.
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г) Партикулу -н имају: пoслен (т. 156.14), дaјман (т. 156.33, и дaјма), 
доклен (т. 161.2).

д) С партикулом -на потврђен је прилог: овдeна (т. 157.1).
ђ) Посебно има екпресивну вредност сложена партикула -дека, при-

сутна у прилогу тујдeка (т. 161.23). Само порекло сегмента /-де-/ може бити 
из партикуле -годер.

Р е ч ц е

184. РЕЧЦЕ ЗА ПОТВРЂИВАЊЕ

184.1. Речца  ј e с / ј e с  ј е / ј e з д е
Основна речца за потврђивање је јeс. Речце јeс је и јeзде имају експре-

сивну компоненту појачане тврдње. Усамљен пример речце да говори да је у 
питању новији унос.

а) Ј e с: Ако је мuшко га викaле Мiшко, ако је девoјче ЧMра. Јeс.; Дiни да 
му се ошuшу, до ујuтру да му је свe сuо, готoо. Јeс, јeс.; Јeс, мaсло се вадiло.; 
Унuтра шuпљо, јeс.; Свe ми бiло лaко, ћeu ми бiло да iдем. Јeс, вaла.; Вaди и 
мEта вaко. Јeс, мEта.; Конoпље – мaло јeс.; Тaмо ми бiло презiме СтојанMвић 
Јелiца. Јeс.; Бaба, јEс, викaла.; У мавaлу, јEс.; Јeс, пaнтим. Се, Турaле по 
шеј^сет, седамдeсет снoпа на јeно да се вrши. Јeс.; Се носiло, сiнко, понaпре 
кошuље от конoпље. ЈEс!; А сêге, а сêг и млaди не вiдоў, од стрuје изгубiле 
вiдê на зарaнке. Јeс.; Сêм турaла сaмо лuк. Јeс.; Имaло да се вrши по oсам, 
дeвет дêна. Кaко кêдт. Јeс. Ја, A, јeс!; Јeс, јeс, мEчке јeле вuци!; А, јeс, тoј, кêт 
се жњeло. Јeс.; Оћaа сêм да прoбам. Јeс.; Метaле, јeс.; Мi смо фамилiја сêс 
њeга. Јeсê. E, тoј.; Јeс, свi су школовaни. Вр, Сêк свe ж’iwо се дiне, улiца 
нe ги дrжи, колко-нaрод је. Јeз-бре, ж’ити-јa!; Смо постiле. Јeс. Шт, Нiје тaј 
дêн, на вeчер, него јeн дêн прiје. Јeс.; Јeс, јeс. Тoј тaко да намaжеш мaло.; Ме 
ударaла у глaу. Јeс.; ГMрња Битiња, јEс. ГБ, На њiву кêт стигнeмо. Јeсê.; A, 
па ги прEзоў никoји. Ги стaив јaрам. Јeс, јeс. Го, A ме познaваш?“ „Јeс“, вiка.; 
Стaрци доодiл’е на гaјрет. Јeс, стaри.; Ако пiјеш млoго, oна те изгoри. Јeс!; 
РEтко нeки што долaзи. Јeс.; Како-кoј кaзан. Јeс.; Па и њiма ги је стрa. Јeс!; 
Нeма ни тридEсет, двaес и пјEт нaј вiше. Јeс. Ви, Док се замeси, свeјћа гoри. 
Јeс.; А бiло за кут цrкву, јeс.; Држaве бiл’е дaјма мuтне вMде. Бoгме, јeс.; 
Вiшње, јeс, врaг да ги изeде! Су.

б) Ј e с   ј е: Истiна, тaко бiло, јeс је! Др, А штo да те лêжем кêд јeс је 
Ви, Штo да рEкнем нe, кêд јeс је. Су.

в) Ј e з   д e: Јeз дe, куд Борiке да iдеш. Се, дaш ако iмаш, јeз-де; Јeз-
де. Тaј Ђoргоw кaмењ је на мјEсто проклEто. Бе, Се крiл’е Шиптaри, овiја 
и[з] сeло тuј. Јeз де. Ви, И л’uди мiл’е и кoсе. Јeз де.; Мeчке стoку давiл’е. 
А па, јeз де! Су.
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184.2. Речца  д a:
Дa, брe! Па тeј ми су пилiћи, тeј су. Ја.
184.3. Речца а х a:
Ахa, iма.; Мiле смо ги нoге свекрMвам. Ахa.; Бiло и сêс пирaјку да 

се лuпа. Ахa!; И прaјло се oвде по Сиринiће. Ахa, по Сиринiће.; И тaко ме 
плашiле. Ахa, тaко.; Тo[j] је повaле. Ахa.; Ете-тoј iшле по цrкве. Ахa. Се, 
Вiкам: „Аaа, у нEдра ће тuрам сирeње! Бе.

184.4. Речца  a ј д е:
„Нeма сeно. Немaло да вrне кiша, свe се ошушiло.“ „Aјде! А штo ће 

прaјмо?“ Ја, „Напрaјле јoш јeну кuћу.“ „Aјде! А кêт напрaјле?!“ Вр, „Мaјке, 
сêм нaшо јeну чeлу.“ „Aјде! Дe си нaшо?“ Бе.

Са значењем потврдне речце са чуђењем, aјде има само облик. С истом 
употребом речца се користи и у јужнометохијским  говорима (према мом 
материјалу).

184.5. Речце за истицање потврђивања са одричном речцом не

Речце за истицање потврђивања са одричном речцом не у другом делу 
јављају се као скупови у којима је у првом делу кaко да, из кога испада да, 
затим e / eј нe.

Нијанса истицања потврђивања различита је код различитих реч-
ца. Слабије истицање је остварено употребом кaне (и варијаната), док је 
истицање са кa нiје; eј нe и e нe изразитије.

Померено значење речце не доводи некада до сажимања, па се поред 
кaко нe среће и кaне. Сажети облик карактерише и друге северношарпланин-
ске говоре (Младеновић 2001:  461 462), у којима је у потпуности превладала 
сажета форма.

Примери са опсталим да нису чести.
а) К a к о  н e: Пaнтим, пaнтим. Кaко нe!; Тeшко, кaко нe! Сrп у рuке 

и вêздêн наведнiчки жњeј, жњeј! Работaла сêм, какo-не! Се, Јoш дрuга дrва 
се турaле. Кaко нe! Пuно нарuче.; Кaко нe, жити-јa. Кaко нe!; [Ал играле са-
мовилке коло? Р. М] A кaко нe! Вр, Викaле да iма врагoви, кaко нe!; [Ал си 
играла додолице кêд не врне киша? Р. М.] Кaко нe! Бiло, кaне бiло! Го, Сêм 
праiја, кaко нe! Ви.

б) К a к о  д а  н e: Кaко да нe!; Се исквaчи кокoшка у aр.; Кaко да нe! 
Турaмо туршiју. Др.

в) К a н е: Бегaле, кaне, бегaле девoјке.; Кaне. И тêт се отерувaле. Eј, нe! 
Се, Нeка батишuу. Кaне!; E, па кaне, тoј ће ми дaш.; E нe, кaне! А да љuди 
љuде утепuу, па нiшта. Ја, А јa млaд, па ми се јeде! А па-кaне, лeле мeне! Вр, 
А, тoј лêко. Кaне.; кaне, бiле шaле сê[с] свекrву; кaне, бiле; [Aл смeш да се 
обrнеш? Р. М.] Кaне. А зaшто нe-смем? Бе, e, кaне сêм iшла Су.
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г) К a  н i ј е: Подoбро је. Кa нiје подoбро!; Нападaло. Кa нiје!; [Ал 
играле коло? Р. М] A кaко нe! Каланџuрке... И за тoј зборeле... Кa нiје. Вр, 
Лепота, свe у... вuна, a рогоwи, a нe-знаш штo iма! И стawи бркoе. А кa нiје! 
Шт, Iма. Кa н^је! Iма кучiће. Др.

д) E ј  н e: Кaне. И тêт се отерувaле. Eј нe! Се.
ђ) E   н e: E нe, кaне! А да љuди љuде утепuу, па нiшта. Ја, E нe! Зaр не 

вiдиш што дoшла! Др.
е) А  н e: Iх, кaкви кревEти! Слaму тuру, по јeну дaску да нe се стrви 

слaма. А нe! Се.
184.6. Речца i  х:
Iх, кaкви кревEти! Слaму тuру, по јeну дaску да нe се стrви слaма. А 

нe! Се,
184.7. Речца  e в:
Нe могaла да му помoгне, eв! Се, Нe су једнaки свi л’uди – i Сrби, i  

Шиптaри. Нeма, нe су једнaки. Eв! Ви.
Речца за емотивно потврђивање eв позиционира се по правилу иза 

тврдње коју потврђује.
184.8. Речца  a  к a к о:
Смо прaјле за тeј опaнце вrпце црвEне за Велiгдêн. A кaко! Се, Сêм 

страмiла, а кaко. Бе, У двoр. Да се в^је. А кaко!; За јeн врa смо турaл’е по 
педEсет, по шејeсет снoпа. А кaко! Су.

Спојем речце за истицање а и прилога кaко истиче се потврђивање оно-
га што је саопштено реченицом.

Када се уз кaко употреби одрични глагол, прилог у изразу сажет је у кa. 
Значење је слично оном са изразом за потврђивање кa нiје:

Кa нeма знaкх! Познaва се чoвек одмa кaкви је. Се, [Ал памтиш кêд бија 
Други свецки рат? Р. М.] Кa не пaмтим! Вр, Кa нe сêм се плашiја кêт сêм 
бiја мiцак! Го, iма, кa нeма Су.

184.9. Речца  б o г м е / б о г a м и / б о г a м е /  д а б o г м е
Иако се богaми може посматрати и као прилог за појачавање тврдње, 

несумњиво је да је компонетна потврђивања изразита, тако да се разматра на 
овом месту.

Речца-прилог богaми има више ликова, насталих после удаљавања 
од значења примарног синтагматског споја. Најчешћи лик је бoгме, ређи 
богaми, док су остала два лика мале појавности.

а) Б o г м е: Нiти се разбољMше, нiти нiшта. Бoгме. Јeс, јeс тoј.; 
Имaмо, бoгме, око трiес комaта.; И на рEку смо прaле. На рEку, бoгме.  Се, 
бoгме, iмоў стр^јћу Ја, Aј, тi, јa бoгме не мoгу! Бе, Па смо носiле, бoгме, 
кêт стрiжо кoзе.; Како-кoј, бoгме!; Носiле, бoгме, и клашњeне прслuце.; 
Давaл’е, бoгме, чeле тêд! Др, Убaе бiл’е бoгме.; Држaве бiл’е дaјма мuтне 
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вMде. Бoгме, јeс.; Понaпре сêз босiл’ак, бoгме.; E, бoгме, јагaњце, oвфцу.; 
Бoгме, сuши се сирeње како-кoј уMће.; Бiло у вoду, бoгме, двe недeл’е. Су.

б) Б о г a м и: A, богaми – вiко – кrцкоў кoла, тeшко жiто. Ја, Кêд 
оглaдниш, богaми, јeј! Бе, А овoга мил’ицaјца, бoгами, oн нiје дал’eко 
млoго.; Опaсно бiло нoћу, богaми.; Бoгами, да ти кaжĕм прaо. Ви.

в) Б о г a м е: Богaме бEдно сêм живeја. Ви.
г) Д а б o г м е: па дабoгме Ја.
184.10. Речца  и с т i н а  („доиста“):
И ники-пuт кiша истiна завrне. Ја, А истiна смо имaле. Објawу. Вр, 

Истiна, жити-јa. Бе.
184.11. Речца  в a л а (тур. valahi):
Свe ми бiло лêко, ћeu ми бiло да iдем. Јeс, вaла.; А, вaла, тoј нe-знам. 

Се, И л’Eпо бiло, валa. Ја.
Речца вaла користи се као синоним мање снаге са бoгме.

185. РЕЧЦЕ ЗА ОДРИЦАЊЕ

185.1.  Речце  н e  и  ј o к
а) Од две речце за одрицање – нe и јoк – изразито доминира словенско нe.

Речца н e:
Нe, нe, нe тoј iч нe се сeјћам.; Да се жњ^је – нe.; [Предеш ли још?] Нe 

вiше, нe. Се, Нe, брe! Квакaле свe.; Нe, нe нaпрEд!; Нaпре, сêге нe.; Нe, нe, 
јa нe сêм видeја нiшта!; „Нe, брe!; А да љuди љuде утепuу, па нiшта. НE! Ја, 
А нe, жими-Бoгк. ; Нe, брe! Кoј смeја от страшнiце!;  Немaле тêда мeчке. 
Нe, нe!; Нe смо имaле тeј опêнце. Нe. Вр, И јa – iч нe сêм бринuла за тoј. 
Нe, брe!; Нe, мoре – вiкам – нe-знам, нiје ouде.; Нe сêг, нe сêг!; Нe, скoро, 
Милoшу оwдeка свe да му отeкноw uста. Шт, Нe, брe, не брiни, пuн кMњ!; 
Нe, ако нeма трeба никoје ћaре да се гл’eда.; Нe – вiкам – зêр сiр ће стaљам 
у нEдра?!; А овaко да глeдаш ка сêгк, нe! Бе, Нe, нe, нeјћу, жимитi! ГБ, Нe, oн 
се дiго.; Нe, брe, дe ће ги чuјеш!; и тêд нe Го, Нiшта нe се чuје. Нe. Др, кaже: 
„Нe! Нека сeди! Нека сeди воденiца, нe дiрај! Ви, Кê[д] дuне, кêд – нe, ћuти.; 
Вêшке ако ги остaиш, ће iма. Ако нe – нe.; А сêге нe, сêг је дрuго. Сêге цeђћ 
нe.; Баренiцу јeл’е кут стoке. Дрuга фамилiја, а мi нe.; Нe, нe! На дрuги, на 
срeђан и на зaђан, јeс.; Што да рEкнем нe, кêд јeс је. Су;

б) Речца  ј o к:
Јoк, мoре! Тuј смо расипувaле мi. ДБ.
185.2. Речца н и
Употреба речце за појачавање негативног исказа ни не показује посеб-

ност у употреби у односу на шири дијалекатски комплекс:
А јетrва се уплашiла да нeће ни да iма штo да дaде.; Нeма нi мaло, 

нi млoго. Се, јaјце нeма ни јeно Ја, Немaла нi кuче, нi мaче!; He га видeла 
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нi чuла. Вр, А овaј, му бiја, прекојучeр рођендaн, ама нiкој нi му бiја, нi 
славiја га. Шт, И тoј вiше нeма да ти онoди – нi ти мrдне, нi да ти дMђе.; 
Нaпре немaло нi свEтло, нi нiшта. Бе, Понaпре имaле и уMџе. Сêга нeма ни 
уMџе, нeма ни нiшта.; Сиротiња. Н[и] iма лeба, н[и] iма сêс лeба, н[и] iма 
да се нoси, н[и] iма.; Немaло ни лEба да се најeмо.; Па нимaло тêд нi штo да 
се дaде, нi штo да се нoси. ГБ, И д^те сêм носiла, нi по дв^ годiне, на л’eђа 
однeсем. Др, Ни црквјEно дrво н’E-сме да се сeче. Су.

186.  УПИТНЕ РЕЧЦЕ

186.1. Речца  a:
А штo га мјEташ дMле?; Кaдê нeма данoве, a?; A си глaдна, мoа ћeрко? 

Се, А си ми работaа, брaте, у кuћу?; A ми вiде брaћу? Ја, A ме познaваш? Ви, 
А си се уморiја, а си мoга? Су.

186.2. Речце  л и / д a  л и / д a  л / a  л
Упитна речца ли потврђена је као сама или у комбинацији са да или а.
Различите речце са ли у сиринићком говору могу бити замењене без 

последица по значење. Варијантност у употреби огледа се у позицији речце 
у исказу: ли се никада не среће у иницијалној позицији, речце да ли, да л и ал 
најчешће су у иницијалној позицији.

Изразито везивање ал за почетну позицију може се довести у везу са 
таквом стабилизацијом упитне речце а, али и фреквентним везником рас-
тавних реченица ал, који се налази на почетку сваке клаузе (Aл је дoбро, aл 
нiје дoбро, врaгк нека ги знa.; Мoжда вoда је, мoраш да га сrкаш. Aл iма двe 
зрнeти у онaј тaњир, aл нeма нiшта. ГБ).

Мало је примера са да ли.
а) Л и: Jeну чaшу мeд ли бeше?; И закопчuјоў ги сêсê шпенaдлу ли, сê[с] 

што бiло. Се, Комшiја ли бeше куд њi? Ја, Мiлка ли, Цaва ли донeла туј-
вuну? Вр, Дe ли остaјла дrва? Шт, Кuму ли си казaла? Бе, Штo-ли-је тoј? ДБ.

б)  Д а   л и: Да ли је тaко по сoрте, па ми су зрaва дeца? Се, Дa ли се 
упалiло сeло? Вр.

в) Д a  л:  И свe тiја, тaј бêрзaнска фамилiја помrла свe. Дa л бiло 
тiфус, дa л штo? Tiја чобaни. Вр, Вiкам: „Море-Бoже, зaшто нEма тaј цrква 
да искoчи на телевiзор?! Дa л што је католiчка, дa л Бoг лiчан нека-знaје. 
Шт, Дa л бiја случај, дa л бiло нeшто да смо погрешiле истiна према БMга.; 
Сêга дa л га и пo вiше причaле него што бiло?! Бе, Дa л смiје да се исEче? Го, 
Кaква је кuћа. Дa л је богaта, дa л сиромaшна. Тoј се гљедaло. Ви.

г) A л: Aл дођMсте, aл сте се уморiле?; Aл прегор^ја?; Aл uмеш па тoј за 
волoе се пoје?; Aл-ћеш да гу вiдиш?; Aл знaш сaма да iдеш?; Сaмо што је, кêт 
ће пренoћи у тeјê темeље, aл ће бiне пuно свe, тeј шишiћи вoда. Се, Aл нiгде 
iма мачiће по пMду?; Aл aко јoш јeно да насадiмо?; Aл iмаш пилiће?; Aл си 
ти скочiја на мeне?; Стoјо, aл iмаш нeшто, aл си спремiла, aл си изêткaла?  
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Ја, Aл нeће спрeмаш?; Aл си га нагнoја свe?; Aл oће aл нeће?; Ал-зêр-брiне! 
Вр, Морaла сêм. Aл uмем, aл не uмем. Шт, Пoсле ме питaше Зoран, aл ти 
дaја свe пaре?;  aл ти дaа тoлко и тoлко пaре; Aл смeш да се обrнеш?; Aл 
разбiраш шиптaрски? Бе, Aл ће рMдишê? ДБ, Aл сисaло дeте? Го, Aл тaко?; 
Aл бiло тaко?; Мoрам јa да жiвим нeгде. Aл тaко? Ви, Aл ће ме убiјoў, штo 
ће ми прaју?; Aл дoђе?; Aл ти дoшло четiри товaра жiто?; Aл си га примaа?; 
Снaшо, aл си забрaјла нeшто? Су. 

186.3. Речца  з a р / з ê р
Ова упитна речца за истицање неверице, сумње јавља се као зaр и зêр:
зêр нiгде нe сте повaле; Снопoве тuри у стoг, зêр па снопoве у[з] 

стoжар!; Зaр нијeно кuче не прoђе?!; Зaр о[д] тoј ће умiне што ће му тuри 
штичaрке?! Се, зaр знaм; А зaр смо ги пратiле! Па зaр сêм гу пратiла.; A, 
па зaр iма јагMде у планiну? Ја, A, па зaр iма јагMде у планiну? Ја, Ал-зêр-
брiне!; Ал зêр постiмо!; Ал зêр iма! Вр, Зaр сêг на Вртoлом се дeне?!; Зêр 
тaко тoј!; Зêр-у-дêн сêм ги опрaла!; Зêр се знaло тêдт да нe бiло пррљaо! Шт, 
Лeгењ и крчaзи, крчaзи, сe зêр имaло овoј дрuго?; Зêр мoже на смрјEку?; Зêр 
ће трпiмо лEба толцiна?!; Зêр сiр ће стaљам у нEдра?! Бе, Зaр је кuм крiв?; 
Зар тoј бiја жiвот!; Зaр имaло?! ГБ, Кучiћи лaјоў, зaр гу осетiле. Го.

187. ПОРЕДБЕНА РЕЧЦА  К А О / К А

Изразито доминира сажета варијанта ка. Несажета варијанта је 
највероватније новији унос, на шта упућује и мали број потврда у материјалу 
поузданих информатора.

а) К а о: И помeтоw га iсто као дворiште.; Дrво напраeно – као лопaта. 
И рuчка, као онaј пeкар што нoси л’eпб. Др.

б) К а: Сêге рaсте понoо и мурiче млaдо, ка тaко је.; а овa[ј] је пo oсра, 
бiћи па тoј ка iгле што iма; Нишaле се. Кa за Велiгдêн и на Ђурђeвдêн.; 
А ка дEте – нe сам.; Ка дEте, па и oвде.; Пoток је нiско а oне су ка уз бrдо.; 
Мoже oн пo до кuма да бiне, ка поглaвни је oн. Се, па се натuра слaма ка 
мEтла; E, вiка, тoј уз^ја СEчко ка у зaјам дêнoве. Ја, путiче бiло eт тoлко, ка 
стaза; Свeшто бiло у вoјску, ка вoјник! Вр, Ка сêк што је Врбiца.; па iма 
ка чuмке Шт, Му дaле iме ДрагMслав, ка нaј дрaг, ка слaва да га чuва.; ка 
бивoлско чeло твrда трaва, вiкоў ка никoе врaпче Бе, смо iшле у лазарiце 
кa сêкг тaко и тêтд  ГБ, ка бандEру, ка мi овaко Го, Познaвоw се, ка инекцiје 
да примaа.; Наслонiца је ка кот кuће. Др, А дEца ми бiл’е бiстри ка злaто.; 
А ка за јoш јeн мEсец имaмо жiто.; Ка на слaу, ка на Бoжић – кравајчiћи.; 
Л’Eпо, ка вoсак жuто. Су.

188. ПОКАЗНЕ РЕЧЦЕ

И овде долази до продора деикса другог у треће лице, тако да је број 
потврда са eне мали.



815Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

Речце eве и eне потврђене су само у овом облику, речца eте и са апоко-
пом eт. Основна је варијанта eте.

а) E в е: eве га и oн; Eве, сêк што ће бiне, пред Велiгдêн, тoј ће бiне 
Велiка Недeља. Се, Да прiђоў нијeно, eве!; Aли, сêгк, eве!; Eве – се заклaло, 
свe њiма се дaло.; Eве, мoа мaјка.; Eве, свi се чuду сêс мeне.; Eве iде Бoжић. 
Постiмо до БMжић, eве oсам недeље до БMжић ми постiмо. Ја, , А имaмо, eве, 
дозвoлу. Вр, Eве, сêгк Дaги, нека ми је жiў, по нико-пuт ће рeкне.; А eве сêге 
овoј.; Eве, и сêг ми сeди тaко.; И eве, јa сêм бiла – можда-iма пeтнаес годiне 
сигuрно, у Света-Марiју Шт, eве ти кoлко уMћеш пaре; Eве, owде Попoви, тiја 
Синђiни.; Eве немузEна oўца, eве немузEна oўца! Бе, Eве јa сêм заклопiла 
да глEдам врагMwе. ГБ, Eве да ти кaжĕм мавaл’е. Ви, eве га јено-дEте, тrчи 
нагMре; Eве! – вiка.; Eве, јoш пEт динaра вiше ће ти дaм. Су.

б) E т е / e т: Eте, тuј сêм iшла за вoду.; Ете-тMј iма овaмо.; Ете-
тaко.; Eте, сêм бiла дEте.; eте, овoј имaшо девoјче; eте тaко, дечiца; Oна 
јeно погачiче, eте тоiчко.; Eте, iмам мiша.; Eте, и за од вuце, за од ѕвeре 
и тaј дêн смо чувaле.; Eте, сiна да жeњиш, брaт вaља да ти бiне дeвер сiну.; 
Ете-тoј iшле по цrкве.; Ете-тo[ј] је верувaње.; Изранiја стMку. Ете-тoј.; 
Eте га јено-кuче, ће те довaти! Eте га јен-мiш на глaу!; Ете-тoј, тaко се 
седEло и се јEло. Се, па eте, пaмтим; Eте, тaко варiла, млoго бiло лEпо.; 
eте тaко; И тuри у бaшчу, на вратнiцу, eте на врaта iма.; сaмо eте тaко на 
вr пrсте јeде; Eте, вaј прiча.; Ако рабMта, вiка, eте, пoсле рукојeђи, сејaна 
њiва кêд онoди, закaчи га вeтêр; Eте, сeстро, тoј, жими-тi.; Eте, тoј не 
пасувaло. Ја, Ете-тoј.; Ал, eте, спасiја га Бoгк и слaва. Вр, Eте, oна млaда, 
дEте бiла, ж’iми дEца, свe oна га купaла.; Eте, свe тaко. Eте, Вiцка знaје.; 
Нiкêдт, eте, до овeј годiне.; Ете-тaко сêм iшла.; Eте, па тoј сêм забрaјла.; 
А мi, eте тaј кuћа.  Шт, Eте, јa кoлко нe сêм стaр...; И вaј, eте, врaгê.; Eте, 
крaва рiка по њu.; Eте, буд нaша мука па и дEте да ми настрaда. Бе, Eте 
тaко тoј бiло. ДБ, Eте, iмам тaмо слiку што смо се сликaле.; Сêм почeла да 
га прaим, па eте н’Eма материјaл.; Eте, сeди уррнисaно. ГБ, И ете-тoј сêм 
видeла мeчку с мoе лiчне oчи.; Ете-тoј!; Eте, тoј бiло. Го, Eте, тuјке iма 
напраeно, ете-тuј, на тuј дaску сuш’им.; И eте, дêн дêнêс нi ми је завршEна 
кuћа.; Eте, јa нeшто да прuж’им пoмоћ децaма. Др, А нeма штo да му кaјем, 
него eте тaко.; Ал’и, eте, uмр и Mна.; Да не лêжем, eте. Ви, Гuвно имaло, 
ете-тuј у двoр.; eте ка сêкг, пo млaко; БEште! Eте ги, iдоў Бугaри!; Eте – 
тол’iко мaсло.; Eте РадMмир, у годiне, oн орaа, oн сејaа. Су;

Вuче, eт тaко. Eт тaко дrжи и вuче, вuче. Се, eт ка мEтла тaко имaло, 
eт овaко напuниш рuку, eт овaки пuт Ја, Eт, тaкве мuке ни имaја oтац.; А 
јeно јuско путiче бiло eт тoлко. Вр, турiмо ет овaко у чaшу вiно Шт, Јa 
сêм се удaла у пeтнaес годiне. Млoго рaно. Eт, тaко! ГБ, Eт, да ти кaжем. 
Др, Кaко се мjEта сeме: eт овaко.; Овaко ће испогорiмо рuке. Eт тaко.; А 
жEнске имaл’е eт овaко.; Л’eба eт овaкви.; Eт овaко – и мjEтам. Су.
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в) E н е: Eне, сaл што побегoше у шuму! Се, E, па Eне, готoва кiша! Ја, А 
кuку мEне! Eне ги Шиптaри одозгoр! Вр, Eне, ће ти учiни за да ти нeма твoја 
стoка млeко. ДБ, Тaмо, Eне, ако iма да се нaђе. Го.

189. ИМПЕРАТИВНЕ РЕЧЦЕ

189.1. Речца  a ј д е / a ј д / a ј
Судећи по одсуству морфолошког обележавања броја и лица, импера-

тивна речца „хајде“ у сиринићком говору очувала је облик изворника (тур. 
hayde, haydi). Усамљени примери са императивним наставком 1л. мн. и 2л. 
мн. не доводе у питање наведену тврдња о морфолошкој судбини речце.

Основни лик речце је aјде, док је aјт заступљено нешто слабијом упо-
требом, а aј се најређе јавља. Интересантно је да је финално /-д/ у облику са 
апокопом скоро по правилу обезвучено. Варијанта aј могла је настати под 
утицајем императивне речце нeмој.

О факултативности ликова ове императивне речце сведоче примери 
типа: Aјде, снaша ћ[е] iде на вMду, aј снaша ћ[е] iде на вMду. Се.

Речца aјде, и то само у овом облику, користи се и са значењем „потом, 
после“: Па aјде да се ткaје плaтно на рaзбој. Го.

а) A ј д е: Aјде овaмо, aјде овaмо!; aјде, мaмо, да ми попeваш; aјде, 
ћeрко; Па ће те вiко: Aјде, aјде – на iме – aјде куд нaсê. Се, Aјде, вiка, снaшу 
да товарiмо у Стaри Качaник да iде!; уMћу, aјде, свE, сêк-ћемо; aјде ћuти, 
жити-уMчи твoје; Aјде да рeчем – сањaја сêм. Ја, Aјде, по шuме.; Aјде сêгк по 
пuту.; Aјде сêгк бiћи нaши бiле  крiви. Вр, Aјде, сiнко. Шт,  Aјде, нeма!; 
Aјде, снaшо, ти остaа лeба.; Aјде, ако знaш да идEмо да гу сêберEмо.; И, aјде, 
ће доручкујeмо. Бе, Aјде, лiјо; aјде, лiјо. ДБ, Aјде, ће насмијeмо ЗMрку.; Aјде 
мeче, aјде вuче, aјде лисiцо, aјде зaјче!; aјде ће ломiмо лeба; Aјде, мaјке, 
да вiдиш нeшто!; Јa, бêш, јeно јuтро сêм устaла и aјде да изaђем и да се 
омiјем.; Aјде јoш мaло пo гoре, тe пuшти!  Го, Aјде, вuче, aјде љисiцо...!; 
Волoве – и aјде дe трEба ђuбре. Су.

б) A ј т: Aјт, попoјте и вi! Се, Нeма кiша. Aјт онoду.; Волowе упрeгни, 
па – aјт iди! Ја, па ти јa дeцу свe-три у рuке па aјд гoре по планiне; aјт нека 
бiне по твoе; Aјт на њiу!; Па aјд гoре на бачiла сêс њeга. Шт, И јa aјт вaмо, 
а овaј, отuдт га нaшле, спрјEдт. Бе, И aјт натaмо па наовaмо.; Aјт, мeцо, aјт! 
Прaво ти пuт, прaве ти нoге.; Натовaри – и о[д] тeј стрaне и од овeј на рaмо 
и – хaјт нoси у рEку.; Сêм јанuла магaре, aјт iдем нагMре.; Aјт, aјт – вiкам 
– iди по твoј пут!; Aјт, тi, сê[с] здрaвље – рeко – и јa сê[с] здрaвље! Го, 
Owде по пuту надMл’е кêд iшл’е нaши, кêд га увaту – хaјт!; да гу увaтиш, 
aјт!; ВрEдна жEна. Н^је никoа – aјт! Ви, ПоорEмо, посејeмо колoмбоћ, па 
ископaмо рупчiће – aјт нaтамо по трi, четiри зрнeти грa. Су.

в) A ј: Aј, невестiцо, утeпај мiши!; aј још-нeшто!; Aј, бањaче, да 
вечерaмо! Се, Aј, да напрaи свaдбу!; Ти вiкам – љuди љuде утепuу, па нiшта! 
Aј, мoри!; па хaј пoсле Ја, Aј, брe, да видiмо тaмо! Вр, Aј да ги динeмо рuке 
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јoпе. Шт, Aј да попијeмо.; Aј, уMн ће дoје сêга да пiје вoду.; Aј ће полагaмо!; 
Aј, сeчи тi лEба!; Aј, тi, јa бoгме не мoгу! Бе, Кêт кaжоў – „Aј, iграј!“ Iграј. 
Кêт кaжоў – „Aј, седи!“ Сeди. ГБ, aј ћ[е] идeмо ку[д] Девoјкин грoб Су:

г) Мoре, ајдeмо, брe, да слушaмо нeшто што iма! Вр, aјте узимaјте да 
се удавaте Бе.

189.2. Речца н e м о ј
Одрична речца нeмој најчешће је у овом облику и за обележавање 

2л. мн. Уопштавање општег облика омогућено је тиме што је глагол у 
конструкцији да + презент носилац информације о лицу и броју. Ретки су 
примери са императивним наставком -ите. Нема потврда да се речца кори-
сти у конструкцији за 1л. мн.

а) Н e м о ј (значење једнине): Ни сêге нeмој да једеш! Се, Нeмој вiше да 
ни досaђаш. Ја, А па  нEмој и тi да iдеш! Шт, Нeмој вiше да пaдаш!; Нeмој, 
Чeдо, да гу тEраш! Бе, Нeмој да те превaри! ГБ, Нeмој нагoре у планiну да 
iдеш! Го, Нeмој, житијa, у рeку да iдеш! Др, НEмој кут стoку да пoјеш! Су.

б) Н e м о ј (значење множине): Нeмој да му кажeте што сте не видeле. 
Се, НEмој да работaте на свeтак! Вр, Нeмој да идeте у шuму! Шт, НEмој да 
полагaте без нaс! Го, НEмој свe да попијeте! Су.

в) Н е м o ј т е: Ни тaмо немoјте! Ја, Немoјте брaћу да лêжeте! Бе, Aма 
немoјте да му верујeте! Др.

189.3. Речца н е к а
а) Н е к а  као речца за исказивање заповести, жеље, клетве, претње и 

сл.:
Нeка ти је срEћно! Се, Нeка ви је aлал! ДБ, И вaми нека је тaко! Го, И 

нaми нeка је убaо! Др, Нeка ви је аерлiја! Су.
б) Исказивање заповести, жеље, наредбе у 3л. јд. и мн. исказује се 

у сиринићком говору конструкцијом нека + презент. Није уочена у овом 
значењу конструкција да + презент:

И нaми нека ни донeсе. Се, нека ћuти кêд не дон^ја на врEме, нека iма 
и за слaу Ја, нека кaже ако видeла Вр, па нека ви онMди Шт, Кêд отaшло 
јuне, нека отiне и јuже! Бе, Свi нека се сêбEро усрeт сeло! ГБ, Нека учiни 
весeље ако iма пaре! Го, Брaћа нека се договoру!; Мaти нека омEси погaчу! 
Др, Кaже: „Нe! Нека сeди! Нека сeди воденiца, нe дiрај! Ви, Нека довEде 
oба вoла! Су.

У императивном значењу уместо 1л. мн. користи се конструкција ваља 
да / треба да + презент.

189.4. Речца н a
Када се указује да се некоме нешто даје, пружа, нуди и сл. користи се 

речца на, са којом су конкуренти импертиви дrжи / дrж, uзи:
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Нa ти кMску, дaј ми желEзо!; Мeне – нa, тeбе – нa, овoму – нa! Поразмeну 
тoј. Се, Нa ти јен-кoмат лEба! Ја, Нa ти пaре! Вр, Нa – јенoму сiну, нa – другoму 
сiну, нa – ћEрке, а мEне нe ми остaде нiшта! Бе, Нa ти што смо збрaле! ДБ, 
Нa ви шiше ракiју па пiте кoлко оћEте! Го, Нa ви што ви дугујeмо! Ви, Eве 
ти, нa, uзи! Су.

190. РЕЧЦЕ ЗА НАГЛАШАВАЊЕ, ПОЈАЧАВАЊЕ, ИСТИЦАЊЕ ЗНАЧЕЊА

190.1. Речца  м o р е, м o р и
Употреба речце мoре односно мoри уз вокатив условљена је 

апострофирањем особа различитог пола: а) мoре се употребљава уз м. р., 
б) мoри уз ж. р.: E, мoре будaло, а штo му верuјеш?! [„син“] Су : А кaко те 
превaри, мoри будaло? [„сестра“] Ја.

Оваква дистрибуција мoре / мoри карактеристична је за оближње 
(Павловић 1939: 153, 165 итд.; Реметић 1996: 361, 362, 367 итд.; Богдановић 
1987: 222, Младеновић 2001: 464, 2013: 400), али и удаљеније говоре (Симић 
1972: 471).

Изван употребе као вокативне речце за појавање значења, в) користи 
се само море.

а) М o р е: Нeмој, море-брaте, да ги верuјеш штo ти збMру! Се, Дe си 
бiја синoјк да помoгнеш, море-девEре! Вр, A, мoре лопMве, ако те увaтим 
у свoу бaшчу! Шт, A, море-лêжMве, јoш си дoшоў у кuћу! Бе, Ако мoжеш 
да помoгнеш, мoре комшiјо, помoгни! Го, Дoђо ти ти кaжем, море-кuме 
Милaне! Ви.

б) М o р и: Мoри Горiцо, ће рoдим.; Мoри ћEрко, кaко ти iде стoмак.; 
Славiцо мoри. Се, Ти вiкам – љuди љuде утепuу, па нiшта! Aј, мoри! Ја, 
Штo ни се десiло, мори-снaо! Шт, ПобегMше ни кучiћи, мори-зêво! ГБ, А дe 
си се крiла од њi, мoри Милiцо! Го.

в) М o р е: Мoре, ка нeће прiђоў уMчи да ти извaду – вiкам.; уMчи ти 
ископaле – вiкам – море-Бoже! Ја, Мoре, ајдeмо, брe, да слушaмо нeшто што 
iма! Вр, У твoу њiву нека iде, мoре!; Мoре, жими-тi, нaј вaжно је бaшча.; 
Нe, мoре – вiкам – нe-знам, нiје ouде. Шт, У твoу њiву нека iде, мoре!; 
Мoре, жими-тi, нaј вaжно је бaшча.; Нe, мoре – вiкам – нe-знам, нiје ouде. 
Шт, Јoк, мoре! Тuј смо расипувaле мi. ДБ, И свекrва узeла да ми прaј опaнце 
и плaче. Мoре, oне нe ће ме нoсиu двa дêна и ће се искiдоu.; Мoре, да  сêм се 
карaла, бoље (!) би бiло. ГБ, Вардiл’е л’uди, мoре! Су.

190.2. Речца  б р e
Речца брe, као и мoре, користи се а) уз вокатив и б) као општа речца за 

појачавање, истицање значења.
а) Па смо седeле у штaлу, брe, сiнко! Вр, Кaкво работaње, брe Дрaго! 

Шт, Дêно, а имaте, брe сiнко, лEба? Бе, A, брe комшiјо, што-ћeмо, ка-ћeмо! 
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ГБ, Дe ћеш, бре-зeте? Го, А кaко ћeмо, брe тeтке?! Др, Ће се нaђе што ни 
вaља, брe снaо! Ви, Штo ћу, брe Стојaне? Су;

б) тuј бiло на стoл јутрoс, брE Се, Дa, брe! Па тeј ми су пилiћи, тeј 
су.; E, па мeне тaко, брe, њEкња.; Eте овилiква, брE, шарeна мaчка.; Нe, брe! 
Квакaле свe. Ја, Aј, брe, да видiмо тaмо!; Мoре, ајдeмо, брe, да слушaмо 
нeшто што iма!; A, ћuти, брe!; Вр, Сêк свe ж’iwо се дiне, улiца нe ги дrжи, 
колко-нaрод је. Јeз-бре, ж’ити-јa!; Нe, брe, тoј нiкêт нe смо јeле.; И јa – iч нe 
сêм бринuла за тoј. Нe, брe! Шт, Брe, тaко јен-пuт; брe, дрuги пuтê.; Нe, брe, 
не брiни, пuн кMњ!; Кaкви, брe! Занесeна си!; Eј, сiлне oўце су, брe! Бе, A, 
брe, жити-јa! Кoј те стрiја, брe?; Се дизaле, брe!; Нe, брe, дe ће ги чuјеш!; 
Чiбо, брe, мaјку ти јeбем! Го, E, брe, жити-јa. Тaко, богaми.; A, брe, жити-
јa!; Гревoта, брE! Ви, Јa тoму Шиптaру му вiкам, мaл’и брe јoш.; Тoј врEме, 
мaл’и, брe, нe сêм бiја за у вMјску. Су.

190.3. Речца  бaш / бêш (тур. baş)
Од два лика ове речце, изразито доминира бêш, чиме се сиринићки го-

вор уклапа у ареал околних говора (Реметић 1996: 530, Младеновић 2013: 
401).

а) Б a ш: а бaш свадбјEно нe се повaло, а бaш свадбјEно нe се повaло, 
А дорiја, oн ка на црњикawо, нe бaш цrрно.; Нe бaш на вeчер, на Прoчку.  
Се, Бaш лeпо бiло.; Бaш мi кêт смо прaјле овuј кuћу. Го, бaш тољiко нe сêм 
мoго да кoсим Ви, бaш ис понaпре ти кажuјем Су;

б) Б ê ш: нe ме интересувaло бêш, и сêм бêш питaла свекrву Се, Зaшто 
мeне да ми се погoди бêш тêда?; сêм носiја опaнке от кMже бêш ка дeте кêт 
сêм бiја Ја, па тêд бiло бêш лoшо, нe сêм бiја бêш мaли; А имaло јено-
кучiће, бêш на тoј равнiче Вр, бêш на ивiцу тuј имaла тiква дебелiква, бêш 
у мoу мавaлу се десiло, бêш лiчно нaми ни се десiло Шт, а бêш тêд гледaа 
на телевiзор нiшто, бêш смо причaле тaко, десiло се бêш тêд дEда да ни 
uмре, бêш што нe сêм бiла дoма, мi нe ве познавaмо бêш, бêш у тренuтак 
кêд напiва у iме слaве Бе, Бêш тêд, у тuј годiну смо стаљaле. ДБ, Имaле 
тiја ка мајстoри, бêш oвде у нaшу мавaлу; сêге бêш чeшма де је; Немaло бêш 
тaко.; Имaле тiја ка мајстoри, бêш oвде у нaшу мавaлу.; И за oвде, кaже, бêш 
тaјê дuб што бiја; Бêш јeна мoа сEстра, овeјзи Десaнке сEстра.; Немaло бêш 
тaко. Го, Бêш тaј дêн не мoра да дaваш по комшiје.; Знaм бêш тêд, још нe сêм 
се удaла. Др, ал’и н^је бêш тaко, немaло бêш тол’iко; Нe сêм нi будaла, нi 
бêш памEтан.; нe сêм бêш зрaw, нe бiл’е бêш тол’iко, мoмци нe бiл’е бêш 
тaко; Ако га загрaдиш са тeљ, oно бêш тaко не см^је бêш тол’iко. А овaко 
– свe! Бêш около вMде, Л’епeнац се зoве, бêш тuј доводiл’е свiње дiвл’е.; 
овiја бêш мaл’и не мoжов, бaш тољiко нe сêм мoго да кoсим; Јa не дrжим 
на пaмет бêш тaко.; бêш у тренuтак кêд напiва у iме слaве, бêш тoј мEсто 
што га викaмо Пуцоплaтê; А бêш тêд гледaа на телевiзор нiшто.; мi нe ве 
познавaмо бêш, десiло се бêш тêд дEда да ни uмре Ви, бêш от сeло нaше н^је; 
Па бêш и лађeно нe. Су.
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190.4. Речца  т e:
А oн тe нe сме да онoди.; Да сêм iшла за дrрва тe онaмо овaко је 

трaпно, сêз двa бiка, и стoмак оволiкви.; Никoму, тe, прoђе лEпо, се увaти 
лEпо, никoму на крiво.; Исeчоў букoво тe eли лескoво.; И тeјê минтaне, 
ги викaле гoре. Тe oвде распорEни рукaви и на њi гајтaни свe, и Mвде овaко 
гајтaни. Се, От свaкога ће чuјеш кaко нико-пuт видiја вампiра, тe никoа 
жeна умrла па се увампирiла, тe нiкој чoек умrја па се увампирiја. Бе, 
Te уMн у вoјску бiја двe годiне.; Викaле да iма врагoви, кaко нe! Свi ги 
виђувaле – тe нeки сêс рогoве, тe нeки тропaа, тe нeки бiја на воденiцу, 
тe на бaгрем, па на вrбу пoред воденiце.; Нe-знам штo бiло тoј понaпре. 
Тe самовiле, тe рaзни ђавoли трoпоў сê[с] звoна, с кaнте, пoјоў, вiкоў. Го, 
У тuј сoбу имaло тeј нaћви што седeло брaшн’о. Нaпре седeло брaшн’о, па 
тuј ни седeл’е судoви, тe крчажiћи, тe котлови седeл’е тuј са срaне.; Прaјле 
ложiце, прaјле стапчiће о[д] дrво, тe онeј танuре. Др, Тêд не требaло да 
скiташ нiгде. Тe oни пoшл’е за УрошEвац, нeки за дрuго нeшто, нeки тaмо 
– вaмо.; Тe у Шушiће бјEдни крaј је тoј. Ви, Смо чувaл’е стoку – тe за пaре, 
тe сaми. Су.

190.5. Речца  д e:
Нeмој, дe, ни тi да не љuтиш! Се, Па штo си онодiја, дe?! Вр, Али тoj 

се накiти уoчи Ђурђewдêн. Па уoчи ЂурђEwдêн, дe.; Нeмој да бeгаш, дe! Шт.
Примере са де у потврдној речци јeзде в. у т. 184.1.

190.6. Речца  т a:
Сêкг нeјћоў  с oца, сêс мaтер. Тa уMни нeјћоў сe нeјћоў. ГБ, Тa зaшто да му 

онMдим?!; Нiкој никoга не глeда. Тa ни сiн уMца и мaтер. Го, А сêге се прaји 
кaко нe зна! Тa oн бiја тaј што издaа! Др, И збoру да работaмо, да работaмо. 
Тa уMни нiшта не рабMто! Ви.

190.7. Речца  ш т o м
Речца штом308 употребљава се за истицање количине, даљине уз коли-

чинске заменице, прилоге за количину и прилоге са значењем места:
свe тoј ни бiле штoм колiкве; И тuроў сêс вiлу – отuд па отuд, отuд 

па отuд, свe. И штoм колiкви нагoре.; Наберeмо. Eј, штoм кoлко цв^јће.; 
штoм колiкве ни бiле Се, Штом-кoлко ми донeла сEно, јaдна. Ја, Бêњак 
бiја штoм колiкви!; У oџак се стaи бaњак. Штoм колiкви! Вр, мEдт штoм 
кoлко смо извuкле; А омесiла јена-стрiна лEба штoм колiкви у црепuљу. 
Бе, мEдт штoм кoлко смо извuкле Ви, се бел’eу штoм дoкле Су.

190.8. Речца  e ј:
И тuри бaњак тuја. Натuра дrва. Eј, што је Mгањ! Сaл трeшти! Се, Eј, 

сiлне oўце су, брe! Бе, Снaшка трEба да се дiне нaј рaно, па свe да почiсти, 
308 О штом као везнику в. т. 174.3.
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да урEди, да онoди. Еeј! ДБ, Јaстукх смо ткaле. E, тaко, дугaчак јaстук – eј бoк 
те пiта! Го.

190.9. Речца a о:
Aо, грuба јa! Квaчи ми и мEне, тiке нiкој не мoже да вiди. Ја.

190.10. Речца  o:
А iма и сêсê вuка вучaри. Сêс вuка на Водiце. Нaпре iшле млoго. O, 

лeк смо бегaле дeца, ни бiло стрa.; O, uши кêд бoлу, децaми смо турaле, и 
стaри нiкој га бoли, смо турaле зeјтин. Се, O, па oвде ни бiло нaми гuвно у 
двMрр.; O, нaпре бiло весeло кêд онoдиў дEца. Ја.

190.11. Речца  a м а (тур. amma)
Ама се користи као речца за истицање значења, али и као везник су-

протних реченица (в. т. 178.2.3).
Aма нiкêтд порaно нe се мичiја снeгк од овuј годiну.; Aма да бiло 

тEшко, тEшко! Ја, Ама нiкој нi му бiја, нi славiја га. Шт, Aма, штo ти је 
– вiка.; Aма страшњiца ми улEгла, тoј нe сêм мoгла да се смiрим кoј-зна 
дMклен. Го.

190.12. Речца  т i к е („међутим, али, с друге стране“):
тiке сêге онодiмо на црквEне астaле; Дaвоў, тiке сêге ги мrзи, ги 

мrзи сêге.; Тoј пo слaбо знaм, тiке кaко ми причaле Се, Кê[д] дoшоў ПEтко 
увeчер... Тике-вiкам: U, море-дeте, кaко те изгMре слuнце, кa се дозвoл’и 
слuнце да те изгMри!; Квaчи ми и мEне, тiке нiкој не мoже да вiди. Ја, А 
кoј се врaћа! И да ми uзе шiњел! Тiке да га поплaшим. Вр, Тiке овiја кêд 
напраiше. Шт, Да не пrскаш у стредiну, тiке от стрaне да је пrскаш.; Нeмој 
да мучiте, тiке решiте. Бе, Мoраш да чiстиш’. Тiке, тêт се носiле и марaме 
па нe се видeло свe. Тiке, тêт се носiле и марaме па нe се видeло свe. Др.

Речца тiке користи се за истицање супростављања ономе што је саоп-
штено у претходном реченицом.

190.13. Речца  т а м a н (тур. tamam):
јучeр тaман да дoјем Се, Тaман тoлко кoлко ми требaло Ја, А мi тамaн 

да искочiмо ис кuће. Вр, Тамêн да отiне у цrкву, запuца на бrдо. Шт, Тамêн 
да не пострeљоў, дoђе комaнда да нe не стрeљоў. Бе, Стoка ће дoђе тамêн 
пред нoћ. ГБ, Имaа тамêн стo кiла. Др, Купiја ченuцу тамaн за цEлу зiму. 
Су.

Ова речца за истицање подударности, временске и просторне блиско-
сти, потврђена је са акцентом на финалној ултими и пенултими.

190.14. Речца  ч i к (тур. çak)
Ова речца за истицање просторне, временске удаљености са замењеним 

основинским вокалом обележје је и других говора ареала коме припада 
Сиринић (Реметић 1996: 351, 388, 440 итд., Младеновић 2013: 402):
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Чiк дрuги дêн у четiри сам се породiла; А нaпре iшле у Прiзрен, 
носiле чiк да се влaчи.; Чiк тaмо сêм iшла.; Лeле, и јa штo сам дoшла чiк 
oвде.; чiк дрuги дêн у четiри сам се породiла, и јa штo сам дoшла чiк oвде 
Се, Тaмо смо стiгле чiк у полнoћи или јoш покaсно. Ја, И сêм се утепaа жiў, 
чiк у нoћ сêм дoшо.; чiк у нoћ сêм дoшо, чiк овaмо кêт сêм дoшла; чiк тaмо 
кêт дoшле Го.

191. РЕЧЦЕ КОЈЕ ПОВЕЗУЈУ ЕЛЕМЕНТЕ НАРАЦИЈЕ УЗ ИСТИЦАЊЕ: И, ПА, Е, А
Карактеристично за ове речце је да се налазећи се на почетку клауза 

повезују елементе нарације уз њихово истицање. У оваквим примерима и и 
па могу вршити и везничку службу (в. т. 178.1.1, т. 178.1.3).  Речца е, која се 
такође јавља у низовима, нема обавезно и значење сукцесивности, па отуд и 
нема елементе вршења везничке службе.

Речца а користи се или самостално, када истиче само једну ситуацију, 
или – чешће – у низовима, када може означавати сукцесивност, али и не мора.

Пошто и и па повезују елементе сукцесивно, јављају се као синоними, 
а често се смењују у истој комуникативној реченици:

Па нoси ку[д] Талијaне у Јажiнце, куд лекaре. Тaмо. Па сêм му понeла 
јено-трoшче лeба и мaло сiр. И тaко сêм га строшiла. Смо бiле сêс свекrву 
тaмо у Јажiнце. И смо седнuле при јeне рeке. И сêм строшiла тaко на длaњ и 
сêм му стаiла у uста.; Јa лiчно сêм бiла вржуaна. Па и мi свi. И јa мoу дeцу 
сêм вржуaла. И мeне, и свe.; У бaшчу смо турaле – вaко дрEн. Напрaјмо лiју 
крoмитê. И у крoмит папрiку, у свe. Па турiмо јeно тuјка – вrбу. Па пo тaмо 
турiмо дрeн, па пoсле тaј тrн. Шт.

191.1. Речца  и:
И стaјмо у флaшу и однесeмо у цrкву. И тaмо ни пренoћи тaј вoда. И 

јuтре дêн идEмо да узEмо у цrкву.; Iде пoпê, па клiсар сêс њEга. И пoсле свi 
сељaни. I ж’Eне, i омладiна, i стaро и млaдо. Шт, Де гoт смо iшле, свuда 
смо се истицaле – i по ПризрEну, i  по Урошewцу, по Скoпље.; И косiмо 
мi, и одјемпuта – па живoта ми мојeга, ако немaле мoжда два-трiес дuше.; 
Шiбар куд нaс знaчи ди је гuсто, да iма i лeска, i бuке.; Али увeчер обавEзно 
сечeмо вrбе и накитiмо свuда – i појaту, i кuћу тuја дe се улaзи.; Спомiњоў 
се i вампiри, i вештiце, i каланџuрке, i самовiлке, i вiле.; И по тoј се 
вiди кoлко бiја тeжак жiвот и кoлко бiле сиротiња што oўце се узимaле 
на бачeјњу, да чuwаш oўце бес пaре. Бе, ТEшко се жiви i сêгк, i тêдт, i свE.; 
И свe ћу рабoте да завrшим – i ће усiрим, i ће умeсим, i стoку ће нарaним, 
ће нaпојм. ГБ, I, штo нe си се вратiја дoма одмa?!; Te уMн у вoјску бiја двe 
годiне, јa свe сêм сејaла, и колoмбоћ и ченiцу. Го, Носiле смо л’eба јeн тaр 
от кuће, пoсле месiл’е сaми гMре. I л’eба носiле гoре, i брaшн’о носiл’е.; 
Пoсл’е обрaдиш’ гу на брaзде. И свe смо тoј сејaл’е рuчно.; Слuнце гр^је, 
ми копaмо. И д^те сêм носiла, нi по дв^ годiне, на л’eђа однeсем.; За двa 
саaта oно се усiри. E, пoсле тuриш’ га на шпoрет, се подгреuје. И – мEшаш, 
мEшаш. И oно мaло се сêбEре. И тuриш у сакuљe тuј. Се оцeди мaло. И кêд 
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га извaдиш’, тuриш’ у никoје тањiрче. И тaко се оцeди. И пoсле се сuш’и. Се 
сuш’и. ; А нaћви имaло – i да се замесuје, i брaшн’о дe да сeди.; Дeсет дêна 
сeди у сMл. E, пoсл’е га дiнеш. Напрaиш онeј мêтке. И наклaдеш’. Дoле oгêњ 
се чuри. И пoсле тoј осушiмо. И пoсл’е тoј сuо мEсо тuриш’ у пaсуљ кoј вoли. 
И тaј кiсо кuпус издрMбиш’, тuриш’ мEсо, тuриш’ сланiну от свiње. И пoсле 
фiно се јeло.; Држaле смо i крaве i кoње.; Eт, да ти кaжем, aко да вiдиш, 
i вретEно iмам, i кудEљу. Др, Га отeри, Сrбин је. I га отeри, i га изгuби.; 
И iдо понiгде и по двa, трi зајeно.; Нe су једнaки свi л’uди – i Сrби, i  
Шиптaри. Нeма, нe су једнaки. Eв! Ви.

191.2. Речца  п а:
Па пoсле кêт прoшло јено-пe[т]-шес месeца, па ме стaјле у рeдт да 

мeсим и лeба. Пошто бiле у Качaник, па ги отерiле у Бугaрску. Шт, Owде 
iма трi, четiри воденiце у нaше сeло. Сaмо сê[г] ги побатал’iл’е. А тuј смо 
мл’eл’е за стoку oвас. Па смо мл’eл’е iсто от кукурuсз као бuнгур за јагaнце. 
Па и за нaс смо мл’eл’е, бoгме, i пшенiцу, i кукурuсз. Смо мл’eл’е свe у 
воденiцу. Па сêге – сiто га отс^јеш. Па iма јeна дaска вел’iка, мi каж’Eмо ка 
тaнур.; И овeј се плaшу, бeгу. Па нaј вiш’е бегaл’е. Порет цrкве па нaј вiше 
се плашiл’е од грoбл’а, рачунaл’е да нe тuјка iгро.; Свe у јeну кuћу. Па кoлко 
жeне бiле, имaла свaка посEбно свoу сoбу. ; А iма нiкој па тuри кêд узаврiје 
прсoлак, па тuри јaје. Др, Ће учuкоў стoжер, па вржeмо кMња сêс конoпац, 
јuже, па тEрај кMња, кMњ iде. Су.

Речца па употребљена само за истицање без повезивања у нарацији:
Па штo је, мaјко, тoј чuма?; Штo па oна свe што родiла да је жiво!  

Се, Се напрaју сaмо вMда. Нe се љутiле. Па дêн му је.; A, па зaр iма јагMде 
у планiну?; Гасaрче, сiнко. Па лaмба кêд имaло, тoј бiло лEпо. Ја, [Колко 
сватови биле? Р. М.] Пa, бiле јeно једанaес, дванaес, и јa тринаEста.; [Ал 
сме свако дрво да се исече? Р. М.] Пa, нe сме. Вр, Па мi кêт смо iшле, пa 
мушкaрци, пa по нaс звона.; Па да се степaмо на пuт. Па скrши крoшњу.; Ће 
вiкоў: „Штo па, бaбо, си зборEла?“; А овaј [колач] iма пuпца млoго тuј. Па 
iма, на прiмер, крaва, па тu[ј] је јaрам, па owде тaј што Mре. Шт, Па мeне ми 
је смјEшно кêт се сEтим сêкг. Бе, И мuж ми умr iма двaес и пeт годiне, па јoш 
пo тEшко. ГБ, Сêс кaмењ зидaно. Па гoре крow от црeпê. Го.

191.3. Речца e:
E, имaа брaћу, имaја сeстре.; E, сêге овaмо, јa де сêм удaта.; Па iма јoпе 

наовaмо: Рuгo пeч. E, Ракiче, Митiн-до.; E, мeси лEба, вaри грa, јeс, грa.; Па 
пoсле iде да се oре, овoј бEло жiто, јeчам, êррж, oвасê, ченiца пролeјтња. 
E, пoсле, колoмбоћ се сeје.; E, тoј се зборEло.; E, пoсле, кêдê се осuшиw тeј 
ручiце, па искoпоў, iмоў тeј топiла, копaне.; E, спiје по њoјне дулiне.; E, 
мoј Бoгу и света-Богородiцо, молiмо ви се.; E, нaпре, ћеркiцо, тeк се iшло.; 
E, тuј мланEсту убaо гу промењaлe и њu.; E, пoсле спрeмим вoду на вaтру.; E, 
нaпре, кêд гу упEца змiја, uзоў пEсак па тrљоў тoј мEсто сêс пEсак.; И девoјке 
кaже Mтац. E, мoра oн да је кaже да ће гу дaде. E, тoј пo слaбо знaм, тiке кaко 
ми причaле. Јeс. Се, E, пoсле слaма тaмо у плeвњу iшла.; E, дe сêм пMшла?!; 
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Мiслиш је лêко?! ДвE су. Oна је на четiри годiне. Eе.; e, будaло; e, улaо; Свe 
се радiло млoго, e по цeў нoћ се радiло.; E, пoсле мaло кêт сêм одрaсла, сêм 
ткaла.; E, вiка, тoј уз^ја СEчко ка у зaјам дêнoве.; E, нaпре бiле фамилiје пo 
голEме. Ја, E, јa прiђо при тoга тумaча.; E, пострoјле не и мi вiка тaј тuмач.; E, 
бoже стрEјћа.; E, ако нe,  – вiка – кêт ће идeте у вaшу општiну, у жандармерiску 
станiцу предадiте шињeле! Вр, Тaј, дe си бiла ко[д] тoга ВEска, е уMнê слaви.; 
Дe славiја, e не знaм јa.; E, на Васиљiцу пrво Mгањ наложiмо сêс њu.; E, 
пoслен се сисaле јагaнци, жими-тi.; E, пoсле, кo[ј] је нaј стaрр мушкaрац – му 
појeмо.; E, oндакх, мланEсте, кêд iма млaда у кuћу.; E, тaко.; E, пMсле, кoј oће 
тeј кMске да глoђе, по нeки лiже, нiкој тaко. Шт, E, сêкг, никoе врaпче, uвек 
га видуaле по тeј зидiне.; E, тêт смо имaле млoго крaве.; E, сêга, нaми ни се 
десiло.; E – мoјега oца га имeло Мiра.; E, сêга дEде му дaле iме Стоiљко да 
остaне на овaј свeт, да се устoи.; Вiкоў, e, сêга iма, никојeга вMла имaа нiкој 
нaш тuја. Бе, Ако сêг јa сêм убiја вuка ели сêм га отрuја. E, oнда ће се спрeмиў 
мuжи свi. ДБ, E, тaко.; E, уMни, јeн отuд, јeн отuд. ГБ, E, пoсле отiде у вoјску.; 
E, овaмо имaле и стoка и држaлe – oфце.; E, сêкг смо забрaјле вiше.; И, кaже, 
прелетeла, e, тuјке, одмa из више сeло.; Бêш тaјê дuб што бiја, на Градiште, 
тaј што га грoм ударiја. E, тuј, вiка, бiја Свети-Спaс.; E, тoј, кêд завршiмо 
свe вршeјње.; E, па нe-знам.; Па и oдê дrво правiле, вaган смо га викaле. E, 
тaј вaган служ’iја за тEсто кêт се мeси. Свe кукурuзно се јeло. E, тaј вaган 
напuни га и га сiпе кêт се уврeли црепuља, па сiпе тuј.; Па посејeмо ченiцу 
êржш, пoсле колoмбоћ, пaсуљê. E, тoј кêт се свe завrши.; – E, пoсле, вiка, не 
мoже ти нiшта. Го, Врiје вoда и мeш’аш’ док се добро згuсне. E, пoсл’е онaј 
мaс га истoпиш’ и у тепсiче.; E, тêт се терaле гoре у бачiло.; E, кêт се сабEре 
на нiко дrво, на врућiну – нE, пo при вEчер. E, тêдê турiмо онuј тrмку.; E, кêт 
скiнеш’, обрiш’еш’ онuј црепuљу. E, пoсле тuриш’ мaло брaшн’о и тuриш’ 
л’Eба.; E тêд, вEтар да нe ти нoси ж’iто, да нe ти нoси сEно, навiљци.; E, кêт се 
осuш’и пoсл’е свE, имaмо јeну дaску, кaже се маљiца. E, потурiмо двa камeн’а 
и измiђу двa камeн’а тuј маљiцу. Стаiмо тuј ручiце, и чuкај, чuкај! E, пoсл’е 
кêт се ишчuка тoј, па имaмо посeбно гребEне што се чeшља.; E, пoсл’е имaмо 
онaј рaшж што сејeм.; E, пoсле имaмо онoј конoпље, што се сејaло конoпл’е, па 
стаљaмо мaло кроз онoј блaто. Др, e, мoја рабMта; Јeна се зoве Веланoћи. E, 
јeна се зoве Пункowа мавaла.; E, брe, жити-јa. Тaко, богaми; E, снaшо.; E, сêгê, 
тiја дeвет пoпа се доселiле пrви пuта ис Цrне ГMре. Ви, E, бoгме, јагaњце, 
oвфцу.; Ујuтру, ка на порuчак, да бiне тaзе л’eба, сiр. Ал’и рuчак мoра да бiне 
пiта, кисeло мл’eко. E, обEдт мoра да бiне мEсо.; Овaко ће испогорiмо рuке. 
Eт тaко. Па л’eпо скупiмо, повратiмо. E, пoсл’е распл’ескaмо на тaнур. Су.

191.4. Речца a / (a  и)
Речца за истицање a комбинује се некада са и, тако да се јавља скуп за 

истицање а и:
A купuјоў слаткiше по продавнiце. Ракiју. A пiво.; A, грuба јa, тi ће гу 

пuштиш у кaл.; НарEди – a лeба по дворMве, a ведрiце што мuзле крaве, a ће 
изнeсе.; [Кој ткаја?] A, па жEне.; А имaло и што мuзле крaве. А имaло и кoње 
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што јашiле.; A – вiка – су обучeне у бeло.; Напрaи домаћiца пiту, рракiју 
донeсе да пiјо мuжи на гuмно. A млeко кисEло, a сирeње. Се, A, лeле мeне, 
свe мaчка ми изeде сирeње.; A, лелeси!; A, па зaр iма јагMде у планiну?; А 
јeна шарEна цeў нуMћ. Па мaўчи сêге. Ја, [Ал си праила ти опанце? Р. М.] A, 
лeлe! За врeме окупaторр мoј брaтê прaја налoне о[д] дrрво.; Сeме за дрuгу 
годiну му се мiкне. А пoсле јoпет и тoј га потопiмо.; А и бeше никoа мêгла, 
врeме ни грoзно, лeлеј!; A тaмо одмa ће ги дадeмо. Вр, „Штo ће работaте, 
чичка-Дрaго?“ „А штo ће рабMтам? Ће кoпам. А штo да рабMтам? Штo је?!“; 
Сêгê дeсет би родiла, петнaес за сêгaшњо... A, лeле, жити-јa!; Лепота, свe 
у... вuна, a рогоwи, a нe-знаш штo iма! И стawи бркoе.; А uста – сaл крaста. 
А лeјђа нe-знам што је.; A орaси имaло на aстал, a крuшке, a јабuке! Шт, A, 
a, вi вoду сипујeте! ЛêжEте!; А јa и сiн косiмо.; Јa тuј сêм седaла, тuј сêм 
решiла. A умrла, a остaла, јa вiше нe сêм се поплакaла.; Укрaле му от пeт 
кiла ракiју. A мeд му узEле.; И вiкаш: „A, ако се појавiте јoш у годiну, овaко 
ће ве кMљем!“ Бе, Тoј конoпље. А пrво се бeроў белMјке, па пoсле црнoјка се 
брaло.; А и сêз босiљак бoду љuди. Го, А и плaт смо прaјле, смо се покривaле 
сêс њeга. Др, A, брe, жити-јa, нe сêм нi будaла, нi бêш памEтан, него онaко 
некaко. Ви, А бiло и за кут цrкву, јeс. Су.

191.5. Речца  а л и / (а л и  и)
Поред везничке службе везивања супротних реченица у координацији, 

али се користи и као речца за истицање ограничења онога што је раније ре-
чено.

Када се али комбинује са и, овај скуп има нијансу изразитог истицања.
Факултативно речца се среће и са апокопом.
E, тo [ј] је. Али тoј су млозiна љuди, овaко домаћiнства у тeј мавaле.; 

Јa oвде кêт сêм дoшла четêрес девeте, oвде сêм дoшла. Јeс. Али и oвде бiло 
бачeјња јен-тaр вiше, eте тoј је – носEње, и лeба и свe. Се, Али пoсле да ми 
смuди онaј кoса кaко ме вuкло за кoсу. Ја, И свe му бiја шiњел свe изê 
пререшEтан, oд зrрна, од меткoве. Ал, eте, спасiја га Бoгк и слaва.; Ал-зêр-
брiне!; Трi клaса да су, aли-да-су јeдно корeјн’че, јeдан кMрењ.; Али што смо 
онодiле! Вр, Aл нe смо давaле да пiпне дoле на зEмњу, да не пaдне.; А за 
Iњêт се прaи за стoку тoј нaј вiше. И за љuде. Али и за стoку, свe.; Али 
сêм ги држaла, вaла, вiше него рођенoга (!) oца. Шт, Али по никoји дEца и 
пoсле носiле и кêд iшле јoш у шкoлу.; Али, свe iма нiкој р’Eд.; Aли, фaла 
Бoгу, тêт се рађaле пo вiше дEца. Бе, Тaј фiрма сaмо путeве радiла, ал’и 
отворiл’е пoсл’е и великогрaдњу.; Како-кoј кaзан. Јeс. Испeчеш сл’iву. 
Ал’и нe да гу остaвиш на пrрви стEпен, онaј ракiја кêд iде пrрво – него тi 
испeчеш ракiју, ал’и oна је мeка. Ал’и пoсле пoноwо трeба јoпе да гу пeчĕш. 
Ви, Ујuтру, ка на порuчак, да бiне тaзе л’eба, сiр. Ал’и рuчак мoра да бiне 
пiта, кисeло мл’eко.; Ал’и кuћу смо немaл’е.; Eт овaко – и мjEтам. Ал трEба да 
мјEташ убaо.; Нe бiло куд нaс. Aл сêм чuла. Су.
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191.6. Речца с e
У Сушићу је – као резултат контакта са албанским језиком – присутна 

речца се за појачавање значења, синонимна са те, па:
Четворiца – нaну ги јeбем њiну јa – јeн ми ступiја на вuј рuку, јeн на 

вuј, јeн на нoгу а пјEти бiје сêс кMлац. „Пuшку, сe пuшку!“ Су.

192. РЕЧЦE ЗА ИЗДВАЈАЊЕ И ОГРАНИЧАВАЊЕ

Речце само и сал (тур. sald(e)) у прилошкој служби са значењем 
издвајања,

ограничавања јављају се као равноправни синоними.

192.1. Речца  с a м о:
Сaмо да дiза тeшко нe-сме.; Сaмо ми остaа тuјке Mтац.; И oно пoсле 

сaмо – тiво, тiво, оцедuје ми вoду.; И сaмо се уплeто пoсле. Се, От чuме се 
плашiле љuди. И тoј бiла жeнска. Сaмо удaри човeка.; Сaмо eте тaко на вr 
пrсте јeде.; Пuт сaмо пешaчки пuт бiја. Ја, Ако oћеш годiну дêна ће ти сeди. 
Сaмо да нe ти одiва, да га затвoриш дMбро.; Сaмо, вiкоў, сêге нeма, улeгле у 
телевiзор.; eве ти кoлко уMћеш пaре, сaмо да ми дaш; поштuјоў ме сaмо тaко, 
сaмо да ми дaш, сaмо крiјоў да не разазнaм јa, крiјоў од мeне сaмо тaко Бе, 
Окрuгли лEба, сaмо шuпаљ је на стрEде; само сêге не пuцоў ДБ, Немaло бêш 
тaко. Сaмо двe кuће, трi бiле сê[с] слaму.; сaмо да не дoђем бêш прaзна Го, 
Тoј бiло уз кућу iсто. Сaмо, тuј имaло ка сталaжа напраeна.; Благотaрче – 
зeвња дoл’е, сaмо са срaне тuру дaске.; От пшенiце смо месiл’е тêд. Сaмо 
на слaву!; Сaмо тaј кoа кuва, сeди дoл’е у кuјну.; Сêге iма свe бoл, сaмо сêге 
пo нeсу јeшни љuди ка понaпре. Др, сaмо јeн шaмар; Сaмо пo кaсно мaло, 
знêш. Ви, Ако нeма кrс, вiше готoо! Сaмо от кrс бeгоў.; Би имaло сEло преко 
стотiну кuће, сaмо пuт да имaло. Су.

192.2. Речца с a л

а) Гревoта је, нe га рушiмо гњeздо, сe гревoта је да се срuши. Сaл  сaмо 
дa пaдне.; Па сaл кaл не мoжо да очiсту љuди јaдни.; Сaл поћuту и – донEси, 
однEси.; Радијoн ги пoје а љuди не пoју. Сaл у тoј зiноў и у тoј глeдоў.; Сaл 
уз музiку се iгра.; Сaл смо сêс кrпу мoкру, сê[с] студeну вMду.; Сaл исiпе 
тoј што iма.; Нiшта не мoж’е да ти помoгне. Сaл ти дaде нику-вoду, нику-
трaву.; Сaл повaле пeсму и кропiле сêсê никoу грaњу млaду.; Него сêг ни 
одредiле Задушнiцу сaл у субMту.; И тuри бaњак тuја. Натuра дrва. Eј, што 
је Mгањ! Сaл трeшти! Се, И тoј накiту га кêд завrшу вршiдбу. Сaл накiту 
стMжêр.; И oна дуMђе, сaл штo-имам чeтiри пил’eти. Ја, А мaло бiло, па сaл 
га ћuшка на нoге оwaко. Вр, Напuни црцaљку, сaл пeсак пuна глaва!;А uста – 
сaл крaста. Шт, Донeсо онoј што пuмпа дiм сêс кrпе. Сaл кrпе се тuру у тoј 
и се онoди. Бе, нe, сaл тaко да се провесeлу љuди ДБ, Понaпре нe умEле – сaл 
мMра да отEру чeле па да uзо мEдт.; И сaл кêд iдоў пилiћи.; Се расквaчи и 
сaма ги извEде. И сaл кêд iдоў пилiћи. Кêд вiдиш’ дoл’е пил’iће.; И посл’е 
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кêд замEсиш брaшн’о, сaл тuри у онoј качiће и да замEсиш’, па сê[с] стaпче. 
Др.

б) Речца сaл користи се и у прилошкој служби са временским значењем 
(„тога тренутка, тада; стално“):

Сaл што седнaла овaко да нуMси. Ја, Мi кêдê смо работaле, сaл не пiтоў 
Шиптaри. Шт, Па сaл да вiкам, Дрaго, не мoгу. Го, Се расквaчи и сaма ги 
извEде. И сaл кêд iдоў пилiћи. Кêд вiдиш’ дoл’е пил’iће.; И посл’е кêд 
замEсиш брaшн’о, сaл тuри у онoј качiће и да замEсиш’, па сê[с] стaпче. Др, 
Сaл о[д] тeј Шиптaре кoлко се претерiло!; Јeно мuшко, јeно жEнско кравaјче. 
Мuшке имaл’е сaл овaко – овaко прекrстиw, што је тêнко. Су.

193. МОДАЛНЕ РЕЧЦЕ

193.1. Речца  м o ж д а:
мoжда немaло у нaш крaј, мoжда нe му је зMр Се, мoжда имaле трiес, 

четêрес дuше Вр, Док не прiђе, мoжда ће прiђе на петнaес, двaес мEтра, 
пoсле да га примeтиш.; Тoј, мoжда, не мoжеш ни двeста кiла да натоaриш 
да донeсеш.; Мoжда зaдње четêрес, педEсет годiне.; iма мoжда двa, двa 
i-по саaта да се iде; мoжда нeће да ми дa Бе, Мoжда вoда је, мoраш да 
га сrкаш. ГБ, Мoжда да има. Го, мoжда љuди знaјо Ви, мoжда и кêд је 
врућiна Су.

193.2. Речца  б i ћ и („ваљда, вероватно, по свој прилици“, тур. belkim)
Речца бiћи за истицање уверености у нешто у потпуности је истисла из 

употребе речцу ваљда. Издвојен пример са ваљда (oне, вaљда, живEле нiгде 
по пећiне Бе) новији је унос.

Бiћи нiкој свoј ис кuће што бiја.;  А овa[ј] је пo oсра, бiћи па тoј ка 
iгле што iма.; бiћи ће носiмо; бiћи јoш ги је рaно; а тi, бiћи, знaјеш; Мiлка 
бiћи знaје нeшто.; А пa, бiћи, жEне праiле мађiје.; Бiћи, па пo глaвно је 
дoле. Се, Па бiћи ће искoчиў полaко.; овaј, бiћи, ће бiне; бiћи вiше нeћоў 
ги Ја, Aјде сêгк бiћи нaши бiле  крiви.; ка осомнaес годiне сêм имaа бiћи 
Вр, нe-сме, бiћи ДБ, Цeu нoћ мiслим дi је, штo је. Бiћи га утепaле, бiћи 
штo знaм, штo се напрaјло.; А па, бiћи, самовiлке кoло игрaле.; Ће искoчи 
уMн, бiћи ће iде; Шиптaри бiћи дaвов. ГБ, бiћи ће не чuва дoбро, бiћи љuди 
знaле, бiћи ће ме спaсиў чобaни; Знaш бiћи тi нaшу нoшњу? Го, Осoјно, 
бiћи, мeсто бiло.; МјEсец се сuши, па и вiше, бiћи.; Бiћи јa не мoгу да iдем, 
комшiско ми донeло.; бiћи да бiне чiсто, бiћи му давaл’е; Девoјке бiћи нe, 
а мaл’и дEца, јeс.; Штo-знêм кoј узiја. Бiћи мађiје.; Iмоў бiћи гол’eме кoсе.; 
Па бiћи iма змiје.; Па бiћи дEца пал’iл’е.; А кокMшке ги јeл’е, бiћи.; Бiћи 
тoј заводувaл’е. Заoди бuл’ук и тaко нeшто бiћи.; Колoмбоћ се чuва како-
кoј iма. Нiкој бiћи по пMду, нiкој у кMш.; Од овeјзи годiне, бiћи, седeла за 
догодiне. Су.
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194. РЕЧЦА ЗА ЗАКЛИЊАЊЕ ЖИМИ, ЖИТИ

При заклињању нечијим животом речца најчешће гласи жими, жити. 
Очигледна сраслост придева и заменице огледа се у испадању /-в-/ из реч-
це. Када је реч за заклињање заменица, онда се за заклињање непосредних 
учесника у комуникацији користи 1л. јд. и 2л. јд. Када је реч за заклињање 
именица, онда нема ограничења у избору граматичког броја.

У Севцу је, као облик мале снаге, забележено и чување облика мотив-
ног придева (жифти / жиўти), како је и у призренском градском говору.

Блиска веза речце и заменице огледа се у дезакцентуацији речце, која 
се интонационо наслања на акценат личне заменице. Када је реченични фо-
кус на речци, онда и речца и реч којом се заклиње могу бити акцентоване 
(жiми Никiна дuша Ја).

а) Ж и т и: Жифти-јa, штo ће ми кaеш?; А нeмој тaко, жиўти-јa.; 
Жити-јa, нeмој да iдеш без мeне Се, A, лeле, жити-јa! Машiна пEре, 
машiна свe! Шт, А кaко, жити-јa, да жiвим тaко! Бе, Нeмој, жити-јa. Го, 
A, брe, жити-јa, нe сêм нi будaла, нi бêш памEтан, него онaко некaко. Ви.

б) Ж и м и: Десaнка, жими-уMчи; Млaде, жими-тi! Се, Ни јeн вeчер, 
не уMстај, жими-дјEца, сeстро, пeто лiпца ни одмa.; Сêм забрaјла, жими-
тi.; Нaпре видeле пo дoбро, жими-уMчи. Ја, На лiју, ж’ими-тi.; Ја нe-знêм 
грaцки, жими-тi.; Жими-тi,  не смјEло пMсле. Шт, Жими-дEца, лEба нeмоў да 
се најeдоў. Бе, На крEвет, жими-тi.; А и јa сêм сејaла, жими-тi. Го.

195. РЕЧЦА ЗА ОДОБРАВАЊЕ, САГЛАШАВАЊЕ АКО

Aко. Ће те пuштим. Се, Aко си дoбар. Ја, И по њiве смо iшле. Ако је 
сејaна њiва, мi стаљaмо вrбу.; Aко, сiнко, iди, жими-тi, рабMтај, ако нe.; 
Aко, бaбо, нека-те-слiка озгMра. Шт, И косiмо мi, и одјемпuта – па живoта 
ми мојeга, ако немaле мoжда два-трiес дuше. Бе, Eт, да ти кaжем, aко да 
вiдиш, i вретEно iмам, i кудEљу. Др, Aко је варeна. Ви.

196. РЕЧЦА ЗА ДОПУШТАЊЕ И ИСТИЦАЊЕ ОНО

И кêд да отинeмо да вржeмо, oно свe га однeло, тaј вeтар, вирiшта. Вр, 
От сuтра (!) мi ће постiмо до Uскррс. Oно, се постiло кoј оћaа.; Вртoлом 
вrти. Oно – вртEло, истiна. Шт, Ако нe гу заштитuјеш дoбро кiчму, oно је 
апaсно. Ви.

197. РЕЧЦE ДОПУСНОГ ЗНАЧЕЊА

У сиринићком говору потврђене су две речце допусног значења: бaр / 
бaрем и мaкар. Изразито доминира бaр, док је мaкар потврђено малобројним 
примерима, тако да је могуће да је у сиринићки говор стигла у новије време.
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197.1. Речца  б a р / б a р е м (тур. bari)
Ова речца чешћа је без форманта -ем, чиме се наслања се на изворни 

облик.
а) Б a р: Бaр да могaла да рoди јoш јeно дeте.; Да седнEмо, бaр да се 

одморiмо. Се, Ни iду прет кuћу, да не батишuу, бêр, кuћу. Ја, Бaр нeшто 
мaло и мeне да ме побiу. Шт, Би ни бiло пo лêко бaр да смо купiле кuћу. Бе, 
Бaр да прiмам цEлу пенѕiју. ГБ, А бaр да можEмо да отинEмо да видiмо. Го;

б) б a р е м: И јa, бaрем, да се орoчим. Ви, По мaло, бaрем. Су.

197.2. Речца  м a к а р:
А ако гу чuјеш кêд појeдеш нeш’то, мaкар вoду да попiјеш’, e тo[ј] је 

дoбро. Го, Ако не мoгу да се најeдем, мaкар да се наспiјем. Др.

198. НЕСАМОСТАЛНА РЕЧЦА ПУТ / ПУТА

Речца пут / пута јавља се иза бројева, заменица, количинских прилога. 
Означава број односно приближан број понављања радњи. Избор облика – 
пут или пута, не одражава наслеђену дистрибуцију, која је поремећена ана-
литичким процесима у сиринићком говору, пошто управна реч не условљава 
и избор облика. Доминира пут, али ни пута није заступљено малобројним 
примерима.

Без обзира на избор облика речце пут / пута, сваки члан израза при-
лошког значења најчешће чува свој акценат. Оваква ситуација у складу је са 
тежњом да се фаворизује гласовна (акценатска) аутономност речи.

а) П u т: Па јoпе по двa пuт, по трi пuт имaло тaко тoј да се мEша Ја, 
Јeн пuт сêм имaа мuку с јeну мeчку.; Па бiја сêм двaпут. Јeн пuт сêм бiја јeн 
мeсец, јeн пuт двa.; И тoј трi пuт се вiка. Вр, трi пuт рeкнем тoј, трi пuт 
дuнеш Шт, Брe, тaко јен-пuт, брe дрuги пuтê. Бе, сêбEреш јемпuт што је за 
пo убaо.; па и кoлко пuт ће ми скrшиў авлiју, трi пут тaко је рeкне ДБ, па 
и кoлко пuт ће ми скrшиў авлiју, трi пут тaко је рeкне; по нико-пuт пaдне 
кiша, нико-пuт дEте ми донeсе, нико-пuт комшiје ГБ, Сêм пoшо јeн пuт 
за дrва сêс крaве.; Неки-пuт на вeчер. Го, а сêга нi двa пuт; И тoј двa пuт 
трEба да се кoси. Пrви пuт сEно, дрuги пuт отaвак.; Брe, тaко јен-пuт, брe 
дрuги пuтê.; У Скoпл’е јeн пут прMсту рабMту сêм работaа.; нико-пuт видiја 
вампiра, дoшле млoго пут, свaки пuт трEба тuја да сeди Ви, Колoмбоћ смо 
копaл’е двa пuт. Пrви пuт кêдê мaло порaсне. Па дрuги кêд је пo гoл’ем.; 
напiјоў трi пuт; Па га покiсно у врuћу вoду. Двa пuт, трi пuт, кaко кoму 
вaл’а, јер тoј не мoже да се чuва млoго. Су.

б) П u т а:  пrви пuта да се чuје требaло би рaно; i – неки-пuта, се 
упалiло сeло Ја, дoђе домaћин и му напiва трi пuта, трi пuта трEба, трi 
пuта се пoје, јeдан пuта, трi пuта трeба сoвра да се пuни, сечeмо шuмку 
двa пuта, по трi пuта да се пeва, обичaј бiло трi пuта да се пeва ДБ, 
дoђе домaћин и му напiва трi пuта, трi пuта се пoје, јeдан пuта, трi 
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пuта трeба сoвра да се пuни, трi пuта тo ГБ, По трi пuта се јeло.; Трi 
пута закuка. Го, ни трi пuта, да рEкне трi пuта, млoго пuта сêм слушaа за 
вампiре; E, сêгê, тiја дeвет пoпа се доселiле пrви пuта ис Цrне ГMре. Ви.

199. ПОВРАТНА РЕЧЦА СЕ

Повратна речца се употребљава се у грађењу пасивних и обезличених 
реченица:

се клaја oгањ, кêт се прaјле стaре црквiце, тoј се викaле повачiце Се, 
ујuтру се кaже рuчек, кêт се нaродт почeа да се мнoжи, јeчам се жњeло у 
aвгус, јuжа се прaву овaко, за Прoчку мaоw се кумбaре Ја, вiкоў Mгањ се 
упалiло, вретeна се прaјле о[д] дrво, кêт се кuвоў питiје Шт, кoлач се 
месiја, зељaник се прaи обавEзно, јaјца се нoси, лEсе се помeру на дрuго 
мeсто Бе, се дrжи онaј тaнур ДБ, се uзоў најголeма јaјца за квaчку ГБ, јeж 
се јeде Го, јuжа се прaјло Ви, се гoтви пiте Су.



ЛИНГВОГЕОГРАФСКИ ПОЛОЖАЈ И ДИЈАЛЕКАТСКА 
ИНДИВИДУАЛНОСТ СИРИНИЋКОГ ГОВОРА

200. Уколико нема неприродних прекидања дијалекатског континуума 
најчешће нема оштрих граница међу суседним дијалектима једнога језика 
и међу генетски сродним језицима. Нашавши се унутар балканословен-
ске језичке области, сиринићки говор у највећем делу својих особености 
представља део еволуције у оквиру српскога језика, уз напомену да се у 
актуелној дијалекатској композицији препознају и наноси иновација маке-
донског типа. У иновације карактеристичне за еволуцију македонског типа 
не убрајају се балканизми, чије је порекло шире од македонског дијасистема.

Језичке системе у ареалу коме припада и сиринићки говор Б. Видо-
ески назива прелазним дијалектима: „Преодните дијалекти меѓу македон-
скиот и српскиот јазик зафаќаат еден доста широк ареал на целото денешно 
јазично пограничје од границата со Албанија па до македонско-бугарската 
граница на исток“ (Видоески 1993: 95). У говоре оформљене унутар српског 
етнојезичког комплекса у тај ареал Б. Видоески смешта сиринићки говор 
и говоре око Сиринића (јужнометохијски и јужнокосовски говор), затим 
јужноморавске идиоме до Стубла и идиоме у горњем току реке Пчиње. 
Овом ареалу придодаје северномакедонску зону. На овој српско-македонској 
територији, како сведочи Видоески, граница између српске и македон-
ске језичке територије не постоји (Видоески 1993: 96). Наведени преглед 
појединих дијалекатских особености показује да су говори у овом ареалу 
релативно уједначени и да многе изоглосе захватају идиоме са једне и дру-
ге стране државне границе. У највећем делу наведене особености које се 
сматрају обележјем прелазне српско-македонске говорне области карактери-
стичне су за српску еволуцију, али са, такође, јасним упливом појединих ма-
кедонизама који су осенчили дијалекатски систем и неких говора са српске 
стране. Детаљнија истраживања Б. Видоеског, чији је допринос познавању 
дијалекатских прилика у зони о којој говори изузетно значајан, али и 
истраживања других аутора, показала су, међутим, да се на нивоу локалних 
идиома уочава диференцијација која сведочи не само о општем заједничком 
развитку говора ове области већ и о различитим наслојавањима и различи-
тим језичким контактима – не само словенско-словенских већ и словенско-
-несловенских.

Можда овакво одређење говора призренско-јужноморавског типа у 
ареалу који наводи Б. Видоески, посебно говора метохијско-косовско-си-
ринићког дела, може наћи оправдање у републичким, државним граница-
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ма, и потреби државне парцелизације балканословенских дијалеката. Ако 
се искључе балканизми као језичка обележја наддијалекатског несловенског 
порекла, укупна еволуција говора метохијско-косовско-сиринићког аре-
ала припада скоро у потпуности српском типу, док се у говорима северне 
Македоније поред српске основице препознају и наноси македонског типа, 
од којих су неки – пре свега члан и, условно /ќ, ѓ/, на пример – маркантни 
македонизми.

201. За схватање  актуелне дијалекатске структуре сиринићког гово-
ра309 од значаја је да се идиоми око Сиринића налазе на планинским маси-
вима Шар-планине и Скопске Црне Горе, затим котлинама које се наслањају 
на овај планински део – Метохијској и Косовској са севера, и Полошкој са 
југа. Овакав лингвогеографски положај утицао је на стварање посебног 
сиринићког дијалекатског типа, са присуством појединачних особина које су 
у највећем делу присутне и у суседним говорима, али овако комбиноване не 
налазе се ни у једном говору са којим је сиринићки био у ближем или даљем 
лингвогеографском контакту.

На формирање сваког говора и на састав носилаца говора утичу усло-
ви са живот, који подстичу правце миграционих кретања, затим географске 
околности које утичу на груписање скупине међусобно упућених насеља и 
његових становника. На формирање издвојених дијалекатских целина у пла-
нинским областима од највећег су значаја планинске корутине. О значају 
ове чињенице сведочи настанак трију генетски и типолошки различитих 
говора на релативно малом простору у северном делу Шар-планине – у 
Гори, Средској и Сиринићу. Планинска корутина у којој је формирана жупа 
Сиринић, поред релативно повољних услова за земљорадњу у планинским 
условима у Лепеначкој долини, располаже великим и богатим пашњацима 
и обиљем воде, па је од најранијих времена у овој области било развијено 
сточарство. Ова чињеница је од значаја за разумевање формирања говора 
и етнобиолошких процеса, пошто се према Сиринићу и из Сиринића ка 
ближим и даљим областима кретало сточарско становништво различитог 
етнојезичког састава (в. т. 1.8–1.15), о чему сведоче – поред трагова топони-
ма и проепонима балканороманског порекла (в. т. 1.11), и неке особености 
сиринићког говора које немају упориште у српској еволуцији, а чије је по-
рекло у супстратном предсрпском слоју.

За настанак метохијско-косовско-сиринићког ареала од посебног је 
значаја контакт ове дијалекатске области са косовско-ресавским говорима се-
верног дела Метохијске и Косовске котлине, али и вековно пристизање станов-
ништва зетско-сјеничког типа према овом делу призренско-јужноморавске 
дијалекатске области. Ова миграциона кретања објашњавају дијалекатску 

309 Бавећи се различитим језичким питањима овог дела балканословенског ареала, o 
појединим особинама сиринићког говора у оквиру шире области у досадашњим радовима 
писао је аутор ове књиге. 
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композицију сиринићког говора као дела метохијско-косовско-сиринићког 
ареала, са маркантним иновацијама српскога типа насталим северно од 
Шар-планине. Управо је српско становништво непризренско-јужноморавске 
припадности и у Сиринић донело морфолошко раздвајање Нмн. и ОПмн. 
именица м. р. на -ø, двојинско -ма у Дмн. именских речи, недовршени анали-
тизам са најбоље очуваном флексијом унутар балканословенског балканизи-
раног ареала, уједначавање множинских -смо, -сте у простим претеритима, 
издвајајући на тај начин метохијско-косовско-сиринићки ареал из осталог 
дела призренско-тимочке дијалекатске области, укључујући ту и суседне го-
воре призренско-јужноморавског типа у северном делу Северне Македоније. 
Сиринић је, очигледно, најјужнија тачка до које су стизале ове новије типич-
но српске иновације, пошто се јужније од Сиринића не срећу.

Етнобиолошка амалгамизација и наслојавање у алоглотској ситуацији 
унела су у сиринићки говор балканизме у различитим деловима језичке 
структуре, који по правилу представљају аналитизацију српског полазног си-
стема. У опису сиринићког говора однос полазног система и аналитизација 
размотрени су у оквиру прозодијског, фонетско-фонолошког и морфолошког 
нивоа, док се о неким питањима (морфо)синтаксе само успутно расправља у 
разматрању морфолошког нивоа.

Лексички и фразеолошки систем остаје изван интересовања у опису 
сиринићког говора. Треба се надати да ће овај део језичке структуре ускоро 
наћи свог истраживача, пошто је разарање овог дела говора и најинтензивније.

А к ц е н а т
202.  Прозодијски систем сиринићког говора представља нетипичну 

појаву у српском дијалекатском простору, пошто је ритамским пенултим-
ским акцентом променљивих речи елиминисана свака фонолошка опозиција. 
Оваква судбина донетог српског акценатског модела део је аналитизације 
балканистичког типа, у којој је сложени систем српског граматичког акцента 
замењен једноставним, заснованим на ритамском односно ритамско-морфо-
лошком принципу. Прозодијски системи арумунских, румунских, грчких и 
албанских говора унеколико подсећају на ритамски и ритамско-морфолошки 
парадигматски акценат сиринићког говора, али и говора Метохијске и Косов-
ске котлине, затим горњоморавских говора који са осталим јужноморавским 
говорима и говорима овога типа у северном делу Северне Македоније у суд-
бини прозодијског система представљају један ареал (в. т. 5). Слаби трагови 
парадигматског акцента у сиринићком говору са везивањем места акцента за 
основни облик придевских речи у примерима типа свoјега, стaрога (поред 
основног старoга, старeма) само сведоче о етапи у основи типолошки ис-
тога типа неграматичког акцента (в. т. 5.2). 

Овакви примери упућују на претходни парадигматски прозодијски мо-
дел у сииринићком говору, који је и иначе обележје и метохијско-косовских 
говора призренско-јужноморавског типа (Младеновић 2013: 25–26), али и 
дела македонских говора од Солуна до српске језичке територије на севе-



Радивоје Младеновић834

ру, укључујући и говоре чија је генетска веза са српским језиком очиглед-
на (Видоески 1962: 95–96). Процес замене парадигматског акцента ритам-
ским пенултимским опште је обележје дела сродних оближњих идиома у 
Македонији, пре свега скопскоцрногорског (Видоески 1954: 161–162), са 
којим је сиринићки био у ближим везама пре значајнијег морфолошког 
утицаја који је стизао посредством метохијских и косовских говора, али и 
западномакедонских горњополошких говора са ритамским антепенултим-
ским акцентом, који је стабилисан и у три северношарпланинска говора – у 
Средској, Гори и Подгори. На овај начин је сиринићки говор, заједно са под-
горским, најсевернија тачка новог ритамског акцента променљивих речи.

У сиринићком говору процес потпуне стабилизације ритамског акцен-
та независно од врсте речи није довршен, пошто се у прилозима акценат 
најчешће везује за последњи затворени слог (в. т. 5.9.1). Ако је то прилог 
са покретним вокалом, онда се прилог уводи у пенултимски ритам, а ме-
сто акцента остаје на истом слогу (синoћ : синoћка). Без обзира на то да 
ли се прилог завршава затвореном или отвореном ултимом, не ремети се 
основно правило везаног неграматичког акцента, пошто се акценат везује за 
последња два слога. Оваква дистрибуција акцента, иначе, карактеристична 
је и за околне призренско-јужноморавске говоре.

Г л а с о в и
203. Шестовокалски систем, са добрим чувањем сведеног полугласни-

ка реда /а/ на месту некадашњих јерова у – пре свега – основинским морфе-
мама, уклапају сиринићки у шири ареал говора призренско-јужноморавског 
типа, који чине метохијско-косовски говори, затим северномакедонски, 
доњополошки говор. У сиринићком говору је број потврда са очуваним по-
лугласником нешто већи него у метохијско-косовским, посебно у косовским, 
што се може довести у везу са нешто слабијом заменом сведеног или секун-
дарног полугласника у призренско-јужноморавским говорима у областима 
јужно од Сиринића (в. т. 7.1.1).

Број потврда са /ê/ повећава се у сиринићком говору редуковањем пу-
ног вокала до полугласника, најчешће у контакту са назалима и плозивима, 
свакако балканистичког порекла. Особина је настала у контакту са арумун-
ском и албанском фонетиком. Овакво редуковање констатује се  у многим 
македонским говорима, али и делу српских идиома који су били у контакту 
са јужнијим залеђем, па је оно и тог порекла у сиринићком говору (в. т. 7.6).

У делу балканских турцизама сачуван је преузет турски полугласник, у 
делу лексема среће се са факултативном заменом са /а/ (в. т. 7.7). Инвентар 
лексема са полугласником турског порекла приближан је оном у околним 
говорима призренско-јужноморавског типа.

Поред примера са фонолошким полугласником, у сиринићком говору 
констатује се присуство факултативног секундарног нефонолошког полу-
гласника на крају речи, чије појављивање унеколико руши српска правила 
дистрибуције ове фонеме (в. т. 7.8), па се његово порекло може тражити у 
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супстратном слоју или контакту са другим језицима. Оваквав полугласник 
присутан је у позицији очувања фонолошког статуса фонеме (носiле нiзê 
колEна, oдê дрeн), уклапања лексеме у пенултимски ритам (мuжи дeноў 
стoгê, да исiпеш преко прaгê), у емфатичком истицању (Клaс је нагoре. Свe 
тaко уз дuбакê.). Нема помена оваквог полугласника у описима околних го-
вора.  

204. Судином назалних вокала сиринићки говор део је општесрпске 
еволуције. И у суфиксу *-no у највећем делу сиринићког говора посведочено 
је -ну (в. т. 8.1).

Иако усамљен, лексикализован пример са рефлексом /ун/ у кундeља 
(*kǫdělь) упућује на рани српско-романски контакт и романску адаптацију 
назалног вокала задњег реда (в. т. 8.2).

205. Док изван акцента показују стабилност, средњи вокали под акцен-
том склони су изразитом флуктуирању изговора – са претежним отварањем и 
дифтонгоидним изговором у одређеним позицијама (в. т. 9), која га одваја од 
јужнометохијских и северношарпланинских, а приближава северномакедон-
скима, затим ширем ареалу призренско-јужноморавских говора у Косовској 
котлини (в. т. 9.1). За разлику од стања у сиринићком и оближњим говорима у 
Македонији, у којима је флуктуирање у изговору неутрално, у јужнокосовском 
ареалу, макар у једном делу, препознају се трагови префонологизације кван-
титета у нови квалитет. Само порекло оваквог флуктуирања у изговору /е, о/ 
може бити траг дужег чувања квантитета призренско-јужноморавских гово-
ра, са преосмишљавањем отворености некада кратких средњих вокала, који 
постају средство емфатичког истицања, посебно када се поклопе акценат 
речи и реченични акценат. На овакво објашњење упућује чињеница да је у 
сиринићком говору степен отворености изразитији у говорним чиновима у 
којима је доживљеност изразитија. До сада објављени прилози  о говори-
ма призренско-јужноморавског типа не констатују везу степена отварања / 
дифтонгизације и емфатичког истицања.

Порекло ширег и дифтонгоидног изговора средњих вокала у сиринићком 
говору, али и ширем ареалу, може се наћи и у некадашњим старобалканским 
дифтонзима, чија је дистрибуција поремећена славизацијом и алоглотском 
ситуацијом (в. т. 9.4).

Затварање средњих вокала у сиринићком говору, као део опште мобил-
ности у оквиру вокалског система, факултативно захвата пре свега /е/ у сек-
венци /еј/. Флуктуација алофона /е/ у групи /еј/ – /еј/ : /^ј/ карактерише сва 
насеља сиринићког говора (в. т. 14.2).

Супституција групе /еј/ групом /иј/ најчешћа је у позицијама са групом 
/ѣј/ под акцентом, што сугерише везу некадашњег јата и савременог /и/. Ова 
замена могла је бити подржана кучко-васојевићком усељеничком струјом, а 
може бити и резултат аутохтоног северношарпланинског развитка, на шта 
упућује и ситуација у горанском говору, према коме нема ијекавске миграци-
оне струје, а група /ѣј/ је замењена групом /иј/ (в. т. 14.2.1).
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206. Замена /л/ на крају слога са /ў/, редуковање наставка -(а)-у и -(е)-
у у 3л. мн. презента у /ў/,  деконсонантизација /в/ у групама /вокал + в/ у
/вокал + ў/, увела је у сиринићки говор низ примера са дифтонзима /-оў/, 
/-еў/, /-иў/ (в. т. 15.2). Овом маркантном цртом сиринићки говор удаљава се 
од околних српских идиома, осим мањим делом од говора виших села су-
седног јужнометохијског подгорског говора, са којим га везују и неке друге 
специфичности. Оваквим дифтонзима сиринићки говор показује делимич-
но сродност и са горанским говором у Броду, затим са говорима претеж-
но призренско-јужноморавског типа у северном делу Северне Македоније. 
Сама толеранција ка дифтонзима има упориште у оваквој толеранцији у 
несловенској фонетици, пре свега арумунског типа.

У сиринићком говору присутне су две тенденције: а) једна, која ства-
ра дифтоншке секвенце, и б) друга, која монофтонгизацијом тежи њиховој 
елиминацији (в. т. 15.2.1). Оно што сиринићки говор удаљава од северно-
македонског појаса је изразито асимилативно дејство неслоготворног /ў/ 
на претходни ниски или средњи вокал, чиме настају нове секвенце /оў/. 
Толеранција према дифтонзима онемогућила је процес замене финалних 
секвенци у 3л. мн. презента /аў/еў/иў/ консонантизацијом неслоготворног/ў/, 
тако да у сиринићком говору нема призренско-јужноморавских облика пре-
зента тима носив, берев, имав. Сам опстанак дифтоншких секвенци у 3л. 
мн. презента у скопскоцрногорском (Видоески 1954: 194) и доњеполошком 
говору (Видоески 1961: 170) подржао је сиринићко стање.

207. Морфолошке замене вокала у сиринићком говору уочене су у 
приближавању префикса про-, пре-, при-, експанзији ни- у не- у заменицама 
и прилозима, експанзији -о у -е (лoшо, лeтњо, дiвљо), ширењу аориста типа 
пoчо, ширењу проширења -ов- (јежoви) ширењу префикса о- (омiјем) (в. т. 
16.1).

208. Сиринићки говор показује знатну толеранцију према вокалским 
групама. Вокалске секвенце од истих вокала, на морфемској граници или 
у другим позицијама после испадања сугласника често опстају. Уочава се 
посебна стабилност новостворених вокалских секвенци на местима после 
испадања /х/.

Групе вокала различитог порекла – примарне или секундарне, настале 
после испадања сугласника – различито се понашају не према пореклу, већ 
према саставу. Неке групе опстају, неке се уклањају прогресивном или ре-
гресивном асимилацијом и сажимањем, некада се вокалска секвенца уклања 
развијањем хијатског гласа, у неким позицијама се вокал редукује па уместо 
вокалске секвенце настаје дифтонг, некада се група уклања девокализацијом 
једног члана консонантизацијом.

Највећи број вокалских група јавља се у унутрашњој позицији, мањи 
је број финалних, док је број иницијалних вокалских група врло ограничен 
(в. т. 18).
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208.1. За разлику од околних говора, вокалска група /аа/ у радном гла-
голском придеву јд. м. р. најчешће опстаје без хијатског гласа (нe си чекaа, 
што скапaа, причaа ми, обећавaа ми), чиме се сиринићки говор приближава 
јужнокосовском, а удаљава од осталих околних говора пошто се у њима ова 
група најчешће разбија са /ј/ (в. т. 183.а). Стабилност групе објашњава се 
морфолошким разлозима, пошто је у радном гл. придеву у питању наставак 
-а који се додаје на граматичку основу, а састав вокалске групе фонетски не 
условљава појаву хијатског гласа.

208.2. Вокалске групе /вокал + и/, настале после испадања /в/ у ин-
тервокалном положају у глаголским основама, факултативно се елимини-
шу девокализацијом /и/ (нaпрајм : напрaим). Вокалска група се боље чува 
у облицима презента. У радном глаголском придеву више је примера са 
девокализацијом /и/ (в. т. 18.4.1.б). Стање у сиринићком говору већим де-
лом наслања се на северномакедонско, у коме је губитак вокалности /и/ иза 
другог вокала општа особина, али факултативна (тројца : троица) (Ви-
доески 1954: 194). Укупни обим замене у сиринићком говору већи је од 
оне у јужнометохијскима, пошто је и ове говоре захватило факултативно 
редуковање /и/ у глаголским основама (Стевановић 1950: 62, Реметић 1996: 
379, 398–399).

На нанос из полошког правца упућује и обухватна девокализација 
/и/ у именичким изведеницама типа Брезoјца, рукaјца. У Нмн. им. м. р. с 
проширењем основе групa опстаје (синoи, волoи). Обим опстанка односно 
девокализације /и/ у оваквим вокалским групама корелативан је са другим 
диференцијалним цртама метохијско-косовског односно полошког и север-
номакедонског типа.

208.3. Бројност вокалских група после испадања сугласника сведочи о 
томе да је сиринићки говор толерантан према вокалским секвенцама.

У делу примера новостворена вокалска група разбија се уметањем 
хијатског гласа, најчешће гласа /в/ (проводiле, мавaла), (в. т. 19.1), затим 
гласа /ј/ (стрeја, и: стрeа, от стрeе; маћiја, промaја: и промaа) (в. т. 19.2).

208.4. Судбина двовокалских секвенци са /о/ у првом делу, насталих по-
сле испадања /в/ у интервокалном положају, упућује на присуство различи-
тих дијалекатских типова у сиринићком говору. У свим насељима Сиринића 
доминирају облици у којима група опстаје (братoо, поред братoво), док су 
примери типа братuо, да вiдим синuје потврђени претежно у западнијем 
делу Сиринића. Ова особина сродна је оној у горанском говору, у коме је 
свака вокалска група /о + а, е, о/ елиминисана заменом /о/ са /у/ (Младеновић 
2001: 142–143).

209. Слабим полугласничким призвуком испред /р/ вокалног сиринићки 
се  приближава косовским, северношарпланинским и северномакедонским 
говорима, док се удаљава од јужнометохијског ареала, у коме је, посебно 
у подримском говору, као последица међујезичког контакта са албанском и 
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турском фонетиком, полугласнички призвук испред вокалног /р/ ојачан (в. т.  
21). Нешто изразитији полугласнички призвук испред /р/ вокалног уочава се 
у насељима према Бродској клисури, где почиње појас албанофоних насеља.

О контакту сиринићког говора са инојезичним системом без вокал-
ног /р/ може посредно сведочити факултативно присуство продуженог ви-
бранта под акцентом (цrрква, пrрс). Продужени вибрант не мора бити траг 
некадашњег квантитета, већ је он производ тежње да се сачува фонолошки 
статус вокалног /р/ (в. т. 21.4). Продужен вибрант присутан је, мада у знатно 
мањем обиму, у вишим селима Призренског Подгора, према коме су се кре-
тале локалне сеобе из Сиринића.

210. Судбином /л/ на крају слога сиринићки говор се само делимич-
но слаже са околним идиомима, пошто се у њему укрштају особине север-
ношарпланинских, говора северне Македоније, затим особине метохијско-
-косовских говора.

Општа законитост дела говора око сиринићког да је слоготворно /л/ 
имало различиту судбину у зависности од сугласника испред, па је тако иза 
дентала – додуше недоследно – двофонемски рефлекс, а иза осталих суглас-
ника /у/, обележје је и овога говора. У односу на околне идиоме, међутим, 
сиринићки говор не показује потпуну подударност ни са једним говором. 
Најудаљенији је од косовских призренско-јужноморавских говора, пошто је 
у њима замена са /у/ захватила у највећем обиму и позицију иза дентала. Са 
јужнометохијским говорима показује делимичну сродност замеником /лу/ 
иза /с/, али и специфичном заменом у дêгêчки. Иста је ситуација и у одно-
су са сретечким говором. Најмању сродност показује са горанским говором, 
што и није неочекивано због опште структуре овога говора. Укупном судби-
ном слоготворног /л/ сиринићки говор приближава се скопскоцрногорском 
говору, пошто се у делу овога говора иза неденталних сугласника јавља /у/, 
иза денталних /с, д/ рефлекс /лу/. Потпуне подударности, међутим, нема ни 
са овим говором (в. т. 22).

211. Сиринићки говор општим развојем у консонантизму део је балка-
нистичког приближавања фонолошких система. И у овом говору оформљене 
су симетричне корелације опструената по звучности: д : т, д’ : т’ (ћ : ђ), џ : ч 
(са флотантним изговором), ѕ : ц, з : с, ж : ш, б : п, г : к, (в : ф).

Укупним односом у консонантизму сиринићки говор удаљава се де-
лимично од метохијских и косовских призренско-јужноморавских говора, 
којима иначе највећим делом припада морфолошким системом, а прибли-
жава се северношарпланинским говорима Средске, Сиринића и оближњим 
северномакедонским говорима призренско-јужноморавског типа (в. т. 23).

212. Шесточлани систем африката у сиринићком говору нестаби-
лан је због алофонских реализација палаталних африката /ћ, ђ/, које због 
слабије или јаче фрикативности факултативно формирају две различите си-
метричне корелације за исте фонеме: корелацију по звучности /д, т : д’, т’/ 
и корелацију по палаталности /ђ, ћ : џ, ч/. Овакво двојство могуће је, пошто 
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су у основици ових сливених гласова исти дентални експлозивни гласови – 
са слабијом или јачом фрикативношћу. Нестабилисано стање чува опстанак 
пара /т’(ћ) : д’ (ђ)/, али у исто време и појачава њихову стабилност развијањем 
антиципацијске палаталности, која удаљава акустичке структуре африката и 
спречава њихово приближавање и сливање у појединачну јединицу.

Статус африката /ч, џ/ стабилан је, са додуше нешто другачијим арти-
кулационо-акустичким својствима у односу на општештокавско стање, по-
што се ови гласови најчешће реализују са  појачаном фрикацијом.

Иако су миграционе струје у Сиринић доносиле различите системе аф-
риката, очигледно је да је стариначки слој надвладао, подржан усељеницима 
из полошког правца, у чијим је говорима већ постојао система африката сли-
чан сиринићком (в. т. 24).

Артикулационо-акустичким својствима предњонепчаних африката 
сиринићки говор приближава се сретечком, делу горанског, говорима при-
зренско-тимочке зоне изван метохијско-косовског ареала, удаљавајући се 
од сродних идиома у Македонији, у којима су /*т’, *д’/ еволуирали у /ќ, 
ѓ/. Чињеница да се у сиринићком говору испред /ћ, ђ/ факултативно јавља 
антиципацијска палаталност упућује на то да су се овде нашле две тенденције 
– једна у којој ови гласови имају својства африката, и друга, са гласовима 
слабије фрикативности типа /ќ, ѓ/, иначе карактеристичне за оближње го-
воре у Македонији. Присуство примера типа срeјћа, цвeјће, мeјђа управо 
представља тежњу система да се очува фонолошки статус.

213. Фрикатив /х/ испао је из система (в. т. 25).
213.1. Слабо аспировани глас /х/ потврђен је као факултативна 

реализација у узвицима, како је и у суседном јужнокосовском, сретечком и 
у јужнометхијским говорима. С обзиром на специфичну позицију узвика у 
језичком систему, овакав глас нема фонолошки статус (в. т. 25.3.1).

У малом броју примера експлозивна компонента финалног /-к/ транс-
формише се у фрикативну и појавом аспирације /кх/ без фонолошке вредно-
сти. У оваквим примерима /кх/ је прагматичко средство емфатичког истицања, 
слично употреби нефонолошког полугласника емфатички употребљеног (в. 
т. 25.3.2).

213.2. Предњонепчани фрикативи /ш, ж/ флуктурирају у свим 
насељима између веларних гласова општештокавског типа и алофона чија се 
зона артикулације помера напред, ка предњем делу предњег непца. Овакво 
померање артикулације није непознато околним говорима (в. т. 26).

214. Судбина гласа /в/ у сиринићком говору не поклапа се у потпуности 
ни са једним идиомом са којим је у лингвогеографском контакту.

Укупна судбина /в/ у овом говору заједничка је за сва насеља, с напо-
меном да се варијације уочавају у снази појединих реализација (в. т. 27).

Склоношћу да се /в/ у неким позицијама изговара нешто пасивније, 
сиринићки говор приближава скопскоцрногорском (Видоески 1954: 201), 
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а удаљава од метохијско-косовске зоне. Од скопскоцрногорског говора се, 
међутим, удаљава знатно чешћим, додуше факултативним, испадањем, не 
само из глаголских основа типа правим, већ и из других позиција (Брезoјца, 
кукaјца; синoи, глaа, iди прaо, братoо, његoо дeте). Позиције из којих ис-
пада /в/, сиринићки говор повезује са суседним идиомима на Шар-планини, 
сретечким и горанским (Младеновић 2001: 168–171), посредно преко 
њих са горњополошкима, у којима је /в/ нестабилније него у призренско-
-јужноморавским идиомима.

Пасивнија артикулација /в/ у неким позицијама доводи и до његове 
деконсонантизације, када се /в/ замењује неслоготворним /ў/, које са вока-
лом коме следи ствара дифтоншку секвенцу (Сeўце, oўца, жiў, па ми је ћeў). 
Пасивнија билабијална артикулација и деконсонантизација на крају речи у 
групи /вокал + в + безвучни консонант/ тежња је ка очувању фонолошког 
статуса /в/, које се у овој позицији обезвучава. Деконсонантизација је олак-
шана толеранцијом сиринићког говора према дифтоншким секвенцама. Ова 
особина не помиње се у описима околних говора (в. т. 27.1–27.1.2).

215. Фрикатив /ф/ у сиринићком говору најчешће остаје неизмењен, у 
малом броју лексемама супституше се са /в/. Стабилна позиција овога фри-
катива у сиринићком говору није неочекивана, пошто је таква позиција /ф/ и 
у косовским, јужнометохијским, северношарпланинским и северномакедон-
ским говорима (в. т. 28).

216. Артикулација гласа /ј/, као и гласа /в/, показује у сиринићком го-
вору знатну варијантност, пошто његова реализација зависи од фонетског 
контекста, од темпа говорења. Пасивна артикулација у неким положајима, 
пре свега у одређеним интервокалским позицијама, доводи и до његовог 
испадања.

Дистрибуцијом алофона /ј/, па и обимом његовог испадања, сири-
нићки говор приближава се северномакедонским говорима призренско-ју-
жно моравског типа, затим јужнокосовском говору, а удаљава од сродних 
јужнометохијских говора, у којима је овај глас стабилнији. Потпуне поду-
дарности, међутим, нема између сиринићког и поменутих говора.

Стабилност /ј/ и његове артикулационо-акустичке вредности у 
појединим позицијама варирају у зависности од контекста, али и од насеља 
(в. т. 29).

216.1. Сиринићки говор спада у групу балканизираних словенских го-
вора у којима се испред неких палаталних сугласника развија антиципацијска 
палаталност у којој /ј/ нема фонолошку вредност, већ је фонетски елемент 
испред палаталног гласа чија је палаталност угрожена.

У северношарпланинско-метохијској зони антиципацијска палатал-
ност јавља се скоро по правилу или испред /њ/ или испред /ћ (т’), ђ (д’)/, 
тако да нема корелације са западномакедонском ситуацијом, у којој скоро 
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по правилу антиципацијску палаталност испред /њ/ прати и таква појава уз 
/ ќ / ћ (т’), ѓ / ђ (д’)/.

Антиципацијска палаталност испред /т’ (ћ), д’ (ђ) / потврђена је већим 
бројем примера у сиринићком говору, док је релативна стабилност палатал-
не природе /њ/ онемогућила већу присутност протетичког /ј/ испред овог гла-
са (в. т. 31.2).

217. У сиринићком говору функционише двочлани систем латерала са 
палаталном и веларном јединицом.

Сама реализација на нивоу степена палаталности сматра се алофон-
ском реализацијом без фонолошких последица. Специфична судбина /л/ 
на крају слога у делу лексема са заменом /ў/ не сматра се латералом, по-
што оваква реализација нема вредност посебног гласа зато што са вокалом 
испред чини дифтоншку секвенцу у којој је /ў/ и артикулационо-акустич-
ки и функционално идентично са /ў/ од /у/ у 3л. мн. презента и /ў/ од /в/ у 
одређеним позицијама (в. т. 32).

Тиме што систем латерала није радикалније захваћен тенденцијом ка 
стварању пара /л : л’/ сиринићки говор удаљава се од јужнометохијских и 
дела северношарпланинских говора, у којима је уведено и дистрибуцио-
но ограничење о елиминицији гласовних група /ли, ле/, а / љ/л’ / из ових 
група изједначило се са етимолошким /љ/. Бољим чувањем палаталне при-
роде /љ/ сиринићки говор приближава се косовским говорима призренско-
-јужноморавског типа, иако је и у делу ових говора уочљиво колебање између 
/љ/ и /л’/ (в. т. 32).

218. Лингвогеографски положај Сиринића и дијалекатско наслојавање 
у говору ове жупе довело је до стварања ситуације у којој се срећу северно-
македонска и северношарпланинска иновација замене /-л/ на крају слога – ў 
(стeўна, сeўско; пeтоў, дeбоў; мoгоў, трeсоў), и призренско-јужноморавска 
замена -(ј)а (видeја, носiја). С обзиром на то да је северношарпланинска за-
мена обухватила придеве, именице и радни глаголски придев м. р. јд. глаго-
ле прве Белићеве врсте, а призренско-јужноморавска само радни глаголски 
придев м. р. јд. глаголе вокалских основа може се тврдити да је унос -а у 
сиринићки говор секундаран, пренет морфолошким ширењем (в. т. 32.3).

219. Глас /љ/ добро чува своју палаталну природу у централном и 
западном делу Сиринића, док је померање артикулације – као алофон-
ска реализација – посведочено у источном делу ове жупе (в. т. 33). Бољим 
чувањем палаталне природе /љ/ сиринићки говор приближава се косовским 
говорима призренско-јужноморавског типа, иако је и у делу ових говора 
уочљиво колебање између /љ/ и /л’/ (Младеновић 2013: 111–112).

220. Опозиција по палаталности /њ : н/ остаје стабилна, што је ко-
релативно са стабилношћу у систему латерала. Чињеница, међутим, да се 
и у овом говору, додуше не тако великом бројем примера,  среће факулта-
тивна антиципацијска палаталност у групама /вокал + њ + вокал/ (сaјње, 
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кoјњи) упућује на то да су придошлице из горњополошког правца донеле 
тенденцију смањења палаталности па и дефонологизацију /њ/, а да је суп-
стратни сиринићки слој са стабилном опозицијом по палаталности реаговао 
антиципацијском палаталношћу испред /њ/. Обим антиципацијске палатал-
ности онакав је какав је у јужнокосовским говорима, знатно је мање снаге од 
оне у јужној Метохији.

Чувањем палаталне природе /њ/ сиринићки говор удаљава се од 
јужнометохијског ареала, у коме је присуство алвеоларног палаталног наза-
ла /н’/, али и антиципацијска палаталност испред /њ/, знатне присутности. 
Добрим чувањем палаталне природе /њ/ сиринићки говор приближава се 
призренско-јужноморавским говорима у Сретечкој жупи, Косовској котли-
ни, говору Прешева, затим говорима северномакедонског појаса (в. т. 34). 
Секундарно /њ/ – аналошког или фонетског порекла – захвата приближ-
но исте лексеме које се констатују у ближим и даљим говорима са којима 
сиринићки показује одређену сродност.

221. Судбином сугласничких група сиринићки говор приближава се 
већим делом околним говорима.

221.1. И у овом говору, како је и у околним говорима, очуване су старе 
иницијалне сугласничке групе /сл-/ и /ст-/ у именици слiва (и изведеницама) 
и стaп (и изведеницама). Опстала је и стара унутрашња група /-ст-/ у остар 
/ oстри (в. т. 35).

221.2. Финалне сугласничке групе /-ст, -зд, -шт/ по правилу се 
упрошћавају испадањем плозива. У унутрашњој позицији ове групе /-ст, -зд, 
-шт/ најчешће опстају, а у мањем броју именица у множински облик преноси 
се нова основа из које је испао плозив (в. т. 36).

221.3. Епентеза у групама /ср, зр/ довела је до поремећаја у присуству 
/т, д/ у етимолошким групама /стр, здр/, тако да је присуство дублетних об-
лика типа сeстра : сeсра опште обележје сиринићког говора. Док је стабил-
ност етимолошких група /стр, здр/ опште обележје северношарпланинских 
говора Средске и Горе, затим говора Косовске и Метохијске котлине, али и 
говора Скопске Црне Горе, упрошћавање група испадањем плозива каракте-
ристично је за доњополошки говор (в. т. 37).

О б л и ц и
222. Актуелним стањем у морфологији, сиринићки говор је највећим 

делом остао изван јужнијих македонских иновација које су утицале на 
формирање говора северне Македоније и Полога, са којима је – судећи по 
фонетизму и прозодијском систему – некада био у блиском сродству, посебно 
са скопскоцрногорским говором који му је и географски близу. Усмеравање 
развитка у метохијско-косовском духу очигледно је започето пре потпуне 
аналитизације деклинације у Сиринићу, пошто би реконструкција флексије у 
појединим деклинационим типовима и падежним облицима принципијелно 
била неочекивана, па и немогућа.
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Неразвијањем новијих глаголски облика карактеристичних за јужнији 
дијалекатски појас, глаголска флексија сиринићког говора кретала се у духу 
метохијско-косовске еволуције.

Општи развитак морфологије у духу метохијско-косовске призренско-
-јужноморавске еволуције повезан је са снагом појединих  миграционих 
струја, о чему сведоче антропогеографски подаци, који потврђују  доминант-
но рано кретање оног становништва ка Сиринићу које није у потпуности 
доживело аналитизацију именске флексије (в. т. 1.11–1.15). Ово становништ-
во није се кретало даље од Сиринића, па је то разлог зашто је сиринићки 
говор најјужнија балканословенска област у којој флексија није у потпуно-
сти разорена, и зашто скопскоцрногорски говор у овом тренутку има овакву 
физиономију.

223. Формирање деклинационих образаца и опстанак падежних ди-
стинкција односно аналитизам одређених падежних облика у сиринићком 
говору не разликује се у основи од онога што се констатује за метохијско-
-косовски ареал.

Формирана су у основи четири деклинациона обрасца: а) именице м. р. 
на -ø, -о, -е, -и (в. т. 48–55), б) именице с. р. (в. т. 56–57) и именице на -а ж. 
р. и м. р. (в. т. 58–60). Именица мaти која формира посебан образац, једним 
делом чува старије облике, другим делом интегрише се у -а деклинациони 
образац (в. т. 61).

Са метохијско-косовским ареалом сиринићки говор повезују заједнички 
резултати преосмишљавања наслеђеног система падежних облика: у јд. има 
више падежних дистинкција него у мн., најбоље је очувана флексија у јд. 
именица -а  деклинационог обрасца, аналитизам је највише узнапредовао од 
именица с. р.

Како је и у метохијско-косовским говорима, и у сиринићком аналитиз-
му је најподложнији облик инструментала, који је практично елиминисан као 
флексивна форма, осим предикативног инструментала, који није потврђен 
већим бројем примера (Девoјком плeла, нiје жeном; aл нe бiја војнiком) (в. 
т. 52), како је и иначе у метохијско-косовском говорима (Младеновић 2004: 
226, Младеновић 2013: 143).

У косовско-метохијско-сиринићком ареалу синкретизам падежних на-
ставака утиче на отпорност флексије у појединим деклинационим типовима. 
Овим својством поменути говори представљају посебан микроареал. Тако 
Гјд. им. на -а опире се аналитизму захваљујући синкретизму Гјд./Дјд./Лјд. с 
наставком -е; Дјд./Лјд. им. м. р. и с. р. опстају захваљујући заједничком на-
ставку -у.

224. Доследним чувањем беспредлошког датива оба броја намене и 
посесије, метохијско-косовско-сиринићки ареал представља најјужнију 
тачку штокавштине која је остала изван аналитизације овога падежа. 
(Стевановић 1950: 106, Павловић1970: 72, Реметић1996: 451, 460-461, 465; 
Младеновић 2013: 141–142, 168–169). Изостанком аналитичке конструкције 
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у дативу придружују се и говори северношарпланинског типа – сретечки, 
подгорански и горански (Павловић 1939: 169, Младеновић 2001: 289–290), 
говори који су у различитом обиму претрпели утицаје западномакедонских 
идиома. Слаби трагови факултативног флексивног беспредлошког датива од 
ограниченог броја семантичких скупина именица (лична имена, сродничка 
имена), потврђена у говорима јужније од Сиринића (Видоески 1954: 214–
215), не утичу на изнети закључак о значају метохијско-косовског ареала за 
опстанак флексивног датива у сиринићком говору, али и осталим говорима 
на Шар-планини.

Опстанак Лјд. у предлошко падежним конструкцијама – пре свега по +, 
ређе према +, при + на нивоу је онога што се бележи у метохијско-косовским 
призренско-јужноморавским говорима. Са говорима овога ареала сиринићки 
повезују и морфолошка средства, затим синкретизам Дјд. и Лјд. (сiну – сiну; 
говeду – говeду) свих деклинационих типова, а у именицама -а деклинацио-
ног обрасца и синкретизам Гјд. = Дјд. = Лјд. (жeне – жeне – жeне).

225. Док је присуство флексивног генитива именица м. р. на -ø, -о, -е, 
-и (в. т. 49.1)  и именица с. р. (в. т. 56.2) мале снаге, како је и у метохијско-
-косовским говорима, Гјд. именица -а деклинационог обрасца чува се скоро 
доследно (в. т. 59.3).

226. Померање изражавања припадности са беспредлошког генитива 
на друге облике доследно је спроведено у сиринићком говору, у коме се у 
овом значењу, како је и иначе у метохијско-косовској зони, напоредо користи 
посесивни датив (Сiн моeјзи сeсре) и ређа конструкција од + Г/ОП (Сiн од 
мoје сeсре).

227. На блиску везу сиринићког са метохијско-косовским говорима у 
морфолошким иновацијама упућује морфолошка диференцијација Нмн. и 
ОПмн. им. м. р. на -ø (мuжи : да вiдим мuже) (в. т. 55.1; уп. Реметић1996: 
453–458, Младеновић 2004: 228, Младеновић 2013: 151–154). О снази овак-
вог раздвајања у сиринићком говору сведочи и укључивање ОПмн. им. на 
-ићи у морфологизацију (да нарaним јарiће) (в. т. 55.4), пошто у метохијско-
-јужнокосовским говорима именице овога типа и даље опстају у синкретиз-
му, са ретким потврдама ОПмн. на -иће (Павловић 1970: 74; Младеновић 
2004: 229–230, Младеновић 2013: 154). Снази морфолошке диференцијације 
у сиринићком говору припомогли су и присељеници кучко-васојевићке 
струје, који су донели стабилисану морфолошку иновацију.

О интензитету морфолошких веза сиринићког говора са метохијско-
-косовском зоном говори и судбина ОПмн. им. на -к и -г типа: за од вuце, 
сандaце купувaле, носiле бајрaце (в. т. 55.3).

228. Сиринићки говор није најјужнија тачка докле је стига суплетивна 
множина на -ићи (бuре, јaре : бурiћи, јарiћи) (в. т. 54.1.3). Овај морфолошки 
тип карактерише у друге северношарпланинске говоре (Младеновић 2001: 
221), а наставља се и јужније до призренско-јужноморавског ареала северно-
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македонских говора, у којима се срећу напоредо -иќи  и -иња (Видоески1954: 
221).

229. У облицима Дмн. уочава се присуство више модела наставака, 
који сведоче о различитим дијалекатским системима који су учествовали у 
стварању сиринићког говора. Од именица м. р. на -ø, поред доминантног -има 
(мужiма) потврђено је и -ам (мuжам) (в. т. 55.4), од именица с. р. потврђена 
су три наставка: -ам, -ама и доминантно -ами (в. т. 57.2), именице деклина-
ционог -а обрасца граде Дмн. наставцима -ам, -ами и -ама (в. т. 60.3).

Наставком с двојинским -ма сиринићки говор једнак је са метохијско-
-косовским говорима (Стевановић 1950: 107, Павловић 1970: 75, Реметић 
1996: 458, Младеновић 2004: 230, Младеновић 2013: 168–169), развијеним 
заједно са косовско-ресавским говорима. Наставак без двојинског форманта 
(девoјкам, синoвам) остатак је старијег стања на Шар-планини и јужније, у 
областима до којих маркантно ширење српске иновације двојинског -ма није 
стигло. Наставкак -ами може бити траг из времена мешања Имн. и Дмн. у 
процесу стварања множинског синкретизма (овeма женaми), али може бити 
и наслањање на облик Дмн. заменице oни (нaми ни). Од околних говора Дмн. 
типа женaми присутан је и у подгорском говору (Младеновић 1997: 151).

230. Укупним системом енклитика и клитика личних заменица (в. т. 
68–69), сиринићки говор се приближава метохијско-косовским и скопскоцр-
ногорском говору (Видоески 1954: 223–224), с напоменом да подударности 
у свему нема ни са једним околним говором.

Конкуренти заменичких енклитика упућују на сусрет различитих 
дијалекатских система у формирању сиринићког говора. У овом говору на-
поредо функционише метохијско-косовски синкретизам Дјд./Ајд. личне за-
менице oна (вiди гу : дaди гу), али и дативска енклитика је (вiди гу : дaди 
је), која је и најчешћа, а чије је упориште у суседним сродним говорима 
Македоније, затим дативска енклитика ги (в. т. 69.2.4.2).

Док је у Нмн. придевских речи као факултативна опстала форма с. р. на 
-а (голема говеда, стара села), у Нмн. личне заменице 3л. с . р. синкретична 
је са м. р. на -и (в. т. 70.1.1), чиме се сиринићки говор уклапа у овакво стање 
са говорима са којима је у контакту.

Стабилизацијом облика њiма (в. т. 70.2.2.1) сиринићки говор део је 
метохијско-косовске зоне.

Забележени материјал упућује на честу употребу дативских и акуза-
тивних енклитика у служби правог и неправог објекта изван удвајања са за-
меничком клитиком односно именицом (в. т. 69–70). Чини се да је удвајање 
мање обично у односу на околне говоре, а оваква ситуација могла је бити 
подржана одсуством удвајања у дијалекатском систему који је стизао из 
зетско-сјеничког правца.

231. Морфосинтаксичким преобликовањем заменица *къто и *кыи 
и заменица сложених са њима именички и придевски употребљених, 
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сиринићки говор део је ширег ареала српских југоисточних говора. Замени-
ца кој и заменице сложене са њом, јављају се по правилу с елементом -ј (т. 
72).

Једначењем једнородних именичких и трородних придевских замени-
ца (неко: неки, свако : сваки) сиринићки говор део је већег балканословен-
ског ареала у који улазе српски (призренско-тимочки, косовско-ресавски, 
смедеревско-вршачки, а среће се и даље изван ове зоне), затим македонски и 
бугарски говори (в. т. 73).

Присуство различитих ликова истих заменица сведочи о различитом 
наслојавању у сиринићком говору. Тако је неодређена заменица за лице 
потврђена као: нiкој (најчешће), затим нeкој, нeки, нiки (в. т. 73).

232. У овом говору, како је и у говорима ареала коме припада Сиринић, 
нема продора какво у заменицу што (в. т. 79а).

Неодређена заменица нешто има најчешће стабилно не-, мада је 
потврђен и продор облика нiшто (в. т. 80.1).

Одрична заменица за ствари редовно гласи нiшта, чиме се сиринићки 
говор уклапа у овакав облик метохијско-косовске зоне (в. т. 82).

Општа заменица за ствари у сиринићком говору има облик свeшто, 
чиме је овај говор део балканословенског ареала с оваквим чувањем старине 
(в. т. 83).

233. Системом присвојних заменица сиринићки говор је у највећем 
делу облика сродан идиомима са којима је у лингвогеографском контакту (в. 
т. 84–89).

Обликом опште присвојне заменице свачiји сиринићки говор удаљава 
се од оближњих македонских идиома и којима је свeчи, свeчија, а приближа-
ва се говорима српског ареала (в. т. 87).

Употреба присвојно-демонстративних заменица овeјзин, тeјзин, онeј-
зин је факултативна. У оквиру метохијско-косовско-сиринићког ареала 
снага употребе присвојно-демонстративних заменица највеће снаге је у 
сиринићком говору. Овоме свакако доприноси лингвогеографски контакт са 
идиомима у којима је присуство оваквих заменица знатно – говорима север-
ношарпланинског типа, али и македонским залеђем (в. т. 90).

234. Заменице за каквоћу, како је и иначе у околним говорима, изведене 
су придевским суфиксом -ъв. Оно што је карактеристично за сиринићки го-
вор стабилизација је облика Нјд. м. р. на -и заменица за количину и заменица 
за каквоћу (кaкви, овaкви, тaкви) (в. т. 95–98).

235. Системом показних заменица говори којима припада сиринићки 
показују знатно шаренило, како у систему (трочлани : двочлани) тако и у 
морфолошким средствима.

За разлику од метохијско-косовских говора, осим од подгорског, који је 
у географском контакту са сиринићким, у којима је моција показних замени-
ца стабилна у једнини а истрвена у множини, у Сиринићу опстаје трочлана 



847Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

моција и у множини (овiја љuди : овeј жeне : овaј сeла), са тенденцијом 
стварања редуковане множинске моције, у којој се с. р. једначи са м. р. одно-
сно ж. р. (в. т. 101). Очуваном моцијом, сиринићки говор чини целину са сре-
течким и подгорским, са којима је у географском контакту, али и са говорима 
северномакедонског појаса (Видоески 1954: 226).

Облицима показних заменица с партикулом -ја сиринићки говор 
иде заједно са суседним северношарпланинским у Средској и Гори, са 
јужнометохијским подгорским (Младеновић 2010: 239–240), али и са 
оближњим говорима у Македонији са којима показује одређену сродност 
(Видоески 1954: 226).

Неразвијањем постпозитивне употребе показних заменица у функцији 
члана, иначе општег обележја северномакедонских говора (Видоески 1954: 
219–221, Видоески 1962: 146–154), сиринићки представља јужну ивицу бал-
канословенског ареала без ове иновације.

236. У сиринићком говору, како је и иначе у околним идиомима, у јед-
ни ни моција рода добро је очувана, а варијације међу говорима са којима 
је сиринићки у контакту тичу се морфолошких разлика са присуством / 
одсуством -и и Нјд. неких придева м. р., потом стабилности -е у Нјд. с. р. 
присвојних заменица „моје, твоје, своје, наше, ваше“, затим стабилности -е 
у Нјд. с. р. придева са меким / некада меким сугласником у примерима типа 
„доње, лоше, козје“.

Синкретизам Гјд. / Дјд. и Лјд. именица -а деклинационог обрасца до-
вео је до синкретизма ових облика у заменичко-придевској промени онако 
како је у метохијско-косовском ареалу: у сва три падежа срећу се као на-
поредни облици на -е и -ејзи, са различитом заступљеношћу – облици на -е 
доминирају у Гјд. и Лјд., облици на -ејзи у Дјд. (в. т. 110.1.1.3).

237. У облицима множине број дистинкција заменичко-придевских 
речи прати дистинкције именица.

За разлику од дела говора метохијско-косовског ареала у коме је мно-
жинска моција рода истрвена уопштавањем -е форме, у сиринићком говору 
опстаје множинско трообличје: у Нмн. м. р. стабилно је -и, у Нмн. ж. р. -е, 
док се у Нмн. ср. р. јављају као напоредни наставци -а и -е, а малим бројем 
примера потврђено је и -и (в. т. 109.2).

У Дмн. у потпуности је преовладало -ема, чиме се сиринићки наслања 
на призренско-јужноморавске метохијско-косовске, али и шире на косовско-
-ресавски ареал (в. т. 110.2.1.2).

238. Поред придева и прилога, у сиринићком говору аналитички се 
компарирају и именице, заменице, глаголи, предлози (предлошко-падежне 
конструкције). Овом особином овај говор укључен је у балканистички про-
цес ширења обима компарације на именице, заменице, глаголе, предлоге (в. 
т. 111).
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Десемантизовани компаратив старeји, аналитички компариран, 
потврђен је у централном и источнијем делу Сиринића као факултативна 
варијанта знатно присутније аналитичке компарације овога придева (в. т. 
111.1.2).

239. Дистрибуцијом облика за скупину мушкога рода двa / oба / обaдва, 
за скупину женског и средњег рода двe / oбе / обeдве, сиринићки говор са-
чувао је старије стање. Овом особином овај говор представља део ширег 
ареала призренско-тимочких и македонских говора (в. т. 116.1).

Чувањем датива бројева „два, оба“ сиринићки говор показује ближу 
везу са метохијско-косовским говорима (в. т. 116.3, 116.5).

240. Стањем у односима глаголских основа, сиринићки говор најближи 
је јужнометохијским говорима, удаљавајући се од јужнокосовског ареала у 
коме је препозантљиво приближавање презентских група -е и -и и присуство 
двоструких односа основа истих глагола (в. т. 126–134).

Судбином глаголског форманта /*нѫ/ сиринићки говор је подељен у 
два микроареала: а) у већем делу је суфикс /ну/ (лупнuла, викнuја), чиме се 
говор Сиринића наслања на косовску зону (Младеновић 2013: 297–298), б) 
док је у најзападнијим селима стабилисано /на/ (паднaла), унето као готова 
иновација из сретечког правца, са наслањањем на јужнометохијску зону, го-
воре Скопске Црне Горе, говоре северне Македоније (в. т. 128.1).

У оквиру глагола четврте врсте и у сиринићком говору, како је на ши-
роком простору југоисточног дела балканословенског ареала, стабилисан је 
нови однос основа типа  дарuје : дарувaла (в. т. 129.7).

Глаголима шесте врсте односа основа -а : -а придружио се већи број 
глагола примарно других односа основа у складу са оваквим приближавањем 
основа у овом делу Балканског полуострва (в. т. 131.2).

241. Инвентаром глаголских облика, сиринићки говор се наслања на 
метохијско-косовски ареал. Нису развијене новије глаголске конструкције 
присутне у говорима Македоније. Одсуство новијих глаголских облика по-
следица је наслањања сиринићког на метохијско-косовске говоре у еволуцији 
морфолошког система, али и прекид интензивнијих контаката са севернома-
кедонском и полошком дијалекатском зоном.

242. У 1л. јд. презента наставак -у очуван је у глаголима oћу, мoгу, како 
је и иначе у метохијско-косовским говорима (в.т. 136.1.1).

Лингвогеографски положај, са основним комуникацијским правцем 
долином Лепенца који Сиринић географски најлакше повезује са јужним 
Косовом, умногоме је утицао на то да се у 3л. мн. презента сиринићки говор 
приближи косовским говорима призренско-јужноморавског типа развијањем 
презента типа носу. Веза сиринићког говора, међутим, са говорима у којима 
се 3л. мн. презента -е и -и група гради додавањем -у на основу са основин-
ским вокалом, несумњива је, пошто је и у овом говору као факултативан 
присутан и такав морфолошки модел (в. т. 136.2.3).
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243. Сиринићки говор припада већем ареалу у коме су аорист и им-
перфекат видски јасно раздвојени везивањем свршеног глаголског вида за 
аорист односно несвршеног за имперфекат.

И у сиринићком говору уочава се експанзија наставка -о на рачун -е(х) у 
глаголима шесте врсте с односом основа -е : -е и глаголима седме врсте с одно-
сом основа -и : -е. Новоформирани наставак -о интегрише се у множинске на-
ставке -осмо, осте, -оше. Од осталих скупина глагола после испадања -х из 1л. 
јд. опстаје облички синкретизам у једнини. Оваква експанзија -о карактери-
стична је за јужнометхијску зону, али и суседни сретечки говор. У граничном 
јужнокосовском говору продор продора -о у -е(х) остварује се само делимич-
но, пошто се од глагола седме врсте с оносом основа -и : -е јављају претежно 
облици типа оглaдне, док је продор -о факултативан (в. т. 137).

244. Иако сужене употребе, имперфекат у сиринићком говору веће је 
снаге у односу на призренско-јужноморавске говоре Метохијске и Косовске 
котлине.

У свим пунктовима, осим у Севцу, после губитка -х у 1л. јд. импер-
фекта стабилисан је наставак -ше из 2/3л. јд., како је и иначе у контактим 
јужнокосовском  и јужнометохијском подгорскомговору.

Заједнички наставци у мн. аориста и имперфекта у 1л. мн. и 2л. мн. и у 
сиринићком говору довели су до факултативног мешања наставака у 3л. мн. 
Глаголски вид, међутим, врло јасно раздваја ова два проста претерита, тако 
да су примери типа: oни дођoу – са имперфекатским наставком – несумњиви 
аорист, док је: oни имaше – са аористним наставком – несумњиви импер-
фекат. Уочено је да је продор аористног наставка -ше у 3л. мн. имперфекта 
обимнијe од продора имперфекатског наставка -у у 3л. мн. аориста (в. т. 138).

245. Аналитичком конструкцијом футура ће + презент одговарајућег 
лица, сиринићки говор део је ширег балканског ареала (в. т. 139).

246. У говору Сиринића, како је и на ширем ареалу око овога гово-
ра, у перфекту активном дошло је до морфологизације језичких средстава 
која учествују у грађењу овога облика: у 1. и 2л. јд. оба броја перфекат је 
по правилу са помоћним глаголом, у 3л. оба броја перфекат је редовно без 
помоћног глагола.

У перфекту пасивном помоћни глагол опстаје у свим  лицима оба броја 
(в. т. 140).

247. Глаголски прилог садашњи – иако у повлачењу и у сиринићком 
говору – и даље је жива категорија са чешћом употребом него у граничном 
јужнокосовском говору.

Различити морфолошки типови глаголског прилога садашњег резултат 
су различитих дијалекатских система који су ушли у састав сиринићког го-
вора, али и творбеног преосмишљавања. У том процесу издвојили су се и 
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нови форманти који се, граматикализујући се, најчешће додају на облик 3л. 
јд. (в. т. 152).

248. Трородношћу радног глаголског придева у једнини и синкретиз-
мом у множини сиринићки говор део је ширег балканословенског ареала, 
укључујући и говоре са којима показује највећу сродност. Само порекло 
иновације несумњиво је на македонском терену.

У сиринићком говору облички синкретизам у овом глаголском облику 
није праћен обличким синкретизмом придевских речи (в. т. 142).

249. Инвентаром прилога сиринићки говор припада метохијско-
-косовским говорима.

249.1. Судбином групе /-гд-/ у прилозима за време образованим суфик-
сом *-гда (*тъгда, *сьгда, *къгда), ови прилози у сиринићком говору део су 
ширег ареала, у коме се група /-гд-/ упрошћава различито: а) из *сьгда увек 
испада /д/ (сêг / сêге / сaг / сaге), док из прилога *тъгда и*къгда испада /г/ 
(в. т.  153).

249.2. У сиринићком говору уместо „летос, зимус“ користе се прилози 
зiме, лEте, или – што је чешће – предлошко-падежне кострукције типа у 
зiму, у лeто, затим временске реченице. Прилозима лeте и зiме сиринићки 
говор непосредно се наслања на косовске призренско-јужнометохијске го-
воре, пошто ова два прилога нису потврђена у јужнометохијским и северно-
шарпланинским говорима (в. т. 155.1).

249.3. Прилог „дању“ није потврђен, док је дaном у узмицању. Од два 
потврђена лика прилога „ноћу“ – нoћу и нoћом, обичније је нoћу (в. т. 156).

249.4. Са значењем прилога „раније од времена када се нешто збива“ у 
сиринићком говору потврђено је неколико ликова. Вишеобличје је траг разли-
читих дијалекатских система који су учествовали у формирању сиринићког 
говора. Прилог понaпре највеће је снаге, док је нaпре – иако чешћи од про-
стих прилога – мање снаге од понaпре. Екавски ликови овога прилога чувају 
се у прe / прeј, нaпре и понaпре. У делу примера потврђено је и прије (в. т. 
156.10).

249.5. За разлику од осталих говора призренско-јужноморавског типа 
са којима сиринићки говор показује сродност у морфолошком систему, а у 
којима количинске заменице и количински прилози имају заједничку осно-
ву колик-, у овом говору су се судбином /-и-/ у колик- раздвојили количин-
ске заменице и количински прилози. Групом /-лк-/ у прилозима за количи-
ну сиринићки говор приближава се северномакедонским говорима, затим 
говорима  који се укупном еволутивном сликом приближавају овој зони 
призренско-јужноморавских говора, а особина је присутна и у горанском го-
вору (в. т. 167).

250. Инвентар предлога и њихова употреба, затим присуство предлош-
ких скупова сведочи о различитим наслојавањима у овом говору. Укупним 
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инвентаром предлога говори метохијско-косовско-сиринићког ареала и гово-
ри северне Македоније показују сродност, али не и подударност.

250.1. У сиринићком је присутан двочлани систем аблативних пред-
лога, у коме поред из + опстаје и од +, које се проширило на сферу употребе 
предлога са310 +, пошто се предлог сǝс + специјализује за казивање инстру-
менталних значења. Добрим чувањем аблативног предлога из + сиринићки 
говор удаљава се од метохијско-косовских, у којима постоји снажна 
тенденција свођења свих аблативних предлога на од + (Младеновић 2002: 
300–305, Младеновић 2013: 388). Боље чување предлога из + подржано је 
добрим чувањем двочланог система предлога у северномакедонском појасу 
(Видоески 1954: 235–236, Видоески 1962: 179–180) (в. т. 171.1).

250.2. Иако је евидентно присуство предлога просторних односа сло-
жених са из-, у сиринићком говору доминирају прости предлози. Уз пред-
логе типа изнад необичан је аналитизам у Гјд. именица -а деклинационог 
обрасца. Ова чињеница може упућивати на везу овакве ситуације са зетско-
-сјеничком миграционом струјом која је подржала флексију уз предлоге мар-
киране употребом у генитиву (в. т. 171.2).

250.3. Од две варијанте предлога код / куд знатно је чешћа употреба 
предлога куд (в. т. 171.6).

250.4. Са значењем „правац у односу на неки оријентациони појам, 
циљ“ у употреби је предлог крај / креј / кри. Предлог се специјализује за 
дативско значење кретања, окренутости. Изразито доминира варијанта креј. 
Предлог је обележје и јужнокосовског говора (в. т. 171.12), а сродан је и 
предлогу потврђеном у кумановском говору (Видоески 1962: 180–181).

251. Због недостатка озбиљнијих истраживања дијалекатске хипотаксе 
и паратаксе не може се поузданије судити о употреби појединих везника у 
ближим и даљим говорима.

Судећи по инвентару везника зависносложених (в. т. 174) и независ-
носложених реченица (в. т. 175) сиринићки говор не разликује се у основи 
од околних говора (према мом материјалу).

Иако се односне реченице често везују везником што, релативизатор 
који није мале снаге у сиринићком говору (в. т. 174.2).

Везником да везује се неколико врста зависносложених реченица. На-
мерне реченице повезане везником да потврђене су у конструцијама да + 
потенцијал, да + презент и за да + презент. Присуство конструкције са 
потенцијалом приближава сиринићки говор метохијско-косовским а удаљава 
од свих јужнијих говора, укључујући и северномакедонски појас. Примери 
са за да + имају најмање потврда (в. т. 174.4).

252. Системом независносложених реченица сиринићки говор већим 
делом не разликује се од осталог дела српског дијалекатског корпуса, по-

310 О чувању са у маркираној позицији в. т. 59.3.2в.



Радивоје Младеновић852

што овај систем није нападнут ни у српским говорима који су подлегли 
балканизацији. У односу на небалканизиране српске дијалекте, у овим го-
ворима је само повећан број везника позајмљених из турског језика, који су 
најчешће део балканске синтаксе. Позајмљени везници не уводе нове односе 
нити разарају постојећи систем семантичких типова, пошто у систем улазе 
као синоними већ постојећег инвентара везника (в. т. 175).

З а к љ у ч а к
253. Укупном дијалекатском структуром сиринићки говор представља 

непоновљиви идиом у коме се укрштају изоглосе околних говора, пре свега 
призренско-јужноморавских, али и локалне иновације непотврђене у контак-
тним говорима.

У резултату стабилизације и настанка дијалекатског типа уочава се 
ближа веза у прозодији и фонетизму са суседним скопскоцрногорским, и 
шире призренско-јужноморавским говорима северне Македоније, док је у 
еволуцији морфолошког система сиринићки високо подударан са метохијско-
-косовским призренско-јужноморавским говорима.



ДИЈАЛЕКАТСКИ ТЕКСТОВИ

С Е В Ц Е

Ј Е Л И Ц А  Ј А Н И Ћ Е В И Ћ, 1933.311

Ј е л i ц а   и з   М а г л i н у   ф а м и л i ј у

Јанићeвић Јелiца. Изê Маглiну фамилiју. Тaмо ми бiло презiме 
СтојанMвић Јелiца. Јeс.

Родeна трiјес трeјће. Девeтoга апрiла.
КMста – Mтац, а мaти СтMјка. Живeле у Сeфце, тuјка. Радiле. Имaле 

бачeјњу, имaле стoку, имaле свe. Тrла турaле. Гнoјле. Радiле. Орaле.
Имaло љuди. Имaла сêм чичeве очeве, стрiне, брaћу одê чичeве, сeстре 

от чичeве. E, имaа брaћу, имaја сeстре. Сe тoј растурiло. Отiшле кoј кuда. 
Сaмо ми остaа тuјке Mтац. И Mн сêг iма трi ћeрке, и јa – четвrта. Али тeј 
ћeрке, јeна му остaла – немaја сiна, остaла му на кuћу. И oн iма тuја унuце – 
четiри мuшки. И тaко oни тuја... Дoшо му зeт на кuћу. И oн сêге тuја, жiвиu, 
рaдиu тој имaјн’е. И тaко.

M e с т а   у   С e w ц е

Тaмо, у тaј крaј, дe сêм бiла родeна, имaле: Кутлoвац, Базаљiца, 
Маслaка дou, Крuшка, Божи-лaз, Млaке, Закoва брEза, Огрaда. Под јавoрац. 
Тuј iма јeна чeшма, голEма чEшма. Сaма тuј искочiла. И тaко тuј остaла, тuј 
остaло iме Под јавoрац, што iма њiве. Под јавoрац.

И тaко тaмо, очeве: Чuка iма, Котливaчки пMток се зoве. Тo је пMток 
дoле, дe је  мoс дMле, искaча. Жежнiца. Божи-лaзс сêм рeкла. Мурiн-до. Тaмо 
тoј iма. Ливaде, н’iве.

E, сêге овaмо, јa де сêм удaта. Oвдек је: Ћерeнац, Жaр, Лешeјце, Сoтке, 
Сотaчки пoток. Пркај појaте iде тaј пMток. E, iма Селiшта, МласMрац, 
Шiљас кaмењ, Лазiне, Сaмар, Зад тuмба, Тuмба. Ете-тMј iма овaмо.

Па iма јoпе наовaмо: Рuгo пeч. E, Ракiче, Митiн-до. Тoј су ливaде, 
њiве што је на тoј мEсто.

Мавaле oвде iма, у Сeфце: тaмо – Басарiна мавaла, Глинчeва, Узунoва, 
Чукiна. НагMре, oвде уз рEку, iма: Ђекiна, Прљiнска мавaла, Шупељичiна, 
Јочiнска, Крбљiна.  E, уз јарuгу овaмо: Гроздiни, Дачeвфци, СтаномирMви, 

311 Снимљено 2003; снимио Радивоје Младеновић.
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Ђурiни, Црвенкoви. Тaко iма, вoј у дouњу мавaлу. Пoсле гoре: Калпакoви, 
Ђелiни. Гoре су, свi се вiкоu Раичeви. И Паљiни. Дачeвфци јoпе гoре; у 
гoрњу мавaлу и Шубарiни, Цумпалeви, Маркагiни.

E, тo [ј] је. Али тoј су млозiна љuди, овaко домаћiнства у тeј мавaле.

К a к о   н а с т а н a л о   о в o ј   с e л о 

Па јa, тoј да ти кaжем прaо, нe ме интересувaло бêш. А кêт причaа ми 
дEда... Па ми причaа дEда, кêт се населувaле oвде качaри. Али нe-знам от 
кuтд. Па нe ме интересувaло, и да пaнтим...

Населувaле се качaри да прaју кaце, да дeљоu дuге oвде. А oвде бiло 
планiнско мEсто. Имaло, свe овoј, јелiка, мурiка. И oни тuј сEкле и дељaле 
дuге, шушiле и прaјле кaце. И тaко мaло по мaло се населiле млMго. И 
постaло Mвде мавaле. Мавaле, па и сeло се настaло. А нaј пrво бiло Сeфце, 
oвде у Сиринiће. Нaј стaро сeло Сeфце.

За онuј цrкву гoре. Кêдê сeкле, до тuја дoшле качaри, то тuја да сeчоu 
тeј дrва, и тuја нaшле, видeле цrкву. И врaта затворEна. Почушнaле врaта. 
Отворiле се. И улeгле тuја. И нaшле јелEна што скапaа у цrкву. И oни, изнeле 
тeј кMске. Oн сигuрно сaм улeго, му се отворiле врaта. И тuј остaа. Немaа кoј  
да га отвoри. А тaј цrква, Свeти-Рaнђо се зoве, oна одaвно је тoј праeна. Тoј 
нiкој не пaнти. Стaра је тoј цrква. Iма јoш јeна цrква дoле – Свeти НикMла је, 
тuј на uлаз сeло. И Mна је стaра. А и Mна iма тeј стaре фрEске. ЈEс.

К u ћ а

ЖивEло се кêт сêм бiла кa дEте, пaмтим да имaло свe. Имaло. Мoжда 
бiја мuчан нaрод, радiја млoго. Али имaло – и жiто, и за свe имaло. Стoка 
имaло нaј вiше. I кMзе, i крaве, i oфце. Свe имaла стoка. Чувaле смо, дeца. 
Па, бoгме, и мoмци iшле да чuwоu кoј iма пo вiше стoку. И чувaло се. И 
имaло млeко, о[д] тoј се живeло.

[Кога се слушало?]312

Домаћiна у кuћу. Стaр кoји је, домaћин. Кaко oн кaже. Oн увeчер нарeди.
Кêт се скuпиu за вечEру, и пMсле домaћин кoј је стaрê, oн ги лeпо кaже: 

„E – вiка – сêгê да ви кaжем за јuтре штo трeба да радiте. Јuтре ћ[е] идeте тaј 
тaмо, тaј тaмо, тaј ћ[е] идEте по стoке, овaј ћ[е] идEте да орEте. ЖEне ћ[е] iдоu 
да жн’eјоu.“ И тaко се тoј обележувaло. Штo да се рaди!

[Смеја ли никој да каже – нећу!?]
A, нe! Тoј нe смeја нiкој – нi дeте, нi снaва, нi нiкој да кaже – нe! Сaмо: 

„A, оћEмо, тaто, оћEмо.“
[Кој месија, кој меја?]
Тoј се одредувaло. Млaде што су снaше, oне iшле у пoље да рaдиu, да 

жњeјоu, да кoпоu, сeно да бeро. А стaра, јeна кoа бiла домаћiца, дoма. Oна, 
312 Између угластих заграда налази се текст питања која је постављао Радивоје 
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кoја је бачiца, посeбно; бачiца прaи сирeјн’е. Iде на тrло, iде да мuзе oфце. 
А кoја је домаћiца дoма, oна спрeма ручкMве, вечEре. E, мeси лEба, вaри грa, 
јeс, грa. Кoмпир. Штo iма. И тaко бiло тoј, тaко се слушaло.

[А у поље?]
А у пMље – млaде снaше и девMјке. Дeца iшле – и да кoпоў и да жњeјоў, 

и сeно да бeро, i... И на орaње iшле, крaве да вoдиў кêт се орaло. Тuј немaло 
да нeма. Кaко рeче домaћин.

[По стоку кој ишoў?]
За стMку бiја посeбно чобaнин. Посeбно чобaнин, Mн iшоў. Тoј му бiло 

– ујuтру се дiне, кoја је домаћiца, спрeма му да рuча и му напuни тoрбу за 
у дêн да јeде. И за кучiће лEба да понEсе. И Mн отiне. Oн знaје штo је н’eгов 
пoсо. Нeма дрuги кoј да рeкне – јa ћу, нe тi!

[За воду кој ишo?]
За вMду? Па, iшла повiше домаћiца што је. А iшле и млaде кат су тuја. 

Али домаћiце је ваљaла вMда стaлно. А вoда – кêд на чEшму, дe имaло чEшма, 
кêд на iзвор. Јa oвде кêт сêм дoшла, на iзвор сам iшла. А тaмо сêм имaла 
чeшму. У мавaлу, јEс.

[Ал била далеко чешма?]
Нe бiла далeко. Тaј вoда што сêм ти рeкла је iзвор – Јавoрац. Eте, тuј 

сêм iшла за вoду. Oна имaла четiри, пEт чопuра. Oна извирaла оздoл, јaка 
вoда. И пMсле, чопuри турiле одê желeзо. Извирaла оздoл. И турiле овaко 
дaске и отuдê гу скупiле и турiле пoсле чопuре и тuј смо црпaле.

[Кêд било полепо?]
E, готoо, мeне ми се пo свiђа нaпре… Зaшто? Штo се слушaло – кoј 

кaже, стaр што кaже. И зa-тој повiше ми се свiђа. И бiло лEпо за једeње. 
Чiсто. Свoје. Нe си чекaа да донeсе у предавнiцу па да кuпиш! Него свoје. I 
мeсо, i млeко, i сiр, i кoмпир, i грa. Свe е своје… А сêге – чEкај ако донeсе 
у предавнiцу, ако нe – нEма. Нeма да се јEде.

[Какве имена се даво куд вас коњима, кравами, офцами, козами?]
Дaвоў, тiке сêге ги мrзи, ги мrзи сêге.
Викaле.
Oфце: Калuшо, Ђокuшо, Ђедрaнке, e – ЂEдро, Бeлке, Цrнке. Ете-тaко.
А крaве: Баљuшо, Шaрке. Ги викaле кaко кoа кaква је.
А кMњи, и њi: Aлџо, Дoрко, Кuло, Зeко. Кaкву клiму iма на њeга.
[Какав бија Зека?]
Ка сiw, ка карuжљаw.
Aлџа – oн цrвен. Цrвен а баљeсти.
А дорiја, oн ка на црњикawо, нe бaш цrрно.
[Како се јело напре? Биле ли сви за исту совру?]
Тoј се јeло овaко: кoа бiла голeма фамилiа, голeма кuћа, тuја пrво 

мuжи јeле, пa жeне, пa дEца посeбно на дрuгу сoвру јeле. Тaко, на совричiће. 
Сoвре нiске сêс трi крaка, колaсте. И на њi. За мuже и за жeне голEма сoвра, 
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колaста, а за дEцу – помaло. И седEло се на столичiће на трi крaка. Iмам јa 
owде. Столiче сêс трi крaка. Ете-тoј, тaко се седEло и се јEло.

[Миле ли људи руке?]
A, мiле, мiле. Мiле рuке. Снaша којa-је Mна па uзе пeшкир на рuку и 

бoкал вMду. Iли бoкал, iли крчaже. Крчaже смо имaле тêдê, од зeмл’е праeно. 
I – крчaже у рuке и искMчи и посипuје. Кoј oће да мiје рuке, oна ги посiпи, 
и да омiјоў рuке и да улeно да јeдо лeба.

[Какви биле тија крчажићи?]
Крчажiћи од зeмље праeни, тaко толiкви.
[Кој ги праија?]
Пa, имaло да се прaју. И прaјло се oвде по Сиринiће. Ахa, по Сиринiће. 

У Сeфце нeје. Нeје у Сeфце. А у Штrпце, тaмо бiло. Јeс. Знaш га мoжда, oн 
мoже, и Mн мoже да ти прiча.

С e u с к е  р а б o т е

У сEло, нaј пrво, у прoлећ iдоu да се трeбиu њiве. Се нoси ђuбре, по 
њiве да се тuра, да се гнoј. Па пoсле iде да се oре, овoј бEло жiто, јeчам, 
êррж, oвасê, ченiца пролeјтња. E, пoсле, колoмбоћ се сeје. Компiри. Па се 
кMпа пoсле.

А пoсле, по трaве. Се кoсиu, па се бeре сeно. Па, по тoј, јoпе се кoпа 
дрuга рuка. Па пoсле се јoпетê кoсиu па ливaде што нeсу прирMдне. И штo су 
прирMдне и штo су вештaчке, се кoсиu рaно.

И тaко пoсле кêт се ожњeје. Oвде се жњeло от Петpouдêн па док iма. 
Oвде планiнско мEсто, кaсно се узрелувaло жiто. И свe рuчно се жн’eло 
oвде. Тeшко, кaкo нe! Сrп у рuке и вêздêн наведнiчки жњeј, жњeј! Работaла 
сêм, какo-не! Ка дEте, па и oвде. Па и мoа дEца ми работaле. Девојћiћи, ћeрке 
ми жњeле.

[Коа работа ти била најтешка?]
Готoо нијeна. Док сêм бiла млaда, нi јeна нe ми бiла тeшка. Свe ми 

бiло лaко, ћeu ми бiло да iдем. Јeс, вaла. И по планiне сêм iшла. Планiна, 
дe је ЧерEнац, Тiс Oрман, тe на Мраљiнац, па у Дou. И тaмо сêм iшла да 
бeрем сEно. Планiна, крaј тaмо де се вiди. Чiк тaмо сêм iшла. Али ћeu ми 
бiло, млaда сêм бiла, здрaва. И сêм могaла да iдем.

Кêд бiла голeма рабoта, помагaле се љuди, кaко да ти кaжем, помaгале 
се нaпре. Кaко се помагaле? Овaко: ако нoсим сeно јa дêнêске, а Mн – мoжда нe 
му је зMр – ће дoе да ми помoгне, да ми нMси сEно сêс крaве. Тaко се помагaле. 
Мaкар снопMве, мaкар ће вrшим, oни ће дou да ми помoгну. Тaко се помагaло. 
Па јuтре дêн, па Mн ће, па јa њEму ће помoгнем. Помагaло се нaпре.

[Како се ђубрила, гноила зевња?]
Ђубрiла се овaко: тrла се турaле, owце на бачiло. Бачiло ће истeриu 

гoре, ће напрaју от прuће, загрaдиu от прuће. Насeчоu прuће и уплEтоu. Од 
лeске. И напрaју бачiло тuја. И тuј излeне бачiца. Oна тuј чобaне завrћа, 
дaва вечeру и рuчак, а о[д] дoма нMси, кoа је домаћiца, лEба гoре, на бачeјн’у. 
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А чобaни тuј. И тrло. И свaку трeјћу нoћê се пренесuје тoј тrло – од јeно мeсто 
на дрuго. Дe легaла стoка, па на дрuго. И тaко се тeј њiве гнoјле. Тoј имaло 
тrрло до тrрло. Свaка њiва имaла свoје тrло. Тaко се гнoјле, а и се рађaло док 
се гнoјло. А кêт се остaјло да нe се, тoј, гнoи, пo слaбо, пo слaбо. хE! Јa oвде 
кêт сêм дoшла четêрес девeте, oвде сêм дoшла. Јeс. Али и oвде бiло бачeјња 
јен-тaр вiше, eте тoј је – носEње, и лeба и свe. И млeко, свекrва док не излeне 
на бачјeњу, смо носiле одê бачeјн’е. Oна сирiла, мутiла. Али пoсле како-
кoј – остaљоu, остaљоu. А мi смо бiле ouде четiри јетrве. Четiри јетrве 
смо бiле, и свекrва и свEкар. А дEцу – чuвај Бoже – пuна кuћа. Али дeцу – 
колeпку на плeјћи па aјд да iдеш да жњ^јеш.

[Де биле деца кêт сте стигнале на њиву?]
A, на њiву. СEдиu, iгроu се. Напраiмо ги лaд од лeске, и oни тuј се 

iгроu. А штo ће прaју! Никoе остаiмо у бачeјн’у кут свекrве да сeдиu, а тeј 
пo мiцке сêс нaс. Тaко бiло. Јeс. Јeс.

[Како се орало напре? Р. М.]
Орaло се сêсê волowе. Сêс волowе се орaло. Имaа плuгê... И наuчиu се 

волowи да се вoдиu. Јен-тaр вoди ги, кMа отiне млaда гoре сêс тoга кoј ће Mре. 
И Mро, изMро. И наuчиu се, и пoсле сaми iдо. И овaј кoј Mре, домaћин ли је, овeј 
помлaди – синoви, oни oро, изoро и сêс влaчку, одê лeске напрaиu влaчку, и 
да завлaчиu кêд засEјоu. Puчно метaле. Рuчно метaле да сeјо.

[Какви бија плуг по напре куд вас?]
Плuгê бiја, тo[j] јa не пaмтим кêд бiја дrрвен. А ми причaле да имaа 

дrрвен, iсти ка желEзан, али дrвен, прaен, о[д] дaске прaен. Јeсê. А имaло и 
тoј. Јa тoј не пaнтим. А овaј пaнтим, од желEзо. Јeс. Овaко дrво што на јaрам 
да се тuри, тoј бiло дрвEно, а тaмо желeзно позaди што се дrжиu рuчке двE. 
И тoј, ка лопaте двE, и Mне oро, обrћоu.

Јeн плaз имaа.
[Имаа ли никој обичај да се однесе на њиву кêт се почне орање?]
Имaа обичaј овaко: отiне кoј ће да oре, и отiне сêс њeга снaва ли, ћEрка 

ли. И однeсо сEме. Али по њi отiне јMпе снaва ли, ћEрка, однeсе цeло лEпче. 
И блaг Mризс свaри. И гMре однEсе на њiву, а вrже сêс црвeно кoнче. И тoј 
кoнче га тuри на рогMве воловiма. Тoј црвeно кoнче ги завrже. И од онoј цEло 
лEпче обEма волoвам ги скrши, понaпре њiма ги дaде. Па пoслек oни јeдоu 
лeба. E, тoј бiло.

Кêт се завrши орaјн’е, кêт се завrши свe, истрeсе нoге тuја и сaмо рeче: 
„Да ми се нарoди да не мoгу да пренeсем штo ће ми се нарoди.“ E, тoј се 
зборEло.

Сејaа тaј кoј oре. Кoј oре, тaј. Oни знaле тoј да сeјо свi.
Ррuчно се сејaло. Тuри бисaге на рамeно. И пuно бисaге, и позaди и 

спрEд, жiто, тoј сEме. И вaди, iде тiво и сeје. Вaди и мEта вaко. Јeс, мEта.
[Гра како сте сејале?]
А, грa смо сејaле, кêт посејeмо колoмбоћ. Iсто и колoмбоћ тaко се метaа 

по њiве па се завлачувaло. Па пoсле грa – матiку у рuке па кMпај. А онMј – 
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напраiмо брaзде у јeну њiву, на прiмер, iма пeт брaзде овaко, ка предEле се 
напрaиў. И по тeј предEле сêс матiку копaмо рупчiће и напрaјмо – јeна кMпа, 
јeна с^је, тuра по пeт, шEс зрнEти и затрпuје. Тaко грa смо сејaле.

Грa пoсле iша ус колoмбоћ. И пoсле кат узрeли, бeри, кiдај от колoмбоћ, 
от струкowе. Пrво се брaја колoмбоћ.

[Ал сте сејале тикве? Де сте ги сејале?]
Сêс колoмбоћ. Измешaно. Сê[с] свE сEме, колoмбоћ и тiква. И мEтаj 

тaко. И пoсле oне кад нiкно – ка колoмбоћ, ка Mне нiкно, и се кMпоў. Кoпа 
се колoмбоћ и тiкве. Тo[ј] је свe измешaно. И сaмо се уплeто пoсле. Ако 
остaноў гuсто да не ги извучујeмо кêт копaмо, oне пoсле сaмо се уплEто прос 
колoмбоћ, не мMж да се улeне у колoмбоћ. А тiкве бiле: печенiце, овeјê... 
Oне су тaко мaле, тоiчке. Нe су голeме.

[Како сте ги спремале?]
A, смо ги спремaле – како-гoд оћaа чoвек. И печeне смо. Ги очистiмо 

па ги испeчемо у тепсiју. И прaјле смо зељaник од њi. А и смо ги варiле у 
тенџeру.

[Има ли некој обичај кêт се почнује да се жњеје?]
Да се жњ^је – нe. А кêт се дожњ^је – iма. Промeну eли снaшу eли никoу 

девoјку. ПромEну гu у кошuљу лeпо. У лeпу промEну гу промeну. И ћ[е] iдо 
да жњ^јо. И ће ожњ^јо. А ће понeсоu цв^јће, рaзно цв^јће, рaзно цвeјће – рuже. 
И ће понeсо и црвeно кMнче. И кêт ће се дожневuје, ће глeдо да нaђоu трi 
стрuка или пEт најeно. Трi или пEт мoра да бiне али на јeно корeњче. И кêд 
га нaђо тoј, пoсле га вrжо с онoј црвEно кoнче, тeј трi ели пEт стрuка. И пoсле 
скупiмо онeј српoве, iли трi iли пeт ги скупiмо, турiмо ги, вржeмо ги сêс 
сламeно јuже, от слaме, од êpжш. Слaма. Сêс тoј јuже увртiмо око њi тaко, 
и онoј цв^јће тuја. И пoслен тuја пoјоu. Пoјоu тeј што жњeле кêд вржuјоu. И 
вржeмо и тeјзи што трeба да нMси, тaј промењeта. Oна ће клeкне и ће извuче, 
тaко нагMре, сêс-све-зeвн’у. Извuче нагoре и uзе. И дa-не-се окрEне креј њiве. 
Нe сме да се окрEне, сaмо прaо да глEда дe ће iде. И мi по њu. E, кêд идeмо 
по њu, нiкој ће не срeтноu – жEне, мuжи, дEца, па ће вiкоu по њu: „Aу (како 
гу име)! Eте га јено-кuче, ће те довaти! Eте га јен-мiш на глaу!“ Да се обrне. 
Али oна нe се окрeјћа. Зашто oна знaје тoј што не трeба да се окрeне. Тo[ј] је 
обичaј. Кобајaги нeшто да нe се окрeјћа. За берiћет нeшто, нe-знам. хA, хa! 
Тoј бiле нaј радoсни кêт ће се дожњевuје.

Тoј што се нoси, се вiка богобрaда.
[Како се беро рукоеђи?]
Рукоeђи се бeро – кêт се ошuшу, па од рукMеђ на рукMеђ, овaко загрaбуј, 

загрaбуј, тuри овaко у нарuче и нoси онoму што вржuје. Oн – јuже па пот 
колEно дrжи тaко, ми тuјка му турiмо, а oн врржuје сêс сламEно јuже.

[Како се праи јуже?]
А тaко се прaи: покiсне се снoп од êrрж што се сeје. И oн, кaко се 

чuка, очукaмо га одê сEме, истресEмо лeпо и остaно чiсте слaмке, лeпе. И 
се покiсне у вoду. И кêт се покiсне у вMду, и мi ги прaјмо пoсле онeј јuжа. 
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Узeмо по лeк слaму, па ги раздвoјмо, па увртiмо. И пoсле oно увrћај, увrћај, 
и стeгне се јuже. И oно дrжи.

Мuжи вржувaле снопowе.
[Како се чуво снопови до вршење?]
А чuwоў се: кoј мoже нoси одмa у појaту. У појaту нMси, тuра. А кoј не 

мoже, па крстiне прaи. Крстiне. Ги слaга, слaга крстiне на четiри стрaне. 
Јeн отuд, јeн одовuд; јeн, овaко, јeн тaко. Свe тaко до сEдам, oсам гMре снoпа 
да излeно на вr. И пoсле покрiје ги сêс трaву. Пожњeје тuја и покMси и тuри 
озгoр трawу. Немaло тêд ка сêге најлoн. Тaко бiло.

[Како сте спремале гумна?]
Гuмна смо спремaле овaко: Издонесeмо снопoве сêс волoве, сêс крaве 

издонесEмо – па јeн мuж и жeна сêс њeга iде. И очистiмо гuмно, а гuмно је: 
стoжар на гuмно, на срEде стoжар упrчен. И тuјка кoј iма кMње, сe дрuкше 
нe могaло.

Смо га мEле. Лaјна нe смо турaле. А и могaло и на онoј, на ледiну трaва 
де iма, гuста трaва. И на ледiну искMси дoбро, искMси, искMси. И пометEмо 
лEпо, напрaјмо. И тuј турiмо. Снопoве тuри у стoг, зêр па снопoве у[з] стoжар, 
и вrшиў. А iма гuмно дe је појaта. Тuјка одмa слaму дiзоў и на пoдê. Гuмно 
свe лeпо нaпре га очистiмо свe, пометEмо. Oно је чiсто, метEно. И пoсле 
снопMве редiмо наокMло. Рeди, рeди до стотiну снoпа.

[Кêд ги редите, де је клас?]
Клaс је нагoре. Свe тaко уз дuбакê. Уз дuбак свe. Снoп се одвrже. Мiчи 

му се јuже. И свe уз дuбак се тuроў, и клaс је гoре. E, пoсле, кê[д] трeба да 
се увeде кMн’, кMн’ се увeде. Тuја за стoжар се вrже, јuже дугaчко. И за њeга 
oвде око гuше. И јeдан мушкaрац, oн ће тEра кMња. Oн iде, онaј кoњ, свe 
наокoло. Кад га угaзи, пoсле жeне, мuжи, јoпе вiле у рuке па мeшо, мeшо, 
уздiзо онoј. А кMњ свe вiше га узгрувuје, узгрувuје свe. И тaко бiло.

Готoо нaј тeшко бiло врш^ње. Врш^ње, јер слuнце ће упeче. Врућiна, 
а мoра да се вrши око Госпођiндêн, кêд је нaј врuћо. E, тoј бiло готoо нaј 
тeшка рабoта.

[Кêт сте почнувале да вршите?]
А, ујuтру ррaно. Још не искочiло слuнце, мi смо наредiле снопMве свE.
[Имаја ли некој обичај? На стожар ал сте вржувале нешто?]
Мi нE смо кêт се пoчне. Тoј пMсле, кêт се завrши врш^ње.
И êрржш смо чукaле. СеднEмо дMле и ручiцу пo ручiцу чuкај сêс мaљ. 

ДMле. И oно – јeни збiро тaмо, јeни трeсо, вржuјоў снопMве. И пMсле, кêт се 
и тoј завrши, êржш чукaн’е. И пометeмо гuмно, свe очистiмо слaму, динEмо 
плEву, свE. И на стMжар турiмо тêј цвeјће. Iсто сêс сламeно јuже. Наберeмо. 
Eј, штoм кoлко цв^јће. Рaзно. И око стMжар турiмо, лEпо накитiмо. И тoј 
сeди тaко. Радoсни. Напрaи домаћiца пiту, рракiју донeсе да пiјо мuжи на 
гuмно. A млeко кисEло, a сирeње. И Mрuчоў. Тuј.

[Како се одваља ченица од сламе?]
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Ченiца от слaме, oна овaко. Тoј за вејeње је. Кoј имaа машiне, али 
нaпре немaло нiкој. Немaле вејалiце. I смо, имaла лопaта дрвeна, ка сêг 
овeј лопaте желEзне, тaј бiла дррвEна. Се скuпи кuпê и жEна јEна ће, или мuж, 
бiло кoј, кoј мoжоў, кoј су тuја, нaтне јeну пачaвру на глaву, вр^јћу, па да нe 
му пaда на њeга плeва. И тaј тaмо што ће одмiта. Јeн одовuда мeта, кêд дuва 
вEтар, сaмо чeка да дuва. Сeвер. Вiкоў: „Дuни, севeре!“ И ће мEтне нагMре, а 
ка отuд кuп да пaда. А тaј тaмо што чeка, па oна мEтлу у рuке, па тuј слaму гу 
одмiта, одмiта тaмо. И тaко кuп се одвeје – пченiца, Mвас, rж, свe. Тaко се 
одвeје и се сабEре онoј, пот крaј сêс решeто. Сêс решeто очилiмо. И скупiмо.

[Има ли никој обичај да дува ветар?]
А тoј смо прaјле, обичaј и дêн дêнêс по нiкој. На Васил’iцу напрaиў 

баренiцу и тuру на сoвру. И uзе домаћiца онuј тепсiју и крај сeвер гу дuва: 
„Дuни, вEтре, да ми одвeјеш ченiцу. Дuни, вEтре, да ми одвeјеш ченiцу.“ До 
трi пут, тoј рeкне. На Васиљiцу.

[Како се спрема коса за косење?]
Клeпа се. Тaко се клeпа: сEдне кMсач и uзе онuј кoсу и тuри гу на колeно 

oвде. И тuри наковaљу, у зEвњу учuка и онuј кoсу гу дrжи  на наковaљу. И сêс 
чeкић uдри на тuј наковaљу, на кMсу. И тoј сiтно, сiтно, сiтно да бiне.

[Како сушите сено?]
Кêт се покMси па дрuги дaн се промEша, па се скuпи на враoве. На 

враoве га скuпиў. Кад је млoго, нe га скупuју на враoве, сaмо га окрeјћо. А 
кêд је послaбо сEно, на враoве га скuпиў па га мeшоў. Ако је лeпо врeме, се 
ошuши. Издeнеw навiљце.

[Како се деноў навиљци?]
А, у навiљце тaко: колaсто га напрajo навiљце, и тuроў сêс вiлу – отuд 

па отuд, отuд па отuд, свe. И штoм колiкви нагoре. Висoко.
[Како се деноў стогови?]
Iсто ка навiљак. Тuри стMжар у средiну, па се тuриў четiри сMве да 

дrжо онaј стMжар, да га дrжo, учuкан у зEвњу, па тuј тuриў оздoла, нiкој тuри 
грaњке, нiкој тuри платiне да не скапuје сeно. И пMсле на тMј рeди онoј што 
ће дeне стoг.

Мuжи дeноў стoгê. И кê[д] дeноў стoг, а жEне оздoла, кoј мoже – дEца, 
мEтоў на стoг сeно сêс вiле.

[Де сте чувале сено за зиму?]
Тoј мoже на пoд, у појaту се носiло. А кад вiше се напuну подMви, па 

се дeно стогMви по ливaде.

В о д е н i ц а

Тoј смо мљeле свe по воденiце. Воденiце имaло. Имaле смо свoу 
воденiцу.

Воденiце бiле покријeне, мaле, по јeно оделeње. Нiкој покрiја сêс 
тенeјће; нiкој покрiја сêс плoче от кaмењ. Нiкој напрaа сê[с] зiдт от кaмењ, 
нiкој напрaа сêс кованiце. И тuјка пoсле смо мљeле.
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Имaла: корiто, вoда де iде. Дe удaра вoда, тoј се вiка вретeно, ка 
тoчак. Гoре, тo[ј] је кaмењ. Мuчник је тoј тuја што пaда брaшњо, и кaмењ 
што се вrти. Тo[ј] је свe тoј мuчникх. Онoј де се тuра жiто, тo[ј] је кoш. Iма 
и клапотaвник, тoј што удaра у кaмењ што се вrти.

[Како плаћале тија што немале своу воденицу?]
Iшле, молeле. Сeди бадијaла воденiца. Вiка: „Ће ме пuштиш да 

умeљем?“ „Aко. Ће те пuштим“
Имaа нiкој, сeди бадијaва, па не дaва воденiцу другMму, него сEди у 

воденiцу и мEље, кoј oће да му однeсе. И iма људи што однeсо и да мEљо, и 
oн узе кoлко му је – јeно кiло ли, двe, како-кoлко.

С а м о в i л е 
Имaло прiче. Тoј нaпре се зборEло. Нaпре. Бaба, јEс, викaла.
Срaшње прiче, срaшње, бoгме.
Вiка: „Iма самовiле, па ће те усотoниў, па ће те вiко: Aјде, aјде – на 

iме – aјде куд нaсê. Oвде ти је тaј, oвде ти је овaј. Мaти, oтац. Дoђи да ги 
вiдиш, те вiкоў. Али тi – вiка – нeмој да iдеш. Тoј су сотoне. Тoј нe су 
људи!“ И тaко ме плашiле. Ахa, тaко.

[Де биле теј самовиле?]
А, у воденiцу, унuтра. Iма око воденiце, iма унuтра. И дe е усамљEно 

дrрво, тuј – вiка – iма самовiле. И тuј.
A – вiка – су обучeне у бeло. Лeпе. Убaве, јeсê. Самовiле – вiка – oне 

су лeпе. И тaко ми викaла.
Вiко – игрaле, игрaле кoло пa... Вiка – повaле, па повaле ка пEтоў, па 

лајaле ка кuче, пa...
[Можеш ли да ги видиш?]
Нe, њi нe. А Mне вiдиў те. Oне вiдиў љuде и вiко.
[Што прају људима?]
А, па нe-знам. Усотoну га, напрaиў га за нiшта. Му напрaиў – да га 

утEпоw, да га мEтоў, дa га...
[Збореле ли да видеја никој самовиле, сотоне?]
Нe се зборEло да видeја, а да учинивaле људiма штEту, се зборEло. 

Ако срeтноў човEка нeшто да iде у нMћ, нiгде га турiја пuт да iде, и oне 
ако га срEтноў, ће га завEдоw нiгде: „Aјде овaмо, aјде овaмо!“ Oн ће iде по 
њi, а oни пoсле га мEтноў нiгде. И oн нерасвeшћен до дêн. Кêт ће пропoјоў 
петлMви, тêд – вiка – oн се расвEсти.

[Нападнувале ли сотоне људе што носиле крс по сeбе?]
Нe. Нe, тoј нe. Па oвде, у вoј нaше сEло, ми причaле стaри, имaло млoго 

нiгде гoре, на Кrс де се вiка, Имaле млoго тeј сотoне.  Не могaло да се 
излeне од њi. И пoсле нaшле – вiка – двa мушкaрца, близнaце, и двe жeнске, 
близнaце, и двa вoла близнaка. И заорaле сEло окoл, наокoл. И турaле крсeве 
по ридiне тaмо-вaмо, свe узокMло. И о[д] тêд, вiше, нe се чuло да имaло тoј. 
Отерiле ги. Побeгле от крсeве.
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К о н o п љ е

Конoпље – мaло јeс. Мaло. Нe сам вiше оћaла. А ка дEте – нe сам, нe 
ми давaле. А пoсле, oвде, мaло – двe-три годiне и нe сêм работaла... Пaнтим, 
пaнтим. Кaко нe!

Пос^је се кêт се с^је колoмбоћ. Узoро и пoсле жeне покMпоў тuј њiwу што 
ће с^јоў конoпље. И лeпо, сiтно зарaвњу, па пoсле мeтоw, iсто ка колoмбоћ 
га сeјо. Свe онoј сEме тoјê конoпље посeјоў и сêз гребuље га завлaчиў. Свe 
лEпо. E, ће дoе рeд да нiкне. Oно нiкне лeпо, мирiши вiше – тe тo[ј] је! Лeп 
мiрис iма. И га оплeвиў, му мичuјоў тeј трaфке проз њeга. Кêт се оплeви, 
oно рaсте висoко; рaсте, рaсте висoко. И кê[д] дoђе рEд, учiни јoпе сEме на 
вr. И тêд жeне, кêд учiни сEме, кêд узрeли тêд га бEро. ОбEре се тoј конoпље. 
И га тuру да се лeк успrне онoј сeме. Да се успrне, на кuп га тuриў. И га 
очuков, истрiјоw тoј сêс руке, тoј сeме. И пoсле ручiце – јeну по јeну ручiцу 
вржuјоў сêсê сламeно јuже. Јeс. Вржuјоў по тоiчке ручiце. E, пoсле, кêдê 
се осuшиw тeј ручiце, па искoпоў, iмоў тeј топiла, копaне. Голeма топiла, 
тaко, длубMке. И пoсле тoј очiсту тeј топiла свe и тuру лeк слaму узокMло 
свe, и оздoл. И нарEду тeј ручiце. У топiло нарEду, нарEду, нарEду. И кêт се 
напuни топiло, тoј, ручiце, тuриў, и озгoр слaму, па натuроў камeње озгoр. 
И пuшту вoду од никoје стрaне да тeче по мaло. И тaј вoда, погледuјоў жEне 
кат се напuни вoда, мaло гу сeкно, да не iде млoго. Јер oна вaља да се згр^је 
о[д] топлoте. И oна кêт се згр^је и онoј – ручiце се згр^јоў и oне се тoпиў. 
Рачунaле ка шEс недEље да сeди у топiло, тeј ручiце. И кêт сeду шeс недEље 
и одврaтиў вoду. Да нeма вoда. И тêд вaдиў. Жeне се скuпу и вaдиў ручiцу по 
ручiцу. Па при рEке прiђоw ал при пoток, дe је поблiзo. И прiђо па га мiјо, 
пeро га у вoду. Пeро, пeро, oно бeло ка ћилiмбар. И тaко пoсле га дiно па да 
се шuши према слuнце. Кêт се ошuши, јoпе га збeро па га чuко. Двa камeња 
тuриў овaко – јeн отuд, јeн отuдт – и тeј маљiце о[д] дrво – од јeне стрaне 
Mстро, од јeне н^је. И пoсле сeдноў и чuкоў тeј ручiце, ручiцу по ручiцу. 
Истрiсоw тaј пoздер. Пoздер пaда од њi. Кêт се тoј урабoта, па пoсле га 
скuпиў и на гребeне га влaчиў. ГребEни желEзни, зuби толiкви, тiја гребни.

[Како се влачи?]
А тaко: сeдне жeна и јeн грEбен овaко и oна тuра на тaј грEбен овaко, 

вuче, eт тaко. Eт тaко дrжи и вuче, вuче. Тo[j] је тeшко. Тeшко је тoј. Свe жEна 
се заптiше, не мoж да уздaне.

[Кêт се уработа сêз гребене, што је после?]
E, пoсле, напрaи тeј кудељiце. И власнiце напрaи, увrти овaко и чuва 

ги, кê[д] дoђе рeд да прEде. Aл ће прEде за бељMве оснoву, aл ће прeде за 
плaтно. Прaјле плaтно нaпре, од њEга.

[Какво је тој конопље белојка, црнојка?]
E, белoјка и црнoјка! Тo[ј] је црнoјка нaј от пoсле што се бEре. Нaј от 

пoсле се бeре тoј, црнoјка. А белMјка је понaпре. Се пробEре тoј и oно узрeли 
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и бEре се. Јeно тaмо зrно, јeно вaмо, јeно онaмо. И тoј се сабEрe. И oно пoсле, 
овoј дрuго што остaне пM пoсле, oно је црнoјка.

[Што сте прајле от конопље?]
Плaтно смо ткaле највiше. О[д] тoј свe тeше прaјле нaпре. Свe. И 

кошuље, и гaће, а и пантолoне мuжи носiле од њi.

К u ћ а

[Ал пантиш какве биле старе куће?]
Јeс, пaнтим.
Одê дrва, от платiне се прaјле. Дrва се издeљоw, дебeле тaко па тuроў 

дирeце нагoре, четiри дирeка, па пoсле платiне рEдиў. Oно ископaно, тeј 
дrва, и међу њi да се искMпа и тuј да се рEди тeј платiне нагoре.

А се покривaле и сêс шiндре о[д] дrво, а и сê[с] слaму. Јa нe сêм живEла, 
видEла сêм, а нe сêм живEла. Нi сêм живEла ка дEте – от слaме, нi owде кêт 
сêм дoшла. Али сêм видEла у мавaлу. На срEде Mгањ наклaдоў, тuј пeчоў, тuј 
гр^јоў, се гр^јо, тuј кuвоў. Верiга на срeде. Верiга бiла закачeна на дaску, 
гMре iма дrво. Јер дaске су гoре вaко, бoже, покријeно. И тaко бiло. И сêс 
слaме покријeно. Чaђа, свe цrно. хE!

[Какво било огњиште?]
Двa камeња тaко – јeн тaмо, јeн тaмо. И тuја огњiште. Јeс, клaдо oгањ 

тaко.
[Биле ли куће понапре от камење?]
От камeње имaло, слaме што бiле покријeне. От кaмење зидaне, и кaл. 

Тaко се прaјло.
[Што се праи кêт се почнује кућа?]
Iма нeшто тoј. Iма. Штo се прaјло? Ће пoчноw тeмељ, ће кoпоw. На 

свa четiри ћoшка ће учuкоў дrво и цв^јће ће тuру, и по јeно шiше вoду. ВMда 
от чeшме. Сaмо што је, кêт ће пренoћи у тeјê темeље, aл ће бiне пuно свe, 
тeј шишiћи вoда. Ако је пuно, мeсто је зрaво да се прaи. Eте тoј. Тoј бiло. 
И остaноw тiја шишiћи тuј, у темeље. И пaре стaре турaле у тEмељ  кêт се 
пoчне кuћа.

Клaле и пEтла. Према слuнце. Јeс. Кrв, тuј у тEмељ. Глaва у тeмељ. 
Дрuго – напрaиў мaнџу, изeдо мајстoри.

[Има ли нешто кêт се заврши кућа?]
Кêт се завrши кuћа, па тêдê се тuри на рогoве онoј, цв^јће упrчиў гoре 

на рогoве, и тuров  дарMве љuди. Вiкоў мајстoри: „Aла џaба, мајсторiма!“ 
Вiко по њiно. Пoјоў нeшто. Кoј штo iма нoси и тuра тuј на кuћу. И мајстMри 
пoсле, кêт покрiјоў кuћу, uзоў тoј, подEлиў. Тaко је тoј.

[Ал се спало у туј собу де било огњиште?]
Јeс. Спaло. И у тuј сoбу се спaло. Тuриў, прMсноў снoп слaму и тuриў 

покрMвац. Имaло покрoфци нaпре от козiне. И на тaј покрMвац исполEго свi.
[Ал имало собе само де се спало?]
А имaло по нiкој, iма по јeну, двe. Имaло за тeј млaде.
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[Какви биле кревети?]
Iх, кaкви кревEти! Слaму тuру, по јeну дaску да нe се стrви слaма. А нe!
Кaко се вiка? A, трoњ, јeс. Трoњ, трoњ. Тoј што турaле смо, на зeвњу 

што турaле, то[ј] је трoњ.

Н o ш њ а

Мuшка нoшња понaпре бiло от клaшње. И шiле чашiре, ка Шиптaри 
што нoсиў. Нoсиў стaрци мoжда јoшê, Шиптaри. Сêз гајтaне oвде, лeпо 
накићeне, owде свe оwaко. Тoј чашiре носiле мушкaрци. И тeјê минтaне, 
ги викaле гoре. Тe oвде распорEни рукaви и на њi гајтaни свe, и Mвде овaко 
гајтaни. Свe тoј – минтaни ги викaле. Iспод минтaне џелeтку. Iсто и oна 
накићeна сêз гајтaне. Али овaко се преклaпало – од овuд oвде се закопчувaло. 
Тaкве ги бiле тeј џелEтке.

И кошuље. Oвде сêс јeну крaгну. Oвде закMпчоў. Па oне нe се видeле, 
кошuље.

[Кој шија?]
A, па имaло терзiје. На рuке шiле. И свeкар oвде, јa кêт сêм дoшла... 

А терзiја да шiје... СEдне oн, скрoи. Доводiле ни и oвде кут свeкра. У јeну 
сoбу га пуштiмо и oн тuј крoи. СEдне дoле и скрoи. И шiје сêс iглу, овuј што 
крпiмо. Сêс тuј iглу шiје, шiје док сашiје свe. И пoсле му плaтиў. И отiне.

[Што сте обукувале децами?]
Децaми? Смо плeле од вuне. Плeле пантолчiће, сукничiће, минтанчiће. 

Тoј смо плeле. Прслучiће. Тoј смо ги обучувaле... А кошуљчiће немaло 
нaпре да се кuпи ка сêгê. Купiмо бeлу пaлту aл жuту пaлту плaтно па сашiје 
ни нiкој шнaјдар, па тoј обучувaле, носiле. Тaко бiло тoј.

...Имaло пелeне ткајeне, од вuне. Од вuне ткајeне, дугaчке, па ги 
преклопiмо, па у тoј, у колEпку. КолEпке лEпе, прајeне.

КолEпке овaко: трi дaске. Јeна оздoл и от стрaне по јeна. И пелEшка 
озгoр дe глaва, дe се колeбе. И ка јeно пирaјче нoге де да му сeду. Тaко бiло. 
И шaрен пoвој.

Смо ги покривaле дeцу сêс oшто смо имaле... Тo[ј] је покривaча. Од 
вuне ткајeна. ШарEна. Од рaзне бoје. А имaло црвEне, имaло кафEне, тeгетê, 
рaзне... А нaпре, стaро, па свe црвEно, шарEно; редoви, редoви. ЦрвEна бoја. 
Имaла и жuта. Зелeно нe млoго. Жuто и црвEно млoго имaло.

[Како сте прале теше?]
На рuке. Тoј корiта дррвEна, прајeна. Прaјле мuжи. Исeчоў у планiне 

дrва и напрaиw, излuбов, излuбов. И у тoј корiто дEцу смо бањaле. Па изнEси 
корiто, зaпни па изнEси вMду да исiпеш преко прaгê. Тaко.

ПрашкMви немaло. Uвек имaло мEсо и мrсê и сaпун смо прaјле... Тaко, 
сê[с]  сoду. Искuвај онaј мrсê па тuри сoду, па кuвај, кuвај. Исiпи га у корiто, 
oн се стeгне. Сêс тoј смо прaле. Тoј бiло лeпо. И док немaло, сêс цeђê. Прeври 
вoду и пEпоў, па да се олaди, па процeди, па сiпи у корiто, па грuвај сêс тoј.
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Смо лупaле тeше сêс пирaјку. Пирaјка о[д] дrво напрајeна. Тaко ширMка, 
па рuчку имaла. И лuпај!

И на рEку смо прaле. На рEку, бoгме. Па у зiму кад је лeдê, па чuкај 
сêс пирaјку лeтд, па да пEреш тuја. И на кaмењ. Тuри нiкој лeп кaмењ, па на 
кaмењ лuпај.

...Корiто о[д] дrво. Па свe се прaјло о[д] дrво. И столiце, и aстал, i... 
И овêј, вMдник смо га викaле.

[Што је тој водник?]
Ка овoј сêге, ветрiна... ВMдник се викaло. Напрaиў... Тaко: двe дaске 

нагMре, двe штiце; па после штiце јoпе редiле овaко, па овaко, па овaко. И 
тaко тoј смо га викaле вoдник.

[У што сте вариле манџу?]
Мaнџу? У тенџeру.
[У што сте турале за једење?]
У чанaце длубMке, од зeвње прајeне... О[д] дrво не пaнтим јa. Тoј не 

пaнтим.
[А ложице какве ви биле?]
А ложiце и о[д] дrво, сaмо за запrшку, а сêге једeмо сê[с] желEзне. А 

пaнтим. Oне бiле мaле, iсто прајeне ка желeзне. И сêс тoј се јeло нaпре.
[Ал имаа сваки свој чанак кêт сте јеле?]
Нe, нe, нe! Тoј нe! На срEдê сoвру тuри јeн гoлем чaнак зeвњен – и сrкај! 

Јeди!
[А ако се грозиш од некога?]
А, нe тoј, нeма грозeње. Немaло нiшта. Ка сêге што јeн о[д] другoга да 

се чuва, сêг је дрuкше млoго. А тêд бiло дрuкше. Пo дoбро бiло, пo дoбро. 
Кo[ј] је домaћин, сeче лeба, или бiла никoа жEна. Сaмо сeче лEба – кoј нeма. 
А стрaм ги бiло нaпре да трaжиw: Дaј ми лeба! Сaмо сeче тaј кoј сeче, oн 
сaмо сeче, oн дaва.

Сoвра колaста. Сeдни на столiче и јeди.
[По колко пута сте јеле на дêн?]
По трi пuт. Ујuтру смо јeле, око дEветê; па смо јeле пoсле око јeдан, па 

увeчер. Ујuтру је рuчак, око плaдне Mбед, увeчер вечeру.

Т к а ј e њ е

Сêм ткaла, бoгме. Ткaла, и тoј млoго.
Нeмам вiше рaзбој... E, па, изeле га сiпци.
Сêм ткaла, нaј пrво, сuкне од вuне – кончaрке цrрне. Па се оснoе, па се 

тuри на вратiло, па се тuри на рaзбој. Се увEде у бrдо, у нiти, па се повrже 
јoпе на вратiло. Па пpеметaљка тuри се, у вoј, цewка, намoта се тoј, вuна што 
је предEна, машћEна, па у преметaљку – па премEтај, ткaј.

А тuј имaло и поднoшке, оздoл, нoге што се газiло. И гoре чкрипuшке 
што се дизaле нiти. И тaко се тoј ткaло.
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[Брдила де биле?]
Тuј, на бrрдо.
[А чкрепушке?]
Чкрепuшке: тoј што дiзоў нiти нагMре, надMле.
[А тој што носи?]
То[ј] је преметaљка.
[Неје совељка?]
Н^је. Мi смо викaле преметaљка. А iма – нiкој вiкоў совEљка. А мi 

преметaљка.
[Кој ткаја?]
A, па жEне. Свaка. Oна о[д] дEте се наuчи да ткaје. И док је дEте, девoјка.
Кêт се удaва жeна, oна знaје, oна знaје да ткaје.
[Ал се ткало кêд има друга работа?]
А, нe, нe, нe! Тoј у јeсен се спрeма свe – се прEде, и машћEва, па преко 

зiме, кêд је лeпо врeме – снoјоў. Снoјоў, навiјоў, уведuјоў, па после преко 
зiме ткaјоў. Кад нeма рабoта, кoа је мешaља – омeси, очiсти, свaри. И пoсле 
ткаје.

Сêс вuну се ткaло. БељMви, сuкне, клaшње – сêс вuну. А сêс конoпље се 
ткaло: cе турaла оснoва, бељoви да се ткaјоў. И плaтно сêс конoпље.

[Предеш ли још?]
Нe вiше, нe. Па нe, oвде вiше нeма дe да влачiмо вuну.
Нaпре смо влачiле вuну кут Шиптaре у Брoтд. Доводiле oни у Штrпце, 

узимaле вуну. А нaпре iшле у Прiзрен, носiле чiк да се влaчи. У влачaру.
А прEдоў жeне свe. И девојчiћи.
[На ошто је вуна кêт се преде?]
На кундeљу. Кундeља је лeпо напраeна, шарEна. МашћEна. У рaзне бMје 

гу нашaро. И вретEно. И тuру гу на кундeљу и прEди. Тaко тoј.
Дe је прeјђа, клuпче. Кат се испрEде. Па вретEно пoсле, збeри вретEна, 

па мoтај на клuпче.
[Што сте праиле кaт се роди дете а нема дaнове?]
Кaдê нeма данoве, a? А тoј имaло oвде, у нaшу мавaлу, јено-дEте. У 

крoшњу у вuну. У крoшњу у вuну па на срeде, тoј ги бiло кuћа, у oгањ, 
огњiште – oно гMре, над oгањ. Над oгањ да сeди у крoшњу, у вuну. А у вuну 
овuј прaну, чiсту. И кад учiни данoве, uзоў га, повiјоў га. И oно жiви.

О п a н ц и
Ошuши се кoжа, па се исeче кoлко трeба за опaнак. Па пoсле тuј кoжу 

гу очистiмо лEпо о[д] тeј длaке. Па потопiмо у вMду. Кêт се омEкне, па сêсê 
бiло штo, прокинeмо. Сêз глEто. Сêс oшто iма чoек. И прокiноў тoј. И опuту 
напрaиў от конoпље, ка врпцу. И сêс тoј пoсле га напрaиў узокMло. И на вrр, 
iсто тaко с конoпље опuту. Опuту, eт тaко га сêстaи на вrр.

[Што је тој залога?]
ЗалMга, тoј кат се искiдоў опaнци па тuру унuтра одê онoј, от кMже 

залMгу. Залoгу да дrжи оздoл.
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[Обојци с ошто се прају?]
Обoјци от клaшње. От клaшње исEчоў и тuриў. Дoле под нMгу.

Ч e л е

А штo-знам кaко повaле! Повaле и викaле: „Мaто, мaто! Aјде, мaто, 
нoва кuћа. Aјде, мaто, нoва кuћа. ДMђи, мaто! Aјде, мaто, бiни дoбра, мaто.“ 
Тo[j] је повaле. Ахa.

Ројeви долазiле у тuј тrмку што дiноў тaмо. Ал на јабuку па се 
поткaчиў и тeјê тrмке напрaју лaке. И принEсов на дrво, нагoре до њu, тe да 
улaзи oна тuј. Тaко тoј.

С т o к а

Стoка се тeра на бачiло у прoлећ, у мaј мEсец. Око Николoвдан лeтњи. 
Јeсê. Тêт се истEри на бачiло, на тrрло стoка. И бачiца отiне на бачiло. И 
тaмо пoсле да мuзоw oфце, јагaнце одвoју да прaи сирeјње.

На бачiло бiле – и крaве бiле, и owце бiле. Али owце бiле повiше. И 
owце повiше терaле на бачiло.

[Које краве биле: музнице ал јалове?]
Музнiце, јалMве – нe!
[Што има на бачило?]
На бачiло колiба прајeна сêс прuће од лeске. Тo[ј] је бачeјња. И тuјка 

покријeна сêс слaму озгoра. Унuтра – зeвња тaко. И тuј, на срEде, oган’ 
наклaдеоw. И обEсу гMре верiгу па тuј котлiче да гу се гр^је млeко бачiце.

Имaло и огњiште. И напрaјле одê дrва: издeљоў платiне па је напрaиў 
ка сталaжу, лeк. И тuј да тuра сирeње.

Сирeње прaи тuј, у бачeјњу. У тoј што однEла о[д] дoма: тенџeре, 
котличiће. И тaко тaмо прaјле. Качичiће. Бuчку да мuти мућенiцу. Однeла 
о[д] дoма тaмо.

[Кој бија на бачило?]
Па најстaра жEна кoа је на бачeјњу, и стaр мuжш. Јeсê. Мuж и жEна, и oни 

тaмо отiноў и лeба ги се нoси о[д] дoма. Однeсов ги снaве. Како-кoа су у рEд 
да омeсиў и однeсо.

[Кој чуваа стоку?]
А, стoку чuwоў дeца. Имaло чобaни.
[Кучићи имало сêс стMку?]
Имaло, имaло. По двe кучeти имaло. Кучiћи шарпланiнски. Крuпни, 

јaки.
[Какво је трло?]
E, лeсе се прaјле одê дrва. Исeчоў букoво тe eли лескoво. Исeчоw дrва 

дугaчка па ги продeљоў, па тuру – јeно дирeче тaмо, јeно овaмо, па шuпљиў 
тeј диречiће. А тeј дrва што су дељaне ги провuчоў тuја у тêј шупљiну.  И 
закoвев сêс баскiју. И тaко пoсле, oни, млoго лeсе – по пE[т]шес лeсе тaкве 
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напрaју па ги учукuјоў, свe наокoло прaју лeсу. Сêс лeсе. И тaко тrло напрaју. 
Јeс. И лeса, пoсле, јeна се остaи дe да улaзиў oфце унuтра.

[Како сте музле офце?]
Oфце – на стрuгу кêд бiло на бачiло. На срuгу. Јeна срuга је овaмо дe 

је тrло, јeна е тaмо. И столiче uзе и сEдне. Вратнiче је мiцко. И тuја. Јeн ги 
тeра, а oне искaчоў тuј на срuгу. И тaј кoј мuзе довaти јeну па дрuгу, јeну па 
дрuгу. И мuзе.

[Може ли офца да излене?]
A, не мoже, не мoже.
[Како се затвара?]
A, па вратнiче iма iсто. Чiм улeне, вратнiче се затвMри. Тrгне га тaј 

кoј тEра тuј oфцу да излEне.
[По колко офце може жена да помузе?]
А, пa – мuзо по два-трiјес. Вiше не мoжо, јер млoго врEме изгuбиў. И 

зa-тој.

Ј е д e њ е

Кêт сêм бiла мiцка, нaј вiше смо јeле млeко, сирeње смо јeле. Јaјце. 
Тoј имaло стaлно. E, крMмит посeјоў жEне. И тoј извучEмо у прoлећ, и тoј 
прaиш салaту – и јeди! Тoј смо јeле највiше. Грa. Мeсо имaло, али нe тoлко 
ка сêк. Мeсо се јeло за Бoжић, и за слawу. И за Велiгдêн. А дрuге дêнoве – 
слaбо. E, ете-тoј.

Мeсо смо га шушiле над Mгањ. Oгањ имaло у Mџак нaпре, у зiдê. И у 
тaј oџак се клaја oгањ, и тaј дiм iшо у oџак а гMре се наредiле дrва, мaтке се 
заковaле у грeде. И на тeј мaтке се редiло мeсо да се шuши. И кêт се ошuши 
тoј мeсо, дiни.

[Питије си прајла?]
Кaко нe! Прaјле смо. Питiје прaим ка пред Бêњи вeчер на јeн дêн. Тêдт.
Тuри у лoнац, покiсни мEсо, Mми лeпо. И тuри ги да се кuвоў цeл дêн. 

Цeл дêн кuвај, кuвај. Увeчер – мiчи онeј кMске, извaди онoј мeсо, процeди тuј 
вMду. И док је врEла тaј вMда, сEди на шпMрет. И пoсле uзи тeј кMске, ишчiсти 
лeпо мeсо от кoске. Ги исiтни, измrљи свe. И спрEмај тањiре, чiсте, и лuк 
спрEмај, ољuшти, истuчи, и пoсле скiни тaј лoнац. Тuј вoду – и нарeди питiје, 
овeј тањiре дe ти је пM чiсто. НарEди тeј тањiре, исiпуј туј вoду. Тuрај лuк и 
по лeк мeсо, и мeшај. У свaки тaњир. И Mстај да се стiне.

[Ал се збори кêт се сипо питије у тањире?]
Зaшто нe се збoри?! ЗборEла сêм, свe сêм зборEла. И док сêм бiла дEте, 

знaм да смо зборEле; и кêт сêм дoшла – свекrва кêд ме учiла кaко да прaим 
питiје. Oна вiка: „Овaко, снaшо; онaко, снaшо.“ ЗбMри. Нiшто тoј.

[Месиш ли сêге леба?]
Нe, снaша ми мeси. А месiла сêм. Те цeл вeк, цeл вeк, цeл жiвот!
[Де се меси?]
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Нaпре се месiја: нaћви имaле, па унuтра брaшњо седeло. И тaмо имaло 
ка месaрник што се замесувaло, ка кутiја лeпо напрајeно. И тuјка отсејeмо 
брaшњо. И тuј замесuјем лeба и тuј ми сташувaа. Кêд ми стaше, јa тuја га 
извaдим, измeсим, измeсим. И тuрим у црепuље. Црепuље нaпре. Од зeвње 
смо прaјле црепuље.

[Ал си га турала тесто на танур?]
Турaла сêм. И на тaнур, и на цедiло. Јeно цедiло дугaчко а тoлко 

ширoко. И дугaчко. И тuрим га на тaнур. Потрuсим брaшњо. И тuрим лEба. 
ИспљEскам га. Па дрuги лEба, па преклoпим тoј цедiло и јoпе потрuсим 
тoј брaшњо. Јoпе лeба врс тaј лEба. Дрuги. И јoпе тuја изêпритiскам лeба, 
испљEскам лEпо. Па тр^јћи лeба јoпе. Па одовuд цедiло па натaмо преклMпим. 
Па јoпе потрuсим брaшњо. И тuрим тр^јћи лEба. И тoј га распљEскам. И 
остaим ги тaко на тaнур. И пoсле, кêд нарaсно онiја лебMви, а црепuље вaмо 
ми се угорuјоў, на дrва, у oџак. Дrва натuрам па на дrва црепuље да угoри. 
И сачEви. И пoсле онaј лEба, извuчем испод онaј лeба тaнур па на нaћви озгoр 
на кaпак. Па сêс онoј цедiло на тaнур лeба га премeтнем, јeн, па га тuрим у 
црепuљу, тuрим у сaч, посiпем га сê[с] жaрље. Oн се пeче. Па и дрuги тaко. 
Тaко га премeтнем на тaнур от цедiло и oн дMђе. Али лебMви бiле ка пaмук. 
А па, испeче се бrго. За пoла сaат готoо. Тiја лебoви бiле укuсни и лeпи.

Сaч се грејa на oџак. На сaч: пeпо и жеравiцу, жaрљу.

С и р e њ е

Oно прaјло се сирeње сêсê варEно млeко. Али oно кaјмак искMчи. И тaј 
кaјмак се прaјло, мaс, се мутiло. Јeс, мaсло се вадiло. Мућенiца. И сирeње, 
тoј бiло пo пoсно.

А сêс прeсно млeко: помuзи и процeди, згрeј га да бiне мaло млaко, 
тuри мaју, стaне мaло јeн сaат, и двa. И пoсле га промEшај, попaри га сêс 
врEлу вoду, промEшај лeпо да стaне, да се скuпи. Кêт се скuпи, тuри у џaк, 
истiскај, испристiскај лEпо. Па јoпе у врeлу вoду. Али овo[ј] је шушeно 
сирeње. Тi кажuјем. И јoпе сêс врeлу вoду озгoр напaри га, га скuпуј лeпо да 
бiне. И кêт се попaри двaпут јoпе сêс тuј вoду врEлу, и дiни га да се оцEди. 
И тo[ј] је за шушeње.

Iмам лaдник за шушeње. О[д] дaске. И сiто от стрaне iма.
[Колико дêна се шуши?]
Док се ошuши... А па знaм, сuо је, твrрдо је.
Пoсле га опeрем лeпо, га омiјем – по стaро омiјем га сêс вoду млaку, 

очiстим, и пoсле га тuрим на нeшто да се оцEди. И кêт се оцEди, изрEжај 
лEпо и тuри сoл измiђу њeга. И тuри у лMнац. У кaцу нaпре, нaпре бiла кaца. 
ИзмEшај сoл и вMду, измEшај, измEшај.

Нaпре се турaло да се преврiје сoл. А сêг н^је. Преврiјоў сoл и вoду. 
Кат се олaди дoбро, и тuриў га, сiпоў,  процeдиў. И сiпоў у сирeње.

[Сêс што се сирило напре?]
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Нaпре сирeње сê[с] сирiште. Се закMље јaгње. И oно iма унuтра у јeно 
ка црEво, ка јeзгра. А тo[ј] је бeло у њeга. Тoј му је сирiште. Пrво млeко што 
сiса. И oно се згруткuје у њeга. И тoјê пoсле се извaди и се лeпо опEре и му 
се тuри сoл. И oно сeди тoј у ка никој-чaнак, да рeкнем. У чaнак се размrљи, 
тuј и сoл се помeша сêс њeга. И Mно сeди тuјка за дuго врeме – јeно четiри, 
пeт дaна. E, пoсле му тuриш вoду у њeга јoш, па га тuриш у нeшто. И oно се 
напрaи ка мaја. И тo[ј] је сирiште.

М a с л о

Мaсло, јeс. Тoј кат се кuва млeко и oно остaне да се олaди јeн дêн. 
И пoсле тoјê, кaјмак озгoра, тoј се бEре. Јеaмпут и јoш јеaмпут се тuра, да 
рeкнем, у никој-тaс. И пMсле, тaј кaјмак у бuчку тuри, попaри бuчку па тuри у 
бuчку вMду и кaјмак па сêз буцaло мuти. Тoј стaро тaко бiло, бuчка. Па озгMр 
лuпај – бuм, бuм, бuм, бuм, коџa  врEме. Мoжда јeн сaат. И oно пoсле, исiпи 
га у никoу тенџEру. Мaсло, oно се одвoи, а овoј дрuго мућенiца да се јeде. Тo 
је лeпо да се пiје, јeс.

К и с e л о   м л e к о

Се свaри млeко у тенџEру. У јeну, у дрuгу. Па двe-три тенџEре се скuвоў 
и кêт се олaди, тaј кaјмак се мiчи. И о[д] тoј се прaи мaсло. А тoј млeко се 
тuри мaло да добiје топлoту. И му тuри киселiну oдê цiкх. От цiкx киселiну 
тuри. И промEша сêс тoј. И мaло мaју му тuри и промEша. И Mно сEди. И 
oно пoсле сaмо добiје тuј киселiну од онaј цiк. И сêге га цEду прос кrпу. 
У кrпу га цEду. А нaпре смо му турaле кrпу озгMра, па камењчiће мaло у 
р’Eку саберEмо па оперEмо лeпо. Омијeмо, да кaжем староврeмски. Омијeмо 
и нарEдим ги на онuј тенџEру, свe на онoј млeко, пrко свe онeј кrпе, и oно 
пoсле сaмо – тiво, тiво, оцедuје ми вoду. Штo iма у њeга, оцедuје, оцедuје. 
Мi мичујeмо с ложiцу онuј вoду. И тaко, кêт се свe онaј вoда оцEди, тoј iде 
двa, трi дaна. И кêт се свe онaј вoда оцEди, и oно се спљEска лEпо, тoј тoлко 
као лeба дoђе. И пoсле сêс ложiцу вaди ка калaпи. И натuрај из јeне шeрпе, 
из дрuге, тuри у кaцу. Сiпи. И натaпкај га озгMр сêс ложiцу. Па тuри озгoр 
јoпе кrпу и тeј камен’чiће мiцке, нарEди док се напuни тaј кaца. Кêт се 
напuни тaј кaца, и кrрпу лEпу бEлу јeну, двE, тuри јoпе тuј. И тuри тuј јoпе 
камeње. Али вoду студEну. Свaки дрuги дaн да се пEре тaј кrпа и тeј камeње.

С в a д б а

Iма oтац да прMси девoјку. За сiна тражiја девoјку.
Отiне сêс никoјега пријатeља. И тaмо збoру. И ће пiта: „Тi iмаш ћeрку 

за удaдбу, јa iмам сiна за женeдбу. I – да бинeмо пријатeљи. Oћу да ти uзем 
ћeрку.“ Ако се oн слoжи, oн му рEкне. И збoру тiја ка[д] да дoђо пријатeљи 
да се зговoру. И девoјке кaже Mтац. E, мoра oн да је кaже да ће гу дaде. E, тoј 
пo слaбо знaм, тiке кaко ми причaле. Јeс.
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И пoсле ће отiноў овiја, Mтац дoма ће кaже свiма кoу девoјку му 
тражiја. И oн, сiн, мMра да ћuти. Штo рEкне Mтац. Oн дe оћaа. Кoје пријатeље 
оћaја. Oни гледaле нaпре по пријатeљство. Нe девoјку, него пријатeљство. От 
кaкве фамилiје – aл зрaве, aл незрaве. И да су богaти. Нe да су сиромaшни.

И тaко, пoсле, кêдê ги казaа дoма, рeкоў жeне да ће iдоў, тêд и тêд да гу 
зговMру, па да однEсоў нeшто дaр њMјзи. И однEсоў пaре, и однEсоў вuну на 
згoвор. Да рабMта. Да прaи бељMве, да прaи тeше. Нe тaко да сeди. Па седEла 
годiну зговорEна. Н^је пo мaло.

За свaдбу девoјка спремaла дарoве. За свEкра, за свекrрву, за девEра, 
за јетrрву. E, за чичeве, за срiне. Својбiна. А и у кuћу де је рођeна (!), тuја 
Mцу, матEре, браћaма, свEм давaла Mна дарoве. И oна тeј дарoве спрEма, oни, 
овiја, свe је дaвоў тoј, oна нeје ррoбê. Него овiја дe ће гу uзоў. И тêдê тaко 
давaле. Давaле злaто. Прaјле овeј кованiце. Нaпре. Динaре овoј што нoсу 
жeне, кованiце.

И тoј oна прaјла за сeбе. Учинувaла. Ткaла и бељoве. И клaшње ткaла, 
шiле овeјê, чашiре ги викaле. Чашiре шiла. Шiла минтaне от клaшње, тeј 
прслuце, тeј џемедaне.

[Кој иде да вика на свадбу?]
А, вaла, тoј нe-знам. Јa мiслим сêг н^је, а понaпре нe-знам. Мoжда и 

тêд бiло тaко. Бiћи нiкој свoј ис кuће што бiја. А глaвни пријaтељ нe iшо 
да вiка, а свoј нiкој ис кuће. Ако нeма свoј ис кuће, eли сeсрин мuжê eли зEт 
нiкој овaко о[д] дрuге породiце. Oни тoга тuру да нoси зравiцу.

Зравiца је тоiчко тoј, буклiја. НакићEна, турEно вiно у њu. И iде от 
кuће на кuћу, и збoри: „Пријaтељ ви се позравiја да дођeте на свaдбу.“ И да 
пiјоў по лeк тој-вiно. И овiја дe отiне, oни му тuру дaр на зравiцу.

[Ал се кити момкова и девојкина кућа?]
Нaпре н^је.
[Како се киту сватови?]
СватMви. Дoђо двe девoјке. Својбiна. И тuру на послужoвник нарамчiће. 

И по јeно цвeјће. И от свaта на свaта iдоў. И закопчuјоў ги сêсê шпенaдлу 
ли, сê[с] што бiло. На њi тeј марамчiће. Али Mни вaља пaре да тuру на 
послужoвник. И свe тaко ги закiтиў. И онeј пaре пoсле uзоў, тeј девoјке што 
китiле. Oне подeлиў за н’i.

[Напре ал се све дeвојке удавале сêс свадбу?]
Ка пaмтим јa, нaпре нe се узимaле тaко – отiне девoјка, побEгне. Бегaле. 

Па што ће прaју – тaко бiло врeме.
И јa сêм побEгла. Мoји нe ме видeле мeне. Прољутiле се и... Отiшо 

свEкар да се помiри. Викнaа пријатeља. Отiшо. Зборeја сêс њi. И морaле да 
прилeгноў, да ћuтиў. Тaко бiло.

А сêгê па никoлко почeле да прaју свaдбе. Нaпре нe. Девoјка побEгне, 
удaде се. Тoлко. У девојкiно нiкој нiшта. Кêд отiне девoјка тaмо де се 
удaла, пoсле јuтре дêн се скuпиў, дoђоў сaми да пiјоў, јeдо. Нi викaни нi 
нiшта! Тaко бiло тoј нaпре.
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[Кêт си се уграбила ти, ал те водиле на воду јутре дêн?]
Водiле. А тoј кaко бiло? ОдвEле ме на јeн-iзвор тaмо отuд рEке. ОдвEла 

ме зêва и јен-дEвер. Ми дaле котличiће цrне од бaкêр. Тaмо ги однEле и тaмо 
ми ги дадMше да ги напuним на iзвор. Јa ги напuни и сêм ги донEла навaмо.

[Што работа снаша у кућу док не дође друга, помлада снаша?]
Што рабMта? Чiсти, мEте, мiје судoве. Iде у пMље да кMпа, да жњ^је, да 

бeре сeно.
...Нaпре узе котлiче бакaрно, тuри на верiгу да се згр^је вoда. Па у јeно 

коритeнце мицoо от плeк.  Па oдê јенMга до другMга. Мi нoге. Пресiпуј јeну 
вoду па дрuгу. Јa сêм мiла девEру, свEкру. И плiскај вoду у двoр. А досaдно 
бiло тoј.

Посипувaла снaша кêт се мiје, кêт се јeде лEба. Увeчер кêт се вечEра. 
И ујuтру кêт су свi скупeни тuја, посiпи ги. Јeни пeшкир у рuке ги дaдоў да 
обрiшо рuке. Oни сeду, а снaша iде од јенMга до другMга.

А снaша нeма да сEдне.
[Како сте ги дочекувале овеј што дођувале од работе?]
Aл дођMсте, aл сте се уморiле?
Aли кoј бiле пo стaри од мeне. А кoј бiле помлaди, па и њiма. И њiма 

сêм ги викaла тaко.

Д e т е   к ê т   с е   р o д и

На столiцу нaј пrwо га турiле. На столiцу нaпре га турaле. Овoј сêс 
трi крaка што је. Га завiјоў. И тoј га завiјоў у мушко сeтре, што викaмо мi 
oвде. У сEтре га завiјoў и га тuру на столiцу сêс трi крaка.

[Ал турале детету нешто да нема урок?]
Штo му турaле? Сoлче и лeба под глaу. Тoј. У јeно кrпче замотaно. Тoј 

у колEпку.
А на рuку кончiче црвEно. А и манiстра нанизaне на рuку.
И oвде турaле, на кMсу. Напрaју од вMсак. Ка кrшче га напрaју и тuру 

тuјка, залeпиў вMсак на кoсу. И тaко му сeди. Ка Цигaни сêк што прaју.

К u м   к ê т   с е   м e њ а

Кuм кêт се мeња, далeко бiло, кaдê се рaђоў а не останuјоў дEца. И 
тoј кêт се рMди, кêд нeћоў вiше тoга кuма, изнeсоў дeте на пuтê и кoј наiђе 
пrрви креј-тој-дeте, тaј да му тuри iме. И тaко пoсле, кобајaги, да ги жiвиў 
дeца, да ги утекнuјоў.

I м е   Д o с т а

Девојчiћи свe се рађaле. Трi девојчeти, aјде четвртoму Дoста ће му 
тuру iме да нe су свe девојчiћи.
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U р о к

Тoј дeте ако се поврaти на сiсу, oно кoга пoсле вiди ће урoчи. И тaј 
чoвек пoсле кoга га урMчи, вiше жiвот нEма.

Д e ц а   с е   к р ш ћ е в a л е

Нaпре се кршћевaле дeца на двe недeље, трi. Тoј се кrсти дeте. Однeсе 
се у цrркву да се мирoше. И тêд му дoђе и повенiца. И кoга iма нiјет да 
вiкне на кршћевaње, напрaи весeље.

Iшла бaба у цrкву, носiла га. Мaти нe iшла.
Iме давaја кум. Тaмо у цrркву.
Понaпре iме нe се знaло. Понaпре дeте док нe га кrстиў ако је мuшко 

га викaле Мiшко, ако је девoјче ЧMра. Јeс.
Дeте кêт се донeсе ис цrкве се тuра на нaћви. A, да бiне сiто. Тuј iма 

сiто и лEба. И uвек iма.

К u м   н а   с в a д б у

А, највiше се поштuје кuм. У чeло трпEзе се тuри за aстал. И њeму дaрр 
најдoбар дaва. И нaпре и сêге тoј.

И кêт кршћeва тaко. Њeму му се дaва дaр нaј лeп.

Б a њ и   в e ч е р

[Што се спремало за Бањи вечер?]
Кaко да ти кaжем?! Нaпре немaло. Штo имaло? Орaе за Бoжић кuпу, 

коштaње, и онeј крuшке полoшке, онeј твrде крушчiћи. И тeј крuшке ће 
кuпиў.

А овaмо ррiбе кoј имaа да кuпи, кoј могaа да нaђе. Тoј се спремaло. 
И зељaник сêс блaгê кuпус. Се месiја, и кoлач се месiја. По двa колaча. И 
зељaник – трeјћи.

Кравајчiћи за Iњат, а на Бaњи вeчер нeје.
[Што работаја домаћин рано ујутру на Бањи вечер?]
Се дiне, наклaде oгањ, Пuн новчaник пaре. И oндак полaзи кuћу и 

наклaде oгањ.
[А домаћица?]
Дiне се. ВMду донEсе. Вiка: „Дoшла вoда из рaјê.“
И сEдиў. Немaло нaпре кaфа да се пiје. Рракiју домaћин кoј пiја, ће 

попiје по јeну чaшу.
[Кој сече шумку, де сече?]
Шuмку? Па и нaпре кoј Mће. Кoј брaја дrва, oн отiне и исeче шuмку и 

донEсе.
[Које дрво се сече за бањак?]
Oвде се сEче букoо.
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[Колко дрва се секло?]
A, па на Iњат јeно и јeно на Бањи-вEчер. А тр^jћо, тoј, бaњак.
[Кој носија бањак у кућу?]
А, носiја домaћин. .. Збор^ја. Ће uзе у нарuче дrрва и бaњакх и 

домаћiца кoја је, отвoри му врaта. На Бaњи вeчер. И столiце што iма, свe 
ги сакрiјоў у кuћу. И oн вiка на врaта:  „Отвoри ми!“ А домаћiца му вiка: 
„Кaкво је вр’Eме?“ А oн вiка: „На свечiју кuћу ведрiна, на нaшу облечiна.“ 
До трi-пут. И пoсле му отвMри врaта. И кад улeне унuтра, oна дrржи тMрбу 
на рuку, сирEње тuја јeну крiшку, и калaпе шeјћер и ченiцу. И oн кад улeне 
сêс тeј дrва, oна свE по кuће намEта онuј ченiцу и шeјћер на њeга. И oн рeкне: 
„Дoбро вeчер у кuћу! Дoшла ни нoва годiна.“ И пuшти дrва. Али у oџак смо 
клaле. И тuри бaњак тuја. Натuра дrва. Eј, што је Mгањ! Сaл трeшти!

И пoсле постeљу смо прaјле на тaј покрoвац. Тuру слaму и постeљу 
тuј напрaју. У дрuгу сoбу смо прaјле. И посEду, дEца, свi, стaри свi. И тuја 
опaнце да мEтоў, да се изuвоў и да мEтоў. Опaнце у мa, да се извeдоў пилiћи 
у мa, да се ојaгњиў owце у мa. Ете-тoј викaле.

[За Ињат сте пекле кравајчиће?]
За Iњат – кравајчiће. За мuшке глaве – кршчiћи, тaко, па тaко и тaко. 

И овaко турeно. А за жeнске, тoј смо викaле колaче, а за жeнске гuске. И тeј 
гuске, сaмо јeно отрaкче ће тaко да се прекrсти. Нiшта дрuго.

[Ал сте пекле за стоку?]
Па, тoј пEкле нaпре. Прeсно кравaјче. Toј. Шeјћер у њEга, замeси и одмa 

тuри у жaрље да се пeче. И испEче се тuја. И пoсле га однeсоў за стoку кат 
се олaди. И гoре на појaту свечичiће упaлу – јeно тaмо, јeно тaмо на врaта. 
И тoј кравaјче га искrшиў и јeдоў oвфце кад улaзу за у појaту. Кoј ги рaни.

[А како се вика тој кравајче? Власија?]
Нe-знам. Тoј нe-знам.
Н^је Власiја. Власiја се викaло колaсто кравaјче. Тoј нaпре прaјле на 

слaве... У цrкву се носiло.
[Што се јело на Бањи вечер?
За Бaњи вeчер? A, пoсно. Нaпре се постiло. Шeс недeље на БMжић. 

Сeдам за Велiгдêн. И тaј дêнê, на Бањи-вEчер, тaј кoј имaја рiбе, кoј могaа 
да нaђе. Немaло ка сêгê. И грa се скuва. А зељaник се напрaи пoсан. Нaпре 
нe се турaло нi зeјтин нi нiшто. Сaл тaко се скuва овaјê кuпус и се истaи. И 
напрaи се двe кMре и тuри миђу њeга. ИспEче се. Тoј се јeло, Тaј зељaник, и 
кoлач, и грa пoсан. И тoј – рiбе кoј имaа. И љутiке. А овaко тoј јенiшлак што 
имaло. Јабuке, орaси. Тeј крuшке полoшке. Шeјћер шaрен што имaа нaпре. Ка 
бомбMне праEне, шарEне – црвEно и бEло.

[Што се работало док гори бањак? Ал сте га раниле?]
Тoј пoсле мi, кêд вечерaмо мi. И да iде да га вiди кoј oће – eли жEнска 

eли мушкaрац. Кoј Mће да се јaгњу oфце, мuшки јагaњци, нека iде мuж да по-
гледа, а жEна за жeнски. Aл прегор^ја. E, пoсле га истaи да не изгoри свe. E, 
пoсле кêд вечерaмо, бaњак најмлaди га пoју и га нарaниў. Тuру вiно у чaшу 
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и у ложiцу грa и зaлче от кMлач. И пoсле му вiкоў: „Aј, бањaче, да вечерaмо! 
ВечEру да вечерaмо.“ До трi-пут. И тuри му на њeга i вiно i тoј што спремaа 
грa и зaлче. И тaко му сeди преко нoћ.

И ујuтру кêт се дiне, тaј чaша сeди, вiно. Јoпе се лeк запaли тaј бaњак, 
па се тuри, у туј-чaшу вiно, тoј запалeно. E, пoсле га мiчи, и како-кoј се 
дiза, тaко пiје по лeк вiно. Тaко бiло нaпре и сêге је тoј. Кoј пaнти.

А кoј се дiне понaпре, овiја млaди, на прiмер снaша eли младожeња 
eли па брaт и сEсра, uзоў слaму о[д] тeј постeље. И uзоў јeно кациiче пeпоў. 
И отiноў у сливaрник дe iмоў слiве, јабuке. Па тaј брaт ги вiка: „Ће сeчем?“ 
А сeсра му вiка: „Нe, нe, ће рoдиў.“ „Ће сeчем?“ „Нe, нe, ће рoдиў.“

И oн ће вrже лeк слaмче от постeље на јeно грaњче, а овaј што нoси 
пEпоў, па ће мEтне тuја пeпоў на тaј прuт. И тaко бiло тoј ујuтру на Бoжић.

[Долази ли некој на први дêн у кући?]
Нe, нe се iде на пrрв дêн.
На Iњат. Док не дoђе нiкојê бeзêсмислeно да улeне, нe се iде.

Ђ у р ђ e w д ê н

Према Ђурђeвдêн се бeро трaве. Кaкве нaђо. Трawке – копрiва, тiква 
дебелiква, поврaта, копiтњик. Тoј iма по шuме. E, тMј се бeре.

Се узiма од јабuке, от крuшке.
Вrба се узiма, па се кiтиў кuће. Непроцветaна вrба се накiти на кuћу. 

И ујuтру се тuра кrрс на кuћу од вrбе на Ђурђeвдêн.
...Бaњоў се дeца. Се опaшоў сêсê вrбу, сêс тiкву дебелiкву. Тeше ги се 

тuри на крuшку. Тoј се рабMта на Ђурђeвдêн. И се iде на слaу.
[Ал се нишале девојчићи за Ђурђевдêн?]
Нишaле се. Кa за Велiгдêн и на Ђурђeвдêн. Нaпре повaле: „Тe, Велiгдêн 

бEлом промEном, Ђурђeвдêн бEлом јагaнцом.“ Повaле млaде жEне.
Кат се нишaле девoјке: „Занишaј-се, лaко пEро. Чiје трuпче на орaшче? 

Чiје дa-је, мајкинo-је; чије-дa-је, братовo-је; чије-дa-је, татковo-је; чије-дa-је, 
сестринo-је.“ Eте тoј повaле.

[За стоку што сте прајле?]
За стoку се небEроў трaфке – копрiве, от крuше, од јабuке, од вrбе, о[д] 

тiкве дебелiкве. Се издрoби у трiце. И сoл. И се кrму јuтре дêн. Дe жiву у 
појaту. По корiта тuру ги тoј. Накrму се. И кo[ј] је ћевлiја пuца сêс пuшку, 
сêс пiштољ. Дочекaа Ђурђeвдêн. Изранiја стMку. Ете-тoј.

[Ал се ишло у поље?]
Тaј дêн нe!... Тoј на Спасowдêн. На Спасoўдêн носiмо вrбе. Крсeве 

ујuтру рaно. По њiве дe је орaно.
[Праиле ли штету вештице на Ђурђевдêн?]
Нaпре мuзле на ЂурђEвдêн. Кобајaги да осiру на ЂурђEвдêн бачiце. 

Тoј тaко ваљaло.
[Ал се верувало да праија некој мађије да немо оwце млеко?]
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Верувaло се. Штo знaм тoј! Гледaле да нe ги зaђе нiкој појaту, па по 
стoке да не завoди, да не iма нiкој гр’Eбен или флaшу вoду, па да не зaђе око 
стoке. Тoј верувaле.

А пa, бiћи, жEне праiле мађiје.
...Сêгaшње млaде, отuда овaмо што дoшле да се удaдо у Сeфце, oне 

верuјоў у тeј мађiје врагосaне млMго. Oне верuјоў: нe, тaј прaи мађiје за 
стMку, овaј прaи мађiје за дEцу. Oни свe тoј верuјоў. Имaмо никoлко отuда, 
али oне свe тoј збoру.

В у ч a р и

Oвде имaло нaпре вучaри i за Прoчку i за Водiце. По јeна снaша, га 
напрaју мушкaрца, и кудEљу је дaдоў и вретEно, и вuну на кудEљу – бoже 
прEде. И мeчку вoду. А iма и сêсê вuка вучaри. Сêс вuка на Водiце. Нaпре 
iшле млoго. O, лeк смо бегaле дeца, ни бiло стрa. А сêге oвде нeје. А у 
Штrпце iма тoј, вучaри на Прoчку. И у Готовuшу. Oвде кoј ће прaј?! ДEца? 
Мrзи ги.

В и д o в д ê н

За ВидMвдêн ујuтру се дiне кo[ј] је домаћiца нaђе пuпца oдê ружiце, 
о[д] трендaвиљ, и тuри дe је чeшма. И кaко кoј да се дiне uзе тeј пuпца, 
ишчêпка и се мiје сêс њi. Што је да бiне цrвен преко цeле годiне. И здрaў. 
Ете-тoј.

...За ВидMвдêн тoј девoјке нaпре iшле на р’Eку. На Видoвдêн ће uзо 
нaпре да плeто, да вeзо и ће отiноў над рeку прет слuнце. Да нe ги огр^је 
слuнце. И ће прiђоў: „Ка вoда што тeче бrго, тaко и јa да рабMтам бrго!“

В е л i г д ê н

Јaца мaстiмо. Нiкој у четвrтак, нiкој у субMту, нiкој на тaј дaн. Кат 
сам јa oвде дoшла, понaпре, свe смо на тaј дaн машћувaле јaјца. На Велiгдêн, 
пrви дêн. Мастiмо јaјца, поделiмо.

Домаћiца мaсти. Нaпре се мастiло повiше у црвEно. А сêге шaроў ги. 
Шaро кaко oћоў.

Смо прaјле за тeј опaнце вrпце црвEне за Велiгдêн. A кaко! За Велiгдêн 
опaнце што се напрaју. И обавeзно вrпце од вuне се испрEде и се uврти и се 
мaсти за Велiгдêн црвEне вrпце за опaнце. И црвEне јaјца.

За Велiгдêн се омrсиў тaко – јaјце изeдоў ујuтру кувaно.

...За Велигдêн повaле:
„Занишaј-се, лaко пeро,
лeлалoј, лeлалoј, лeлалoј!
Чiје клuпче на орaшче,
лeлалoј, лeлалoј, лeлалoј!
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Чије-дa-је, маминo-је,
татинo-је, лeлалoј, лeлалoј!
Чије-дa-је, сестринo-је,
братовo-је, лeлалoј, лeлалoј!
Чије-дa-је, бакинo-је, дединo-је,
лeлалoј, лeлалoј, лeлалoј!“

C т р а ш н i ц а

А тoј кoј се плaши имaло жeне тeј тaкве што сeкле страшнiцу.
Снoјоў тuј прeјђу црвEну око чоeка и исeчo на трi мeсте тaмо. И шaпће 

нeшто по њoјно.

Л а з а р i ц а

[Кој се узима за Лазарицу?]
Узiмo се другарiце. Се договMру двE. А нaпре бiле по пeтê. Четiри је 

– iдо лазaри, а двE повачiце. А јeна ги је као мланEста, oна челeнку носiла. 
И на глaу. И тaко iшла про[з] сeло, повaла, а овeј лазaрке се обучувaле у 
бeлу кошuљу и црвEно бошчiче oвде носiле. А oвде трi марaме носiле нiзê 
колEна надoле. И тoј ги вiкоў тaнке пuшке. А овeј повачiце, нoшњу нaшу 
што носiле, тuј нoсиў.

И iдо от кuћу на кuћу. Пoјоў. Кoј што iма, дaде. Нaпре ги давaле јajце 
по јeно. Кoј имaја компiре, кoј имaја бiло што напраeно. А купEно немaло 
нaпре. Кужљичiће ги давaле, јабuке ги давaле. А сêге дрuго – i пaре, i купEно 
от слаткiше, i јaјца по двe-три. Сêге ги дaво свe.

А овaко обучEне лeпо, тoј су у бEлу кошuљу. И јелeче гMре.
Лaзар је обuчен у бEлу кошuљу. И тoј, пoјас, црвEно, и јелeче гMре и тeј 

iма дoле трi шамiје црвEне... А пuшку па носiле, овoјê, као кукуљaшку, али 
да бiне као кrрс кукуљaшка. И тuјка турaле марамчiће на њEга свE у динaре 
оковaно. И њeга држaле онoј тррскaло кêд iшле по пuту.

...Лазарiце имaле на глaу челeнку, староврeмске тeј челeнке нaпре.

...Лазaри нoсу чeкић.

Д о д о л i ц е

А дa, имaло тoј кêд нeма кiша. Кêд је сuшно врeме, нeма кiша, нeма, 
нeма. И се скuпиў кoа нeма мaтер, кoа нeма Mца. И Mне се oбuчоў у бEло. 
Пепељuге ги викaле. И тeј што повaле Oј, додoле. И oне се скупувaле. И uзоў 
бaјрак ис цrкве. И iдоў прoз, uз вMду, нiз вMду надMле и вiкоў, пoјоў:

„Oј додoле, додoле,
Пuшти кiшу да напoјиш пoље.“
Прскaле ги саc вoду от срaне жeне кад ги вiду oне дe iдо, а от срaне 

жEне у котличiће вMду. Па сê[с] слaму. Бoдни слaму у котлiче, у вoду, па креј 
њi пrскај.
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Давaле ги овaко што имaле од једeјње. У крoшњу ги турaле. Носiле 
крoшње сêс сeбе.

В а с и љ i ц а

За Васиљiцу баренiца се месiла за рuчак. Тêдê домаћiца тe да дuва 
вEтар кêд в^је ченiцу.

Пaре тuроў у баренiцу и дEца сaмо мeшоў, трaжиў да нaђо тeј пaре. У 
баренiцу.

Во д i ц е

За Водiце мEтноў кrрс у рр’Eку, тu[ј] је блiзo цrква, при р’Eке. И тuјка. 
Натнувaле. Понaпре. Мрзлiна, мрзлiна! Улазaле по рEке, шљапaле да га 
нaђо. Тaј кrс. Кoј га нaђе, oн добiје дaр.

Нe се купaле. Сaмо што шљапкaле по рEке да га нaђоў кrрс.
[Имало ли мушке и женске Водице?]
На Мuшке се iде у цrкву, мушкaрци iдоў. А на ЖEнске, па жeнске iдоў 

у цrркву.
У цrкву нoсу кoј што oће да однeсе  – да попiјоў ракiју. И по нeшто 

овaко – једEње. Јенiшљак – овoј сiтно.
Вoду узiмо, туј што се смrзне. И тuј вoду, нoсиў жEне шишiће, и 

узiмоў у тoј казaнче вMду и нoсиў дoма да попrскоў по кuће. И дEца да пiјоў 
по лeк. Кобајaги је зрaо.

...Девoјке миђу сeбе. А тoј кêт се цrцкоў, тoј сêм забрaјла. Тoј стaро 
нaпре. Црцaљке прaјле од бoзê. Унuтра шuпљо, јeс, овaко, што цrцкоў сêс 
вoду. И тoј се црцкaле сêс тeј црцaљке. Сêс котличiће вoду јeн на другMга. 
Свe ће се окuпоў, сaл вoда ће бiноў.

И нe се пробучuјоў, нe марiле. Нiти се разбољMше, нiти нiшта. Бoгме. 
Јeс, јeс тoј.

Т о д о р i ц а

На Тодорiцу нe се с^је брaшњо. Нe се мeте кuћа. Ако се с^је брaшњо, 
вiка, oне, змiје, ће се с^јо по ливaде, по њiве. Дe iдеш, ће ги видuјеш. E, ако 
мEтеш кућу, јoпе тaко oне ће рiпоў, ће се мEтоў. Ће iма млoго.

Нiшта да нe се подiне кат се рабMта. Нiшта нi у кuћу – на прiмерр – 
крEвет да распрaиш. Нe, тoј верuјоў. Да се нe подiне никaкви ствaр. Нiшта. 
Тaко нека сEди, тoј се нe подiза. Дe подiзаш, вiка, oна тuј изaђе.

К р u ш а ц

Кêт пaда крuшац, кo[ј] је пrви рMђен (!), да прiђе да uзе јeно зrно да 
изEде. Вiка – да престaне.
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Нaдвор се турaло – мEтла, кацiја. Се турaло. И сoвра. Обрћaла се и 
сoвра. Тaј колaста. И тањiри, чанaци бiле. На сoвру, на сoвру чанaци прaзни, 
и ложiца. Нi сêм обрћaла, нi сêм зборEла.

Л а с т a ј ц а

Кобајaги тaј ластaјца о[д] девoјке постaла. И нeћо да дiро тoјê гњeздо 
њoјно. Напрaј-га, и се извeде и отiноў.

Тuј де iма гњeздо, се верuје да нeма мађiје, да су тiја љuди прaви.

К у к а в i ц а

Ако кuка кукавiца, ако гу чuјем да не јeдем лeба. Вiка, н^је дoбро за 
зрaвље. И ако гу чuјем при вeчер пrв пут, у слунцезaводт313. И тoј нeје дoбро.

А кêд гу чuјем преко дêн, тoј н^је лoшо.
U т314

Кêт се чuје uт, тoј н^је дoбро за фамилiју.
З м i ј а
Тoј за змiју сêм чuла – кêт пiсне змiја, мoже човEка да оглuви. Тoј 

верувaле.
...Кuтња змiја знaчи домaћин је, oна чuва кuћу. Ете-тo[ј] је верувaње.
E, спiје по њoјне дулiне. Oна шeта, не сeди на јeно мeсто. Отiне од 

јeно на дрuго,  али тuја је око кuће. Oна је домaћин. Чuва кuћу.
[Сме ли да се утепа кутња змија?]
Кобајaги дa-не, дa-не-се убiје кuтња змiја. Да се убiје н^је дoбро за 

кuћу.

К u ч е

E, кêд не завiја кuче нiкат па кат завiја, знaчи гaзда ће му нестaне.

К ê д   у п e ц а   з м i ј а

E, нaпре, кêд гу упEца змiја, uзоў пEсак па тrљоў тoј мEсто сêс пEсак. 
Тrрљај, тrрљај, тrрљај и да искMчи тaј Mтров.

Трaва турaла се, тaј змiјин јeзик. Мoже и да се самeље и да се тuри на 
тoј мEсто.

U р о к

Плaве oчи су урокљiве. Тeј oчи iма тaј што се врaти на сiсу.
[Како се мичује урок?]
Прaју, гaсу жaрље... Кoја знaје. ЖEне што прaју, што гaсу, iма тeј никoје 

каменчiће рaзне, па тuроў у жaрље, у чaнакх. И пoсле жaрље тuроў, пuшћоў у 
313 „Сумрак“.
314 „Сова“.
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тuј вoду, у чaнак. И тeј каменчiће тuја. И бEлек кoму гaсиў. И бEлек uзу. И тaј 
бEлегк га глeдо aл нe ће ги пaдне на днo. Ако пaдне на днo, знaчи oн је бMлан 
чoвек. Ако сeди над вoду, чoвек је зрaв. Тoј глeдоў. И пoсле дaдо тuј вoду, а 
oна промEша, шaпће тaмо. Тeј бaпке. И тuј вoду дaдо да пiје и да се омiје тaј 
ко[ј] је бMлан, којeга урочiле жeне.

Јa р’Eко да прaју, iма што прaју.
...Вiка, тaј ме зaшо, ми зaшоў крaву, учинiја ми тe крaва ми нeма млeко, 

нe ми дaва.
Пoсле oн вiка нeшто по његoо: „Врaти ми млeко, врaти ми мoу крawу 

мiрну. А твoа кoја е тaмо, нека ти сeди!“
...А олoо Цигaнке тoпиў. Iдоў жEне, кoга га тEра нuжда. Бoже па отiно 

да гaсу жaрље кот Цигaнке. Па oна ги лaже, пoсле олoо да се тMпи. Па тoлко 
да ми плaтиш, па овoлко да ми плaтиш. И Mна свe ће дaде, сaл да скiне тoј 
што гу је намерEно. И oна ће тoпи олoо тoму кo[ј] је бMлан. Али тoј нiшта 
н^је. Тoј сêм чuла по жEне.

Имaло тoј у стaре годiне. Цигaнке што лажaле.

Г р o б н и к

Нeмој, Бoже, тoј! Као да је бMлан чoвек и као да uмре. Умrрја. И, aјде, 
ће га закопuјоў, и oн се расвEсти. И тaј чoвек кобајaги свe знaје. Да глEда, да 
прiча. Али, нe сме, вiка, да прiча што видeја тaмо, Ете-тoј!

[Сме ли куче да прескочи гроб?]
Док н^је тuрен у грoбê. А кêт се покрiје сê[с] зeвњу, зaшто не см^је?! 

Зaр нијeно кuче не прoђе?!
Док се нe закMпа мrтов чoвек, док се нe закMпа не трEба нi мaчка, нi 

кuче, нi кокMшка, нiшта да не прiђе тuја де је oн, у тuј згрaду. Тoј се вaрди. 
Кобајaги, вiка, ће се напрaи ка кuче. E, тoј.

[Што работа тај што се угробничи?]
А нiшта! Iма по нiкој ги је срa па вiка: A, сам видEла тaмо, сам видEја 

овaмо, сам га стрeја тoга, овoга. А тoј нeма нiшта. Јa тoј нe верујем.
...Дрuги верuјо. Oни кобајaги се дiно па... Имaло понaпре. Eте, сêм бiла 

дEте. Јена-жEна Mвде у сeло бiла удaта, а тaмо oно – вuци ги на пuт – бiла 
бoлна о[д] тебецe. Девoјка. И тaко се удaла. И нe живeла нi годiну, умrла де 
се удaла. А лEпа свaдба, вiка, ги бiла. ГочEви нaпре лупaле. И кад умrрла, 
oна се дизaла у нoћ и iшла от кuћу на кuћу и изнесувaла сoвру, судMве ће 
скuпи па на сoвру па ће тuри тuја, нарEди – a лeба по дворMве, a ведрiце што 
мuзле крaве, a ће изнeсе.

А имaло и што мuзле крaве. А имaло и кoње што јашiле. Тoј сêм чuла. 
НEмој, БMже! ДалEко бiло! Тoј сам чuла јoш одaвна ка дEте кêт сам бiла. Тoј 
сêм чuла кêт зборEле. И ако н^је, oни гу прaћоў у Куманoо, кобајaги. „Iди у 
Куманoо. Кuма ће бiнеш, тoј ће бiнеш, овoј ће бiнеш.“ Тoј je вiкоў. Ако нe 
се изгуби, oна остaне за годiну да се лuта. А пoсле годiну се сaма унiшти.
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А по нiкој прaју, кобајaги, кêт спaзу па њoјно што iма тEше, чарaпе ли, 
фенeло, мEтно низ вoду и вiкоў гу на iме: „Отiде ти тoј, отiде ти! Вoда ти 
однeсе. Бrго да га узеш.“ И тaј мртaвац, oн пoђе по тoј i, вiка, удaви се у 
вoду. И нестaне.

Л o ш   ч o в е к

Oн свакMга мrзи. Oн никoму дMбро нeјће да проговMри.
Кa нeма знaкх! Познaва се чoвек одмa кaкви је.

Ј a к   в e т а р

И тoј верuјоў. Вiкоў – вEтар кê[д] дuва јaк, ће uмре нiкој. Вiкоў – се 
радuјоў тiја мртaвци, ће ги дoђе јoш нiкој.

C а м о в i л с к о   д r в о

Сaмо, сaмо дrво што је, нe сме да се исeче.
Ни самовiлско дrво. Имaло тoј самовiлско дrво. Тo[ј] је јелiка, 

мурiка. И oно кêд нiкне нiгде на сaмо мeсто, нeма око њu нiшта. И сaмо 
рaсте тuја. А тaмо у пoток, тaмо коџa далeко от сeло, имaло јeно тaкво дrво. 
И тuја љuди, кêд је нiкој нeшто бMлан, тuјка имaло и чEшма по[д] тoј дrво. На 
тuј чeшму вoду узимaле, а и пiле кoј проводiја. Aли штo имaле – коскiче, 
овoј дuгме, искiдоў и тuру тuја на тuј чeшму и да пiјоў вoду. А тaко никaко 
не пiле воду.

И на тoј дrво, ако бiја нiкој неваљaшан, нeшто његoво uзоў и однeсоў, 
на тoј дrво обeсиў. Кобајaги да озрaви.

И iма нiске грaњке. Свe обесEне надoле. Свe прaве седeле.
И јен-чoвекх, тuјка и[з] сeло, отuдт пoток. Имaа фамилiју дoбру. И да 

га продaду, a при његoве њiве бiло тoј дrво. И да га исEчо, а бiло дебEло, 
тoј кoј знa кoлко годiне имaло. И да га исEчо, да га uзо. I, далeко бiло, и тaј 
фамилiја се уништiла, и овaј што га продaва се уништiла. Тoј н^је дoбро да 
се дiра у тoј дrво.

К ê т   с н i ј е ш

Дoбро је да снiје чoвек слuнце да га огрeје.
Ако uзеш лeба да јeдеш, и тo[ј] је дoбро.
Н^је дoбро, нe-дај, Бoже, да снiјеш скuпê, свaдбу. Тoј н^је дoбро.

К a к о   с е   л е ч i л е   љ u д и

Трawке. Трawке брaле. Тaј знaје трawке, вaј знaје трawке. Отiне oна, 
скупи тeј трaве и свaри и дaде ги да пiје, бoжем. Тoј знaле по никMје жEне.

[Ал се све лечило?]
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Н^је. Рaна отворEна, длубMка, длубMка, нe оздравeла. Док је жiв чoек, 
рaна. Тoј нe могaло да се лeчи.

[Куче кêд гризне?]
Кuче кêд грiзне, костретiну од њEга, и изгoру и тuру на тoј мEсто. 

Нaпре се лечiло тaко.
[А кêд има никој огњицу?]
А тoј тaко: ракијaне кrпе па нашљaпај на глaу, на ђuкс, на нoге, на рuке. 

И овoј, коломбoћно брaшњо замEси па тuри у чарaпе и oбуј детEту.
[А кêд се повреди нога?]
Тррљaле жEне. А по нiкој прaја штичaрке. Дељaле па тêнке и јuске, 

далeко бiло, па тuру на нoгу, завiјоў, стeгно. Тoј се лечiло.
Никoму, тe, прoђе лEпо, се увaти лEпо, никoму на крiво. Али бiле мuке 

млoго. Зaр о[д] тoј ће умiне што ће му тuри штичaрке?! Eли што тррљaле?!.
[Кêт се испече на огањ?]
Кuпус кiсоў. И кисEло млeко да се налEпи на тoј мEсто. Оздoл млeко 

кисeло па кiсоў кuпус озгMр. E, тoј се турaло да се лeчи.
Останувaло ожiљци, али морaло тaко.
[Кêд болу уши?]
O, uши кêд бoлу, децaми смо турaле, и стaри нiкој га бoли, смо турaле 

зeјтин. И по нiкој турaле ракiју. Слaбо тoј... А от камељiце, о[д] тoј повiше 
uши ги проводiле децaми.

[Жена коа не рађала, како се лечила?]
Никaко. Iшле по жEне, се трiле.
А iшле и по цrкве. Тaј цrква iма у Пeћê. Око Петрoўдêн, ми се чiни. У 

Световрaће. Тêд iшле жeне. Ће отiноў пeшки, бMсе натaмо. И тaко ће лeгноў 
у тuј цrкву да спiјоў. Тeј што немaле дEцу. Ако се успiје, oна ће iма дEцу. 
Ако не мoже да се успiје, не мoже да iма дEцу. Ете-тoј iшле по цrкве. Ахa.

С Т О Ј К О В И Ћ   В И Д О С А В А, 1937.315

Д а  н e   с е   к a р о ў  м u ж   и   ж e н а

Бисaге тuру да се вoду, да се вoду мuж и жeна, да нe се кaроў, зaтоj тuроў 
тoј што је сêстајeно. Бисaге. Па oни прoђоў бисaге преко њi. И пантолoне 
мuшке ги тuру. И oни гaзиў, младожeња и мланeста, преко тoј. А свeкар и 
свекrва па јaрам на гuшу да ги упрEгну.

С в a д б а

...Младожeња iде пoсле. Oн, њeга га вoди стaри свaт. Младожeњу. А 
мланEсту дEвер и деверовiца. Uјко дeвер мoра да бiне. Eте, сiна да жeњиш, 
брaт вaља да ти бiне дeвер сiну. Деверовiца жeна његoва. Uјко и uјна. Oн 

315 Снимљено 2003; снимила Биљана Сикимић.
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је жeњет. Жeњет је oн. уOн са жeну. Ако уMће. Ако отстuпа oнê, па мoжеш да 
тuриш кoга ти је ћeў. А тo[j] је ујкoо. Куд нaс тoј uјко мoра да је дeвер.

...Чaуш? А кoга ти је ћeў да тuриш. Мoже да ти бiне – ако iмаш, нiкој 
тeтин, нiкој рoђак, ако ти је ћeў свoј да ти бiне. А мoже и тuђê.Тaј чoек 
трeба да бiне кoј пo вiше uме да збoри и да се шaли, ка извoди нeшто ка 
шaле. Њeга га кiту, му тuроў љутiке, му тuроў чaлму овaко, па му тuроў нiзê 
љутiке нис плeјћи да му вiси, па му тuроў свeшто. Свeшто му тuроў њeму. 
Пeрке от кокMшке, от петлMве му набoдоў свE овдeка. И зaтој кo[ј] је пo вiше 
збoран, кoј знaје мaло шaлу да извEде, тaј чaуш вaља да бiне.

...Стaри свaт? КMга Mћеш мoжеш да тuриш. Ако iмаш, својeга. Јoпе – 
мoже и чiча да бiне стaри свaт. Мoже iсто и тEтин да бiне, eли од очEве 
сeсре eли од матерiне. Ако нe, мoже и комшiја да бiне. Кoга повiкаш, тaј ће 
бiне. Стaри свaт, мaло је oн ка повaжан, ка пo до кuма да сEдне. За у aстал. 
Мoже oн пo до кuма да бiне, ка поглaвни је oн, па тo[ј] је стaри свaт! И тaко. 
Нiшта нe работaа дрuго.

Бaјрак нaпре носiја кuм. И сêге нoсиў бaјрак, aма сêге тuроў кoга бiло. 
Тuри, тaј мaјка што жeни сiна, тuри братaнца, тuри унuка. Мeњоў сêге. А 
нaпре морaја кuм да нoси.

Погaчу нMси кuмê и флaшу ракiју и кiло ш^јћерр. Нoсу тoрту, грaду. 
Нiкој нoси јaгње печEно, нiкој нoси прaсе печEно. Како-кoј мoже. Кuм 
носiја дaјма да почaсти мланeсту.

...Нaпре кMњи па на кMјње. Вржувaле кoњу на грiwну чарaпе ли, пeшкир 
ли, бiло што да га дарuјоў и њEга. И китiле га – бoле му и цв^јће.

И сандaци нaпре бiле. У стaро врјEме нaпре. За мoје дoбо. Сандaце 
купувaле па на кoња тuру сандaце. Натовaру. Па озгoр тuру бисaге што ткaла, 
што топчaла – бељowе, чаршaфе. Преко сандaце мјEтну. И кMња накiтиў. И 
пoсле вoду га и улEну у двoр тaмо.

Растовaриў кMња. И тaј што вoди кMња трaжи свEкра, да излeне свEкар. 
И трaжи пaре што му однiја ствaри. Да му плaти нeшто пaре да му дaде, па 
да му дaде свaри да однeсе у трEм унuтра, у сMбу мланестiнску. И пoсле му 
растовaроў и му унeсо у кuћу.

[Кад сватови уђу у младину кућу, шта раде?]316

Тaд нiшта. Нiшта...
Oни ги пречEкоў. Тuјка, пред врaта ги чeкоў, oни знaјоў да ће дoђоў. У 

двMрр. Знaјоў да ће дoђоў сватoви и пречEко ги. УлEноў својбiна, кoј отiне да 
чEка. ПречEкоў, увeдоў ги унuтра.

И пoсле oни пiјо до никoје вр’јEме. И од никoје вр’јEме, вiше ка до 
једанaес сaат, трaжиў да iдоў куд млaду а млaда сeди на бaшка, у дрuгу сoбу. 
И трaжиў да iдоў куд млaду. И oнo iма вратарiна, кoј дrжи врaта куд њu. И 
нe ги пuшћа. И пoсле трaжи пaре тaј што дrжи врaта унuтра. Трaжи: „Тoлко 
да ми плaтиш па да те пuштим ку[д] девoјке!“ Пoсле тaј дaде пaре... Не трaжу 

316 Између угластих заграда налази се текст питања која је постављала Биљана Сикимић.
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млoго, него рaди обичaј. Тaко је обичaј. И дaде. Пoсле улeноў куд девoјке. 
Искrшиў лEба преко њu. И пoсле обuје је свEкар ципeле снaше. И извEдоў гу. 
Излaзу.

[Како се она опрашта од свој род?]
Oна улeне у кuћу па цuне лEба, цuне сMвру, aстал. Јeла на њEга, па да је 

опрMсти. И пoсле целiва се сê[с] свE. ИзвEде гу брaт и уMтац. Кoј iма брaта, 
кoј iма уMца. Oни гу извEдоў ис кuће до на вратнiцу, до на капiју. И о[д] тuј 
гу дaдо девEру и јетrрве, деверовiце. Пoсле па уMни гу uзу.

...Вiкоў је, вiкоў: „Окрeни се нaзат!“ И oна се окрjEне... И тoлко.
[Кажите, кој је спремао невесту?]
Млaде, жими-тi! Кoје uму. Млaде. Сeсру кoј iма, снaу кoј iма, мaти 

млaда коeјзи девoјке, а млaду удaла ћeрку. СпрEмоў. Комшiке, другaче. Бiло 
кoј гу спрEма тuјка куд рMда. А пoсле тaмо за мланестiнско што гу спрEмоў 
за јuтре дaнê, тoј га спрEмоў тoј њiни, тaмо. Деверовiца. Преобuче се Mна, 
преобuче.

С в a д б а, и д e њ е   н а   в o д у

Сe понaпре, кaдê, увEчер већiна бегaле. Нe сас убaо. ДевMјка побEгне. 
Родитeље – нe! Oна отiдне увEчер. Јuтре дêн гу вoду на вoду. ПромEну гу 
у овaкво кошuљче шарEно, и у овuј сукну вунEну. И на вMду кêт ће извEду, 
ћеркiцо, цeло сEло iде по њu.  Бiло лEпо. „Aјде, снaша ћ[е] iде на вMду, aј 
снaша ћ[е] iде на вMду.“ И мi свi ћ[е] идEмо да видiмо снaшу. И oна мjEта 
јабuку пoсле, кêт се врaти од вMде мjEта јабuку у двMрр. Натuроў пaре у њu. 
Набoдоў жељeзне пaре у јабuку. У сiто изнeсе је свекrва ченiцу, бомбMне, 
карамeле. Заiгроў лeкац јено-кoло пот сiто, и пoсле снaша мjEта. МjEта 
јабuку.

А кêт сêм бiла куд мoје сEсре тaмо у Војводiну, снaша и сiто мjEтне 
преко кuће.

...Ће гу узоў и ће гу вoдиў на вMду. И кат побEгла и кат сêс убaо, на вoду 
се водiла снaша обавEзно. Па гу вoди дEвер, деверовiца.  И пoсле дEвер је 
тuри пrстен тaмо кад је извeде на вoду, на чeшму. Ће је дaде бокaле у рuке, 
вoду, и ће је тuри пrстен на рuку. И Mна гу дaде дaр. Дaде ћeбе, дaде маiцу, 
дaде дaрр девEру. А oн пrстен ће је тuри на рuку.

У недEљу се iде на вoду и у недEљу прaјле свaдбу. Сêк прaју у субMту, а 
нaпре прaјле свe у недEљу свaдбу.

...Нiкој iде, а понiкој сeди дoма док му дoе снaша од вoде.
А сêге iдоў дoле тeј слушкiње, тeј ка конобарiце што су, што слuжиў 

на свaдбу. Па oне јeдо и тaј дaн, него вiкоў: „Сте се уморiле“. Па јuтре дêн 
ги позoву јoпе, понoо, на рuчакх. Тeј конобaре, конобарiце што служiле. У 
понедEвник.
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П р e с а н   г р o б

Па умrрја је мuжш. И oна у црнiну. Па iдоў на грoб. Тaко за годiну, 
дванaес месEца iдо на грoбê. Нoсу крoшњу, пuну напuну. И у гробiшта нMсу. 
Тaмо iма пuно љuди. Па се састaју кoји су најблiжњи. Састaју се зајeно. 
ПодEлиў тoј што iмоў. За дuшу.

А тaмо по свјEту н^је. Сêм бiла јa. И тaко. Тaмо нiшта. Iч. Oвде је 
велiка бEда, жими-тi, oвде нaш нaродт. А тaмо – нE! Нiшта. Iдоў – нi нoсиў 
штo, нi нiшта, iч! Пресiпоў грoбê, лeк вiнце, лeк цвејћeнце накiтиў.

А куд нaс свeшто се нoси. Oвде, ћеркiцо, пEчоў мeсо, грaдиў тMрте. A 
купuјоў слаткiше по продавнiце. Ракiју. A пiво. А кêдê пiту грaду, кêд-нe 
– лeба, мaнџу.

...У субMту увeчер iдо. E, па кêд овoј су празнiци – БMжић, Велiгдêн, 
Водiце, тoј Прoчка, Ђурђeвдêн. Свaки прaзник излaзу – ујuтру, увEчер.

И на Задушнiцу идeмо. Него сêг ни одредiле Задушнiцу сaл у субMту. 
А смо iшле и у пјEтак. Понaпре и у пјEтак смо iшле увEчер. У пeтак ујuтру, 
смо давaле – мешaљe кoа ни месiла кoј ни умrја. Па турiмо у крMшњу, 
напунiмо тoј што имaмо – па носiмо на кuћу. А пEтак вEчер па гoре смо 
iшле. А сêге наредiле попowи.

Па четêрес дêна тuроў. На шeс месEца јoпе трпEзу прaју. Па пoсле на 
дванaес месEца да бiну, кад му тuру, тe ће мiчиў црнiну кoј нMси. И ж’Eне 
iдо и мuжи iдо, и дEцу вMду, поголEме. Вiка – да вiди што му отiшле свoји. 
Тaко кrрвник да вiди!

Црнiну мiчиў на грoб. Однeсоў бeле мафeсе. Однeсоў дрuге. И пoсле 
гMре, кêд раздeлиў свe, учiну тaј зaкон, вiше за дoма да дoђоў, и прiђо на 
грoбп, и uзе тaј мaфесê бeў, а мiчи тaј цrрн тuј на грoб. Донeсе га јoпе тaј цrн, 
тuри у нeдра, тuри у џeп тoј. Oвде нe остаљaмо.

Остaљоў, сêм видувaла кêт сêм пролазiла тaко, кaко дe сêм iшла. По 
тrрње клaту се тaко.

...Како-кoј uмре, нiкој далeчан, па не-мoж да отiднеш тaмо, па овrжеш’ 
кој-ти-се-удесiја дoма. Брaт ми умrрја, па јa сам имaла сeсрин мaфес, сêм 
носiла за сEсру. Брaт ми умrја, затворEно бiло, нe смо могaле да отинeмо 
тêдê, па сам врзaла тaј о[д] дoма. Пoсле кêт сêм му бiла на трпEзу брaту, 
снawа ми дaла тaмо дрuгê, а овaј јoпе сам донeла дoма.

...Свaки прaзникх прEсан грoб кoј iма, мoра да iде у гробiшта. Iдo на 
грoб стaлно. Ж’Eне. На трпEзе iдоў и мuжи. А овeј друге дêнoве, сaмо ж’eне.

Ж e н е   п л a ч о   н а   с a н д а к

Вaља вiше да се тuри мrтвак у сaндак, кêт се скuпу ж’Eне у двoр, плaчо 
на њeга. У двoр плaчо на сaндак. И пoсле унeсо га мајстoри, туру мртвaка. 
И га изнEсо. И пoсле по пuту, нeка је кoлко oће далEко, свe док одiдну до 
гробiшта, свe га плакaле жEне. Свe да плaчоў. А сêге, Бoг ги дaа зрaвље 
попoам, тe не дaа да се плaче по пuту.
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Кêд ги туру у сaндак, нeма више плачeње. А плaче, кoму му је жaw. И 
за старoга плaчо, тeчоў ги слuзе.

Жeне рEду кaко бiја, кaко имaа мuке, кaко свe. ЖEне рEду, а мuжи нe. 
Кoму му је жaў, и мuжи плaчоў. Тeчо му слuзе.

Ћ е   п л a ч е м   б р a т а

А, жими-тi, јa ће сeднем да плaчем брaта. А сêм дoшла тoлко, брaт 
пo млaд од мeне. Јa ће сEднем, ће га плaчем, а вi, кaко оћeте, тaко. Јa ће 
поплaчем, брaтко ми је, далeко ми бiја, нe смо се видeле, нe смо позборEле, 
нe смо се питaле. Јa ће га поплaчем, вiкам, а вi чекaјте ме.

И ја сEдна, поплaка га лeк по нaше ка овдEка. И пoсле дигoсмо се. Дигoше 
ме – aјде, aјде, бoл вiше. И тaко астaлче oна однEла дoма, ка полутiну овoј. 
Тuјка тuри на грMб, тuри тoј тортiче, тuри чaшу, тuри тoј погачiче. Свe не 
избрoи, љuде кoлко смо, кrк сêс нoжш – сeчи, сeчи, по јeну кMцку тaкву, И 
кашичiче – ће сêгњeте за бoг дuшу. И тoј. Нiшта под бoга. ДMшле смо дMма. 
И дoма тaко. За бoг дuшу. Не помiњоў за чiју дuшу. „За бoг дuшу, за бoг 
дuшу.“ А јa сам однeла јeно кiло ракiју за у сoвру да дaдем. И јa сiпа по јeну 
чaшу свeм. Дaдо. ПомEна брaта.

Д Е С А Н К А   Ј О В А Н О В И Ћ, 1933.317

К у м б a р е

А на Прoчку кумбaре прaју, увeчер прет Прoчке. Нe бaш на вeчер, на 
Прoчку. Кумбaре напрaју от смрEке, от црeшње. Ољuшту црeшњу, и вrту 
дEца, пoјоў, iгроў. Музiка свирaла. Вoлу и сêг да iгроў дEца.

Н и ш a л о
Конoпац и дrво оздoл. Испот конoпац ка дaска. Попадiје се вiка дrво 

на нишaло. О[д] тoкме што смо брaле дrва на њu. И тoј дrво тuриш, конoпац 
вrжеш, сeднеш на њeга и нiшаш се. Дaшче тaкво, толiкво.

Н е в е с т u љ к а

Невестuљка нe се тEпа. ГревMта и oна ка лaсте. ГревMта да гу убiјеш, 
жалoсно нeшто. Тoј не убiва се. Ће надuва нeшто. Невестuљка ће ти uзе 
пилiће, јeно, дрuго.

Викaле стaре жeне нaпре кêд гу вiду: „Aј, невестiцо, утeпај мiши!“ Да 
убiвоў мiше, по кuће да нEма. Убiвоў мiше кêд нaђоў невестuљке. По мiше 
iдоў ка мaчке и уMне.

И верверiца и тo[ј] је гревoта, ал тoј убiво.
317 Снимљено 2003; снимила Биљана Сикимић.
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К у к a ј ц а

Кукaјца кêт се чuје по рaно, док не појeдеш, вiко тoј нeје дoбро. А кêт 
појeдеш тi па да гу чuјеш, тo[ј] је лEпо да гу чuјеш пo рaно, а увeчер пo нe 
врEди. Тaко вiкоў.

Г р л i ц a

Грлiцу кêт чuјеш кê[д] те пребiје, ће кrшиш ствaре, овoј што рaдиш, 
посuђу.

Л и с i ц a

Лисiце дe набaроў кокMшке отворјEно, довaту ги, однEсу ги.

Д о д о л i ц е

Додолiце повaле њiну пeсму:
„Заросiла сiтна кiша,
Oј, додo, oj додoле.“
У свaку кuћу iшле, iдоў по двoру, и сêс мEтле кропiле, сêс вMду 

заливaле. Сaл повaле пeсму и кропiле сêсê никoу грaњу млaду, сêс копрiwу. 
Додолiце покрoпу и у цrкву кiша да вrне.

Мoра да бiно сиромашчiћи дEца, сирoти да бiно, eли без oца, eли без 
мaјке. сиромaшче никoе што нeма родитeље. Тiја дeца

К а л а н џ u р к a

Каланџuрке имaло у стaро дMбо. Вiка – имaло по камeјње тoј. Тoј нe 
бiле љuди. По камeјње викaле, чичEле. Стaри зборeле. По камeње чичEле. За 
нaше дoбо немaло. Тoј не пантiмо мi.

Б о г о б р a д a

Богобрaду смо носiле. СрпMви. Вiше смо дожњeле и узвучEмо по трi 
корењчEта да је у јeно сeме, по трi што нiкне, тoј смо збирaле и богобрaду 
накитiмо сêс цв^јће. Српoве ће нaкитiмо, вржEмо с тeј слaмке никoлко. Што 
смо остaјле жiто.

Богобрaду донесEмо дoма. Послeдњо, зaдњо кêд завршiмо жeтву.
Мi жeне вржEмо српMве, цв^јће. Трi корењчeта жiто – бiло пченiца, 

бiло oвас, бiло јeчам. И дoма донесEмо. Остаiмо у aмбар, у жiто. Бoднеш’. 
Мiчиш пoсле, мјEтнеш. Нe се чuва тoј.

Се китiло сêс цвeјће стoжар што се вpжувaја кoњ да вrши. МEтле 
тuриш оз грањчiће. Цв^јће како-iмаш по бaшче.
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Т о п i л о

Топiло смо имaле прекај рEке. Мавaла имaла, голeмо топiло имaла. 
ДонесEмо свi. И знaмо свaк свoј снoп колiкви је. И свaка свoје знaје.

Конoпље је у топiло док се лeпо укiсне. Кaко је врeме – aко је пo тoпло 
пo мaло сeди у топiло, aко је пo лaдно пo вiше. Док се утoпи да се кrши.

И пoсле лeпо га ишчuкаш конoпље сêс пирaјку. Тeшко је, н^је лêко. Па 
га чuкаш, па га влaчиш, чeшеш сê[с] чешагiју, сêз гребEне.

Ј А Г Л И К А   М А К С И М О В И Ћ, 1922.318

Г о с т i н к е

Кêд прoђе Бoжић и дoђе Водiце и iде да гу uзе свeкар у ррMд на гoсти. 
По двe недeље, по трi недeље, како-кoа седeла. Тoј смо бiле гостiнке. Мi, 
снaшке. Сaмо снaшке млaде узимaле на гoсти.

Седeла, одмарaла душiцу. ПозборEла, поживEла лeк при свoје. А пrву 
годiну и у зiму, гoсти немaле у л’eто. Сaмо у зiму за ћew. Сaмо пrву годiну. 
Пoсле вiше готoо.

Пoсле па свeкар дoђе да гу uзе од гoсти.

К ê д   и з б i в а   з u б

Смо сејaле бeла жiта. Па смо га звaле јeно жiто rржш. И oно кêт пoчне 
да му избiва зuпче из вилiцу, и мi доватiмо тoј зrно и му тêкнeмо бrго да 
му изрaсно зuби и да нeма болowе. Сaмо сêс rржш смо му тêкињaле.

К ê д   п a д н е   п r в и   з u б

Кêд му пaдне пrви зuб детEту, узeмо зaлче лeба и узeмо тoј зuпче. 
Изовијaмо онaј зaлак лeбац и кучEту дадeмо: „Нa ти кoскан, а дaј желeзан!“ 
Па што ће му рaсто, знêш, зuби. И тaко сам јa радiла мојeма децaми. Тoј на 
кuче викaле (Није датив; просторни однос)

С ê м   г а   р о д i л а   у   п л а н i н у

Сêм бiла да рaдим цeў дêн у планiну. Се жњeло сê[с] сrп. И сêм дoшла 
по пuту и сêм га родiла у кукурuзс гMре. Гoре је јeно пMље. Штo ћу?! Ррoди 
га и га истaи од мeне, не мoгу пuпак да му мiкнем. Сêс тaј сrп што сêм 
жњeла, сêм му исeкла пuпче. Нe сêм имaла нoшче сê[с] сeбе. А при вEчер 
сêм гу родiла. Снежaну. И просEко сê[с] сrп пuпак по дêгêчко и премMта га 
на пrрс, зaврза му га, дoнeсо га дoма отuдт от пoље, стaи вoду на вaтру, окuпа 
пrво дEте, па га пoви у мoје пелeне, па му тuри јeно кrпче мaло од зeјтин, 
на тoј пuпче да му блaжи. Па јa се окuпа. Свекrрва бiла на бачeјњу, а срiна 

318 Снимљено 2003; снимила Биљана Сикимић.
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ми бiла oўде. И тaј срiна: „Лeле, снaо! Нe, ће uмреш што си се преладiла!“ 
„Нiшта ме не бoли.“ Окuпа дeте, девoјче, зaви га у нaше пелeне. Колeпке 
смо имaле тoј врeме. И га лiчно („лепо“) пoви. Тaј срiна ми наклaде вaтру у 
Mџак. И тaј сирMта МилMјка: „Да ти дaдем јeну ракiју?“ Вiкам: „Нe, сaмо да 
се одмoрим.“ И лeгну у крeвет, сêм се згрејaла. Нi лeкар, нi нiшта – нi за 
дEте, нi за мeне.

...Јетrву сêм имaла лuду –  уMна оћaла да цrкне зaшто је oно тaко зрaво. 
„Штo па oна свe што родiла да је жiво!“ А њoјна дeца – рoди, uмри; рoди, 
uмри. Једвa-је остaла дeца у зaдњу рuку. Јетrва. А овiја дрuги свi ме држaле.

Д е т е ш њ i н а („постељица“)

Јa га ррoдим и стaим дeте, и га окuпам. И дeте и мeне окuпам. E, пoсле 
спрeмим вoду на вaтру, јeно котлiче, испaрим се тaко, и ме лeпо распaри, 
и oна пaдне. Тoј тaко сêм радiла јa сêс мoје детешњiне. А за крaу кaжoў 
пометiна.

В i т о  („покретна ограда за чување мале деце“)

Имaле смо, по пoље док смо iшле. Стaри ни прaјле, мi смо казaле вiто. 
И напрaја ми мeне чiча вiто. Ће га начукaмо тuја дe жњејeмо, дe копaмо 
кукурuз, и турiмо га – oно вrти се лeво, дeсно, вrти се, вrти. Дeте.

М i ш

Тoј за мiше. Понaпре немaло ка овaј сiла сêк што iма. Вiдим по љuде. 
Скoро мeтна јeн оволiкви. „Штo – рeко – тaко iмаш мiша у кuћу?!“ „Eте, 
iмам мiша.“ Па нiкој прa, турaла му oтров. А нe наiшо на тaј oтров, па да 
му тuри кљuсу, нiкој гу правiја, и га тaј кљуса утепaла. И oна га бацiла у 
мoје мјEсто. А јa сêм гу видeла. Вiкам: „А штo га мјEташ дMле?“ „Ће га нaђо 
мaчке, ће га изeдо.“ „Дrж га у свoје“, рeко. Тaко сêм је рEкла.

Мiши нe ми прaјле тaко букuриш. Имaле јaке мaчке. Сêге и oтроw ги 
тuроў па не мoжоў да ги потeпоў. Насилiја се!

Т о д о р i ц а

Кêт ће бiне свeти Пeтар, Тодорiца. Iма тoј црквiче, на јeну висiну 
тaмо, се зoве Битiња тoј сeло. И тaдê нi узимaмо нeшто да сечeмо сê[с] 
сечiво, нi па гу помењaмо змiју никaко.

Eте, и за од вuце, за од ѕвeре и тaј дêн смо чувaле. Кoј дêн бiја тaј за 
ѕвeре? Сeчко се викaло тoј. Тoј за од вuце, за од змiје, Тодорiца

С e ч к о

Бiја Сeчко зимuс. Трi дaна смо га чувaле тoј. И бачiце чувaле за од 
ѕвeре. Ги викaле вuце ѕвeре, ги викaле. И јeне се вiкоў у јeсен Мратiне. И 
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тoј се чувaло за о[д] дивљaка. Мратiне смо чувaле трi дaна. А овoј, Сeчко, 
двa дêна – свети-Трiвун и света-Пречiста.

Г р o м

А од грoм се чувaа свeти Илiа злaтан. Нe смо радiле нiшта кê[т] 
трeска јaко. „O, мoј свeти Илiјо, рaзби, aмьêн!“ Тoј смо ce молeле Бoгу и 
свeти Илiје и престaне грмљaва.

Понaпре свекrва ми причaла, кад не знaле да чuво тaј дêн, светoга 
Илiју, вiка, дe затeкне oўцу – у пасiште, у пасiште ће гу упaли грoм. А 
пoсле чувaле светога-Илiју и свети-Илiја бранiја.

К р u ш а ц

Eве, сêк што ће бiне, пред Велiгдêн, тoј ће бiне Велiка Недeља. 
Четвrтак се Кaже Велiки. О[д] тaј Велiки нe смо радiле док прoђоў дeвет 
Четвртaка. Тoј за крuшац.

Викaше свекrва, кêт ће упuца јaк, јaк крuшац, па црепMве по нiгде 
што кршiја, тoј секiра што се трuпа дrва, и тoј ће гу бêноў у зeвњу, ће се 
прекrстиў.

Јaке вoде се створувaле од њeга. От крuшац. Јaке ЛепEнце, јaке потMце, 
јaке свe.

Ф а м и л i ј а

У пeтнаес рoба смо бiле. Бiја ни чiча и срiна, немaле дEцу, свEкар, 
свeкrва, дeвер, јетrва, мoи дEца шeс, јетрвiни четiри. Пе[т]шенaес дuше. 
Смо бiле јaка фамилiја. Пoсле се поделiше.

...Лeлe! Дoђе ми свeкар. Пrрво да му испрегнeмо волoве, крaве. И дoђе 
– одмa за нMгу. Iзуј и лaвор, опeри нoге! И дiни чарaпе, опaнци бiло тoј 
врeме. Кoжне. Дiни да му се ошuшу, до ујuтру да му је свe сuо, готoо. Јeс, 
јeс. Мiле смо ги нoге свекрMвам. Ахa.

А вiше сам гледaла тoга чiчу него свEкра. СвEкар, му бiло пuно сrце, 
имaа фамилiу. А oн немaа, сирoма, имaа сaл јeну жeну. А и oн ме држaа. 
Oн нe рeко дрuго: „Жити-јa, снaо, жити-јa, снaшо. И жими-тi“ Тoј бiло куд 
њeга.

Ч u м а

Никoја животiњка бiла тoј, чuма. Тoј „A, чuма те обрaла!“ И сêм бêш 
питaла свекrву: „Па штo је, мaјко, тoј чuма?“ „Никoа животiњка, никoа 
рeдња oвде према Мaрту.“

Те утепaла чuма, вiкоў.
Двa близнaка вoла да се упрeгно, да се зауMре и да отeро чuму.
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К а л a н џ u р к е

А, врa[г] ги понeја! Викaле нaши стaри: „Не работaјте према срeде, пре-
ма пeтак, ће ви изгoру каланџурке руке.“ Тaј двa вечeра нe смо радiле. А 
према тoрник, према четвrтак, према субoту, тoј смо радiле.

О д   u р о к

Смо ушивaле у пoвој: о[д] детEта пuпче, љeшник – и[з] шuме узeмо тoј 
па извртiмо, стаiмо сoл, и стаiмо мaло лeба, oрис никoје зrнце. Извртiмо и 
озгMр стаiмо вoсак. И стаiмо јeно бEло кrпче да увијeмо, и га закрпiмо и му 
стaјмо на онaј пoвој. Тoј чuва дeте, мајлiја.

...Под јастuче, оздoл колEпка тaко, и мaло сeнце му тuриш, кoј iма вuну 
– вuну, кој нeма – сeнце, oндак јастuче, у јастuче тuј лuкац, у јeно џaкче мaло, 
ка тоiчко, сашијeно, мaло. И тuј му стaиш свe тoј – лuкац, ложiцу.

О г њ е н i ц е

Огњенiце, вргiце излазiле ако жEна изaђе нoћу па да глEда нeко свEтло. 
Чувaло се. Нeмој да се излaзи јер да би дeте не имaло онeј огњенiце, вргiце.

Ј А Ж И Н Ц Е

В О Ј И С Л А В   Ф И Л И П О В И Ћ, 1916.319

Ц r к в а   о д л е т E л а

А цrква бiла дe шкoла тaмо. Тaј цrква кêт се нaродт почeа да се мнoжи, 
oна по нoћи, тoј бiла слaба цrква, одлетeло дrво. ГрEда нeка одлетEла тaмо 
у бrдо дe су грoбља. Кêд љuди – нeма грEда! И о[д] тuда донeле гу на iсто 
мEсто. Стaро. За крaтко врeме понoо отiшла тaмо, одлетeла. Iшле тiја стaри 
љuди код некoга владiке да пiто. Рeко, кaже: „Ако јoш јeдном, пребацiте гу. 
Ако отiне, тaмо да напрaјте цrкву.“ И oни послушaле. И јoпет гу донeле. И 
грeда јoпет отiшла и тaмо остaла. Тaмо напрaјле црквiче. Црквiче бiло сêс 
прuће напраeно.

В о д е н i ц а

Имaле смо свoу воденiцу донeгде.
Тoј дoле вретeно се звaло. Тoј вретeно имaло нeке пeрја. И у корiто 

одозгoр вoду пuштиш, и у тeј пeрја uдри вoда и кaмењ се покр^јће.
Жiто се стaља у кoш. Iма кoш гoре, а дoле вrло (!) мaло, uста се зoве. 

А имaло клепетaлник на тaј кoш’ и на кaмењ. И кaко се окр^јће, oно скaче, 
319 Снимљено 2003; снимио Радивоје Младеновић.
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онoј клепетaло, и ж’iто iде у кaмењ. Кaмењ бiја шuпаљ. И брaшњо падaло 
у мuчник.

В a м п и р

И oно iде преко тeј камeње тaмо, преко рeке тaмо. Јa да потrчим iспред 
њeга, oно сaмо ме поглeда мeне. И oчи овoлке! Бiло као кuче нeко, али нe 
кuче. Не постoи тaква животiња. I, кêд изaђо испред њeга, oно се врaти 
нaзадт, и овaко да iде гoре. А јa сêм имaа и чобaнске псe двa, а имa сêм и нeке 
комшiске, па iшле сêс мeне. Имaле трi, четiри, лежaле. Тu нека-штaла ми 
бiла. Скитaло. Стaри кажuјоў да бiја вaмпир.

...А мeне јeдан случaј ми се десiја. Смо бiле мi oўде код Урошeфца. У 
Догaње. Смо бiле двoјца мi. Јa сêм се мандрaа, сêм имaа машiну шивaћу. 
Oн бiја мaјстор бoљи (!), а немaа машiну шивaћу. Бiле брaћа и се поделiле, 
а тaј машiна му пaла брaту. Немaа машiну па смо шiле зајeно тaмо. I, тaј 
гaзда бiја Горњосeлац, тaко у кuјну смо радiле. Кêт смо завршiле пoсо, у јeн 
ћoшак тuј проснeмо слaму, и тuј смо спaле. И причaу да iма, нека Шиптaрка 
умрeла, стaра, и по сeла се вампiри. Немaло тoј врeме стрuја. Смо завршiле 
и смо лeгли (!) тaмо. И јa сêм лeго на л^јђа. И тêд, неко-врeме, кêд ме оклoпи 
нeка мuка. И кêд ме уватiла мeне за кoсу, и кoса ми пuца – цêк, цêк, цêк, цêк! 
И јa – брE гoре, брE дoле. Кêт се пробuди, кêд ми се олакшaло мaло. Тaј, што 
бiја дрuгар, му кaжем: „Aл си ти скочiја на мeне?“ „Нe, брe!“ Aјде да рeчем 
– сањaја сêм. Али пoсле да ми смuди онaј кoса кaко ме вuкло за кoсу. Кaко 
ме уватiло за кoсу да ми гoри кoса. Кoса ми смудiла кêд ме пуштiла. И тo 
цeњим да бiја вaмпир.

В а м п и р o в и ћ

Кêд uмре мuжш, а жeна остaне. И oнда полaко, полaко долaзи код њu и 
вrши љuбав сêс њu iсто ка што вршiја за жiвот. И oна остaла трuдна. И кêт 
се порoди, e тa[ј] је вампирoвић. И oн вiди тaмо, вiди свe. Тêд имaло. Овaмо 
блiзу ПризрEна ми причaле тiја о[д] тeј фамилiје. Iшле љuди, ги узимaле 
да утeпоў вампiре. Убивaле свe, убивaле стoку вампiри. Вампирoвић 
утепуwaја вампiре пuшком (!) Нe бiло oвде. Причaле љuди кaко виђувaле.

К а л а н џ u р к е

Тo[ј] је ка нeка сотoна. Ка да бiле свe у цrно обучeнe. Самовiле у бEло 
обучeне, каланџuрке у цrно. Каланџuрке од зuбе ги iшле iскре.

С а м о в i л с к о   д r в о

Oўде ж’eне iдоў па стаљaле, донeсе нeшто мaло, нeко ш’iш’е. Стaи у 
њeга по нeко кrпче, па обeси га на нeку црEшњу самовiлску. И тoј дrво нe 
сме да се сeче.
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B е т р о л o м

Bетролoм iма. Кêд закaчи, свe дiне. Сeно ти издiне гoре. Док се 
окрeнеш, нeма нiшта. Се празнuје Ветролoм због ветролoма.

Н i ј е   д o б р о  д а  с н i ј е ш

Кукaјца ако пробiје човeка, на жaлос се ценiло. Пrви пuта да се чuје 
требaло би рaно, до нeко врeме, а увeчер нiје дoбро. Дaњу нiшта н^jе. Сaмо 
нoћу.

Свoје кuче ако завiја, н^jе дoбро, тuђо нiшта.
Гаврaни кêд гaчу око сeло, и тoј на смrт.

М а ђ i ј е

Taмо што бiла бачiца, тaј жeна што гл’eда благMту, што мuзе oўце, 
оћaла да напрaи мађiје, да uзе млeко. И oна нeшто отuд звaла овuј нaшу 
бачiцу. Овaмо бrдо, тaмо бrдо, дoле је рeка овaко. И звaла онuј нaшу бачiцу 
и нeшто мавaла сêс нeшто. А овaј рeкла, прабaба нaша: „Јa твoје н^jћу, кaже, 
а ако мoжеш да мuзеш, нeка ти је aлал!“

Да се скiноў мађiје, iшле на кoло воденiчко, на кaмењ воденiчки да 
окр^јћоў. Тoј се онодiло. Нeки зaђоў гу тuј жEну па iдоў у цrкву, однeсоў 
тaмо нeки шeј, неки ствaр. Тaко се батукaле жeне

...Видiја сêм кaко се гaси жaрље. Тuри у нeко чанaче, тањiрче, и пuшти 
жaрр. Сêг завiси кaко пiшти жaр, тaко oна цeни кобајeги aл iма душмaни aл 
нeма. Iшле жeне, iшле. И дêн дêнêс се батuкоў.

П р o ч к а

Напраiмо кумбaре. Изађeмо куд овaј мoс owде. Дeца скuпу нeке смрeке, 
нeке вaтре, налoжу. Греaле ракiју па пiле. Пoсле – бeгај кuћи! Дoбра вечeра, 
дoбре пiте, кuпус кuван сê[с] сланiну.

Д о д о л i ц е

Из Врбештiце долазiле oвде кêд бiла сuша. Iшле по сeло и просiле. И 
крос пoље iшле, па љuди ги прскaле сêс вoду. И дарувaле ги. Повaле пeсму:

„Oј, дoдо, додoле.
Нaша дoда Бoга мoли
да зарoси рoсна кiша,
да наквaси рaвна пoља...“
Бiле обучeне у бeло тeше  сaмо. Тaко нeке кошuље дугaчке.
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В а с и љ i ц а

За Васиљiцу смо прaјле баренiцу. Домаћiца ће изнeсе тепсiју пuну и 
ће мaши тaмо креј планiне. Кaже: „Овoј нека ти бiне тeбе!“ Око стoке вiка, 
за мeчке. Тoј за мeчке. „Овoј нека ти бiне за цeлу годiну!“, вiка.

За Васиљiцу – црцaљке. Котличiће, кaнте, сакрiје се зад-неки-ћoшак, 
пoпне се нiгде гoре, па кêд наiђе нiкој – па му га шiпне у шiју – вrрр! Нeма 
љутiна тoј.

Д О С Т А   С Т О Ј К О В И Ћ, 1929.320

К ê т   с ê м   б i л а   д E т е

И мaти и уMтац бiле из Јажiнце.
Тeшко се живEло. Мaти и уMтац што донeсоў, дEцу да обuчоў. Поготoо 

за мaтер бiло тeшко. Дêн и нoћ радiле дEцу да се обuче.
СвEшто сêм работaла кêт сêм бiла дEте. Терaле ме од малeна, от сeдам, 

oсам годiне смо радiле штo смо мoгле. Сêм плeла, сêм прeла вuну, конoпље. 
E, пoсле мaло кêт сêм одрaсла, сêм ткaла, учiла ме мaјка да ткaјем. Пoсле сêм 
ткaла i ћилiме, i  свe што требaло. И плaтно, i клaшње нaпре се ткaле. Свe 
се радiло млoго, e по цeў нoћ се радiло.

К о н o п љ е

Конoпље се сејaло. Сeме бiло сiтно па се сејaло oно да онMди. Oно 
изрaсне. Викaле га и белoјка и црнoјка. Белoјка се брaла нaпре, а црнoјка 
пo кaсно се брaла. И тoј се сабирaло у ручiце овaко, па се турaло у кuп да 
се згMри, да се очuка тoј сeме за дрuгу годiну. А пoсле се турaло у топiло. 
Се копaла јeдна рuпа голEма де iшла вMда. Наслaга се у тuј рuпу. Нaпре смо 
викaле топiло. По сељaчки топiло. И тuј стаљaло се. Седeло по двe недeље 
док се покiсне. Пoсле се извaди, се опeре у р’Eку, па се ошuши. И се чукaло. 
Камeњи – јeн отuд, јeн отuд. Маљiца се звaла. Тuчи. Имaло пoсо млoго, 
тoј конoпље. Плaтно се прEло па се ткaло. Па нaпре н^је ка сêге јоргaни, 
чаршaфи, бељoви по нашiнски. Да онoди, понaпре чeрга.

Се носiло, сiнко, понaпре кошuље от конoпље. ЈEс!

У д а в a њ е

Кêт сêм се удaла јa, нiшта нe смо прaјле свaдбу, нiшта. ДовEди и – 
готowо. Јa за мoје девојaштво, тaкво бiло врeме.

– за тoј дoба тaко. Нoси се здравiца. Кoга вoлиш, својбiну да вiкаш на 
свaдбу. Свi тuру дaрр на здравiцу. Кê[д] дoђе свaдба, дêн да се прaи, дoђе 
музiка. Својбiна iде. Весeље се прaи.

320 Снимљено 2003; снимио Радивоје Младеновић.
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За мoје дoба iшле да прoсу девMјку. Пoсле – нe! ДEца нека су жiва. 
Сaми измиђу сeбе се онoду и довeде јeну вEчер. Aј, да напрaи свaдбу!

А iма и кoји имaле сêс лEпо да онoду. Зговoриw гу, па iдоў сватoи да 
iдоў да гу uзоў, довeдоў млaду, напрaиw свaдбу.

А и на вMду нaпре кêт се изведуwaле снaше, лeпо бiло. Довeдоw снaшу 
и одмa дрuгу недEљу oћоў да гу извEдоw на вMду. Скuпи се својбiна свe, и 
комшiје. Млaда iма крчажiће у рuке и iдоw на чeшму за вMду. Нaрод пoђе 
по њu лEпо да онoди. Кê[д] дoђе млaда, свекrва искMчи сêсê сiто, пшенiцу, 
ш^јћер, бомбoне кoј iма. Млaда бaца ш^јћер да онoди. УвEдов гу у кuћу, унeсе 
судowе сêс вMду. Пoсле настaи весeље.

Д а   п о с i п е ш

И обавEзно бiло – трeба да се вечeра, да се ррuча, да се онoди, по 
нашiнски, лaор у рuке и крчaже да посiпеш свEкра и свE – девEра, мuжа, да 
опeроw рuке па да се прiђе да се јeде лEба. Млaда морaла да посiпе стaре.

Н е м a л а   с т р u ј а

Нaпре немaла стрuја. Лaмба. А борiна кêд немaло за врeме окупацiје. 
Дrwце никoе од бoрр, од онoј. Тoј имaло као мaс. НацEпоў, ка трEске га онoдиў. 
Јeн да свEти, овiја да вечEроў, да онoду. И гaсê. Фенерчiћи по старiнски. Нe 
се видeло. Док је чoек млaдт, вiди. А сêге, а сêг и млaди не вiдоў, од стрuје 
изгубiле вiдê на зарaнке. Јeс.

Нaпре видeле пo дoбро, жими-уMчи. Eве, мoа мaјка, Бoг да ми гу прoсти, 
до смrти (!) видeла iглу да удeне без наочaре. Oсамдeсет годiне имaла кêд 
умrла.

Гасaрче, сiнко. Па лaмба кêд имaло, тoј бiло лEпо. Како-кoј имaа 
могuтњос, тaко.

... Фењeрче у рuке да свiтка лeк.

Ц р е п u љ а

Месiло се у црепuљу. Сaч па испeче лeба.
Праiла сêм црепuљу као дEте. Ће отинeмо, ће се извrжоў ж’Eне, по 

мaло зeвње да донeсоў, па ће узаврiјоў вoду, па ће попaриw тuј зEвњу, па и 
от конoпље имaло, имaло, кучiста се звaле. Па ће тuриw кучiста прос тoј 
блaто свe. Па гaзи сêс нoге, гaзи, гaзи! Тeшко бiло док се напрaи дoбро да се 
урaди црепuља. Пoсле сêс рuке као тEсто га напрaи тaко, па пoсле га растEра, 
растEра, растEра. Пoсле завiја га, завiја наокMло тaко свE. И пoсле у тoј се 
пeкло лeба.

По дEвет, по дEсет црепuље годiшњо се прaјло
...Се наклaде уMгêњ, се онoди, па се тuри црепuља на тaј уMгêњ да 

се загр^је дMбро. Па, по нашiнски кацiја да га рeчем, и мaша, па повuчи 
наовaмо. И избрiши, избрiши лEпо сêс кrпу, па тuри лEба, па тuри јoпе сaч 
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да се згр^је на тoј огњiште, па тuри вrс црепuљу, вrс лEба и посiпа га сêз 
жaрр. И тaко да се испeче лEба.

У уMгêњ греaла се црепuља. Црепuља се ужегнaла, тuриш лeба да онoди, 
па тuри и сaч на тoј, на тeј дrва. И сaч се угр^је. И пoсле тuри сaч, посiпе га 
сêз жaр, сêс пeпоў тaј врeў.

С e ч к о

Смо орaле чiм се мiчи сњeк, сiнко. Се орaло. Вiкоў – у Сeчко. Бабiне 
прiче, па и јa да прiчам. Ће нoсиў да продaо уMвас, ће нoсиў да продaо да 
uзоў колoмбоћ. „A, богaми – вiко – кrцкоў кoла, тeшко жiто. Овoј орaно у 
СEчко“, вiка.

Сeчко бiја у мaртê. Четрнаeстог фебрувaра вaћа па свe до двaес дрuгог 
мaрта (!). Свe се рачунaло Сeчко. ЈEс.

Баба-Мaрта уMна тeра по њoјно свe... Прiча имaла. Вiка, у Сeчко терaла 
гу  никoа маћiја пасторкiњу: „Да iдеш – вiка – да набEреш јагMде!“ И гу 
стрiја Сeчко, вiка: „Дe си пoшла, девојкiцо?“ Вiка: „E, дe сêм пMшла?! 
Потерaла ме маћiја да iдем да бeрем јагMде у планiну.“ „A, па зaр iма 
јагMде у планiну?“ „Нeма – вiка – него БMг ако oће.“ И вiка – огр^ј слuнце, 
дuај вEтар, процвeтaло, уздрелeло, свe онoди. Увeчер донeла oна јагMде. „A – 
маћiја вiка – пoшто oна донeла, јa ће прaтим и мoу ћeрку да iде, да онoј...“ 
И oна гу пратiла и ћEрку њoјну. Вiка: „Девојкiцо, дe си пoшла?“ „Да бeрем 
јагMде.“ Oна мaло пo на уMштро вiка. Вiка: „Кoј дêнoви су дoбри, кoј су 
лMши?“ „Свi су лoши, свi – вiка. – Сeчко-пeчко је нaј лoш!“ И oно, вiка, 
вrни, јaка олuја. И смrзло гу у планiну, вiка. E, вiка, тoј уз^ја СEчко ка у 
зaјам дêнoве. Па и дeвет дêна Бабiне, само тoј сêм забрaјла, сêм знaла па сêм 
забрaјла. Трi дêна за најамнiци (?), трi дêна бEсне кобiле, трi дêна бaба је, 
вiка. А се смејaле, а и бaба никoја бEсна бiла. Вiка: „Сeчко-пeчко најарiм-
ти твoје јунaштво, мoје јарiћи, чепeрак рокчiћи!“ Знaчи, јарiћи ги искочiле, 
чепeрак га рачунaла овaко. И oно, вiка, дuај, дuај, дuај, гу смrзло. И нiгде, 
вiкоў, на никoу планiну iма тaко ка бaба, кaмењ се напрaјло, вiка.

Мaјка ми причaла тaко па и јa тeбе сêг.

С ê м   ж њ e л а

Сêм жњeла. Нe бiло тeшко, матiка бiла пo тEшка.
...Штo пожњiјеш, eт овaко напuниш рuку, па исiпеш га овaко да се 

шuши на слuнце. Па кêт се ошuши, па јeдан вrже јuже овaко да онMди. И 
сабiраш ги тeј, викaле рукојeђи. Га сабEреш и лeпо га онoдиш и да дaдеш кoј 
сeди на снoп.

А јuжа се прaву овaко: се потoпи снoпê, пoсле је мeко. И се вrти. Јeно 
премEтнеш отuд, јeно одовuд. Па тuру под мiшку овaко, мoтај јeн крaј па 
дрuги крaј. И тaко.
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Б о г у б р a д а

Нaпре имaло богубрaду. Послeдњо кêт се завrши да се жњ^је, се донeсе 
богубрaда. Се понeсе цв^јће, се извuчоў iли трi стрuка што су заeно жiто, 
iли пEт у јeно што нiкле. Тoј се извuче и се тuри у цв^јће, се накiти. ДEца 
носiле, девојчiћи. Али да нe сме нiкој да гу насм^је. Да нi збMри, нi да се 
см^је док дoјђе кuћи, га тuри у aмбар цвEтê.

Нe ваљaло да збMри. А задевaле гу да гу насм^јоў да преговoри нeшто. 
Нiкој се превaри.

К ê т   с е   в р ш i л о

Снопowи седeле свuдêр – по плeвње овaко, дe имaло пот стр^је.
Па да се вrши. Па имaло одê дrво, смо га викaле стMжар. Па ус тaј 

стMжар се тuроў снопowи. Се наредuјоў окoло наокoло. Па сêс кMња. I кMњи, 
i волowи вршiле. I сêс волoе. И кMњ iде, растEра тoј. Кêт се позавrш’и 
мaло, вiла да се мeша врa. Кêт се онoди мaло тoј што бiло измешaно, убaци 
се у плeвњу. Па јoпе по двa пuт, по трi пuт имaло тaко тoј да се мEша да iде 
кMњ, да мoта тuј слaму.

Турaле по шеј^сет, седамдeсет снoпа на јeно да се вrши. Јeс.
O, па oвде ни бiло нaми гuвно у двMрр.
E, пoсле слaма тaмо у плeвњу iшла. Јeс.
...Вршiдба (?) у јeсен, жими-тi. От кoлко? У aвгус мEсецê почiња. 

Јeчам се жњeло у aвгус, rржш. Озiмо жiто, oно пo рaно уздрEли.
Имaло да се вrши по oсам, дeвет дêна. Кaко кêдт. Јeс. Сејaло се oвас 

млoго. Тoј бiло. Нaпре се ранiло i свiња, i owца, i јaгње сêсê oвас. А сêге 
другачiје.

...Кêт се завrши, кêд нeма да се вrши, тoј дrво што бiло, па iсто цв^јће 
се натuра кот стoжар. И тoј накiту га кêд завrшу вршiдбу. Сaл накiту стMжêр.

В о д е н i ц а

У воденiцу iма кMш да се сипuје жiто. Iма кaмењ – јeн оздoл, јeн 
одозгMра. Имaло и јeно дrwо, клепотawник. Oно удaра, вrти се кaмењ, удaра 
и жiто пaда ис тaј кMш. А брaшн’о, имaло ка сaндак напраeно тoј, га викaле 
мuчник.

Кêд је потр’Eба i дêн i нoћ мљEла воденiца.

И м a л о  н e ш т о

Одê СEфце тaмо, од Голuбиw мoс до СвEтога НикMле, тuј имaло обавEзно 
нeшто да изaђе. Iшле љuди у Урошeвац за жiто. Никојeга човeка одрaле га 
тепаuћи. Овaј iшо од гранiце, нiкој, а овeј iшле ис Прiзрен и тuј се стрEле. 
Oн мислiја па тoј, врагowи, што причaле тiја стaри. Па uдри.
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К р u ш а ц

Нaпре бiло по старiнски кêт падaа крuшац, јaка олuја, изнeсоў, нaпре 
се викaла сowра по старiнски. Бiло окoло овaко, па мaле столiце, па свi 
узокMло јeдоў лEба. Па изнEсoў у двoр. На сowру турaле ложiце и тaњир. И 
тaмо се крстiле, молeле Бoга да престaне.

С л a в а

Славiмо Свети-Рaнђо. Месiмо кoлач. Донeсе ни закMник вMду. И пoсле 
тuј вMду, кêт се замесuје кMлач, стaи се и тaј вMда, се упaли св^јћа, се поткaди, 
па се замEси. И на вEчêр се  спрEма, чекaмо гMсте. Спремaмо свe што iма. 
Закољeмо јaгње.

И млaди и стaри омeсиw кMлач.
...Кравајчiће смо месiле па се носiло по својбiне. Никoму пjEт, никoму 

четiри. Према кaко су чланoи, се носiло кравајчiћи. Да га зoвеш на слaу.
...А пoсле кêт се нoсиw увEчер, вечEрња. КMлач се нoси на дêн, а вечEрња 

на вeчер. Кêт ће однeсе домaћин вечEрњу у цrкву, кê[д] дMђе ис цrкве, пoсле 
iде по својбiне тaмо да вiка на слaу. А сêк  се баталiло. Сêг н^је. А кêт сêм 
дoшла owде у мoје млaде годiне, звaле, iшле от кuћу на кuћу.

... Св^јћу палiмо i на вeчер, i на дêн. И се напiва: „Госпoди помилoј!“ 
Обичaј тaј стaри што се чiни.

Б ê њ и   в e ч е р, Б o ж и ћ

Нaпре немaло ка сêкг што iма каuчи по сoбе. Нaпре бiло постeља се 
прaјла. Кêд бoжја слaва, тêд бiло постeља се онoди. По двa снoпа ржaна 
онoди, тuрри у јeдан крaј.

Спремaло се нaпре. И л’Eпо бiло, валa. ВесEло бiло. ДEца рaда, сaмо 
тaко! Ће ги увaту врапчiће. Ће тuроў л’Eсе, ће бaцоў жiто, па ће увaту 
врапчiће. Пrво да се изeде од врaпче мEсо. Да бiнеш лêк, вiка, ка врaпче, да 
мoже да лEтиш, да рaдиш свe.

Па постeљу. Па се донeсе бêњак. Исeчоw, па га скрaтиw. Па тaј што 
унeсе. Стaра бaба да онoди, да искMчи. Oн нoси тêј бêњак и зoве одовuда: 
„Кaкво врeме напoље?“ Вiка: „Свuда ведрiна, на нaшу кuћу облачiна.“ Тoј 
трi пuт тaко. И пoсле унeсе. Овaј бaба зас^је га сêз жiто. Тêј домaћин што 
унесuје тeј дrва.

И пoсле се принEсе свe – коштaњи, смoкве.
Нaпре имaло шарен-ш^јћер, нишaдêр. Штo-знам тoј по старiнски свE. 

И домaћин свeм дaде по јeно зaлче. Да онoди обичaј. Се нарeду свi – јeдан 
до другMга. Нiкој вiкоў – бE, нiкој вiкоў – мE, нiкој рaзно што iма стoку да 
се помeне тaко.

И пoсле се принeсе на постeљу, се онoди. Узокoлу свi. Поткaду, пiјоў, 
јeдоў.
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Бêњак залoжи тaј кoј унeсе. Домaћин кoј унeсе, Mн залoжи бêњак. И 
пoсле, кêдê се вечEра да не прегMри, мaло повuче бaњак пo овaмо и сiпне му 
вiно и вiка: „Здрaф си, бањaче!“ „На здрaвље, јунaче!“ „Здрaф си, бањaче!“ 
„На здрaвље, јунaче!“ Трi пuт и тoј. Сiпе по мaло вiно на бêњак. Тoј бiло.

КMлач се мeси ка за слaу. Iсто. Пiта се напрaи, зељaник. Се онoди. 
ЛEба. E, нaпре бiле фамилiје пo голEме. Па и погaча се месiла. И кMлач се 
месiја. Пiта се напрaи от кuпус. Пoсно, сê[с] зeјтин сaмо.

Питiје за БMжић. Се покiсне кMске. Сeду јeн дêн. Па се искiсну с млaку 
вoду. Јeну исiпи, пa и дрuгу, пa и тр^јћу. Пoсле кêт се стaју да се кuвоў, чiм 
узaвре, исiпе се тaј вMда. Нe се осoли, сaмо се исiпе, па пoсле се тuри вMда и 
да се кuwа. Сaмо трeба да се кuwа млoго. Ако oћеш лEпе питiје, вaља млoго 
да се кuа...

Сêм турaла сaмо лuк. Јeс. Дрuго нiшта.

В е л i г д ê н

Велiгдêн нe се спрEма ка за БMжић. Eте, вaј прiча. Вiка: „Се смејaа 
БMжић и Велiгдêн, се препирaле (а Бoк ти знaје, него прiча бабiна). Вiка, 
се смејaа Велiгдêн. Вiка: „Тi си цrн и прe цrн.“ „Aко сêм цrн – вiка – трi 
дêна сeдиў на постEљу. ПостEљу за Бoжић напрaјле. Сeдиў, пiјоў. А тi шaрен 
и прe шaрен!“

Велiгдêн ствaрно лEпо бiло. Имaла свiрка у сEло. Свирaчи. Па изaђо. 
Свi се промeну лEпо.

БMжић вiка: „Iдоў домаћiце копрiве да бeроў па да скuвоў, да скuпу 
фамилiју. И свaко дEте расплакaно. Ћeв ги бiло да се промeну да iдоў 
да iгроў. А мaјка не могaла свe да ги достiгне да ги обuче лeпо. Свaко је 
дEте расплакaно о[д] тeбе – вiка. – Тi си шaрен и прe шaрен, али свaко је 
расплакaно!“

П р o ч к а

За Прoчку мaоw се кумбaре. Ка мEтла што је, па се исeче штaпê (?!), па 
се натuра слaма ка мEтла, тaко се нарeди, нарeди. Затeгне гу гoре сêз жiцу. И 
отiноў пoсле увeчер на улiцу и мaоw. Вrту га. Збoру кêд iма млaда снaша: 
„Aјде, вiка, снaшу да товарiмо у Стaри Качaник да iде!“ Нaпре, сêге не.

Ђ у р ђ e w д ê н

За Ђурђewдêн штo-да ти кaжем, сiнко, тoј? Домаћiца помuзе стMку, 
усiри га сêгк на вeчер Ђурђевдaну, усiри сiр, грудiцу напрaи да онoди тoј 
кêт је вечEра. Свeм се исEче по јeно пaрче, несолeно, тaко, по јeно пaрче да 
поједоў. Имaло кoј iма стoку. Кoј имaа стoку, имaа и сiр. Кoј немaа стoку, 
немaа ни сiр. Остaи јeдно пaрче мaло за стoку ујuтру да накrму. Iшле нaпре, 
трawке брaле. Па издрoбу у нiкој тaњир и мaло трiце, сoл. И тeј трawке да 
накrму стoку сêс тoј. Iдоў пoсле у шuму, у лEску да онoду, да исEчоў прuт. 
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Па iдоў по њiве. И бoдоў као кrрсê. Да онoди, ицEпа прuт. Убoде, овaко ка 
кrшче напрaи. И тuри у бaшчу, на вратнiцу, eте на врaта iма. По њiве iдоў. 
Нaпре, а сêге нe! Iли на пEт, iли на трi. Како-кoј уMће.

ДEца за ЂурђEwдêн, за Велiгдêн прaјле нишaло. Па на грEду конMпац, 
па и на дrво, га звaле попадiја. Увrжоў конMпац па се качiле да се нiшоў 
дEца. I девојчiћи, i дEца.

Повaле:
„Занишaј-се, лaко трuпче, / Лeле јo, лeле јo. / Чiје трuпче на орaшче? / 

Лeле јo, лeле јo. / Чiје дa-је, мајкинo-је, / Чiје дa-је татковo-је. / Лeле јo, лeле 
јo!“

В о д i ц е

За Водiце прaјле дEца црцaљке па се црцкaле сêс вMду. Напuни црцaљку, 
кoј прoјђе – умoкри га. Двa дêна. Пrво Мuшке па Жeнске. Јeс.

O, нaпре бiло весeло кêд онoдиў дEца. Кêт се скuпу дEца, девојчiћи! 
Па котличiће. Кoј ће прeкај ррeке, прeкај чeшме. Се напрaју сaмо вMда. Нe 
се љутiле. Па дêн му је.

Д о д o л к е

Сêсвiм по мaло се с^јћам, сêсвiм мaла сêм бiла, тaко тоiцка. Тoј кêд 
немaла кiша, сiнко. Нeма кiша. Aјт онoду. Тoј из Врбештiце iшле, тoј се 
с^јћам по мaло. Сaмо кошuљу обuчоў, вrжоў се сêс нiкој кaиш owде. И тoј – 
повaле. От кuћу на кuћу iшле. Сêм забрaјла, жими-тi. „Oј додoле, додoле! 
Да зарoси сiтна кiша, oј додo, oј додoле...“ Тaко повaле нeшто. И ники-пuт 
кiша истiна завrне.

В р т o л о м

Јeн дêн у годiну нe сме да се рабMта за вEтар. Тoј ВртMлом се зoве. Ако 
рабMта, вiка, eте, пoсле рукојeђи, сејaна њiва кêд онoди, закaчи га вeтêр. 
Стогowе обaли.

Вrтиw вирiшта и стoгк преокрeноў га.
Мoжда нiкој и нE-зна кêд је ВртMлом, a вiка: „Вртoлом, Вртoлом нека 

iде по м^јђе, по м^јђе!“

Л а з а р i ц а

Iшла сêм у Лазарiцу јa. Трi годiне, четiри. Нaпре iшле млoго. Као нaј 
пrво, кêт пoђе мaла гу звaле тупкачiца. Oна, кêт пowоў лазaри, па преводiла 
измиђу лазaре. „Обрћaј-се, лазaре, па се лEпо преклoни.“ А лазaрка, тaј мaла, 
oна измиђу лазaре провoди.

А имaле нaпре и повачiце. Лазaри бiле дрuго, а повачiце дрuго. Iшле 
по пeт у јeдно.
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Понaпре се повaло млoго. Кoлко iма човeка у кuћу, за свE. Ако iма 
стoку, за oфце, за куMња, за свe.

ДетEту мицкoму:
„Iма мaјка пуцEнце. Дe ће да га ушiје? На кошuљу под гrло.“
А за жeнско дEте, кêд је у колeпку, вiка:
„Гркaла је грлiца у свилeне пелEне, у стребrрне повoје.“
За војнiка кoј имaа у вoјску:
„Сiтну књiгу пишuјеш,
па гу тaтку допрaћаш,
па да тaтко ће прaти (!),
па девoјка плакaти (!).“
За кMња:
„Сoкол лeти висoко,
крiла дrжи ширoко,
мuтну вoду газeше,
јeчмен зoба зобeше...“

С Т А Н О Ј К А  П., 1911.321

М И Л И Ц А  К., 1920.

С. П.: К р a в а
Aли бес тeле. Док не га одoји, ће гу помuзем. Aрно ће ми дawа. Дe 

iдеше да гу остaим, па ће гу остaим. Aрно, али кêт ће да дYје тeле, повiше 
ни дawа. И бес тeле, сeстро, н^јће да ми дaде. А овaј стaра, бес тeле сêм гу 
мuзла. Двa месEца, у тр^јћи ће бaцим. Ели сêк кê[д] ће се одвoи тeле, пo 
aрно ми iма.

Али пo не мoгу да га тrзам. Трi јужEти... Не мoгу, жiми стaрос, сeстро, 
не мoгу... Па ће uзем легEнче, јeно тенџEрче, ће му тuрим ка трiце, ка лEпче, 
ка брaшно. И тeпај, тeпај! Oно да се одбiје никaко од њu. И тrзај. Да прiђоў 
нијeно, eве! Нiти уMна кêд је oўде. Ма прiшло гу пот сiсе. Oно – цêке, цêке, 
цêке, цêке – свe ће ги исiса. Тrзај, тrзај, тrзај! И једвa ће га тrгнем.

Не мoгу вiше. КуMла ме утепaле. А не мoгу! А и годiне, изработaна, 
сиромaшна, нi наједEна, бiћи, нi наспaна. Eве – се заклaло, свe њiма се 
дaло. ГуMсти – цeла зiма. Жiми Микiна дuша, пребiрам по лeк расoлче. 
Aко је грaшче, за aер н’iма, aко је кoмпир, aко је сирEн’е. А штo мiслиш тi?! 
Мiслиш је лêко?! ДвE су. Oна је на четiри годiне. Eе.

За њi пaре. Па овoј за једEње свe јa што скупuјем. Aко сирEње, aко 
мл’Eко, aко јaјце, сeстро. А и муMраш. E, двE су, нeће, на стaн су. Грe да те 
uзе.

321 Снимљено 1990; снимио Радивоје Младеновић.
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К в a ч к а

С. П.:
– Дoшла ми Јowка ичeра, донeла ми, донeла ми јeно магaре пuно, да 

је жiва, сEстро, сEно. Штом-кoлко ми донeла сEно, јaдна. На свEтац. И oна 
дуMђе, сaл штo-имам чeтiри пил’eти. О[д] дванaес да гу напрawим за четiри 
да гу изeде. Тeј дрuге aл не бiле њoјне. Нiгде ги нeма.

М. К.:
– Кaко нe бiле њoјне?
– Ал нe ми је за чuдо, сeстро, тeј јaјца сêм, теј дêнowе што снEле, нiгде 

ги нEма јaјца. Нi ги остaјла, да рeчеш, нiгде ги н’Eма.
– E, па мeне тaко, брe, њEкња.
– Јaјце, сe, сEстро, нi корuпка нi нiшта, тeј четiри пил’Eти, тoј ги нaђо, 

тoј ги uзо, а овoј јaјце, eт овaко.
– Никoа мaчка тoј ги јEде. Мi што смо прaјле од њeкња. Јa сêм бaр бiла 

на слубiцу. А вEруј ме, што кaже Дарiнка Нисiна, на слубiцу онeј кокMшке 
ће ги се потeпоў. Никaко. Јaјце крEку, а јaјца н’Eма. А тeј кокуMшке, сaл што 
седнaла овaко да нуMси, oна подiгни гу, извuчи ги јaјце. E, па нeшто имaло, 
сeстро.

Овaко, кaко су отuд, отuд, одовuдт. И уMна кaко бiла у ћuше кокуMшка, 
онaј мaчка озгMра. Дaп! Подiгни кокMшку, uзи јaјце. Кре-кре-крe! Кре-кре-
крe! Па и онeј дрuге – кре-кре-крe! И њoјзи тaко.

Снaша: „Никoје јaјце да се свaри дeцам.“ А дe ће uзем јaјце, будaло?!
Јa ће ги нуMсим, вiкам, кêт свi сте дoшле. Сврaке ли су, врaга ли су, 

мaчке ли су, врaг нека ги знaје.
Чeда вiка: „Нe, мaјке, мaчка! Мaчка тaчно – вiка – чeка кокуMшку да 

снEсе па да uзе.“
Eте овилiква, брE, шарeна мaчка.
– Eте, јaдна сeстро, отворEно сêм остаљaла. Вiкам – због ластaјце. Ни 

iду прет кuћу, да не батишuу, бêр, кuћу.
– Нeка батишuу. Кaне!
– И јa, сeстро, дванaес тaко сêм турiла... Јeно, јeно да сêм нaшла јaјце 

да га мEтнем, млoго би бiло, сaмо четiри пил’eти, јaјце нeма ни јeно.
– Петкaна вiка, њeкња, тетка-Дaрке, вiка, квaчка ги јEде, вiка, свe ми 

збрa, вiка, јaјца. Ће ме остaи бес пилiће.
– И сêге, вiкам, Јuлка ичeра вiка: „Aл iмаш пилiће?“ „Eте, овeј 

четiри.“ „Aо, грuба јa! Квaчи ми и мEне, тiке нiкој не мoже да... Ће ти дaм 
јeну нагуMре кокуMшку.“

– А да ми нaјеш пoсле тeј што квaчиw, iмам јaјца. Јoш четiри, пјEт, 
вiкам, ће снeсоў, бiћи овeј дêнoве.

– Па нe ти квaчи никoа?
– Нe, брe! Квакaле свe. Свe преквакaле.
– Па јa ће ти дaм мoу кокoшку, да ми дaш твoу.
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– E, па кaне, тoј ће ми дaш.
– А у свaће сêм давaла двe годiне
– Жiми уMчи мoје, дoле гва-гва-гва-гвa. Јeно јaјце ти вiкам, јeно јaјце! 

И на слубiцу да сeдим, да ги вaрдим, тeтке, и да вaрдим, вiкам, да нуMсиw, и 
да га нe вiдим штo бiло! Никaко! ВечEра пoсле, кêд онодiле...

– A уMће уMна да ги збрaла тoлко јaјца.
– И вaрдеше га, мaјке, за од врaне, за от сврaке, вiка. А мaчка ги јeде.
– Ама копaа Гoјко овeј компiре, прашiле ги јoш... „ЈагуMдо, жiти 

уMчи, iди uзи от Стoје јeну чaшу вoду и рEкни је – вiка – кокoшке, дe врaга 
однeсоше – вiка, – јaјца?“ И уMна дoјђе на вoду. Вiка: „Стoо, ти рeче Гoјко – 
вiка – да јeну чaшу вoду.“ Вiка лaни сêм ги дaла фрiшки јaјца.

– Дa, брe! Па тeј ми су пилiћи, тeј су.
– И Крстaна ми тражiла. И Крстaне сêм је дaла. Те тeј гу се извeле што 

сêм је дaла јa Крстaне. Вiка, мYје кокoшке.
– И, Eте сêге, дрuге нeмам, а штo-ћу?! ШтM ћу с тeј четiри?!
– Нiшта. Ће ти изрaсне, па ће квaчиw. Те ће изнeсоў тeј.
– А јa, тoј, тaзе јaјца сêм изнесуwaла, бoжем уMсам... Сêг, овeј дêнowе, 

ми снEле, од Николowдêн. А тeј ги чuwам, сeстро, и бaшка ги тuрам тaмо. И 
вiкам – да нaјем јeно кокoшче. Мoје да дaм и дрuго да uзем што квaчи.

– НE-знам јa. Мoје нe ми квaчиў сêге. Јa ги пiтам. Вiкам: „Aл aко јoш 
јeно да насадiмо?“ Кêд бiле. Ако квaчи, да узбранiмо никoје јaјце.

– Па, тaко је.
– ШтуM, бeдо, овeјзи годiне?
– Eве, свi се чuду сêс мeне. Вiка – ка твoји пилiћи по двoру! Ja у тEбе 

јaјца ће uзем. Да си жiва. Дaјма си ми давaла. E, сêге н’Eма јaјце пот квaчке, 
сêл четiри пилeта остaле.

– Нeма, нeма! Тoј подiза ги нeшто.
– Eте, сeстро, тoј, жими-тi.
– Oна растeри ги њi! Растeри кокoшку, Mна клoпне га одмa; уMни свe да 

ги изEдоў ЦвEте и ЦвEтку.
– Зaшто?
– Oна ги уларiше тeј мaчке, уMна, а кaко! А штo ће гу бuљук мaчке! Па 

Цвeта рaни ги, рaни... Па вiка: „Јeно пiле нeма, сваћа-Дaнке, свe мaчке ми 
ге изедow.“

– Мoре, ка нeће прiђоў уMчи да ти извaду – вiкам. – А штo ги рaниш?“
Што ги остaне мaнџа, уMна нe да uзе јено-прaсе овоiцко па да омrси 

онoга човEка. Да ги испoсни дuшу Радoсоw. А уMна – надруMби ги, па изнeси 
ги прeдê, овaко на балкуMн. Па да јeдоў мaчке, ће ги скuпи, па да јeдоў мaчке. 
уMчи ти ископaле – вiкам – море-Бoже! Јeно прасeнце uзи.

Iма пaре бoл. Пенѕiја голEма. Тiке мaчке! „Тeбе – вiкам – нe те жaлим, 
тiке жaлим твoга човeка.“

Цeлу мавaлу слuти, тEтке.
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– А јeна шарEна цeў нуMћ. Па мaўчи сêге. Aл нiгде iма мачiће по пMду? 
ЦEў нoћ не мoж да се отeра – мaу, мaу. Oна iма мачiће, жими-дEца. Па мrзи 
ме да iдем на онoј, на тaван гуMре. Oно, мoжда је гуMре, по пoду. Се омачiла 
никoа. Нe, нe! Iма, iма нeшто. Цeл нoћ мaфчи. Ако ги снEсе надoле, кoј ће 
жiw да бiне! Ће мјEтнем, жими-дјEца, сeстро.

– МјEтни!
– Свe мoгу, свe мoгу, свe мoгу, мaчку никaко.
– Ће је тuриш у јен-нaјлон, па мјEтни низ рeку.
– Па сêм ти причaла. Јeну годiну – вiкај, вiкај: „A, лeле мeне, свe 

мaчка ми изeде сирeње.“ Јoш ги бiла тaј Драгiца за бата-Мiлу. И јa – стêвни 
ми се, се скарaсмо. „А зaр сêм гу пратiла – вiка. – Сaма, јa нe гу прaћам.“ 
И јa довaти... Она се кaра на мeне, јa довaтим тoј кuче, па вaти мaчку. Па гу 
однeси на рeку. У вр^јћу. Па-сê[с]-све-вр^јћу гу мјEтни.

Ни јeн вeчер, не уMстај, жими-дјEца, сeстро, пeто лiпца ни одмa.
– E нe, кaне! А да љuди љuде утепuу, па нiшта. НE!
– Eте, тoј не пасувaло. И вiше – стрa ми је, тoј ми прoшло преко глawе.
– Кaко нe! Ти вiкам – љuди љuде утепuу, па нiшта! Aј, мoри! Овeј ги 

owде утепaше, злaто стaјше под зeвњу, па нiшта нe ги је...
– Н[и]-iма сuдт, н[и]-iма пuт, н[и]-iма за њi, н[и]-iма нiшта.

С Т О Ј А   Д Е Ј А Н О В И Ћ, 1932.322

М o ј е   д е ч i н с т в о

Јa сêм рођEна (!) тридeсет и дрuге годiне. И у мoје дечiнство бiло 
лoшо врeме. Јер јa сêм остaла мaла без мaјке, о[д] двE годiне. Maјка ми умrла 
у дваeсет и дeвет годiне, а остaјла не нaсê трi дeцу. И јa сêм бiла најмлaда. 
А пoсле oна оћaла јoш, и по мeне јoш да iма никoје дeте. Трuдна бiла, али нe 
могaла да се порMди, немaло лекaри.

Јa сêм остaла пoсле, од две-годiне ме остaјла мeне, а стар^је сeстре 
сêм имaла јoш двe, и брaт ми. И oнда нe смо имaле нiш’та, лEба, тaко бiло 
врeме. Јa сêм пoшла у шкMлу да iдем, пrви рaзред, без мaјке, без никMга. 
Сaмо сeстре двe сêм имaла. Али па бiле oвде Бугaри, прêпaла Југославiја, 
дoшле Бугaри. И нe смо смeле... Да ни рaди брaт, старiји бiја од мeне, aли 
нe радiја, немaа пoсо, нiшта, сaмо пољоприврEду смо живEле. Ако посејeмо 
колoмбêћ да имaмо, да копaмо. И уMвас, јeчам, рaжê. И тaко. Смо имaле свe 
тoј да радiмо. Па јa мaла сêм радiла што сêм могaла. Сêм iшла да вMдим 
волoве. Смо орaле. Јa сêм бiла мaла од седам-oсам годiне. Oтац мoј кaже: 
„Aјде да ни вoдиш волoве да орEмо!“ И сêм iшла. И тaко. И пoсле мi, кêд 
вiше врEме да се рaди, да се бEре пољоприврEда, трeба oвас да вршiмо а 
немaмо овoј, нiшта нeма, сêс oшто, сaмо сêс крawе. Ако узeмо кMња па трeба 

322 Снимљено 2014; снимила Милица Дејановић.



905Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

да се плaти кoј имaа кoња, мi нe смо имaлe. Тaкво бiло врEме, немaло. А 
пaре немaмо да платiмо. Пoсле смо сêс крaве вршiле.

У  о с а м н a е с   с ê м   с е   у д a л а

Пoсле кêт сêм настасaла у осамнaес годiне, сêм се удaла. Мoрам да 
се удaм, јер не мoже да се ж’iви. Нeма. Сêм се удaла и дe сêм затEкла, сaмо 
мuж ми бiја једiнац и двe зêве. И oни бiле сиромaшни. Iсто и свекrва тaко 
ми нестaла, трuдна. Немaло лекaри. Тaко отiшла. И oна нестaла тaко. Iсто 
и мoа мaти. И свекrва тaко. Па iсто owде тaко бiло врEме. Нe смо имaле 
нiш’та да радiмо. Ако зарaдиш, ако нe... Немaмо вoду. ВMда сaмо трi чeшме 
у сeло ни бiле. Ако да iдем да донeсем вoду, ујuтру рaно устaнем да донeсем 
вMду. Тaко млaда трeба да устaне рaно, да донeсе вMду, да помEте, да очiсти. 
Свe тaко. Али па јa нeмам тaко, нe сêм имaла мoје стaре, тaко никMга. Сaмо 
двe зêве. Стар^је бiле од мeне. Ja нe сêм имaла, нi девeра, нi никMга, да ги 
услuжим. Нe сêм затeкла нi свекrwу нi свeкра. Нe сêм јa, али у сeло имaло 
што имaле велiке фамилiје. Бiле у тeј фамилiје по двaес члaна, двaес тaко, 
имaло до трiес, петнaес тaко у кuћу. И млaда кoа отiне тaко у тeј кuће, мoра 
да слuша свeкра, свекrwу, девEре да ги изuје, да ги пEре нMге. И oни носiле 
опaнке. Онoј опaнке вaља млaда да ги опEре, трeба да ги нарEди, да устaне 
пo рaно и ујuтру да ги дaде кaко чiје су. И тaко бiло тој врeме. И мoра да 
слuша млaда. Тaко бiло. Али и кêт се удaде, прет четiри, тêд aл се смрaчи 
вiш’е увeчер, не излaзи. Ујuтру кêд iде за вoду, и преко дêн, шeта девMјка 
или мланeста, e после нe. Нe iде нiгде вiше, нe сме нiгде да изaђе. Нiгде. 
Тaко бiло тoј врeме. Обuче се сaмо у недEљу. И тoj у дêн сaмо да се отiне, 
а пoсле вiше нe. И кêт се uда тaј млaда, девoјке кêт се удaдоў, ујuтру трeба 
рaно да устaју да гу извeдоў на вoду и да пeвоў пEсму:

„Сiноћ бeше девoјка, уранiла невeста,
уранiла невeста, бeле двoрје помeла.
Бeле двoрје помeла, хлaдне вoде донeла.“
И тaко бiло тoj. На вoду, вoду пrви путê. Певaње. Свe лeпо бiло тoј. А 

сêг тoј вiше нeма.

У  н o в у   к u ћ у

И врeме бiло тaко. He смо имaле нiш’та нi да обучeмо, нi да обујeмо. 
Нiшта од никuда...

Дeцу у пrву годiну нe сêм имaла, а пoсле сам имaла четiри дeцу. И 
уMни ми бiле млoго дoбри. Слушaле ме и шкoлу учiле. А пaре немaмо да ги 
школујeмо. Четiри дeцу, нEма пaре! Па смо iшле по боровнiце да берEмо. 
А јa ујuтру рaно устaјем, крaве двe дrж’им. Устaјем рaно, прет четiри, да 
помuзем крaве, да омeсим лEба. Немaло тêд пекaре oвде. И морaла сêм да 
мeсим лEба.
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...У воденiцу да однесEмо жiто. И онoј ж’iто, ако воденiца мeље 
дoбро. Сiпем у воденiцу. Ако не мeље, врaћам јoпе ис кoш, ис кoш јoпе на 
трaп. Нaзад ус трaп да се iде, на трaп ни бiла тaј воденiца, дe смо имaле 
ми воденiцу. Али тêд бiло мuчно. Свe на рuке нoси вoду. Нe смо имaле 
купатiла. Тaко, свe на мuке. И дeца ми се школувaле, али смо бiле по 
боровнiце. Имaло боровнiце да се бeре и кoј оћaa, iшоў. Oни вiше кêд 
настасaле, велiки бiле да бeроў боровнiце, па смо продавaле тaко мaло по 
мaло. И  лeпо сêге, фaла Богу, и се оженiле, iмоў дEцу свi. ДEца су дoбри. 
Свe лeпо.

ВрEме тaко бiло. Немaле смо да се обучEмо. Јa сêм iшла у хoр(!), ме 
стaјле да пeвам. Али јa опaнке, а ме стaјле у пrви рEд. Јa сêм знaла и да пEвам 
и свe. Али па ми се исцепaа опaнак. И oнда штo ће прaим – плaчем на бiну. 
„Што-тi-је, Стoјо?“, ме пiта. „Aл нe ти рeкоў нiкој нeшто?“. А јa: „Нe, брe! 
Hего опaнке ми се исцепaле па ми је срамMта у пrви рEд. Не мoгу да пeвам!“. 
Тaко бiло, свe тој тaко, тaко бiло врEме.

Морaле смо да идEмо и да се увржујeмо. И дrва да донесeмо на л^јђа. 
И сeно де нeма да се iде сêс крaве, на л^јђа свe тoј. И млoго смо се испатiле, 
aли, фaла Бoгу, сêг је лeпо. Свe iма, дoбро је, смо стeкле свe лeпо. ДEца нека 
су здрaво. Iдоў у шкoлу унучiћи, унuке.

...Смо iшле за боровнiце. Eее, вaља пeш’ки да идEмо од owде до у 
планiну, до у вr Кaрпу. И тaмо кêт смо отiшле, пред зMре смо отiшле, 
рaно смо устaле, у трi саaти да пођeмо от кuће, пeш’ки да идeмо до у  Шaр 
планiну. Тaмо имaле смо свe лeпо, опрEму, на прiмер. Грепчiће смо имaле. 
Смо брaле боровнiце.

Кишобрaн немaле да, да кêт пaда кiша да нoсиў. Нeма тêд, у тoј врeме 
нiкој немaа скoро. Али па мi, јa iсто нe сêм имaла мaјку, немaа кoј да ме 
спрeми мeне. Јa iсто нiш’та нe сêм имaла, нiш’та нe сêм донeла тeше. Љuди 
имaло што имaле матEрље, мaти ги спремiла свe тeше да ги дaде ћeрке, а јa 
нiш’та. Али пoсле сêм бiла рaдна, тe оwде свe сêм стeкла сaма. Сaмо мuж 
ми бiја и двe зêве. И тaко сêм плeла, сêм ткaла, имaле смо конMпље. Смо 
га сејaле па смо брaле. Пoсле па смо га топiле. Имaле смо свoје топiло. 
Свi, свaк свoје топiло имaа. И тaко свe смо радiле. Па чuкај на камeње. Двa 
камeња. Па маљiцу да се прaји. Да се чuка. И пoсле осuши се, испредEмо. И 
тaко.

Јa кêт сêм дoшла пrво, кêт сêм се удaла, пrву годiну дeцу нe сам имaла. 
Дечiнски. Па пoсле дрuгу годiну, јeс, сaм самодрuга, али па свi ми кaжу, 
другарiце: „Стoјо, aл iмаш нeшто, aл си спремiла, aл си изêткaла? Ће се 
порoдиш, нeмаш нiшта“. А јa кaжем: „Нiшта, вaла. нeмам“. „Aјде, штo 
чeкаш?“ Те јa, истiна, сêм узeла те сêм прEла от конMпље оснowу. И вунiцу 
сEстра ми купiла, па сêм плeла.

И јa све четiри дEцу тaко сaма кuћи сêм ги имaла. Јeна стaрка бiла 
само тaко куд мeне, јeдна стaра жe’на бiла. Али дoбро, дeца ми изрaсле и 
свe тoj тaко. Iмам трi сiна и пoсле ћeрку. А сêг, нека ми су жi’ви и здрaви, 
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завршiле шкMлу. Тaј нaј стар^ји сiн што ми је, oнê на учитeљску шкoлу iшоў 
у Урошeвац. Али па шeст годiне учiја тaмо и станувaа. И свi, дEца четiри 
што сêм имaла, oни тaмо ми станувaле. Смо плаћaле стaн и тaко. А мi, нeма 
плaта... Сaл мужљEва плaта што ни је.

Сaмо увeчер смо седEле да работaмо. Скупiмо се жeне па причaмо. Јeн 
пuт куд мeне, дрuги пuт ку[д] дрuге комшiке, ку[д] тр^јће. И тaко. Па лeпо 
певaмо и плетEмо, предEмо, свe тaко. Весeло. Кêт сејeмо колMмбаћ, и овoј, да 
га ољуштiмо. Па мi, сaми, тaко, снопoве сечEмо и у снопoве га врж’Eмо и 
донесeмо кот кuће. E, пoсле имaмо да љуштiмо, колMмбêћ да љуштiмо. А се 
скупујeмо свi, дрuштво, жeне па певaмо.

Па нe смо имaле тêда ка сêг нeшто да се кuпи – кeкс или смoки, немaло 
ни чоколaде. Немaло. Тêд јeна задрuга ни бiла. Али, фaла Бoгу, што кaжу, 
кoмпир, па колoмбêћ скувaмо, па тoј једeмо. Задовoљни смо бiле свi. И кут 
комшiје кêт смо iшле, и куд нaс owде кê[д] дoшле.

А имaла сêм и крaве, имaле смо крaве, имaле смо и магaре. Па смо 
iшле да орEмо сêс плuг. Јeн плuг бiја сaмо. Сêс јeн плuг и тaко, па уMри па 
кoпај. По вiше смо копaле рuчно с матiке. Па кoа је пo лEпа матiка, викaмо, 
кêт копaмо. Идeмо за пaре да копaмо, сaмо чeкоў љuди да ги кoпоў. А сêге 
свe је друкчiје. Нeма тoj свe. Owце нe смо имaле, а кMзе смо имaле. Сeно смо 
имaле да берEмо. ЛEпо мирiши сeно, свe на мајчiну душiцу. Тaко свe лeпо. 
А па пoсле дEца вiше израснaле. Али oни су радMсни, кêт ће дoђе јeсен: „O, 
мaмо, сêк ће имaмо пaре, кuпус ће продадEмо.“ И ете-тaко смо бiле.

Па iшле owде проз сeло, немaло јабuке, слaбо. Мi смо имaле јeно 
дrво, двe. А и грoјзе, и тoј  ће дођоў. Iшле из Вiче, из дрuга сEла, имaло и 
Шиптaри. Aјде грoјзе по  сeло. Те мi немaмо пaре, па грa ће дадEмо. Кiло 
i-по грoјзе, кiло грa. Па крuшке носiле. И кувaне тêд крuшке носiле. А 
дeца мoји бiле рaди, кaже: „E, сêг крuшке ће купiмо.“ Слaбо, рeтко кoј имaа 
крuшке тêда.

Мi жeне да везEмо чарaпе од вuне. Немaло дрuго, ка сêг вунiца. 
ИспредEмо па мêстiмо, бoју купiмо и чарaпе да сêплетeмо нaми женскaми, 
па ги навезEмо, па сuкње  ткајeмо. Мêстiмо. Тêнко се испрeде па мêстiмо. 
Ткaј! И пoсле идeмо кoј знa да ни набeре сuкњу, сuкна, да ни бiне лeпо за 
Велiгдêн. Свi се спраљaмо, викaмо: „Велiгдêн ће дoђе!“ И дEца радoсни 
бiле, и стaри свe. А кê[д] дoђе нeки, згрејeмо ракiју, кaфу, по немaло тoj ка 
сêге. Сêг iма рaзно. Тêда немaло. Имaло крчaже, крчaже се звaло. Крчажiће 
кêт купiмо мaле, дeца су радMсни, вiкоў: „Aј, сêк ћ[е] i[д]ем јa за вoду сêс 
овoј крчaже.“

П р а з н i ц и

Eве iде Бoжић. Постiмо до БMжић, eве oсам недeље до БMжић ми 
постiмо. Нiш’та не мрсiмо. Чекaмо БMжић да ни дMђе. И кêд дoђе Бoжић, 
тêт се омрсiмо, идeмо у цrкву, идeмо у свoје. Oни ни дoђу куд нaс, мi куд њi. 
Тaко кoј имaмо својштiну. Iмам јa ћEрку у сeло, iдем куд њu. Iмам и сiна. 
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I уMни долaзу, i мi идEмо. А пoсле кêт прoђе Бoжић, тaко па имaмо Водiце. 
Чекaмо Водiце да напрaјмо о[д] дrво никoје, што ми викaмо црцaљку, и тaко 
црцкaмо се, дEца. Oни млaди, oни вoлу, мушкaрци и жeнске. Iма Жeнске 
Водiце. Пrво су Мuшке па Жeнске. И тaко мi, дeца, се пrско, радMсни су, 
сêс вMду. Напuну тuј црцaљку и пrско се и свe се омокрuју. Јoпе не брiнoў 
млaди. Тaко тoј бiло прiје, радoсни свe.

Aјде тoј прoђе. Па пoсле чекaмо да дoђе Васиљiца, Сrпска нoва годiна, 
четрнаeстог, да дoђе. И пoсле тêд свe лEпо чекaмо, узeмо пченiцу, па дoђе да 
се прскaмо.

И пoсле дoђе јoпе, празнiци iдоў. Aјде дoђе па Прoчка. А тêд на 
Васиљiцу четрнаeстог, тêд прaјмо баранiцу. Готвiмо пот сaч баранiцу. Нe 
смо имaле ка сêг шпорEте па пот сaч. И прaјмо свi, једeмо и викaмо: „Стрiнке, 
повеницу!“. Поносiмо тaмо до прaг и викaмо: „Стрiнке, повенiцу“. „Дe 
нoсиш, бaко?“  „Стрiнке, повенiцу!“ Трiпут рекнeмо, oни трiпут ме пiто. 
Трi пuт ги кaж’ем децaми. Понaпре док бiле дeца, а сêг ми порaсле, а сêг па 
унучiћи. Јoпе јa iдем, oни ме пiтоў. Па пoсле јoпет чекaмо Прoчку. Прoчка 
је у мaрт. И чекaмо. Викaмо ће дoђе Прoчка и тêд прaјмо кумбaре, за дEцу, да 
кумбaроў млaди, и бејћaри и девoјке. От слaме, нe смо имaле о[д] дрuго. От 
слaме и от црeшње. Да се острuже па пoсле прaју кумбaре. И кoј iма млaди 
у кuћу. Ако су двoјца или трoјца, и кoј iма пeт – пјEт. И тaко свe жeнско и 
мuшко, тaко мaво кумбaре. Тoј тaко бiло врeме.

Тaј обичaј смо имaле uвек. И јa док сам бiла у рMда млaда. И пoсле кêт 
сêм се удaла owде, јoпе сêз дEцу, тaко смо радiле. Али па млoго на мuке сêм 
бiла. Кêт сêм бiла у рoда, сêм имaла, oсам годiне. Брaт кêд ми се женiја. Oн 
ми бiја најстар^ји. Али oн нe могaа нiгде да iде да рaди. Тuј бiле Талијaни. 
Па пoсле Талијaни ћ[е] iдоў, па Бугaри, па свe тoј тaко бiло.

И  с м о   б е г a л е   о т   Ш и п т a р е

Али мi смо поштовaни бiле и у рoда. Мi смо бiле млoго дoбра 
фамилiја, али iшле љuди, свe oћоў да крaдо, вaмо – онaмо. Смо трпEле 
лEба, нe смо имaле по двa дêна, па тaко јeди сaмо грa  ели кoмпир! А ка[д] 
дoшле Талијaни, oни вiше ће iдоў да бEгоў, а уMћо Шиптaри да дoђо owде. 
А Бугaри нaпре бiле, па Талијaни, па пoсле Шиптaри oћоў да дoђоў оwде. 
А мi закљuчи кuћу, јoш у рMда сêм бiла, закљuчи кuћу па бегaмо увeчер. 
Вiше у нoћ. Нe смо имaле сaат, тiке мрaк. И aјдеее да идeмо и мi да бегaмо. 
А снaва мoа за брaта што је, oна имaла мaло дeте у љуљaшку, смо гу викaле 
колeпка, повiла гу. Oна се уврзaла, а у колeпку дeте, а јa лeба нoсим. Eте 
тaко бегaмо. Дe ћ[е] идeмо увeчер? Ћ[е] идeмо у Срeцку да бегaмо, пeшки 
идeмо уз рeку, а не знaмо дe идeмо. Нe смо имaле нi видeло... нi сијалiцу, 
нi нiшта. Мuчно бiло па бежiмо (!). Aјде ћ[е] идeмо у СтрEцку да бегaмо. 
Тaмо смо стiгле чiк у полнoћи или јoш покaсно. И тaко да идeмо, па дe ни 
одрeду тiја што су у Срeцку. Не одредiле, али пEшки, бMси, тaко смо iшле, 
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свe на мuке смо бiле. И пoсле кêт се ослободiло, кêт смо дoшле, опљачкaно 
ни бiло свe. Јa сêм owде у Јажiнце, свe опљачкaно кuће. Катaнци ни бiле, 
али oни сломiле катaнце. Смо наставiле да радiмо пољоприврEду тaко. А 
брaт мој отiшоў нiгде, вiка: „Iдем нiгде да зарaдим нeшто, па нe-знам дe 
ћу, нeма пoсо“. „Нiшта, мoре!“, oтац му кaже „Нe iди нiгде, сeди тuјка, рaди 
пољоприврEду“. Тaко тoј бiло врEме. Немaло нiшта. Кêт сêм поизраснaла, 
брaт ми бiја комунiст, oн кaже: „Стoјо, oћеш да iдеш на прuгу?“ Вiкам: „А 
дe?“ „Тi си млaда јoш. Јoш нeмаш осамнaес годiне, aл си израснaта тaко, 
јa верuјем да ће бiнеш дoбра тaмо. Да се покaжеш“. „Aјде, ћ[е] iдем“. Сêм 
отiшла.

К a к в а  ш к o л а!

Мeне оћaле да ме прiму да iдем да се описмeним, јoш сêм бiла млaда. 
Али мoа снaва нећaла да ме дaде. Нe! Јeн owде у Јажiнце што ни бiја пo 
глaвни, смо викaле кмeт, oн бiја пiсмен: „Ће дoјеш, Стoјо – кaже – за јeну 
бабiцу се трaжи, а јa сêм препоручiја, немaмо у сeло тaко дoбру дрuгу, него 
тeбе. Јe л Mћеш да пoђеш?“ „Па нe сêм писмeна јa тoлко. Сaмо на течaј што 
сам iшла.“ „Aјде, тi си дoбра, свe ће наuчиш’. А oћеш?“ Вiкам: „Oћу, сaмо 
iди да пiташ мoу снaу. Јa мaтер нeмам, па снaша за брaта што ми је, ако ме 
пuшти oна, oћу. Тi гу пiтај. Ће ми се навiка на мeне.“ И oн отiшоў да гу 
пiта куд мoje кuће. И уMна му се навикaла. „Кaкви ти идeње! Кoј ће ми чuва 
дEцу мeне?!“... А волeла сêм да се описмeним млoго. Овiја, мoји, постар^је 
сEстре и брaт ми, бiле писмeни а јa нe сêм.

Али пoслен, јa кêт сêм се удaла у сeло, iсто, тuјка сêм iшла јoпе на 
тeчај. Тaко сêм се описменiла. Али сêм терaла дEцу да ми uчу, и уMни свi 
лeпо, да ми бiно пo писмeни.

Али па тoј врeме рEтко кoј да учiле, дрuги дeца. А родитeљи нејћaле 
да ги дaду трuд за њi. Кaж’е: „Кaкви ти шкoла! Вaља пољоприврeда да 
се рабoта! Кaква шкoла!“ Једiно у сeло сeмо мoј мuж кaж’е: „Јa њiwу ће 
продaдем, а дeцу ће школујeмо, Стoјо.“

В Р Б Е Ш Т И Ц А

К О С А Р А   З Д Р А В К О В И Ћ, 1933.323

Б о р з a н и

У Бeо грaдê отiшоu прe него кêт се заратiло. Кaко га имeше? 
Борзанoвић.

323 Снимљено 2003; снимио Радивоје Младеновић.



Радивоје Младеновић910

Мi смо фамилiја сêс њeга. Јeсê. E, тoј. Фамилiја смо, кrвно смо мi. 
Њiни стaри отiшле из нaсê у Прiзрен и тaмо се населiле. Oтац му бiја 
профEсор. Јeс, свi су школовaни.

У стaро врeме се разбoли и uмре. У нaшу фамилiју, у Борзaне, имaле нe-
знам кoлко кuће. Млoго љuди. А имaла четiри чобанiна на Шaру, гMре стoку 
чувaле. И дoшо неки-бoлесê... И свe тiја, тaј бêрзaнска фамилiја помrла свe. 
Дa л бiло тiфус, дa л штo? Tiја чобaни. Дoшо јeдан да донeсе сiр и млeко. 
Сiрê и лeба да uзе, брaшн’о. От Шaре гoре. И умrрја. Дрuги дoшо – и Mн 
тaко. Дoшоu трeјћи – и Mн. Четвrрти  – и Mн.  Сaмо јeдна жEна остaла. И Mна 
бiла трuдна. О[д] тeј тoлко љuде, мoжда имaле трiес, четêрес дuше, тoј свe 
помrле, само-тaј жeна остaла жiва. Али трuдна бiла. И се удaла у Tетowо. И 
кêд га родiла тој-дEте, а и пoсле јoш рађaла о[д] тoга мuжа. И кêт порaсло тој-
дEте, и му рeкла: „Сiне, тi си изê Сирiниће гMре, из Врбештiце, из Борзaне. 
Тoлко дuше помrле од бoлес велiки. Само јa сêм остaла, трuдна на тeбе сêм 
бiла.“ И вiка: „Ако oћеш да iдеш гMре де сêм бiла јa, да uзеш твoје имaње.“

И тoј дeте, кêт се упунолетiло, кêд учинiло годiне. И дoшло, и питaло 
љuде: „Дe је, дe бiле нaши стaри? Дe живeле?“ И oни му казaле. И о[д] тoј 
дeте јeдно, мi смо се учинiле фамилiја. И owде, и у Прiзрен.

Свe помrло, цeла фамилiја. Немaло лечeјње. Тiфус ка сêгк што вiкоu 
запалeјње плuћа. И на плuћа да је бoлан, тêд бiло тiфус.

Не могaле да се лeчо. Кaко ће се лeчо?! По цrркве што iшле, по 
бајалiце. Дог жiви – жiви. Кêд нe – uмре. И нiшта вiше.

М o ј   o т а ц

Па, мoј oтац ми бiја, за врeме окупaтор... Kако бiја у пrви свeцки рaт, 
како седeја о[д] дванаeсте годiне до осомнаeсте... И кaд бiја рaтê, кêд наiшо 
непријaтељ, oн сêкрiја се под мртвaка. Кaко наiшоu непријaтељ, oн мртвaка 
турiја на њeга да се спaси. И тaко.

Свe му мeсо попадaло од нoге по планiне што iшле, по рaту, по свe. И 
свe му бiја шiњел свe изê пререшEтан, oд зrрна, од меткoве. Ал, eте, спасiја 
га Бoгк и слaва... А oнда дoшоu. Кêд дoшоu, жeну имaа, му умrрла; дEте имaа 
– умrрло; мaјку имaа и овoј. И тaко. Сиротiн’ски.

Па oнда кêд дoшоu, се оженiја, дрuгу жEну узiја.
И кêд бiја окупaтор, отерaле ми oца Бугaри у Штrпце.  И тепaле, гонiле. 

Тeпај, тeпај, па тuри под вoду. Под вoду да омiје глawу. Oдê Штrпце па га 
отерaле у Бугарiју. Тaмо бiја зарMбен шeс месEца у робiју. Па ка[д] дoшоu, 
пoсле шeс месEца – Шиптaри. Овiја Нeмци отiшле и Бугaри, па Шиптaри 
дoшле, owде куд нaсê. Па ми мојeга тaтка отерaле у Штrпце јoпе понoво, 
па сêс кoлце, сêз дrва – uдри, uдри. Јенoга па другoга, јенoга па другoга. 
Дeвет дuше из нaше фамилiје! И ги пострoјле да ги стрeљоu. Али јeдан што 
косiја у нaшу кuћу, ливaде косiја. И oн ги спасiја, тeј дeвет човeка. РEко: „У 
мeне пуцaјте, у њi нe! Тiја љuди су дoбри!“ И oн ги спасiја. Па пуштiле ги 
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и[з] зaтвор, Шиптaри. Па ми мојeга тaтка отерaле гoре у Врбештiцу. Дe [j]е 
шкoла. И јoш никoлко љuде из нaше сeло.  И из нaше мавaле јoш јeдан. И мoј 
oтац. И јoпет сêс кoлце – тeпај! uдри, uдри, uдри! Па тuри ги у вoду, у рeку. 
У вoду – и шмaјзер. „Кoј се подiне, ће косiмо сêс шмaјзер!“ Па ги извaди из 
рeке јoпе, па јoпе uдри, тeпај; uдри, тeпај, па јoпе понowо. И кêдê дрuги мa ги 
извадiле из рeке, смо бiле сêс крaве, бiја мoј брaт да ми uзе тaтка на сaње. 
Тêд немaле кoла. Тêд немaло никaкво возiло. На сaјње да га донeсе дoма. 
Eт, тaкве мuке ни имaја oтац. А и мi смо имaле. И тaко. И лeба смо трпEле. 
Кuћу ни запалiле. Шиптaри свe не опљачкaле тaтê. Aјде сêгк бiћи нaши бiле  
крiви, али тêд нiшта нe смо праiле. И кoња ни узeле, и штaлу ни запалiле.

С о т о н е

Тoј мoј дeда, моeму oцу стрiц, туј, испод Брвнaре. Имaла воденiца ис-
под Брвнaре. И Mн мљeа у воденiцу. А имaа крeвет о[д] дaске. Легнaа. А 
оџaци имaло. И дMшла нeка, тај-чuма, кaко се вiка. И наложiла oгањ и седeла 
тuјка. Кêт се пробудiја, ка да вiди тuјка. И Mн – uуу, сêз дrво. Да гу поткaчи, 
да гу поонoди. И тaко, отерiја гу. Али досађaла му.

А мoју мaјку кêд имaла тринaес годiне ал дванaес, имaле бачeјњу у 
Сeфце, тoј над Јажiнце. И Mна iшла лeба да нoси на тrрло, на бaчeјњу. И тeјê, 
тiја врагoви, тeј сотoне: „Aјде, Данiцо! Aјде, aјде!“ И цигaре. Ка цигaре ги 
сијaло у зuбе. „Aјде, aјде! Aјде, aјде!“ До у никoу шuму, до у никoу кaрпу 
да гу одвEду. Али нeки стaрaцê, бiја каршiја према њu, и рEкоu: „Данiцо, 
прекrсти се. Сaм девeти, пu, пu!“ И Mна се прекрстiла. И Mн бrго отiшо. 
Стaр чoвек али отiшо да гу uзне, да гу довEде до тeј бачeјње. Требaло лeба 
да нoси.

Тaд имaло. Али не могaле да жiву од њi. И нeкој ги р’eкоu: двa брaта 
близнaка, двa вoла цrна. И да заoру сeло, сêс плuгк. Цeло сeло тaко, кaко 
држaло сeло да заoру. И о[д] тêд вiше немaло сотoне. Нe се појавiле вiше. 
Сe до тêдт, ако iде чoвек – oн ће одвeде кoј-зна дe! Кoј-зна дe ће га одевeде у 
планiну. И тaмо – ће се раздêни. Тaко бiло тêдт.

Сотoне бiле ка девoјке. Криuкaле, iшле.
[Ал играле коло?]324

A кaко нe!... Iгру, вiка, iгру, збoру по њiно.

К а л а н џ u р к е

Каланџuрке... И за тoј зборeле...Кa нiје. Зборeле да имaло за тoј врeме. 
А сêге нeма. Сêгк стaри вiкоu у телевiзор iма каланџuрке. У радiјон и 
телевiзор.

Метaле oгêњ, јeс!
324 Између угластих заграда налази се текст питања која је постављао Радивоје 

Младеновић.
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С а м о в и л с к о   д р в о

Пa, нe сме [да се сече свако дрво]. Мi смо имaле јeно дrwо, тu гoре ис-
пот цrкве. Дe је цrква и дe је тoј заградeно. Oн бiја гoлем дuбп. И нaши стaри, 
јeн стрiц мoму oцу, га скрастiја. И нe прoшло двa дêна, умrја о[д] тoј дrво.

...Кêд бiло у бугaрско врeме. А имaло јено-кучiће, бêш на тoј равнiче, 
стражарнiца бугaрска. Бугaри седeле тuј. Па више Брвнaре, више пuт. И тuј 
имaло стрaжа, Бугaри. И му наредiле мојeму тaтку: „Да исeчеш овoј дrво, 
да скрaстиш!“ А Mн, сирoма, знaа штo је, и р’eко. Вiка: „Нe, јa не мoгу да се 
кaчим, ми гiне свeс. Ће се утEпам. А кoј Mће, нека га скрaсти.“ И oн, тaјê, ги 
рeкоu, вoјник: „Кoј оћeте да се укачiте?“ И јeн рeко: „Јa.“ Укачiја се, скрастiја 
га. Јeн дaн прoшо, дрuги дaн отiшо у болнiцу и умрeја.

Тoј бiја дuбп. Крaсê. Oн нe сме да се крaсти. Двa човeка умрeле од њeга. 
А пoсле, кêд га исeкле сêсвiм, предaле дrво. Жiw је, живiја тај-чoвек што 
га исeка.

[Како се познава самовилско дрво?]
Нe-знам. Грaњке некaкве су, ка погuсте, ка по нeшто срaшн’о. Грaн’ке. 
Самовiлско дrво.

Ч e л е

Пред годiну смо ги прeдале. Сiн ми је тaмо, блiзу Нiшê. Кêд бEше 
овoј, толовiна, мi смо купiле пре[д] тoј јену-кuћу. И oн отiде тaмо. И oн 
купiја чeле пре[д] тој. И јa не мoгу. Сaма сêс свeкра жiвим owде. Сêд ми је 
тuј снaва, дoшла. И сiн ги предaја. Јeр oне рoјле се. Трeба да ги се напрaи 
гMре кошнiца. Прегрaда да не се рoј. А мi сaми. И тaко – смo предaле.

Јена-бaба мoа имaла ми чeле.
Мoа мaјка ги све збирaла. Oна, излeне чeлка. Тêд тrрмке, немaле 

кошнiце, него тrрмке oдê, от паутoјно напрајeно. И онoј, кêд је лeто, слuнце, 
изaђе. И мoа мaјка uзе јeдну трawу, матичoјна се звaла. И покрoпи тuј тrмку, 
прaзну сêс шeјћер. Блaго. И oна изaђе. И онaј чeла iгра, iгра, а мoја мaјка ги 
пoје: „Сêбирaј-се, мaцо! Мaт, мaт, мaт, мaт, мaт!“ И oне свe око њu, око њu. 
И улeну у тrмку сaме. Сaме улeну у тaмку. E, пoсле ги стaи нiгде на никoје 
дrво, нeшто и... До увeчер. Увeчер ги uзе.

…Кaко вадiле мeдê? Сaмпур. Сaмпур uзу, искoпу рuпу. И у тuј рuпу 
тuру жaрље и сaмпур. И озгoр тuру тrмку и гу покрiју. И oне се задuшу у тaј 
сaмпур. Чeле свe попaду дoле.Утeпоu ги свe. Па тај-мeдê га однeсу.

Ж е т в а,   в р ш и д б а

Се жн’ејaло сê[с] сrрп. Сrп напрaен је да жн’eјеш. И oнда повrржеш... 
Увaтиш овaко и жн’eјеш. МEташ тaко. Напрaиш рукoећ. И пoсле, кêт се 
осuши, тuриш у снопoве. Снoп напрaиш.

[Како се врзује сноп?]
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Јuже. И завrжешê. И oнда напрaиш кррстiну. Па нoсиш сêс крaве, iсто 
на сaње. Напрaиш гuвно… И сêс кMње се вршiло.

[Како се спремало гувно?]
Па, зEвња. Лeпо се срaвни. И дrво, ка овaј чuмак (ЧУНАК?), стMжар. 

Oнда кMњ iде натaмо, натaмо. Лeво, дeсно до стoжар кê[д] дMђе. Па oндак на 
лeво. И тaко.

[Како се спремало гувно за вршење?]
Снопoви се тuру.  Се мaкну јuжа. У јuжа се вржувaло. И се стaи око 

стoжар свe. На дuбак. И кêт се стawи, кoњ се увeде. И кMњ iде на дeсно. Кад 
дoђе до стoжар, до дrво, па нaтракг јoпе тaко.

[Како сте одваљале сламу от ченице?]
Тaко смо, сêс вiле. Смо мешaле, врa смо га викaле тoј. И oндак јoпет 

кMњ iде, iде, iде. Извrши тuј. Слaму извадiмо јeдну. Па јoпет дрuгу, па 
трeјћу. И готowо пoсле.

[Како сте га вејале?]
Лопaту смо направiле о[д] дrво. Напuни лопaту и мEтни на вeтар... Ако 

немaло вeтар, дрuги дêн. Чекaле смо.
[Ал има да се работа нешто да ви дува ветар кêд вејете?]
Oо! Тoј на Васиљiцу к т смо прaјле флiју. Васиљiца, Нoва годiна. 

ОднесEмо у двoр флiју. И oндак дунEмо да дuва вeтар. На прaгê тoј смо 
носiле. У јанувaр мEсец. Четрнаeстог... Сaмо на врaта. И да дuнеш да дuва 
вeтар кêд вrшиш.

[Ал бија никој ветар што носи?]
Кaко нe! ... Мi смо имaле, двa дaна ми oтац орaа. Ченiца ни бiла сејaна. 

И смо пожњeле. И кê[д] да отинeмо да вржeмо, oно свe га однeло, тaј вeтар, 
вирiшта. Ни слaмка нe остaла.

[И кêт се заврши жетва...]
Кêт се завrши жEтва, кêд се овrши, се напрaи пiта, кокMшка се закMље... 

Цвeјће смо турaле на стoжар...
[А кêт се жњело?]
А, јeс, тoј, кêт се жњeло. Јeс. Цвeјће однeсеш от кuће. Трi клaса да 

су, aли-да-су јeдно корeјн’че, јeдан кMрењ. Тoј турiмо. И нoси девMјка. Бiло 
кoа девMјка, кoа нe се удaла. Обучeна у старомMдно тeше. Ће ћuти до дoма. 
Донeсе дMма, у aмбар тuри...

В о д е н и ц а

Кaмењ озгMр, кaмењ оздoл.
Тoј дe iде вoда дoле се вiка корiто, дрвEно.
Тoј што удaра вoда дoле пeрља се зoву.
Дe се тuра жiто, колoбоћ, јe кMш.
Онoј што удaра у кaмењ да пaда жiто је трепетaљка.
Тaј рuпа на кaмењ де пaда жiто је кутлiца.
Тoј де пaда брaшно је мuчник.
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К о н о п љ e
Посeјеш конoпље. У мaј мeсец.
ОберEмо пrву тuру белojке. Па га потопiмо у вoду. Сeди трi недeље, 

четiри. И кêд га извадiмо из вMде, тoј [j]e белojкa пrва тuра. Извадiмо га из 
вMде и оперEмо. И се осuши.

А дрuга тuра се обEре, па се остaви на гомiлу. Па се чuка с тoј сeме. 
Сeме за дрuгу годiну му се мiкне. А пoсле јoпет и тoј га потопiмо. Трi 
недeље, мEсец – сeди у вoду, Топiло смо прaјле. ... Вaн рEке напраeно топiло. 
И напuниш га вoду. И тuј конoпље тuриш. Озгoр слaму.

И кêт се потoпи, га оперEмо у рeку понoво. Кêт се осuши, о[д] дaске 
напраeно – маљiца . Чuкаш. И убaо онoдиш. Пoсле се влaчи на гpебEне. Па 
се прeде.

...Крuпни гребEни имaле. О[д] желeзо. ГребEни. И грeбеш. Онoдиш.
[Што сте ткале?]
Плaтно. Чeрге да се покривaмо.
[Ал било остро тој платно?]
Па нiје oстро. Тoј се врiло у пeпоў, у цeђê. У цeћ се побaри, се врiје. 

И oно омeкне. И изêткајeмо. Па oндак кêт се изêткaе плaтно, јoпе у цeђê, па 
у р’Eку, па на слuнце. Пoсле је дoбро.

О б у в a л о
На нoге смо имaле што закољEмо говeдо, па направiмо опaнце од 

говeдо. Опuту от конoпље. И напрaјмо. Док изленeмо у двoр, кêд је кiша, 
нMга мMкра.

[Ал си праила ти опанце?]
A, лeлe! За врeме окупaторр мoј брaтê прaја налoне о[д] дrрво. О[д] 

дrрво, па от каiше кoжн’е – напрајeно, па тoј да носiмо. Нeсмо имaле.
Кoжа. Се одEре свiња, се осuши и oндак исeчеш како-ваљaло овaко.
Пoсле склoпиш онaко и тuј наврпчaмо сêс конoпље. И отuд и отuд. И 

овaмо и тaмо.
Обoјци бiле вунeни, от клaшн’е... ВунEно. Кêд је сuво – дoбро, кêд је 

кiша – мoкре нoге...  Кêд је зiма – јoш потeшко. Мoкре нoге.
Пoсле смо носiле пaпке, овeј гумењaче, Пoсле ципEле.

В и к a м о   с т o к у
[Како викате коња да дође?]
На iме га викaмо.
[А краву?]
Имaмо, крaва ни је јeна – Баљuша. Гу викaмо Бaљо! Дoђи, Бaљо! Кuјс 

Бaљо! И oна рiка.
Oфцу викaко – пrр, пrрс. И кMзе тaко.
Кê[д] терaмо oфце – êрс!
Кê[д] терaмо крaве – oч!
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Кê[д] терaмо волoве – oјс!
Мaчку терaмо – пiс, мaчке!
Кêд викaмо мaчку да дoјђе – мaц, мaц!
Кê[д] терaмо кuче – чiбо, кêд га викaмо – кuт, кuт!

С и р e њ е
Мeко сирeње сiр га усiрим, стoпим млEко и тuрим му мaју. И oнда га 

премEшам и стaим га у цедiло. Исцeди се. И пот кaмEњ јeдан тuрим га. И 
осoлим.

...А овaј ка кашкавaл. Стaро сирeње. Тuрим, усiрим и попaрим га сêс 
вoду. Oнда га измEшам лeпо. Па у цедiло. Извaдим му тaј цiкх. И јoпет га 
попaрим. И га стaвим јoпет по[д] тeжак кaмењ. И пoсле се сuши. Кêт се 
осuши, га осoлим. Тoј трaје годiну, да га осoлиш да нe му мiслиш.

Чувaмо га у лoнац. Лoнац сêге. Нaпре у кaцу, дрвEну. Свекrва мoја, сe 
јa – нe.

М a с л о
Мaсло. Тoј док имaле смо owцe и млoго крaве. Сêк по јeна крaва. Тêд 

кaјмак – пoдгреј млeко, извaди кaјмак. И тaј цiкх што се усiри. И пoсле у 
бuчку. ДрвEну бuчку. Измuти се и мaс изaђе.

Тoј што се удaра у бuчку је буцaло.
Што остaне кêт се прaи сирeње, тo[ј] jе цiк. Па тoј смо турaле мi у 

бuчку и кaјмак. И тoј се мутiло. Пoла колoн, па нeки пuт uрду. Кêд нeма 
кaјмак, скuваш uрду.

С ê м   с е   у д a л а
Сêм се удaла лeпо. Сêм бiла верeна.
СвEкар долaзи. И свекrва. И дaду ми дaр. И дарuјоў ме пaре. И oнда 

пoсле годiну дaна пoсле дoђе вaде да одвoји. Кêд да-ме-uзу, кoј дêн.
Долaзи ми дeвер. И јетrва. И свeкар. Сватoви. Сêс кoла. КMњи. На кMње 

и кoла.
А, Овaјê, трuба, тêј староврeмски трубaчи. Трuба, гMчê. А кaко!
И тaко свaдбу смо прaјле. Куд мaјке, oвде ме узeле. И ку[д] тaтка. Па у 

Врбештiцу сêм бiла.
[Колко сватови биле?]
Пa, бiле јeно једанaес, дванaес, и јa тринаEста. Мaло. Па тêд бiло бêш... 

педeсет и дрuге немaло.
На кoла кoјњске.
Сêм се удaла у мaрт мeсец. Нe у мaрт, нeго у фебруwaр. Дoма смо 

седeле до у прoлећ. Пoсле, кêд излeне прoлећ, смо радiле свe. Њiве требiмо, 
камeјње. ОрEмо. Свe.

[Како си била обучена?]
Дêгêчку кошuљу.
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[А на главу?]
Шамiју. A, нe! Нiје ка сêгк што iма венчанiца, вaлê. И свe. Тêд немaло. 

Тêдт бiле годiне тaкве.
Кêт сêм сленaла от кoла дaле ми сiто, ченiца у сiто, бомбMне и калaпи 

шeјћер. Да мEтнем. И јабuку. Дeца, љuди, кoј ме чекaле.
Накоњчiће. Чарaпе сêм му однEла.
Кêт сêм улeгла у кuћу, сêм осолiла гrне. Мaнџу, бoже, да осMлим.
Свекrве сêм дaла дaрр.
Јuтре дêн крчaзе у рuке и на чeшму. Напuним вoду. И oн истuри пuшку, 

дEвер. И јa му дaдем дaр.
Сам посупувaла свEкра. Овeј мuже. Сêм изувaла свEкра. Нoге сêм му 

прaла. За годiну дaна. Мoжда и вiше.
Кêт сêм се удaла, имaле смо вiше овeј гумењaче, пaпке. Нe смо имaле 

тeј опêнце. Нe.
А борiну, тoј у рMда смо, куд мaјке. За врeме окупaтор. Немaло нiт гaс, 

нiт сoл. Нe смо имaле. Тêдê борiну па турiмо, држiмо у рuке и вечерaмо.
Па смо седeле у штaлу, брe, сiнко!

Б a њ и   в e ч е р, Б o ж и ћ

Се спрeма за Бaњи вeчер: сaрма, рiбе, пaсуљê, тiкве, пiта сêс кuпус 
се спрeма, коштaњи, смoкве. Мандарiне ако iма, померaнџе, јабuке. Вiно, 
ракiја.

А за јuтре дêн питiје направiмо. Питiје ујuтру, кuпус турiмо сêс мeсо 
свiњско. Пiту јoпет понoо. Печeјње направiмо. Сирeње, млeко.

[Како се омрсите за Божић?]
Ал зêр постiмо!
Нaпре се постiло. Кoлко недeље? Нe-знам кoлко недeље до Божiтње 

пMсте. Се постiло. Се омrси ујутру, кêт се постiло. Врапчiће, сoјке ваћaле. 
Напрајeно па... кљuса – и тrгнеш сêсê јuже. И oно ги увaти. И тoј, на врапчiће 
смо се омрсувaле. Нaпре, а сêдт нeма нiшта тoј.

[Кој ишоў да сече шумку за Бањи вечер?]
Док ми бiја жiў мuж, Mн. Сêдê дEца. ДEца деверowи.
Бaњак унeсе свeкар. И uнук ми. Отвoри врaта: „Кaко је напMље?“ 

„Свuдêр облачiна, над нaшу кuћу ведрiна.“ И тoј трi пuт се вiка.
Отвoриў врaта. Јa сêс ченiцу ги попrскам. Налoжи тuјка. У oџак се стaи 

бaњак. Штoм колiкви! И тaко.
...Јoш дрuга дrва се турaле. Кaко нe! Пuно нарuче. У Mџак пuно нарuче. 

Да мoже да изгoри. Па пaзиw. Тuј смо седeле. Нaпре немaло нi шпoрет, нiтê 
нiшта.

Кêд догoри бaњак, сêс вiно: „Зрaw си, бањaче“, се викaло. Нe смо 
турaле нiшта. Нe смо ми тoј.

...Пeкле смо за Бoжић кoлачê, кравајчiће смо пeкле. Кoлач ка за слaву.
Смо правiле сêс тEсто кMња, човEка, крaву. Тој-тaко. Јагaнце.
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Нашарaмо и кравајчiће. И мuшки и жeнски. Друкшiје шaрке су. Жeнске 
дугуљaсте, а мuшки овaко – колaсти. Неки-пuт. Одaвно тoј.

Ђ у р ђ e в д ê н

Па – нaпре се клaле јагaнци.  Према ЂурђEвдêн китiмо на кuћу од вrбе. 
Јuтре дêн iду мuжи, мушкaрци, да накrму стoку – говEда, oўце док имaло. 
Пoсле iдоў по њiве да стaљоу крсeве. Од грмљавiне кобаeги тoј. И oдна 
ручaмо. Уготвiмо рuчăк. Ако је мrсак – јaгн’е закољEмо, ако је пMсно – пMсно. 
И сiрê, пeтогê (!) усирiмо и јuтре дêн сiр, грuду, изнесEмо и једEмо на рuчак.

Трawке смо брaле нeкêтд. Сêгк нiшта.
[Које травке сте брале?]
А штo-знам! Тoј… по никoје. У вoду смо. Купaле смо дEцу. За зрaвље. 

Трawу да рaсту. Вrбу, копрiву.
Нишaло се прaјло и на Вел’iгдêн и на ЂурђEвдêн.
[Де се обеси нишало?]
Пa, нaпре бiле грEде. Па прет кuћу грEда, и aер се викaа. Па на онoј. А 

пoсле па нa – јa слiва, јa јабuка. И тaко. ДEца.
[Ал сте повале нешто?]
Смо повaле. На Велiгдêн:
„Занишaј-се, лако-пeро, олелoј, олелoј!“
А сêге нeма нiшта.

Д о д о л к е

А тoј? Ој додoле, додoле!
Тoј кêдê не вrне кiша, и се сêстaју двe жeне. Нaј ицепaно, нaј слaбо 

тEше. Стaро обuчу. И мEтлу и вMду. И вMду нoсу сêс њi. „Oј, додoле, додoле! 
Пaдај сiтна кiшо!“ Тoј по њiно повaле. И кропiле... Oне кропiле да пaда 
кiша... Па по пuту, по двMру.

З а   о т  к р u ш а ц

Се сeјћăм. Тuјка јeна комшiјка. Крuшац, кiша. Oна изнeсе у двMрê 
сoвру и трi кашiке. И чaнак. ДрвEно, земљaно. И вiка по њoјно. Мoли Бoга 
да стaне кiша. По њoјно нeшто.

Oће. Престaне кiша.

С П И Р А   З Д Р А В К О В И Ћ, 1913.325

В о ј с к а

Двe годiне сêм служiја... У Скoпље. Па ће ти збMрим.
325 Снимљено 2003; Снимио Радивоје Младеновић.
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Тoј врeме бiло дрuкше него сêге. Дициплiне бiле јaке. По стрaже смо 
iшле. Тaко. Радiле смо по крuгк. Занiмај. Лeжи, дiк се! Пuзи! Свeшто бiло 
у вoјску, ка вoјник! Да бiло дoбро, врaг би бiја вoјник! Али врaгк нећaја да 
iде у вoјску. Тaко бiло.

Двe годiне сêм бiја. Трiес и пEте и трiес сEдме. У авијатiку сêм бiја 
јa. Нe сêм бiја у авијoн, авијатiчка пешадiја.

Нећaле да не пuшту у авијoн. Не смеaле. Обећавaа ми јeн капEтан, али 
нe смејaа. Па нe смејaле војнiка да кaчиw, да не случaјно бiне uдес. Па да 
не постaља питaње: „Зaшто си вoзiја без одобрeјње?“ Јeно, дрuго. Тêд бiло 
дициплiна!

Оћaа сêм да прoбам. Јeс. Пoшто ми обећaа јeн вoдникх, Словeнац, 
на Вељiгдêн да ме укaчи, oвде у нaшу жuпу да дoђе сêс авијoн, па нe му 
дозволiле. Оћaа, обећaа ми. „Јa те вoдим – вiка – тaмо до жuпе твoје.“ Али 
нe, нe му одoбрiле никaко.

[Ал памтиш кêд бија Други свецки рат?]326

Кa не пaмтим! Лeк сêм бiја по затвoру. Бугaри ме затвaрaле... Тепaле 
ме. Недeљу дêна ка говEдо сêм мочaа крw, ка вoл, о[д] тепaјње... По нoге ме 
тепaле... Пaмтим, те нiкêт да га забрaим нeћу.

Ме уватiле збок партизaне. Смо ранiле партизaне owде. Нaши не 
тужiле, нeје Бугaри. Штo знaw, нeго нaши. Кoј те мrзи, тaј те тuжи. Ка сêг 
овeј што затвoроu нaше. Тaко и тêд бiло.

Ако се мEшаш у стрaнку, не дaаw тi. Тoј бiло тaко.
[Колко си бија у затвор?]
Па бiја сêм двaпут. Јeн пuт сêм бiја јeн мeсец, јeн пuт двa.
А кêд бiло, кêт смо се заробiле, тaмо сêм бiја јeн мeсец у лoгор. У 

Скoпл’е, у Тетoо. Нeмци. Вoјникх сêм бiја. Па кêт препaла Југославiја, смо 
пoшле да идeмо кобаeги за Гrчку. Дe се iде у Гrчку, кêд Нeмац свe блокирaа.

До Јuжни Брoтд. У Јuжни Брoтд смо седEле тuј јено-двa, трi дêна. Па 
пoсле aјде за Кичewо. От Кичewо aјт за Гостiвăр. Од Гостiвăр – aјде у Тетoо, 
у лoгор.

Лeба на осмiну – јeно кiло на двaес четiри сaта.
А јa млaд, па ми се јeде! А па-кa-не, лeле мeне! Кoња би изiја. Кoња би 

изiја! Па мeтоw Нeмци. Слiко. Јeни слiко, јeни бaцо чiбук от трeјћи спрaт. 
Монопoл де бiја у Тетoо. Бaцо. Војнiци глaдни. Тrчу, бeру чiбук, oни ги 
слiкo... Нiкој нeћоu, а тrпу. Јa ће прiјем – пuну тoрбу ће напuним. Али кiсоu 
чiбук њiн. Ка сiрће. Од јeчам. Тaко бiло тêдт.

Пoсле – aјде кê[д] дoшло рEдт да се пuшту – Макидoнци, Мађaри, 
Шиптaри, Рвaти. Сaмо Сrби остaле смо тuјка. У лoгор. Осомдeсет иљaде 
смо бiле.

326 Између угластих заграда налази се текст питања која је постављао Радивоје 
Младеновић.
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Пoсле, јено-јuтро бeше, се скупuјоu тaмо на капiу. А мi смо бiле 
петнaес дuше из нaше сeло. Јa ги вiкам: „Aј, брe, да видiмо тaмо! Нeшто 
iма нoо што се збiроu љuди. Да не испaдне нeшто дoбро за нaс.“

Отiдо јa тaмо. И oни по мeне. Вiка: „Стo дuше вaља да се пuшти. 
Макидoнци.“ E, јa прiђо при тoга тумaча. По нeшто макидoнски, пo вiше 
сrпcки. „От кaде си?“ – вiка. „Ис Кучкoо.“ „Кoга iмаш комшiје?“ А мi 
смо имaле пријатeл’е. Смо ги чувaле стoку њiну у лeто, oвде смо терaле. I: 
„Пaнче, Тoша, Ђoрђе, тaј, вaј“ – пoчо да ги рeдим. „Ахa! Дoбро, дoбро. Кêд 
iмаш тeј којшiје, знaш ги дoбро. Iмаш дрuштво твoје?“ „Iмам.“ „Колiко?“ 
„Сeдом дuше.“ „Aјт, напрaи белeшку – вiка – запiши, па донeси ми гу.“

И мi се уписaсмо у тuј белeшку. Однесoмо тaмо. Јенoму другaру сêм 
дaа. Јa јемпuт сêм бiја. „По дрuги мa – вiкам – iди па тi! ОднEси!“ И, око 
плaдне, се скупuјоu јoпе. „Мoре, ајдeмо, брe, да слушaмо нeшто што iма!“ 
Кêт почoше и нaс да не чiтоу, да не пuштиu. Стo дuше да се пuштиu трEба.

И пострoјле не тaмо. И узMше ни каiше, тMрбе, чутурiце ни узMше 
Нeмци. А шињeле ни остaјле. Нe ни узEле.

E, пострoјле не и мi вiка тaј тuмач: „Да ни кaжеш прaо одoкле си.“ E, 
па – рeко – јa ће ти кaжем. Јeн пuт мoжда сêм те излêжaа, а сêг нeћу – рeко. 
– Ако oћеш врaти не нaзêдт, јa сêм Косoац.“ „E, пoшто си Косoац – вiка – 
срeћан ти пuт! Јa свe би пуштiја, али не мoгу. Не дaо“ – вiка.

И тoлко бiло. И мi дођoмо пoсле.
Преко планiне сêм дoшo. Преко планiне! От Тетoо па тaмо од 

макидMнске тeј сEла па преко Шaре owде. На – Дeмир капiја де се вiка, надê 
хoтел.

Па тuј смо спaле испод Мaле гoре, на бrдо. Упутiја не јeн чoек. Показaа 
ни дe да идeмо. И тuј се спуштiсмо на дoле.

Aли, вiка, ни причaа тaј из Вратнiце. Јeн, нiкој СтEван, бiја ћaја, имaја 
oфце млoго, па овaмо ги чувaа по нaше планiне. „Нeмој да држiте – вiка – 
дeсно. Ће отинeте у Јажiнце, ће ве потeпо Шиптaри. Лewо свe да идeте. Свe 
лewо, свe лewо ус планiну!“ И тaко смо iшле. А и бeше никoа мêгла, врeме 
ни грoзно, лeлеј! Дuша! Пaти чoек, млoго преко глaве превoди чoек док је 
жiw. И тaко.

Петоколонaши, џандaри, натурaле на рuку oвде, бEло, онêјê плaтно. 
И iскаw да ни uзеw шињeле, мaјку му јeбем! Јeн нарEдник. „A, ћuти, брe! 
Кaкви шињeли! Ће ни uзеш! Кêд ни дaа Нeмац. Преко планiне идEмо да 
не умрEмо от стuд! А имaмо, eве, дозвoлу – рeко – мi не бегaмо!“ А истiна 
смо имaле. Објawу. „Јa ће се врaтим нaзат – рeко – куд Нeмце, па ђaвол ће те 
однeсе!“А кoј се врaћа! И да ми uзе шiњел! Тiке да га поплaшим. „E, ако нe,  
– вiка – кêт ће идeте у вaшу општiну, у жандармерiску станiцу предадiте 
шињeле!“ „A, тaмо одмa ће ги дадeмо“ – рeко. А кaкwо давaње!

Кêт смо дMшле, нi iма џандaри, нi iма ђaвол. Нeмци пuно. И тoлко 
бiло.

Прoшло преко глawе млoго. Па млoго годiне – млoго мuке.
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Д е д а-Н о ј а

Тoј камeјње што вiдиш тuјка, према Брезовiце. Тoј бiло смaк свeта (!). 
Неки-пuтê. И нiкој деда-Нoја правiја лaђу трi годiне. Трi годiне прaја лaђу. 
И от свaке врсте узiја животiн’е. И кêд бiло смак свEта (!), лaђа iшла над 
вoду. И мiш да прекiне лaђу. Дuпку никoу. И змiја стaјла, увiла се тујка, и 
не дaла да потoну. Рeп стaјла да нe се утoпу. И само-oни остaле. Брaт и сEсра 
и тeј животiн’е. И тaко пoсле oд-њи постaа овaј свeт.

А тoј, тuј према Нaрцис, тaј камењaр, тoј бiло неки-пuт грaдт. Док не 
бiја смaк свeта (!). Грaтд. Али пoсле... И тaко се зoве (!) тoј мeсто Градiште. 
Због-де-бiја грaдê.

В р ш и д б а

И да вuчем снопowе по њiве. По планiне смо радiле, по бrда тaмо. Па 
носiле смо на сaјн’е. Волowе, па сaнке смо прaјле, товaри па нoси дoма, па 
вrши сêс кoјње. Набијeмо јен-кoлац на срeде. Гuвно смо викaле. Па натурaмо 
стo снoпа, стo и педeсет, па турiмо двa кoња, трi. Oни завMду, вrшу мeсто 
овeј машiне... И тaко смо сêс кoјње, сêс волoе радiле. Косiле, у зiму нoсiле 
сEно. Owце смо имaле млoго. По трiста комaта. Па носiмо сEно да јeдо. Па 
тoј смо радiле. ПољоприврEда.

Ч у в a а  с ê м   с т o к у

Чувaа сêм. По планiн’е, по шuме. Стaп у рuке, па aјде. Прeд-њи, и oне 
[овце] по мeне. Aјде, по шuме. Па изленeмо на ЉубMтен гoре! Лaдна вMда. 
ВEтар лEп. Вaздук. Вêздêн јeди лeба и пi студeну вoду.

Јeле смо сiр, јeле смо лeба. Дрuго слaбо. Немaло. Да oћеш да закMљеш 
имaњче, oно врућiна. За двa дêна се уцrрвља. Нaј вiше двa дêна да трaје. 
Треб-да-га-дrжиш у вoду лaдну... Не мoгло да се онoди ка сêгк што iма 
дубiнски, iма свe могuће (!), уређaји. Тêд немaло.

[Што памтиш нај више кêт си чуваа овце?]
Па нaј вiше пaмтим – вuци ми досађaле млoго. Курјaци. Имaле ги тêда, 

брe, па нe-знăм да ти кaжем – по двaес iшле у јeдну грuпу. Ка говEда.  Бoга 
ми. Па тoј ни нaј досађувaло. Па смо имaле пuшку. Смо носiле. Па пуцaмо 
да нe ни подaви стoку. Бiле курјaци у бuљук, блiзу кучiће. Кêд ги спaзи, 
одмa пuцај.

[Колко су утепаа?]
А ни јенoга... А у шuму дe да га утeпаш?! Oн да се оплaши, да бEга! Кêт 

пuкне пuшка, oн бeга... Па у шuму. Не мoжш проз дrва, брe, до њeга. А и нe, 
дeте сêм бiја! Нe сêм бiја никој-лoвац! Него чобaнин.

[Сêс мечке ал си имаа муку?]
Нe. Пo немaле тoј врeме. Кêд имaле вuци, мEчке немaле јер јeле ги 

вuци. Вuци јeле мEчке. Јeс, јeс, мEчке јeле вuци! Немaле тêда мeчке. Нe, нe!
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Јeн пuт сêм имaа мuку с јeну мeчку. Сêм бiја за дrва сêс кoјња. И да 
се сретнEмо у шuму. А јeно јuско путiче бiло eт тoлко, ка стaза, колко-кoњ 
да iде. I, јa iдем, а онaј кoњ осетiја мeчку и чiни на нoс: Пrрр, пrрр! И јa 
прiђо нaпре, прет кoња, довaти га за oглоw. Кa да вiдим – нат трaпче мaло, 
oно мeчка з двe мaли мeчeти тuјке. А јeно изнат пuт мeче, јeно испот пuт. А и 
онaј мeчка се успрaјла на пuт креј мeне. Јa да окрeнем нaзат кoња – тeсан пuт, 
не мoгу да се врaтим. А нaпре – нe-смем. Па  сêм чекaа док узeла тoј доўњо 
мeче испот пuт што бiло. А мaло бiло, па сaл га ћuшка на нoге оwaко. И док 
ме прoјђе. И јa предuжи.

[Ал си је реко нешто?]
Нe, брe! Кoј смeја от страшнiце! Нe сêм рeко. Ал-зêр-брiне! А мaли 

сêм бiја. Нe сêм бiја бêш мaли – ка осомнaес годiне сêм имaа бiћи. Него 
шuма је па плaши се чoек.

А зêр је мiцка кêт се успрaи на нoге! Сe да iмаш iзлаз, ће бEгаш. Али 
нeма – да пuштим кoња, ће ни се утEпа, товaрен дrва. Стrмо мEсто бiло. Тoј 
сêм имaа с мeчку.

Ш Т Р П Ц Е

Г Р О З Д А   Ј А К О В Љ Е В И Ћ, 1919.327

М е   з г о в о р i л е   и   м е   у д a л е

Свекrва мoја сêс комшiје, немaла мужа, морaла јaдна да дoјђе тaко. 
Донeле ракiју, шeјћер мaло што имaло, бисaге на рамeно, немaлo ни кoрпа 
твrда ни нiшта, него бисaги на рамeно. Дoшле да ме зговoру.

Зговорiле ме. Пoсле, кêд ме узeле, свaдбу прaјле, али немaло ни камијoн 
ни кoла, него кoње упрeгле, кoла прoста, бељује тaко на кoла. И прос цeло 
сeло тeј сандuце на кoња натоварiле, тeше на њi. И тoј бiло. Нiје ка сêдт. 
Него у санêдце, куфeри смо ги викaле, али о[д] дrво напраљeни, прoсти. Кêт 
смо дoшле у двoр, излeгле стaре жeне да пoјоu пeсме. Изнeле сiто. У сiто 
ченiца. Калaпи шeјћер да мeта снaша. Јабuку сêм метнuла. И пoсле у кuћу 
ме увeле. Принeле јaрêм, да прескoчим преко јaрêм па да улeнем у кuћу. И 
пoсле снaша морaла да дaва врuћу ракiју. Ујuтру на вoду ме водiле. И дeвер 
под рuку на вoду, крчaзи у рuке. Сêм донeла вoду у кuћу. Кêт сêм донeла вoду 
у кuћу, сêм морaла с марaму да покрiјем судoве. И пoсле, да мeтем кuћу, ми 
дaле мeтлу. Сêм измeла кuћу. Па метнuле пaре по кuће да вiдоu снaша ал 
крaде, ал нe ће сêкрiје пaре. Јa сêм морaла да кaжем – чiје су овeј пaре. И 
тaко.

327 Снимљено 1990; снимио Радивоје Младеновић.
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И пoсле ујuтру сêм морaла да iдем и крaве да рaним, и да пoјим. И свe 
што се мoгло да се стiгне, свe снaша требaла да рабoта. Дрuги нe могaја да 
рабoта. Нe што нeсе мoгло!

Па пoсле кêт прoшло јено-пe[т]-шес месeца, па ме стaјле у рeдт да 
мeсим и лeба. Морaла сêм. Aл uмем, aл не uмем. Али нe се месiло ка сêг у 
шпoрет, него у oџак. Па дrва не гoру – сирoва, па мoраш да ти је пeчен лeба. 
Црепuља ако нe се ужeгне дoбро, oно нeјће га испeче сaч.

Р a т
И  кêт смо слeгле од бачeјн’е надoле, дeца ми бiле гoли, бoси дoма. 

И не знaмо штo ћeмо, кa ћeмо, па ти јa дeцу свe-три у рuке па aјд гoре по 
планiне, по шuме. И нiшта. Пoсле, кêт прoјђе врeме и викaмо да идeмо дoма 
да гледaмо нeшто, да погледaмо штo је, кa је. А oвде па стiгле Шиптaри. И 
свекrва ми дoје нагoре, вiка:

„Дe сте, снaшо, жити-oчи – вiка – овaко, овaко – вiка. – Кoј се нaђе iз 
вaн, Шиптaри свe ће пострeљоu“.

И мi, јa се врaти, и дeцу свe тeј у рuке и довeдо ги дoма. А oвде, како 
прiчоu, стрaшњо. Изубiле никoга тaмо при пoље. Па мuке, па кијaмет. 
Тeшко смо прoшле млoго, жими-бoгк. Тeшко. Штo да прaим.

...Кêт смо бiле ouде, дeца ми бiле мaли. Ће дou Бугaри. А дeвер ми 
отiшоu у шuму, тaј трeјћи брaт од мuжа. И кêт ће дou Бугaри тuјка у нaс, на 
мeне вiкоu:

„Дe ти је тeбе мuжш, дe ти је?!“
А Стeван бiја у Бугaрску, га отерiле. Пошто бiле у Качaник, па ги 

отерiле у Бугaрску.
„Тi си му – вiка – жeна тoму – Алексaндра га имeло.“
„Нe, мoре – вiкам – нe-знам, нiје ouде.“
И тoј не мoгу да се одбрaним кêд нiје дoма.
Па ће свекrву, па ће гу тeпоu.
И јa, штo да прaим, па прiјђи при свекrве. Вiкам – бaр нeшто мaло и 

мeне да ме побiу, нe сaл свекrву.
... И смо бiле стрaшњо, стрaшњо смо бiле мi. И oн погiну у Стрeцку, 

се мi свi би бiле стрељaни. Свi. Мi постaри, дeца, јeн нe би остa у нaшу 
кuћу. Тoлко тoј бiло стрaшњо. Па сêгк како прiчоu за овoј врeме, пaмет ће ми 
искoчи. Смо претерiле свe, свe мuке.

Пoсле га стрељaле јенoга тaмо у Стрeцку. Мi смо бiле сêс свекrву, сêз 
девeра, тaмо не водiле да видiмо тaј грoбп дe га закопaле. Смо бiле јемпuт. 
Пoсле па свекrва бiла па да му бeре кoске да га донесeмо oвде у сeло. И тaко, 
тeшко бiло.

Б o л а н   Ч e д а

А тi па бoлан, Чeдо... Свeшто на њeга бiло, свe, свe. Стoмак тaко, а 
мaли. А uста – сaл крaста. А лeјђа нe-знам што је. Па нoси ку[д] Талијaне 
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у Јажiнце, куд лекaре. Тaмо. Па сêм му понeла јено-трoшче лeба и мaло 
сiр. И тaко сêм га строшiла. Смо бiле сêс свекrву тaмо у Јажiнце. И смо 
седнuле при јeне рeке. И сêм строшiла тaко на длaњ и сêм му стаiла у uста. 
Oн не тuра нiшта у uста. А нe да је вaко – нeма, сaмо кoжа и кoска – сaл да се 
откiне кoжа, кoске ће излeноu свe. И тêдт стaја у uста. Па нoси по бaбе oвде 
свuда. А вaко грiје слuнце. Па га донeсо oвде у сoбу, па га свuко свe. Мaжи, 
масiрај, масiрај! Вiкам – штo ће ми прaи жeна, жaр да ми гaси! Кêдт вiкам 
– чeкај, овaко ћу.

Па увaти богiње. А не знaмо што су богiње. Oно свaка бoлес на њeга. 
И да га свuчем, бoжем, да га пресвuчем – ка да вiдим, oне излeгле и почeле 
да се гuбу. И owде свe мoдêр стомак, умодрeја свe. А вiкам – вiше тoј је штo 
је, ће ми uмре дeте. И дaде Бoгк, утeче.

Па aјд гoре на бачiла сêс њeга. Oно бoлно. Тaко ће га остaим на ледiну. 
Oно iћ, ка да нeје жiво, iћ. Тeшко, тeшко, најтeшко Чeду сêм издржaла 
млoго тeшко. А Јакoва нe тaко. Дaру нe. А Чeда сaмо у кoнац што остaја. Па 
ујuтру да га дiнем, и вiкам ће uмре. Стрaшњо тeшко. И пoсле, никоје-врeме, 
поисцeле, поисцeле.

О Л Г А  Ј А Н И Ћ Е В И Ћ, 1935.328

Л а з а р i ц а

Сељaчки. Ја нe-знêм грaцки, жими-тi.
Кêт сêм напунiла до дeсет годiне, тêдт, тoј врEме, нe се iшло. Пoсле 

о[д] дEсет годiне до четрнaес годiне. По четiри годiне. Велiке смо бiле. 
Четрнaес годiне кêд iмаш, лeпо пEваш, а сêг, жити-јa, а штo нe – не пewоў, 
нiшта. Плaчо. Мoје нaј стaро унuче ми бiло сêгк. Oно не пeва него плaче. 
Нe-зна да пeва. Смо певaле лeпе пEсме. Штo се пEва, мiслим.

На прiмер, мi, кêдê, чiм уленeмо у кuћу, у авлiју, мi певaмо, и пrwо 
и пrwо: „Бoг помaга у двoр“. E, пoсле, кo[ј] је нaј стaрр мушкaрац – му 
појeмо: „Сoкол лeти висoко“. Пoсле, по сељaчки, по старiнски: „Рaтар сeди 
на рaло, с^је бeлу пшенiцу.“ И тoј: „Oј, Јарiно, госпoђо“. Нaј старEјзи. E, 
oндакх, мланEсте, кêд iма млaда у кuћу: „Двa се млaда гледaју.“ E, пoсле кêт 
су постaри, на прiмер, ка сêк мYа снaша што је, њiма па поaле (Eте, па тoј 
сêм забрaјла. Нe, не мoгу да се сEтим!)... Малoму детEту се певaло: „Iма 
мaјка пуцEнце“. Ако iма двa сiна или двe ћEрке: „Iма мaјка двa бMрка. Уз 
двa бMрка двe јeлке. Нe су мaјке двE јEлке, нo су мaјке двe ћEрке“. А кêд iма 
сaмо-јeно мuшко и јeно жEнско се пeва: „Iма мaјка јeн бoрак. Uзê јeн бoрак 
јелчiцу. Нiје мaјке јeн бMрко, нo је мaјке јeн сiнко. Нiје мaјке јелчiца, нo је 
мaјке ћерчiца“. E, тaко.

[Да ли се појало исто сад што поју у село?]329

328 Снимљено 2003; снимила Биљана Сикимић.
329 Између угластих заграда налази се текст питања која је постављала Биљана Сикимић.
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Iсто. Iсто. Ж’ими-тi!
[Ово на прекид? Или у цело? Ово сад што певају, пева па онако, стане 

па поново.]
Па, овoј  су мiцка дEца, жими-тi. Нe-зноў. Зa-тој. Сe се певaло iсто. 

ГрмEло сEло кêт се iшло. Па мi кêт смо iшле, пa мушкaрци, пa по нaс звона. 
Од oўце звoна. Па глaу ће ти разбiу. Буди мi викaмо, па и уMни по нaс. ЛEпо 
бiло понaпре, жими-тi. Сêга...

[Па сад то са звона, нисам виделa.]
Тo са звoна, нe, жими-тi. Нiје са звoна сêга. Тoј, да ти кaж’ем... Бêш 

у мoу мавaлу се десiло. Бiле девојчiћи. А бiло јeна љuта... Вiцке, а знaш 
кuа? Онaј Грoзда што је у Крстичiни. И никoје дEте да гу удaри сêс-тој-
ѕвoно. Како-лупaло блiзу при њu, лупiло гу по глaве. Oна му се заврaти. Па 
стапчiће смо имaле – стaпче, па рецкaно од лEске. Лeпо. И oна му се заврaти 
– дiнге по глaве! I вiше, о[д] тêд остaло да нE-сме sвoно да iде по лазaрке. 
Па ствaрно бiло блесaо, жими-тi,  не смјEло пMсле... Oно, дEца ка дEца. Кêт 
се замrзи нeшто, тoј тaко.

[Колико је њих ишло са та звона?]
ДEца? Завiси кaко бiла мавaла. Ако iма пo вiше мушкaрци, iдоў по 

четiри, пEт. Ако нe, нико-пuт – јEн, нико-пuт – двa. Завiси. Тaко бiло обичaј, 
стaр обичaј – да iдеш’: ж’Eнске да пewоў, мушкaрци сê[с] звeна. Oўча sвoна, 
знaш, жити-јa. Од oўце ѕвoно. Па тuри на гrрло. Зêр се знaло тêдт да нe бiло 
пррљaо! Тuри на гrрло и – дiнг, дiнг, дiнг. Урiва сEло, ж’ити-јa!

...Тi си ка Мiлка нaша. Кoлко годiне тi iмаш? E, па јa сêм постaра, 
жими-тi. Јa сêм тријес-пEто eте рођEна.

[Лазарке су увек ишле овако на суботу? А што се понапре работало 
на недељу?]

Понaпре бiло, а сêг нE! Цветнiца се кaж’е. Iшле лазaрке. Свaка лазaрка 
iшла у цrкву. Обuче се као што бiла дaнас, тaко се сuтра (утицај стандарда), 
се обuче. У лEпо. Iдо у цrкву, упaли св^јћу. Мoли Бoга. И тaко.

[А други људи?]
Пa, кој-оћaа. Родитeљи. Кoму су помaла дEца, iшле и родитeљи сêс њi. 

Јa сêм бiла голEма, јa сaма.
А мi смо iшле вaко, у кuпê по четiри лазaрке. И тoј се викaло пoвачiце. 

А овoјê јoш двe помaле што носiле кoрпе. Тoј се викaле тупкачiце. А јa, а 
знêш, сêс кoга сêм iшла, Вiце? Сêз Дeску Цaне Пaше… Па да се степaмо на 
пuт. Па скrши крoшњу... Oна вiка: „Јa ће нoсим!“ Јa вiкам: „Јa ће нoсим!“ А 
мuа крMшња бiла.

...Па тупкaле тeј, жими-тi. Дrжиў крошњу. Јeна на тuј стрaну, јeна на 
овuј. И тuпкоў. Четiри. Зајeно пewо.

Ц в е т н i ц a

На Цветнiцу у цrкву се iшло. Цв^јће. Јаглiче смо брaле. И љубичiцу. 
Па напраiмо вEнче. И однесEмо у цrкву. Обесiмо. На икMну обесiмо. И тaко 
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цвEт овaко. Напрaјмо крuгк тaкви. Мaло јêглiче (јагорчевiна тaко се кaже), 
па љубичiцу. Па тaко свe шарEно. И обесiмо у цrкву за ћeў.

Рaзно се онодiло. Понaпре бiло полEпо, жими-тi, Вiце. Пo млaда, пo 
здрawа. Штo!

[Да ли се за Цветницу код куће нешто спремало? Или само то у цркви?]
Дрuго нeшто вaко за једeње. Смо постiле. Јeс. Ујuтру, кuа је постaра 

мешaља, кuа... Мi смо бiле двaес члaна у кuћу кêт сêм се удaла јa. Па кuа 
је мешaља, скuва пaсуљ, омeси лEба, врuћê. Салaту напрaјмо от прaзê, от 
кuпус кiсоў. Тêд немaа вај-кuпус свeжш ка сêк што iма. Турш’iја. Папрiка. 
От сuтра (!) мi ће постiмо до Uскррс. Oно, се постiло кoј оћaа. Јутрoс кêт 
сêм се дiгла, снaша вiка: „Мaти, зaшто не мрсiмо?“ „Сêм забрaјла, снaшо, 
жими-тi. Штo да прaим – вiкам – вiше забрaљам, жими-тi. Нiкêдт, eте, до 
овeј годiне, слaбо сêм забраљaла.“

И, дрuго, штo, ћeро?

В е л i к и  ч е т в r т а к

Велiки четвrтак нe смо радiле пMље. Дeвет четвртaка мi нe радiмо. 
Пrви дêн четвrтак. Велiки четвrтак, што се кaж’е, нe смо радiле и пMље и 
кот кuће. Нe. Сaмо смо прaле. А овaко, на прiмер, да рaдиш нEшто, па да 
плEтеш’, да uзеш’, па да ти се котrља клuпче – тoј нe смо онодуaле. Збо[г] 
крuшац тoј нe ни давaле стaри. Вiка – се котrља крuшац по њiве.

В е л i к и   п E т а к

Пoсле Велiки пEтак смо iшле у цrкву свi. Тaј кoја нiје мешaља, ако је 
мешaља – нE. Мêшћувaле смо јaја, жими-тi. Како-кoј. Нeки у фaрбу мêшћEва, 
нeки – прaо да ти кaжем, мEне от фaрбе ми бiло од uвек стрa, па и од рoда. 
Свe у онoј, Вiцке, жими-тi, у крoмит. Крoмитê и лiпу. Чaј, лiпу, стaим, гу 
згрiјем, а јaја тuрим у вр^јћу, у вêј, знêш от папрiке што се тuроў, у тoј. И 
чiм пoчне вoда да врiје, пuштим ги. Глeдам на сaт кoлко. Извaдим. Једнaко 
се скувaло.

ЛепMта бMжја! Млoго лEпо! Дoђе бoрдо, ж’ими-тi. Тaчно бoрдо.... Лiпа 
и одê крoмит. Јeс, жими-тi.

[Да ли се чувало неко јајце?]
Јa тaко онMдим. Ал сêге aл онoду свi, нe-знêм. А  јa, мeне мYа мaјка 

ме учiла тaко – пrво јaје што пuштим, јa га тuрим у кrпу. Га стaим и га 
пuштим. И га запaмтим. И тoј јaје сeди ми од годiну на годiну у ветрiну ми 
сeди, у чaшу... Eве, и сêг ми сeди тaко. До тaј дêн, до Велiгдêн. E, пrви дêн 
Велiгдêн, тoј кêд је, ће га uзем, ће га мeтнем у бaшчу да ми црвeниў љутiке. 
У бaшчу се мEта тoј.
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П р M ч к a

И на ПрMчку, на прiмер, за ПрMчку, Вiце, мi понaпре смо онодуaле, 
мoжда и вi кот кuће. На Прoчку мi пiту кêт прaјмо... E, сêга онoј, озгoр што 
да подмaжеш пiту, скршiмо јaје сaмо вr, гMре. И мичiмо онoјê да подмaжеш 
пiту. I, то[ј]-јaјце га тuрим у бaшчу, на дrво га обEсим, на онoјê што се мaаў 
кумбaре.

[Где се бацале љуске од јајета?]
Мi корuбу сaмо на ПрMчку бацaмо у бaшчу. А овaко, дaнас (!), на 

прiмер, је Велiгдêн, тoј јaјце пrво дaдеш да прMба домaћин, па пoсле носiмо 
у цrкву. И свEм дaдем. КMј уMће пoсле узiма. ДEца, жити-јa, се чuкоў цeл дêн. 
А тoј дe oћеш бaциш, тoј јaје.

К р а в а ј ч ћ ћ и

Кравајчiће, тoј нe, жими-тi. А љuди мeсиў, а мi нe смо месiле тoј. За 
БMжић месiмо, за слaу. Тoј. А овaко за Uскрс не месiмо тoј.

Ј е д e њ е

Понaпре се клaле јагaнци, јарiћи. Како-кoј. Прaсе закMље. Онoди. Мi 
док смо бiле у заједнiцу, тoј бiло обавEзно по двe јарEти закољeмо. Јер 
млoго љuди. Нeмаш да онMдиш. Ако дoје нiкој, испEчеш... Мiцки јагaнци да 
закoл’еш, петнaес, двaес пeт кiла јaгње – oно нeма ти дeсет кiла мeсо! Мaле.  
И тo[ј] је. А сêга немaмо јагaнце. Стaим кuпус обавEзно. Пrви дêн кuвам 
кuпус, iли сaрму напрaим, iли папрiку напuним.

Тoј понaпре, сaмо јaгн’е закољEмо и стaјмо тoј да се кuwа. А сêг је свE 
друкчiје (!).

Понaпре смо кувaле јaгње. Слaбо се пEкло понaпре. И слaва некa-је, 
мi га пржiмо. Нe смо знaле да печEмо јaгње. Кувaмо. За слaу, на прiмер, 
закољEмо јaгње, за слaу по четiри, пEт смо клaле мi... За слaу папрiке, 
парадaјсê, кuпусê. А за овoјê – настaјмо чMрбу, напрaјмо или сêсê... бeлу 
чорбiцу напрaјмо с јaја.

...Туршiју од Бoжић вiше готoо, нe смо гу јeле. Прaз нaј вiше и кuпус 
кiсоў. И кiсоў кuпус iс кaце. Извадiмо глaјцу па гу измијeмо лEпо па 
издробiмо сiтно. Зeјтин тuри. И крoмит смо турaле през њu... Кê[д] дMђе 
нiкој, мi смo имaле млoго oўце, сирeње. Штo Mћеш имaло, жити-јa.

М i ц к а   д e ц а

ДEте на пл^јћи. На пл^јћи. По двe ми бiле. Радмiла четiри годiне, а 
Дaги ми имaа – у колEпку. Па Дагeта у колeпку на пл^јћи а овuј у нарuче. И 
двa сaта да путuјем у планiну, дi је сн’Eк. Жими-дEца. Ете-тaко сêм iшла... 
Млoго стрaшњо. Сêгê дeсет би родiла, петнaес за сêгaшњо... A, лeле, жити-
јa! Машiна пEре, машiна свe! И јoпе, вiка, не мoгу. Зêр тaко тoј! Нiкêт 
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нe сêм рeкла – не мoгу, дEца кêд ми бiлa мiцка. Зêр-у-дêн сêм ги опрaла! 
Нoћу се дiнем. Ујuтру у трi сaти (!), четiри, пoла пEт рашiрим свe пелeне, 
онoдим. Aјт на њiу!

...Пелeне, свe од вuне ткaно бiло. Па се купуaле онeј понaпре... И 
пелeне смо прaјле, Вiцке, о[д] тoјê, а и смо мичуaле вaко па и шамiје смо 
прaјле. Јa, БMгк дuшу да је прoсти тетка-Стoјке, „Жити јa, мYа снaшо, мoтњо 
убaо – вiка – ги, знêш, наокoло сêм ги вадiла жiце, па сêм порубуaла.“

...И свaка ж’Eна, oна сêс овoј вaкво, сêс вунEно. Оздoл тuри детEту. А 
мeне мoј oтац ће ми кuпи по дEсет, петнaес мEтра... ШарEно, пoркетê. Па 
комшiка тuј јeна, шнајдEрка бiла, па ми сашiје. И јa – iч нe сêм бринuла за 
тoј. Нe, брe!

С е   р а д i л о 

Јeна. Двe јетrве пoсле смо. Па трi, па четiри. Aнка, oна одмa мêглосaла, 
жими-тi, побEгла.

Кêт смо бiле двe јетrве, смо морaле да узимaмо аргaте да ни рaду. Јер 
нe смо могaле: oна имaла четiри дEцу, јa двE. И дEцу мoраш’ да дrжиш’. 
Свекrва ни бiла болежљiва и не мoгла да рaди.

Се радiло, радiло, радiло, сaмо тaко се радiло! Али слoга бiла голeма. 
Млoго смо бiле. Мi смо се поделiле, свaђу у кuћу не смо имaле.

К ê т   с м о   с е   п о д е л i л е

Рeкла ми мeне свекrва:„Снaшо, тeбе ти је нaј мaла сoба, вiка, ако 
уMћеш јa ће ти дaм мoу сoбу тебе, а јa ће сeдим у вaшу сoбу. Прођiте и ће се 
поделiмо. И јa уMћу – вiка – ко[д] тeбе да бiнем. Нeћу ко[д] дрuге снaве.“ 
Јoш трi имaла. Јeна бiла пo стaра од мeне, а двe пo млaде... И свEкêр. Oни 
дoшле код мeне. Морaла сêм. Aтар сiну, и aтар унuку.

Кêт смо се поделiле, па сiн, oн млoго ми вoли чiчу. И вiка: „Мaмо, 
јa н^јћу да iдем – вiка – да сeдим ку[д] тeбе и ку[д] тaтка, јa oћу кут чича-
Нeнка да iдем да сeдим.“ И Нeнко му вiка: „Нe, сiнко, нiкој не сeди кот чiче 
– вiка – свi iду код мaме и кодê тaте – вiка. „А кêт ће дoем ку[д] тeбе, aл нe 
ће ме кaраш?– „Н^јћу – вiка – да те кaрам.“

А мi, eте тaј кuћа. Слaбо, мiслим сêс кuћу, жими-тi. Овaко живiмо. 
За једeње, за тoј – свe имaмо лEпо. Свe кољEмо стoку. Имaмо сир^јње, имaмо 
мEсо. Смо заклaле – вoл, Бoк те пiта! Двe свiње. По трiста кiла мEсо 
годiшњо једeмо. Нека ми су жiви унuци. ЈEн, знaје Вiцка, eте овaкви је, ка 
Тaрзан! Жiми Бoк, јeс! А јeно пo неваљaшно, пo не јeде. Вiка: „Тi, бaбо, 
сaмо за Милoша навiјаш. Нaј кртiну њeму“ „A – вiкам – тi н^јћеш нi кrто, 
нi никaкво. Сe да уMћеш, колaј!“

...Нiкêт мeне свекêр док ми умrја, нi ме искарaа, нi ме оспувaа. Нi ми 
што рeко лoшо. Свe „снaшо“. Јa сêм бiла неваљaшња, болежљiва. Трi пuт 
сêм се оперишуaла. Кêт ће ме вiди јa да uзем трi дрвEти у дrва да нMсим за 
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у шпoрет, жiми дEца, oн от пuт iма да ме врaти, oдê двoр, срeдê двoр, oн ги 
uзе тeј дrва да ги унeсе. „Нeмој ти да се мuчиш, снaшо. Тi не мож’еш’, си 
бMлна. “Eте, свe тaко. Eте, Вiцка знaје. Али сêм ги држaла, вaла, вiше него 
рођенoга (!) oца.

Ђ у р ђ e w д ê н

Да ти кaжем за ЂурђEwдêн. Ма бiло кoј дêн да пaдне ЂурђEwдêн. Јuтре 
дêн је ЂурђEwдêн. Ка сêк узeмо флaшу, напунiмо вoду у флaшу, па стaјмо 
цв^јће од јабuке, от слiве от свe. О[д] дрeнê. И стaјмо у флaшу и однесeмо у 
цrкву. И тaмо ни пренoћи тaј вoда. И јuтре дêн идEмо да узEмо у цrкву... Сêк 
свi, али јa не мoгу да iдем, жими-тi. Сêм сакaта од нMге. Не мoгу.

Пoсле тuј вMду, ћeро, кêд онoј, на прiмер, узeмо па чувaмо вoду тuј. Нe-
дај, Боже, нeшто нiкој нe му је дoбро, прекrсти се, попiје тuј вoду.

И eве, јa сêм бiла – можда-iма пeтнаес годiне сигuрно, у Света-
Марiју – јoш чuам вoду. Нe, скoро, Милoшу оwдeка свe да му отeкноw uста. 
Снaша вiка: „Алергiја, мaмо.“ „Нiје алергiја, снaшо, oн нагазiја на нeшто. 
Сигuрно.“ Јa, крiвши, не дaва Mн да се тêкне, жити-јa. Uзо лeк памuкче па 
тuј вoду сiпа на тoј. Вiкам: „Мiшо, чeкêј да вiди бaба вoј што ти је оwдeка. 
Нeшто ти је ка прљaо.“ „Нe ми је прљaо.“ „Прљaо, брe!“ Намaза му. Жiми 
дEца, јuтре дêн одмa нe се познaва нiшта.

… За ЂурђEwдêн, тMј ти кaжем. Увeчер онодiмо, носiмо вoду, цв^јће, 
свe. И јuтре дêн се окупaмо и идeмо да узEмо, тoј цв^јће да донесeмо кuћи (!).

Турiмо у млeко, турiмо у јeло. Онодiмо. Стаiмо прaно по сoбе, по 
кревEту, по свe попрскaмо. И тaко. И дEцу купaмо с тuј вMду. (По шuме свe 
трaфке и тo дeте га окuпаш у тuј вMду). Јeс. Сêс копрiве, сêс цв^јће. Рaзно 
цв^јће – копiтњикê. И oнда кêт се окuпа, мaјка тeбе те вrже. Јено-стaпче од 
вrбе.  Вrбу вржEмо, owде вaко, позaди. И тiква дебелiква се вiка. А имaла 
тuјка, ж’ими-тi. Тiке овiја кêд напраiше, Мiшко, кêт копaле, бêш на ивiцу 
тuј имaла тiква дебелiква.

Али са вrбу сêм ги вржуaла за ЂурђEwдêн. Ка сêк што је Врбiца. Јa 
лiчно сêм бiла вржуaна. Па и мi свi. И јa мoу дeцу сêм вржуaла. И мeне, и 
свe. Да бiне ка дрeн. Кобајaги рачuноў да дрeн и вrба  је нaј здрaво.

...Сaмо вrж’еш тoј. Копрiве. ДEца пiшту кêд га обaњаш. Дoђе копрiва 
до њeга. ПEца копрiва, ж’ити-јa!

Кuћа се кiти свe с тeј вrбе. Се кiти и се напрaи вEнац. Iсто од вrбе 
и oдê дрeн. Напраiмо вEнче. Али тоj се накiти уoчи Ђурђewдêн. Па уoчи 
ЂурђEwдêн, дe. Јuтре ЂурђEwдêн, а ка сêгê, јoш док грiје слuнце мi китiмо.

За у бaшче смо турaле. Смо брaле јeно вoлко – па iма ка чuмке. Мoре, 
жими-тi, нaј вaжно је бaшча. Да знêш да је вaжна. Ако нeмаш у бaшчу 
нeшто, џaбе ти је. У бaшчу смо турaле – вaко дрEн. Напрaјмо лiју крoмитê. 
И у крoмит папрiку, у свe. Па турiмо јeно тuјка – вrбу. Па пo тaмо турiмо 
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дрeн, па пoсле тaј тrн. Кaко се вiка тaј тrн? Бiћи магар^јћи. Тaко, прaо да ти 
кaжем, не знaм. И тoј смо стаљaле на ЂурђEwдêн. Уoчи ЂурђEwдêн.

[А де се то турало?]
На лiју, ж’ими-тi. Ка сêк Вiцка што напрaјла тoј и после ће нaпрaи 

л^ју. И у тuј л^ју ће стaиш. И по њiве смо iшле. Ако је сејaна њiва, мi 
стаљaмо вrбу. Напраiмо крuшче, па стaјмо на Ђурђewдêн.

А завiси до сeло. У Готовuшу, Вiцке, па на Светога-Спaса тuроў. А мi 
на ЂурђEwдêн, ж’ими-тi.

[Шта се са овце ради на Ђурђевдан?]
Oўце сабaјле, ујuтру рaно, ги накрмiмо сêс трaу. Свe, от свe вrсте трaва 

што постoи (!), па велiки лawор овaко. Турiмо сoл, трiце и трaу. И измешaмо 
тoј. Па смо ги терaле мi по тараiје тaмо. Али сêга нeе, него кuћи. На јaсле. 
СвE наредiмо по јaсле. А сêс вrбу ги терaмо iзê штaле, ги изведујeмо. Да ги 
кrмиш сêс тoј.

И дEцу тaко iсто ударaмо. Млaду дEцу, мiцку.
...А кoј знaје. Јa нe сêм знaла. Свекrва радiла тoј, ж’ими-тi. Јa, пoшто 

смо се одвoјле, вiше мi oўце нe смо имaле. Немaа кoј да ги чuwа. Мuж ми 
бiја на работу, дeте ми iшло у шкoлу. И немaа кoј. Смо ги предaле oўце.

...Ако iма oўца јaгње, на Ђурђewдêн пrви пuт одвoиш’, увEчер не 
помuзеш, ујuтру помuзеш’. И одмa га усiриш’ тoј.

Кoј вoли да пiје, котлowи бiло тoј, жити-јa, нe лoнци него кoтоў. Јeно 
котлiче – тaко, голeмо, па скuwа да пiју свi. А јeно па да усiри. И тoј свi 
попiјоў. E, пoслен се сисaле јагaнци, жими-тi. За дuго врeме тoј. А кuа oўца... 
се ојaгњи oўца, нe остaло, липцaло, или мrтво се ојагњiло, или мa што бiло, 
нeшто му се десiло, тaј oўца пoслен се мuзе. Iсто и крaве тaко. И свe.

Л е т њ i ц а

[Сада сте рекли да сте били уз Света Марију. Ону у Летницу?]
Јeс, у Летњiцу. Тaмо сêм бiла, у тuј цrкву, жими-тi. Па сêм купiла – и 

флaша света-Марiја. Икoна на флашiцу. Тaмо сêм гу купiла.
[А за што та црква помаже?]
За свe, жими-тi, помaга тaј цrква. За све помaга. Јa нe би iшла. Па 

јeна из Јаж’iнце жeна. Ћeрка, мiслим, ми бiла трuдна. Па, знêш, Радмiлка 
пrво дEте ми родiла мrтво. И јa сêм плакaла млoго. И oна ми дoшла, донeла 
клaшње код нaс. „Штo тi-је, кa тi-је?“ Јa је каж’uјем – тaко и тaко. „O, будaло 
мuа. Јoпе ће ти рoди. Јa ће ти кaжем у кoу цrкву да iдеш. Ће кuпиш нeшто.“ 
И јa сêм купiла комбилизoн и сêм отiшла тaмо. И iма – свети-Стeван се 
вiка тaјê икMна, и света-Марiја. „И ће тêкнеш тuјка и ће донeсеш – вiка – и 
ће дaш девoјче да се обuче.“ Тaко и бiло. И одмa ми остaла трuдна. Девoјче. 
И сêге, голeма, двaес и шeс годiне iма, жити-јa. Млoго је дoбро тoј.

Iшле ж’Eне. Кoј нe се удaва, па да се удaде iде тaмо. Помoли се Бoгу, 
се заMди. За свe је дoбро тaј цrква, ж’ими-тi.

[Како се заоди црква?]
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Тaј дêн, а знêш кaко... Овêј, света-Марiја, а оwдEка код нaс гу слawу – 
свети-СтEван oўде. А тaмо света-Марiја. Летњiца се вiка тoј мEсто. У јeн 
трaп, у јeн кrшê. Јa, стaлно ми је ћew да вiдим. Вiкам: „Море-Бoже, зaшто 
нEма тaј цrква да искoчи на телевiзор?! Дa л што је католiчка, дa л Бoг 
лiчан нека-знaје.“ Не излaзи тaј цrква. Нe-знêм зaшто.

К ê т   с е   о т e л и   к р a в а

Вaко, да ти кaжем. Завiси како-кMј. Нeки помuзе и јeде га тoј млeко. 
А мeне нiкој н^јће да ми јeде. Мoји: „Н^јћу јa тoј!“ Ако iмам свiњу дaдем 
га свiње, ако нe – кучiће тражiмо. Дaдем кучEту. А сêк, кê[д] дoшле овiја 
овдeка Призрeнци, oни вoлу тoј. И јa помuзем дêнêс и увEчер и сuтра дaн (!) 
и дaдем ги њiма. Oна прaи нeшто ка тoрту... Нe, брe, тoј нiкêт нe смо јeле, 
тoј. Гuсто тo, мaсно, ж’ити-јa, гoл мaсê... Тoј га викaмо мi превaра.

Мoји нејћaле да ми јeдоў тoј. Не вoлу тoј гuсто, жuто. Н^јћоў и готoо.

В и д o ў д ê н

На Видoўдêн понaпре смо, а знêш штo смо радiле? Смо iшле у owас 
кêт се садiло. Дрuго нe смо радiле нiшта. Сaмо смо плевiле owас. Имaа 
пaпрêћ, имaле тrњи през њEга. И тoј идeмо да скубEмо, да плевiмо, да 
онодiмо на Видoўдêн.

За Mчи смо брaле вiд вiду, цв^јће. Вiд вiду и ружiцу па увeчер 
наберEмо, напрaјмо iсто вeнац, напрaјмо и динEмо. Aл нe смо давaле да 
пiпне дoле на зEмњу, да не пaдне. Смо га држaле на висiну. E, сuтра дaн (!) 
се мијeмо, кут чeшму сêсê ружiцу и сêсê вiд-вiду. E, тoј.

В р т o л о м

И тoј чувaмо. Тoj за пMље се чuwа. Па што-знêм! Тaко смо чувaле. Дa-
не... Ни је стpaшњо за од вEтêр. ВEтêр, па да не нoси. Вртoлом вrти. Oно 
– вртEло, истiна. Кêт пoчне да дuа вEтêр увiс стoкг дiза, те нe дрuго. Бêш 
лiчно нaми ни се десiло. Јa и мoј мuж и дEвер смо бiле, јeну ливaду не 
можeмо од млoго имaње. Нe, н^јће. Двe јетrве отiшле да кoпоў, а јa сêм 
отiшла сêсê девEра и с мuжа да денeмо стoгк. И свi ни вiкoў: „Зaр сêг на 
Вртoлом се дeне?! Нe сêг, нe сêг!“ А мi смо отiшле, нe смо послушaле ни-
кога, iч. Отiни, здeни стoг. Па нe смо прoшле сêгк јeно брдEнце мaло, до 
тuјка, јена-ж’Eна, овaјê Горiца, Вiцке, Јагодiна сEстра, вiка отuда: „Милaне, 
Стамeнко, стoг – вiка – ви пaде. Вртoлом ви га однeсе!“ Мi не се окрећaмо, 
iч. Викaмо: „Па, лêж’е не де смо радiле на Видoўдêн.“ Јuтре дêн кêд отiшо 
– нiгде га нeма стoг. Однiја га вEтaр. И нe смо га узeле. Нiшта нe смо га 
искористiле. Уoпште. И о[д] тoга дêна вiше нiкêт не радiмо на тaј дêн. 
Нiкêтд! Тo[j] је жiви дoкасз (!). Тaј дeвер нaј стaр нe верувaа: „Како-да-нe! 
Свe ће онодiмо! Нiје – вiка – тoј нiшта!“ Па пoсле кêд видiја двa кoла сeно 
нiгде га нeма, па сêгк н^јће да рабMта нi он, нi нiкој. Нiкој. Шиптaри чuвоў 
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тoј, ж’ими-тi. Стaлно вiкоў. Јетrва јeна ми је и[з] Шушiће. Па уMна вiка 
Oлге, вiка: „Мi кêдê смо работaле, сaл не пiтоў Шиптaри: Кêд је тoј вaше 
вrти, вrти?“ Ги кажEмо па Mни да не рабMтоў.

Вrти. Ствaрно је стрaшњо тoј. Јeн бiја, ће те заглuшим... Комшiја... Тi 
мoжда, Вuле га знêш, ДMке што рaди у амбулaтну. Њeгоw Mтац, му викaла: 
„Штo ће работaте, чичка-Дрaго?“ „А штo ће рабMтам? Ће кoпам. А штo да 
рабMтам? Штo је?!“ А свeкар мoј му вiка: „Кaкво работaње, брe Дрaго, тêко-
ти-Бога! Вртêлом!“ „Aко је Вртoлом! У твoу њiву нека iде, мoре! У твoу 
ћ[е] iде, сe у мoу н^јће!“ Ж’iми дEца, мi нe смо работaле, oн работa. У јeсен 
кêд вaља да се бeре грa и да се сeче колoмбоћ, њeгоў свe заравњEто, а нaш 
колoмбоћ – лепMта. И грa и свe. А њeму – нeма нiшта. Oн не поштувaа Бoга, 
пцувaа, онодiја. А oно нiшта нe му се онодiло. А мi, нaша фамилiја, млoго 
смо бiле побMжни. Превiше млoго смо бiле. Eве, сêгк Дaги, нека ми је жiў, 
по нико-пuт ће рeкне: „U, брe мaти, сe с тeј твoје празнiце!“ „Aко, сiнко, 
iди, жими-тi, рабMтај, ако нe “ Пoсле ће ћuти, ћuти, ће се врaти, пa: „Дoбро, 
aјт нека бiне по твoе, пoшто си постaра. Нека бiне на твoје.“ Нiје дMбро. 
Мoра да се поштuје нeшто старiнско.

П е т р o ў д ê н

На Петрoўдêн чувaмо, свети-Пeтар... Имaло понaпре, ж’ими-тi, а сêг... 
На Петрoўдêн смо клaле и тêд јагaњце. Смо клaле јагaњце. Смо прaјле онoј 
варeно сирeње. Од бачiла смо iшле. Ћ[е] идемо да узEмо јaгње. Ће закMље 
свEкар па ће га донесEмо па прaјмо чoрбе. Јeно, дрuго. Пржiмо. Пo вiше 
смо јеле пржEно. Нe смо пeкле, нe смо знaле, Вiцке, да печEмо мeсо, нeго... 
Тiгêњ волiкви ка кaзêн. Напuни га с мeсо, испrж’и га. Па и сирeње и мeсо. 
Мaсло пo вiше, па мaцај. И тaко смо прaјле.

С в е т и-И л i ј a

И на Свети-Ил’iју нe смо радiле. Свети-Ил’iја, Свети-Рaнђел. Тoј ни 
је слaва. Нaша. Свети-Стеван, и тoј iсто, нe смо радiле.

Свети-Ил’iја за од Mгња се чuwа, Вiцке. Тoј за од Mгêњ се чuwа. Љuди се 
плашiле. От старiне остaло да никoи радiле на светoга Илiју, и се скупiле, 
косiле. Косaчи се скупiле. И паднuја грoм и све ги потепa. Дeвет дuше. Грoм 
ги пaа, како-косiле.

Сêга завiси како-кoј, ж’ити-јa! По нiкој рaди, по нiкој не рaди.
...Тoј Врбештiца гMре што је, oни слaву Светога-Илiју. Нaми ни је слaва 

Свети-Рaнђо. Славiмо двE слaве – i Свети-Рaнђоў лeтњи, i зiмњи славiмо.

П р е о б р а ж e њ е

Тêтд ујuтру рaно се динEмо. ИдEмо по њiве. Класowе, тiкве, свe 
– папрiку, парадaјс. Свe што iма – кoмпир узEмо, кувaмо. И постiмо. 
ДеветнаEстокг авгuста тo[ј] је.



Радивоје Младеновић932

Тoј овдEка поштујeмо, не радiмо. А тoј тaмо, по Готовuше, oни, Вuле 
одoкле је, тaмо слawу тoј. Цrква iма, тaмо се iде. А мi оwдeка, вaко да 
радiмо нeшто, не радiмо. Кêд ж’Eна, кuа је трuдна iде да се порoди, oна 
пrво Богородiце се помMли... И свaка ж’Eна трuдна мoра да вEта у Богордiце  
да би се лaкше (!) породiла.

З a ш т о   с е   в i к а   Ш т r п ц е

Прaо да ти кaж’ем, тој нE знам. Знaм за Вуцiне, пошто зêва мoја је 
удaта тaмо, у, Вуцiни се вiкоў. Вiкоў Mгањ се упалiло, oни мрсiле на свети-
Рaнђоў, ка мi што мрсiмо и уMни... И пoсле и Mни запостiле да не мrсу. И 
кaжоў да тêд мoгло цEло сEло да изгMри да нe – нiкој стaр чowек, имaа стo и 
нeшто годiне. И oн рeко: „A, бре-љuди – вiка – нiшта нe ће се онoди, oде 
сeло, него нека се завEта нiкој млaд, нe стaр него млaд да се завEта да остaне 
сeло. “ И oнo, вiкоў, се заветaа нiкој. Кoј бiја, нe-знам... За светога-Ранђeла.

И oно зaто се вiка Штrпце – се оштрбaло зaто што јeна стрaна изгорEла, 
а дрuгу стрaну вoда гу однEла. Бошкoће дoўњо, и нaша мавaла, Бошкoће, тoј 
бiло споeно свe. Тoј оwдeка бiле вoј свe кuће навaмо. Али кêд однeла вoда, 
oно се раздвoјло. (И се заветaла Светoму Ранђeлу да се спaси сeло)... Требaле 
да пoстиў, а oни мрсiле.

...Мi мрсiмо свe. Пошто нaми нe ни се десiло, да не дaде Бoг никoму, 
нi нaми. И њiма ги се десiло, и oни запостiле и сêг пMсту. Давидowи и 
Вуцiни.

Б ê њ и   в e ч е р

За Бêњи вeчер праiмо тoј, мiслим, бêњак се вiка тaј кoлач. А за Iњêт 
се прaи за стoку тoј нaј вiше. И за љuде. Али и за стoку, свe.

[Како изгледа тај колач?]
Пo шaрен од овaј. Тaј iма сaмо вaко ка... тaко пuпе, па озгoр јoш јeно 

пuпе. А овaј iма пuпца млoго тuј. Па iма, на прiмер, крaва, па тu[ј] је јaрам, 
па owде тaј што Mре. Oрач, домaћин. Јeдеш. Увeчер кrшиш. Пoјеш „ГоспMди, 
помилoј.“ Пaлиш св^јћу.

О[д] тaј кoлач uзем пuпе намењEто што је, праeно за стoку, uзем пuпе 
тoј, па га однeсем кут крaве, па зaђем крaу сêс тoј тaко. Па дaдем њeга у 
uста. Па јoш дрuге двe остaим. Па јeно увeчер тoј дaдем крaве, а јeно па на 
ЂурђEwдêн сабaјле накrмим крawе. Ако ми су двe, јa јeно тeјзи, јeно тeјзи.

Б o ж и ћ

Пoсле на Бoжић кувaмо питiје.
Јa обавEзно кuвам питiје двa дêна нaпре. Јер нe ми је ћeў на Бêњи вeчер. 

Oно мoра да прMбаш.
У зeмњу ми је свe. Лaдно је. Док трaјоў. По БMжић изедEмо.
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...Понaпре бiло, а сêга нE. ДEца, мaла, утEпоў врaпче. Сê[с] шикaло га 
утEпоў. И тoј скувaмо. И пrwо, пrwо. Пrwo кêт се скuwо питiје, кêд вадiмо 
онeј кMске. E, пrwо дадEмо свeм, ујuтру, сабaјле. Кêт се динEмо, пробaмо 
вiно – турiмо ет овaко у чaшу вiно. И дрeн. Па попијeмо мaло вiно, мaло 
дрEн. Узeмо по-јено-зrно дрeн и се прекрстiмо. E, пMсле, кoј oће тeј кMске да 
глoђе, по нeки лiже, нiкој тaко. А од врaпче, тoј обавeзно да се орuчиш. Свi 
по мaло пробaмо тој-врaпче.

[Кад се спреми врапче?]
Iсто. Кêт се кuвоў питiје... Нe смо ги сушiле. УтEпаш врaпче. Понaпре 

имaле врапчiћи, сêге нEма. И уMни изгинuле ка љuди. Нeма сêга, Двe-три 
годiне јa нe сêм онодiла. Закoљем кокMшку, стaим кокMшку цEлу да ми се 
скuва. ПодEлим. Дaм за дuшу... Крiло обавEзно пrво се јeде.

ПоменEмо за дuшу. Мrтви, кoји су стaри. Па дaш за дuшу. У кuћу, 
жими-тi. У кuћу дадEмо. На Бoжић, пrви дêн. Згреeмо ракiју, питiје, сiрр, 
јабuку, наполитaнке. Свe тoј што iма да се кuпи, мiслим штo се онoди, свe 
јa сêс  јетrwу. И мuж’ ми, дEвер. Стaим јeну столiцу, вaко на терaсу. Па oни 
се окuпу, и јa сêс јетrwу дaам за дuшу. И oна мEне, и јa њoјзи и овEма дawам 
свe. Јa кaжем: „Овoј за деда-Стаменкowу дuшу, овoј за свекррвiну дuшу.“ 
Јетrва ми – и уMна iсто тaко.

Штo uзеш, тoј ги дaдеш.

Т р e б а   д а   с е   п о ш т u ј е

Јa стaлно збoрим сêс снaшу: „Мој-Бoгу, нека ми су ж’iви, мoј ГоспMде, 
дEца, јa ка сêк што прaју свaдбе у Пoсте, нiкат не би дaла. Ако бiнем ж’iва, 
ако ме слuшоў, јa не дaам у Пoсте да се прaи. Зaшто да прaим, ж’ити-јa, кêд 
iма дêднowи. Чiм прoђе Бoжић, прaи свaдбу. А штo мoра тêтке! Прoшла 
Прoчка, пред МладEнце се ж’Eну, до Велiгдêн се ж’Eну, а по Велiгêдн не се 
ж’Eну. Кaква рабoта?! Понaпре нiкат не се онодiло.“

…А зaшто нE ги кршћEвоў? Нi кршћeвоў, нi вEнчоў у ПMсте.
…На БлагMес се женiја Пeре. Вiкам: „Зaшто, сiнко, тaко, брE мoје 

дeте?! Ће прoје.“  „Пa, мaмо, вoј[ј] је; пa, мaмо; пa, мaмо.“  „Н^јћу да ме 
пiташ вiше – вiкам – кêт тaко си напраiја! Зaшто мoра тaко?“

Сêга: „А кêд, мaмо, да кrстим девoјче?“ „А штo ме пiташ? Кêд уMћеш, 
тêд га кrсти!“ „Нe, н^јћу у ПMсте. Нека прoје Велiгдêн, па пoсле ће га кrстим.“ 
Кêд не се пoсти, тêтд... Греwoта у Пoсте. А, жiми дEца. „Ће прoје Свети-
Никoла, ће прослaи слaу, ће прoјђе слaва, па пoсле кrсти девoјче. И тaко да 
ти iде на лiце!  А нe – у Пoсте!“

К р с т а н o ш е

E, тoј понaпре се iшло – Крстанoше се дизaле на Водокrс. Се iшло. 
Iма гoре Мрдiнце, СтудEнац. Па на тuј вMду iшле ђaци... И се пrскоў. И 
нiкој понaпре прaјле црцaљке.
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Кrсê се стaи увeчер у лoнац. У тaј лoнац се стaи вMда. E, у вoду се стaи 
кrсê. И тaј вoда смrзне. Јuтре дêн, кoј iде на Богојaвље, узiма. Нe се на 
Водокrс него на Богојaвље. А на Водокrс се стaља кrс. И се iде, за зрawље 
се узiма. Ако смrзне, знaчи – здрaва годiна  и берићEтна. Ако не смrзне,...

…На Крстанoше iшле вaко сељaни... Iде пoпê, па клiсар сêс њEга. 
И пoсле свi сељaни. I ж’Eне, i омладiна, i стaро и млaдо. Свi, кoј мoже. 
До вr сeло гMре. Нiје бêш вr... Отпoје пMп тuј пEсму. И се кrсту. И пoсле се 
измoкру свe. Uзоў кoфе па с кoфе мoкру свe љuде. Кoј отiшо, кoј по пuту, свe 
док се врaту, до у цrкву се мoкру. Свi. Како-кMј. Мавaла искaча и се мMкри.

И се врaту у цrкву понowо, јoпет нaзат. И у цrкву пoјоў. Чiниў обичaи 
попowи.

П р o ч к а

А eве сêге овoј. Нe си глеaла телевiзор. Сте глеaле вi, Мiцке, Милoша? 
Нe сте га глеaле? Мoј унuк четiри годiне на Прoчку је снaша... И сêкг оћaја, 
Вiцке. Лaни нe му давaла мaти пошто умrја пријaтељ. А овuј годiну оћaле, 
али кошuл’а нEма за њeга – волiкви стoмак! Јaкх, развiјен. Лaни сêм му дaла, 
нe тaко – лaни не бiја, преколaни бiја. Сêм му дaла кошuљу – oнo чiсто 
нiшта нEма од њu. Свe гу ицепa. Oни се тrрзоў тaмо, се врагMшоў. ДEца, 
брe... „Нaђи ми.“ Сêм нaшла баба-Цветiну кошuљу. Нiшта нE му остaла, 
брE! Нiшта... Eт, му вiка брaт Влaда: „Мiшо, – вiка – а ће бiнеш снaша?“ 
„Aјде, бeгај тaмо, будaло јeна!“  А Mн му вiка: „Си пуштiја пaшку. Ће вiкоў 
снaша ће се облiзњи на венчaње.“

Кêт смо бiле дEца, имaло снaша, али дрuкше. Нiје ка сêгк обучeно... 
А понaпре: вuка на кoлац, набoден на њeга. И снaша тaко обучeна, како-
гMдêр. Кудeљу, па бoжем пpeде, бoжем онoј. Лeле! Јa, мeне млoго ми бiло 
стрa. И сêкг јa нe-смем да глeам тoј. Сêм остарEла. Јa, дEте га вiдим, до[к] га 
обuчем, до[к] га спрeмим. Пoсле – кaкви ти! Чiм јaне кoња, вiше нe-смем да 
га глeам. Стрa ми је од вучaре мeне.

...Сêкг вuка не вoду. Сêг деца сaми су вuци. Свe се обuчоў у стрaшн’о 
тeше.

...Сêк свe ж’iwо се дiне, улiца нe ги дrжи, колко-нaрод је. Јeз-бре, 
ж’ити-јa!

Тoј, кaкви! Лепота, свe у... вuна, a рогоwи, a нe-знаш штo iма! И стawи 
бркoе. А кa нiје! Мiро сêг имaа нику-мaску, лeле – мeне ми бiло стрa да га 
глeам.

...На Прoчку вrж’еш’ кoнац и прешuпљиш’ сêс iглу. И обeсиш га јaјце. 
СеднEмо вaко – свi наокoло – јeн натaмо, дрuги навaмо. Свi тaко наокoло. 
Лапaмо, тoј што викaле, лапaмо јaјце. Најмaње (!) јaјце се скuwа за тoј. Кој-
га-увaти – нiшта! Га скршiмо, па свi по мaло изедEмо, тoј јaјце пробaмо 
свi. Ка за здрawље тoј. Тoј тaко: за здрawље, за гrрло да не бMли.
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М И Л И Ц А   Т А Н А С И Ј Е В И Ћ, 1936.330

У д а в a њ е

А тEшко се живEло. Немaло. Опaнце смо носiле. Најпrво млaда девMјка 
мoра да oўце, од волoе кêт се закoљо па о[д] тuј кoжу напрaјмо опaнце. Лeпо 
ги напрaјмо. Па црвEне вrпце стaјмо, па бeле чарaпе, а цrне обујeмо, па 
бEле до пMла, лEпе. Па се променiмо – сuкње, футaрке, мi сuкње смo ги 
звaле. И бMшче. Ал iма нeгде и тaко да ги зoво, и футaрке. Па се промењiмо 
лeпо и изленEмо за БMжић. Обучeмо се. Тêд немaле нiти јaкне, нiти... СвE 
вунEно саплетEно. Па навезEмо џемпeре од вuне oўде, oўде овaко на џепMве, 
и гледaмо мoмце  кoј ни се свiђа. И уMни не глeјо нaс. Ни уMн нeма нi ципEле, 
нi чiзме, него и уMн опaнце, вrпце oн, oн па бEле, нeки и цrне вrпце. Вrпце 
од опaнце, знaш што је тoј. Опaнак се напрaи па вrпце се зaђо, па се вrже 
овaко свe и на чарaпе сaл до тuј, па вrж’еш и тuј да нe ти се сличкuјоў. И нe! 
Зaр да збoриш’ сêс њeга, сaмо да га вiдиш’! А ако пoчноў да iгро на БMжић, 
кoј ће iгра, aјде, oкол, наoкол, „изгубeно јaгње“ га викaле.

Цeла улiца, велiко бiло, велiки крuг. И тaј јeн вMди изгубEно јaгње. И 
сêг глEдо кoју девoјку ће извEдо нaпре, тuј ће гу uзе тaј кoј почiја тoј. Глeдо! 
Свe девoјке дотерaне, ал нiт се шминкaле… Нi сaпун. Сaпун oдê свiње смо 
прaјле, што смо клaле, па напрaјмо тoј. Сêс тaј сaпун се измијeмо. БEле, ка 
трендавiљи лiце ни бiло. Кoсе нi смо фарбaле. И тaко. Aјт пoсле ће игрaмо 
и ће улeноў свi, кoј са кoу вoли. А зêр си смEла да прогоoриш сêс њeга?! Ако 
те стiсне за рuку, тi одмa пuш’тиш’ рuке. СрамMта. Тoј знaчи си изгубiла 
невiнос ако те стиснuја за рuку, а камoли да те пољuби! Тoј па немaло iч! Јa 
сêм се удaла, нe сêм преговорiла с Миливoја, нiти сêм му знaла кuћу. Нiт 
сêм знaла дe ме вoди. И сêм побeгла од родитeље мoје. Нeћо да се помiру 
никaко. И уMтац ми бiја шнaјдер, шiја на машiну. И кê[д] дoшоў из…, по 
свEту, по Косoо, свuдер iшоў, по Албaнце... И кê[д] дoшо за БMжић, јa по 
БMжић, oн отiшоў и дoшоў пoсле. Ће ти кaжем пoсле кê[д] дoшоў. Кê[д] 
дoшоў за Водiце, за Водокrс се вiка... Тuру, пoп тuри кrс у вMду. И тaј кrс 
трeба да смrзне... E, тêд ми дoшоў уMтац и вiка: „Дi је Милiца?„ „A, Милiца 
побeгла!“ „А сте бiле да гу видiте?“ „Нe, нe смо се помирiле, побEгла!“ 
Нe сêм казaла родитeљам. Oни ме излêжaле, Овaј мoј, Миливoја мoј, и тaј 
ШпEрдин, oн му бiја ка uјко. И oн ме преварiја. „Aјде, aјде!“ А млaда сêм 
бiла. Сaмо седамнaес годiне сêм имaла кêт сêм дoшла овaмо. А у рMда смо 
бiле трiес дuше. Кêт се наредiмо за БMжић! Јeна сoўра су, окрuгле бiле 
сoўре, мuжи. На дрuгу окрuглу сoўру жEне. Шeс брaта, шEс јетrве. А мi смо 
бiле дванaес детEти. Ал јeн из Готоwuше ни бiја мoмак, овêј слуга ни бiја, 
oўце што чувaа, па oн ни бiја трiес пrви. А јa кêт сêм се удaла триесEта 
сêм бiла. Двaес дEвет остaле после мEне. „А кaко нe сте бiле – вiка – да гу 
видiте Милiцу?!“ „Па, побEгла! Нећeмо да се помирiмо!“ И oн uзе мoјега 

330 Снимљено 2014; снимио Љубомир Станковић.
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uјка и дoђе на врaта. Oн ги знaа кuћу. Јa нe сêм знaла. Нe смо се знaле у 
сeло нiкој никMга. Кoј смiја! ... Кê[д] дoшоў oн, вiка на врaта мојeга свeкра: 
„O, Гuто! O, Гuто!“ Oн изaђе, Гuта. „Нe ми трeбаш тi!“ И Миливoја изaђе. 
„Нe ми трeбаш ни тi! Нека дoђе Милiца!“ Вiка: „Снaјке, тeбе те зoве!“ 
Свeкар ми вiка. И јa излeнем. „A, ћeрко, кaко бiло? А те узeле сiлом или 
си оћaла?Ако бiло сiлом, другојaко ће окренEмо. Ако си оћaла сaма, тo[ј] је 
дрuга прiча.“ „Нe, тaтко, жими-тi, нe ме узeле сiлом. Сaма сêм оћaла.“ И oн 
ме загrли, ме пољuби и ми дaде – тêд пeт бaнке бiле голEме пaре. Мoжда цeў 
мeсец работaа за тeј пет-бaнке. И uјко пeт динaра ме дарувaа. И ме исцелiва. 
„Сuтра да дојeте, ће се мирiмо... Нe, Водокrс је. Нека прoје, се пMсти, тaј 
дêн су Водiце мuшке. А трeћи дêн је Јoван Крстiтељ. E, тêд дођiте да се 
мирiмо.“ Па кêт првичaри ће iдо, па пoсле ће се сêберEмо.

Отiшоў. Дoшле Mни отuда да се мiру. Мoји отiшле, Јeн чiча, свi су 
мrтви, него aјт, и дрuги чiча, и Стоiљко, прецEдник што бiја. Петiна бiле 
да се мiру дoле. Помирiле се. Aјт сêс пEсме ги испратiле свE. Нe, ће прaјмо 
првичaре! Сêга уMни вaља да ни дoу у првiче, пrво oни па мi ћ[е] идeмо. 
И oни дoшле трiес дuше у првiче. ТрEба свi да спiјоў тuјка. По комшiје. 
Немaмо дe да спијeмо свi. Тoј имaле смо сoбе, али немaло за свE. И свi 
ће вечeроў, првичaри, па ће спiјо свi, па ујuтру ће доручкuјо, па ћ[е] iдо 
да прeшEтоў, па ће дoјо за рuчак. И јa, мeне ће ме промeну, ће ме обuчоў у 
пaлту бeлу, кoла сêз динaре, тoј бiло срeбро, и под гrло срEбро, кrсê. Свe-тој 
сребrно. И ће ги испраћaмо сêс пEсму, сêс свe.

И пeсму: „Синoјк сам се, синoјк сам се жењiо и девoјку узiо. Лeле 
мEне од БMга, штo ћу јa сêг од рoда. Нiког нEмам од рMда. Девoјку сам узiо...“ 
Забрaљам. А овoј: „Дeвер ме на вoду водeше, а јa сiтне сuзе ролeше. А дeвер 
ми кaже: Нe плaчи, снaјке, нe плaчи! Свeга ћеш створiти и од рMда ће ти 
дoђоў. А нeмој да жaлиш, нeмој да плaчеш! Лeпо мoмче си узeла, из вoље сте 
се узeле, и лeпо ће живiте. И ће iмаш порoда, ће рoдиш дечiцу па ће бiне 
тoј свe твoје. А рoд ти је јoпет тuјка.“

А тoј бeше. Aј па мi ћ[е] идeмо у првiче. Вaља јeн повiше да iде 
тaмо. Првичaри. И мi вaља трiес, уMни бiле трiес, а мi вaља трiес и двa. 
Не мoж да сêберEмо. И свEкар, и вaља мoј дEда тêд  кêт се мирiле, мoј дeда 
кaже: „Мoра да ми дадeте свeм по јeне опaнце!“ Тoј бiле гумењaче пoсле. А 
брaт ми бiја јeн мaли, Стaнко што ми је брaт, oн имaа четiри годiне, aл пeт, 
млoго стaра ми га родiла мaти, у четêрес двe годiне, јер је умирaле овiја 
дрuги дeца. Мi, уMсам родiла – четiри мrтви, четiри жiви. Трi сeстре и јeн 
брaт. „E – вiка – Стaнку мoра да купiте ципeле или чизмичiће!“ И мi смо, 
свeкар му купiја, а опaнце нећaа да се слoжи. А вiка: „Јa да закoљем вoла, 
па да ви напрaим свeм опaнце, eли да купuјем! Дe да купuјем тoлко опaнце!“ 
Имaле и гумeне опaнци мeсто овeј ка што носiмо. И однeле ги тaмо. Мeне 
ме променiле лeпо јoпе, тoј iсто. Па кêд ме испраћaле, јoпе пeсма до на 
улiцу. Iсто и oни. Нêћeс смо спaле тaмо, стрiне млoго, шEс сoбе! Бoл имaло 
де да се спiје. И од јeн крaј  до дрuги крaј свe постEља. Тuру слaму крuпну, 
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па сiтну од êрж, ржaна слaма, па пoсле па од oвас, па пoсле натuроў тoј, смо 
га викaле покрowац, па од бељowи, па от крaј до крaј се нарeду мuжи, свe 
обучEни лeгноў, сaмо опaнце скiно. А жEне свe по сoбе. И ж’eне iшле тêд. 
И тaко тoј бiло.

Тaко прoшло тoј. Пoсле вiше смо се мешaле. I oни долазiле, i мi смо 
iшле. И тoј бiло што бiло за удавaње.

А кoј се удaва сêс убaо, вiкоў отuда, пoјоў: „Aјде, aјде кићeни сватoви. 
Мi имaмо невeсту за удaју, вi имaте мoмка за жењeње, па ће бiно лeпи пaр 
уMни. А нaша девoјка ће ве слuша, oна ће ви нoге пeре, oна ће ви рuке мiје, 
oна ће ви пeгла тeше!“ Свe тaко. И пoсле кê[д] ће гу повeдоў: „Вiшња се 
од рoда родiла, oна се млoго савiла, а девoјка се од мaјке одвоiла. Вiшња 
се од рoда родiла, а девoјка се од мaјке оделiла!“ Тaко пoјо. E, кê[д] дoје 
вaмо: „Дoбро дошле кићeни сватoви, доведoсте најлeпшу девoјку. Синoјк 
бiла девoјка, јuтрос нам је невeста. Јuтрос нам је невeста, за вoду ће iде, за 
вoду ће iде вoде да донeсе. Бeле вoде донeсе. Бeле судoе опeре. До сaда је 
слушaла мaјку и тaтка, от сaда ће слuша свекrву и свeкра, јетrву и зêву, и вoј 
млaдо девeрче!“ E, тaко.

Д а   г и   д a м,   д а   г и   с п р a ј м
Брaла сêм бороўнiце да испрaтим дeцу у шкoлу, да ги кuпим књiге, да 

ги кuпимê да се обuчоў, да ги кuпимê тaшње. Тoј свe сêм iшла по бороўнiце. 
ПEсак сêм iшла, сêм вадiла, сêм предавaла да ги дaм, да ги спрaјм. Кoј iма 
пo вiше дEцу јoш пo тEшко. Јa двE сêм имaла. А кoј имaа пo вiше, по пEт, 
мoа срiна шEс. Њoјна дuша знaје кaко ги је. Кêт ће ги покрiје па напрaи са 
срaне у крEвет i отuда, i отuда на свe четiри ћoшка закoје ексEре на крEвет, 
па напрaи, eте, зaмку па зaмчи да нe ги се открiјоў дEца. ШEсê, и мuж и жEна, 
тoј су уMсам дuше у јeн крeвет да спiјоў.

Б ê њ и   в E ч е р
E, на Бêњи вEчер отiноў мoји, отiноў да исeчоў бêјњак. И донeсо бêњак 

и кaже: „Срeћан бêњак!“ „Срeћан бiја!“ E, сêг oн чuка на врaта кêт ће унEсе 
бêњак. Чuка на врaта – дiн, дiн, дiн! А мi, млoго смо бiле, голeма фамилiја. 
А мoа бaба, пuно, јeну рукaјцу iма, пaре и жiто. И га пiта: „Кaко је напMље?“, 
а уMн трeба да кaже:„На свaку кuћу ведрiна, на нaшу кuћу облачiна.“ Јoпе, 
јoпе чuка. А тuри и рукaјце, и кaпу тuри на глawу ако је студeно. Ако је тoпло, 
мMра да се обuче тaко. Јoпе га пiта:„Кaко је напMље?“ „На свaку кuћу ведрiна, 
а на нaшу облачiна.“ Јoпе, трeћи мa, чука:„Кaко је напMље?“ „На свaку кућу 
ведрiна, на нaшу облачiна.“ И oнда oн улaзи. Мi свi се наредiмо. И бaба 
га попrска. Сêг јa ги пrскам мoје. Али кoлко? Сêк смо мaло, повiше смо 
бiле. И га попrска и oн налoжи вaтру сêс тaј бêњак. Бêњак и трi дрвEти, 
двe дрвEти и тр^јћи бêњак да бiне. Или трi дрвEти, четiри дрвEти, па пeти 
бêњак да бiне. Нiје бiтно (!) тoј. Кoлко oће да налoжи, али да не прегMри 
цeў бêњак. Трeба да остaне па да га напiво пoсле. E, oнда тuри мoа мaјка, тoј 
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ги кажuјем за у мoју фамилiју што смо бiле трiес дuше. Оволiква тепсiја 
пiта, от кuпус се прaј обавEзно на Бêњи вeчер, пMсна. Јeна тaва сêс уMриз и 
сêс јeну сuву рiбу. Тêд сuве рiбе бiле, немaле овeј дрuге, сuwе, слaне ка 
уMтроў. Тuј гу стaју да гу испосeчо пoсле, и свакMму по мaло тaј домaћин 
кo[ј] је, oн ги дeли.Тuру пrво тuј тепсiју, па јeну погaчу, па нат погaчу кMлач 
омeсен, па на кMлач св^јћа се забoде. И oн тuри тoј на глaу. Мi се наредiмо 
свi. Нaј стaр брaт, па пo млaд, па пo млaд, па нaј стaра јетrва, па пo млaде, 
па пo млaде, па мi дeца како-кoј смо пo стaри. Мi смо млозiна! Па кêт ће 
викнEмо! Јeни вiко: Пaу, пiу; мaу, мiу! Нeки вiка: Мu! Крaве кaко се тeлу. 
Нeки вiка: Бeу! Oўце кaко се јaгњу. Свi нeшто да споменEмо. А онaј бaба 
сaмо не пrска, онoди свe сê[с] жiто и сêс пaре, понiкој дiнар. E, сêг тoј 
ће се завrши, тaј обичaј. Тuру тuјка на aстал, и от свe ни дaде, тoј штo смо 
спремaле да једEмо, пMсно свe. A орaси имaло на aстал, a крuшке, a јабuке! 
Тoј морaло да iма. Дuње, свaшта (!). Тoј свe ни дaде домaћин да обиђEмо по 
мaло, шaрен ш^јћер рaзан, рaзне бoје. И остaља по мaло за Ђурђeўдêн. Тoј 
да накrму стoку. E, oнда кêд ни дaде свe тoј дEда, седнEмо да једEмо свi ка 
што ти кaза, трi сoўре: дEца, дванaес детEти, жEне, мuжи. На трi крuга смо. 
А oнда uзоў кавaле да свiроў, свiроў брaјћа.

Б o ж и ћ
За Бoжић смо поaле: „Бoжић, Бoжић бaта нoси кiту злaта да позлaти 

врaта.“ А пoсле рaзне пeсме се поaле...
Па кoје знaле. Како-кoје. Највiше јeну сêз гuслу гу поwaле на трi дEла. 

Тa[ј] је дêгêчка млoго. „Жeни мaјка лудoга Јовaна, па се мaјка млoго задужiла, 
па продaје дeвет воденiце и продaје дeвет ваљевiце. Јoпе мaјка дuг не 
раздужiла. Па ми вiка Јoва, лuдо дeте [Тaј сiн њoјан]: Чuјеш ли ме, мoја стaра 
мaјко. Јa мoрам да ти iдем дaље да зарaдим нeшто мaло нoўце [Јер oн изгубiја 
свe на женiдбу.] „A тi, мoја тêнка Ангелiно, да ме чeкаш дванaес годiне. [Па 
уMн гу пoје, мi рaди у БMга.] Ако нe се врaтим дванaес годiне, у тринаeсту, 
пuсти глaса да се преудaјеш.“ [Oнда oна.] Oн отiде пuта да путuје, пuт путuје 
далeко на зeвњу. Седeја ми дванaес годiне, зарадiја oўце иљаднiце, иљаднiце 
дванaес иљaде, и зарaди дeвет кутромaна и десeту кuчку карамaнку. Па ми uзе 
пuта да путuје, пuт путuје кроз гoру зелeну. Тaј крвaва јeна мuтна вoда, мuтна 
вoда тêмна и висoка. А ми uзе Јoва лuдо дeте: „Јa сирoма до Бoга милoга, 
кaко ћу јa да прoјем овu мuтну вoду, да пренeсем мoје бeло стaдо и мoје дeвет 
кутромaна [Тoј кучiћи му бiле.] и десeта кuчка карамaнка?“ Тêд га чuла вiла 
са планiне, па му вiка: „Oћеш да ми дaш твoје цrне уMчи да ти пренeсем твoје 
бeло стaдо, да пренeсем твoје кучiће котромaне?“ „Трaжи, вiло, дрuго свe што 
уMћеш. А штo ћe-ми мeне стaдо без уMчи?!“ Јoпе вiла вiче са планiне: „Дрuго 
мeне нiшта и не трeба, сaмо мeне твoје цrне уMчи!“ А пристaде, штo ће oн да 
прaи! Кêт пристaде Јoва лuдо дeте, прuжи вiла јeдну трuбу плaтно, прuжи 
вiла од брEга до брEга, па пренeсе oўце дванaес иљaде, па пренeсе дeвет 
кутромaна и десeту кuчку карамaнку. Нaвр пoсле Јoва лuдо дeте. Слeже вiла са 
планiне: „Сêга, Јoво, дaј ми свoје уMчи!“ Oн у свiрку, кuчка млoго знaла. Oн у 
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свiрку: „A, да стaни, вiло самовiло, да засвiрим, да завiдим кaко ће ми стaдо 
заигрaти, па пoсле ми уMчи uзи мoје!“ А у свiрку кучiћам ги вiка: „Aл чујeте 
дeвет кутромaна, а и мoја кuчко карамaнке?! Вiла oће да ми uзе oчи, а дe ћeте 
вi без мeне, без oчи, него дrште кuчку што можEте, дrште вiлу, растргнiте 
на дeвет комaда. Штo можeте – јeјте, штo не можEте – низ вoду бацiте!“ Кад 
зачuше дeвет кутромaна, доватiше вiлу самовiлу, исцепaше на дeвет комaда. 
Штo могaле – oни и појeле, штo нe могaле – низ вoду бацiле. Тaко Јoва дoђе 
до на врaта. [Кêд iшоў пут путуwaа, кoј-знa кoлко годiне.] E, кê[д] дoђе на 
његoва врaта, лuпа Joва, али нiкој, цeло сeло oўце заплавiле [Млoго бiле 
oўце, дванaес иљaде. E, по тoј, пoсле овiј.] Ал истrча Јовiна мaјка. „Знaш, 
одoкле, незнaни делiјо, јa ти iмам снawу удовiцу, јa не мoгу тeбе на кoнак да 
прiмим.“ „Прiми мeне, стaра мaјко, па дe бiло тuј ћу јa да лeгнем. [Oна нe га 
познaва.] Али чuла тêнка Ангелiна, па се слiчка нис чардaке дoле: „Пuшти, 
мaјко, незнaног делiју, ће наћuје па ће да путuје. И нaш Јoва тaко путuје, нeгде 
ће наћuје.“ Кêд га пuшти мaјка, отвoри му врaта. Кêда бeше нoћу у полнoћи: 
„Мoрам нeшто да учiним! Овaј ће ми се у њeга заљубiти, тêнка Ангелiна.“ 
А и Јoва, умoран, премoран, па ти лeже. [Oн легнuја. Нe се казaа нi жeне, нi 
жeна нe га познaла.] Uста уMна и зaври јeдан тiгањ мaсло, па му сiпа Јoве у 
ушiма. Мrтав Јoва на зeмњу легaше. Кê[д] то чuла кuчка карамaнка [А oна га 
у ђuбре закопaла, мaти.], пiшти, врiшти, до Бoга се чuје: „Чuјеш ли ме, кuчке 
карамaнке, да увaтиш врaпче чеврљuкче, да му откiнеш глaу па да сiпеш 
Јoве у ушiма! [Кrw од врaпче.] Одмa ће ти Јoва на нoге станuти.“ А врaшка 
бeше кuчка карамaнка, па: „Пo слeни, врaпче, јoш мaло пo дoле! Јa сêм стaра 
па нiшта нe те чuјем.“ Oно слeгло јoш мaло пo дoле, двa мeтра се у висiну 
рипiла, а четiри у ширiну. Уватiла мaтер врaпче чеврљuкче. Откинuла му 
глaу и пустiла Јoве у ушiма. Одмa Јoва на нoге дигнuја се, се станuја. [Дiгла 
га. Вiла јoпе тoј никoја у врaпче се претворiла.] И oн, кêд устaа, повикiа: 
„Штo учiни, мoја стaра мaјко! Зaр ме ти мeне не познaјеш?!“ [И загрлiше се. 
И тaко мaјка мrтва от сiна се одвoјла, а тêнка Анђелiна и oн стр^јћно живeле].

Л а з а р i ц а

E, на Лазарiцу! Се сêстaјмо по двe другaче. По јeна ни нoси јaјца, пaре, 
а двe појeмо. Јeну нMћ према пEтак спијeмо заeно. Цeў нoћ појeмо, учiмо се. 
И пре[д] дêн идEмо у гoру да берEмо дrва да се увржeмо. На пл^јћи увржeмо 
дrва. И сêс тeј дrва ће лoжу бaбе, ће не и матeре, ће не кiту цeлу нMћ, и ће 
лoжу вaтру. И пoсле идeмо от кuће на кuћу.

Ц в е т н i ц а

На Цвeти слaбо, жими-тi! Смо iшле у цrкву. А нe смо поaле тaко 
нeшто бêш. Тoј oни ги вiко Врбiце, а мi смо викaле Цветнiца. Цветнiца 
јoпе се обучeмо свe, идeмо у цrкву свe девојчiћи кoје смо iшле у Лазарiцу. 
Другарiце поделiмо пaре што ни дaјо по лeк. А свaшта (!) ни давaле. И 
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компiре кoј нeма пaре, и кoј нeма – јaјца, и колMмбоћ класчiће. Дe ће ги 
носiмо?! Ал давaле ни тoј да нe не врaту. Свaки. Тoј смо онодiле.

П р o ч к а
А за Бeле поклaде тoј се пoје, тoј за ПрMчку. Мaво овoј... Кумбaре кêт 

се прaју от смрeке па се мaвоў око глaве. Тoј от кêд знaм за сeбе, дaјман 
смо прaјле. И тoј, кêд вiше догMри кумбaра, гу мјEтне и вiка: „Aјт у дрuгу 
мавaлу!“ У тuј мавaлу, у Рачiће, вêшке, бuве, бoжем да метнeмо да нeма куд 
нaс нiшта. А ће пuцоў у бaшчу, па ће вiкоў: „У нaшу бaшчу тrк, а у дрuгу 
кrк!“ Да не iде по бaшче кртeњак. И тoј смо викaле. Тoј на Бeле поклaде, за 
ПрMчку.

В е л i г д ê н
За Велiгдêн смо се обучуwaле: пrви дêн обучeмо јeно, нeшто пo 

попрMсто, а за дрuги дêн обучEмо за у цrкву. Имaло дoле, овaј дoле што 
је цrква Свeти Димитрiја. Дрuги дêн тaј слaва је Свeти Димитрiја, цrква 
имaла. Дaјман, от кêд јa пaнтим, бiла тaј цrква.

Кaмењ по кaмењ Тuрци гу растурiле. Па проз Бер^јце кaмењ по кaмењ 
пренесуwaле сељaни, да гу донeсу кот Светoга Димитрiју. И гу изидaле. Од 
рuке на рuке се наредiле. А тaмо бiле нiгде у тuј нeку планiну, тaј цrква, 
па гу растурiле Тuрци. И нaши се сêбрaле, стaрци сêбрaле љuде, и јeн по јeн 
кaмењ, се наредiле, носiле и зазидaле гу тuј цrкву Свети-Димитрiја што је.

И тêд нaј убawо ће се обучEмо, ће се видiмо с мMмце, ће ни прiђе нiкој, 
или ми ће приђeмо. Мi нeсмо, тêд девoјка срамMта бiло да га заглeја мoмка, а 
камoли да... И уMни глEдо, кoја ти се свiђа. Па пoсле преко другMга да онMду, 
да се глeдо. А ти се засвиђaла тaј. Се догоwoру куд аџiје кoј ће ги сêстaи. 
„Ако ти се свiђа, јa ће прегоwoрим.“

А за Велiгдêн смо фарбaле јaјца. Понaпре нe се знaло нi да ги шарaмо 
нi нiшта, сaмо у црвEно. Пrво јaјце сварiмо, скувaмо га у црвEну бoју, нaј 
пrво њeга га пуштiмо, тoј га прaјмо чuвар кuће, цEлу годiну га чувaмо тoј 
јaјце, а пoсле овeј кuво, aл сaмо у црвEну бoју. Пoсле почeле да ги шaроў, 
рaзне шaре, тoј uкрêс.

На Бoжић „Крiстос се рMди!“ смо викaле. „Ваистiна се рMди!“ А на 
Велiгдêн „Крiстос воскрeсе!“ „Војстiна воскrсе!“

Ђ у р ђ e ў д ê н
УзEмо, идEмо, наберEмо вrбе, наберEмо трaўке рaзне, вrбе. Накитiмо 

кuћу, вратнiце обoрње. Овaко на врaта прaјмо венчiће, па наберEмо рaзне 
трaўке да окупaмо дEцу. Јабuку, слiву, крuшку, копiтњик за од вампiра, тoј 
обавEзно. Поврaту, се вiка нeка трaўка да се врaћа дeте здрaво и жiво у кuћу. 
Тeј тaкве трaўке. Свaко дeте окупaмо и тoј тешeнце турiмо на крuшку да 
сeди. Тeј трi дêна за Ђурђeўдêн, свa трi дêна сeди на крuшку. Пoсле оперEмо 
тeше. Понaпре и старiма, пoсле сaмо дечiнско.
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Д о д o л к е
А додoлске пeсме сaмо кêд немaла кiша.
Сêстaју се двE, двE жEне, и uзоў по мaло вoду и мeтлу и iдо прос пoље 

и пeвоў. Iдо у цrкве, у трi цrкве iдо. Iдоў пrво у Светога-Спaса: „Свeти 
Спaсе, спaси пMље! Oј додo, oј додoле! Да нам пaдне рoсна кiша, да зарoси 
рoсно пoље, да нарaни глaдне дuше. Oј додo, oј додoле!“ Па ће дoђоў у дрuгу 
цrкву, у Светoга Јовaна: „Свeти Јовaне, спaси пoље, дaj нам, Бoже, пuшти 
кiшу. Oј додo, oј додoле! Да нарaни глaдне душе.“ Тoј поaле и кропiле и 
мeле цrкву. И пoсле дoшле у Свeту ПEтку. Тuјка у Свету-ПEтку дoшле и 
поaле тeј двe жeне. Iсто: „Oј додo, oј додoле! ПрођMсмо ми цeло пoље да 
зарoси сiтна кiша, да нарoси, да навaди нaше пoље, да ни рoди бeло жiто, 
да ни рoди свe што трeба, да нарaни глaдне дuше. Oј додo, oј додoле.“

E, пoсле, далeко бiло, тaј жeна што iшла, што носiла у кuћу, загррмeло 
јaко и паднuла кiша јaка. Сaмо што излeгле ис цrкве, тeј двE, јенeјзи нiје, 
а јенeјзи – знaм јa тoј кêд погинuла. На сoўру бiле у Јажiнце, бiло тoј у 
јeно сeло, знaш Јажiнце тi, и седнuле да јeдо лeба и кêд излeгла тaј жeна ис 
цrкве, загрмeло јaко, кiша, јaк oблак, и проc прoзор на мeсто гу утепaа грoм. 
Тuј жeну. Знaчи – претерiле млoго, мучiле Бoга, а нe се мuчи тoлко. И Бoг, 
oн знaје кêт ће пuшти кiшу, кêд нeће.

В о д i ц е
А iшле на овaј студEнац, за дuго носiле тuј водокrс. На Водiце, па се 

прскaле млoго, али нe-знам да се повaле никoје пeсме. Се игрaло пo вiше. 
И тoј смо се двoјле мавaле. Сê[с] свирaјче свирEле, армонiку сaмо овaј 
Мiлан. Oрли што је овaј гoре, па њeгоў oтац армонiку свирaа, и овaј баба-
Милeўкин, тaј тетка-Нaтка што бiла, баба-Јулкiна сeстра па њoјан мuж, и 
oн свирaа армонiку. Па смо игрaле староврEмски. Имaле рaзне, јa ти вiкам, 
имaле рaзне пeсме, али сêм забрaјла јa, вiше стaра сêм па нe-знам. Тuрли, 
тuрли пeсме смо пoвaле, али не мoгу да се сeтим.

Б Е Р Е Ј Ц Е

Г О Р О Љ У Б А  Ј А Н И Ћ Е В И Ћ, 1954.331

Ј a   с ê м   Г о р о љ u б а   Ј а н и ћ e в и ћ

Јa сêм Горољuба Јанићeвић. Из Берeјце. Рoђен (!) сêм педEсет и четвrте 
годiне oўде у Берeјце.

Сêм работaа по терeну цeў жiвот – по Хрвaцке, по Србiје, по 
Македонiје, тaмо, вaмо. Сêкг кêт почiја рaт, сêм дoшо oўде да жiвим.

331 Снимљено 2003; снимио Радивоје Младеновић.
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До петнаeсте, шеснаeсте годiне свaко дEте од owде што бiло, чувaло 
стoку нaј вiш’е. Јa iсто ка тiја дEца. До плaдне идeмо у шкoлу, от плaдне 
чувaмо oўце. Или тiја што iшле до плaдне у шкoлу. Iли до плaдне, iли от 
плaдне. Јa и мoј брaт смо се мењaле – јeн ги чувaа до плaдне, јeн от плaдне.

Према дêнêшњо врEме какo-је, мi млoго пo тEшко смо живEле. ДEца 
дêнêшњи би требaле, кêд би знaле мi кaко смо живeле, би рeкле да жiву 
млoго лeпо. Али њiма нe ги се свiђа жiвот овaј сêк што жiву oни.

Бiле смо фiни ђaци. Де гoт смо iшле, свuда смо се истицaле – i по 
ПризрEну, i по Урошewцу, по Скoпље. Нaши дEца, од owде што iшле по 
шкoле, свi бiле пo дoбри ђaци, чiни ми се, него тiја што бiле iзê грaдт. 
Нe-знам дa л бiле пo памEтни или пo намучeни. Moжда и пo намучeни смо 
бiле, па смо рачунaле да ће живiмо пo бoље (!) ако завршiмо никoу шкoлу.

Кêт смо чуwaле oўце, млoго не пратiла дoбра стр^јћа мeне и брaта – 
нiкат нe ни се десiло да ни фaли нiти јaгње, нiти oўца. А уMтац кêд ги чувaа, 
њeму стaлно му се десуaло штo не вaља. Тe му гу удaви вук, тe му гу удaви 
мeчка. Мi смо имaле стр^јћу – нe ни се десiло штo не вaља. Кoлко oфце ни 
дaле да ги чуwaмо у прoлећ, тoлко за Митрoўдêн смо ги враћaле. И по тoј 
се вiди кoлко бiја тeжак жiвот и кoлко бiле сиротiња што oўце се узимaле 
на бачeјњу, да чuwаш oўце бес пaре. Сaмо да гнoиш њiве да рoди пo дoбро.

Понaпре бiло, тrрло, викaмо ми тrрло тoј де спiјоў oўце. Напрaју се 
лEсе от прuћи. Свaки шeс, сeдам дêна кêт прoђоў, се промeну, лEсе се помeру 
на дрuго мeсто.

А кoлко бiло тEшко и кaкви ж’iвот бiја, знêм, на бачeјњу кêт смо спaле 
да видiмо свE, па је заграђeно сêс прuће, и гoре по нeки пут iма пaпрêћ стaен 
одозгoра. Вiдиш звEзде да брoиш цeў нoћ ако нe ти се спiје.

А знaм да смо крaле, пoшто бiла сиротiња... Мi нe смо бiле тoлко 
сиротiња, али детEту свaкому је ћeў да укрaдне мaло. И – затвoри бaба млeко 
у онeј чанaце, голeми бiле чанaци, на плiтко се сипuје млeко да набEре пo 
вiше кaјмак. И о[д] тaј кaјмак се прaи мућенiца. E, сêга, брaт и јa заeно смо 
порaсле гoре по бачeјње. И узEмо слaмке и смо пiле млeко.

Повiше што памтiмо. Почiја биоскoп куд нaс да се прикажuје, и млoго 
смо волeле да идeмо у биоскoп. Нiје ка сêга што iмаш свe дoма. И бaба знaла 
кoлко oфце трeба да пuшту млeко. E, сêга, и мi смо знaле. Али пa ће закаснiмо 
у биоcкoп, а морaло да се поштuје млoго бaба и дEда. И мi сипEмо у чoмку 
дe музEмо, сипEмо вoду. И на брзiну сaмо обелiмо млeко. Мaло помузEмо 
и остaноў oўце немузEне. И бaба не мoже да га усiри никaко. Вiка – мађiје, 
тaмо, вaмо! Док нe не уватiла. „Eве немузEна oўца, eве немузEна oўца!“ I – 
јен-пuт ни улeже у тrрло – мi музeмо. Сaмо што смо улeгле, уMна дoђе: „A, a, 
вi вoду сипујeте!  ЛêжEте!“ И пoсле морaле смо да гу музeмо свaку.

Д е в е д E с е т   и   т р ^ ј ћ а   г о д i н а

За мoј жiвот, кaко јa пaнтим, нaј тeшка ми бiла деведEсет и тр^јћа 
годiна. Радiле смо брaт и јa у Обiлић на електрaну. Фiрма ни бiла до рaтê 
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– хрвaцка, Мoнтинг. Млoго јaка фiрма. Али деведeсет тр^јће годiне смо 
радiле, ка свi што работaле owде, за по сeдам, oсам мaрке. E, тêт смо имaле 
млoго крaве, oўце, млoго бiла сuшна годiна, немaло нiгде нiшта, нe се 
рађaло. И мi смо iшле на Мерaју да косiмо. Тo[ј] је од oўде, iма трi, четiри 
саaта да се iде пeшки. Свaки дêн смо iшле јa, брaт и мoј сiн – око двaес и 
сeдам, oсам дêна, гoре да косiмо. Штo покосiмо да пренесeмо сêс крaве. На 
влaчки. Тoј, мoжда, не мoжеш ни двeста кiла да натоaриш да донeсеш.

Тoј се вiка као да је црквEно имaње – Црквiца и тaј околiна. И сêг 
вiкêм, нe

сêм млoго сујевeран, да млoго овaко прiчам за Бoга, али ми се чiни, 
као тuј годiну да не помoго Бoгк да извучeмо стMку, да не покољEмо.

Штo смо косiле гoре, на тuј Мерaју што викaмо, штo смо косiле за двa, 
три саaта, дoле нe би могaле за двa, трi дêна да покосiмо. Тoлко имaло.

Тaмо се гранiчи сê[с] Шиптaре. И млoго незгoдно врEме бeше, 
узбуркaно онaко. И iшле смо јeн пuта јa и брaт и сiн да косiмо. А њiма, 
Шиптарiма, нe ги одговарaло што смо се мувaле гoре, нe ги се свиђaло 
iч. И кoсим јa. Брaт легнuја да одмMри. А јa и сiн косiмо. И одјемпuта се 
појaву... Али бiло мEсто ка да нe си могaа да вiдиш никaко дa л ти долaзи 
нeки чoек. Док не прiђе, мoжда ће прiђе на петнaес, двaес мEтра, пoсле да 
га примeтиш. И косiмо мi, и одјемпuта – па живoта ми мојeга, ако немaле 
мoжда два-трiес дuше. Дођoше тuја. Брaт спiје тaмо. А испrво смо носiле 
пuшку. Пoсле смо се ослободiле, нiшта нe смо носiле. И мeне ми дMђе, 
ствaрно се уплaши за дEте, за мeне нe тoлко и за брaта. Му вiкам: „Сiнко, 
ако нeшто се дeси oўде надoле да тrчиш!“ „Зaшто да тrчим?“ Вiкам: „Eте, 
буд нaша мука па и дEте да ми настрaда.“ Али oни дођoше сaмо да ни покaжу 
да је тoј њiно. Дођoше. Нећaу ни откoсе да ни згaзу, нi здрawо, нi нiшта 
жiво. Нiти не опцуaше, сaмо прођMше у крuгк и отидMше.

Зaдњи смо бiле мi што смо косiле гoре. Сêгк откaко почiја овaј рaт 
деведeсет девEте годiне, вiш’е нe се ни кoси ни тoј што ни је пo блiзу, а 
за тoј гoре да не зборiмо и да смiје нiкој да iде гoре. И тaко остадMше i 
ливaде i дrва што смо испосEкле јoш прe. Одовuда кaко се вiди, сечEно је и 
по ливaде тoј што ни је нaша имовiна. Мi смо имaле нaј далEко тaмо ливaде.

Ц r к в а   С в е т и-Д и м и т р i ј а

Нaши, кaко ни причaле, кaко ми зборiја мeне дEда, јa млoго сêм волiја 
да

слuшам дEда што збoри. Дeда ми причaа да имaла цrква, јoш дeда бiја 
девeсто четвrте рoђен (!), и уMн пантiја, пoшто умrја сêгк, Бoг да га прoсти, 
да oн пaнти кêд имaле зидoви от цrкве. ГMре. Црквiца што викaмо тoј мјEсто. 
Вiкоў ка никoе врaпче... Тoј мoже да врaпче бiне свe птiце што се вiкоў, ми 
викaмо врапчiћи – пo голeмо врaпче, пo мицко. E, сêкг, никoе врaпче, uвек га 
видуaле по тeј зидiне. И одјемпuта нe га видуaле вiше никaко. НEма га, нeма 
га. Тражiле га дi је. И oно да дoђе owде дi је сêга СвEти Димитрiја, цrква 
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тuја куд Битiње. E, тuја дoшло и нећaло да се врaћа никaко гMре. Веровaтно 
бiло тoј врaпче никoе што у нaш крaј до тêдт нe се видуaло и рачунaле ка да 
га Бoг или нeки свјEтац пратiја тuја.

И сêга, уMни узeле и свe тeј камeње што бiле озгoра ги пребацiле тuја 
дi је сêге цrква Свети-Димитрiја. Ка вiкоў – од рuке на рuку, од рuке на рuке 
се сêстaјле нaши, свi што бiле од oвде и[з] Жuпе, и напрaјле гу тuј цrкву 
Свети-Димитрiју. Тoј бiло, јoш дEда ми зборiја, да бiло прe двадесEте, 
тридесEте годiне.

E, сêгк, iсто смо iшле гMре деведEсет и Mсме годiне. Нeшто копaле смо, 
дoста нaши љuди, млозiна бiле што копaле  и налазiле тuја. Нaшле зидoве. 
Тoј што бiло, темeље от цrкве. Веровaтно тoј што причaле овiја, што причaа 
ми дEда, да мoжда сaмо тoј iзнад зeвње што бiло, да темeље нe ги пренEле, 
него сaмо одозгMра што бiле тiја камeњи да однEле.

Имaле и закопaни љuди дoста, што ги откопуaле нaши, и да имaле свi 
крстeве. А тiја археолoзи (!) бiле из Беогрaд, oни викaле да је млoго стaро.

Гoре смо ископaле – сaмо прекрстeне рuке и овaко нерасiпан чoек (= 
нераспаднут), свe ка да је закMпан сêге. А iма стo годiне кaко је закMпан.

Кaко причaле стaри, пrво живeле гoре. Нaша фамилiја имaла дeвет 
пoпа. E, сêгê, тiја дeвет пoпа се доселiле пrви пuта ис Цrне ГMре, као из 
мeсто Кuчи, нiје мeсто Кuчи, из Гусiње. Се доселiле дeвет пoпа због освјEте 
кrрвне. И дMшле гMре пrво. Цrни вrр имaмо мјEсто, тaко га викaмо, па се 
доселiле гoре. I, понaпре, знa се, попoви бiле нaј богaти љuди, да држaле 
гMре, нећaле нiшта дoле.

А за овaј дeў owде се прiча, око ЛепEнац, сêк што је мrтво, Пuсто 
пMље, да тuја бiла сaмо тrска. Немaло ка сêга што iма бaтлак. И нећaле 
да узiмоў дoле него гMре узимaле имaње свe да би мoгле oўце да чuвоў. 
Сêк се прeменiло врEме, па гMре нiкој нiје. Пrво не смијeмо да идEмо због 
ситуацiје кaква је. А дрuго, i далeко је млoго. Тiја што бiле пo памEтни 
људи, oни узимaле owде, купуaле пo нiско дoле. И вiди се сêкг да је пo 
памEтно тiја што узEле oвде, пo дoбро жiву.

Причaле нaши да имaле дeвет пoпа, и о[д] тeј дEвет пoпа, Mсам остaле 
oўде у Шаркoће, нe Берeјце. Берeјце пoсле. Од owде и[з] Шаркoће се селiле 
повишiна и напрaјле га Берeјце. А јeн пoп сaмо отiшо у Попoўце тaмо. И 
о[д] тoга јенoга пoпа напрaјло се ка цEло сEло, тiја Поповiћи што су.

Н a ш е  п о р e к л о

Oвде можeмо да рекнeмо да нiшта нaми презiме нe ни знaчи. Oвде 
кêд уведувaле у књiге, кêд отiнем у гробљiшта, не мoж никaко да знaш кoј 
ис кoје је фамилiје. На прiмер, Андреiн ће бiне Ђурiнац. Мi, на прiмер, 
нaј стaри попoви смо, а се презивaмо Јанићeвић, а никoи што нeмоў вEзе 
мoжда сêс попuје, ће се презiвоў Попoвић. Ће бiне oвде четiри рођeна (!) 
брaта, свi четворiца ће iмоў различiта презимeна. Тoј, кaко прiчоў никoи, 
нaј вiш’е је крiў матiчар нiкој што бiја, матeре мoје ги бiја чiча. Oн бiја 
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у Немaчку у заробљенiштво, тaмо се школувaа и га стaјле oўде да бiне 
матiчар. И сêга, вiкоў, дEца, кêт се рMди дEте, доодiја дEда да га пријaви. 
Aли, фaла Бoгу, тêт се рађaле пo вiше дEца. И јeн га вiди по пuту – „Штo 
је?“ „Iдем да пријaвим дEте. Aј да попијeмо!“ Дрuги – aј да попијeмо!“ И 
тaко, кêд отiну тaмо, забрaјле зaшто дoшле. И oнда: „Ис кoје мавaле си? Тuја 
ви је кuћа?“ Ми немaмо вeзе сêс мавaле. Eве, owде Попoви, тiја Синђiни. И 
сêга – тuја му је кuћа и oн ће га напiше на тoга што знaје, на његoо презiме. 
Свuдêр презiме знaчи млMго – да знaш кoј си, штo си. А нaми презiме нe ни 
знaчи нiшта. Мoжда зaдње четêрес, педEсет годiне, па јoпе не мoгу ни за 
тoј да гарантuјем да јoпе знaчи презiме.  Јер сêга знaм брaћа што су рођeни 
пoсле педесEте годiне наовaмо да јeн да је Попoвић, дрuги да је Јанићeвић, 
јeн да је Сталетoвић, дрuги да је Шаркоћeвић, трeћи да је ПеткMвић, а рођeна 
(!) брaћа су.

...Мi млoго не знaмо за нaше порeкло, млoго слaбо знaмо. Нaми што ни 
причaле, пrви што ни умrја у крEвет нaми, бiја дEда нaш, што умrја от свoј 
смrт. До тêда, кaко ни причaле, нi-јен не умrја от свoј смрт. Свaк бија eли 
утEпан eли отрuјен.

ЖEне нe могaле млoго да прiчоў. Oне могaле да прiчоў за њiно порEкло 
тaмо, а нe порEкло oўде да би сазнaле нeшто от Попuје пo вiше.

...Знaчи за ШаркMће, мi што се... Кêд iшле на суђeње нaши, судiја да 
је Шiптар eли записувaрка. И да се смејaле млoго кêд рEкле ШаркMће. Пoсле 
сêм сазнaа да је нeшто никoе значeње безобрaзно.

М e с т а   к у д   н a с

Шiбар куд нaс знaчи ди је гuсто, да iма i лeска, i бuке, као дi је 
згуснuто млoго. E, тo[j] је шiбар.

Iма мјEсто Пуцоплaт. Тoј ка никoе мeсто дi је бrдо, дi је узбrдно млoго. 
И сêга дi је млoго бrдо и лавiне имaло куд нaс. Платoи. И кêт се спuшту, oно 
пuца надoле. И сêг наодiмо, бêш тoј мEсто што га викaмо Пуцоплaтê да не 
мoже до ЂурђEвдêн да се прoђе тuја, тoлко се спuштоў платoи. Гoре чiсто, 
лeпо.

Чuка, тoј ка сиротiњско, бrдо никoе. Uвек вiкоў – Па ће iдеш ће се 
утепuјеш по чuке, кêт погрјEши никoе девoјче да се удaде за никојeга што нe 
му прилiчи. Сêга тoј остaло – ће се мuчиш по чuке. Iли ће вiкаш – ћuкш, 
ћuкш за магaре цeў жiвот. Ка куд нaс се рачuна млoго сиромaшан је чoек кoј 
дrжи магaре и кoј дrжи кMзу.

А кMза се кMзи и по двa пuт годiшње, по двe-три јарEти.
Мeсто Грuат знaчи ка млoго камeњи дe су. Дe нeма нiшта – камeњи и 

по никuа смрEка.
Вишeјца знaчи да је пo висoко мEсто.
Стaри студeнац је по вMде. Iма јeна вoда млoго студEна.
Станкuа рuпа добiло iме мeсто по никујeму Стaнку
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Нaши стaри посеaле бuке и га вiкоў тoј мeсто Сађeне бuке. Нe-знам 
зaшто сађeне. Куд нaс бiло сејaне. Куд нaс свe се сiје, нiштa нe се сaди.

Мрчo-лаз. Лaзê му дoђе да је опкољeно сê[с] шuму. Iма гoре и Лазiне 
у Цrни вrр.

Нaј стрa ги бiло нашeма да iдо да кoсу гoре у Цrни вrр.

П o   т e ш к о   с е   ж и в e л о

Eте, јa кoлко нe сêм стaр, али пaнтим јa кêт се јeло сaмо из јeн чaнак.  
Дêнêс да прiчам никoму! Па мeне ми је смјEшно кêт се сEтим сêкг. Али – 
дрuго што бiло, бiло полагaње. „Aј ће полагaмо!“, знaчи јeна ложiца а цeла 
фамилiја јeде сêс јeну ложiцу. Знaчи да се полaгоў.

Кêт смо почeле мi тањiре да стаљaмо, тoј бiло iи! Мi смо госпMда! 
Кoлко врEме се пременiло за мoј ж’iвот, што јa нeмам јoш ни педeсет годiне. 
Кoлко се отiшло нaпре.

Да немaло ни пaпке да се нMсу, а нe ципEле. Сакуљчiће смо носiле у 
шкoлу. От плaтно ги напрaју, сакuљче смо викaле. Нe бiло ткајaно, него от 
плaтно никoје напрајeно.

Никoје дeцу кêд ги глeдам, ће нoси по двa, тринaес закрпEна обMјка на 
панталoне, ицепaне пaпке. До oсми рaзред обавEзно пaпке се носiле. Али по 
никoји дEца и пoсле носiле и кêд iшле јoш у шкoлу, сêс пaпке.

Н a ш   д E д а

Знaм да дEда, пошто нaш дEда бiја iсто првобoрац, требaа да отiне сêс 
њi што погинuле тuја – ЦвEтко Гrбић, Милuтин Никoлић и Стaја Мaрковић. 
Требaа да отiне сêс њi iсто. Али нeшто га спречiлo. Oни му рEкле да трEба 
нiкој да остaне oўде. И дEда не отiшоў. А дEда имaa стр^јћу никoу, знaм да 
чeсто нaми ни причaа. Oни бiле четрнaес детEти. Мaти мoјему дEде родiла 
четрнaес детeти. До мојeга дeде свi умирaле, сaмо јeно дeте остaло жiво – 
Драгoслав, пред мoјега дEду што бiло. E, сêга дEде му дaле iме Стоiљко 
да остaне на овaј свeт, да се устoи. А тoму постарoму брaту му дaле iме 
ДрагMслав, ка нaј дрaг, ка слaва да га чuва. Тaј што бiја пo стaр брaт, тaј 
погинuја на Солuнски фрoнт, iма тaмо, тoј на Зејтинлiку (!) дi је грoбље, 
iма и њeгоw кrрс, тoму брaту. E, сêга, дEда викaа стaлно: „Не мMже, н^јће 
смrт док не ти дoђе суђeни дêн. Нeка прiчоў што Mћоў, нeка те гaђоў, н^јће те 
онoј.“ Бiја и по затвoру. На стрељaње. Некoлко пuта га затрпуwaла гранaта 
у бoрбу, али нe погинuја. И знaм да викaа стaлно: „Свe ми је вiшак овoј от 
чeтрес и пrве што жiвим наовaмо. Свe ми је вiшак.“ И уMћу да рEкнем да и 
тoј, ка Бoгк му рEкоў да остaне жiў ка јeно дEте пoсле тoлко годiне  што ни 
причaа нaми да остaне жiў и да uмре от свoј смrт. И нe погинuја тêда. Да 
отiша сêс њi, и уMн би погинuја, али остaа.

И oнда качaци тiја што бiле прeдê, пре[д] Дрuги свeцки рaт. Iсто 
нaши јaдни iшле нaј вiше у пошијeњу. У пошијeњу куд нaс се вiка да iдоў 
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да шiјоў. Јa, док сêм бiја мiцак, сêм мислiја да је тoј мEсто, у пошијeњу. 
Али сêм видiја – нeма никoје значeње да рeкнеш зaшто се вiка у пошијeњу. 
Ако се iде у шијeње, знaчи iдеш да шiјеш. И сêга свi нaши од owде iшле 
тaмо у Подрiму. И oни iшле тaмо да шiјоў. И дEда за јeн Велiгдêн дoшо 
дMма. И сêга тiја што остaле тaмо да ги однeсе тEше да се преобuчоў мaло.  
И сêга га уватiле тiја качaци. И дEда знaа шиптaрски. Oни га уватiле тaмо. 
Вiка: „ДMђо до јeне чeшме. I, одјемпuта, појавiше се. Вiдим да не мoгу да 
побEгнем нaзатд. Oни ме видoше.“ Свuкле га, сaмо у гaће га остајле. Oн викaа 
да имaа гaће, aл у тoј врEме нE-знам ни дa л имaле гaће. И сêга вiка: „Дa л да 
га дерEмо?“, почeле између сeбе да прiчоў. А питaле га пrво: „Aл разбiраш 
шиптaрски?“ Oн се прaа uлоў, а знaа. I, одјемпuта, кêд видiја да нEма нiшта 
од њeга, викнuја му га да бEга. И Mни га погодiле – јeн мeтак owде овaко преко 
глaве му прoшо, јeн owде у рамEно. Нe бiја млoго поврeђен (!). И сêга, успiја 
никaко да побEгне. И iсподт никoје кrље. Никoа кrља што бiла паднuта, тuј 
се забoја. Га прoшле. Дoшоў до у Стриiн-доў, тoј мEсто што викaмо Стриiн-
доў. И нiкој нaш га видiја. И, сирoма, остaја волuје тaмо. Бiја за дrва. Остaја 
волuје и побeгоў дoма. Вiка: „Стоiљка га утепaле!“ И овiја се дiгле, никoи 
нaши што бiле пo мuжи. А вiкоў нaши да стaлно имaле орuже. Нaш крaј 
uвек имaа. Нe смeјaле да iдоў без орuже.

Крaљ кê[д] дoшоў, од осамнаeсте годiне навaмо, нaши прiчоў да имaле 
орuжје owде. Да ги дозвољуaле да нoсу орuже. Јер свaк кoј прiча, свaк викaа 
да чувaа oфце, чувaа бачeјњу и имaа по никoу пuшку гoре.

Кaко уMћу да рEкнем тoј iме што добiја дEда Стоiљко ка да је истiна 
– да га задржaа Бoгк док нe му дoшло смrт њeгоw. Нe дочекaа стaрос нiкој, 
седамдeсет и четiри годiне имaа кêд умrја. Али, eте, ка чoек да верuје у 
нeшто.

Н e ш т о   ш т о   н е   м o ж е   ч o е к   д а   о б ј a с н и

Нaш нaрот, мeне ми се чiни, да нeма кuћа кuа не верuје у вампiре или у 
нeшто што не мoже чoек да објaсни одoкле доoди. Или за мађiје. Можeмо да 
се прaјмо, свi ће причaмо сêга: „Јa не верuјем у тoј, јa не верuјем у овoј, али 
свaка кuћа iма да ти испрiча, о[д] тeј постaре љuде. От свaкога ће чuјеш кaко 
нико-пuт видiја вампiра, тe никoа жeна умrла па се увампирiла, тe нiкој 
чoек умrја па се увампирiја. Млoго пuта сêм слушaа за вампiре. Збoру, вiка, 
у рuдник највiше работaле нaши по руднiку owде. И требaле да доoду нMћу 
– знaје се кêт се завrши дрuга смeна, око дEсет, једанaес, до кoлко работaле. 
И требaле да проoду през гробљiшта oўде. Oўде су, тuја испот ШаркMће. И 
тuја морaле да проoду да нe би заодiле, млoго требaло тaмо да се заMди. E, 
сêга вiкоў ка стaлно ги се појављуaло нeшто – ка никoје бEло зaјче. Замaши 
се сê[с] стaп, oно одјемпuт рiпне пE[т]шес мEтра. Па јoпе iде по њi.

Причaле – прекrстиш се, нEма га. Јoпе – iма га. Јoпе стaнеш мaло, oно 
јoпе тrчи.
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Па вiкоў – мјEтоу онeј обрuче от кaце. Ће станeмо да вечерaмо, oно нEма 
нi свјEтло нi нiшта, тaко никoу глaвњу ће стaју, немaло ка сêгк. Чoек трeба 
да се замiсли штo бiло тêда – уMгањ или борiна. Па вiка, ће стaноў мaло да 
вечeроў, oне, вiка, мјEтаw ги тeј обрuче от кaце на њi. Сêг, на прiмер, чoек 
да ги верuје њiма свE.

Па слушaа сêм, вiка, јeну годiну умrле два-тринaес дuше у ШаркMће. 
I, вiка, видуaле гу никoу ж’Eну – доaти мEсо висменiце па мјEта у уMгêњ да 
ги пEче. Стрaшња. Зuби, кMса рашчупaна, вiка, гMла. Млoго стрaшн’а. Вiка, 
легaмо тaко и се покријeмо и не смeмо да откријeмо глaве. Кêт подiнеш, уMна 
зuби! А ујuтру кêт се динEмо, свe нормaлно: мEсо гoре сeди, дMле... Сêк чoек, 
вiкам, штo сêм слушaа да причaле љuди.

Се увампiри кêко причaле ка мaчка да га прескMчи или нeшто тêдê кêд 
је мrтоў. Зaто остaло обичaј да мoра нiкој да чuwа. Или сaндук да прескMчи. 
Понaпре нi сандuци нимaле. Сaмо у дaске.

Сêга остaло куд нaс обичaј да чiм uмре, нe-дај, Бoже, нiкој, да нiкој 
бiне сêс њeга тuје. И oнда му се зачинuје кêд uмре, као крстEве му стaљоў 
испод мiшке. Мaти пo дoбро знaје.

Т o ј   л o ш о

Спомiњоў се i вампiри, i вештiце, i каланџuрке, i самовiлке, i вiле. 
Сaмо, вiкоў, сêге нeма, улeгле у телевiзор. Живoта ми, тaко вiкоў.

Али, свe iма нiкој р’Eд. Кêт чoек овaко размiсли, нiкој памEтан 
измислiја тoј.

Вiка – ако ти остaноў судowи немијeни увEчер, вiка, каланџuрке ће 
дoјоў и свe ће ти напрaју лoм. Нiкој памјEтан измислiја тeј каланџuрке.

Каланџuрке вiкоў да имaле зuбе ка гребeни онiја што се чешљaла вuна 
сêс њi, конoпље, сêз гребEне. Сaмо црaкоў сê[с] зuбе – црaк, црaк, црaк! И 
плaмењ ги искачaа и[з] зuбе. Тaко прiчоў. Јa нe сêм ги видiја, али прiчоў.

За живeње, oне вaљда живEле нiгде по пећiне. НE-знам, живMта ми, тoј. 
Сaмо знaм да ни бiло стрa да не остaноў немијeни судMви. Морaле смо да ги 
мијeмо. И да пометEмо.

Вiкоў за самовiле да су тoј млoго лeпе жEне. Вiка – зачарaла га. И тaко 
остaло – лeпа ка вiла.

Вiкоў да iгроў кoло на месечiну. Кêд је пuн мEсец, као да излeноў па 
да iгроў кMло на никoе мјEсто. И тuја ка остaне зелeна трaва. И кoга га увaту, 
никоeга чоeка да га увaту па сêс њi га вoду да iгра и уMнê. За никоeга причaле 
да га уватiле. ЧEда Мoкин. Ка oнê да игрaа. По зборeње напiја се чoек и на 
ЛепEнац видiја кaко игрaле вiле, кaко oн зборiја. И га отерiле до у Раутiну. 
Зборiја oн дo у Раутiну га отерiле, у планiну. И ујuтру га пуштiле. И игрaа 
сêс њi у кMло oдê ЛепEнац, од нaш мoс у Бер^јце па до Раутiне. Тaмо у 
Раутiну ујuтру се раздêнiја и га пуштiле дoма да iде.
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Ш т o  с м i ј е ш, ш т o  н е  с м i ј е ш

Млoго сêм размишљaа јa, и брaт, зборiмо куд нaс што iма.
НE сме да му се дaде нMћу ако се стêвни. Ако се стêвни, нE сме да му 

се дaде. НE-смеш да iдеш да трaжиш нiшта кут комшiје. Нoћу нe се дaва 
нiшта ис кuће.

Млeко кêт помuзеш, мoра да ти бiне покријeно.
Ако мMчаш у вMду, ће ти uмре мaти.
И прет прaг нe-смеш да мoчаш. Ако мoчаш, ће га натарaса нeшто, тoј ка 

никuа бoљка ће га увaти ако мoча прет прaг.
Ако исEчеш дrво, мoраш да му стaиш кaмењ да нe те бoлу плeјћи.
СвE тoј нiкој памEтан чoек ги измислiја куд нaс. Знaчи, нe могaа да ги 

дотeри у рEд никaко и oнда измислiја нeшто памEтно.
Овaј што вiка – ако исeчеш бuку, ако укрaднеш, стaи кaмењ обавEзно 

да нe те бoлу плeјћи. Ако си укрaа бuку, знa се ако те увaту ће бiне тепaње, 
нормaлно ће те бoлу плeјћи. И сêга мoраш да гу покрiјеш. Знaчи, нiкој 
памEтан измислiја. А мi смо мислEле тoј мoра тaко да се стaи.

Кêд вiка да нe се дaва нoћу нiшта ис кuће. Нaпре немaло нi свEтло, нi 
нiшта. Свe тêвњiна. E, сêга, ако дoђеш нMћу, тi си сuмљиw ако iма млaде 
снaше, млaде жEне. Мoжу да те утEпоў тiја дe си дoшоў. Тoј измислiја нiкој 
памEтан.

Да мMча у вMду, oно дEца, свeшто ће му дoђе, па вiко: „Aј, уMн ће дoје 
сêга да пiје вoду, ће се намoчам на iзвор тaј тaмо.“ И трEба да рeкне трi пuта 
ако се намoча у вoду, да рEкне трi пuта: „Жабiна мaти да uмре, да нe мuа!“

А за мaтер ка нaј жaл ти је. Ако мoчаш у вoду, ће ти uмре мaти. И нeће се 
намMча. И тoј измислiја нiкој. Рaзне дEца имaле – и заражEни, далeко бiло.

Н е ч а с т i в е   с i л е

Вiкоў, e, сêга iма, никојeга вMла имaа нiкој нaш тuја. А кoј бeше имaа 
вoла? Благuа нaш. Комшiја нaш имaа вoла. И вiкоў да се напiје, а зiмско 
врEме бiло. И да отiне у Ђoргоw кaмењ. А тaј Ђoргоw кaмењ, одowде iма 
мoжда двa, двa i-по саaта да се iде. Кêд отiшоў гMре, никoи рачунaле ка 
сотoне да га отерiле и вMла на вr кaрпу да га укачiле. Јeз-де. Тaј Ђoргоw 
кaмењ је на мјEсто проклEто. Тuја се сêбiроў тeј нечастiве сiле.

И не мoжеш да се укaчиш тuја. Јa нe сêм видiја тoј, али кaко причaле 
љuди. Сêга дa л га и пo вiше причaле него што бiло?! Причaле ка да га 
укачiле на кaрпу вoла дe нe би могaа ни чoек да се укaчи. Тaј вMл ка тuј да 
бiја.

От сотoне се бранiле љuди сêз бeли лук, и љутiке, и бeли тrњ.
...ДEда и бaба мoји нe се слагaле iч. ДEда ми бiја, да извинeте, мaнгуп 

опaсан, а бaба, јaдна, поштeна жEна. И сêга стaлно дEда викaа: „Кêд uмрем јa, 
ће ти јeбем нaну. Ће дojем, ће те дaвим!“ А уMна вiка: „Јa ћу кrрс, љутiке и 
лuк!“ Oн вiка: „Јa сêм комунiста, вiка, јa кrс, да извiнеш, нe га фeрмам. За 
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мeне петокрaка. Љутiке и лuк, јa тoј нaј вiше вoлим, ће скrкам тoј и нiшта 
ми не мoжеш!“

...Куд нaс викaле имeлке нe-смоў да се сeчоў.
Тuја имaла јeна црeшња. Млoго iма грMзне, ка на дoле да ги су грaњке. 

И гuсте су и не лiчу на тoј дrво од oшто му је кoрењ. Тuј жiву нечастiви, 
нечaсник, ка ђавoли, врагoви, самовiле.

Тeј куд нaс uвек ги викaле – тoј што нe се спомiња. Нићaле нi да 
спомeноў нi змiју, нi, далeко бiло, овaј бoлес, рaк. Викaле – тaј пустiња. 
Тoј нe се спомiња.

БEло дrво нe се сiје куд нaс никaко у двMр. И сêга, бêш смо причaле 
тaко, за овuј кuћу тaмо, имaла јeлка и бeла дrва. И млoго наопaко ги iшло 
у тuј кuћу. Свe наопaко. И сêга љuди гледaле  нiкој на телевiзор – вiкоў да 
нiје дoбро да iмаш јeлку или бeло дrво. БEло дrво вi викaте брEза. И свi 
кoј чuле на телевiзор, исEкле ги. А овiја нићaле да ги исeчоў никaко. E, сêга, 
нaми ни се десiло, брaт мoј гледaа iсто. Мi смо посејaле бeло дrво. Лeпо 
дrво је. И јeлку. И сêга десiло се бêш тêд дEда да ни uмре, Бoг да га прoсти. 
И брaт одмa исeко. А бêш тêд гледaа на телевiзор нiшто. И јeн комшiја iсто 
тaко викaше. Понaпре ни причaле у тuј кuћу ка да бiлa голEма кућа, па да се 
растурiла, да нестaла начiсто. E, сêга, комшiја јeн нaш oўде iсто имaа дoле 
бeла дrва и јeлке, и отiша да ги исEче одмa кêт се запричaле љuди.

К u ћ н о   м e с т о

Куд нaс се вiка: „Кuћно мeсто сêс пeђћ се мeри. Свe мoра да ти бiне 
алaл дe ће ти бiне кuћа. Алaл да ти бiне. НE смеш. Aко си узiја, трeба да 
бiне сêс нiкој догoвор. Ако си морaа да пuштиш стрeу да ти тEче на дрuго 
мEсто.

Имaле кuће owде, дEда ни причaа, што бiле голeме млoго. Али да 
нестaле. Понaпре имaле по трiес, четêрес чоEка у јeну кuћу. И уништiла се, 
далeко бiло, цEла кuћа.

E, сêга знaм, дEда ни причaа за јeно мEсто oўде, нe сaмо дEда него и 
овiја пo стaри љuди, вiка: „Тuјка немoјте да прaјте кућу!“ Мi смо викaле 
пo мiцки: „Ако имaмо никој-пuт пaре, ће прaјмо owде дoле. Iма јeно мјEсто 
млoго лeпо.“ Сêга је напрајeна јeна нaј лeпа кuћа. „Нeмој, сiнко, тuјка да 
прaјте! Јoш нaши ни причaле да трi пута се цeле фамилiје фарoјле. Фарoјле, 
куд нaс се вiка тaко. Ка унiшти се, нeма нiкој жiў.“

И iма тuја истiна. Сêг је доказaно. Чoек да не прiча кoј штo нaшо. 
Нaши бiле памEтни љuди кêд викaле „зeвња се мeри сêс пeђћ“. Па, iма, вiка, 
рaзни. „Помeри се о[д] тoј мeсто!“ Нaш нe знaа чoек да га кrсти  никaко, 
али викaа: „Одјемпuт ме забoли глaва.“ Се увaти за глaу. Вiка: „ПомEри се, 
ciнко, о[д] тoј мeсто!“ Мoже да се дEси да је никoе лMшo  мEсто. Дешавaло се 
тuјка да умирaле млoго дEца, да се цeле фамилiје фарoјле. И сêг глeдам, на 
тoј мEсто што ни викaа дeда да не прaјмо кuћу, напрaја јeн чoек кuћу. Тo[ј] је 
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нaј лeпа кuћа oўде, у Жuпу цeлу. Али, далeко бiло, нEма да је пuна кuћа. Нeма 
дEцу. Свaк прaи кuћу да му бiне пuна.

У р о к љ i в е   o ч и

Кaко вiкоў нaши да iма млoго урокљiве oчи. Мeне ми причaа тeтин 
мoј. Oн вiка: „МузEмо крaу. Јa мuзем – мuзи, мuзи, мuзи, па Рuжа – мuзи, 
мuзи, мuзи. Двaес и двe кiла, да не чuје злo. И јa – вiка – ће гу тeрам крaу у 
Осoјче. А Рuжа ми вiка: Нeмој, Чeдо, да гу тEраш, Шаркоћaнке iмоў млoго 
лoше уMчи, ће гу урoчу.“ „Кaкви, брe! Занесeна си!“ „Нeмој, брe ЧEдо, да гу 
тEраш!“ И јa дотeрим гу.

„Гeто, мeне ме вiка Гeто, вiш’е нe се доатiла за вiме. Нe двaес и двa 
кiла, нe двe кiла, него нi јeно кiло – бацeјње сêс нoге, ће не утEпа. Не дaва, 
урочiле гу.“

Oўце, вiка, iсто јeн чoек ако ги вiди, нe-смем да рEкнем кoј чoек, али 
ако ги вiди уMн, да рeкне: „Eј, сiлне oўце су, брe!“, iма да ти поцrкоў. Нeма 
да ги вiдиш aир никaко.

Слушaа сêм од љuде. Вiкоў и дEте никoе мiцко да вiди никoа жeна сêс 
лoше уMчи, iма да се превrгне. Вiкоў – видeле га лoше уMчи, далeко бiло. Па 
iма дрuге жEне што ка ће му зачiну тoј, ће му гaсу жaрље. Слушaа сêм ги 
млoго пuта, видiја сêм кêд гaсу жaрље, и мeне ми гасiле, тoј свакoму. E, сêга 
кoј кoлко верuје. Мiслим – помaга ги тeма што верuјоў. Ако верuјеш пo вiше 
и мађiје ће те закaчу и дрuги ће ти ги мiчу мађiје.

Iма и млaде жEне што ће рeкноў: „Тaј ти је чуeна мађушнiца,“ 
Мађушнiца или мађијaрка.

М а ђ i ј е

Имaло и куд нaс што се спомињaло да за ЂурђEwдêн се свучuјоў, да 
извiне мaти, се свучuјоў жEне гoле па заoду па прaју мађiје. Заoду око тeј 
појaте око кoје мiслу да напрaју мађiје. Eли око кuће дe мiслиў да напрaју. 
Aли, нaј вiше куд нaс, пошто нaши љuди нaј вiше живeле от стoке. Рачунaле, 
ако му напрaи за стoку, да је гMтоў.

Ако напрaју мађiје, нi ће гу помuзе, нi ће му остaне стeўна. Owце нe 
ће му се мrкоў.

И узiма ги млeко. И oнда ће рiка крaва по њu кêд гу вiди, ће рiка по 
тeј жEне, кaже: „Врaти ми млeко!“ И овeј као знaле: „Eте, крaва рiка по њu, 
знaје да је oна, ги гу узeла млeко. Тaј мађушнiца.“

Б o ж и ћ

За Бoжићê куд нaс је обичaј кê[д] донесEмо бêњак, нiје ка по Србiје што 
ми причaле овaко да се донEсе. Мi донeсемо јeно дrво о[д] дuб. Донeсемо 
дuб јeно дrво. Око дeсет сантiма прeчник. И тoј дrво увeчер домaћин га 
исEче на двE дрвEти и тaј бêњак што га викaмо. Тoј се стaи у шпoрет да се 
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наклaде. E, сêга, ми остaли што смо, ка у нaшу кућу што је обичaј. Oтац мoј 
сeди oўде. Oн је домaћин. Мi изленeмо свi, пrво мушкaрци се наређaмо – 
јeн по другMга. Јa, па сiн је, па сiн дрuги, па пoсле мaти мoја, па жeна мoја, 
па снaша, кoга имaмо. И викaмо – пiу, мaу, око трuп заодiмо.

Овiја вiкоў: „Штo пo лeк трeба да се вiка, да нe те чuје нiкој жiў 
него сaмо вi да се чујeте, вi између сeбе.“ А нaми ни је ћeў, што рачунaмо 
пo голeма смо фамилiја, и да викaмо. Тoј свe животiњке што вiкоў кoу ти 
је ћeў да iмаш тi, гу имитiраш тi: бe, мu, aу. Дrчиш ка кMла ако Mћеш да 
iмаш кMла. И oнда на трuпче, на тaј трuп узiмаш, зељaник се прaи обавEзно 
от кuпус, кoлач тaј што га викaмо кMлач. И вiно се нoси, и св^јћа. И се стaи на 
трuп. И вiкаш: „Кuче, мaче, вuче, лисiче“, свe тeј животiњке што су вiкаш 
да дoђоў да се најeдоў и да се напiјоў. Ги дaш мaло зељaник, мaло лeба. И 
вiно ги сiпеш. И iмаш и нoжш.  И вiкаш: „A, ако се појавiте јoш у годiну, 
овaко ће ве кMљем!“ И овaко чiниш сêс нoжш. И стaиш ги пaре. И кoј се дiне 
пrви ујuтру, обiчно желeзне пaре се стaљоў на тaј трuп. И остaи се и вiно, и 
тoј као лeпче, и зељaник. И кoј се дiне пrви ујuтру, oн ги тeј пaре uзе. И као 
се рачuна тaј да је пo стр^јћан чoек.

Мi напивaмо. Двoјца мушкaрци су. И uзоў вiно и јeн му вiка: „Здрaф-
си, бêњaче!“ „Да си жiў, јунaче. Да си ми жiw, и здрaw, јунaче!“ Јeн је бêњак, 
јeн је јунак. И дEца се свaђоў кoј ће бiне бêњак, кoј ће бiне јунак. Обадвoјца 
oћоў да бiноў јунaци. Не мoжу да се договoру кoј ће бiне.

Пoсле вечEре кêт се завrшу овiја обичaи owде...
Забрaја сêм да рEкнем. Кêд уленEмо мi отuда, кêд завршiмо, трi пuта 

заодiмо око трuп. Улазiмо у кuћу, чукaмо на врaта и викaмо: „Домаћiне, 
ће не пuштиш на кoнак?“ Oн вiка: „Јa ће ве пuштим али да ми кажEте пrво 
нeшто што ће ве пiтам.“ „Штo ће не пiташ?“ „Кaкво је врEме тaмо?“ Мi 
викaмо: „На свачiју кuћу ведрiна, на нaшу облачiна.“ „Кaкви берiћет ће 
бiне?“ „Iма да бiне да рMду i њiве, i ливaде, слiве. Крaве ће се блiзну, 
owце ће јaгњу по трi, кMзе по трi.“ Прiчаш штo нaј вiше рачuнаш што ти 
је по вoље.

Улазiмо у сoбу, тuја дi је сoўра. И уMн намeта ченiцу на нaс. И мi 
улазiмо и седiмо. И свaк де ће сeдне тêда. Стaљаш на средiну тепсiју. И 
бiло понaпре, док сêм бiја јa дEте, метaмо пaпке. Свi смо носiле пaпке. 
Метaмо пaпке овaко, и кoје је нaј млaдо девoјче у кuћу, oно свe ги вrже јeну 
за дрuгу или ги набiје јeну у дрuгу. И ги шEта ка пилiћи да се вMду. Понaпре 
и пилiћи се рачунaле за нeшто, да iма чoек нeшто. Ка пилiћи што се вoду и 
свi у кuћу да се слaжоў, да бiноў слoжни.

И кoј дe седнuја тêда за Бoжић, трeба док трaје Бoжић, тeј трi дêна, 
свaки пuт трEба тuја да сeди.

Пrви дêн сaмо у цrкву идEмо. А нe се iде у дрuгу кuћу.
Пoсле дрuги и тр^јћи дêн идeмо от кuћу на кuћу што смо по свoји и тêт 

се веселiмо.
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...На БMжић се омрсiмо. Ујuтру пrво кMске, што остaле кMске што се 
прaјле питiје. Пrво кMске трeба да олiжеш, да оглMђеш. И вiнце што остaло 
од увeчер, тoј нi је вeћ мрсeње, него што напивaмо бêњак. Тêт се попiје по 
мaло.

Понaпре џивџaре смо ваћaле и жутaрке. А сêг у зaдњо врeме нe.
Јa нe сêм ваћaа, али кaко ми причaле овiја постaри. Се мјEтне жiто, па 

се uзе лEса и се спuшти на њi. И се сuшу тiја џивџaри и чuвоў тêдт за БMжић 
да се омrси.

За Бoжић кoлач се месiја. Куд нaс обавEзно зељaник увeчер. Куд нaс 
нe бiло прaсе. По Србiје јeс, куд нaс – нe. Куд нaс нe бiло ни јaгње. Мi 
за ЂурђEвдêн јaгње. За БMжић дрuго. Свe што iма се изнесuје да се јeде. 
Коштaњи обавEзно, смoкве. За увEчер. За Бêњи вeчер.

Ђ у р ђ e в д ê н

За Ђурђeвдêн куд нaс нaј вiше се радuјоў нaши. И јa ка дEте кêт сêм 
бiја, нaј вiше сêм се радувaа за Ђурђewдêн.

Ујuтру се дизaмо и пушћaмо, прет слuнце би требaло тoј да се дeси, да 
пуштiмо што имaмо – oўце, крaве, свe да ги пуштiмо да попaсоў пре[д] да 
излeне слuнце. И јагaњце ако имaмо. И јагaњце смо пушћaле. А јагaњце, aко 
смо ги планирaле да ги продавaмо, тêда трEба да се пuшту мaло да попaсу. 
И сêге се врaћоў. До сeдам, oсам саaта ујuтру пaсоў, па пoсле се врaту и се 
помuзу. И нe ги музEмо прет пушћeње, ка што је обичaј, него пoсле, кêд 
ги вратiмо отuда. ПомузEмо ги и скувaмо млeко, тoј млeко о[д] тêда. Јaгње 
тaј дêн се вaри или пEче. У зaдњо врEме смо почeле да печEмо јагaњце за 
ЂурђEвдêн.

Јoпе се пuшћоў пoсле плaдне, се пuшћоў животiњке. А, понaпре, 
мерiле смо се сêс кaнтар. На кaнтêр, онiја кантaри што бiле понaпре.

И тuј се вiди кoлко бiле тeшки љuди, јaдни. Нaш нaродт, кêт чoек 
размiсли, млoго напaћен (!) бiја. По овeј брдiне нe могaа да iде нiкој кoј 
iма стo кiла.

Бањaње бiло обавEзно за ЂурђEвдêн. Зaто се викaло – тaј се бaња за 
Ђурђeвдêн и Мотрoўдêн.

Трaўке смо турaле обаEзно. Кaко се викaше? Рaзно. Копiтњик, тiква 
дебелiква. И тој се стaља свe у вoду и сêс тuј вoду се бaњаш.

Али увeчер обавEзно сечeмо вrбе и накитiмо свuда – i појaту, i кuћу 
тuја дe се улaзи, свuдêр да бiне што позелEно. И тoј што се мuзе – тaј чoнка 
што се мuзе, и њu гу накитiмо. Ведрiца нaпре бiла дрвEна, а сêга користiмо 
чoнке.

ИдEмо да стаiмо крсEве у свaку нaшу њiwу или ливaду. Понaпре се 
iшло и пo далeко, али сêга идeмо у њiве  пo блiзу штo ни су. Кrсê од лEске 
се напрaи. И забMде му се ка кrшче. И тoј се стaља дi је твoје – i на кућу, i 
на појaту. Дe iмаш.
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...И нE сме да се закoље кêд је срEда или кêд је пEтак. Ако се дeси у 
срeду или у пeтак, мoраш да прескMчиш.

А знaм, јeну годiну смо заклaле. Бaба нe ни давaла никaко да закољeмо, 
па ни се десiло трi да ни фалiле. Дa л бiја случај, дa л бiло нeшто да 
смо погрешiле истiна према БMга, нe-знaм, aли да ни се десiло трi да ни 
фалiле, бaба стaлно ни пребацуaла за тoј.

...Нишaло прaјле за Велiгдêн.
„Нiша пeро на дoлeко.
Чiје дa-је, мајкинo-je, таткоwo-је...“
Тoј се поaло.

П р o ч к a

За Прoчку вучaре што имaмо, знa се. Женiдба Мaрка Краљевiћа, тoј 
ни је одомаћEно oўде свaке годiне.

Никoи љuди жiву сaмо от Прoчке до Прoчке. Тoлко iмоў вoљу. Јeн 
дeчко iма туја, двaес сeдам, oсам годiне.

И гoре кêтд се мaвоў кумбaре, тeј четaла што остaноў од лeске, свaки 
мoра да замEни. Нe- сме свoу четaлу да донeсе. Замeни сêс никојeга другoга. 
И пuца се обавEзно. Сигuрно тêдê трEба да се покaже кoј кoлко је сiлан.

Се метaло и динамiти.

В и д o ў д ê н

За Видoўдêн знêм да берEмо вид-вiду. У ченiцу рaсте.
На вeчер Видоўдêну ђaци нoсу књiге у цrкву да би пo дoбро учiле.
Ујuтру идEмо да се мијeмо на Бaру. На iзвор отинeмо да се омијeмо сêс 

вид-вiду и сêс трендaвиљ; тo[j] је ка ружiца.
За Видoўдêн нe се улaзи у бaшчу. У бaшчу не трEба да улeнеш за 

Видowдêн никaко.
Iдоў и девoјке сêс плетiво.

С в е т и-Ј o в а н

За Свети-Јoван пaпрêћ берEмо. Сечeмо пaпрêћ и га стаљaмо под глaу да 
преспијeмо над пaпрêћ. Под јaстук да се стaи пaпрêћ.

П е т р o ў д ê н

За Петрoўдêн се јeло варeно сирeње. Док имaле бачeјње, варeно сирeње 
морaло да бiне.

Мi oўде славiмо, нaше сEло Шаркoће и Берeјце слaвиў слaву Света-
ПEтку. Тoј сeўска слaва ни је. Гoсти ни доодiле ка на слaу. Тêдê iшле љuди у 
цrкву и ис цrкве се врaћоў oўде. Па дoле бiло игрaње, поeње.

Заодiле тêдê око цrкве.
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С в е т е-Т р o ј ц е

На Свете-Трoјце носiле барјaце и iшле по планiне и молiле БMга да ги 
дaде кiшу и рMдну годiну.

Ј a р а м   н а   с в a д б у

На свaдбу свEкра и свекrву упрEгноў ги у јaрам. Кêт сêм дMшла у кuћу, 
oни одмa у двoрр ги упрeгноў. И, вiка, нeма распрезaње док нe ги дoђе снaјка 
да ги пuшти. И Mни дrжу ги, вoду ги натaмо, навaмо. Шaле извoду.

Ги презaле лeјђа у лeјђа. И тoј свe ја ги одвржuјем, да ги извaдим од 
јaрам, да ги одвrжем.

Д А Н И Ц А  Ј А Н И Ћ Е В И Ћ, 1930.

 К ê д  u м р е  н i к о ј

Напрaи кrшче и сêс црвEно трaкче увrти га на кrрс. И бoдне му под 
мiшке. И тoј вiше нeма да ти онoди – нi ти мrдне, нi да ти дMђе. И јeна 
трaка да бiне преко стMмак, црвјEна iсто. И тuру пoсле пченiцу, тuру прeзê 
пrсте. Да нe му, бoже, однeсе берiћет. Задrж’и ченiцу оздoл през његuе 
пrсте. И му исeчоw нoкте, и му онoду, му тuру свe што трEба – огледaло, 
чeшељ, сaпун, iглу ако је жeнско. Свe што трEба, понeшто. И пaре iсто тuру. 
Ако iма – жељEзне, и овeј артијaне, али жељEзне пo вiше. Пuшћоў кêт пuшту 
сaндук дoле. И у рuке, кoј се сeти да му стaи у рuке, и тo[ј] је дoбро. Му дaде 
пaре, у рuке му стaи.

К р u ш а ц

Кêд вrне јaк крuшац, кoје је пrво дEте, oно трEба да довaти зrно и да 
изeде. И се вaљоў у онoј.

Изнeсеш у двMрê тaњир, кашiке, свe што трeба. Тaко пaда кiша, 
крuшац, а јa сêм ги изнeла: „Нeмој вiше да пaдаш, тuј сiлу нeмој да удaриш 
млoго, да нoсиш!“ И мaло нe онoди, одмa прекiне онoј.

Сoвра се тuра вaко на лiце. Ако iмаш лEба или нeшто штo бiло. 
Штo iмаш. И збoрим: „Јa ти изнесuјем свe што трEба. Да ми престaнеш, 
јa ти изнесuјем i за једeње, i за пијeње. Али да ми ти престaнеш, да нe ми 
унiштиш свe пoље, свe бaшче.“

Мaло нe онoди, одмa прекiне.

М е с i л е  с м о

Месiле смо овaко. Од Нowе годiне обавEзно. СвEм по јeно и вiше. 
Па пoсле јoпе за Бaњи вeчер iсто се мeси кравајчiћи. I мuшко, i жEнско. 
ОбележEне су. Никoе ка кршчiће, никoе ка гuске. Кoје је мuшко ка кршчiће, 
а жEнско ка гuска.
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И турaмо сMл око тeј кравајчiће, око кMлач, па тoј крмiмо стMку. Пo прe, 
сe сêкг свe готoо смо макнuле, смо бацiле.

Власiју на слaу. А и тoј смо бацiле.
Iсто лEба и извrтиш на стредiну, кравaјче извaдиш. И тaко се пeче 

сê[с] свe кравaјче. И гу нашaраш узокoло лEпо. И се знaје oна што је власiја.

С ê м   с т р а м i л а

Сêм страмiла, а кaко. Не смiје, нe се подiгно уMчи тaмо, вaмо нiгде, 
сaмо надoле. Сaмо надoле oчи да онoдиш. Цeў дêн. А овaко да глeдаш ка сêгк, 
нe! Тoј бiло сaмо надoле Mчи навалeне, ка да спiјеш.

Увeчер ми дaле блaгу погaчу. Нeшто блaго, сe овaко не дaле нiшта дру-
го тaј дêн. И нeшто ка ш^јћер, штo бeше?

Н е м a л о   д а   с е   ж i в и

Немaло. И oвде ги бiла крiза. Јaдни.
За крiзу ти кажuјем. Немaло нiшта. Oни бiле четiри мuжа, нe пјEт. 

Пeт мuжа, стaри. И нeмоў ж’iто, нeмоў брaшњо. А њiма ги је тoлко тEшко 
од мeне, сaмо крiјоў да не разазнaм јa, да се разбEрем.

И oндак мeне ми бiло страмoта. А омесiла јена-стрiна лEба штoм 
колiкви у црепuљу. КоломбMћан. И aјде, ће доручкујeмо. Јeн вiка: „Aј, сeчи 
тi лEба!“ „Aј, тi, јa бoгме не мoгу!“ Овoму вiка: „Aј, сeчи га тi да нe се 
трMши!“ Да нe се трMши – да нe се сeтим јa. Јeн – нe, дрuг – нe. Јa вiкам: „Дaј, 
јa ће сEчем.“ Oн, бoже, ка у шaлу: „Овoј што ће исeчеш, изeјте – вiка – и тoј 
за тoј ви је лEба. Нeма дрuго.“ Јa нe сêм знaла тoј. И тoј ми је стрaм да га 
поједEм. Тêт сêм се страмуaла јaко, велiки стрaм. И јa појeдо лeк тoј, и дiго 
се. „Јeди, снaо, јeди!“ „Нe ми се јeде.“ Стрaм ми је, страмMта ми је. И тaко сiр 
дадMше ни по лeк сêс лEба. И што имaше манџiче по мaло. И јa не могaше 
да јeдем сiр. И јa се дiго. Oни изедMше тoј, дигMше се. Крiјоў од мeне сaмо 
тaко! Да нe се сeтим никaко. Млoго крiле – i ж’eне, i мuжи.

Брe, тaко јен-пuт, брe дрuги пuтê. И јoпе јa не јeдем лeба. „Aјде, снaшо, 
ти остaа лeба – вiка – uзи га, па га тuри у нEдра. Кêд оглaдниш, богaми, јeј!“ 
Вiкам: „Аaа, у нEдра ће тuрам сирeње. Нe – вiкам – зêр сiр ће стaљам у 
нEдра?! Убaва рабMта, тoј да тuрим једeње по нEдра! Нiје тoј ка да iдеш па 
ће тuриш у крMшњу.“ „Ти вiкам да га uзеш, uзи па кêд оглaдниш.“ А вiкам: 
„Кêд оглaдним ће јeдем кêд јeдоw свi, и јa ћу.“

ДигMсмо се. Дiго јa од aстал. Свi, жeне се дигMше и отoше. Јa дiго. 
Како-кoј уMни узMше сiр. Штo-знêм штo се рaди тoј, штo iма, штo нeма. Јa 
бrго тoј сêм дoшла.

И тaко сêм онодiла. И свe тaко крiвши онодуaле, крiвши. А oно iма 
четiри мужа, а овoга тEроў као дEте. Тeроў да iде у УрошEвац да кuпи жiто. 
Кукурuзc. Сe немарљiви (= немарни, непреузимљиви) бiле. Пoсле овiја 
дEца ка настасaле, пoсле одмa се забринuле за свE да учiну. И тaко онодiле. 
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Чeкоў да се донeсе на кoња тoвар, стo кiла жiто. И вaј, eте врaгê, никој-пuт 
ће oстај кoња вaмо прет капiју и ће улeне. И јeна, бeше бiла owде остарEла, 
имaла мoжда деведEсет годiне вiше. „Ђuро, де-тi-је жiто?“ „Нe сêм купiја, 
нe сêм могaа да узем. Свe се испродавaло.“ „Кукaфци мi, штo ће прaјмо мi 
за лEба?! Тi нe си донiја?!“ А овaј па остaја кoња позaди врaта овaмо. „Нe, 
брe, не брiни, пuн кMњ!“ От субMте до субMте. Ка што однeсеш у мл’iн да се 
омeље.

Имaле смо нaшу воденiцу. Воденiцу имaле повишiна.
И тaко, oна кêд вiде, ка да гу огрiјa слuнце, ка да нe видeла нiкадт. И 

рaда у БMга. „Да си жiў и здрaў! Да нe си ни тi, свi би трпEле за лEба.“ Па и 
дEте бiја, али памEтан. Тaко бiја сналaжа.

Јa нe сêм марiла што нEма, нe ме интересувaло. Iма, нEма. Да помEтем, 
да онMдим, да омiјем, тoј. А iма, нEма, нe доодiло до мeне.

А кê[д] дoђоў мuжи свi, да се изuје трEба, да ги се дiне. Па уMџак бiја 
тaко, и настаљaне на кuке свe вaко, и да се изобEсу, свE мoкри. Не мoжеш да 
ги изнaђеш, да запaнтиш. Трeба да се дiнеш от кoј-зна кoје врEме. А iдоў 
на рuдник сабaјле. Тaмо, бoжем, радiле. И да ги прегл’eдаш, да ги онMдиш. 
Свeм да ги стaиш – тoму, вoму. Тoј су тoму, тoј су овoму, тoј су онoму. И да 
се обuјоў да iдоў. И тoј бiло тEшко.

И тaко немaло. И ка чuле мoји, вiка, никoа стрiнка oўде. Вiка: „E – 
мoјега oца га имeло Мiра – Мiро, кaко дaде тi девoјче кêт си могaа свuдт да 
га дaдеш? Нe ти бiло грuбо девoјче, лEпо девoјче ти бiло, тi да га дaш да 
ти тrпи лEба!“ „Aјде, нeма! Мeне девoјче нe ми кажuје нiшта.“ „Жими-дEца, 
лEба нeмоў да се најeдоў.“

И дoшло рEд сêм отiшла тaмо куд њi. Вiка: „Дêно, а имaте, брe сiнко, 
лEба?“ Вiкам: „Кaко немaмо лEба! Кoј ти вiка да немaмо лEба?“ „Ми причaла 
жEна свuа, свuа жEна отuд ми казaла – вiка – да немaте лEба, трпiте.“ „Нe – 
вiкам – тoј те лêжaла. Кaкви лEба! Зêр ће трпiмо лEба толцiна?!“ „Истiна, 
жити-јa?!“ Вiкам: „НE, тaтко, лeба iма. Вiдим лEба да iма. Ж’Eне, вiкам, 
чiну ж’iто, га онoду и га нoсу у воденiцу. Да премEтим, нe сêм преметiла 
нiшта да нeма лEба, да нeма сêс лEба.“ Oни се пазiле сaмо тaко од мeне! 
„Заклињaла ми се, вiка, жEна у дEцу, нeмоў лEба, нeмоў нiгде нiшта.“

A, па вiкам, пoсле вiкам уMцу: „Па ку[д] тeј ж’Eне што ж’iву, и мuж’и 
и дEца јoш’, јa вiкам, ће преж’iвим сêс њi.“ „Нe, ако нeма трeба никoје ћaре 
да се гл’eда. Да нe се тrпи лEба! – вiка. – Свe дрuго, ама чoек лEба не мoже 
да трпи.“ „Нe, те лêжaле, лEба имaмо. ИдEмо на рабMту. Кêд идeмо, поједEмо. 
Ако ни се јeде, понесEмо. И тaко свe. Јa нe сêм преметiла да нeма.“

Мoј уMтацê – нEма па нEма! Вiкам: „Дoђи па да вiдиш!“ „Дaј Боже, 
вiка, нека iма.“

И нe сêм кажуaла. Пoсле сêм видeла да нeма. Јa тuј сêм седaла, тuј сêм 
решiла. A умrла, a остaла, јa вiше нe сêм се поплакaла.

И брaћа мaли ми бiле, али oтац кaко ги причaа. И дêнêс тaј вiка. „За 
њу, вiка, свaка је чaс! Немaла, имaла, вiка, Mна нe рEкла – дaјте ми, нeмам 
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вoј, нeмам тoј. Свe – iмам, iмам, iмам! Вeћ ми за ћeў што је дадEмо нeшто, 
у тMрбу, да је стaјмо нeшто. Сe oна нiкат нe поплакaла.“

И брaћа, млoго пuтê, поштuјоў ме сaмо тaко. И мuжа ми поштuјоў јaко. 
И унучiће, и синuе. Тoј ка да ги родiја тaј брaт. И дрuги, али овiја дрuги лeк 
пo различiто.

С и р e њ е

Скuпиш мл’Eко. Да ти бiне млaко, да не бiне млoго врEло. И ће тuриш 
кoлко ти је млEко, ће тuришê мaју, eли ћеш ка овuј чaшу. Ако ти је дoбра мaја, 
пoла чaшу мoж да стaиш у тoј млoго мл’eко. А ка по двe кашiке ако ти је пo 
мaло. И чEкаш га док се скuпи.

Пoсле да ти се сuш’и, док ти је ћeў ће га окрeјћаш.
Се сuши у лaдê, на промaу. На слuнце не смiје.
Кêт се осuши, га осолiмо. Му скуwaмо ка за њEга пресMлак. Узeмо 

кoлко је сирeње, тoлко учiниш. И тuриш у никoу шEрпу за пресMлак, ће ти 
врiје. И у тoј тuриш сMл и јaјце никoје. И тuраш сMл док ти се подiне јaјце. 
Кê[д] ти се подiне онoј јaјце, кêт се појaви над вoду, пресMлак ће га скiнеш. 
Га тuриш у сирeње. И да га затвMриш, ако oћеш годiну дêна ће ти сeди. Сaмо 
да нe ти одiва, да га затвoриш дMбро. Кoлко ти сeди пo вiше, пo лeпo је.

М a с л о

Мaсло се мuти у бuчку. Тoј што се удaра је буцaло. И сêс тoј га измuтиш.
И лEпо га намaжеш на лEба. I да запrж’иш. I качaмак да напрaиш. Кoј 

вoли качaмак, млoго лeпо.
Тoј што остaне кêт се измuти у бuчку, тo[ј] мућенiца. Смо гу пiле 

млoго. Кêд бiле никoе ПриздрEнке, јa нe сêм бiла тuј, јa сêм измутiла и сêм 
отiшла овaмо да uзем нiкој лoнац сê[с] сiр, сêм сêбрaла, вiкам штo ће му 
прaим, вiкам да га осMлим. И јa aјт вaмо, а овaј, отuдт га нaшле, спрјEдт. Га 
нaшле и кренuле отuд.

Ч e л е

У рoда смо имaле чeле. Oне бiле у сандuце. У сандuце. Па бiле 
ушивaне сê[с]  слaму. Ушивaне лEпо да ги преко зiме дrжи врuћо, да не 
изгiне. Сaндук, па уз тaј сaндук слaма лEпо удесeно, ушијEно. Само нaпред 
мaло о[д] дrва. И кêд је зiма, и затвoру ги тeј дuпке. Oне iмоў да јeу (: једоу) 
тaмо. Затвoру тoј де искaчоў. Тuру ка лeк дrфце на дuпку да нe ги ишчiка.

...А, тoј лêко. Кaне. Тoј тrмке. Нaшле ми дEца тaмо дi је бачeјња. Uнук 
нaшо. „Мaјке, сêм нaшо јeну чeлу.“ „Aјде! Дe си нaшо?“ „На смрјEку.“ „Зêр 
мoже на смрјEку? Да је овoј дрuго, пa (= опет).“ „Aјде, ако знaш да идEмо да 
гу сêберEмо.“ „Знaм, сiнко.“ И јa – нiшта. Отiдо сêс њi, сêз дEцу дoма. Uзo 
тoј от пMдт (= таван), на пMдт ми бiла. Гу измaза сêс матичoјну. Донeсо онoј 
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што пuмпа дiм сêс кrпе. Сaл кrпе се тuру у тoј и се онoди. И uзо, измaза тoј 
лeпо. Aма, нe ми остaла ни јeдна једiна чeла! Тaко да се сêбEроў лEпо!

Се збMри чeле кêт се дiне тuјка. Кêт се дiне у двMр па да гу застaнеш. 
Кêт пoчне да се дiза, тêдт вiкаш, тaмо пoјеш по њoјно:

„Мaт, мaт, мaт.
Нoви двoри, нoва кuћа, мaто,
прескупuј-се, мaто,
нe бeгај, мaто!“

А овuј смо гу нaшле скупEну. Сaма се скупiла.
И свe је пoјеш и попрскuјеш с вMду отuд, одовuд. Да не пrскаш у 

стредiну, тiке от стрaне да је пrскаш. И oнa кêд вiди зMр, тaмо пrска вoда, 
вaмо пrска вoда, oна мiсли вrне кiша. Па одмa се скuпи на нeшто, на никoе 
дrво или на штo бiло. Стрaшњо, да нe ти се скuпи на тEбе, тo[j] је стрaшњо.

Нaшло дeте па сêм рeкла: „Дадiте ги uјку тaмо, жими-тi. Кoј ће ги 
глeда!“ Јa, да ме пEкне чeла не мoгу да издrжим млoго, ми је лMшо.  А oно 
вaља да се глeдоў.“

Д  О Њ А  Б И Т И Њ А
(Доўња Битиња, Догња Битиња)

В О Ј А  М И Л И Ј И Ћ, 1933.332

К ê д   u м р е   ч o е к

Мртвaка спрeма нeки нaј блiжњи. Дa се окuпа, дa се обuче, дa се дотeра. 
И да се стaи тaмо на крEвет. Да се покрiје лEпо свe тo. I – то-мu-је. Закопuје 
се сuтра дaн, после двaес четiри сaта.

Комшiје чuвоў.
Родњiна iде на грoбља.
Iма, чowек се одрEди кoј кrс носи.
У цrкву га нoсу комшiје. И тaмо прет цrкву га пuстиў да му отпEва по-

ред грoб. До гробiшта тiја љuди. Iсто тiја кoји копaли га нoсу до рuпе, кoји 
онодiли, oни га носиў.

За дuшу се дaва и онiма кoји радiли, свe се дaва пoклон. Тiја раднiци 
што копaле. За јeло купeне ствaри.

Се дaва мешaље.
Вiнце да му пресiпе на грoб. Желeзне пaре се тuроў. Се мEта у грoб и 

кoлци што га носiле. Тoј се мeта унuтра.
332 Снимљено 2003; снимио Радивоје Младеновић.
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Iде се сабaјле на грoб. Iде uжа родњiна. Нoси за једeње. Плaче се, 
помeне се за дuшу. Обiђоў по нeшто, појeдоў. Нe се остaља нiшта. Iде се на 
грoб према свaки прaзник.

За пrву недeљу, тoј се рачuна шeс св^јће да напрawи. Шeс св^јће кêт ће 
испuни, oнда iде сaмо прeма празнiце.

На четрдeсет дêна iде цeла родњiна. Свe што имaло – пријатeљи, свoје 
штo му је. Свe iде. Тaмо се нMси, штo се рaди сêга у гробiшта, свaдба нe 
му је рaвна . „Бoг да прoсти! Узiте за његowу дuшу. Нeка му се вiди на тaј 
свEт!“

А трi пuта годiшњо родњiна iде на грoбља.
На грoбља се скiда црнiна. Се скiда  цrне марaме, се стaви бeле 

марaме. „Здрaо да носiте бeлу марaму!“
Некрстенoму детEту нe-му-се iде на грoб.
Мешaља, oна спрEма. Трeба лeба да спрeми за свE. Колiко љuди да iма. 

И свEт се врaћа да јeде. Нeма дe да ги смeстиш. Рeтко кoј да се не врaти. Трi 
пuта трeба сoвра да се пuни ако iма млoго љuди. До трi пuта.

Б ê њ и   в e ч е р, Б o ж и ћ

Код нaс на гuвно сaмо на Бaњи вeчер смо iшле. Нaпре. Свe се сакuпи. 
Па ће домaћин, на тaнур свe настaља: погaче, колaчи, зељaник, ченiца, вiно, 
жaрље, свE да се кадiмо тaмо. Св^јћа се пaли на стoжêр де се вrши. На стoжêр 
се запaли св^јћа. На стoжêр се дrжи онaј тaнур. Па мi свi изађEмо – фамилiја, 
пе[т]шеснaес члaна. Сaмо домаћiца остaне кuћи. Бласiња домaћин свe. От 
свe тoј обиђeмо, дaва по лeк – от кoлач, се прaјла блaга погaча, па зељaник, 
ченiца се uзе. Пoсле вiнце. „Стрeћан ви Бêњи вeчер. Стрeћан БMжић зрaо да 
чекaмо!“ Пo пuт кuћи.

Кêт ће дођEмо, на врaта нe не пuшћа газдарiца. „Кaко је врEме?“, пiта 
домаћiца. Ће одговaра: „Свuда је ведрiна, на нaшу кuћу облачiна“. Трi пuта 
тo. И кêт ће тo да урaдиў, отвoри му врaта и уђEмо свi. И пoсле поседaмо, па 
ти опaнке, нaпре бiло на зeмњу. Па свi ћeмо на столiце. И ће фrљиў опaнке 
свi. Чiје ће кêд ги мEтнеш да остaноў на лiце, чiје ће наопaко. Ако наопaко 
остaле, нiје дoбро.

Бêдњи вEчер је пoсан – коштaњи, пeче се тiкве, ш^јћер шaрен, орaси, 
јабuке,

свe кoј штo iма, зељaник се прaви. КMлач се мeси, се кrши. Па се 
омрсiмо за БMжић сêз џивџaре. У шuму сечeмо шuмку. Дiгнеш се рaно 
сабaјле. Полaзиш. Uзеш шuмку. Се омiјеш. Налoжиш огêњ „Дoбро јuтро. 
Дoшла ни нoва годiна, БMжић!“ Па бласiљаш што трEба, па запaлиш шuмку. 
Свaки кoј се дiза стaља у Mгêњ шuмку. Дубowо дrво се сeче. Сечeмо шuмку 
двa пuта – за Iњат и за Бêдњи вeчер, према Бoжић, Бêдњи вeчер.

Пeче лEба домаћiца, мешaља, снaшка. Понaпре се праiла, власiја се 
звaла. А сêге бацiле. Окрuгли лEба, сaмо шuпаљ је на стрEде, као крuк. Тoј 
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кравaјче се носiло у штaлу. И пoсле Бoжић трeба да га изeдем јa сабaјле код 
волoе, у јaсле. Тoј кравaјче. Благосiљаш: „Бoг да ми ве чuwа, да се иљадiте!“

За свакoга кравaјче да iма. За мuшке се звaа кoлач, за жeнске гuска. 
Гuска је мaло пo дêгêчка. Окрuгли за мuшко.

Слaма се постaи у сoбу. Па имaла тaј чeрга, чeрга козињaва, се напрaи 
постeља голeма, од oвде до тaмо. Па ће завrши обичaје, на постeљу посeдоў. 
Сoвра се постaи. Тêд бiле сoвре окрuгле.  И свE се принeсе на сoвру, се 
попiје ракiја, вiнце. Благосiљаш: „Срeћан ни Бoжић! Uвек да славiмо за 
млoго годiне. За цeлу фамилiју. Зрaви, жiви! Да ни се иљaди стoка! Чeле, 
мEд, мaсло. СвE да iма!“

Кêт се стaи бêњак у Mгêњ, па вeћ кêд изгoри, дoђе домaћин и му напiва 
трi пuта. „Зрaф си, бањaче!“ И прекrсти се. Трi пuта трEба. Сiпе вiно и 
пoсле трEба да га угaсне. Oн мaло ће остaне да чuа. Тoј се чувaло. Кобајaги, 
за беснiло, за кучiће нeшто кêт се дeси.

Ђ у р ђ e в д ê н

За Ђурђeвдêн се брaло рaзне трawке: копiтњик, змiјин јeзик, дрuге 
трaвфке рaзне да се стaи у сMл да се кrми стMка. Издрoбиш сiтно, и сMл 
измEшаш и покrмиш стoку свe. Па тeрај на пaшу стoку.

Се тuра рaзне цвeћке у вoду.
А јa глeдам по Србiје да iдоў на пMток, на рEку.
Куд нaс девMјке се нiшоў на нишaло. Нишaло је на врaта, на обoрња 

врaта.
Се накiте и лeје  сêс врбoве гранчiце. Кuћа се накiти цeла. За ЂурђEвдêн.
Збoру кобајaги имaло жEне па прaју мађiје за ЂурђEвдêн за млeко, да ти 

нeма стoка млeко, да ти зачiни нeшто тaмо. Причaло се. И жiва истiна бiло. 
Eне, ће ти учiни за да ти нeма твoја стoка млeко, прaиw тeј мађiје, тeј њiна 
рaзна чuда. Зачiну крaве да нeмоў млeко, да омaњиw. Па трeба тi да iдеш да 
гaсиш жaрље. Iде да угaси жaр куд никoје жEне кoа знaла да угaси, па онoди. 
„Жiми Бoг, мађiје ти су учињeте.“ Тaмо пuштоў у вMду жaрље да пiшти.

П р o ч к а

За Прoчку ће обEсиш јaјце на грEду. И oнда ће се скuпи фамилiја. На 
кoнац вiси јaјце. Кoј ће га увaти. Пa јeдан, пa дрuги, па не мoже да га увaти 
сêс uста. ДEца сaмо. Јa сêм ваћaа. Тешко је, не мoжеш да га увaтиш.

Кaкво весeље owде куд нaс на Прoчку пред мрaк. Прaве се кумбaре. 
Свaки. Кoлко дeцу iма, тoлко кумбaре се напрaју.

Кoре от смрeке, трeшње. Кaко кoј што мoже да се снaђе. И пред вEче 
свe се изaђе у рEку дoле. И се запaли свe Mно, се пuца, прскалiце се пaлу. 
Ракiју свaки домaћин изнeсе. И – за стрeтњу Прoчку.



Радивоје Младеновић962

Нaпре бiло да се iде кот комшiје да се опрошћaваш. Iдеш. Сeднеш за 
aстал, се пiје ракiја. I: „Комшiја, да ми опрoстиш преко годiне ако смо се 
замерiле.“ Рукuјеш се, пољuбиш се. Да се опрoстиш јeдан другoме.

Кумбaре ги мавaле дEца над глaву, брe!

В а с и љ i ц а
За Васиљiцу прawи се баренiца. Се стaљоў пaре у њu. И кêт ће врeме 

за рuчек, вeћ, ће излeне домаћiца на врaта. „Aјде, лiјо; aјде, лiјо. Ка сêк 
што ће дoђеш да рuчаш код нaс, тaко да ми чiниш зiјан у њiву, у ливaду и 
у стoку преко годiне!“ Домаћiца донEсе. И сêга ће се грaби кoј ће да нaђе 
пaре у баранiцу.

Д о д o л к е
ДодMлке нe сêм видiја. Причaле стaри. Ако увaти сuшна годiна, додMлке 

се спрeму и iдоў, пeвоў. Мoлу Бoга да пaда кiша. Сêс вoде ги крoпу, онoду.

К р u ш а ц
Кêд вrне крuшац, пuшке пuцоў да би престaло. У нeбо, у Mблак.
Кêт пaда крuшац, ће се дiгне нiки млaдт да uзе зrнце, да обiђе, да 

изEде.

В у ч a р и
На прiмер, ако сêг јa сêм убiја вuка ели сêм га отрuја. E, oнда ће се 

спрeмиў мuжи свi. Ће напрaју жEну од мушкaрца. Сакuпе се вучaри, вuка на 
кMлац, гoч. И по сeла нoсив тaмо тoга вuка. Па извoдиў смEшке. Па кучiће 
пuшћоw на вuка. Дaјоw ги мeсо, дaјоw ги пaсуљ. Нeки дiнар ће га дaш за ћeў 
вучaрам.

В Е С Е Л К А   У З У Н О В И Ћ, 1942.333

С н a ш к е
Сêг јен Цигaнин ни беше, предавaше по кuће, знêш. Тêд бiло бEдно, 

вiка, спiјо снaшке, кêт се дiноў, оне усисивaч па га вuчо на колiца и усiсаw 
мaло. И одмa, седи, госпођа, вiка. А понaпре снaшка се дiне прет слuнце па 
iде у њiву, још слuнце не огреaло у њiву да жњiје. Па чека рuчек да је до-
несу. Ако нe је донесу, ће тrпи. Паднuла.

М u ж

Сêм га узeла пред вoјску. Мeсец дêна седiја, и у вoјску. Пoсле, вiше, 
свe по свEту. Работaа по Скoпљу. Пoсле owде. И пoсле па отiшо у Немaчку.

333 Снимљено 2003; снимио Радивоје Младеновић.
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РабMта у фабрiку. Радiја намештaј, па сêгê рaди вaко... у фабрiке. oнê 
склопuје делoе.  Пiше кaко де трeба да се шaље. Тoј рaди сêге. Oн тoј iма 
зaнат.

А јa owде у Битiњу. Па тaко тêд бiло. А сêкг нeјћо снaше. Ако iдов oни, 
iдо и снaше.

М o а   д e ц а

Iмам двa сiна. Само oўде ми рaду дEца. Двe снaше ми су, oне рaду у 
амбулaнту у Штrпце. Јeна је зуботекнiчар, јeна па сEсра. Медицiнска. И сiн 
iсто рaди тuј, тaј пo стaр. А овaј пo млaтд радiја у предузeће.

С ê м   с е   у д a л а

Кaко ме зговорiле? Iшле да ме трaжу. И пoсле мoји ме дaле. Дoшо 
от комшiје јeдан да пiта aл ће ме дaду. И Mни пoсле ме дaле. Дoшле да ме 
зговMру.

Донeле дарowе. Свe штo трEба за млaду. Дoшле ми: свeкêр дoшоў, чiча 
дoшоў iсто, тaј комшiја што бiја да пiта, дoшоў зEтê. Донeле ракiју, донeле 
кaфу, донeле шeјћер. Тaко се носiло. И дарowе донeле. Пoсле iсто јa. Ме 
дaле. И рuчек смо спремaле. Ручaле. И пoсле па мoји дaдо марaму. Па мoји 
iсто дMшле отuдê, донeле марaму сêс њi. И пoсле онодiле кê[д] трeба да се 
удaјем. Тoј прoшло двa, трi месEца. И дoшле јeдну вeчер, ме узeле. Мuжш и 
јoш јeдан зEтê. И тaко бiло. Нe ме уграбiле. И oни мислeле да прaиw свaдбу, 
али па му дoшло за у вoјску. И да ме остaиw. „ЗговорEна девoјка, вiка, не 
можeмо да гу остaјмо.“

Пoсле па смо прaјле првичaре. Тêт се iшло па увEчер. Дoђе свEкêр тaмо 
куд мoје, донeсе лEба, штo трeба с лEба. И позoве за у првiче. И пoсле мoји 
се спрeмоў свe што трEба, позoву свe свoје. Онo што је блiжњо и комшiје. И 
дoшле owде. Тêт се спaло тuј свi. А јuтре дêн, јoпе дорuчакх, па јoпе вêздêн 
сeду тuјка, па јoпе рuчек. И ги испрaту.

…Од верiдбе до свaдбе девoјка се спрEма. Плeте, ткaје, прEде, вeзе, 
дарuје спрEма да дaде свeкру, свекrве, девEру, јетrве, зêве. Свe спрEма. И 
пoсле, кêд је договорEно, дoђу да гу uзу. Се спрeмоў сватowи лEпо, свe сêс 
убaо. Свирaчи. Куфeри за тeше. На кMња.

Пaре давaа свeкêр. Свeкêр дaде пaре, девoјка се спрEма.
И Mни, дoђоў сватowи. Скuпи свe свoје, и комшiје. Свирaчи. И дoђу 

тuјка. Прiму ги лEпо. Пречeкоў, па ги увEдоў у сoбу. Па рuчек. Па пoсле iдоў 
куд млaде. Тuјка скrшу лEба. Обичaј. Донeсоў двa лEба. Донeсоў и за снaшу 
гMре. И за у сoбу, и за у сoвру. Скrшу i пријатeљоў лEба i тuј домаћiнски. 
Пoсле iдоў па код млaде гoре, дEвер кo[ј] је и свeкêр, и да uђоў куд млaде, 
а нe ги пuшћоў. Дrжу врaта, трaжу пaре.  И тuјка се шaлу на врaта док ги 
пuшту. Кêд ги пuшту, uђоў код млaде, се рукuјоў, дaдоў је дарowе, пrстен, 
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свe што трeба. Лeба кrшу iсто. Здравiцу. Свe. Тaко бiло понaпре. А сêга па 
друкчiје је.

И пoсле гу извEде брaт и[з] сoбе. Гу извEде дMле у кuћу. У кuћу Mна цuне 
лeба. Тaј леба у рMда. И пoсле искMчи, извeде гу брaт. И тaмо гу uзоў, aли у 
кoла кêд гу стaву, не пuшћоў кMла, нeго дrжу и трaжу пaре.

Кoј прaи сêз убaо свaдбу, здравiцу и пrво iде у кuма. Па пoсле у девEра. 
Па iдоў у свe свoје што мiсли. Ако мiсли да ги зoве сê[с] здравiцу, ако нe, пa 
у трi кuће. А кuму мoра и лEба да му однEсе. А сêг тoј бацiле.

ЛEба носiле, ракiја, ш^јћер.
Свe свoје повiка Mн, повiка сê[с] здравiцу, и свi му дoђоў. И свi 

iду по снaше. Iде свEкêр, дEверê, зêве. Свoје свe што iмаш. И мoмак iде, 
младожeња.

Па дEвер сê[с] снaшу, деверiца, младожeња iсто. И кêд гу скiну, тuјка 
привeду нeко мaло дEте, па oна му дaде накоњчiће. И га пољuби. И пoсле 
мEта. Ће дaде свекrва сiто. У сiто ченiца, па мeта. Па пoсле кrши кравaјче. 
Тaко се викaло. И кrши над снaшу кравaјче. Тaј нaрод се грaби да uзе. Свaки 
oће тaј лEба. Пoсле гу увeду у кuћу. И у кuћу је дaду да премEша мaнџу. И 
свекrва сEдне, и гу накiту свекrву. А снaша мMра да гу раскiти. Је стaву 
љутiке, је стaву црепњaрке око глaве. Тaко бiло.

Снaша ћuти, се срамuје. Љuди привMду, се целiву сêс њu. Па пoсле гу 
свeду дoле. Па тiја гMсти што дoшле, ги дaва врuћу. Па је дaвоў пaре.

...А тaј јaрêм кêт се скiне. От кMња кêт се скiне снaша, прoђе преко 
јaрêм. Гaзи, прoђе јaрêм.

Јuтре дêн кêт се дiне, снaша се обuче у дрuго одEло и гу извeдоў на 
вoду. У нoшњу лeпо се обuче.  А извEде гу па нeки дрuги ако нe дEвер, што 
бiја дEвер тêдт, па дрuги.  Iли зEт нiки, iли жEнска  сêс  њu. И вMду гу 
на вoду. Oна нoси, тêдт носiле крчaзе, сêг нoсу бокaле . Iдо тaмо на рeку, 
напuну, пeвоў, весeлу се, iгру.

И пoсле ће донeсе вoду, ће помeте кuћу.
Пoсле јoпе њoјни дoђоў. Јuтре дêн дoђе брaт, дoђе нeка другарiца, 

сEсра, uјко. Кoга iма.
Пoсле јoпе вêздêн свaдба, јoпе рuчек, јeно, дрuго.

С н a ш а

Снaша пrву годiну eте тaко бiло. Да се дiне рaно ујuтру, да наклaде 
Mгêњ у oџак, помEте кuћу, донeсе вoду. И пoсле како-кoј се дiне да ги посiпе 
да се омiјоў. Ги дaде пeшкир да се обрiшу. Пoсле кêт се рuча сoўру да ги 
обrне (?) да рuчоў, да ги принeсе да се јeде. Рuчоў па да ги сêбeре пoсле от 
сoўре, да опEре судowе. Ће плeте. Па увeчер јoпе – донeсе дrва, да помEте 
кuћу јoпе да гу је чiсто. Па да вечeроў јoпе. Iсто да ги посiпе. Па пoсле 
кê[д] трEба да iдоў да лeгноў да ги опEре нoге. Свeма. РEдом. Пrво свEкру, 
па пoсле свeма.
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Работaла тoј за годiну, а и за повiше. Док не дoђе нoва снaша. Па кêд 
рMди, па не мoже.

Д e т е   к ê т   с е   р o д и

ДEте кêт се рoди, па пoсле прoђе мaло врeме. Па понaпре одмa 
ги кршћувaле. Прoђу двe недeље, трi, кrсту дEте. Дoђе је мaти, донeсе 
повљанiцу. Дaр. Пoсле iсто и снaша  трeба да ги дaде дaр.

Свекrва iде у цrкву, снашiна. Однeсе унuче у цrкву, и тaмо га кrсту. 
Кuм дoђе. Мaти понaпре нe iшла.

Кuм ти дaде iме чiм се рMди. Одмa iдеш кот кuма, пiташ. Ти дaде iме.
ДEте у колeпку седEло. У колeпку га однEсе, у колeпку га донEсе.

И   с ê м   р а б о т a л а

Сêм жњeла сê[с] сrпê. Тeшко бiло вêздêн. Слuнце грiје, тi мMра да 
жњiјеш.

Руковeђе бEреш па стaљаш у прuт. И пoсле мушкaрци вржuјоў снопoе.
Јужiце нeсмо праiле, прuће смо брaле. Од лeске. И с тoј смо вржувaле. 

Пoсле скuпиш снопoе у камaре. Мi смо викaле крстiне. И пoсле вuчи сêс 
волowе. Донeсеш дoле па да га вrшиш у гuвно.

...Богубрaда.  Кêт се свe завrши жeтва, богубрaда се донEсе. Кêт 
се завrши све жeтва, сêбeреш жeтву, uзеш цв^јће. И српoве стaиш у тuј 
богубрaду. И тoј цв^јће донeсеш дiма. И iдеш по пuту. А кoј те срeтне, ти 
вiка: „Мiш, мiш!“ Да те насмiјоў. А тi мoра да ћuтиш од њiве до дMма док 
дoђеш. Кêт ће гу стaвиш у aмбар, у жiто, тuј богубрaду, и тêт пoсле збoриш. 
А од њiве до дoма не мoжеш да збoриш нi да се насмiјиш.

...И пoсле смо вршiле. Гuвно смо имaле. Помeтеш га сабaјле, нарeдиш 
снопuе. Па стaиш кoње, тEраш вêздêн. Заoдиш око стoжер. Док завrшиш. Свe 
да се овrши.  Кêт се завrши, се овrши свE, се напрaи довршенiца, увeчер 
напрaју баренiцу. И тoј јeдо, тo[ј] је довршенiца („оброк на крају вршидбе“).

...Сêгк у прMлећ, кêт се сiје коломбoћ, посiјеш и конoпље. И кêд узрeли, 
набeреш ручiце. СêбEреш  тoј пo окрuгло, јемпuт што је за пo убaо. Сêбeреш 
и прaиш ручiце, вржuјеш. И пoсле тoј конoпље га стaиш у топiло. И oно 
сeди тuјка, у тuј вoду. Му стaиш’ камeње. И кêд је готoво, сeди недeљу, двe, 
кêд је готoво извaдиш тeј ручiце па ги испEреш лeпо у рeку. Па га остaиш да 
се шuши, па га нарEдиш лeпо. И кêт се ошuши, га сêбeреш па га чuкаш, Га 
очuкаш лEпо, па пoсле трEба да га влaчиш. Прaиш i кудељiце, i појaсму. Тoј 
поубaво за појaсму, а овoј па кудељiце за чEрге што прaјле.

Б ê њ и   в e ч е р, Б o ж и ћ

Домaћин бêњак унeсе у кuћу. Ћuти. Сaмо кêд улене, чuка на врaта 
и тi га пiташ: „Кaкво је врeме?“ Oн вiка: „Свuда ведрiна, на нaшу кuћу 
облачiна.“
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Бêњак донeсе и стaи у огњiште. И стaиw јoш дrва. А тaј бêњак кêт 
прегMри, кoј вiди, га извaду. И пoсле вaмо га напiје. Кêд завrшив свe обичaи, 
и тaј бêњак се напiје. Па uзеш онuј кiту от кoлач, тaко смо викaле, и му вiка: 
„Зрaф си, бêњaче!“ Трi пuт. „Зрaў, јa нiкат нe бoлан!“

Eте тaко тoј бiло.
Чувaле смо мaло од бêњак. А штo-знêм зaшто. Стaре бaбе тaко. От 

стaро тaко остaло.
...За Бoжићê тoј по стaро. Мeсиш кoлач. Прaиш зељaник, вaриш 

коштaње, калапaјку пeчеш, рiбе пrжиш. Свe што iмаш.
А увeчер чiниш aдет. Вiкаш: пiу, вaу. Заoдиш. Iдеш у гuвно. Нoсиш 

тaј лEба и зељaник.
Ујuтру бiло вiно најпrво. А сêкг и не пoсти нiкој. Се дiноў ујuтру. 

Пrво uзе вiно, попiје. И врaпче увaту, се ошuши. Па свi по лeк да га обiђоў. 
А пoсле па кMске по лeк от питiје. А брaт и сEсра па се дiноў рaно и отiну. 
Uзоў вiно и секiру и слaму. I – од вoће на вoће запретuју: „Aл ће рMдишê? 
Ако не рMдиш, ће те исEчем.“ А сEсра му вiка: „Нeмој, брaте, ће рMди!“ Трi 
пут тaко је рeкне и вrже слaму за јабuку.

И тêд испEчешê, пeтоў на рaжêњ. Прaиш готвEно. Свe што iма.

Ч i с т и   п о н е д e в н и к

За Чiсти понедeвник запoстиш. И понaпре постiле сeдам недEље. 
А кuћу свe да очiстиш, да попaриш свe. Тêд имaло да изнeсеш у двMр, па 
тањiри што имaло, ложiце, нaћви (понaпре у нaћви месiле). Испaриш тoј 
свe лeпо. И пoсту сeдам недeље.

Тaј дêн се вaри кукурuзс.

Ђ у р ђ e в д ê н

За Ђурђeвдêн трaве берEмо да накрмiмо крaве. Кoу нaђеш, uзи. Нaпре 
носiле, смо купуwaле. Носiле ж’Eне. Смо купувaле, донeсу па купiмо да се 
накrму крaве. Па oўце. Понaпре имaло oўце, сêг нeма oўце, нeма.

Мi турaмо нiкој у вoду. Копрiва, трaве. Нeјћоў дEца сêге, нiшто нe.
Се окuпаш и расiпеш.

П р o ч к а

За Прoчку мавaмо кумбaре. Iдоў вучaри. ДEца мaвоў кумбaре. Изaђоў 
сeло одмa. И мaвоў кумбaре.

Се прaву от црeшње. Па кoј нeма от слaме, от смрEке, от штo iмаш. Да 
чiниш обичaи. Вiкоў: „Уленuје бuје!“

На јeно мEсто тuј се скuпу и тuјке ги измoў.
Пaлу гoлем Mгêњ. Пuцоў. Само сêге не пuцоў. Понaпре пуцaле.
Не’ рiпоў owде преко oгêњ.
Напрaиў вучaри и прoђоў про[з] сeло. Iдоў за ћeу да ги глeдоў љuди.
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Обuчоў што-ти-нe! Напрaју снaшку па стaиw на кoња.

В е л i г д ê н

И се спремaмо за Велiгдêн. Мêшћевaмо јaја. И пoсле спремaмо свe што 
трEба.

Мêшћeвоў како-кoј Mће. Понaпре мêшћевaле у црвEну. Сaмо у црвEну 
тêтд. А сêге ги шaроў на рaзно.

Л а з а р i ц а

Лазарiца сêг бiла.
Лазaрке се обuчоў у пaлту. Јелeче. Понaпре и марaме. А сêга вiше у 

сuкне и бoшче. И пoсле iдоў от кuћу на кuћу. Пoјоў лазарiчке пeсме.
Сêм ги забрaјла.
Тoј се певaло. Мiцкому детEту: Iма мaјка пуцEнце. Мoмци нежењeти: 

Oўде јuнак нежeњет. Oј, Jарiно госпoђо, лeп си пoрод родiла – домаћiце. 
Рaтај сeди на рaло. Тaј што сiје ченiцу, па му поaле.

Д о д o л к е

ДодMлке? Пaмтим! Кaко нe! Iшле. Кêд бiло сuшно лEто, а кiша нEма. 
Iдоў додMлке от кuћу на кuћу и пoјоў. Мoлу Бoга да завrне кiша.

„Oј додMле, Бoга мoле,
Да зарoси сiтна кiша.“
Прскaле љuди сêс вoду, кaко нe! И пuно пuта одмa врнuло. Одмa. Нeки 

пuт нe, а нeки пuт одмa завrне кiша.
Тoј одaўно бiло. Сêм забрaјла.

В а с и љ i ц а

За Васиљiцу се прaи флiја. Тaј флiја се прaи у oџêк. Узврiјеш вoду 
па лeпо замeшаш у лoнче, стaиш сoлче, брaшно. И наклaдеш oгêњ у oџêк. 
Стaиш сaчê да се уврeли. Овaмо тепсiју, мaсло. И стaиш пaре. Пoсле дEца, 
кêт се испEче, дaдеш да јeду. Трaжу пaре. На aстал јeдоў дEца.

В о д i ц е

За Водiце. Кêт се прскaло. Прaју црцaљке. Кêт су Мuшке, мушкaрци 
пrскоў жEнске; кêт су ЖEнске, тêт жEнске мушкaрце.

К р u ш а ц

А тoј стaри онодiле, а мi не знaмо. Изнeсоў сoўру у двoрê и чaнак, 
ложiце, да престaне крuшац.
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Uзе кêт пaдне тoј зrно, изEде дeте. Вiка – ће застaне крuшац

Г О Р Њ А   Б И Т И Њ А
(П о п о в ц е)

С Т А Н О Ј К А  Ј., рођена 1923.334

М u ч н о   с ê м   б i л а

Дeца сêс мuке – гoли, бoси. Опaнце на нoге смо имaле. Од јaрца се 
носiло опaнци, вeруј! Јa мланeста. И свекrва узeла да ми прaј опaнце и 
плaче. Мoре, oне нe ће ме нoсиu двa дêна и ће се искiдоu. Сe да ме нoсиu, 
јa задовoљна сêм бoл. Се жiвот бiја бoл цrн тêдт, жими-дeца. А сêкг свe се 
најeа нaротд па јoпе је тeшко.

Мuчно сêм бiла и у рoда. И глaдни и жeдни. И удaдба цrна бiла сêс 
мuке. Да те вoду – пrво да iдоu пре[д] тeбе Шиптaри, па отпозaди, па да 
идeш у стрeде. Зар тoј бiја жiвот!? Тoј нe бiја жiвот. Четeрес четвrта. Свe се 
трпeло. Немaло се нiшта. Сиротiња. Н[и] iма лeба, н[и] iма сêс лeба, н[и] 
iма да се нoси, н[и] iма. Свe бiло да се кaра, нiкој нeје је крiв, али мoраш 
да се кaраш кêд нeмаш. Па тaко је.

...Ћ[е] iдем, iмам трi дeцу, нека ми су жiва, ћ[е] iдем од oвде на 
бачiло. Од бачiло дoма. И свe ћу рабoте да завrшим – i ће усiрим, i ће 
умeсим, i стoку ће нарaним, ће нaпојм. Ћ[е] iдем јoпе на ливaду, на тrло.

Мi смо бiле голeма кuћа. Oн ако ти кuпи опaнак, ако ти кuпи шамiју. 
Сaмо за Велiгдêн, нiшта вiше. Н[и] имaло кaфу да попiјеш, н[и] имaло 
шeјћер, н[и] имaло нiшта. Тoј бiло сиротiњски нaротд. Имaло и држeње, 
имaло и карaње. И кuће голeме се држaле. Нeје ка сaгк – јeдêн, двa. Обoлиш, 
нeма кoј да те подiне. А тêда имaло – и се карaле, и се држaле. Мi смо 
бiле двaес и сeдом рoба у кuћу кêт сêм јa бiла девoјче. Али јeдан домaћин 
се питaја. Дрuги нiкој. Штo кaже – тoј. Кêт ћeмо да вечерaмо, мi смо бiле 
дeца, двaес и пeт детeти смо бiле. Iма онuј сoвру да ги стaи окoло, и свi 
се сêберeмо. Ако не дођeмо, готoво вiше, нeма да улeнеш у кuћу. Iмаш да 
iдеш прaво у трoњ да лeгнеш. И ти сeди на глaву домaћин. Ако се дiгнеш, 
или тaкнеш, или преговoриш, iмаш стaп по глaве одмa да ти лuпа. Нeма 
ка сêгк – кaко ти је ћew, тaко; овoј ми се јeде, тoј ми се јeде; овoј oћу, овoј 
нeјћу. Тêтд штo се спрaјло, тoј. Мoжда вoда је, мoраш да га сrкаш. Aл iма двe 
зрнeти у онaј тaњир, aл нeма нiшта. Дeца ка дeца – грaби се, љaмбе–бuмбе. 
„У крeвет! Aј, iте свi!“ Мi отинeмо у трoњ, па стaри сeдоu дoма, прiчоu у 
кuћу, вечeру. А мi дeца морaмо тaмо.

334 Снимљено 1990; снимио Радивоје Младеновић.
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Имaло и тêдт весeље, свирaчи. Велiгдêн, свaки дoбар дêн. И до мрaка 
да сeдиш. Чiм се смрaчи, дoма да iдеш. А нe ка сêгк. Да сeдиш цeu нoћ, нe-
знаш дe си. Тoј нiје жiвот, нiје дoбро. Стaр да полuди дoма. Цeu нoћ мiслим 
дi је, штo је. Бiћи га утепaле, бiћи штo знaм, штo се напрaјло. А тêда да не 
брiне за никoга – свi су дoма.    

Р А Д М И Л А   Ђ О Р Ђ Е В И Ћ, 1932.335

Т a к о   с м о   ж и в e л е

Родeна у Попoфце. ГMрња Битiња, јEс. РодEна трiес дрuге годiне. 
Радмiла ЂорђEвић, родњEwо Стојкoвић.

У Попoфце млoго смо бiле, трiес дuше смо бiле. ТEшко смо живeле. 
Немaло нiшта. Па у крaјно лEба се трпEло. И oўде кêт се дMшло, тaко тEшко. 
И мuж ми умr iма двaес и пeт годiне, па јoш пo тEшко. Сaма сeдим. ДEца 
у Словенiју. Тaј пo млaд, кобајaги, што сêс мeне да бiне, oн је у Словенiју. 
И ћEрка помлaда. А овaј пo стaр бiја подeлен од мEне. Oн је тuј, па нiје сêс 
мEне. И тaко. ТEшко се жiви i сêгк, i тêдт, i свE.

И немaтлêк, и свe. Кuћа стaра, ће се uрне. ЦрEп цигaнски. Пuшћа. Не 
дrжи, свe се искршiле. Кêт се урнисaло, сêм почeла да га прaим, па eте н’Eма 
материјaл. Нiма стaр црEп, нi нoў. Нi дrво нEма. Eте, сeди уррнисaно. И 
кoлко кокMшке, нeма дe да ги затвMрим, па по комшiје ги тEрам. E, тaко. Тoј 
да ти кaжем. Свe  бiло рђaо.

...У рMда смо живeле од зeмње, земњораднiци. Штo смо работaле, тoј. 
Колoмбêћ. Штo бiло! Зaр имaло?! Немaло ни лEба да се најeмо. E, тaко. Смо 
живeле тEшко.

Имaле нeшто стoку. Iма мерaје, тaко, по нeшто се чувaло, па нeшто да 
се кMси.  ТEшко, свe бiло тEшко. ТEшко се живјEло.

Мoј Mтац ми бiја за овeј партiје. Пoсле Бугaри га уватiше, па га 
затворiше, па га отерiше у рoбију. Па пoсле тaмо кêд бiло вoј за партизaне 
бMрба, Mн свe у тuј бMрбу тaмо бiја. И рaњет бiја. И кêд дMшо, мi вaмо лEба 
смо трпEле, нe смо имaле нiшта. Нi да једEмо.

Зoр и кêт сêм се удaла јa. И јoш лeба немaле мoји. Јa сêм се удaла у 
пeтнaес годiне. Млoго рaно. Eт, тaко!

Терaле ме на прuгу да iдем, па ми бiло стрa, да iдем на прuгу, па 
призорEно сêм се удaла. У Сараewо на прuгу терaле. Морaло да се iде. Свi. 
Свi бiле омладiна, али мeне ми бiло стрa да iдем и н’E сêм отiшла, сêм се 
удaла. И тaко бiло. Петнaес годiне. ДEцу четiри – двE детEти и двE девојчEти, 
дEсет унучEти iмам, пEт iмам параунучeти.

335 Снимљено 2003; снимио Радивоје Младеновић.



Радивоје Младеновић970

К ê т   с ê м   с е   у д a л а   ј a
Па збор^ја овaј мoмак сêс мEне. Пoсле дoшле и у кuћу. Мaтер пратiја и 

својбiну праћaја. Мoји нe ме давaле, јер oвде бiла сиротiња.  Него јa – глaа 
прaзна мoа. Сêм имaла прилiке бMл и пo на бoље, него oвде сêм се заглавiла 
и цeў жiвот мuке. Пeтнaес годiне сêм држaла овaко свекrêу бMлну. I сêм гу 
бањaла, i сêм гу прaла, i свe. И свEкар, и свe. И дEцу сiтну, и тoј што имaло 
да се рaди. Стoка да се рaни. И дEверр ми бiја на рuке, вaј што и oн умrја. 
ДEца сiтна. ТEшко бiло. И стoка се држaла, и свe се држaло.

Бiла свaдба голEма. Eте, iмам тaмо слiку што смо се сликaле. ЛEпо 
бiло бMл. ТEшко бiло за жiвот. Жiвот тeжак.

Смо се спремaле на вeчер слaве. Грa сварiле мoји. И тoј штогMдêр 
сварiле да пречEкоў сватoе. Oно сватoи млoго дoшле, н’Eма да ги дaдоw да 
јeдоw. Штo смо прaјле? По комшiје. Варiле љuди за слaу, па смо скупiле 
грa, лeба да ги дадeмо.

ЗговорEна сêм бiла, пa – трi, четiри месEца. Oт Свете-Трoјце до 
Митрoўдêн.

...А тaко нeшто – сêм плEла, нeшто сêм шiла. ШтогMдêр. Немaло нeшто 
лEпо да се кuпи, него штогMдêр. ПоркEт! Шi комбинезoне, шi штогoдêр. Тoј. 
А немaло нiшта нi да се донeсе, нi да се нMси.

A дaр дaле, нeшто овaко. Сe пaре... Тêдт уMтац мoј, штo млoго сватoе 
донiја, па га казнiја стo бaнке зEта. „Дaј, стo бaнке да дaш што си донiја 
вoлко!“ Дoшле двaес дuше милицiја. Жимитi, милицiја дoшла. Мuж ми се 
држaа сêс њi, у задрuгу радiја па дрuштво му бiло. И комaндирр дoшоў да 
ме uзе и[з] сoбе.

...Сватowи дoшле пeшке, блiзо је oвде. Здравiца немaло. Се договорiле 
и дoшле тaко.

[Колко дêна трајала свадба у девојкину кућу?]336

Смо праiле куд нaс, јeну недEљу свaдба. Својбiна тuј седEле. Слaва ни 
бiло и останuле тuјка цeлу недEљу.

У субMту тoј што спремiла девoјка дoђе дрuштво да вiди. Комшiје свe. 
И дoђоў да помoгноў што трEба за свaдбу да се спрeма. Да помoгно за једEње. 
Да помјEтоў. Немaло тêдт ни колaчи, немaло да се прaи нiшта. Свaри грa и 
кuпус и компiре. И тoј бiло. Нимaле колaчи, н[и] имaле. Нiшта немaло. Јoш 
пo бoље!

...Кoј улeгоў у трeм да ме uзе? У трeм улeгоw мојeму свeкру сестрiчић. 
Јер oн бiја млoго стaр, болeсан, па сестричiћа постаiја. Јeдан Милaдин ис 
Попoўце бiја му сестрiчић. И њeга постаiја да ми обuје ципEле и да ме uзе. 
И комaндир дMшо, милицiје, у сoбу да ме uзоў. И дEверр ми бiја из Готовuше, 
рuчни дEвер и деверовiца, и Mни. Из Готовuше.

Морaле да плaту нeшто. Држaле врaта па да плaту.
336 Између угластих заграда налази се текст питања која је постављао Радивоје 

Младеновић.
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Ис кuће брaт ме извeа. И тoј нe бiло на кMла, него на чEзе. КMњ, па вaко 
двoјца, трoјца да сEдну.

[Како си била обучена?]
У вaлê, у кошuљу до зeвње. Вaл имaло ка сêг што је. На глaу вaл. 

Кошuља од oвде па дêгêчко надoле.
Сêм имaла петнaес годiне, шеснаeсту годiну.
...Имaло бајрaктар, бaјрак носiја. Гочeви свирEле. Да се знaје чaуш кo[ј] 

је па нiкој вржuјоў по нiшто. Тo је стaри свaт.
У вuј кuћу oвде сêм дoшла. Па owде бiја свEкар, не могaа гMре да дoђе, 

свекrва. И имaло својбiну. I слaва ги бiла, i свaдба.  Имaле дMста љuди 
owде што ме дочекaле.

Јабuку сêм метнuла. ДEвер, деверовiца имaле да ме скiноў и да ме 
превEдоў вaмо. ...Ми дaле да цuнем никoе дEте, и да му дaм чарaпе, јeно, 
дрuго. Aдет што се прaи. Мuшко дEте да се рaђоў мuшки.

Јa ти кажuјем све прaо кaко бiло. И тi па смeј се.
[Ал си праила нешто кêд требало да уленеш у кућу?]
Кравaјче месiле па кршiле на мeне кêт сêм улeгла. Грабiле се. Дaле ги 

свeм по јeн зaлак. МјEтнеш бомбoне. Ченiцу, тoј. Сiто ти изнEсоў. МјEтнеш 
да узiмоў. И јабuку.

Свекrва имaла сiто у рuке. Имaла сiто, бомбoне, ченiцу. Ме ударaла у 
глaу. Јeс. Висoко нiгде га остaјла.

[Ал си такнула сêс шејћер, сêс мед нешто на врата?]
Јeс, јeс. Тoј тaко да намaжеш мaло. Да нe се кaрам, да бiнем дoбра... 

Мoре, да  сêм се карaла, бoље (!) би бiло, да сêм се карaла бoље (!) би прoшла.
...У кuћу сEди, срамuј-се. Долазiле љuди да се целiвоў, што дoшле тuјка, 

што бiле сватoи. Нiшта нe сêм зборEла. Сêс мeне бiја дEвер и деверовiца. E, 
уMни, јeн отuд, јeн отuд.

Кошuља. Дêгêчко тoј бiло. Одoвде на рамEна до зeмње дêгêчко бiло. 
Свe преко пл^јћи.

И уMн лEпо бiја обuчен. ОдEло имaа от клaшње тêнке шијeно, тeј шарEне 
клaшње. ЛEпо бiја обuчен и oн.

[Ал играла млада на свадбу?]
Кêт кaжоў – „Aј, iграј!“ Iграј. Кêт кaжоў – „Aј, седи!“ Сeди. По 

наређeње.
[Кој спремаа собу за младу и младожењу?]
А, па младожeња спремaа. Понaпре окречiја, и тoј. Немaло нiшта. 

Дrвен крEвет од јeн крaј у дpuги крaј. О[д] дaске напрајeно. И чEрге, и бељowи.
А и јaрêм да прескMчиш кêт се скiнеш от кMла. Тuј се прескaча.
[У понедевник ујутру, што било?]
ВMду на рEку да се iде да се uзе. У нашiнску нoшњу. Пo крaтко 

кошuљче, сuкну, ципEле, тoј. Марaму.
Свe мавaла, дoшле свi. И сêс мEне дoшле. Извeа ме дEвер и деверовiца.
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И тaмо пMсле напuниш вMду. И дEвер испaли пuшку. Дoђеш вaмо. И 
iгроў, у вoтњик iгроў вaмо.

Двa бокaла вMду у кuћу.
Пoсле улeнеш у кuћу. ПремEшаш гrне грa. Свекrве дaш дaрр. Тoј, вoј.
[Кој долази од рода у понедевник?]
Долaзу. Долaзи i брaт, долaзу i дрuга родбiна, долaзу на виђeње.
Дoђоў, сeдиў, рuчоў и отiноў. Музiка iма, гочEви сeду јoш. Свирaчи 

от свaдбе.
Дарowи дaвоў се кoј дoђе на виђeње. Па нимaло тêд нi штo да се дaде, 

нi штo да се нoси.
[Како си живела прву годину?]
Па свe што требaло, свe сêм работaла.
От пrви дêн i сêм радiла, i сêм чистiла. Свe што уMћеш!
Посiпуј, изuј-ги. Дiзај чарaпе, обoјце. Eте, тaко бiло. Сuши опaнце.
Тaко прoшло свe, па сêкг...
[Како си посипувала?]
А тaко. Лaор у рuке и сiпуј сêс бoкал. И пeшкир дrрж. Дaј ги да брiшоў 

рuке. Кêд јeдоў лEба, кêт се дiноў. Тaко.
I месiла сêм, i у пoље сêм iшла. Свекrва ми бiла болEсна, стaра, одмa 

ме остaјла да мEсим.
Нe смо бiле млoго тêд: свEкêр, свекrва и двe зêве, и дEвер бiја. И мuж 

и јa.
Двe-три годiне седeла сêс мeне Рiска, врснiца мYа. Овaј дрuга бiла 

постaра трi, четiри годiне.
[Сме ли да се удаде на друго место зговорена девојка?]
Се дешавaло. Нe смeло се. Јa сêм бiла готYа, вeћ да остaим. Али, по 

мaло припретiше ми сêс милицiју, тaмо, вaмо, i...
Кêт побјEгнеш, нeма што да рабMтоў. Љутiна повiше, и н’E-знаш дe ће 

iдеш. Штo ти је судбiна, тoј ће бiне.
[Девојка кêт се уграби, како се помиру?]
Па, iдов на мирeње. Ако уMће рMд да се помiри одмa, пo бrго iдоў, ако 

нeјћоў па пo кaсно. И тaко.
А, па мiриў се. Се целiвоў.
Пoсле, кaко се договoру. Се прaи свaдба. Iсто, свaдба ка свaдба. Iсто, 

свaдбу прaју. Iгроw, пeвоw. Помирeње.
[Како си викала мужа?]
Мuжа сêм викaла на iме. Дрuге жEне, кaко кoј. Нiкој – eј! Тeј стaре нe 

се викaле на iме. Eј, eј, eј! Eј, човEку! Тaко викaле.

К р ш ћ е в a њ е

У цrкву смо крстiле дEцу. Вiкнеш колiко мoжеш. Ако iмаш нeшто да 
дарuјеш, вiкнеш и кuма. И вoдиш ги у цrкву. Довeдеш кuма дoма. И тaко – 
кoлко мoжеш, тoлко комшiје. И својбiну вiкнеш. Ако не мoжеш, нiшта.
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Свекrва дEцу носiла дeцу. Мaти седeла дoма. Понaпре се iшло пEшки, 
сêк на кoла.

У Свети-Никoлу, тaмо дi је у Штrпце. Тuј се кршћeва.

А к о   н е   о с т а н u ј о ў   д E ц а

Тaј кoму не останuјоў дEца, па изнEсе дeте кêт се рoди. И кoј га срeтне, 
тaј га кrсти. Стојaнка Ћазимoо дEте крстiла. Ћазiму нe му остануaле дEца.

Тoј бiло старiнска рабMта.

С л a в а

Митрoўдêн слаiмо.
КMлач мeсим. ДонEсе пoп вoду, па месiмо. Нiје тaј дêн, на вeчер, него 

јeн дêн прiје. Јeс.
Се упaли свeћа, се поткaди. Се окuпаш да бiнеш окuпан.
Омeсиш кMлач и на пrви дêн се нoси
На кMлач шaрке како-кoј uме.
И се крoпи сêз босiљак.
Ако мoже да нoси домaћин, домaћин. Ако нe, па бiло кoј ће однeсе. 

Вiно, ченiцу, свe тoј што трEба, свe што дaја Богк.
Свeћу палiмо i  на пrву вeчер, i на дрuгу вeчер. Пoшто се вечEра, се 

угaси свeћа.

Б ê њ и   в e ч е р,  Б M ж и ћ

За Бêњи вeчер iсто: кoлач, вiно, ченiцу, бêњак. СвE што трEбa.
Кoј iшо по бêњак? Нико-пuт дEте ми донeсе, нико-пuт комшiје.
O, га остaву гoре. Јa га ун’Eсем, нeма кoј дрuги. Сêк сêм сaма. Понaпре 

домaћин, мuж унEсе. Стaи рукaјце и унEсе. И мEта ченiцу у кuћу, колoмêћ. 
Кêд улeне. Сêс рукaјце, тuри на рuке и пEт дрвeти. ПEти је бêњак, четiри 
дрвEти. Тaко се стaи свe на уMгêњ да прегMри, а јeно дrво нe ће гoри. Бêњак се 
стaи да прегMри ус тeј дrва. Сaм бêњак не гMри, н^јће. Сирoо тoј, н^јће.

Се пaзи, се онoди. Се одвoи на двe стрaне и се напiје – јeн сêс вiно, јeн 
ченiцу, лEба, грa му стaиш. Му се остaи на жaр, тaј што прегMри.

Се наздравuје, се сипuје. Јeн ракiју, јeн вiно.
Му се збoри бêњaку. Се наздрaви сêс човeка и се сiпе на њeга. Да се 

угaсу жaрљи. Јeн с ракiју, јeн с вiно.
Прiје смо месiле  по трi колача, сêк по јeн. Леба стаљaмо и кравајчiће.
Имaло прiје и власiја. Сaмо сêкг не месiмо тoј на свEтац. Власiја је па 

лEба. Па се исEче, на срeде кравaјче извaдиш. Кравaјче сêс кoлач се носiло 
да се напiва тaмо у цrкву.

...За БMжић, o, идeмо нoћу, јoш нe се раздêни, у цrкву. У пeт сaат. Ракiју 
врuћу, свe што смо имaле, однесEмо гoре. Упалiмо св^јће. Свi iдоў. ЦEло 
сEло. Наклaду огêњ па нoћу гoре. „Хрiстос се рoди!“ „Заiсто се рoди!“ Тoј.
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Ђ у р ђ e w д ê н

За ЂурђEwдêн ујuтру свi се окuпоў сêс трaфке, сêс ружiце, сêс тeј 
копрiве. На ЂурђEўдêн.

Према ЂурђEwдêн набEроў. Ујuтру се окuпоў. Iдоў у цrкву.
Тuри тeј трaфке у вoду и купaј-се. А сêкг нeјћоў тoј.
Нишaло се прaи. И се нiшоў i за ЂурђEвдêн, i за Велiгдêн. ДEца. Се 

прaи бiло дe, дe iма гр’Eда нiгде да се стaи јuже. И нишaј-ce.

Д о д M л к е

У додMлке iшле кoј оћaле, кoј бiле сиротiња. За кiшу поaле. Просiле. 
Дaш ги нeшто, ги дарuјеш и отiно. Iшле по кuће, по дворEве. По нико-пuт 
пaдне кiша па и однEсе свe.

В а с и љ i ц а

За Васиљiцу сêс кaшу баренiца се прaи. Се тuра јeн дiнар у кaшу. 
Јeдоў љuди. Понaпре смо износiле на прaгк па вiкаш свaко врaпче. Повiкаш 
га на рuчак. Кoј нaђе пaрче, uзе пaрче. И мEчке и животiње вiкаш.

Сêга нiшта не рaду.

К р u ш а ц

Кêд вrне крuшац, па износiла свекrва сoўру, па тoј јaјце, па ложiце, 
па чaнêк. Сoўру обrне на лiце кaко се јeде лEба. Тuри чaнêк па тuри тoј јaјце 
што се мêшћEва. Тој пrво јaјце што се мêшћевaло. И кoј је пrви рoђен (!) да 
изeде јeно зrно крuшац. Кoј је пrви рoђен (!) у матEре.

Ч u м е

Имaло понaпре, сêга нEма. Сêга улeгле у љuде, у љuде су тeј чuме, тeј 
сотoне. Тoј су љuди сêге чuме и сотoне.  Сêг нe знêш кoј ти збMри, штo ти 
збMри. Чuме су љuди. Тoј улeгле врагowи у њi. Н’Eма сêг по камeње да чuкоў 
људiма. Љuди збеснeле.

Понaпре iшле врагowи, чукaле, плашiле љuде. Нeма сêге. Тoј улeгле у 
љuде свE! Љuди су бeсни сêг!

БMгме.

С а м о в i л к е

Самовiлке нe бiле жEне.  Бiле нечаснiце. А по камeње тoј живeле, по 
кaрпе.

А па, бiћи, самовiлке кoло игрaле. Кoј ги видiја?! Бoг ги досадiја 
чêсан.

Зборeле за тoј. Стрa ги бiло људiма.
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Ц r к в а   п р е л е т e л а   д o л е

Па вaј, цrква Свети-Димитрiја, бiла гMре у планiну. Па прелетeла дoле 
и дoле напраiле цrкву. Нe бiло напраeна јoш.

С е   л е ч i л е

Љuди се лечiле нaпре никaко! Сêс трaўке, сê[с] жEне, сê[с] жaрље гaси. 
Нiшта не помогaло. Умирaле љuди. Па и сêгк iсто умiроў љuди. Умирaле пo 
вiше него сêге. ДEцу ће рoдиш десетiну, нe ће остaноў двe-три. А сêге – тe 
вакцiне, тe овo... Умирaле от кашљiце, од богiње, о[д] тeј стaре болeсти.

Кêт се нагaзи на змiску кoжу, тêд умирaле љuди. Отровaње добiјоў.
Кêд угрiзе кuче некoга, кaко се лечiло? Никaко нe се лечiло. Му 

исeчоў кострутiну, му тuру штогMдêр. Кoј остaне, остaне; кoј uмре, uмре.
Жeне кoје нe рађaле, iшле по бaбе да ги трiјоў. Кoму бiне – ће рoди, 

кoму нe бiне – нe бiне. Iшле по цrкве. Свuдер. Iшле у Света-Марiју, у 
Морaу. И пo далeко дe чuјоў за цrкве. Свете-Врaче креј Сuве РEке.

Г О Т О В У Ш А

З О Р К А   Ј О В А Н О В И Ћ, 1930.337

Т a к о   с м о   ж и в e л е

Зoрка ЈованMвић из Готовuше.
РодEна сêм тридесEто. У Готовuшу.
А и уMтац ми је тuј у Готовuшу, и уMн. А мaти ми се родiла у Штrпце. 

Њoјна мaти гу се преудaла. У ДрајкMфце порaсла oна. Јaдна. Драјкофчaни гу 
дaле овaмо.

Oтац Дuшан, мaти Лeпка.
...Мавaле iма дoле, жими-тi. Прво о[д] днo сeло да пoчнем: Ђелкiни 

(?). Пoсле нагoре: ПријешкMви, Стојћeви, Шоткiни, Чантрiни. Костићeви, 
Ђурђeви гMре, Главинoви. Гoре Прајчeви, Петкичiни, Бугаркiни. Јeсê. 
Бакардiни.

Ги вiкоў Бугаркiни. По никoје бaбе бiло лaган. Остaло тaко.
Смо имaле стaру кuћу. Ка плeвња бiла ни кuћа. ЖивEло се. Радiле смо. 

Имaње смо имaле велiко. Зeмљу. Се радiло. Мi сaми. Дрaган једiнацê у 
мaјке бiја. E, пoсле отiде у вoјску. Две-годiне служiја. Имaле смо ћeрку. 
Радiле смо сêс свекrрву сирoту. Кaко не пaнтим! Па тaко! Имaло заеднiце 
велiке. Имaле кoје су за у пoље, тeј помлaде жEне да жњiјоў, да скuпљоў 
сeно. E, овaмо имaле и стoка и држaлe – oфце. Бачiца се звaла кoја сирiла, 
мuзла. Бачiца.

337 Снимљено 2003; снимио Радивоје Младеновић.
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Мешaља месiла лебoве у црепuљу, сaчê. Стaлно тoјê јeна бiла одређeно 
(!).

[Кога се слушало у кућу?]338

Домaћин имaло. Домaћин. Oн што кaже увeчер кêт се скuпу свi. Бaш 
лeпо бiло. Слoга. Немaло свaђа, немaло нiшта. Домaћин што кaже, тo[ј] је 
aмин. Морaло да се слuша.

[Кêд било подобрo за живот? Сêге ели понапре?]
Сêг, жими-тi! E, тaко. Мi свe рuчно смо радiле. Ће дoђе да се посiје 

колoмбоћ. Mi, рuчно да га кMпeш око свaки стрuк, свaку трawку да гу мiкнеш. 
Пoсле кê[д] трEба дрuга рuка, јoпе тaко – рuчно свE. Рuчно смо жњEле. А oно 
нeма нiшта тoј – мoра да га скuбешê па да га вржuјеш у снопoве, па да 
га нoсиш кuћи сêс волoве. Па ће вршiмо, у двMр вршiмо. Гuвно се звaло. 
СтMжар на средiну.

[Како се јело напре?]
Пrво домаћiни јeле, тiја стaри, па жEне, па дEца. Свe на свaко бaшка.
Сoвре смо имaле. Окрuгла сoвра. Столичiћи. Свi се скупiмо по сoбе.
Пa, дe бiло бaш велiка фамилiја, јeна каљанiца је oвде, а јeна потaмо, 

тe свi да можeмо. Из јeне каљанiце се јeло.
[Које работе има у село?]
Па свe, жими-тi. Орeмо, сејeмо.
Смо орaле, пrво. Па посејeмо ченiцу êржш, пoсле колoмбоћ, пaсуљê. 

E, тoј кêт се свe завrши, копaње... Па стiгне сEно. Кoсиў мuжи, мi жEне 
сабирaмо сeно. Правiмо онeј стогowе. Денeмо тaмо.

[Што ти било најтешко да работаш?]
Свe сêм работaла. А најтEшко копaње бiло. И жEтва, јeс. И жEтва, и 

мMра свe сê[с] сrпê да жњiјеш.
И тoј, тoј смо радiле. Пoсле да се жњiје. Пa тoј кêт се завrши, кêд 

овршiмо по гuвно, тaко по двoру, да се одв^је онoј ж’iто на онeј машiне.
Кêд немaле вејалiце, скuпи се на гомiлу онoј жiто. Па на лопaту. Кêд 

је вјEтар. Напuниш, лопaту па мјEтнеш гoре. ТрEба мaло да дuва. И тaко свe 
сêс мuке. Јuтре дêн јoпе сaдиш понoво да се вrши. Нoв врa.

[Стоку како сте чувале?]
Oфце кêд имaле. Сêг нeма oфце. Буљuци. Чобaни имaле. Плaтиш. Од 

ЂурђEвдêн ти ги чuва oфце до Митрoвдêн. Јeсê.
И кoзе имaле тêда. И тoј чобaни. Ујuтру ги пуштiмо, увEчер дотeри 

чобaни.
[Како сте орале напре?]
Сêс плuгê смо орaле, сêс крaве смо орaле. И плuкг.
Кêд научiмо волoве да iдоў у брaзду сaми, да се окрeјћоў на крaј њiве 

тaмо. А док научiмо ги, јa uзем крaве, вoдим, а овaј, Дрaга, уMре.
338 Између угластих заграда налази се текст питања која је постављао Радивоје 

Младеновић.
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А трактoри тêд немaле. Свe сê[с] стoку се орaло, се радiло.
...Грuдве ако су велiке, а iма па никoа њiва па сигaва зeмља, па смо 

тuкле. Мăтiку и издiзај грuде! Тuчи, тuчи! Пoсле се влачiло сêз брaну. Брaна 
саплетEна о[д] тrње. И напрaви Дрaга тuј брaну. И овaмо дe трEба, овaмо 
лaнац да се стaви, и тoј напрaи, тuј дaску. И пoсле лaнац. И закачiмо тaмо, 
гавранiца се звaло тoј де трEба да закачiмо лaнацê. Јaрам па гавранiцă. И 
закaчиш јaрам, и влачiмо. И тaко се ситнiла зeмља.

[Има ли никој обичај кêт се почнује да се оре?]
Помолiмо се БMгу: „Бoже, пoмози!“ На њiву кêт стигнeмо. Јeсê.
А овaко кêт пrво орaње, закољEмо кокoшку eли пјEтла, eли... И скувaмо, 

направiмо чMрбу. И носiмо на њiву да јEдо тoј тaмо. Лeба омесiмо, цeло 
лeпче овaко однесEмо. И тoј свe се однEсе. Па ручaмо тaмо и вратiмо се дoма.

У бrдо бiло по тeшко да се уMре.
Имaле смо матiке. Рuчку на матiку. И копофчeник имaло. Oн бiја 

овaко дугaчакх. ПотEсан, јeс. И овaмо имaло тaјê рuпа за држaље. И сêс тoј 
смо дe нe могaло да се доoре лeпо, сêс тoј ће испопaмо да заравњiмо.

[Што сте сејале напре?]
Смо сејaле нaпре у јeсен ченiцу. Посејeмо по Митрoвдêн.
Пrво сејeмо oвас, па сејeмо êрж, пролEћан. êPжш се звaло тoј. Ако нe смо 

посејaле у зiму ченiцу, посејeмо пролEћан êржш. И тaко.
Сејaа Дрaга. А и јa сêм сејaла, жими-тi. Te уMн у вoјску бiја двe годiне, 

јa свe сêм сејaла, и колoмбоћ и ченiцу.
[Како се сејало?]
Се сејaло: ставiмо сEме у бисaге. Бисaге се звaле. Јeна тMрба овaмо 

нaпре, па на рaмо, па и дрuга тMрба oтuда. Бисaге, тaко се звaло. И узимaло 
се. Iдеш сêсê, сêс тoј жiто, iдеш и бaцăш. Iдеш’, бaцаш, iдеш, бaцаш свe. 
Сê[с] шaку се узiма. И тaко мјEташ до крaјê. Док засiјеш, тaко се радiло.

[Има ли обичај кêд се мета прва шака?]
Бoже, помoзи! А друго нE-знам, нe сêм знaла.
[Како се спрема жито за сејање? Ал сте му чиниле нешто?]
Кaко нiје! Кêт се овrши, кêдê, акo-је, iма трaву млoго, кuкољê, грaор, 

јeно, дрuго, трaва, оперEмо гу ченiцу, па мaло застанeмо преко нoћ да се 
оцEди. И нe смо имaле тêдê прaшак да се прашкiра, него тaко посејeмо. Штo 
се рaди, тoј.

Нe смо стаљaле дрuго.
[Што се сејалo друго у туј њиву де бија коломбоћ?]
Па, сејaле смо колoмбоћ, тiкве, и овeј – колопaјке мi зовEмо. Iсто ка 

тiкве, сaмо пo дрuга сoрта. Пa, онeј бeле iма. И тaнка кMра iма. А на тiкве 
је кMра дебEла. Смо сејaле и грa. Кêт посејeмо колoмбоћ, и грa посејeмо одмa, 
дрuги дaн, тр^јћи дaн. По њiве. Тoј се сејaло, тoј се јeло.

[Кој жњија?]
А кoј жњiја? ЖEне. И мuжи iшле. Јeсê. Кoј имaа.
Се жњeло сê[с] срп.
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Се жњiје: у овuј рuку [леву] вaћаш, а сrп у дEсну рuку и жњiјеш и 
бaцаш овaко позaди. Па јoпе тaко. И aјт натaмо па наовaмо. И јoпе.

Руковeђи смо правiле... Па oдê êрж јuже, слaма дугaчка је. Па направiмо, 
га увртiмо. И мi тaко смо звaле – сам усукaла да вржујeмо ченiцу, oвас, сêм 
усукaла јuжа. Сêс тeј јuжа от слaме. РастегнEмо онoј јuже пoсле на њiву и 
сабирaмо онeј руковEђе. И стаљaмо тaко. Напраiмо, вржEмо сêс тuј слaму 
снoп. Oвде, Mнде, и свe – цEлу њiву.

Кêдê смо бiле двоiца, обMјца вржујeмо – јeн од овeј стрaне, јa о[д] 
тeј стрaне. И вучEмо. Јa вuчем креј мEне његowо, oн онoј мoје креј њEга. Се 
стeгне снoп. ВржEмо. Кêд вржEмо свe њiву, направiмо крстiне.

Стaвиш јeн снoп oвде, клaс натaмо. Па отuда јMпе клaс наовaмо. Па и од 
овeј стрaне. И тaко свe редiмо снопoве – рEдт по рEдт. Петнaес снoпа, двaес. 
И тaко да нe би уватiла никoа кiша. Кêд ги укрстiмо, мaло се сачuва.

[Како сте носиле снопове?]
Снопoве сêс кoла. Желeзна кoла и волoви. А смо носiле из бrдо сê[с] 

сaње. Нe смо мoгле сêс кMла. Бrрдо је па не мoже.
[Ал сте правиле нешто кêт се почнује жетва?]
Нe смо. А кêд завршiмо жEтву, наберEмо цв^јће у бaшчу – босiљакê. 

Свaко цв^јће што имaло по бaшче узeмо. И напраiмо. ВржEмо пoсле онoј. И 
променiмо дEте ако iма, ћEрку пo велiку. Кêд завршiмо тuј ж’Eтву, одведeмо 
дEцу, цв^јће у рuке. И тaмо остaјмо мaло жiто у њiву недожњEто. Па сêс онoј 
цв^јће да пожњiје  тaј ћEрка ми, уMна пожњiје. И врж’Eмо. А aјде. Али дa-не 
пођeмо за кuћи, а да нe сме да преговMри, нi да се насмiје, нi...Сaмо да ћuти 
док дођEмо кuћи. И сrп сêсê цв^јће. У дeсну руку променiмо: „Снaша млaда 
трeба да iде да се срамuје.“ А мi дeца искачaмо, искачaмо тêд кêд видiмо 
да нiкој ће донEсе богубрaду. И да гу насмијeмо. Aјде, ће насмијeмо ЗMрку 
eли... И тaко тoј бiло кêт се завrши ж’Eтва, тaј богубрaда се донEсе.

[Како се бере коломбоћ?]
А коломбŏћ? Љуштiмо на њiву. На нoге док је. И љуштiмо док 

ољуштiмо. Пoсле па шuму саберEмо. ИсечEмо, донесEмо кuћи.
[Како га трошите?]
Трошiмо га, имaмо тuј машiну.
А кêд нимaла круњaча, правiле мuжи кoш, смо звaле кMшê. Сêга от 

стрaне овaко је дaска – и о[д] тeј стрaне и о[д] тeј. Па овoј у средiну, прuћи. 
Прuћи од лeске. Од лeске – нaј мeко дrво је. И тoј уплетeмо онuј лeску од 
овeј дaске до овeј. Тaко натaмо. ИзмEру кoлко трEба. И напрaву мuжи кMлце 
дугaчке овaко, па да мoже да се мaши, да удaраш. Aма на крaј па овaкви чвoр 
остaиw на дrво. И сêг – јeн отuдê, јeн одовuдт. Удaрам јa па тi, па јa па тi. 
Док се очuка. Па пoсле понowо пuниш. Тaко iсто.

Кужљiнка је тoј што остaне кêт се мiкно зrна на колoмбоћ.
[Како се вика тој на коломбоћ што иде из земље?]
Тo[j] је шuма. Мi тaко зовeмо. У СEфце, у Врбештiцу, тaлке ги вiкоў. 

Куд нaс – шuма.
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[Како се спремало гувно за вршење?]
Гuвно се спремaло, сiнко: ујuтру мoра да га очiсти сêс мEтлу. Свe лeпо 

очiсти. А iма, на срeд гuвно iма, дiрек јeдан. Стoжар смо га викaле. Око 
њeга пrво носiмо снопoве, садiмо уз тaј дiрек. Па свe окoло, окoло, окoло, 
кoлко је велiко гuвно де мoж да стaи снопoве. И пoсле кMњ. Сêс кoње се 
вrши. Пo двa коња, пo јeдан кoњ.

По стo снoпа ће насадiмо. Кaко-кêдт. По педEсет. Па и магарiће презaле 
oвде куд нaс да вrшиў. Кoј немaле кoње, магарiће упрeгно и вrшиw. И тaко 
се радiло.

Се мjEша онaј слaма – натaмо, наовaмо док онoј ж’iто испaдне. Смо 
одваљaле – вiле имaмо, дрвjEне, па сêс вiле подiзај натaмо, наовaмо. Окрeћи, 
жiто пaда дMле. E, кêд бiне готoво, тaј слaма кêт се овrши, пoсле се скuпља 
жiто на гомiлу да се в^је.

[Има ли неки обичај кêт се почне вршење?]
E, тoј, кêд завршiмо свe вршeјње. И тêдê наберEмо цв^јће јoпе по бaшче, 

ка за богубрaду што смо р’Eкле. НаберEмо цв^јће, босiљак, свaко цв^јће што 
iмаш по бaшче. И тoјê. И вржEмо на стMжар бaш на овaко, на вrр. Да сeди. 
Знaчи се завршiло, тaј пoсо се завршiло.

[Де се чува жито?]
Па чувaмо га. Iма, за кукурuзс iма кошEви. Кoј нeма кoш, на тaван гoре 

чuва. На пoд се чuва.
[Кêт се коси? Кêт стигне да се коси?]
Стiгне тaко – у јuли.
Кoси мuж. КMсу uзе. Iма онoјê да oстри кMсу, наковaљу, чeкић. Клeпа 

кMсу кêт се затuпи. Па понoво. И уMн кMси. А скупuје и уMн и јa кêт се покMси.
[Како се суши сено?]
Га окрећeмо од откoсји. Ако су откoсји дебEли, ако iма пuно трaва, 

изокренeмо онeј откoсје свe, цeлу њiву. И тoј кêт се засuши, при вјEчер га 
скупљaмо у врa. И пoсле па денEмо, навiљце праwiмо. У навiљце тaко 
денeмо. Јuтре јoпе га стрвiмо по њiве да се дoбро осuши. Кêт се осuши, овaј 
ће напрaви стMжар, издeља стMжар. Дrво дугaчко пeт мјEтра. Па uзе ћускiју, 
па напрaви рuпу. E, па пoсле тaј стoжар у тuј рuпу набiје. Па никoе четaла 
по трi комaта от стрaне да придржawа овoј дrво. И пoсле бацaмо сEно, 
наредiмо, направiмо док се тoј свe завrши.

[Де сте мљеле жито?]
У воденiцу. Имaле смо свoу воденiцу.
Сêс кaмењ зидaно. Па гoре крow от црeпê. Имaло и сêсê слaму пошијeна.
Унuтра пoсле напрaиў мајстoри тoјê брaшњо де пaда. Пrwо кoш. У кoш 

се сiпе жiто. Жiто пaда у тaј гrлић. Iма, онaј кутлiца се зoве, тoј дoле. Тoј 
де пaда брaшњо је мuчник.

Дe iде вoда дoле, кoло воденiчко. И кê[д] трeба да зaпреш воденiцу, 
iма тuј направEно, тeј трi дuпке. И закMчиш онoј кoло. Вoда iде, али oно 
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не мoже да се окрeће од онoј дrво што га стaвиш у тoј кoло. Кêд oћеш да 
пuштиш, повuчеш тaј кoлац, онoј кoло се вrти.

[Де мљеле овија што немале воденицу?]
Овiја што немaле воденiцу мљEле код нaс. Ће дадEмо му кљuч од 

воденiцу, па пuшти, умeље кoлко му трeба.
[Што даваа?]
РEтко кoј. А нiкој узимaле uјам.

С о т o н е, с а м о в i л е

[Ал збореле да има сотоне, самовиле у воденице?]
А, јeс, викaле ни да нe-смеш, да извiнеш, напMље да изaђеш око 

воденiце. Јер тuјка је, вiка, iма тeј сотMне, да нe те дркoшоў.
[Што работале сотоне људима?]
E, па нe-знам... ЗборEле, далeко бiло! Кобајaги ка љuди да бiле. А не 

мoж да ги вiдиш тi. Нe се мoгло да се вiди. Прiча се да iма сотoне, да iма 
ђавoли.

[А самовиле?]
И за самовiле се зборEло.
А па и уMне правiле штEту. Давiле дEцу мaлу, нe-дај, Бoже! Тeј самовiле. 

Дoђоў. ДEте при мaјке је, а oне занeсоў гу мaјку, не осeти нiшта, и дeте цrкне.
[Какве су самовиле?]
Па ж’Eне кобaјаги, aл кêд не мoжеш да ги вiдиш кaко бiле обучEне, 

штo имaле! Збoру – бiле сêз дугaчке кoсе. Нeшто, вiка, у бeло обучeне. Вuче 
ги се по њi тaј њiна кошuља, тeше. Тaко се причaло.

Па живeле, вiко, по кaрпе. Крiле се.
Зборeло се да iгроў самовiле. E, гMре iма, Шuпљи камeњи ги зовEмо. 

И тuј се крiле, вiка, тuј игрaле, тuј повaле, тuј се свaђоў, тuј галaма цeлу нoћ.

К о н o п љ е

Се сејaло ка жiто што се сејaло. Изнiкне, порaсне гrдно велiко. Па се 
звaло о[д] двe вrсте: црнoјке и белoјке. Тoј конoпље. А пrво се бeроў белMјке, 
па пoсле црнoјка се брaло. Па се донeсе кuћи. Па се правiле топiла гMре – из 
више сeло.

Се врзuјоў, тeј конопљичiће, тако-толiкви. Извaдиш свe што iмаш. E, 
овaко се искMпа топiло. Дубoко се искoпа овaко. И се нарEди онoј конoпље 
свe. Пrво тeј црнoјке, па белoјке се свe лeпо изнарEди, па се постaву камeњи 
да се налeгне онoј конoпље. Пa се пuшти вoда, се напuни вoда тaј рuпа пuна. 
И сeди по мeсец дêна у тuј вoду. Се тoпи тuјке. E, пoсле, кêд је вeћ готowо, 
идeмо. Вадiмо ис тoј топiло, па у рјEку га перјEмо. Узeмо по толiко па у 
вoду. ИсперјEмо га, исперјEмо га, исперјEмо лeпо. Свe тaко се и испeре, се 
донeсе кuћи, па га поставiмо на слuнце. Па се исuши, лeпо се исuши. E, 
пoсле, трeба да се чuка. Да се чuка конoпље. Голeма рабoта! Да нaђеш јeно 
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двa камeња да су, али прaви, лeпи, ка блокoви што су сêг. Двa. И тaко oвдек 
iма тaј рuпа, међу тeј камeње се стaви, ручiца смо гу звaле. Ручiца. А овaко 
па сêс тuј маљiцу. И лuпаш, лuпаш, овaко дrжиш, у тuј рuпу лuпаш, па 
подiнеш сêс овuј рuку, истрeсеш онaј пoздêр. Па јoпе, па понowо, па пo тaмо, 
пo тaмо, свe док iма тaј ручiца тaко. Мi тaко свe тoј. Док очuкаш тoј, пoсле 
се рашiри јoпе oно понowо, на жiцу га рашiриш. И се сuши. E, пoсле имaло 
гребEни. На грEбен да се стaља. ГребEни велiки сêс рuчке. За вuну су онiја 
мaли гребeни, а за конoпљу су тiја клинoви, кaкви! Па сEднеш и узiмаш по 
мaло и овaко бaцаш и вuчеш. Oно се испрaља, да мoж да се прeде. И тaко тoј 
свe док урaдиш. E, пoсле, кêт се испрjEде. Па се прjEде на совeљку. Совeљка 
се викaше тaј кудeља. За вuну је дрuга, за конoпље је дрuга.

И от конoпље пoсле смо прeле. На тuј совeљку вrжем на средiну. Па ће 
предEмо. Се ткaло плaтно. ПрEдеш онuј оснoву. ВретEно. ПрjEдеш, вuчеш, а 
мoра да омoкриш свe у uста. Сaмо напрaју ти се oвде свe uста, испuцоў. Али 
морaло тaко да испредEмо. Тoј оснowу пrво. Па пoсле па и јuтак се прEло. Па 
aјде да се ткaје плaтно на рaзбој. Да се набiја на тoј вратiло... Онaј столiца 
да ти набiје на вратiло, па тoј вратiло тaмо тuриш на рaзбојê. На овaмо јoпе 
iма вратiло да увiјеш онoј плaтно кê[д] ткaјеш. Совeљка натaмо, навaмо 
iде.

Нiти, се викaле нiти. На брдiла. И вuчеш сêс нoге тoј, поднoшке. Се 
подiза јeно па дрuго. И овaмо, бaцаш натaмо. Удaриш сêс онoј брдiло тaмо, 
вaмо. Јoпе тaко. Цeл дêн тoј тaко. РамEно затuкну човEку.

К u ћ е   у   Г о т о в u ш у

[Какве биле старе куће у Готовушу?]
Бiле сêс црEп покријEне. Немaло бêш тaко. Сaмо двe кuће, трi бiле 

сê[с] слaму, сêс êржш покријeне. И зидaне сêс кaмењ. Али па за крoв немaло, 
па сê[с] слaму.

На двa кaта бiле, на јeн, како-кoја.
...Мi смо имaле кuћу дoле, сêге бêш чeшма де је. Кêт сêм се удaла, бiло 

јeно кучiче сêс црeп покријeно. И стaро.
[Што имало у старе куће?]
Јeна пo голeма бiла сMба. Oџак онaј староврeмски. Дrва од магaре 

могaло да се стaљоў, у тaј oџак. E, овaмо пoсле дрuго сoпче, ка за зiму ми 
бiло, кофтaрче („мали шпорет, бубњара“) смо имaле тiј. Слaба кућа. Кêт сêм 
се удaла јa, у тuј сoбу.

[Какво било огњиште?]
Двa, трi камeња на средiну. Могaло да се лoжи. E, имaло да се грiје 

вoда. Верiга обесEна озгoр, котлiче. Тuј се месiло, црепuље, сaч, саџaјекх. 
Кêт прaвиш нiку пiту, на саџaек да стaвиш. А овaјê лeба у црепuљу се месiја.

[На oшто се спало напре?]
На крEвет, жими-тi. ДрвEни крEвет. Од овaј крaј до тaј крaј – да стaно 

свe дEца, да лeгно на iсто мјEсто свe. ОздMла дaске се постaвиw. Па врс тeј 
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дaске слaма  êржaна. Настаљaмо слaму. Па озгMра јoпе слaму од Mвас. Тaј бiла 
слaма пo мEка. И тoј напунiмо. ЧEрге. Јaстукх смо ткaле. E, тaко, дугaчак 
јaстук – eј бoк те пiта! И тoј се пунiло сêс отaвак, iли слaма, iли... Кêт 
стaвиш глaву да лeгнеш, ка да лeгнеш на дaску, нe на јaстук.

ОдозгMра, јoпе, кoј имaја од oфце онeј ткaне бељoве. Кoј немaа, чEрге. А 
онeј чEрге, бoже очiстиш свe лeпо али пa остaне онoј, пoздер се вiка, па те 
бoде, пa те... E, мuчно. И тaко бiло свe прMсто.

[Де сте чувале једење?]
Бачeјњче га викaле. Бачeјњче. За млeко, за сiр, папрiка. У качичiће 

понaпре свe се стаљaло. И папрiка, и сiрр. Мuзло се oфце, кoзе, крaве. 
Ведрiца се звaло тoј направEно о[д] дrрво. У тoј се.

[Што се праило све од дрво? Р. М.]
A, па се прaјлo тoј: ведрiце, качичiћи. За једeње тeј ложiце о[д] дrво. 

Тoј нe могaа свaки да прaви. Имaле тiја ка мајстoри, бêш oвде у нaшу 
мавaлу. И oн кêд напрaви ложiцу, лепMта! Па и oдê дrво правiле, вaган смо 
га викaле. E, тaј вaган служ’iја за тEсто кêт се мeси. Свe кукурuзно се јeло.  
E, тaј вaган напuни га и га сiпе кêт се уврeли црепuља, па сiпе тuј. Из вaган 
у црепuљу. Па спљEска мaло. Па сaч озгMра.

[Де се месија ченичан леба?]
Па iсто. ТEсто, у тaј вaган га замEси тEсто, па пoсле вaмо на стoл га 

тuри. Се расuче, лeба се напрaви док се ужeгне црепuља. Лeба га распљeскам 
па на онaј тaнур пoсле га подiнем сêс онuј кrпу овaко. И скiнем црепuљу 
о[д] тaнур. Стaвиш га у црепuљу полaко, овaко га спuштиш о[д] тaј крaј 
наовaмо. И пoсле сaч преко њEга.

[Какав је танур?]
Окрuгли, па iма ка рuчку мaлу на тuј стрaну. Рaван је.
[Колко пута сте јеле на дêн понапре?]
По трi пuта се јeло. Ујuтру је рuчак, у плaдне почивaло, тoј тaко iшло 

по рEду, па одморiмо пo мaло, па јoпе се динeмо да радiмо, копaмо жњeмо. 
Па oбетд пoсле, око двa саaта, око трi. Па пoсле увeчер вечEра.

[Што сте јеле за ручак?]
За рuчак? Па јeло се тaко: кêд имaло никoје јaјце испrжим ги, сiрр. 

ДонEсу ни. За oбедт јoпе iсто тaко. Нeшто – никoја салaта, нeшто прж’Eно. 
Кêд iма јaјца, сêс лuк, мућенiцу, сiрр. Тoј. За вечEру пaсуљ скuва домаћiца 
дoма. Прoсто свe бiло. Мuчно, мuчно!

T o j   с м о   н о с i л е   н а   с e б е

[Ал носиле исту ношњу девојке и удате жене?]
Тeј стaре носiле по стaро – превEсе, јелEце, кушљaци ги звaле. ПрEвесê 

на глawу.
А девoјке носiле вaко: свaка девoјка, нiје ка сêгк што iдо гологлaве, 

него тêд свe марaму морaла да нMси и девoјка и ж’Eна.
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А сuкне смо ткaле, сuкне од вuне. Мi, овaко, бMшче. Минтaни се плeле. 
Да се обuчо тeј помлaде. ДEца. Од вuне.

[У какве боје сте мêшћeвале?]
Па се мêшћевaло како-кoј волiја. За сuкне, тoј свe у цrрно се мêшћевaло. 

А овoј, у алeно, у црвEно, у плaво. Како-кoј волiја. Тoј бiло.
[Како сте прале?]
А кaко смо прaле! ТEшко. Гр^ј вoду у котлMве. На верiгу у котлMве 

да се згрiје вMда па да покiснеш’ê тoј тeше што iмаш. Па корiто јeно у 
дворiште. Од бuке донEсоў па га напрawу корiто оволiкво, бок-те-пiта! Па 
тuј да изнoсиш вMду, тuј овaко је улiво пoсле, о[д] тeј стрaне издељaно па 
да мoжеш да ... Сêс сaпун. Па и сaпун немaло. От свiњски сaпун прaј – од 
лoјê. Па сêс тoј. Па стаљaле и пeпоў. Цeђћ правiле па да се опEре лeпо. Да 
се испaри. А овaмо да iдеш’ у р’Eку да испiраш. Нимaло чeшме. По рEке. 
Натовaри – и о[д] тeј стрaне и од овeј на рaмо и – хaјт нoси у рEку.

У рјEку пuшћај аљiнче и пaпкај га, грuвај га на нiки кaмењ. С рuке. 
И пирaјку се имaло. Што је пo тEшко, сêс пирaјку излuпаш, излuпаш! Па га 
пuштиш у вMду јoпе, и се испeре.

[На ноге што сте носиле?]
На нoге – опaнци... Мaјка мoја правiла. Се пoтопи онeј кMже. От кoже 

свiњске, од говEдо. Се потMпи кMжа, па скрoј за опaнак – за пo велiки, за 
пo мaли. Па имaло глeто. Па сêс  чекiче. И удaраш тoј, прaвиш рuпе на тuј 
кoжу. Мuчно бiло. А кoј имaа сiџим да кuпи, купiја сiџим. Сê[с] сiџим 
напрaја опaнце лeпе. Нe от конMпље. Се нарEде, сiнко. Па од вrр пoчнеш, од 
oвде. ПрMтнеш i отuд, i отuд. Па укrшћаш. Тo[j] је свe нарезaно. Спрeми се 
тaј залoга. И отпозaди. А oвде се остaи по глaтко.  Вrпца. Пoсле вrпце да 
увrтиш’. И да стeгнеш нoгу тaко. И тaко бiло.

[А што је тој опута?]
И од опuту прaјле љuди, кoј бiја пo мераклiја. Нe-знам кaко тoј прaјле. 

СEкле сêс макaзе. То[ј] је ка вrпца. Сêс тoј се прaјло.
[А обојци?]
И обoјце. Клашњeне да су. ОбMјце напрaвиш. Тuриш у опaнак. Обuјеш 

се. УвEчер кêд је зiма, мoра да ги – обoјце – да осuшиш’, опaнце да осuшиш’. 
Па ујuтру да се обuјеш понowо.

А опaнци на Mџак се сuшу. ТEшко бiло бoл.

О в o [ј]  ј е   д o б р о, о в o ј   н i ј е

[Ал сме да се седи на праг?]
Нe сме. А нe-знам тoј зaшто викaле да не смeмо на прaг да седнEмо.
Не вaља тoј трuдна жEна да сEдне. Нe ваљaло.
[Ал сте врзувале нешто детету на рукче кêт се роди?]
Нe смо. Цrрвен кMнац, али смо шупљiле ги uши. Мi одмa чiм се рMди. 

Нe окупaно дeте. Тêдт одмa iглу у рuке и цrвен кoнац му протнeмо сêс iглу. 
И тuј iглу извучEмо, тuј заврж’Eмо. Eте, тoј бiло.
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А за на рукчiће сêм видуwaла, aл нe сêм знaла зaшто тoј турaле.
[Ал сте турале нешто пот колепке?]
Пот колeпке смо стаљaле из бaшче метлiче, из бaшче пo мaло. Свекrва 

стаљaше и огледaлце. Тoј. И за мuшко и за жeнско iсто. Бiћи љuди знaле
[Кêт се крсти дете?]
А па мi смо ги кршћевaле трi недEље ако учинiло, кo[ј] је могuћан, 

одмa га кrсти.
Се кrсти у цrкву. Па свекrва нoси. Кoј iма. Увrжеш онuј колeпку на 

рамEно до у Штrпце. И кут пoпа се iшло, знêш, да молитвiмо вMду за дEте 
што се родiло. Па му стaиш у купaње кêд га кuпаш. И мaло му дaваш да пiје 
тuј вoду. Се молiтви.

Мaти детeту нe iшла у цrкву.
[Кој даваја име детету?]
Пa, кумoви се питaле. Отiнеш кут кuма, однeсеш дaр. И пiташ да му 

дaде iме. А уMн па, кумoви већiном  сêд: „Kaко ви је вaми ћeв тaко.“  Напiше 
iме – мuшко, жeнско. Па: „Бирaјте кoје оћEте, тoј дaјте детEту!“ А понaпре 
– нe! Јa дEцу трi сêм кршћевaла, сaме сêс свекrву смо ги давaле iме. Сaмо 
отинeмо кут кuма да питaмо, да каж’Eмо. Oн благосoви.

[Ал сме да се остаи кум?]
НE сме! Нiје дoбро.
[А ако умироў деца, ал се мења кум?]
Пuно сам чuла да мењaле. И тaј кuм кaже ги: „Мењaјте кuма! Кoга 

оћEте, кoга сретнEте на пuт, тaј нека ви кaже iме.“
...А, па бiло кoј чowек да га срeтнеш. Се родiло дeте и – нe-дај БMже, 

ако умiроў, умiроў, по двe-три детEти. И тaј кuм, и њeму нe-му-је згoдно кêт 
чuје. И кaже ти: „Мeњај кuма, кuме! Од мeне благoслов – вiка – ти дaвам. 
Мeњај. Другoга кuма. Не iде.“ И мењaле кумoве, мењaле.

С л a в a

[Коу славу славите?]
Света-ПEтку славiмо.
[Кој меси колач за славу?]
Јa мeсим. Домаћiца.
Пoп долaзи прет слaву. Донeсе водiцу, ти омолiтви кuћу. И тuј вoду 

пoсле чувaмо док дoђе да се мEси кMлач. И ујuтру кêт устанEмо, тuј водiцу 
ставiмо у брaшњо. И замесiмо.

[Кêт се тури колач у тепсију, ал се боде?]
БMде се. Се нашaра мaло нeшто. И сêс виљuшку избMдеш преко цeл 

кoлач. Кaко га нашaраш. И свe тeј шaрке ги сêс виљuшку избодEмо, избодEмо...  
А и сêз босiљак бoду љuди. По јeну тaчку сêз босiљак на средiну.

Праiмо врапчiће, цв^јће, тrрла за oфце. Па у тoј тrрло по мaло јaгaњце 
ставiмо. Јaрамê за крaве кaко ги презaмо. Напрaвим јaрам па пoсле напрawим 
овaко, па тeј крaве. И тoј тaко, сељaчки.
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[Ченицу како вариш за славу?]
Вaрим. Скuвам у шeрпу пo мaлу, увEчер. За на вEчер. Пoсле у шoљу 

принесEмо. Вiно, ченiца, свeјћа се запaли И кêд дoђо гoсти, принeсе се штo 
се iма, штo се спремiло. Пoсле тiја обичaи. Кê[д] трeба да се вечEра, пrво 
јeн цeл лeба принесEмо на aстал. Пoсле сипeмо пaсуљ. И тoј се принEсе. 
Вiно, ченiца у шoљу што iма. И поткадiмо тoј свe. Свeјћа се запaли. Па 
сêз гoсте – aјде ће ломiмо лeба. А кoлач јuтре дêн се нoси у цrкву гoре. Сêз 
гoсте сломiмо – Дрaга и јeдан гoс. Лeба. Се пoје – Госпoди, помилuј. Тaко се 
предuжи пoсле.

[Колко тепсије месиш за славу?]
Пa, по трi тепсiје. Јeну – кMлач, дрuгу лeба, и кравајчiћи.
Понaпре смо носiле кравајчiће у свoје да га позoвеш на слaву. А сêга 

нe. Нe, али трeјћа тепсiја да iма да се омeси. Да бiне на тeк.

С в a д б а

[Кêд је свадба, ал су свекар и свекрва у јарам упрегнути?]
A, па ги прEзоу никoји. Ги стaив јaрам. Јeс, јeс.
Млaда, кêд гу довeдоў млaду, пoсле мoмка. Пrво док прoђоў преко 

јaрам, па да uђоў у кuћу. Да се слaжо ка волoви.

Б a њ и   в e ч е р, Б o ж и ћ

[Што се спремало за једење за Божић?]
Се спремaло. И Iњат iма. Га зовeмо Iњат. Тêд месiмо кMлачê. И тaј 

кoлач увeчер, тêд на Iњат, га сломiмо. E, пoсле, на Бaњи вeчер кê[д] дoђе, 
јoпе кoлач замесiмо. И кравајчiће. И јeдан лeба. И по јeно кравaјче мaло.

На Iњат тoј – за њeга прaим мuшко кравaјче, а за нaс ж’Eнске – па 
жEнско, гuске ги зовEмо.

[Кој иде да сече шумку за Бањи вечер?]
A, па iде домaћин. Дрaга бoже да iде па... Па ники-пuт и дEца донEсоў. 

Вiко: „Не мoже да iде тeтин, aјт ће ти донесEмо мi бaњак.“
... Па увeчер кê[д] трeба да се сEче, да се напiва, тêд жiто узEмо, у 

рукaјцу стаiмо жiто. И домaћин iде тaмо на пoље и сeче трi дрвEти. Јeно 
бaњакх и овeј дрuге обiчне двe донeсе. И рукaјце у рuке, ченiцу. Улaзи на 
врaта: „Дoбро вeчер.“ „Дoбро ти Бoг дaја, домаћiне!“ И уMн пoсле uзе онoј 
жiто, по кuће засiје. Свакoму да се пrво здрaвље дaде, бoжи дêн, па свe што 
се мучiмо свe да имaмо у кuћу, да достарiмо дoбро. Избласiља Дрaкче по 
његoо.

[Колко пут се сече шумка, колко пут се иде?]
Двaпут сeчоў. Тoј за Iњат донeсо и за Бaњи вeчер. Па сêс тuј шuмку 

пoсле и ујuтру узeмо да дoђе ка на трi.
[Ал сте турале нешто на бањак кêд гори?]
Па вiно по мaло. Друго нe. Сêс вiно мaло га посiпеш.
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[Ал се чува бањак док гори?]
Чuвоў љuди, чuвоў.
[Што се работа на Божић?]
Устaнеш. „Дoбро јuтро.“ Са[с] шuмку јoпе, uзеш шuмку нaдвор. „Дoбро 

јuтро. Стрeјћан Бoжић.“ Поблагосiљаш мaло онuј шuмку преко шпорeта. 
Aјде да се омрсiмо сêс питiје. Питiје направiмо. Тoј пrво да се омрсiмо. 
Штo дaја Бoгк.

[Кêт праиш питије?]
Неки-пuт на вeчер. Вечерaс је Бoжић а јa изјuтру (!) ги стaвим. А неки-

пuт на јучерaшњи дêн.
Се скuвоў лeпо онeј кMске. Па процEдим онuј чMрбу лeпо у дрuгу шeрпу. 

Па стaим мaло бeли лuкх на тањiре. И сiпем тoј мeсо што iмам. А тaмо 
порEдиш де-тi-је.

Ђ у р ђ e в д ê н

[Које траве се беро Ђурђевдêн?]
БерEмо тoј: копiтњик, вrбу, тiкву дебелiкву, копрiву, крuшку. Свe по 

мaло, па да крмiмо стoку.
[Што се работа за Ђурђевдêн?]
Смо носiле вMду у цrкву, у Свети-Спaс. Босiљак ставiмо и однесEмо 

флaшу вoду. И ујuтру идEмо да узeмо. ДођEмо дoма. И тoј ставiмо трiце, 
ставiмо свe – тiкву дебелiкву, копрiву, сiрим. Свe тeј трaфке стaјмо у тoј 
трiце и покрмiмо гу стoку.

[Тура ли се трава у воду?]
У вoду, јeс. Па стaјмо тaј сiлим и на oстро сrце тoј пrво попијeмо.
[Ал се мијо људи и деца сêс туј воду?]
Па мiјоў се, мiјоў се, како-нe, сêс тeј трaфке на ВидMвдêн се мијeмо. 

Сêсê вiд-вiду и трендaвиљ.
[Момци и девојке што работале на Ђурђевдêн?]
А, oни прaву венчiће.
Нишaља и на Uскрс и на ЂурђEвдêн. Се нiшоў и пoјоў:
„Нiш нишaло...“
Сêм забрaјла...“
[Ал се иде за Ђурђевдêн у башчу да се види тој сејано?]
Нe. А тoј на Спасoвдêн, кêд је свeти Спaс. Отiноў у шuму и исeчоў 

лeску и отвoру онuј лeску па напрaју ка кrрсê. А гoре остaне мaло лiс. Тoј 
на Спасowдêн.

Па се iде oдê њiву нa њiву. Кoлко њiве iмаш тoлко тeј крсeве  да 
напрaвиш. И од њiву на њiву iдеш’ и се прекrстиш. „Бoже, помoзи! Чuвај, 
Бoже од лoше!“ И забoдеш у стрeд њiву тaј прuт. Па и на дрuгу њiву, и на 
трeјћу и свe тaко рEдом.

[Зборело ли се, далеко било, да вештице прајле штету за Ђурђевдêн?]
Тeј вештiце! МEтлу у рuке па мeтоў креј њi, креј крaве, и узiмоў млeко.
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Јa ако мEтем, јa сêм вештiца. Јa мEтем креј мEне, а овaј комшiка крај 
њu.  А никoје па, кoје су злoбне... Нe-знам кoу, никoју жeну видEле дe крај њu 
мEте, мEте, мEте. И нарекнuје да uзе млeко. Њoјне крaве да iмоў млeко, а да 
нeма твoа, да нeма.

Мeте у aр. Да iмоў млeко њiне крaве, да се дeлиў.
[Ал се бањале деца на Ђурђевдêн?]
На раскрснiце се бaњоў. Скiноў се гoли. Тoј према ЂурђEвдêн.

П р o ч к а

За Прoчку варiмо јaјца, готвiмо пiту. Или кокoшку закољeмо. Да се 
покадuје трEба.

Дeца прaју кумбaре от смрEку, од овoј – стрuг што стрuже, тaј шuшљак, 
и о[д] тoј. Пo вiше от смрeке. И кêт пaдне пrви мрaк, запaлу на улiцу. И 
тuјке мaло збoру, пuцоў сêс пuшке, сêс пиштoље. Пoјоў жeне:

„Заспалo-ни, Калiнче
на врбeно пањiнче...“ 
Тuјка измaва свaки кумбaру. И по јeно дrво свaки uзе о[д] тeј кумбaре, 

донeсе дoма. И стaиш га дe ти спiјоу кокoшке. Тaко куд нaс обичaј.
Се тuра да нoсу јaјца пo вiше.
[Ал се обеси јајце горе?]
Га завrжу. И пoсле се, кoј мoже да га увaти сас uста, тaј ће га појeде.
[Има ли вучари на Прочку?]
Се мêскiроў вучaри. Обuчоў онeј кMже, вунeнo... Oвде на глaу мaску 

стaљоў, никој-чарaпе. Кoње сабEроў. Па на тeј кoње. Па промeну се, промeну 
и млaду у жeнско тeше. А тoј су свe мuжи. И обuчоў лeпо – oвде чарaпе онeј 
жEнске везeне, понaпре што се вeзло вунeне чарaпе. Гoре сuкна овaј нaша. 
Знaш бiћи тi нaшу нoшњу? И овaмо гoре кошuљу свилeну. Везeна oвде. 
Мaшње. Марaму је стaју. Прaва млaда. Онoј вEнче нaђоў, и тoј је стaвиў. И се 
скuпљоў тuј на улiцу, iгроў, пoјоў. E, пoсле, кêт су свi скупeни, па iдоў по 
Жuпе нагMре. У Битiњу iдоў, у Штrпце, у Берeјце. И тaмо iгроў, пoјоў. Ги 
дарuјоў. А у рuке тeј стапoве њiне, тeј сaбље о[д] дrво напраeне.

Млaда iма девEра кoј гу чuва. Мoмакх, и oн уз њu. ТрEба за тoга 
младожeњу да се удaде. ДEвер гу вoди, ал пoсле му гу укрaдоў. Измиђу сeбе 
гу, ће стaноў, ће iгроў тuј на улiцу. Iгроў, iгроў. И овiја спрeмни, јeно 
двoјца, довaту...

Про[с] сeло iдоў, тrчу по њu, па гу довaту и гу, овiја дрuги, тuј на 
цEнтар, бoже гу уMтну. Па гу кaчу гMре на дoм. У тuјке oна прiча кобајaги кaко 
гу укрaле. Па плaче кобaјаги. Па нe-знам штo свe рaди. Се изнапiјоў, пијaни 
ћMри свi. Нiкој пiје, нiкој плaче.

С e ч к о

[Какво је време кад је Сечко?]
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Па ники-пuт је лeпо, а ники-пuт, СEчко да не мoж да изaђеш ис кuће.
[Има ли никој знак за берићет кêд је Сечко?]
ГлEдоў љuди овiја по старiји. Ако је СEчко лeпо врeме, сuша ће бiне. 

А ако бiне кишљiво, ће iма берiћет.

В и д o в д ê н

[За Видовдêн што сте работале?]
Пa, по кuће нeшто.
Видoвдêн, iдоў да бeроў вид-вiду. И тoј iз јuтро се устaне. Iде на 

чEшму да се омiје сêс вид-вiду. Вид-вiда, вiка, за уMчи, за вiтд. Да вiдиш.
ПлEто венчiће, плEто. Тaко остawиw на врaта сêс цвeјће, сêс рuже, сêс 

вrбу.
[Ал идо девојке на поток сêс плетиво?]
Нe, нe.

В е л i г д ê н

[Како спремате Велигдêн?]
А, па спремaмо тaко. У четвrтак трeба да се мaстиў јaја.
Нeки чuва га пrво јaје. Нeгде га стaвив и чuвав. А јa нe сêм.
Фарбaмо у црвEну бoју. Па пoсле мêшћeвоў и у плaво, кафEно. Јa свe у 

црвјEно.
[Како се омрси човек на Велигдêн?]
Напрaвиш’ лeба ка за свaки прaзник. А пrво се омrсиш’ сêс јaје на 

Велiгдêн. Iз јутро кêд устaнеш јaје да појEдеш.

Л а з а р i ц е

[Ичер биле Лазарице. Кој иде у Лазарице?]
А, па iдоў дEца, девојчiћи. Понaпре iшле девoјке. Велiке. Да извiнеш 

– нeдра на њi оволiкве. Кêд обuчоў онoј јелeче, кошuље, онuј нoшњу, лепMта. 
А сêге свe мaло. У нарuче га нoси и – лaзар. А понaпре бiло лeпо. По цeў дêн 
ћ[е] идeмо от кuћу на кuћу. Певaмо. Док не испевaмо свe тeј пeсме лазарiчке, 
не остаљaмо.

[Како је обучена лазарица, како лазар?]
Па лазарiца обучeна – кошuљу дугaчку, бeле кошuље набрaне oвде, 

карабaнке се зoве тoјê. Овaмо се стaвив марaме, трi комaда. Јeна бoја, па 
и дрuга, и трeјћа. Па iма алeна бoшча. Па се лEпо обuчоў. Па остaју oвде 
под гrло бисeре, крсEве онeј понaпре што имaло у стaро врeме. Колaни, 
онeјê колaне, стрeбрн кoлан се зoве. И тoј. Обујeни лeпо. Марaме на глaву. 
Кукaњче у рuке, свaки лaзар да iма кукaњче, марамiца преко њeга. И от кuћу 
на кuћу идEмо, певaмо. Добијeмо јaје, добијeмо... Кêд пoјоў се глEдоў – стaну 
јeна према дрuге. Нaј пrво кêд uђоў:
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За сточaра:
„Oфче Пoље ширoко,
пред њiм oфчар засвiра.“
Тuј пeсму испoјоў.
Па ће певaмо:
„Oј Јарiно, госпoђо,
лeп си пoрод родiла.
Свe синMве банMве,
Свe............ћерчiце...“
И тaј пEсма док се испрaиш.
„Рaтај сeди на рaло.
Сeје бeлу пшенiцу
Да изрaни дечiцу.“
За мuшко дEте:
„Iма мaјка пуцeнце.
Дe ће да га ушiје?
На кошuљу под гrло
Сêз двe iгле стребrне,
Сêз двa конца свилeна.“
А за мoмка:
„Oвде јuнак нежeњет.
Штo га тaтко не жeњи,
Штo га мaјка не жeњи?
Женijо га, броiјо,
Нiгде слiку не нaђе.
Међу Стoјне попoве.
Њu гу тaтко не дaва,
Њu гу мaјка продaва.“
Iма ги пuно пeсме.
...Јaјца ги дaвоў. Пaре ги дaвоў. Чоколaду гу кuпи па гу дaде децaми.
Подeлиw пoсле на пoла свe.
[По колко лазарице идо зајено?]
Па, iдоў. Кêт се састaју – по четiри дoђоў. Ники-пuт по двe дoђоў. 

Нiкој по вiше,
нiкој по мaње (!).

Д о д o л к е

[Ал си играла додолке кêд не врне киша?]
Кaко нe! Бiло, кaне бiло! Сeјћам се. Се скупiмо, певaмо, игрaмо. А 

свaку
пeсму певaмо. Кoја ни дoђе на пaмет. 
[Ал имала песма Ој додо, ој додоле?]
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Кêт се певaше?... Oј дoдо, oј додoле. ДEца, сaмо девојчiћи iшле. Лeпо 
обучEне у нoшње тeј нaше. И бeле кошuље тoј обuчоў. Али сuкње цrне.

А на Лазарiцу свe је бeло, сaмо oвдек онeј марaме.
[Ал имале додолице траве, врбе на себе]
Нiје. Нe стаљaле овде.

В а с и љ i ц а

За Васиљiцу се мEси баренiца. ЗамEшаш брaшњо сêс вMду. Избiјем 
лeпо. И у тепсiју стaвим. Пeче се. E, пoсле стaвим и по нeки дiнар унuтра. 
E, кêд је готoо, изaђем тuј на прaгк сê[с] свe онuј тепсiју. И повiкам: „Aјде 
мeче, aјде вuче, aјде лисiцо, aјде зaјче! Дођiте да ручaмо.  Ка сêкг што ће ве 
видiмо, тaко преко цeле годiне да ве видiмо!“ Тoј рекнeмо и вратiмо се. И 
ручaмо. СеднEмо на aстал, ручaмо.

Баренiцу једeмо мi.

В о д i ц е

За Водiце се скuпиў дEца. Славiмо. Се спрEма да се јeде лeпо свe. И 
смо се прскaле с вoду за Водiце.

Вoда од рјEке. Мi дEца док смо бiле гoре, на рEку сêс тасeве, кофичiће 
узEмо што нађEмо. НацрпEмо вoду у р’Eку. Па тi мeне ће ме плiснеш, јa 
тEбе. Свe тoј тaко. Цeла мавaла гMре! Измокрiмо се до кMже. Зборiмо: „Свe 
ме обањaсте, бoљка ве јeла! Тoј ви бiло, овoј ви бiло!“ Oни мeне, јa њiма. 
А oно зiма је, сњeкг до oвде, а мi мoкри. Па се разболiмо пoсле. Па мука 
ж’iва. Оѕебнeмо.

П е т к o в д ê н

За Петкoвдêн месiмо вечeрњу. Cв^јћу запалiмо гMре. Ченiцу скувaмо. 
Вiно по јeну флашiцу. И ломiмо пoсле онaј лeба. Пrво у цrкву уђeмо, 
запалiмо св^јћу. Па прођEмо овaмо у авлiју. И тuј сечEмо лeба. За iме слaве 
свакoму ће дaш по пaрче. Oни тeбе, тi њiма.

Л а с т a ј ц а

E, вiко да је дoбро кêд iма ластaјца у кuћу. Вiко да нeмаш мађiје.

К у к a ј ц a

Пrви пuт кêд гу чuјем кукaјцу кêд дMђе, ако нe си нiшта изeја, тoј не 
вaља. Те пребiла уMна. А ако гу чuјеш кêд појeдеш нeш’то, мaкар вoду да 
попiјеш’, e тo[ј] је дoбро.

Јa, бêш, јeно јuтро сêм устaла и aјде да изaђем и да се омiјем. Али сêм 
узeла пrво мaло мeдт. И сêм изaшла да се омiјем на чeшму. И oна – кu-кu, 
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кu-кu. Трi пута закuка. И јa је рeко: „Чu те и пробi-те, чu те и пробi-те! Aјт, 
тi, сê[с] здрaвље – рeко – и јa сê[с] здрaвље!“ Ете-тoј!

U т

Uт кêт се чuје – вiкоў – нiје дoбро. Далeко бiло, ка на умирaчку. Чuје 
се пустiња ники-пuт.

К u ч е

И кuче кêд завiја – на нестрeјћу. Нiје дoбро.

К u ћ н а   з м i ј а

Мoжда да има: нe сêм видeла Се говMри да iма домaћин кuће. И онaј 
смoк и змiја.

НE сме, вiка, да се утEпа! НE сме.
К р u ш а ц

Кêд је крuшац, кo[ј] је пrви рoден да се прокотrља мaло у крuшац и да 
uзе јeно зrнце да појeде. И ће престaне.

А oвде јeна комшiка, покoјна је јaдна, уMна кêд вiди тaко да је сiўна 
кiша, да пaда крuшац, oна изнeсе сoвру и никoу пEсму певaш’е. И oно пoсле 
пo престанuје, вiка.

Сoвру на лiце гу стаљaла. И певaла. Не пaнтим штo певaла.
У р о ч љ i в е   o ч и

A, iма, iма урочљiве oчи, жими-тi! Нестрeјтње жeне! Да те не стрeтне 
по пuту! Знaм, бaш oвде јeна, oвде што ни је до нaс, а и јeна преко пута. Oне 
кê[д] те стрeтно, врaти се, врaти се дoма. Јeдан пuт јa тEрам крaве, iдем за 
сEно у бrрдо гMре. СтрEте ме тaј ж’Eна. Oх, јa нe-знам кaко ми остaле и крaве 
жiве, и јa. Сам iшла на н’iву гMре, на јeно бrрдо, у јeн пMток. Кê[д] ти се 
забаћaше крaве! А лeска oнде, дrвљи. А јa па пред њi и oне ми јурнuше. Јa 
пaдо. Дiго се некaко. Кaко сêм остaла, и уMне и јa! Сrце сaмо да ми изaђе од 
мuке и oтê... И тoј iма, жими-тi.

Ако је створeно, не мoже да му скiне uрок нiкој.
...E, па тoј трEба да... Вiка, кêт посuмљаш на тeј љuде кoји су тaкви 

кê[д] те стpEтну, да – кêт пMђеш, страмoта што ће кaжем, трeба да се попiшаш 
мaло, вiка, па пoђи, изaђи из дворiште. E, пoсле, вiка, не мoже ти нiшта. И 
да те стрeтне, не мoже ти нiшта.

Т e м е љ

Кêт се искMпа тeмељ, љuди закoљоў јaгње у тaј тeмељ. Закoљо бiло 
штo, кокoшку. И пMсле дoђоў мајстoри. И трEба тeмељ да се вaрди. Да се 
вaрди!
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E, ако се мoж’е, тaј дaн кêт се искMпа тeмељ да се стaвиў онiја камeњи, 
онaј рEд да се истEра дoбро. Ако нe, јuтре дêн. Бaш мi кêт смо прaјле овuј 
кuћу, смо се дiгле сêз Дрaгу преко нoћ. Тeмељ искMпан и мaло подiнут, у тaј 
тeмељ сêс кaмењ. И овaј ћMшак, бiћи, што ни је овaј четвrти прaвац тaмо... 
А преко нoћ кiша, кiша, кiша! Вiкам: „Лeлe! Однeсе ни кiша! Тeмељ ће ни 
се напuни вoду!“ E, никoје врEме престaла кiша, изведрiло се ка oко. И смо 
се дiгле сêз Дрaгу да приносiмо камeње на онuј лeсу староврeмску. Понaпре 
што се прaјло двoјца да гу нoсу. Камeње напунiмо на стредiну. И тaко да 
спремiмо – ће ни дoђоў мајстoри да не чeкоw него да iмоў кaмењ при сeбе. 
I тaко о[д] дoўње стрaне и овaко да зађEмо. Кê[д] дођoсмо на тaј ћMшак, кa 
да вiдим! A јa пrво идEше пре[д] Дрaгу. И јa пuшћам. Рeко: „Пuшти, Дрaго, 
овuј лeсу!“ „Aма, штo ти је – вiка. – Aјде јoш мaло пo гoре, тe пuшти!“ Кêд 
oно – кртEњак. КртEњак на кaмењ. Глaва исечeна овaко, глaва нeма гу, а тoј 
тeло стајeно на ћoшак, на кaмењ.

Да бiло по рaно, би се омокрiја онaј кртeњак. Би бiло мoкро, залепEно 
свe. А oно, ка стaкло сiја му онaј длaка. Дe га уватiле, кaко га стaјле, кoј 
бiја – Бoг нека га нaђе!

Пoсле свекrву сêм звaла. Вiкам: „Aјде, мaјке, да вiдиш нeшто!“ Стrча, 
јaдна. Кêд видEла, кêд ускукaла, ускукaла сирMта до бoга! „А зaшто љuди – 
вiка – овoј ми напрaјле?!“

Однeла га, јaдна, на кoло воденiчко да се завrти. Да му се вrти у глaу 
тoму кoј тoј урадiја.

Ђ а в o л с к о   д r в о

Јелiка не смiје да се дrжи при кuће. Тo[j] је дrво, вiка, ђавMли су у 
њeга, тeј самовiле. Тuј се увукuјо, па нiје дoбро при кuће никaко.

... Па сêм чuла за самовiлско дрво. Нe сêм видeла. А на слiве, овeј 
џанарiке, cе појавiле тeј... Ка самовiлско је тMј, онaј густiна на њEга. Онo[ј] 
је укопчaно нeшто. И тoј вiкоў нe сме да се сEче.

Ако се исeче, нiје дoбро за човEка. За тEбе, за мEне.
А и да сeди, и тoј не вaља.
А дrво у кoје ударiја грoм, не смiје да се сEче. Па и јa, ка дeте, eте и 

Дрaга знaје. Имaја на вrр oвде, Градiште га зовeмо, јeн велiки дuб. Бoк те 
пiта! Тoј бiло, кoј знa кoлко годiне имaло.  И удaри грoм у њEга. Удaри грoм, 
запaли га тoј дrво. А не могaло да догoри до днo, него остaло ка лумбuра. А 
и грaњке, што бiло разграњaто пuно, и тoј не могaло да дoбро изгMри. И тaко 
седEло. Нiкој не смiја да га исeче.

К ê т   с н i ј е ш

Дoбро је да снiјеш цrно, а нe бeло. Ако снiјеш бeло, нe-дај, бoже, нiки 
ће ти uмре.
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Л е ч i л е   с е   т a к о 

А лечiле се тaко. Тiја што бiле, бoже, што знaле. Па давaле ги нiку 
вoду да пiјеоў. Учiле – тoј да урaдиш, овoј да урaдиш. Нe-дај, Бoже, нe дoшло 
рEд јa, али iма љuди што патiле. Имaја јeдан стaрац, ПEтар онaј Ретiњовф, 
што га имeше њeга тaко. Oн бiја ка о[д] тeј руке самовiлске. Oн лечiја љuде 
сêс нeку вMду, сê[с] зборeње никoје. И дEцу, вiка, лечiја, за БMже, нe-дај! Iде, 
оздрaви дEте.

Овaко свe бiја испрaван.
…Тeј жeне што немaле дeцу, iшле по жeне да глEдоў (= да врачају). И 

iшле по цrкве. Тaмо нeгде креј Прiзрен, Светo-Врaчe се зoве цrква. Пoсле 
овaмо креј Морaве. Кaко се викaше тaј цrква? Летнiца. Бêш јeна мoа сEстра, 
овeјзи Десaнке сEстра. Oна немaла дEцу петнaес годiне, сирoта. Али бiла у 
тoј Свето-Врaче и у тuј цrкву Летнiцу. Дaде ги Бoг сiна.

Сêс никoје кoнце око цrкве заодiле па сновaле да ткaјоу нeшто ка за 
пелeне. Дарувaле цrкву.

И овaј комшiка, овaј кuћа што је позади нaс. И oна, јaдна, четрнaес 
годiне немaла, и одвEде гу тaј мoја сEстра. „Aјде – вiка – да те вoдим у 
Свето-Врaче.“ И дaде гу Бoг дEте. Рoди ги се.

Ц r к в а   л е т н u л а

Нiгде прiчоў да летнuла цrква. И за oвде, кaже, бêш тaјê дuб што бiја, 
на Градiште, тaј што га грoм ударiја. E, тuј, вiка, бiја Свети-Спaс. Овaј 
цrква нaша oвде. И, кaже, прелетeла, e, тuјке, одмa из више сeло. Блiзо oвде 
до нaс. Тuј прелет^ја Свети-Спaс. И тuј почeле да гу грaду тuј цrкву. Ники-
чoвек снiја, туј мoра цrква да се напрaи. И направiле цrкву тuј. А прiчоў 
да бiла гMре.

С ê м   в и д e л а   м e ч к у

Имaле смо магaре. И јa да iдем за дrва. Дрaга бiја aл у вoјску, aл на 
пoсо. Свекrве ги вiкам, а oно ка мêглaо, ка кiша по мaло, ал нiје пuно. 
И вiкам: „Мaјке, јa да iдем за дrрва сêс магaре, ће донeсем никoе дrво. 
Зaшто да ми прoђе дaн овaко џaбе? Ћ[е] iдем.“ И нiшта. Изaђо. Сêм јанuла 
магaре, aјт iдем нагMре. Отiдо. Имaмо ливaду до шuме. Вrзо магaре за јено-
дrво. И јa секiру овaко на рaмо. Iдем. Јeно путiче iма. Iма онiја сувaрци. 
Узeла сêм јeно дrво сêс кuку па тeглим тeј сувaрце. Пoсле ће прекрaтим да 
натовaрим. И iдем, iдем тaко. Секiру у рuке и глeдам још дe iма. Кад отuда, 
отuд ка от Штrпце. И нeшто чiни – грaп, грaп, грaп, грaп! И јa стaдо. Кêд – 
мeчка! И јa вiше, пoче дисaње да ми се затвaра, oна ће рiпи па ће ме увaти. 
И сaмо ги рEко: „А штo ћеш овaмо?“ И онuј секiру од рaмо подiго: „Штo 
ћеш овaмо?!“ И oна – тêп, се укMпа. Не мrда. Сaмо ме поглeда. „Aјт, aјт – 
вiкам – iди по твoј пут!“ И јa понowи. И уMна, унaзад, блaго нaми за БMга. А 
овaмо Mфце пaсоў, чобaни вiкоў, кучiћи лaјоў, зaр гу осетiле. И бrго врaти 
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се. Бrго одвrжи магaре јaдна, вuчи га натaмо. Чiк овaмо кêт сêм дoшла, 
никoе сiтне вêшљiнке, сaмо да не дoђем бêш прaзна. И кêд онiја кучiћи 
узлајaше, вiкам, бiћи, ће ме спaсиў чобaни. A- u, a – u, oни вiкоў одозгMра.

И ете-тoј сêм видeла мeчку с мoе лiчне oчи. Aма страшњiца ми улEгла, 
тoј нe сêм мoгла да се смiрим кoј-зна дMклен. Па oвде ж’Eна ми прaјла тeј 
њoјне рабMте да мi исEче страшњiцу.

Тaко нeшто шапћaла по њoјно тaмо. И прoшла мi страшњiца, жими-
дEца.

...Да отeро мeчку тuру по њiве никoје плашiла. Кaнте да лuпоў, да 
онoду. Сe нe-смоў да iдо.

Ж e љ к а
Iма и жeљке куд нaс. Нeшто је лековiто од жeљке. Млeко. И пишaћа 

н’iна, вiко, лековiта је.
Ј e ж
Јeжа не мoжеш да утEпаш од онeј његoве тrње. Дe мoжеш да га утeпаш?!

Н О В И Ц А   С Т А Л Е Т О В И Ћ, 1961.339

В о д е н i ц е

У сeло iма сaл двe, трi воденiце. Нeма мeсто ус пoток да се напрaву 
тoлко воденiце.

Uвек имaло у воденiце врагoви. Викaле тaмо кêд iдоў, трoпоў по 
воденiце, запiроў воденiцу да не мeље. Свeшто викaле стaри. Њiма нe ги 
бiло стрa. Iшле у трi. Сабаaле, се сeјћам бaба док бiла жiва и дeда, у трi 
ће се дiноў да би узEле рEд што вiше да сêмeљоў. Јuтре дêн дрuги добiје рEд, 
тр^јћи. Чiја воденiца бiла, кoлко бiле у грuпу, тoлко мoра да подeлу. У јeн 
мEсец iмаш двa дêна, и тoј ти је.

Викaле да iма врагoви, кaко нe! Свi ги виђувaле – тe нeки сêс рогoве, 
тe нeки тропaа, тe нeки бiја на воденiцу, тe на бaгрем, па на вrбу пoред 
воденiце. Нe ги видiја нiкој! Тaко по њiно, сaл да не плaшу нaс.

С м о   в а ћ a л е   џ и в џ a р е

А тoј кêт сêм бiја пo мiцак. E, сêкг смо забрaјле вiше. Смо прaјле 
кљuсе.

Имaло нaпре онeј лeсе дрвEне, ка двa стaпа па на средiну дaске. Ђuбре 
носiле сêс тoј, немaло колiца рuчне, него на лEсу и и[з] штaле, из aр изнeсоў 
на кuп, тaмо дe стаљaле у бaшту ђuбре. E, тeј лeсе бiле дoбре за кљuсе. 
Натрпaмо лeсу сê[с] сн’eкг да бiне пo тEшко, стaјмо јeно дrфце оздoл. Oно 
мaло дoђе ка дигнuта. Стаiмо ченiцу или нeшто тaко пот кљuсу. За стaпче 
што смо дiгле кљuсу, вржEмо конoпче никoје. У кuћу, пoшто је студEно, 
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Бoжић, у кuћу седiмо и крос прoзор кêд видiмо да iма млoго џивџaри, 
врапчiћи, потегњeмо конoпче, пaдне кљuса и бoл врапчiћи пот кљuсу. Пoсле 
ги почупaмо, оперEмо, очистiмо, посолiмо, па на стапчiће ги наредiмо. На 
шпoрет се сuшу лeпо за Бoжић. Дoђе ка пршuта, сaмо што је мaло. Да ни 
прoђе мерaк.

По два-трiес тaко смо ги јeле.
К у м б a р е
Кумбaре мавaмо за Прoчку. От смрEке, от црeшње, от шuшке, бiло 

кaкве.
На стaп се прaи. Мoже и четaла, мoже и на четiри стaпа од лeске. Од 

лeске се узiма стaп. Јeно трiес сантiма до вrр дoбро се исцeпа на четiри. Се 
вrже сê[с] жiцу да не пuкне цeў. И тaнке грaњке от смрEке или црeшње, онeј 
кMре или бiло штo. Тoј се нарeђа, се напрaви ка јeна лoпта голeма. Се напрaи 
јeно двe недeље пo рaно. Се сuши да гMри пo aрно. Пред вeчер, на срeдт сeло, 
у Улiцу голeму, тaко гу вiкоў, се сакuпи цeло сeло. Тuј се пiје. Се запaлу 
кумбaре, па се пiје. Пoсле свaки дoма мoра да iде.

Кумбaре се мaваоw око глaве, око глaве се вrту. Се такмичiмо кYа ће 
гoри нaј убawо. КYа ће iма нaј гoлем плaмен.

Нaпре се зборEло, сêгк пo слaбо.

В о д i ц е

За Водiце понaпре смо прaјле црцaљке од бoзê, о[д] дrwо.Избuши се, 
извaди онaј сржш. Па се прaи од лEске. Iсто дrво се скрaти, јeдан цiн смо 
викaле тoј. Прошuпљи се са iглу кро[з] средiну, лeска што iма мaли сrж 
се пробuши па се набiје у бoзс кoлко је oтвор. А овaмо се напрaви рuчка. И 
смо стаљaле конoпље да нe се врaћа вoда нaзад. Напрaимо по пoла мeтар, 
мeтар црцaљку, напuниш сêс вoду – и кoј кoга ће испrска. Сeјћам се ка 
данaс, зiма, лaдно, јанuар мeсец – uвек је лaдно. Зiма. По трi, четiри пuт се 
пресвучујeмо. Дoма ће не потeпоў. Дођeмо као рoбот кêд iде – свe се смrзне 
на нaс, се скoрча тeше на нaс. Вiко по нaс. И тoј нe ми сметaло.

Т i к в а  д е б е л i к в а

Тiква дебелiква је ка паутiна. Тaко iде уз дrво, али пo дoле iма кoрењ 
велiки. Па тoј се сeче и тoј се помEша. Се стaи мaло трiце, сoл, па се дaде 
стoке да појeде да бiне млeчна, да бiне здрaва стoка.

К а л а к а н џ u р к е

Зборeле кêт смо бiле мiцки. Не плашiле сас тoј ако не слушaмо. 
НE-смеш да iдеш тaмо, ако се закaсниш, ако дoђеш нoћом, искачaле тaко 
никoје калаканџuрке, викaле. Нe-знам штo бiло тoј понaпре. Тe самовiле, 
тe рaзни ђавoли трoпоў сê[с] звoна, с кaнте, пoјоў, вiкоў. А истiна бiло тoј. 
Нiкој Шиптaри се чувaле о[д] тoј. Код Битiње кêд iшле према Фирaје, кêд 
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проoду кроз Готовuшко пoље, нe смејaле да ћuту, сêс кoње да iду. На кoла 
iдо жEне, дEца, мuжи, тaко iшле oни по гMсте од Битiње до Фирaје. И тaмо и 
тaмо Шиптaри имaле. И кêт проодiле тuј поре[д] тaј пuт, дe викaле да имaле 
врагoви, oни морaле да пoјоў свi у глaс. На кoње, на кMла iдоў и пoјоў – гrми 
пoље од њi, от стрa да нe ги дoђо. Да ги растEроў, бoжем. Тaко се причaло.

За калаканџuрке викaле да iмо уMгањ. И метaле oгањ на uста кêд iшле.
Нe сме нiкој да прoђе. Ако прoђе, oна ће дuне сêс плaмен. Крuпне 

бiле, голeме, стрaшне. Oне се крiле око сeло, по шумчiће, по тeј гrмље, 
близо сeло тaко. И чiм пaдне мрaк, бoжем oне долaзу и проoдиw кро[з] сeло. 
Глeдоў кoј штo рабoта.

С а м о в i л е

Самовiле нaј вiше бiле поред вMде. Кêт сêм бiја мiцак ми бiло млoго 
ћew да iдем у Лепeнац да вaћам рiбе. „Нe! Нeмој случaјно да iдеш! Нoћ 
ће пaдне. Нeмој, жити-јa, ће те јeде. Вiле iма, ће те мEтноў у вoду!“ Тaко 
не плашiле стaри. Јeдва сêм чекaа, сирoма, сaл преко дêн, око плaдне – бeж 
дoма да не зaђе слuнце у ЛепEнац. Кa нe сêм се плашiја кêт сêм бiја мiцак!

O, бiле голeме самовiлске свaдбе. Тoј се чuло чiк у сeло, вiка, оздoл 
се чuло ис тoј пMље дe ти збoрим за тoј.

Јa нe сêм ги чuја. Нe, брe, дe ће ги чuјеш! Док сêм бiја мiцак, тêд нe 
сêм чuја, кêт сêм порaсо па сêм почeја да пiјем, па јoш пo нiшта нe сêм чuја.

B а м п i р и

О, колцiна се дизaле из грoб! Се дизaле, брe! Отiне, вiка, дoшо, вiка, 
нêћeс тaј и тaј. „Умrја, кaко дoшо?!“ „Нe, oн се дiго, бiја  – тaко и тaко. Бiја 
у двoр. Помeра кoлце, дrва. Радiја цeлу нoћ“ „Кaко, вiкам, умrја!“ „Нe. Oн 
доoди нoћу! Се дiза!“

Сaмо нoћу су вампiри. И пре[д] дêн, прeд да пoјоў петлoви, вiка, 
побeгноў, Чiм пoјоў петлoви, oни се гuбиw, вiко.

Нe ги тепaле вампiре. Тoј се бранiле од њi. Стаљaле – нeкој кoњски 
тrњ имaле, па сuве љутiке, па лuк, па се бесiло тoј на врaта да не улeно у 
кuћу. По дворiште, на капiју се обeси тeј. A глогowе кoлце дељaле, свeшто 
праiле. Турaле пред врaта. Учuка га прет капiју. Обeси по нeгде тaко тrње. 
Јeдва се спасiле од њi.

У р о ч љ i в е   o ч и

Iма урочљiве уMчи. Aууу!
Сêм пoшо јeн пuт за дrва сêс крaве. И сêм дoшо до цEнтар, до онuј 

улiцу у сeло. Тuј iма јeно голeмо корiто, чeшма де пiјеоw крaве вoду. И сêм 
отiшо у планiну. И кêт сêм пoшо отuд, да ми пuкне oска. И сêм се утепaа 
жiў, чiк у нoћ сêм дoшо. И доoдим дoма. Дeда: „Дe си, брe, вiше? Штo 
бiло?“ „A, ми пuкла oска, oска ми пuкла.“ „A, брe, жити-јa! Кoј те стрiја, 
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брe?“ И му казuјем, јeна жeна, нeћу да гу кaжем кoа је. Казuјем – тaко и тaко. 
„I, штo нe си се вратiја дoма одмa?! Чiм те срEтне тaј, бeж! Те вiди Mна, те 
пiта нeшто – готoо, врaћај се дoма!“

Имaле, имaле. И јoш ги iма, вiко, млoго.
...Ги познaваw по oчи, брe. Изразiто (!) плaве oчи. Млoго зборљiве, 

тaко, свe oће да знaје, да пiта. Тoј ка шaпће по тeбе кêд отiнеш. Мoра да ти 
се дeси нeшто.

...Јoш је жiва јeна Цигaнка у сeло код нaс. Oна гaси жaрље да скiне 
uрок. Iдо љuди код њu у сeло. И ги кaже – тaко и тaко. „Јa ће вiдим свe, 
жими-тi.“ Олoво тoпи и гaси жaрље. И одмa: „Од oчи ти је, жими-тi, од 
oчи.“ Угaси жaрље, стoпи олowо, му дaде тoј лeк водiче да попiје. Му кaже 
кoлко пuт да пiје.

Л а с т a ј ц а

Ластaјца не прaи код свaкoга гњeздо. Нeјће код лопoва, код непоштeне, 
и кoји су злo љuди, бeга ластaјца о[д] тeј кuће. Тaко стaри викaле.

U т
А uт на несрeћу никoму. Блiзу кuће жeне пoчно да кuну одмa: „А штo 

ћеш овдeка?! И да ми не дoђеш жiў!“

Ј е ж o в и

Јежoви iма. Понaпре не лêжaле – јeн јeж се јeде, јeн нe се јeде. Онaј 
што iма пaпке ка свiњске, тiја се јeдоу. Овiја што iмоў ка кучiнске шaпе, 
тiја нe се јeдо. А кaко смо видeле, нiкој нeма пaпке, тaко да нe смо јeле ни 
јенoга, нiкат нe смо нaшле тoга сê[с] свiњске пaпке.

Ц в ^ јћ е  в и д-в i д а

За Видoвдêн се бEре вид-вiда. Цв^јће онoј плaво. По пченiце рaсте нaј 
вiше, по ченiце и по ливaде. Нaј вiше тaко поред мeђе, порет пченiце. Се 
плeте вeнац од њeга. Се стaви сêс рuже, сê[с] свe. Вeнац се тuра испрет кuће. 
Па се мијeмо сêс вид-вiду на Видoвдêн. Се искiда онaј цвEт и ујuтру се 
омiјеш сêс вид-вiду и глeдаш кроз онaј вeнац креј слuнце. Се прекrстиш и 
глeдаш. Iсто тoј за здрaвље.

Ф л i ј а

Па iма флiју за Васиљiцу. Пот сaч, јeс. Се стaљоў пaре у флiју. Кoј 
нaђе пaре, тeј пaре се чuвоў да бiне бoгат.

Носiле флiју понaпре и у aр, прет прaг, пред aр. Бaба кêт шапћaла 
нeшто, мiцак сêм бiја.
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К р u ш а ц

Кêд вrне крuшац, кêд је млoго стрaшњо, крuпан кêд је, трeба бoжем, 
кo[ј] је пrви од мaјке да uзе јeно зrно да појeде и да престaне.

Праiле и кршчiће никoје у двoр. Прекrстиш дrва. Па стаљaле и пaре 
пот кaмењ. Секiру у зeвњу се забMде.

Одмa прекiне.

Д а  н а к r м и  с т o к у

На Сољiшта љuди нaпре крмiле стoку. Плoче, плoче, камeње. Стoка 
је по цeло лeто гoре. Чобaни чувaле. И домaћин oће да iде да накrми свoу 
стoку. Понeсе мaло сoлче, трiце, тaко повремEно ги носiле, и стaвиў тaмо на 
тeј камeње. И свaка стoка знaла на свoје мeсто, дe је сoл туј прiђе да олiже.

Д Р А Ј К О В Ц Е

М И О Д Р А Г  Ј О В А Н О В И Ћ, 1929.340

М а в a л’ е

Мавaл’е? Па двe мавaл’е су – Дурл’eви и Гoрња мавaла. Мi што смо 
бiл’е гMре у сeло – свi тiја. Зајeно i Дречoви, i Бузiни, i Макiни. Тoј бiло 
– по двe кuће. Мi Дречoви смо бiл’е јeно врEме јeна кuћа, Макiни бiл’е јeна 
кuћа, Гуђiни јeна кuћа, Рашкoви двe кuће.

Мi смо бiл’е Дречoви до трiес члaна, двaес oсам, двaес сeдам, трiес. 
Јeн uмре, јeн се рMди.

П о н a п р е

Штo сêм работaа кêт сêм бiја мiцак? Сêм чувaа тeўце. По л’ивaде око 
кuће. Iшл’е смо на бачiла гoре. Гoре смо чувaл’е тeўце док сêм бiја као 
мaл’и. ПMсл’е кêт сêм iшо у шкoлу, пMсле сêм чувaа говEда.

Шкoлу сêм учiја трi годiне. Четвrту ме увaти рaт.
Кaко не пaнтим!
Ме увaти рaт. Бiле смо дoле у Лужiне. Тaмо наиђoше, бêш кêт препaде 

Југославiја, наiђе нaша вMјска. КMњи дођMше. Се истоварiше овдeка свi. 
Кут-кoји! ПMсл’е остaл’е сaмо кoњи тu. Мoжда стотiну, двEста. Кoј-знa кoлко 
бiло!

Немaше нiкој. Шиптaри почoше да не гuшу, да не тeроў гoре, дoл’е. 
За срeћу наиђoше Бугaри одмa. И тaко дoђе бугaрско врEме. Чeтири годiне 
Бугaри.

340 Снимљено 2003; снимио Радивоје Младеновић.
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Јeно врEме бiло дMбро. Пoсл’е кêт се повезaше сê[с] Шиптaре. Имaл’е 
партизaни, Mни на оснoву (!) њi замрзoше свE.

О р a њ е

Пrво се орaло са рaло. Тoј бiло свe дрвEно. Свe дрвEно бiло, сaмо 
рaло, ка овaко, а тu се навuкло на њeга, на тoј рaло, се навuкло тaј рaоник (!).

Пoсле жел’eзни плугoви.
Се поoре па бисaге на рaме. Пшенiца у бисaге и – па увaти у шaку и 

мEтај с рuку.
Кêт смо почнувaле да орEмо, обавEзно се кoл’е кокMшка. Цeла кокMшка 

се скuва и се исeче, и се однeсе. Онaј oрач кoј oре тaмо на њiву, Mн изeде 
кoлко мoже. Штo не мoже да изeде, врaти кuћи. Не мoже да изeде свE, цeлу 
кокMш’ку – ће га утEпа.

И се кaж’е кêт се почнuје да се Mре: „Помoзи, БMже!“ И се прекrсти.

Д Е С А Н К А  Ј О В А Н О В И Ћ, 1930.341

У   р o д а

Двaес девEте сêм родeна, oўде у Драјкoфце. Мoга Mца га имeло Сiма, а 
мaјку Дaрка. Од oўде бiле. Мaти ми бiла owде и[з] сeло, owде се удaла. Јa 
iсто oўде сêм се удaла.

Што смо работaле дEца? Смо бiле мaл’и. Тêт смо бiле и патeни. Пoсле 
и мaјка ни uмр. Смо iшл’е у шкoлу у Готовuшу. Смо iшл’е цeў дêн у шкoлу. 
И тaмо смо и понесувaле да ручaмо. Тaко се ж’ивeло.

Учiја не нeки Трoјан. А и јeна учител’iца бiла Зoра. Смо писaл’е на 
тaблу. Четвrти рaзредт се зарaти. Пoсле нe сêм имaла ни могuтњос.

Дoма смо работaл’е. Смо држaл’е крaве, смо држaл’е свiње, смо iшл’е 
по њiве, по л’ивaде смо iшл’е.

Смо чувaле стoку oўде. Oўде ни је нaша планiна.
Имaл’е и Шиптaри. Немaл’е млoго – пeшес кuће. Пoсл’е и oни се 

исел’iл’е. И дêн дêнêс iма.

С ê м   с е   у д a л а  ј a
Дe сêм се удaла, смо бiле трiес човeка.
Свe сêм морaла да слuшам. За у њiву да послuж’иш’. И старeји да 

изuиш’. И да му пEреш’ нoге. Тaко се iшло у њiву, у л’ивaду. И дeцу смо 
носiл’е у кољewку на њiву. И тaко се живeло.

Сам посипувaла и кêтê рuчак, и порuчак. Свeкар тaко ни бiја меракл’iја 
да му сeдиш’ на нoге и да му посiпеш’ да опEре рuке.

341 Снимљено 2003; снимио Радивоје Младеновић.
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Тêд нe смо имaле ни срuју. Сêз гaс. Гaш’че дrж’иш’ у рuке. Снaва мoра 
да дrж’и. Снaш’а да дrж’и гaш’че и тaко да се вечEра.

Смо држaл’е oўце, смо држaл’е крaве.
И борiну смо имaл’е. Смо узимaл’е гoре у Сeфце. И тoј смо горEле кoј 

нeма гaс. Димiло. Морaло тaко да се ж’iви.
...Мuж’и истрuпоў дrва, снaша мoра да унeсе. И кêд iде нiки стaр, 

мoраш’ да га испрaтиш’. Смо имaле кoња. Ако iде на њiву, донeсе тowар, 
снaша мoра уз њeга, да помoгне. Да се дrж’и.

Iшла ми свекrва на бачeјњу, тaмо горе чувaле стoку. Сêбeре сiр. Па 
кê[д] дoђе половiну л’Eто, донeсеw. Кaце смо имaл’е. И сiр донeсо кот кuће. 
Око Петрowдêн, па око Госпођiндêн. Имaл’е смо дoста сiр. Тêд немaло 
скiтња гoре, дoл’е. Једiно на Uскрсê кêт се iде на сaбор, тêт смо iшл’е, сe 
овaко да ш’етaмо гoре, дoл’е ка сêк што се iде, нe! Тêт смо бiле нешколувaни, 
тêт се радiло сêс имaње, о[д] тoј се ж’ивeло.

...Носiл’е смо у цrкву – кoј iма пeш’кир, кош’uл’е, нoсу пoклон цrкве. 
Кo[ј] је мeрак да кuпи за зрaвље, кuпи у цrкву. И кошuл’у кuпи, и пEш’кир 
кuпи. Тaмо донeсоw љuди слаткiше, па кoј iма пaре, повeде дEцу, кuпи, 
прош’eтоw дEца, се изiгроw. Кoј н’Eма – гл’eда. И тaко.

У кuћу свi смо имaл’е свaк свoј пoсо. Домaћин вoди рEд. Пaре синuи 
му дaју. Oн водiја рEд штo трeба у кuћу да се кuпи. Кo[ј] је бол’Eсан, мoра 
да се вoди рEдт. Кêд је слaва, мoра да се кuпи свE штo трeба за слawу. А мi, 
ж’Eне, што ни нарeди домaћин, мi свe радiмо. Жњeмо, тa копaмо. И свe што 
трEба – сEно да се бEре, тo свe мi смо радiле. Ж’Eне.

...Имaл’е смо мешaл’е. Мi смо бiл’е четiри јетrве. Мi смо се 
редувaл’е – јeну недeл’у јeна, дрuгу дрuга. А тaј што бiла стaра, свекrва, Mна 
ни спремaла, а мi смо се редувaле да месiмо. До Прoчке. От Прoчке, тiја 
што су да iду за у н’iву, oни iду у н’iву. А овaј што остaне дoма, што ће 
мEси, тaј мEси до Митрoвдêн. А кêт завrш’и се пoл’е, тêд јoпе ж’Eне, јoпе се 
редујeмо да месiмо до Прoчке.

Тêт смо месiле от кукурuзно брaшњо у црепuљу са сaч.
Смо имaле као качичiће. Тêд мeсиш’ у онu кaцу и с рuке га измEш’аш’, 

измEш’аш’ дoбро. И пoсле кêд наклaдеш’ уMгањ у oџак, тuриш’ црепuљу док 
се усiја. E, кêт скiнеш’, обрiш’еш’ онuј црепuљу. E, пoсле тuриш’ мaло 
брaшн’о и тuриш’ л’Eба. Пoсле онaј сaч озгoр. Тaко бiло свaки дêн.

Смо месил’е коломMћан лeба. Једiно на слawу се месiло, от пшенiце 
смо месiл’е тêд. Сaмо на слaву! Тêт се немaло. За у цrкву носiмо кMлач, 
вечEрњу. И тêт се месiло тaко. А овaко смо јeле кукурuзно.

Пiте смо прaјл’е. Пiте от пченiчно. От кукурuзно смо прaјл’е – фил’iје 
ги кажeмо мi. Iсто као пiта, сaмо пот сaч.

Сaч стaвиш’ на вaтру. И кêт се усiја, у тепсiју потрuсиш’ онu кaшу, 
тuриш’ сaч и напрaиш’ фил’iје. Мi кажeмо за тој и баранiца.

Пiтe iсто тaко. Uзеш’ стaпче и стaвиш’ на астaлче и сuчеш’ сêс рuке. И 
завијeмо. Покрoпиш’ што iмаш – јaја, мл’Eко кисeло тuриш. И ги прaјмо ка 
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завијaче – овaко кoло, кoло и... Тêт се пeкло, нe у тепсiју. Пoсле кêт почeле 
шпорeте, па у шпoрет.

...Сaми смо прaјл’е црепuље. Узeмо зeмњу, узeмо вријeну вoду и 
просипEмо. E, пoсле имaмо онoј конoпље, што се сејaло конoпл’е, па стаљaмо 
мaло кроз онoј блaто. И да се разгaзи дoбро сêс нoге. СêберEмо овaко и 
напрaјмо да би бiло појaко. И Mна пoсле се осuш’и. И кêт се осuш’и, пoсле 
тuриш’ на вaтру и мEсиш’ л’Eба.

...Кêт смо iшле тrло сêс oфце, брaле нeке вrље, сêз дaске прaјле. И 
тo смо ограђувaле цeло тrло да би спaле oўце. Кучiће око сeбе због вuце. 
Имaмо колiбу. Напрaју. Спiје онaј што чuва стoку. И тuј спiје тaј чобaнин. 
Увeчер му однeсоў вечeру да вечEра. Не бiло лêко. Кaкви лêко!

... У сeло iма да кoсиш’, па iма да с^јеш’, кукурuзс да кoпаш’. Да с^јеш’ 
бaш’чу, да с^јеш’ парадaјс, папрiке, рaзне салaте. Ка у сeло. Свe да пос^јеш’.

Копaње је нaј тeшко. Цeў дêн рaдиш’ на слuнце. Слuнце гр^је, ми копaмо. 
И д^те сêм носiла, нi по дв^ годiне, на л’eђа однeсем. Па дEца нoсим сê[с] 
сeбе. Тaј кo[ј] је кuћи (!) не мoж’е да постiгне свe, да дrж’и тол’iко дEцу. 
Па нoсим по двe годiне, нoсим у њiву д^те сêс мEне. Никoа јетrва чuва дEте, 
док кoпам јa да нe би паднuло. Сêс кољEпку вrж’и се, и тaко се iшло. Сê[с] 
сeбе понесEмо вoду, крчaж’е се кaж’е. Од зeмње. Понесeмо тaмо да пијeмо. 
И цeў дêн радiмо до увeчер. Кêт плакaл’е, кêт прiђе, кoје сiса – сiса, кoје 
нe – понeсеш’ му нiш’то да јeде.

Јa сêм имaла четiри. Трi сiна и ћEрку. Пoсл’е кaко кoје порaсне, остaне 
кuћи. Овoј помiцко нoсим у њiву. Чувaла ми свекrва дEцу. Тêт се немaло 
довoљно да задовoл’и дEте – нi да јeде, нi да пiје. Кoј iма да дoји – дoји, кoј 
нe – по л’eк мл’eко да му дaш. Не мoж’ да стiгнеш’ да му кuпиш’ слаткiш’е 
– немaло да се рaди по држaвни пoсо. Двe сêм родiла, па пoсл’е ми се мuжш’ 
запосл’iја. Тaко се проодiло. А и тo што зарaди мuж, домаћiну пaре. Нeма 
ж’eне, домаћiну пaре! Дaде му Mцу, домаћiну, Mн вaди да се јeде, да се пiје. 
Што трEба да вoди рEд, тaј домaћин мoра да вoди рEд кuће. Јетrве кoје су 
пo вiш’е... Мi дoбро смо живeле. Мi смо бiл’е четiри јетrве, нe смо се 
свађaл’е нiкат. А iма дрuги, се свађaл’е па бrго се подeлу брaћа. Кoј iма 
прaи кuћу, кoј нeма – сeди у по јeну сoбу. Тaко се проодiло на мuке.

Нaј млaда сêм била јa, а овeј ми бiле пo стaре. Сaмо јa сêм живeла сêс 
н’i двaес и пEт годiне у заеднiцу. Бrзо смо се поделiле. Горе сêм бiла, при 
шuме ни бiла кuћа. E, owде смо купiл’е. Owде смо се усел’iл’е. И eте, дêн 
дêнêс нi ми је завршEна кuћа. Нeма. Сêге па увaти овoј стaње. ДEца не рaдиў 
и не мoжеш’ да стiгнеш’. Eте, јa нeшто да прuж’им пoмоћ децaма. Па сêм 
изгубiла и снaгу, млoго сêм радiла. Aу! Сêм имaла четiри јетrве, нaј вiше 
сêм радiла јa. Јa сêм бiла нaј млaда. И тaко ме родiла мaти – да се жuрим. 
Не мoгу да сeдим јa. И дêн дêнêс. Дrж’им двe крaве, дrж’им по двe свiње. 
КокMш’ке дrж’им. Мл’eко по л’eк прoдaм – нeшто да ги додaм, да прuж’им 
пoмоћ децaма. Мi се подел’iл’е дEца, мoрам да му прuжим пoмоћ тoму кут 
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кoга сêм. Штo прiма мuж. Cмо му дaле домаћiнство и oн вoди рEдт. Пoсл’е 
пo млaди нека кuпу што oћу.

...Држaле смо i крaве i кoње. Па сêс волoе нoси ђuбре, сêс кMла. А 
овaмо што смо држaле oўце, па и тrло смо прaјле. Мењaмо по трi дaна, на 
јeно мeсто по трi дaна, па на дрuго мeсто док се прош’iри цeла њiва... Па 
тoј онeј вrље iма, тeј огрaде iма. Извuчеш’ и тuриш’ кoлац и загрaдиш’.

Смо имaле по седамдeсет комaта oўце.

С a б о р  у  Б и т i њ у

Сaбор у Битiњу, тaј цrква што је. Свeти Димитрiје. Тaмо смо iшл’е.
Погодiмо гочобiје. И спaвоў куд нaс. Јuтре дêн на ул’iцу. И кêд 

идEмо на сêбор – свi, гочобiје. Тêт смо имaл’е, ис цrкву узeмо сл’iке, тeј 
крстонoше ги кaжу, и сêз бајрaце идEмо свi групaлно, кро[з] ж’iто газiмо да 
би се ж’iто родiло. И смо iшл’е гoре на сêбор. Тaмо гочобiје iмоў. Свaко 
сeло iма гочобiје свoје. И свaк водiмо кMло, у свaк свoје. Iма мешавiна, али 
кoј Mће... Свeкар извeде снaву да вoди кMло. Свeкар плaћа.

З e в њ а

Се орaло сêс волoе. Имaл’е плuгк. Рaло. Сaмо јeно имaло. А пoсле имaа 
плuгк окретaч. И тaко сêс волoе. Кoј ги наuчу, iдоў сaми. Кoј нe, мi по јeдан 
водiмо, јeдан oре.

Грuде смо ги тuкл’е сêс матiку дрл’aчу. Жел’eзна. Iма никoа и о[д] 
тrње. И о[д] тrње напрaиш гу, па гу повEжеш (?!) или па лaнац тuриш’ и 
вoдиш’ волoе. И oна дrља. Пoсл’е обрaдиш’ гу на брaзде. И свe смо тoј 
сејaл’е рuчно. Uзеш’, напuниш’ кaнту и мEтај! Пoсл’е се завлaчи.

...Грa смо сејaл’е с матiку. По јeн мEтар измиђу рeд смо сејaл’е. Смо 
прaјл’е брaзде. По трi  рuпе брaзду. И тeрај тuј брaзду. Пoсл’е у дрuгу брaзду.

П ч е н i ц а

Сeфте кêт се с^је пшенiца, кêт се оре сeфте, закољEмо кокMшку ил’и 
пEтла за почeтак. Л’eпо се спрeми сêс кукурuзно брaшн’о, па кaшу напрaју. И 
кoј Mре тaмо, однeсе на њiву. Ако дMђе нiки са срaне, га повикaмо на рuчак. 
И oн да појeде.

Бêш тaј дêн не мoра да дaваш по комшiје ако ти трaж’и нeш’то. Због 
берiћет тaј дêн не дaва се.

Кêт порaсне пченiца, кêт прe[д] да клaса, кêд бiне, ако iма млoго 
трaва, па смо iшл’е мi да гу пл’евiмо. Пченiцу да опл’евiмо. Ако iма 
трaва, oно завrне кiша и oна мoра да пол’eгне. Тaко смо чистiл’е да би бiло 
дoбро ж’iто.

Кêд узрeл’и, па смо сrп, свe смо жњeл’е рuчно. E, пoсл’е имaмо онaј 
рaшж што сејeмо, па очукнeмо, па пoсле онeј јuжа прaјмо. У вoду се кiсне 
мaло. Јeна срaна и дрuга гу повrжеш’, увrтиш’ гу овaко и напрaиш’ за снoп. 
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И пoсле кêд ижњeмо, онeј наручiће носiмо на тoј јuже. Руковeђи нoсиш. И 
тaј што вржuје, му ги стаљaмо ка на стoкг и oн ги вrже. Па прaјмо ка купiце 
ги каж’eмо. Мuж’и вржuјоw снопoе. И пoсле, кêт се вrж’е, збо[г] кiше ги 
напрaјмо по дeвет комaта снoпље. Напрaјмо – јeн отuтд, јeн отuтд на четiри. 
Купiце ги каж’Eмо. Пoсле кê[д] дoђоў кMла, напрaјмо вел’iку камaру.

Кoј смо вршiл’е сêс кMње. Кoј iма – јeн кMњ, кoј двa. У дворiште 
напрaју јeно вел’iко гuвно.

Крaјн’а ж’Eтва. Идeмо, тaј кo[ј] је млaда, iли девојка, iли мланeста, 
узeмо цв^јће, босiљакх, и узeмо трi клaса што iма пченiца и накитiмо сêс 
онeј цв^јће. И сrп ставiмо што жњeмо. И нe говoри тaј – о[д] тeјзи њiве до 
дoма не говMри док стaви тoј у aмбар. И стaи у aмбар. И нiшта. Мoж’е да се 
збори. Тo[ј] је крaјн’о кêт се завrш’и. Тoј се кaж’е богубрaда.

[Де ви било гувно за вршење?]342

Како-кoј iма. Кoј iма велiки двMр, у двMр. Кoј iма штaлу де дrж’иw 
стоку, и тaмо напрaју. И помeтоw га iсто као дворiште. И стawу на срeде 
јeдан кoлац. И око кoлац – рEдом, рEдом, рEдом.

Нe га каж’eмо стoж’ар. Стoж’ар каж’eмо тoј што прaјмо стoг. Кêд берEмо 
сeно, кêд берEмо цeлу л’ивaду, узeмо двa колца и носiмо онeј навiљце.

На гuвно, тo[ј] је колац. Кoлко да би седEја кMњ, да сeди конoпац да би 
седeја кMњ кêт шEта, кê[д] тrчи да стрoш’и онoј ж’iто. И да би се вртiја. 
Пoсле се врaћа нaзат да се одвrти.

Турaмо пшенiцу око кMлац. Свe ррEдом, рEдом око кoлац овaко 
успrћени класoви. Док прoђе кoњ. Пoсл’е кoњ да одмoри, ми узeмо вiл’е и 
га окренEмо. Свe га измешaмо. Па понowо се вrши. Пoсл’е избацiмо слaму, 
свe мичiмо тuј слaму. E, пoсле, онoј жiто, имaмо машiну, рuчно се вртeла 
машiна. Сaкупiмо на кuп и турiмо у тuј маш’iну. И вrти се рuчно. Излaза 
плeва.

Понaпре кêд немaл’е вејал’iце, метaл’е смо сêс лопaту. Дrво напраeно 
– као лопaта. И рuчка, као онaј пeкар што нoси л’eпб. И онoј мeташ’ у вiс. 
Дuне га вEтар. А дрuга па сêсê мeтлу чiсти онu плeву. А ж’iто да остaне 
вaмо. Кaко кêд дuне вeтар.

В р т o л о м

Вртoлом се кaже. Нe се рабMта. E тêд, вEтар да нe ти нoси ж’iто, да нe 
ти нoси сEно, навiљци. Дuне јaко. По нiгде и закaчи, мoже и стoг да однeсе. 
Тoј вирiшта се кaжу. Вирiшта мoже и дrва да ишчuпа от корEна. Бiло. Кaко 
да не! У нaшу њiву дoл’е, испод нaше кuће јeну јабuку и јeн oра ис корEна га 
избацiја. Стрeфи се ники-пuт, н^је стaлно. За тoј се чuва Вртoлом.

Кê[д] дuвоў вирiшта, љuди, кoј iде пeшке да га мEтне! Кêд вiдиш’, 
вaља да сeднеш’.

342 Између угластих заграда налази се текст питања која је постављао Радивоје 
Младеновић.
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К р u ш а ц

Кêд вrне крuшац, које дEте пrво се рoди, oно отiне oно да uзе јeдан да 
изEде да би престaа.

Сoвру имaле. На сoвру тuру каш’iке и јeдан тaњир на сoвру. Стаљaле 
као да се мoле Бoгу да би престaло због берiћет.

Се зборeло: „Чuај, Бoже! Спaси, Бoже!“
Кaко кêд. Нико-пuт стaне, нико-пuт па нe. Сeј, па ако ни постанuје!

К о с e њ е

Наковaља iма двe нoге. И зачuка се у зeвњу. И iма дрuги чeкић. И чuка 
ррEдом. Кêт се дiгне, iма – брuс се кaже. Пoсле oстри кoсу. И кoси.

Одмa смо окрећaле oткос. ОкрEнемо га јeдан пuт, па око плaдне јoш 
јeдан пuт. И увeчер га сêберEмо у навiљце. Па јuтре дêн јoпе га растрвiмо. 
I, ако је дoбро врEме, одмa пoсле праiмо стокг.

E, па стoкг: тuриш дrво висoко, напрaиш рuпу, тuриш четaле са срaне 
да нe би га обалiја вeтар. Јeн мушкaрац прaи, а мi ж’Eне метaмо. Изгрeбеш’ 
сêз гребuљу и напрaиш’ га лeпо.

E, за зiму пoсле сeди тuј. Кoј iма плeвн’у, напuни. Кoј нeма, пoсле 
нoси кêд му трeба.

Кêт кoси, iмаw нiкој кoл’е јaгње. Кoј нeмаw, нiшта. Да би дoбро 
работaл’е, ће закoл’еш јaгње.

В о д е н i ц а

Имaмо воденiцу. Дe ни је кuћа, гoре бiла. Owде iма трi, четiри 
воденiце у нaше сeло. Сaмо сê[г] ги побатал’iл’е. А тuј смо мл’eл’е за стoку 
oвас, Па смо мл’eл’е iсто от кукурuсз као бuнгур за јагaнце. Па и за нaс смо 
мл’eл’е, бoгме, i пшенiцу, i кукурuсз. Смо мл’eл’е свe у воденiцу. Па сêге – 
сiто га отс^јеш. Па iма јeна дaска вел’iка, мi каж’Eмо ка тaнур. Тuј отс^је на 
њEга. И посл’е кêд замEсиш брaшн’о, сaл тuри у онoј качiће и да замEсиш’, 
па сê[с] стaпче. Па кêт прaјмо пiту, расучeмо кMре па печEмо на сaч. Тuриш’ 
на вaтру. И турiмо, кMре се испeчу. И пoсл’е – јeну, дрuгу, кoлко Mћеш да 
прaиш пiте.

Воденiце су покријeне сêсê цигaнски црeп.
Тoј де iде вoда је корiто. От планiне донесeмо дrво, бuка се кaже. 

Напрaи га мaјстор, и прaи га у жљEб свe да би iшла вoда. Дoл’е iма што се 
вrти, као вретEно га каж’Eмо. Тo[ј] је дoл’е што се вrти. Вoда га тeра дoл’е, а 
гoре кaмењ се вrти. А гMре, пoсл’е, патосирaно је. Iма гMре напраeно, мuчник 
се кaже. Тoј iма двa камeња – јeдан дoл’е, јeдан гoре. И кад удaра онaј вoда, 
онaј се вrти. Гoре iма што пaда ж’iто и кêт се вrти...

Тoј дoл’е што удaра вoда, цiун се кaже. Цiун се кaже тoј што удaра у 
тoј вретEно. Тoј вретeно се вrти. А тoј што удaра вoда га кажeмо цiун. Тoј ка 
пeрке што су, тoј га кажeмо вретEно.
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Ж’iто у што сипујeмо се вiка кoш.
Iма, пoсл’е, напраeно ка коритEнце. Тuјка пaда. Па iма кaмењ шuпаљ 

унuтра. У кaмењ пaда и пoсле се вrти. Тoј де пaда ж’iто се вiка кутл’iца. 
Тoј што удaра у кaмењ га кажeмо чекетaло.

С а м о в i л е

Нiкој дрвeјће имaло. Тoј што кaж’еw самовiле. И од њeга нe смејaле 
љuди нi да сeдиў под њeга.

Iма рaзне. Никое iма ка грaње мaло спушћeне надMл’е. Никoје пo 
другојaко изгл’eда. Нiје ка овeј дрuго вoће.

Нiшта нe се чuје. Нe. Нeка птiца по неки-пuт кукурEче. Нeшто ка 
кукубaјка се чuје. Ал’и нeје вaжно тoј дrво. Iма нoћу да кукурEчи.

...Причaл’е тaко за самовiл’е. Сeјћам се, причaл’е л’uди. Самовiл’е 
iшле нoћу. Плашiл’е се л’uди.

Казaле л’uди кêд iдоў за стoку ги се прикажuје да је збoру. И овeј се 
плaшу, бeгу. Па нaј вiш’е бегaл’е. Порет цrкве па нaј вiше се плашiл’е од 
грoбл’а, рачунaл’е да нe тuјка iгро.

К о н o п љ е

Тeшко бiло. Се с^је конoпље. Да га бEреш’, каж’eмо тeј ручiце. Па 
напрaју нiки вiр, вoда сeди у њeга, па стаiмо у њeга, се кiсне, по мEсец дaна 
се кiсне. Се искiсне дoбро, па га узEмо па га оперEмо свe у рEку, тeј ручiце. 
И ударaмо ка от кaмењ да би се бoл’е (!) избел’iло. E, кêт се осuш’и пoсл’е 
свE, имaмо јeну дaску, кaже се маљiца. E, потурiмо двa камeн’а и измiђу 
двa камeн’а тuј маљiцу. Стаiмо тuј ручiце, и чuкај, чuкај! E, пoсл’е кêт се 
ишчuка тoј, па имaмо посeбно гребEне што се чeшља. Се чeшља з гребEне. 
Пoсл’е прeди оснowу понaпре за плaтно. Ткaл’е л’uди за оснoу. Онu оснoу, 
немaл’е пaре да кuпу пaмук, па по тoј прeл’е оснoу. И тoј ткaл’е бељowе.

Се ткaл’е чEрге. Па се ткaл’е овeј бељowе од вuне.
...Конoпље iма посeбну кудeљку. Дrво је вaко – iма нарегaсто (?), и се 

вrти тuјка. И oно пoсл’е око њeга га извrтиш’, извrтиш’, извrтиш’, и тaко 
да прEдеш’.

С т a р е   к u ћ е

Стaре кuће. Рaзне сoбе. Дe сêм се удaла јa гoре, тaмо не пaмтим. Тaј 
кuћа. Имaле млoго. Трiес чоweка бiле у тuј кuћу. Свe у јeну кuћу. Па кoлко 
жeне бiле, имaла свaка посEбно свoу сoбу. Сaмо тaј кoа кuва, сeди дoл’е у 
кuјну. И имaл’е посeбно. Јeна кuва мrсно, а пeтак и срeду тoј имaла посEбна 
домаћiца што кuва пoсно пaсуљ, кoмпир. Имaл’е тeј. Пoсле кêт скuвоў, 
посEбно јeл’е дEца на сoвру, посeбно жeне, посeбно мuжи. Пrво мuжи, па 
жeне, пoсле и дEца. Iма посeбно собiћи. У iсто врEме. Сaмо iма никoе 
дeте јeде у кuјну, а мuж’и седeле посEбно. Смо гу звaл’е одaја. И тaмо мuжи 
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седeл’е. Клaл’е oгêњ посEбно. Кê[д] дoђе нiкој гoс, срaман мuж’, oни тaмо 
сeду куд мuж’е, у тuј одaју. А ж’eне, кaко дoје њoјна својбiна, па свaк свoје 
вoди у свoу сoбу. И тaмо домаћiца ако трeба... Тêтд пo немaла кaфа, него штo 
бiло – ил’и чaј, па донeсе гMре.

[Де се ложија огањ за варење?]
А за варeње имaло посeбно, кuјна. Имaло Mџак, имaја Mџак па имaла 

мiђу Mџак постаeно верiга. На верiгу. Па дoл’е iма кoтоў. Ако вaриш тiкве, 
кoтоў вел’iки iма о[д] стo кiла. Вoду кêт пEреш’, скuваш’ на верiгу у 
дворiште iма напраeно корiто. И тaко се прaл’е ствaри у корiто, у корiто 
у дворiште.

Тêт се носiле и конопљeне кошuље. И ако пEреш, смо имaле пирaјку. 
Извaдиш’ у корiто, гу лuпнеш’ у рuке да би се бoље (!) избељiло. Нe се имaа 
прaшак, па турал’е смо пeпо у вoду. И тaко да би се избељiле ствaри.

Смо куaле сaпун, от свiње смо прaјле. Купiмо сoду, па от свiње, онeј 
от црEва. И напраiмо сaпун. С тoј сaпун се прaјло.

Да опEреш свe на рuке па да нoсиш свe у р’Eку! Oо, да пEреш! У р’Eку. 
Овaмо у врuћо, тaмо у р’Eку. Па на ж’iцу.

...Сирoма кoј бiја, немaа. Iма дiб кој немaа, сирoма! Сe iма посeбно 
штaл’е. Посeбно за стoку, посeбно за сeно, посeбно за љuде.

У кuће дoле зeвња! Па идeмо да берEмо пaпрêћ, у шuму берEмо пaпрêћ 
па да ги проснeмо да нe би се каљaле стoка.

...Кут кокMшке тoј морaло да iма вêшке. Тêт прашкирaле кокошiн да нe 
би л’ипцaле кокMшке.

[Памтиш кêт прашкирале?]
Кaко да нe!  Знaм бêш тêд, још нe сêм се удaла. И пoсле кêт сêм се удaла 

дoшла нeка екiпа и прашкирaла. Појавiл’е се вêшке млoго. Па iшл’е у кuћу 
– прашкирaл’е сoбе. А и вiше о[д] тêда немaло нi бuва, нi вêшка.

...А бuве, чiм ул’eнеш у сoбу, док л’eнеш, ти се напuну нoге. Ка мрaфке. 
Ахa! И нiшта – помEти, чiсти, крoпи. И тaко се ж’ивeло.

Кoга, никoга, на старoга, свe овaко тeј бuве. Познaвоw се, ка инекцiје 
да примaа.

Вêшке бiло по опaсно. Ти се напuни пuна кMса, па iма онeј сiтне, 
гњiде. Мoраш да чiстиш’. Тiке, тêт се носiле и марaме па нe се видeло свe. 
А сêг, ш’uћур, нeма!

...Тeпоў – чeшљоў. Што пaдне, утEпаш. Што пaдне, утEпај!
Кaкви лекoи! Сê[с] свiњски сaпун смо прaле.
[Стенице ал биле?]
Бiл’е, бiл’е! Iма по цeў зiдт мiл’и! И да пEреш како-Mћеш, тêд имaле 

кревEти о[д] дrва. И oно пMсле се напuну кревeти, и пoсле прко цeў дêн iдо 
по зидoве.

[Де се јело у старе куће?]
Тuј дe се ложiло, јeл’е жeне. А мuжи јeл’е посEбно у одaју. И дEца iсто 

куд ж’eне. Iмоў соврiче посEбно.
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У тuј сoбу имaло тeј нaћви што седeло брaшн’о. Нaпре седeло брaшн’о, 
па тuј ни седeл’е судoви, тe крчажiћи, тe котлови седeл’е тuј са срaне.

За ложiце iма ка сталaжа никoа, напраeна сêз дaске. Ложiце тuриш, 
штo нe!

А нaћви имaло – i да се замесuје, i брaшн’о дe да сeди. Па имaло ш’то 
се стрuж’е онeј нaћви. Стрuшка што се кaже, онoј ка нoжш. Сê[с] стрuшке 
тaко стругaл’е. Кoа је мешaља, oна обавEзно мoра да обрiше нaћви и да опEре 
тo свe. По недEл’у дêна. Од недEл’у па дрuги. И тaко свaк свoј дuжнос.

[Што имале собе де сте спале?]
А штo имaл’е! Кoј имaа, кoўчек се кaже. Кoўчекг напрaен. Тuј седeл’е 

ствaри. Овaко крEвет о[д] дrво. Дaска отuда, дaска отuда, дoле дaска, слaма. 
Кoј имaа сламарiцу, кoј нe – сaмо слaма, па вr[з] слaме тuри чeргу што 
спaл’е. И тaко се спaло.

Кoј имaа пo вiше, по двa кревEта. Кoј немaа, па и дEца и мuж’ и ж’Eна 
су у тoј... Јaстêк имaа јeн дêгêчак. Напuниш га сê[с] слaму. Тaко се спaло.

Тêдê се спaло на твrдо. А сêге зрaвље нeмоў љuди. Свe на л’екoве жiву.
[Де сте чувале благоту?]
У благотaрче смо чувaл’е благoту. Тoј бiло уз кућу iсто. Сaмо, тuј 

имaло ка сталaжа напраeна, па качичiће, ведрiца, бuчка. Бuчка, онoј мутiмо 
мaсло. Ведрiцу – мuзеш стоку. Iсто дрвEно. Тaмо имaло. Тепсiја имaла. 
Имaл’е зевњaне онeј кал’анiце. Тuј прецедiмо мл’eко. И јuтре дêн сêбEреш 
кaјмак. А онoj мл’eко га усiриш, а онaј кaјмак сêбeреш па у онuј бuчку 
стaиш. Имaло и кисeло млeко па измuтиш’ и напрaиш’ мaс. У тaј мaс, с њeга 
смо прaјл’е качaмак о[д] тaј мaс.

Качaмак. От кукурuзно брaшњо. Врiје вoда и мeш’аш’ док се добро 
згuсне. E, пoсл’е онaј мaс га истoпиш’ и у тепсiче. Стoпиш’ мaс, умaциш’ 
лож’iцу. Вaдиш и стaвиш, вaдиш и стaвиш у тепсiче. Потoпиш’ с онaј мaс. 
Мaс је от крaве.

E, пoсле га укисeлу кисeло мл’eко па сêс онaј качaмак – јeј качaмак и 
кисeло мл’eко.

И тo[ј] је здрaво, због притiсак је здрaво. Љuди намeрно купuу кукурuз 
двa пuт недeљно јeдо качaмак. Помогнuје.

...Благотaрче – зeвња дoл’е, сaмо са срaне тuру дaске, напрaву. Пo лaдно 
бiло. Због врућiне, због мuве.

Д r в а

Дrва имaло у планiну тuјка.
Са секiру сeчу. Тoкму напрaју, волoје упрEгну у тoкму. И понeсу и 

свrло. Кoј iма свrло. Koј нeма сê[с] секiру обaл’иш дrво и прешuпљиш. И 
на тuј тoкму iма трi дрвEти. И закaчиш. Шибaте (?!) се кaжоў. Закaчиш и 
вuчеш. И дoма пoсле кo[ј] је пo стaн (?!) да сeче дrва, oн одмa сeче.

О[д] дrва прaјле тeј вrље за oўце. Издeљоў по никoје дrво.
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Па бoгме о[д] дrва прaјл’е и кuће. Турaл’е грEде, крoў кêт прaјл’е, 
стал’aл’е тeј дрвeјћа, од бuке. Свe од бuке. Имaло и јeлке, само јeлка не смeло 
да се сeче. Забрањeто.

Прaјле ложiце, прaјле стапчiће о[д] дrво, тe онeј танuре. Тaнур, тoј од 
бuке што је ширMка, па гу процјEпа, пoсле гу издEља. Пoсле iма стрuгк. Гу 
измaзни л’Eпо. Рaван, пoсле да би мoгло кêт сuчеш пiту да би бiло за куMре.

Кêт чuваш стoку, oўце, па имaло, се кaж’е, о[д] дrво напраeно, склoпци 
се кaже. У њeга стaву сiр или uрду што кuвоў жeне и тoј стaву, па кoј iде 
по стoке понEсе да мoж’е да јeде чобaнин. И кaпак имaло, кaко да нe! И 
затворEне.

Мaнџу пo вiш’е у зевњaно јеле. Каљанiца се кaже. Зевњaно, од зEвње. 
Тoј праeно нарочiто. ДрвEне ложiце, и у тoј зевњaно свi једeмо, жeне у јeну 
каљанiцу. Мuжи јeдо посEбно, а мi жене посEбно у тeј каљанiце зевњaне.

Како-кoј iма апетiт, кo[ј] је пo арбaп, кo[ј] је пo врeдан – угрaби. А 
кo[ј] је пo прoс, ће ћuти, остaне глaдан.

С е   н о с i л о   п о н a п р е

Смо ткaл’е плaтно. Плaтно смо ткaл’е и носiл’е пoсле кошuље. 
Подгrљач. Сaме смо прaјле, рuчни рaдт. Подгrљач ce сабEре. Кoј Mће га 
навEзе oўде, кoј нe – тaко. Тuри трi кMнца и кошuља опaше се owде. Тaко се 
носiло. Јеличiће имaле да се нoсу. Сuкне вунeне. Јa сêм ткaла. Тaмо имaмо 
тaј рaзбој, па iма тeј чкрепuшке, па вратiло се кaже онoј што се сабiра. И 
тaко се ткaло. И пoсле сaми прошијeмо на двe пMле сuкну. Пoсле гу наберEмо. 
Iма мaјстор нарочiто што набiра тeј сuкне. По двaнaес кoнца тuри у тuј 
сuкну и пoсле стaне некoлко дaна. Тuриш онu ка бaсму, каж’eмо, гoре за 
кaиш’. Пoсле мiчи кoнце и нoси.

...На глaу носiле стaре, кoје бiле стaре, носiле прeвес. Вeзле га сaме 
сêс цrвен кMнац. Носiле и онe кострEнке. Навeзоў кострEнке и тaко га нoсиў 
стaре. А млaде носiле марaме. Бeле. А мuжи носiле клашњEно. Плeле се 
џемедaни рuчно. Клaшње се прEло, се ткaле клaшње, се носiле панталoне. 
Iма нiкој, стaри, па носiле чешiре. Тaко се носiле. Џемедaне, минтaне 
смо плeле рuчно. Носiле, бoгме, и клашњeне прслuце. Шiле сaми рuчно 
кoј бiја терзiја, шiле прслuце и носiле тoј вунEно. Носiле и гuнче, се кaже. 
От клaшње, iсто. Кoј чувaа стоку, па iма и капуљaчу, па по кiше. И гuњче 
носiле. От клaшње iсто и гuњче се прaјло.

И њeгоў oтац носiја iсто от кMже, кoжуф се кaже.
А и плaт смо прaјле, смо се покривaле сêс њeга. ПEшес од oфце, пEшес 

кoже се уштaви и кêт се осuши и се ушiје, се сêстaљоў. И тoј смо покривaле 
на крEвет. Плaт се кaже. Тoј било озгoр крEвет.

А кoжуф iма и рукaве као кaпут.
... ДEца носiле. Смо плeле рuчно пантолчiће. Пoшто бiле мaли, puчно 

смо плeле пантолoне. Џемперчiће, минтaне – смо рEкле.
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Тe свe сêм плeла јa мoјема децaми. СвE рuчно, свe сaма.
Па вuна, кêд осiлиш’ oўце и пoсле гу опEреш’ лeпо. Па се опEре, у 

врuћу вoду се опeре, се осuш’и на слuнце. И пoсле имaла влачaра. Се овлaчи 
и oн сам напрaи онeј кудељiце, се кaже. И пoсле напрaју мuжи кудEљу и 
вретEно. Eт, да ти кaжем, aко да вiдиш, i вретEно iмам, i кудEљу.

Ако прEдеш’, вuну на кудeљу – вrтиш’ двe ж’iце па сêстaиш ги, пoсле 
ги омaњаш и плeтеш чарaпе. ПлEти чарaпе, плEти џемедaне.

...Носiле се вунeне чарaпе. Па iсто от кoж’е и дрuге гEте (?). Па смо 
носiле, бoгме, кêт стрiжо кoзе, па помEша сêс вuну. Мaло вuна, мaло от кMзе. 
И тo се овлaчи. Имaле гребEне рuчне, мaле. Напрaиш кудељiцу и прEдеш. И 
плeле смо мужiма за у планiну калчiне от козiне. И тoј се носiло кoј iде 
за дrва.

...А опêнце кêд закMљеш стoку  – iл’и от крaве, iл’и от свiње. Iма 
дaска. Кêт се осuш’и, постaвиш’ дaску, измeриш’ кољiко трEба ш’ирiна. И 
пoсле сaми прaјмо.

Имaмо посEбно. Се кaже гљeто, прешuпљиш’. А о[д] тoј конoпче па 
напрaјмо као вrпцу и ... тuј га напрaиш’. А посEбно дрuге вrпце од вuне, па 
да вoдиш’ i отuд, i отuд па да вrжеш’.

Па после кêт сêм се удaла, јa сêм прaјла за дEцу опaнце.
Трајaле от крaве па пo вiше, а от свiње пo слaбо. Па кaко кoј uме да 

чuа. Ако млoго ги мoкриш’, oни бrго скaпо.  А ако ги чuаш, л’eпо да се 
осuш’и, пoсле трајaле пo вiш’е.

Кêт се ицEпа, се тuра залoга. Па от стaро нeш’то, ицEпаш от кMзе и 
тuриш’ нeш’то, подмEтнеш’.

Кêт се ицEпоў опaнци, отuда се пребuши па се напрaи опuта. Онeј опuте 
се испл’eтоў па се тuроў на нoге, па се нoси.

С е  с т р i ж’ е

Дeвер ми стрiгоў oўце. Па iма нарочiто, посEбне ножiце н’iне што се 
стрiжо oўце. Гу обaл’иш, вrжеш ги нMге док острiж’еш. Iсто ка жељEза двe 
преклопEне. Сaмо стiсни и Mна стрiж’е.

Јемпuт се стрiж’е. Јемпuт, али мoж’е у јeсен, никoје, овeј јарiне се 
кaже.

К ê т   с е   р o д и   д e т е   п р е д   в р e м е

Ако се дeте родiло пред врeме, седEло дoма. Кoје ж’ивEло, ж’ивEло. 
Кoје нe, умрEло. Кoје је болEсно нiкоје нeшто.   

Па га замoта лEк у вuне. Умaж’еш’ рuке у мaс свiњски да би нe дрaле 
рuке. Знêш. И пoсле га измrљиш’ дeте.
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Б а ч e ј њ a

Смо терaле стoку на бачiло кêд је Николowдêн, кêд је слaва. E, тêт се 
терaле гoре у бачiло.

И кêд отiну гMре, Mни гoре, iма посEбно домаћiца, посEбно чобaнин. 
Носiле смо л’eба јeн тaр от кuће, пoсле месiл’е сaми гMре. I л’eба носiле 
гoре, i брaшн’о носiл’е. На кoња однEсоў гoре и бачiца тaмо. Uзе по никoје 
дEте, ће чuа, да помaга, iма тeўци.

На бачeјње iшла стoка. СвE. I крaве, i oўце iшле, iшле кMњи. Iшле и 
крaве мuзне. I јаловiце, i мuзне iшле. А по јeну остaиш’ за дoма. Сeду дoма 
ж’Eне домаћiце. По јeна крaва се држaла да iма мл’eко кêд рaду.

ГMре iма напраeно. Iма гMре напраEно. Напрaи о[д] дaске. Па се тuри. 
Се сuшу. Па га пoкри, због мuве га пoкри у дêн, а у нoћ га открiје да би га 
дувaа вEтар, премaја, да би бiја осuшен сiр.

Бач^јња је колiба. Iсто прајена от слaме. Iма тuја кревEти сê[с] слaму 
што спiјеш’ посEбно. Овaмо што сEди благMта посEбно.

Домaћин спiје у бач^јњу, а стoка ги је око бач^јње тuјка. Кучiћи iма 
тuј. Oн

спiје. Кêт чuје, ги вiка: „Аaaј, брe!“ Да не ги изeдо вuци.

С т o к a

Стoку смо ранiле у одредEно врEме – ујuтру, на плaдне, при вEчер. А 
iма нiкој... Oн iма посEбно чowек што ранiја. Вeћ кêд нeје тuј мушкaрац, па 
iде ж’eна да га замEни. Нарaни ујuтру, па на плaдне.

Iма домаћiца кoја iма крaве, oна ујuтру помuзе крaве, тewце. Онo 
мл’еко пoсле га усiри, сêбeре. Пoју крaве, ги рaну.

...Имaло сEно, али пo вiше јeле owце, за крaве пo немaло. Крaве вiш’е 
јeле шuму и слaму. А кoј iма oўце, oни мoра да јeдо сEно.

Нaпре терaл’е oўце у Тетoо.
Кêд је зiма, у штaлу се дrжу oўце. А вaко на тrрло.
Крaве сeду стaлно у штaлу. Кêд је врuћо па у нeки лaдê вrжоў. У aр се 

дrжу.
КMњи iсто тaко.
За кMзе iма посEбно њiма. У појaте тaко.
КокMшке у кокошaрник.
Свiње у кочiне.
Напраiмо тaмо тaј кокошaрник ил’и па спoља па напрaиш сêсê сандuче, 

и тaмо нoсу.
Па насaди се. Iмаш’ никoју ш’Eрпу или нiкој пaкет. Тuриш’ сEно, па 

тuриш’ јaје. И Mна квaчи. Дêнêс ми се извEла квaчка. И тaко до двaес и јeн 
дêн. И oна се извEде. И пoсле рaни. ПосEбно гу дrжиш’ вaмо.



1011Говор северношарпланинске жупе Сиринић 

...Кaко да нe! Се исквaчи кокoшка у aр. Iма тaмо, се кaжу пенџeри. 
Укaчи се тaмо и... Iма никYа крiвшим снEсе по двe-тринaес јајцEти. Се 
расквaчи и сaма ги извEде. И сaл кêд iдоў пилiћи. Кêд вiдиш’ дoл’е пил’iће.

...Имaло кучiће. Кa н^је! Iма кучiће. Свaки домaћин понaпре смо 
држaле кучiће. По двe, по трi  кучeти. Iшле и по стoку. Iма i за дoма, i за 
стoке, по двe кучeти. По oўце због дивљaче.

...КMњ док се наuчи, мoраш да га вMдиш’. А кêт се наuчи, пoсле мoж’е 
да iде сaм.

С канџiју тeрај кMња. С канџiју кêд га удaриш’ кoња, oнда iде пo бrго.

К ê [д]  т E р а ш   е л и   в i к а ш   с т o к у

Кê[д] тEраш крaве – oјс гMре, oјс дMле!
Волoе iсто. Стaиш му никoје iме вoлу, кaко га кaжеш’ – iли Карaџа, 

iли Мурoња. I – oјс, Мурoња, oјс Карaџо!
Кuче iде по човEка сaмо. Га тeраш – чiбо!
Мaчку гу тEраш – пiс!
Кêд нeће да iде стoка: „Iди! Вuк те утепaа!“
Дoђи, Калuшо. Кaко гу iме oўце.
Кêд гу тeраш oўцу – пrрр, пrрр, пrрр! Гу отвoриш’ отuда, отuда, отuда. 

Пrрр, пrрр, пrрр! Aј!
КокMшке викaмо – тiк, тiк, тiк!
Мaчку гу вiкаш – мaцо, мaцо, мaцо! Гу тeраш – пiс, пiс!

Ч e л е

Чeле се чувaле у тrмке. Тrмке сêплетEне сêс никoу паутiну, па гу 
мaжеш сêс лaјна. Омaжеш тaко и пoсле сaма сêбEре мEдт. Понaпре нe умEле – 
сaл мMра да отEру чeле па да uзо мEдт.

Изгuбу ги се. ИстрEси, истрEси, и утEпоў, погiноў чeле. Uзоў мeдт. А 
пoсле напраiле сандuце о[д] дрвEта. И напрaи онeј рамoве. Па пoсле iма 
маш’iна. И кê[д] трEба по четiри рaма стaиш’ у маш’iну. А пrво uзеш 
тепсiју и нoж па исEчеш’ онo гMре што је запуњEно. ИсEчеш’ oну мрEжу. И 
кêт се вrти у онu маш’iну да би падaа мeдê.

…Кêд је јaка пчEла, Mна iма посEбно матiцу и Mни се подeлу. И Mна се 
узбuни и мi знaмо што ће се дiне, и вардiмо. Па iма онaј трaва нарочiта, 
се кaже матiца. И узeмо тuј трaву и вoду. И кêт се дiне, сêс сêстајeне пrсте 
викaмо: „Мaт, мaт, мaт! Мaто, нoва кuћа, мaто; нoва кuћа, мaто!“ Док се 
сабEре на нiко дrво. E, кêт се сабEре на нiко дrво, на врућiну – нE, пo при 
вEчер. E, тêдê турiмо онuј тrмку. Тuј што iма iсто ка за чeле замазaно. И тuј 
трawу. И турiмо по онeј тrмке. И oна по тeј матiце, се кaже тaј матiца трaва. 
И oна по њi дoђе у тrмку, се сêбEре. E, пoсле, увEчер тaј сaндêк штo је, узEмо 
и... Јeн дrж’и тrмку, јeн дrж’и нiку марaму ил’и пeшкир. И кêд исEчеш’ онuј 
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тrмку, покрiјеш с марaму да нe би се дiгле онeј пчeле. Пoсле тuриш’ рaм и 
бEреш’ чeле.

Давaл’е, бoгме, чeле тêд! Тêдê нe се прскaло нi вoће нi нiшта па имaло 
цв^јће. Вoће се рађaло млoго. ПосEбно од бaгрен, нaј вiше се брaло пoсле 
ливaцки мEтд. По двa пuт се вадiло годiшњо мEдт. Имaло од бaгрен пo рaно, 
око Петрoўдêн. Па пoсле од ливaцки. Брaле млoго мEдт.

Ј е д E њ е

Ујuтру се кaже рuчек. У двa сaти Mбедт. А увEчер, око oсам сaта, вечEра.
За рuчек нeш’то попрж’iмо. Eл от сiра, eл од јaја. Попrж’иш’ или пiту 

напрaиш’.
А за у плaдне обавEзно куwaно. Што остaне, мoж’е тoј за вечeру. Кêд 

нe, по неш’то дрuго додaде домаћiца. Како-кoј  што iма.
...Iма котл’iче што се кuва онaј сурuтка, па iма што се сiри лMнац. Па 

iма, напрaву се... Кат усiри, кат спрEма, на Mгêњ га подгр^је. ИзмEша, измEша 
дoбро, и пoсле сêбEре га онaј сiр. И тaко се сuш’и.

Се јeло како-кoј iма. Кoј имaа сiр, кoј имaа мл’Eко. Кoј немaле, папрiку, 
парадaјс, грa, кoмпир.

...Крoмит издрoби па тuри, запrж’и. Кoј вoл’и тuри крoмит, кoј вoл’и па 
тuри сuу папрiку. Кoј вoл’и попrжи, кoј не вoл’и па јeде непrжен грa. Грa се 
вaри: eте, тuриш у ш’Eрпу, опEреш’ га л’eпо у студeну вoду. Па тuриш’ вoду, 
се искuва. Док се разонoди, за сaт, двa ако је дoбар грa се свaри. Запrжи, 
осoли, јoј.

...Кaко да нe! Турaмо туршiју. Парадaјс турaмо, па и папрiке турaмо. 
Турaмо у бурEнце. Понaпре стаљaле у качичiће о[д] дрвEта. ОпEреш’ л’eпо 
парадaјс, опEреш’. Тuриш’ у кaцу. Пoсле му напрaиш’ прсMлак сê[с] сoл. И 
стaиш’ у тoј бuре. И пoсле стaш’е. Пoсле јeј.

Кuпус iсто. Сeјeмо по њiве. Турiмо кaцу гол’Eму – двEста кiла, турiмо 
кuпус. И oн iсто. ОпEреш’, дiнеш’, тuриш’ прсMлак. И кêт стaш’е, укiсни, 
мoж’е да се јeде.

Кêт кoље свiње кoј iма, истuриш’ тaј кuпус, па тuриш’ и мEсо. Осушiмо 
мEсо.

МEсо се сuш’и: осол’iмо. Дeсет дêна сeди у сMл. E, пoсл’е га дiнеш. 
Напрaиш онeј мêтке. И наклaдеш’. Дoле oгêњ се чuри. И пoсле тoј осушiмо. 
И пoсл’е тoј сuо мEсо тuриш’ у пaсуљ кoј вoли. И тaј кiсо кuпус издрMбиш’, 
тuриш’ мEсо, тuриш’ сланiну от свiње. И пoсле фiно се јeло.

О[д] тaј кiсоў кuпус смо прaјле сaрму. Испrж’иш’ крoмит, тuриш’ 
алeну папрiку, па стaвиш’ пирiнач. И пoсле онeј лiсте – замoташ, замoташ, 
и тuриш’ гу у шEрпу. Пo јено, пo јено, и тaко напuниш’ ш’Eрпу.

...Oвде пo нEма печuрке. ГMре, по Штrпце, iма. А oвде пo нeма. РEтко. 
Понaпре имaле кêт се гнoјле њiве сêс онeј oўце, кêд имaле тrла. E, кêт се 
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мiчу, пoсле јaка њiва и тêд нiкну печuрке. И кoј ги знaа, тêд iшо да ги бEре. 
И попrж’и ги, ће ги јeдо.

Јa нe сêм ги волEла. Нe. А дEте ми ги волEло, oно брaло. Oн uзе, па ги 
попrж’и, јeде.

Iма рaзне. Јa нe-знам кaко се вiкаw тeј. Iма никoје па су отрoўне, па 
нe-смеш ни да бEреш’. Кoје су тeј ка окрuгле, тeј су мaле, тeј знaм да ги 
сêбирaле, да ги јeле.  Понaпре нe пrжу, па испeче ги на жaр. Тuриш’ мaло сoл 
у тuј печuрку и гу стaиш’ на жaр и oна поврiје мaло сê[с] сoл. И тaко се јeло.

...Сирeње сêг iма, понaпре немaло. Како-кoј, бoгме! Мi смо имaле, јер 
смо држaле oўце па смо имaле.

Кêд помuзем крaве па од увEчер, јuтре да нe би бiло мaло. Па тuриш’ у 
ш’eрпу, на шпoрет. И uзеш’ каш’iку – измEшаш, измEшаш. И прMбаш сêс пrс, 
као за купaње да бiне врuћо. Пoсле тuриш’ мaју. За двa саaта oно се усiри. 
E, пoсле тuриш’ га на шпoрет, се подгреuје. И – мEшаш, мEшаш. И oно мaло 
се сêбEре. И тuриш у сакuљe тuј. Се оцeди мaло. И кêд га извaдиш’, тuриш’ у 
никoје тањiрче. И тaко се оцeди. И пoсле се сuш’и. Се сuш’и. Eте, тuјке iма 
напраeно, ете-тuј, на тuј дaску сuш’им.

Сuшиш’ пo вiш’е. Пo убaо је кêт се сuш’и пo вiш’е. СêбEреш’ јeно 
десетiна, па пoсле кêд осoл’иш да ти iде једнaки прсMлак, поукuсно.

За зiму iсто тoј. Кêт се осuши дoбро, кêд је сu дoбро, и за зiму мoж’еш 
да га чuаш цeлу годiну. У качiче се тuри, напрaиш’ дMбар прсMлак.

Кêд је дoбар прсoлак, јa прoбам по мoје. А iма нiкој па тuри кêд 
узаврiје прсoлак, па тuри јaје. Кêд iде јaје надMлу, вiка, тêд је дoбар прсoлак. 
И тêд га сiпе. И oн је тêд мaло пo слaн, тaј сiр. Али па пo повiш’е трaје 
пoсле, пo повiш’е тaј сiр.

...Кêт се сêбEре сiр, тoј што остaне каж’Eмо цiк. Кoј oће га скuва, а 
oн посEбно iма што избaци мaло, се загuсти, каж’Eмо uрда. И пoсле тaј цiк 
дaш свињaма. А тuј uрду сêбEреш’, у нiко кофiнче нарEдиш’, кoј oће посoли 
да га сабEре вiш’е, кoј нe – тuри у фрижидEр. И прaи се пiта. Мoж’еш’ да 
попrж’иш’ сêс јaја.

...Кисeло млeко: Mл’eко га узаврiјеш, па се залaди. Тuри га у ш’eрпу да 
се залaди да бiне дoбро. Пoсле iмаш’ – от кисeло млeко измuтиш’, измuтиш’ 
у дрuгу шoљу, и сiпеш’ у тoј млeко. И замMташ га у нEшто. И oно за двa сaта 
се укисeли. И јeј пoсле.

...Мaсло: Сêг не мuтим, сe мутiла сêм. СêбEрем кêд усiрим онaј сiр, 
сêбEрем мaло кaјмак, за недEљу дaна сêбEрем тaј кaјмêк. И тuрим мaло кисeло 
млeко. И стaвим у бuчку. По мaло, лeк млaку воду. И iмам онoј буцaло. И 
мuтиш’, мuтиш’, мuтиш’. И пoсле онoј мaсло се сакuпи. И oно остaне, гу 
каж’eмо мућенiца. Онoј мaсло сêберEмо, осoлиш’. И прaиш’ качaмак.

Мућенiца се јeде. Кaко да нe! Трoшу. Понaпре смо трош’iле у тoј, 
кукурuзан лeба утрMш’иш’ и јeдеш’.
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В И Ч А

Д Р А Г У Т И Н   С Т А Л Е Т О В И Ћ, 1920.343

У п а л i ш е   м и   к u ћ у

Нoћу, цeлу нoћ горEла кuћа. Мoа кuћа горEла цeлу нoћ. А овeма што 
почeл’е да ги пaлу, по никoму, дoшла вoјска, угасiла. Мaло, јeс изгорEла, 
ал’и нeје млoго.

Јa сêм дoшо oвде, сêм дoшо кут ћeрке. Мoрам јa да жiвим нeгде. Aл 
тaко?

E, мoја рабMта.

В i ч а

Eве да ти кaжĕм мавaл’е: Шукiна мавaла, Шукiћи мi смо на дoлњу 
мавaлу, знêш. Јeна се зoве Веланoћи. E, јeна се зoве Пункowа мавaла, 
Спасiнска мавaла. Свi се разонодiл’е, нeма нiшта. Отiшље љuди у Србiју 
тaмо.

Сêга iма у Вiчу, кaко кaжоw уMни, јa не мoгу бêш да знêм, па iма до 
тридEсет кuће. Нeма ни тридEсет, двaес и пјEт нaј вiше. Јeс.

А и Сrби имaл’е дoста, aл’и... И прe имaл’е вiше него сêга што iма. До 
педEсет имaло. И вiше мoжда.

Отiшо како-кoј могaја, нeки овaмо, нeки тaмо.
...Отuд Л’епeнац, отuд вoде нaше сeло iма џaде. Напраiл’е. Србiја 

нaша напраiла ни пuтê. Aко је сeло бEдно, ал’и пuт је дoбар, корiсту свi, 
свaк грађaнин корiсти кoј iде тaмо. 

Имaмо цrкву Светoга Димитрiју. Стaра. Давњaшња је. Стaра цrква. 
Слaбо долaзу л’uди у тuј цrкву. И сEло бјEдно, и онoј... РEтко нeки што долaзи. 
Јeс.

Одaвна је кaко нe сêм тaмо. А прe кêт сêм бiја, имaло икoне.

Е т е-т a к о   с ê м   ж и в e ј а

Богaме бEдно сêм живeја, прaво да ти кaжĕм. Мaл’и кêт сêм бiја, бEдно 
се живEло. Немaло нiшта. Тoј пrве годiне, а пoсл’е мaло бoл’е (!) бiло.

Немaло бêш тол’iко да се јeде. Крiза бiла за свe. Мi смо јeл’е от 
кукурuсз л’Eба. Ченiчно немaло, сêл за никoу слaву кêд омeсу љuди, да iма 
да омeсу нeшто. За слaву. А и кукурuзс...

Пoсл’е мaло по мaло дoђе, партизaни дођMше, док се опрaви рабMта. Јa 
сêм бiја у вoјску одмa, у партизaне сêм отiшо одмa. Бес пoзив сêм отiшо у 
вoјску. Сêм служiја вoјску двE годiне. Oпште кuћи нe сêм бiја. Бiја сêм у 

343 Снимљено 2003; снимио Радивоје Младеновић.
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Прiзрен, пrво не отерiл’е у Прiзрен. У Урошeвац бiла бoрба, јeс, и oнда 
не отерiл’е у Прiзрен. Имaл’е тuј од Жuпе нaши л’uди, од Урошeвац. От 
Прiзрен смо се пребацiл’е за Македонiју. Тaмо сêм вeћ служiја вoјску. Кêд 
ме пуштiл’е кuћи, мi дaл’е јeно одEло. Јер мi сêс нaше  одEло. Немaло вoјно 
тêдт нiшта. Ни дaл’е по јeно одEло и не пуштiл’е кот кuће. Крај Србiје нe 
сêм бiја. А овaмо, овuј срaну сêм бiја. Македонiја.

З e в њ а   с е   р а д i л а

Зeвн’а се радiла... Знêш... Сêм имaја уMца. Посејaа oвас у нaш крaј, у 
Вiчу. Ал’и вiди – нiје имaло овол’iко – нi смо могaље да га жњејeмо сê[с] 
сrп, него смо скубaл’е. Мiцак, крaтак. Не мoж да вrжеш нi снoп, нi нiшта. 
Нe рађaло. Ђuбре нe смо имaл’е да метaмо. БEдно мEсто овoј нaшо. Жuпа 
бEдно мEсто је. Нiје никoје богaто мјEсто.

Сêсвiм мaло се вадiло. Мaл’и дeў дoл’е. Дрuго сuо. Брдiна. Сuо свe.
Прaо ће ти кaжем, мi смо имaл’е мaло бoл’е (!) дoл’е. Тuј смо бiл’е 

нa-дно сEло. Смо вадiл’е по мaло. Како-кoј имaа њiву, смо вадiл’е, а овiја 
дрuги, бEдно мEсто имaл’е.

Смо сејaл’е oвас, êржш, и сејaл’е смо кукурuсз по мaло. Кoмпир по мaло. 
Aл’и дi-је пo дoбро мeсто мaло, сe нe се рађaло. За у Вiчу јa ти прiчам, сaмо 
за у Вiчу што знaм. А за дрuго мeсто, нe-знам нiшта. Aл тaко?

Стoку смо имaл’е по мaло. Нe млoго ка на дрuго мEсто што дrжу. Пo 
мaло. Јeну крaву, двE.

Oфце имaл’е, ал’и сêсвiм по мaло. Нe млoго – стo комaта iл’и...Трeба 
крaна да се рaну, па нe мoгље да дrжу млoго. Дe пaсе – јeс, ће пaсе док пaсе, 
а кêт пaдне сн’eгк трeба да се рaни.

...Пaнтим. Јa сêм чувaа стoку. Eв, кaко нe, жити-јa! Крaл’е ни, и у сeло 
ни крaл’е л’uди. Имaл’е тiја, бaнде у сeло. Укрaдне јeну крaву, волowе 
људiма крaље. Бaнде, знêш. Мeне н^је. Чувaа сêм дoбро и нe ми укрaл’е 
мeне. Овaко да ми укрaдне, н^је.

...Вuци, рEтко тoј. Вuци, oни овaмо iдо крај планiне. Мi смо пo нiско 
дoл’е. Мeчке немaл’е, мeчке сeм овaмо, дi је планiна гољEма, тaмо iдо 
мeчке. А не iдоў дi је... А свiње дiвл’е кукурuзс нe остал’aл’е, мaјку му! 
Јeл’е дoл’е нoћу – и јeдов, обaљов.

За овeј годiне ти прiчам. Прe н^је имaло тaко него се насил’iл’е i 
животiње ради љuде, због рaта (!), врaг нека га знaје! Јeс. И јeл’е ги кукурuзс 
овeј двe, трi годiне, јeл’е ги кукурuзс л’удiма. Сeм ако га загрaдиш сê[с] 
жiцу. Јa нe сêм могaа да с^јем, сêм дoшо овaмо, ал’и л’uди дрuги што сејaл’е. 
Ако га загрaдиш са тeљ, oно бêш тaко не см^је бêш тол’iко. А овaко – свe! 
Бêш около вMде, Л’епeнац се зoве, бêш тuј доводiл’е свiње дiвл’е. По двaес. 
Дoшл’е отuда нeгде, нe-знêм откuдт дoшл’е. Уништувaл’е. Бoгме, л’uди не 
могaл’е да вiду нiшта кoрисê от што посiје нeшто – кукурuсз iл’и... Не 
мoже от свiње. Oна не бiра – дрaго шиптaрско, дрaго сrпско – дe нaђе.
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Пo нiје јазбaци. Нe, нe сêм вид^ја нiкат... Па дoбро, мoжда сêм вид^ја 
неки-пuт, ал’и н^је бêш тaко. Имaл’е јазбaци. И уMни прaву штeту. Oн јeде 
нeшто де нaђе. Јaзбак јeде.

Кuне нe сêм видiја, прawо да ти кaжем. Да не лêжем, eте. Нe сêм видiја 
кuне одaвна. Јер мi смо дoл’е мaло понiско, знêш.

...Iма сл’iве џанарiке. Прoсте су. Па нe су ка овeј дрuге. А онeј л’eтне 
сл’iве, тeј имaмо мi.

Кoј мoже, ги бEре за ракiју... Сêм праiја, кaко нe!
У кaцу тuриш. И от сл’iве, и од јабuке. Moже и тoј. Сaмо пo кaсно 

мaло, знêш. Сл’iве у кaцу. Сeду. Кêд врiјоў, преврiјоў у кaцу. И пoсл’ен, кêд 
не врiје вiше, мoже да се пeчоw.

И oнда ги пeчеш, у кaзан ги тuраш. Кaзан овaј за ракiју. Тuраш ги у 
кaзан сл’iве. И кoлко вaћа кaзан – осамдeсет кiла, стo кiла. Како-кoј кaзан. 
Јeс. Испeчеш сл’iву. Ал’и нe да гу остaвиш на пrрви стEпен, онaј ракiја кêд 
iде пrрво – него тi испeчеш ракiју, ал’и oна је мeка. Ал’и пoсле пoноwо 
трeба јoпе да гу пeчĕш. Препечeна ракiја! Ако oћеш да бiне пo дoбра, ако 
нe – oна је слaба ракiја.

Пrву ракiју вiше гу пuштиш. Ал’и кêд гу препeчеш, ако oћеш да ти 
бiне ракiја кaко трEба, трEба мaње (!) да пuштиш.

Комiње расiпем де трEба. Мiчим из двMр, расiпем нeгде.
Јa сêм имaја кaзан у двoр свoј. ПокрEтан.

М л o г о   н e   с ê м   г у   п i ј а   р а к i ј у

Млoго нe сêм гу пiја ракiју. Нe сêм јa будaла да се пијaним. И шкoди 
тoј. Пoсл’е џaбе ти. Не мoж ни да жiвиш ако попiјеш млoго ракiју. Нeго јa 
сêм по мaло, по двe, трi чaше. Пaзим се јa. Лêко је да пiјеш ракiју, ал’и она 
штEтна је. ШтEтна је. Ако пiјеш млoго, oна те изгoри. Јeс! A, брe, жити-јa, нe 
сêм нi будaла, нi бêш памEтан, него онaко некaко.

А iма љuди у свaко сEло кoј пiје, кoј нe. Кoј знaје, кoј се пaзи, кoј 
гранiцу знaје. А iма и тaкви  – уMће цeў дêн да сEди у кафaну. Од њeга н’Eма 
кoрис. Нiшта о[д] тoга човeка кoји не iде на рaд, него сeди по кафaне, тaмо, 
вaмо. Нeма од њeга нiшта! Не мoже да корiсти нiкој – нi кuћа, нi...

...И прe, а и сêга, пiјем варeну ракiју. Пo слaтка је. Тoј мaло. Јa се 
пaзим. Вiше о[д] двe чaше нe! Aко је варeна. И тo[ј] је тuрам мјEтд. МјEдê на 
мeсто шeћер. У џEзву тuрим. И врiје. Чiм пoчне да врiје, мiчи. Одмa тuрим 
мeд у ракiју и мEшам сêс онuј кашiку мaлу. Мeшам да би се стопiја мEдт. А 
мoже и шeћер. Кaко oћеш... А јa, прawо да ти кaжем, сêм купiја нeки мEд, 
па пo не мoгу да га јeдем овaко, него тuрам у ракiју. Мaло мoжда и уMн ће ми 
помoже. Maло. И тoј ти је рабMта.
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Н e   с ê м   б ê ш   з р a w

Сêм се онодiја... Нe сêм бêш зрaw. Ал’и, донeгде па прeма годiне, јoпе 
дoбро сêм. Прeма годiне, јoпе сêм дoбар.

O, кiчма ме бoл’и. Кiчма. Овaј л’Eва стрaна, нeмам сiлу на њu. Јa 
нoсим стaп па мaло ми дaва пoмоћ да нe би се сагнuја до зeвње, знêш. И рaди 
тoга. Ми смјEта, нaј вiше кiчма ми смјEта. Нарочiто ако је лaдно вр’Eме, 
кiчма ако нe гу заштитuјеш дoбро кiчму, oно је апaсно. Ако нe се обuчеш 
дoбро, лaдно ти је, oна бoл’и. И тaко – јa увeк сêм фал’iчан за кiчму.

...А кaко млaд?! Јa не дrжим на пaмет бêш тaко. Јa коџa сêм стaр. Нe ме 
гл’eј ти мEне овaко. Годiне су ми коџa млoго.

К a к о  с ê м    с е   ж е н i ј а

Жeна ми бiла и[з] Шушiће.
Тoј врEме бiло дрuги да ти гу нaђе девoјку. Нiје ка сêга. Сêга, на 

прiмер, трeба да се вoл’иw мoмак и девMјка. Aл тaко? E, прe бiло, мoмци нe 
бiл’е бêш тaко... Мoжда му трaжи нeки дрuги, знêш. И тi мoра да му дaш 
нeшто, дaш му нeшто и уMн ти нaђе девoјку.

И довeдеш гу овaмо. И тaко.
Рeч дaва тaј што гу прMси. Oн разговaра. А рEч мoже и пријaтељ, ка, 

на прiмер, уMтац мoј iл’и... Дaдов рeч и гу uзеш. Ако iмаш рEдê дMбар да 
прaвиш нeшто, дoбро; ако нe – тaко.

Девoјка се бирaла према л’епMте. А богaство девMјка гљEда. Кaква је 
кuћа. Дa л је богaта, дa л сиромaшна. Тoј се гљедaло.

Oни пiтоw љuде – кaкво је, штo је. Јa кêт сêм гу просiја, Mна дoшла. Тe 
у Шушiће бјEдни крaј је тoј. Бrда. Ал’и жEна мoја ми бiла памEтна, прawо да 
ти кaжĕм. Јa нe сêм бiја према њu, тaкви ка уMна што ми бiла памEтна. Нiје 
мoго нiкој њu нeшто... ПамEтна жeна ми бiла, знaш кaко! Ал’и, eте, uмр и 
Mна. Oна имaла седамдeсет и oсêм. Пo млaда бiла од мeне двE годiне. Јa пo 
стaр сêм бiја од њu.

Видeл’е гу тaмо, зговорiл’е гу. Oни нoсу по нeшто тaмо. Одaвна бiло 
тoј.

Нe ми седeла зговорEна. У брзiну сêм уз^ја. Uскрс бiја тêдт, смо игрaље 
сêс њu. Тaмо oна ме гљeда мeне, јa њu. На брзiну пoсл’ен. Довeље гу нeки, 
тiја нeки довeл’е ми гу кот кuће у Вiчу... Нe смо могaл’е свaдбу да прaјмо. 
Ка уграбEна... Нiсмо могaл’е. Свaдба се прaј ако мoжеш. Ако не мoжеш, не 
мoжеш. Ил’и и тaј кoј ти дaде жeну, мoжда и уMн не мoже. Кaко се слoжу 
пријатeљи, тaко.

Кaко ће се љuтиw кêд имaа онaј водаџiја што разговарaа тaко сêз 
девoјку, сê[с] свe. Јeс. Нe се л’утiл’е oни, н^је украдEна онaко – да гу увaтиш, 
aјт!

Нe-знам тoј врEме кaко бeше. Одaвна је тoј, не мoгу да пaнтим.
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С н a ш а

Снaша, уMна рабMта – ће почiсти, ће онMди. Ал’и мoа жeна бiла – 
рабMтна бiла млoго. Oна ми причaла мeне, јa сêм iшо по рабMте. Дêнêс рMди, 
јuтре дêн на н’iву. Јa нe сêм гу терaа, јa нe сêм бiја кот кuће.

У кuћу почiсти што трeба. Домаћiца бiла.
ВрEдна жEна. Н^је никoа – aјт! Него oна свe поштувaла... А знêш, мoј 

уMтац што причaа за њu: „E, снaшо“, кaже. Oни сêс мoјега тaтка iшл’е на 
н’iву. И вiка: „Ми пoје, њiва ми пoје о[д] тeбе.“ Што је тaко работн’iца.

Вiди oн – ти однeсе рuчак ил’и нeшто, aл’и oн гљeда, свEкар гљeда. 
Ако немaло л’eба ил’и нeшто, oн остaви а oна да iма да изeде, да не остaне 
глaдна. Поштувaл’е гу, сe работн’iца бiла. Нe бiла никoа... Oн рeко: „И 
њiва ми пoје о[д] тeбе!“

...Кêт се јeло, Mна држaла газaрче. Сêс л’eву газaрче, сêз дEсну да јeде. 
Ил’и борiна. Прeј немaло дрuго. Iл’и газaрче, iл’и борiна, iл’и па нiкој 
iма Mгањ – налoжи па вечeра на тoј.

М o а   д e ц а

Мi смо се подел’iл’е сêс јенoга чiчу. И пoсл’е сêм имaа четiри дEцу сêс 
овuј жeну мoу. Јeс. Мiодрaг, сiн, e, ћeрка Стaна, овaј oвде што је, Драгiца, у 
Јажiнце ми је удадEна, и Мирослaфка. Oна ми је санитEтка. Кaко смо могaл’е, 
смо гу школувaл’е јaдни. Да гу турiмо на пuт. Учiла у Приштiну. На стaн. 
Јa сêм гу школувaа док сêм мoгaа, ал’и слaбо, нe сêм мoгaа. Па сiн ми отiде 
у Немaчку. Морaа да iде да зарaди неки-дiнар. И уMн помагaа гу ћeрку мoу. 
Сiн мoј отuда гу помагaа да завrши шкoлу за санитeтку.

П а   с ê м   р а б о т a а

У држaвно сêм работa. Нaј вiше у Македонiју тaмо, вaмо. Сêм iшо на 
Шaр. СмрEке смо трсiл’е на Шaр oвде. Смо бiл’е под бiро, немaла рабMта. И 
дoшо јeн шuмар од Горњосeло тaмо и не узiја од oвде. Смо бiл’е да трсiмо 
смрEке да пaсо oфце. Да iма л’едiна. И тuј сêм работaа. Нaј вiше у Скoпље. 
У Скoпл’е јeн пут прMсту рабMту сêм работaа, сêм мешaа бетoн. Ал’и пoсл’е 
дoђе секретaр нaш што бiја у предузeће. Тaј фiрма сaмо путeве радiла, ал’и 
отворiл’е пoсл’е и великогрaдњу, згрaде да прaју. Кaже: „Дa л’и iма нeки 
старiји за чувaра?“ Јa одмa се јaви. Вiкам: „Јa сêм стaр.“ За чувaра. И ме 
прiми и о[д] тoј сêм изaшо пoсл’е у пенѕiју. Сêм чувaа грађевiну. Опaсно 
бiло нoћу, богaми, срaшњо, сaмо eте... Крaдо љuди, крaдо, а нeмаш пuшку, 
дe да га гaђăш бес пuшке. Па нe смо имaл’е орuже, нe смeл’е да ни дaдоў, 
јa нe-знам зaшто. А долaзу л’uди да крaдоў. Јa га јuрим, aма уMн бEга пoсл’е. 
Iди га увaти! Iма на по нeка мeста двa чувaра. Дe је објeкт гoл’ем по двa. 
Јeдан Босaнац бiја сêс мeне. Oн чувaа срaжу сêс мeне коџa врeме.
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М и   у л е г o ш е   Ш и п т a р и   у   к u ћ у

Бoгами, да ти кaжĕм прaо – нe бiл’е бêш тол’iко, али нe су oни свi 
једнaки. Нeки је дoбар, нeки нiје. Нeки тaмо, нeки овaмо. Нe су једнaки свi 
л’uди – i Сrби, i  Шиптaри. Нeма, нe су једнaки. Eв!

Смо се мешaл’е јoш прe кêд ми бiја жiw уMтац. Мoј уMтац ми умrја, 
ал’и онiја стaрци доодiл’е на гaјрет. Јeс, стaри. Тiја стaри љuди, знêш.

Нe смо имaл’е тол’iко лoшо, него eте. E, овiја младiћи никoи, oни су 
по опaсни.

Се уздржaл’е, овaко нe убiл’е никMга. Нe убiл’е у нaше сeло никMга. 
А кuће, штaл’е запал’iл’е. Ал’и нiје свe. Нe. Нe смејaл’е да ул’eноў у сeло. 
Пrво дoшл’е на мoу кuћу, мaјку ги јeбем. И за прeтрес дoшл’е кот кuће мoје. 
На крaј је мoја кuћа. Дoшл’е за онoј… И чuка на врaта ујuтру – тêп, тêп, тêп! 
Вiкам – штo је овoј? Нeки свoј нeшто да не умrја? Изaђо тaко у гaћĕ. Јa сê[с] 
жEну сêм бiја тêда. Жiва бiла јaдна јMш. Вiка: „Драгутiне, нeки чuка на 
врaта.“ Јa изaђо. Кoј се надaја. Кa да вiдим, нaну му јeбем, мил’ицaјац сêс 
одEло овoј нaше. Пoсл’е сêм дознaја да бiја и[з] Штrпце тaј мил’ицaјац. Нe 
Сrбин, Шiптар. Изaђо. Ал’и сêм га познавaа. Му вiкам: „A ме познaјеш?“ 
„Јeс“, вiка. Ал’и oн нe бiја тол’iко, онaко нe, ал’и јeдан дрuги бiја сêс њeга. 
Опaсан млoго, нaну му јeбем! Свe наопaко да ми обrне по сoбе. А овaј дрuги 
сaмо вардiја да нe би дoшо нeки, знêш. Вардiја овaј мил’ицaјац. Јeс, уMн тuј 
вардiја нагMре.

Ми нађMшеМилошевiћа, обEсен. Жeна ми бiла, прawо да ти кaжĕм, 
памјEта. „Милутiне, кaже, мiчи, мiчи сл’iку!“ Oна знaје. А oна, сл’iка, 
висoко бiла, у кoдник, знêш. И јa – дêнêс, јuтре. И Mни видoше. И навал’iше 
да га цEпоў, да га цEпоў. И жEна мoја вiка: „Сiнко, кoј ће да чiсти овoј?“ 
„Овaј да га чiсти!“, за мeне. А нeма штo да му кaјем, него eте тaко. E, пoсл’е 
oни претрисaл’е, макнuл’е тeше, тaмо, вaмо. Свe да обrне, мaјку му јeбем, 
свe извадiл’е. Јер сiн ми бiја у Немaчку па имaја ствaри дMста. А и рачунaа 
да мoжда нeма пaре. Сигuрно тoј рачунaл’е нaј вiше. Свe обаљaа на зeвњу.

Овiја се крiјо, iдо вaн да нe би ги гљедaље љuди. Тaј мил’ицaјац бiја 
и јeдан вiсок.

И тaко свe овaмо прегљедaа, обрнuја наопaко. И пuшку ми нaђе у сoбу. 
Пuшку узoу мoју. Јa сêм гу турiја у крEвет да ми бiне пo бл’iзу, знêш. За 
слuчај. Дiза oн, гу нaђе. И муницiју. Uзе, однEсе тaј вiсок. Јeно тoј. Дрuго, 
oн му је iнат што iдем јa да га пaзим. Iнат му је. Отiде у пMдрум дMл’е. 
Нe ми вiка oн нiшта, вeћ јa iдем по њEга. И уMн гљEда, не мoже да нaђе 
нiшта. А јeна сијал’iца имaла, јeна немaла. Јa му вiкам: „Нeма тuј!“ И у 
пoдрум двe собе имaље. Oн гљедaа, гљедaа, нiшта нeма. Кêт се врaти, кêт се 
вратiја отuда, мaјку му јeбем, и[з] сoбе, кêд ми дaја јeн шaмар мeне, а знêш 
кaко ми поцрвенEло свe oвде. А јa нeмам што да му прaим. Па орuже н’Eам, 
нiшта нe. Ал’и сaмо јeн шaмар, ал’и онaко јaк, твrдт шaмар, Што iдем да 
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га контрол’iшем, да га пaзим, ми дaја шaмар. Њeга не мoгу да га  пoзнам 
никaко. А овoга мил’ицaјца, бoгами, oн нiје дал’eко млoго. Нiје и[з] Жuпе. 
Сeло га нe-знам. И Mн овaко нећaше млoго да отвaра. Сaмо вардiја овaмо при 
врaта. А онaј свe оћaа да намeта. А овiја па и[з] сeло па се крiл’е окoло да нe 
ги вiдов л’uди. Се крiл’е Шиптaри, овiја и[з] сeло тuј. Јeз де.

Претрисaл’е сaмо кoј бiја преки пuту – пrво мoју кuћу, oнда рEдом, 
ал’и сaмо преки пuту, нe смеaл’е у средiну сeло да ул’eноў. Знaл’е да iма 
орuже, па ги је стрa, па и њiма ги је стрa. Јeс!

Сêга не прaју штeту. Сêга пo не смeјоў. А ис пrви крaј срaшњо. Owде 
по пuту надMл’е кêд iшл’е нaши, кêд га увaту – хaјт! Га отeри, Сrбин је. I га 
отeри, i га изгuби. А нaши тражeу, тражeу, па нiшта, јoпе хiч! Тражiл’е овeј, 
нe-знам кoлко рекMше што утепaл’е тaко.

Oн пoђе за УрошEвац. Тêд не требaло да скiташ нiгде. Тe oни пoшл’е 
за УрошEвац, нeки за дрuго нeшто, нeки тaмо – вaмо. И уMни увaти – јeно дEте 
млaдо, што ми седaл’е oвде, и[з] Штrпце јeно дeте млaдо. За у задрuгу у Рaке 
тaмо отiшло и га уватiл’е по пuту. И вiше готowо – нeма га! А нiје сaмо 
њeга. Јoш дрuги iма. Киднапувaл’е. Гревoта, брE!

Јa да ти кaжем, јa не мrзим никMга iч, нi тoга, нi овoга. Не мrзим јa 
никMга. Нe! И нe сêм ни праiја злo. Нека кaже нeки, нека изaђе да кaже за 
мeне да сам учинiја. Дa л ме видiја нeгде да iдем и да крaдем iл’и да... 
Никoму нiшта нe сêм чинiја. Сaмо oни – кoј-зна што рачунaл’е. А дe гу 
нaшл’е Слободiна! Имaл’е намEру да ми запaлу кuћу.

E, брe, жити-јa. Тaко, богaми.
З e в њ у   с е   р а б о т a л о
С плuкх се орaло. Плужiца, знêш, и крaве. Ако знaјов да iдов, дoбро; 

ако нe – јeдан трEба да ги вMди, јeдан да уMре.
Грuде сêс матiку се тuкл’е. Дaм, дaм, дaм, и тaко. Кoј могaа, кoј нe 

могaа, тaко. Зeвња.
А понaпре смо равн’iл’е зeвњу сêз дрљaче о[д] дrво. Пoсл’е га 

пренaшл’е овoј од жељeзо. Тoј о[д] дrво бiло свe.
...За сејaње јa – мaјка. Срuчњак! Јa не остaл’ам нi чEсто млoго, нi па 

рEтко. Дoста сêм знaа да сiјем л’eпо убawо. Се сiје с рuку дEсну. Сiјеш.
Обичaј кêт се сiје пченiца у јесен? E, смо клaл’е по јeно петл’iче eл’и 

пEтла, eл’и кокMшку. Смо клaл’е и oнда однесEмо за рuчак на њiву. ИзедEмо. 
Iма и да попiје нeшто, кoј iма ракiју ће попiје двe, трi чaше. И aјт! Ако се 
опијaни, ће iде на крiво. Aл тaко?!

...Се жњeло сê[с] сrп. Па тEшко је, богaми Тoј имaло жEне што жњeле 
нaпре. Мушкaрци пo не могaл’е. ЖEне жн’eл’е. Oне сê[с] сrп жњiјоў. По 
нiкој дoбро жњiје, по нiкој нe.

Пченiца се пожњ^је па одмa се вржuје. И што бiло – eл’и от прuће, 
eл’и oдê дрuго, eл’и êржш. И вrжеш га снoп, га вrжеш дoбро и пoсл’е нoсиш. 
Сêс кoња се вршiло тoј врeме.
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êРж се сiје по њiве. Oнда се очuка онaј снoп ел’и кoлко бiло, се очuка 
тaј êржш и остaне кот кuће, а тi донeсеш онaј јuжа, па се увrћo тaј јuжа. Oнда 
тi довaтиш, кêд врзuјеш кол’Eно овoј дEсно, и отuда и одовuда га стeгнеш и 
га стeгнеш и га тuриш понMво под јuже. Тuј – тaко га вrжеш и нeма гaјл’е.

И седeл’е снопowи и у њiву и кoј могaа нoси одмa. Кoј нe, тaко му сEду 
па пMсл’е.

Снопoве смо ги брaл’е у клaње. Клaње се кaже. Се скuпи oсам снoпа – 
овaко оздoла, па отuда, па отuда, па отuда и озгMр јoш јeдан – тaк! Клaње се 
звaле oвде, а крстiне се вiкоў у жuпу нaшу.

Кoј iма пл’eвњу, однEсе тaмо ако iма мEсто. Ако iмоў да вrшиw у 
авл’iју, ће вrшиw у авл’iју. Ако нe, нiгде вaн, у л’ивaду нiгде eл’и дi-је 
чiсто мeсто овrши. ПомEте дoбро, љEпо убaо и пoсл’е са лопaте овeј о[д] 
дrво. И мјEта нагoре. МјEта нагMре и oно вEтêр. Остaне пченiца и онaј вEтêр 
га растEра.

...Богобрaда је кêд завrшиш свe њiве. Тêд је богобрaда. Однeсеш кот 
кuће тaмо. У богобрaду имaла пченiца, и сrп, и цв^јће. Тoј. Богобрaду носiја 
млaд чoвек, млaда девMјка.

В о д е н i ц е

Смо имaл’е воденiце. Цeла мавaла бiла на јeну воденiцу. Смо се 
редувaл’е на р’Eд. Пoсл’е овiја партизaни, iшла никoја комисiја, вiка: „Да 
уништiмо воденiце!“ Ал’и ис ЦрнагMре никoје жEнске бiл’е, кaже: „Нe! 
Нека сeди! Нека сeди воденiца, нe дiрај! Зaш да гу унiштиш? Нека сeди! 
Штo-знаш кaко ће се окрeне рабMта!“ И тaко седeл’е.

У воденiцу кaмењ мeље. Оздoл iма кaмењ, озгMра јeн дрuги. Па и 
чeкић имaја да се кљEпа. Кљепaа се кaмењ сêс чeкић – тaк, тaк, тaк. И пoсл’е 
помјEте онaј кaмен’. И oнда пoсл’е пo дoбро мл’eл’е – вr, вr, вr, вr.

И нoћу се мљeло. Ал’и ако см^јеш, ако iмаш жiто. Ако нeмаш дoста, 
нe- смеш да га остaиш, ће дiне свe. Се вrти кoло, кêд нEма жiто, oно ће 
скoчи пoсл’е. Да iма довoл’но да се вrти и да мeл’е. Н^је сaмо да гу остaвиш 
тi па да сaма мeље.

...Се зборeло прe. Па oни, љuди, рaзне чuда видувaл’е. Вiка: „Се кaчи 
натaмо, нeм овaмно, нeм тaмо.“ И чuја сêм јa да се зборEло. Н’E сêм видeја 
тoј, жими-тi.

Б a њ а к

Бaњак се цeпа iл’и на пјEт парчeти, iл’и на сeдам, на тeк трeба да бiне. 
На чiфт нe, на тeк. И се ицEпа и брoиш кoлко дрвeти тaко на трuп да сeчеш. 
Избрoи се. А овeј дрuге ги тuриш у вaтру. А iсто и бêњак, ал’и мaло да нe 
би изгор^ја свe, него да остaне за ЂурђEвдêн. Oнда смо ги цепaл’е од бêњак 
што остaне од Бoжић па на ЂурђEвдêн се цEпа и се прaви као кrс. Па тuри у 
врaта тeј мaл’е кршчiће.
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Пазiл’е да не изгMри бêњак свe. Јер ако изгMри свe, тi не мoжеш да 
uзеш нiшта.

Кêд догoри бêњак, пoсл’е га напоiмо сêс вiно. Се напiва: „Зрaф си, 
бањaче; зрaф си, бањaче!“ Трi пuт. Тoј домaћин. Пoсл’е ако iма вiно, дaде 
бêњaку вiно – кaпне му по мaло на њeга.

...Јa сêм iшо да сeчем шuмку. Бaњак да исeче кoј бiло да iма тoј. Нeки 
ис кuће. Па исeче бêњак у свoје мeсто, нe у тuђо да крaдеш. Iма забeљи по 
нiгде. Исeче бêњак, донeсе га кот кuће. И iдо понiгде и по двa, трi зајeно. 
И донeсеш кот кuће и кêт је вр’Eме ће га исeчеш увeчер.

Домaћин унесuје бaњак у кuћу. На врaта збoри. Вiка тuј, онaј унuтра: 
„Кaко је на мeгдан? Кaко је на мeгдан?“ „Свe ведрiна, на нaшу кућу 
облачiна.“ Трi пuта. А и смо бацaл’е iл’и oвас, iл’и штo бiло од врaта па 
унuтра у кuћу. Па имaло и рукавiца. Напунiмо онuј рукавiцу, oнда бацaмо 
тaмо. И га пiта трi пuта: „Кaко је на мeгдан?“ „Свe ведрiна, на нaшу кућу 
облачiна.“

Б M ж и ћ

На БMжић ујuтру пrво идEмо да узEмо дрEн. ДрEн, и пoсл’е сêс њeга се 
омрсiмо тaмо да бинEмо зрaви као дрeн. Се причaло тêд да се омрсiмо и да 
бинeмо зрaви као дрEн што је чвrс и зрaв, тaко и мi да бинEмо.

 Тoј џивџaне смо јeл’е да се орuчи чoвек пrwо. Џивџaне што бiл’е. 
Iл’и га увaти, iли га убiје па га сuши на вaтру. И на Бoжић сêс њeга се рuчи. 
Мaло uзе од њeга и да јeде мaло.

...Идeмо овaко. Домaћин пrwо па дрuги око њeга – пiу–пaв, пiу–пaв. 
Око домаћiна. Oн трi колaча нoси на глaву. Дa л на глaву, дa л овaко – трi 
колaча се мeсу за БMжић. Трi дaна, трi колaча. И мi по домаћiна – пiу-пaв, 
пiу-пaв, aв, iв, вiкоw за oфце – врaаа, за овoј, за онoј – вiкоў, вiкоў, вiкоў. 
И пoсл’е метaмо опaнке. Кêт седнEмо пMсл’е. СеднEмо и ги метaмо овaко 
обедвe и да видiмо кaко ће се окрeне – дa л на л’iце, дa л наопaко. А мi 
онaко ги бацiмо. И гљeдај – кoја је на л’iце, кoја је наопaко. И тoј на л’iце 
пo дoбро је и за кuћу и за свe. На л’iце је рабMта. Нe наопaко.

С л a в а

Увeчĕр дoђоў гoсти, спремaмо се за Светога-НикMлу. Спремaмо от 
крaне, от пијeн’е. Ако је пoсно – рiбе, ако је мrсно – мEсо.

КMлач мeси домаћiца кот кuће. И пoсл’е увeчĕр ел’и на плaдне се кrши 
кoлач. Пoп трeба да га кrши – eл’и у цrкву, eл’и дoђе на кuћу. Свeјено ти је. 
Мi у цrкву. Пoп је и[з] Штrпце. Пo лêко му је њeму да дoђе у цrкву. И Mн 
гљeда кo[ј] је ка пo стaр, мaло, онoди онoј. И тu смо кршiл’е кMлач.

„Дoбро дoшо, дoбро дoшо“, му кaжеш гMсту. „Срeтња слaва“, oн ти 
вiка.

Слaва се пoје „Госпoди, помилoј“.
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Домaћин трi чaше. Пrво домaћин, пoсл’е кoј oће да пiје. Трi чaше 
домaћин. Ал не пiје млoго, него да гу обiђе. Вiно, јeс, обiђе га мaло.

Ђ у р ђ e в д ê н

За Ђурђeвдêн истерiмо стoку рaно ујuтру. Прет слuнце да пaсе мaло. 
Па пoсл’е гу накрмiмо. Сoл и трiце мешaно. Турaмо, тiква дебел’iква се 
вiка, и вrба, у сoл и крмiмо кот кuће. Па јoпе пoсл’е се пuшћа.

Трaфке бeре кoј мoже да iде по камeјње. Тaмо iма рaзна трaфка. Имaмо 
мi тaмо у Вiчу камeње, па iма онeј рaзне тeј трaфке. БерEмо. И тoј сечeмо и 
турaмо у сoл.

Нишaло имaло за Ђурђeвдêн. На врaта. Се нишaл’е дEца, тiја пo млaди. 
Кêт сêм бiја млaтд, и јa, посл’е кêт сêм остер^ја, не мoгу да се нiшам.

В и д M в д ê н

За ВидMвдêн ружiцу смо узимaл’е. И oнда отрошiмо у рuке и на чEшму, 
овaмо крај ул’iце. Онaј црвeна ружiца. Тaко остaло от стaро. Мi држiмо 
јoш тaко.

В о д i ц е

На Водiце смо се црцкaље. Тaко ни бiло обичaј. Oни, девојчiћи, на 
нaс, мi на њi. Сê[с] сн’eкг, и тaмо, вaмо.

П р M ч к а

На ПрMчку се мaвов кумбaре. Мaвоф се. Увeчер изaђоw љuди, тaмо 
пркај рEке. И пoсл’е дoђо кот кuће, попiјов нeшто.

Iл’и от смрEке напрaви, iл’и от црeшн’е, од онuј корuбу, напрaви и 
пoсл’е довaту увeчер дEца. Ко[ј] је мaло пo вeћи (!), а овiја бêш мaл’и не 
мoжов. Мaло овaко помaвоw. Пoсл’е кêт прегMри, бaци креј вoде тaмо. А 
пuно љuди узiмоў по двa, по трi стaпа, кумбaре узiмоў за кот кuће. Па ги 
нoсу у бaшчу. Ги нoсу па ги тuру да бiне као тoј. И папрiке да бiноў, ил’и 
штo бiло. Дoбро да се рoди, јeс. Као кумбaра што је, тaко и бaшча да бiне 
дoбра.

В у ч a р и

Вучaри имaл’е понaпре. Прeј, јeс. Вучaри се прaју. Обuчоw онoј, iгроw. 
У онeј кожuсе па се умrл’а по л’iце.

К ê т   с е   м ê с т и   ј a ј ц а

Нeки прe ги мêшћeва, нeки на тaј дêн, а нeки прeј Вел’iгдêн ги мêсти. 
Мoжеш да мêстиш и у онuј корuбу от крoмит. Мiчиш тuј корuбу, учiниш 
мaло, па тuриш. И врiјоw јaја, врiјоw јaја. Мoже и без iч бoје да изaђе 
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црвEно. А кêд iма и бoја, јoш пo дoбро. Ал’и мoже за зoр кêд нeма бoја, мoже 
и тaко да се мêсти. Oно врiје и прiма от крoмит.

С У Ш И Ћ Е
(Шушиће)

М А Р К О  С., 1921.344

Ж i т о

– Кол’iко ће ми дaдеш, Стојaне, тuј трaву тi мEне да гу кMсим јMпе?
A уMтац му кaже – четiри товaра жiто, четиристотiн кiла жiто да му 

донEсе, и четEрес динaра пaре. И уMн нi двE нi трi – извaди пaре и дaде мојeму 
уMцу Стојaну. Јa тoму Шиптaру му вiкам, мaл’и брe јoш, жiми здрaвље:

– Н’E-смеш тi пaре да му дaш Дал’iп!
– Кaко?
– Јa жiў сêм разбрaја вiше чiм дMђе врEме петнаeста годiна – тa[ј] је 

његMва л’ивaда.
А сêм разбрaја по љuде. Aко сêм непiсмен. Јa бетeр сêм ги тумачiја 

рабуMту.
А мојeму уMцу вiка Шiптар:
– Штo ћу, брe, Стојaне? Пaре – вiка – тi узе.
Рeко уMцу:
- Стојaне, дaди пaре!... Нe, тaтко! Дaди пaре чоeку.
– Па ће умрEте за љEба свi.
– Ишaла – вiкам – јuтре дêн ће не закMпаш свe у јeн грoп. Да нe се 

мuчиш вiше да кMпаш, у јeн грoпб нaс не зачепrљај.
А ка за јoш јeн мEсец имaмо жiто да умел’Eмо.  Тoј врEме, мaл’и, брe, нe 

сêм бiја за у вMјску, нiти нiшта, штo-знêм, секiру не uмем ни да истрuпам 
дrва за у уMгêњ, тe па у планiну да iдем.

И Шiптар, врaти му уMтац пaре, дaде му њeму. Oн отiде, тaј Шiптар, 
да извiнеш, вiка:

– Јебa-сêм ви мaјку! Свe ће поумрeте за л’eба!
Н’E, нaну му јeбем! Кoј умрeја за лEба, тe мi! Мuке ће тегн’Eмо а да 

умрEмо нејћEмо.
Јuтре дêн се дiнем. Преко шuме у Урошeвац, у газдiнство урошевaчко. 

МуMл’им, кuмим да ми дaдеow режiски нiгде да рaдим. По мaло, бaрем.
– Не мMже! За на сeчу, ако oћеш, eво ти потвrда, iди.
Вrто, вrто, морaше да uзем. Нeмам кuт. МMрам. Тaј мјEсец нe ће ни 

искMчи стo кiла жiто. Uзем потвrду, дoђем гoре у шuму, стрEтнем јенoга 
комшiју. Вiка:

344 Снимљено 1990; снимио Радивоје Младеновић.
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– Дe си бiја?
 – У Урошeвац.
– За oшто?
– Овaко и овaко.
– А ти одобрiше да рабMташ?
– За на сeчу... Па кo[ј] је тaј бiро мaјчин – вiкам – да ме прiма мEне, 

детiште, у шuму. Јa да цEпам дrва! Ил’и да рEжем сê[с] шaру!
– Јa ће те прiмим. Јeн мEтар ако напраiмо, заједнiчки ће бiне. Iди 

дMма, uзи л’Eба и дoђи. Owде ће спијeмо у кол’iбе. От платiне напрaјл’е у 
шuму. Тuј ће спијeмо.

Uзем љeба. Uзем покривaло. Јuтре дêн дMђем. Oни двoјца сeчoу сê[с] 
шaру, јa по н’i цEпај, uдри, цEпај, uдри! Увeчер кêт ће бацiмо рабMту, ће се 
вратiмо, ће сметрiмо. Сêм ицепaја дrва свE!

И никoје врeме дoјђе пrви, дoјђе пословoђа, прiма ни дrва. И не вiкоў 
у Урошeвац за плaту. И мi, цeло раднiште, дMл’е идEмо у Упрawу. Узeмо 
плaту. И се врaтим. Имaу магацiни тoј врEме свuдêр, за врEме Бiwше пuни 
сê[с] жiто. Пuни дE се окрEнеш. Да бiраш кукурuс кaкви уMћеш – ћew ти је 
жuт, ћew ти је бeу. Злaто! Нaђем четiри Шиптaра из ЈезEрце. С кMње тuјка.

– А имaте џакowе?
– Имaмо.
– Ће ми товарiте за Сушiће?
А тoј Језерце дêл’Eко од нaс.
– Ће товарiмо. Брe комшiјо, вeћ свuдер пoла дiнар ћирiја, а за у 

Сушiће дiнар.
Мoл’и, кuми јa да остaне пMла дiнар, никaко нeјћоў. Напuним 

четиристотiн кiла жiто. Бuп на кMње.
– А знêте де да идeте у Сушiће?
– Кaко ти је iме у уMца?
– Стoјан Рaка... Тaмо тражiте на днo сEло. Кêт сл’енeте, питaјте дe је 

Стојанoва кућа, свaк ће ви кaже.
Oни отiшл’е, јa сêм остaја у УрошEвац.
Кê[д] дoшл’е дoл’е, питaл’е никoга дe је Стојанoва кuћа. А четiри кMња 

пuни сêсê жiто.
– O, Стојaне! O, Стојaне! Тi си Стoјан Рaка?
– Јa... Кoј ни пратiја?
– Вaла, нe-знам... Јeно дEте, а нe смо га питaл’е кaко га iме, iч. Углaвно 

жiто је тEбе праћEно.
Увeчер сêм дoша око oсам саaта, дEвет, кут кuћу (!). Преко шuме. Iшло 

се пEшке. И кê[д] дoјђем, oтац вiка:
– Aл дoђе?
– Дoђо.
И плaче.
– Штo ти је тe плaчеш?
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– Па тi остaи снaгу!
– Aл ти дoшло четiри товaра жiто?
– Дoшло.
– Aл си га примaа?
– Јeс!... Тi ће остaнеш бе[з] здрaвље – вiка. – Тi бrго ће се загuбиш.
– Нeјћу. Нe. Iч нe се секiрај!
Довaтим, му кuпим двa пaкла цигaру. Дuwан у пaклу и пaпир. Му 

дaдем. Oн јoпе плaче.
– Штo ти је тe плaчеш?
Децaма сêм купiја симичiће, бомбMне. И јoпе му дaм четерeс и пјEт 

динaра њeму.
– Eве, јoш пEт динaра вiше ће ти дaм него што ти давaја Шiптар.
Кuку! Рaд до бMга, ми се чiни, и плaче.
– Не плaчи – вiкам. – От сêге жiто кoлко гoдт уMћеш. Ако оћEте и говEда 

да ранiмо, нe љuде.
Дрuги мEсец јoпе му донEсем двEста кiла, тр^јћи мјEсец јoпе двeста 

кiла. Пун aмбêр напунiсмо. Жiто бoл!
– Љивaду јa ће кMсим, да знêш!

В o ј с к а

Тêдaшња вMјска бiла мuчна. Ка Iсус Крiстус не мучiл’е. Обuкло смо 
имaл’е свe. Сaмо тEшко бiло. Л’Eк ако погрEшиш, ће те бiје ка кMња. Тoј 
врEме каплaри ги викaл’е. Па уMн за oшто гMдер ће те утEпа драuћи. И не 
смeш да цiмнеш, брaте мiл’и... ЈEло – ка кучiћи. Јa нiкој дêн грa црвљiw, 
јa никoје макарoне црвљiве. МMраш да јeдеш, а н^је за једeње. Трi-пут смо 
остaјле кaзан пuн. Кa га изнeл’е за вMјску, тuј смо викaл’е дежурнoга, и ка 
што је кaзан остa, нејћaа нiкој. Сêл се бeлиw цrфвци.

О[д]  т e ј  Ш и п т a р е  к o л к о   с е   п р е т е р i л о

Сaл о[д] тeј Шиптaре кoлко се претерiло! Л’eл’е! Па мEне готoви бiл’е 
јемпuт да ме убiјоў. Ме уватiл’е. Окрeни се на овuј стрaну кри Прчeво, тuј 
зEвња не ги дrжи – сaмо Шиптaри. Отuдт Шиптaри, одовuдт Шиптaри. Нeмаш 
дe да искMчиш. Нiгде нeма дe да побјEгнеш. И уватiше не тuјка. Смрaчи се. 
Увaти тêвнiна, мрaк. Кркнuше не у јeну пл’Eвњу, а пuна пл’Eвња снопMwи. 
Жiто да се вrши, с кoњи се вршiло тoј врEме. Нoси из њiве, тuри у пл’Eвњу 
да нe га вaћа врEме. Тuј, през тeј снопMwе – uдри, uдри! Па не uме да потпiше 
кoга вiка – кoга извeде owде, кrс на кошuљу напрaи сêс плaјвасз. Кêд ме 
доватiше мEне! МEне ме узoше ис пл’Eвње. Четворiца – нaну ги јeбем њiну 
јa – јeн ми ступiја на вuј рuку, јeн на вuј, јeн на нoгу а пјEти бiје сêс кMлац. 
„Пuшку, сe пuшку!“

– Узiте дuшу, пuшку нeмам! И готowо. Паднuја сêм ви у рuке и штo 
оћeте, прaјте! – рeко.
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И пoсл’е тoј тепaјн’е! Л’Eка јeн от Сушiће бiја, кrк у његoву кuћу. Двaес, 
трiес дuше тепaне тaмо ги тuроў. И стрaжар чuва на врaта. И фамил’iја цeла 
Л’екiна тuј. Кoј ул’Eне, уMн сaмо по јeн – бiп у пл’eјћи – док овaј преко прaг 
тaмо! Тaј Шiптар. Јa – хa мeне да ме измaши – јa прерiпи бrго от прaгк. Не 
могaше да ме удaри. Ул’Eго у кuћу. Јeна, тaј тEтка ми бiла, вiка:

– Жити-јa, те тепaл’е млMго?
Дoђе рEдт, пMче дêн по мaло. Дођoше, ме узoше у тuј кuћу. Дe ће ме 

тuроў сêге? Aл ће ме убiјoў, штo ће ми прaју? И кут кuће (!) ме вoди мoје. 
Доватiл’е трoјца. МEшоў свe по сoбе, по кuће. Дe ће нaјђоў пuшку. ЖEна ми 
имaла коwчeзе тoј врEме, а знêш, cêбрaла свe онeј ћил’iме, бељowе. ТEше 
свe – ће пaлу Сушiће Шиптaри. Сêбрaл’е па га спакuwаw свe.

Трaжи тaмо, трaжи овaмо – ми нађoше шајкaчу из вoјске што сêм 
донeја. Нe сêм имaја кaпу. Њu гу нађoше.

– Eве! – вiка.
– Па, ако носiте кaпу вuј, узiте! – вiкам. – Јa из вoјске сêм дoша, кaпу 

нe сêм имaа, мoа комaнда ми дaла.
– Кêт си бiја у вoјску, тi мoраш да iмаш пuшку.
– Н’Eмам и готowо! Тoј ви је казaно.
Јeну чутурiцу ка смождEну, и њu нађMше. Кuд гу изнeсе ђaвол њu?!
Отoше, ме остаiше.
– Кêт ће дoјем дрuги мa, oўде да те нaђем! – вiка.
Мiсл’им у сEбе – ако ме нaјђеш oўде, нaну ми јeби! Нeмој жiвога да 

ме пuштиш!
Oни отoше у сEло. Iма ги бMл – зeвња нe ги дrжи. Јa ка iсподт сEло, па 

низ јeн пMток, па пре[з] шuму – тuј у Ђурiнци, па през БерEјце сêм дoша у 
Штrпце.

Дe се наoди за у партизaне да се сêстaиш, нiкој не кажuје. Ми рeче јeн:  
„ГMре, на тoј и тoј мјEсто.“ Тêмêн отiнем гMре куд њi да се удрuжим, да се 
упiшем, eве га јено-дEте, тrчи нагMре. Вiка:

– БEште! Eте ги, iдоў Бугaри!
Кoј те гљEда да те упiше. Остадoсмо трoјца ка пrс тuјка. Сêк ће дoђоw 

Бугaри. Па пре[з] шuму па вaмо отoсмо на тuј стрaну, па јoпе у Штrпце. Се 
завукMсмо. Дe ћу? Не мoгу да нaјем рEд партизaнам. Нiгде. Па пре[з] шuму 
нMћом, па преко Ђурiнце, па у Сушiће. ГљEдам креј сEло тaмо. Вiкам – штo 
ће бiне, ће бiне! Дa л ће га запaљиw?

Јeн дoша л’eк дrва да uзе.
– Iма л’и штo у сEло?
– Сêг јемпuт нEма.
Отiдо дMма. Се пресвuко.
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С Т А Н О Ј К А  С., 1920.345

Ј a   с ê с   м о e г а   ч о в e к а

Кêт сêм се јa удaла за овoга човEка, ми бiја л’eп чoвек, ми бiја дoбар. 
Ал’и ми бiја свEкар стaр, и свекrва стaра. Сêм имaла трi зêве. ЈEна бiла 
удадEна, јoш трi нe. И се зарaти, душо. Нeма. Отвaрај јeдан л’iс – нEма, дру-
ги л’iс – нEма. Мoра и уMн на вeжбу по Призрeну, пa нe-знам дe ги терiље. 
А овaмо се патiље мuке. Се трпEло љEба. Н’Eма да се продaде, н’Eма да се 
кuпи, н’Eма кoј да зарaди. СвEкар стaр. И никoје врEме свEкар продaди њiwу, 
продaди волowе.

Смо имaле’ кaкве волowе! Л’Eпе смо имaл’е, дuшо! Кa ће ис пасiште 
за њiву волowи! Па смо ги ранiл’е сêс трaву, смо брaл’е по мeјђе. Рiка, се 
сiл’и вуMл! И кêт ће дођeмо мi – одмa на рuчак прaво.

И га зарoбише овoга мoјега човEка. Бiја мaло зарMбен у СкMпље, мaло 
у УрошEвац. Тaмо, овaмо и се пuшти. Овaј се испuшти. Тегљiл’е смо мuке.

Ал’и кuћу смо немaл’е. Двe одељEнца, кuћа сêс кaл мазaна. Мoје 
сoпче и јeна кuјна. НEма кoј. Сê[с] шiндре покријEна. И штo ћeмо?! Никaко 
продадoсмо. Смо имaл’е у Дoвњу Битiњу двe л’ивaде, смо продaл’е трaву, 
нe зEвњу, трaву смо дaл’е, тe мајстoри да ни напрawиw кuћу. И напрaјше ни 
кuћу. Сêге деверMва је тaј кuћа. Јoпе мuке, мuке. ДEца се родiше. Док по јEно 
– по јEно. Пoсл’е пoчо и двE да рaђам, сêм се обл’изнiла.

Дoбро се опрaјсмо. ДEца ми порастoше, чувaл’е стoку. Тaј нaј стaра 
ћEрка ми се зoве Вел’iка. Oна ка ће ми чuва owце – i пл’Eте, i прEде, i ће 
кудEљу, i мавaљку. И кê[д] ће вiкне да пEwа, онoј стaдо по њu, свe јагaнци, 
јаловiња и кучiћи по њu. Сeўско сêбрaла, јагaнци. Oна се удaде јoш у 
заедiнцу смо бiл’е сêз девEра.

Па ми порастoше девојчiћи дрuги. Па се подел’iсмо сêз девEра. Па 
смо напрaјл’е па дрuгу кућу. У тuј дрuгу кuћу кêт смо, дuшо, прMшл’е, свe 
ни бiло дoбро. ДEцу ожeни, л’Eпе снaве uзо, чMвек ми бiја дoбар. И тEшка 
рабMта му бiло. Слaба плaта му бiла, а тEшка рабMта! А дEца ми бiл’е бiстри 
ка злaто. Немaл’е смо да ги школујeмо. Пuт дêљEко, сњEгк, зiма, не мoжеш 
да ги прaтиш гoл’и, бoси. Нимaло тêдт чiзме, опaнке бiл’е.

ДEца ми порастoше. Пoсл’е бuљук owце, бuљук говEда. Јeдан сêбрaа 
говeда, тaј пo стaр. Тaј пo млaдт и owце, кMзе нaше.

...Да ти кaжем прawо мiло ми бiло, мiло ми бiло – пuн двMр говEда. Па 
крaве ни бiл’е бјEл’е. У двoр се бел’eу. Се бел’eу штoм дoкле. Л’eк ако залaје 
кuче – тrчи Милewо, да н^је никoа мeчка ги напaла.

И кокoшке пuн двMр. Ал’и смо имaл’е. У качiче на пoл кaцу, пuну сêм 
брaла јaја. Не мoгу да ги снEсем дMл’е, па тaко ћу – рEдт пл’Eву, рEдт јaја.

345 Снимљено 1990; снимио Радивоје Младеновић.
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Снaше, уMне у пoље ми iшл’е, жњEл’е. Смо сејaл’е ченiцу, смо сејaл’е, 
грa бoл смо имaл’е, кMмпир нaш. Бaшча ми бiла л’Eпа, одмa до кuће бaшча. 
Л’Eпо окопaна.

Смо држaл’е и тeўце, смо држaл’е свiње. Коџa ме рачунaл’е л’уди за 
домаћiцу.

Д А Р К А   Ј А Н И Ћ Е В И Ћ, 1926.346

Д а   с е   к o п а, д а   с е   ж њ i ј е...

Нaј тEшко бiло у нaше дечiнство, јa кa сêм запазiла, нaј тEшко бiло. 
Немaн’е, рабMте.

Да се кoпа, да се жњiје, да се бEре сEно. Се вршiло сêс кMње.
Гuвно имaло, ете-тuј у двoр. Ће учuкоў стoжер, па вржeмо кMња сêс 

конoпац, јuже, па тEрај кMња, кMњ iде. Рiпа и се вrши. Мi смо мешaље.
Стoжер смо га китiл’е. Мaти мoа. Ће тuри цв^јће, босiл’ак. Из бaшче.
Што смо зборEл’е: „Овuј годiну овaко, догодiне јoш пo јaко!“
Слaму смо одвал’aл’е од жiто сêс вiлу. Аргaти, Па бEроў. Тuри тaмо, 

јeн на стoг, јeн у штaлу. Скuпимо кuп па – машiње јoш нe искочiл’е. Сêс 
лопaту смо метaл’е. У двoр. Да се в^је. А кaко! Кê[д] дuне, кêд – нe, ћuти.

...Зeвње се гнoјле сêз ђuбре. Волoве – и aјде дe трEба ђuбре.
Owце гнoјл’е сêс тrрло. Загрaдиw онoј што трEба, кoлко трEба за oфце 

– и тaко. ЗаградEно сêс л’Eсе.
...Сêс плuкг се орaло. ЖељEзан плuгк. Кoј орaја? Мaти испrво. Смо 

орaл’е с волowе. С кoња oвде нiкој не орaа. Кoј орaа, тaј сејaа.
Поoреш па с^јеш. Па ми терaл’е дEца волowе. ДEца, eте РадMмир, у 

годiне, oн орaа, oн сејaа. Док не стасaл’е дEца, мaти, јa.
Кaко се мjEта сeме: eт овaко, с рuку, с рuку. Ченiца бiла у бисaзе. Eт 

овaко – и мjEтам. Ал трEба да мјEташ убaо, а нe на кuп, на јeно мeсто. Да се 
растrви.

...Смо равн’iл’е зeвњу сêс влaчку. Влaчка бiла с тrње. НамешћEни 
тrњи, па тrзај. Па тaко сêм работaла. Па штo ми бiло? Јa дрuго н’E- знам да 
кажuјем. На влaчку смо турaл’е бuсје, камeјн’е.

Па сêм сејaла грa. ПоорEмо, посејeмо колoмбоћ, па ископaмо рупчiће – 
aјт нaтамо по трi, четiри зрнeти грa.

Нiкне и грa и колoмбоћ, па смо копaл’е.
Колoмбоћ смо копaл’е двa пuт. Пrви пuт кêдê мaло порaсне. Па дрuги 

кêд је пo гoл’ем.
Колoмбоћ се бeре око светMга Тoме. Сêс тaлке смо га сeкље. Ће донесeмо 

дoма. Смо л’уштiл’е. А кaко!
Колoмбоћ се чuва како-кoј iма. Нiкој бiћи по пMду, нiкој у кMш.
346 Снимљено 2003; снимио Радивоје Младеновић.
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Смо га тuкл’е колoмбоћ. Имaло кMш па смо га тuкл’е сêз дrво. Па смо 
га тuкл’е понaпре, а сêге iма круњaч. За понaпре тaко бiло, ти кажuјем, А 
сêге круњaч.

...Тaлу јeла стoка. Јeл’е говeда. Смо гу чувaл’е дe смо могaл’е – јeну 
унuтра, јeну у стYг.

...Снавeдни се, жњeј! Стaљај рукoвеђ, пoсл’е сêбeри.
Кoј могaа, тaј жњiја. И мuжи и жEне. Свi iшл’е у пoл’е.
Кaко смо брaл’е руковeђе! Па јeн вржuје снопoве у прuћа. Увrтиў мuжи 

прuће, па сêс прuће. Сêге с јuжа от слaме. Дoк се орaло, сêге нe се oре. Јuжа 
се прaју од êржaно, Покисн’eмо па увртiмо. Сe сuо нeјће.

За јeн врa смо турaл’е по подEсет, по шејeсет снoпа. А кaко! С кMња се 
вршiло. По јeн кMн’. Како-кoј имaа. Iма кoј имaа по вiше, двa. Мi по јeн. 
Мi што пo нeсмо имaле, по јeн.

...СабјEремо сEно, напрaјмо врa. Ако грiје слuнце се сuши, ако нe 
омoкрила кiша (траг старог акцента; омо’рим – омо’крила).

Смо га носiл’е сêс волowе. Сaње имaло. И сêс кMње сeно смо носiл’е.

Б о г о б р a д а

Кêт се завrши жeтва, богобрaду смо носiл’е. Пaло ми нaм за тoј. 
Остaјмо мaло жiто и тoј пoсл’е извучEмо и накитiмо цв^јће. ИзвучEмо, 
донесEмо, остaјмо. У aмбар ће турiмо. СедEла од јeно за дрuго. Од овeјзи 
годiне, бiћи, седeла за догодiне. И јoпе тaко. 

В о д е н i ц а

Смо мл’eл’е у воденiцу. Имaл’е воденiце бoл и смо узимaл’е. Давaл’е 
смо – кoј немaа смо мл’eл’е. Свi зајeно. Тoј што смо мл’eл’е – јa-ћeмо аргaте, 
јa-ћeмо волowе, јa косaча. Тaко. Комшiје. Нe смо гл’едaл’е.

К о н o п љ е

Кaко се с^је конoпље? Поoроў, повлaчиў па пос^јоў. Па нiкне. E, кêд 
изрaсне, озгMр цвeта, уздрEл’и. ОберEмо, па пoсл’е истrламо онoј сEме. Па 
пoсле га носiмо у топiло. У вoду. Па га вадiмо. Бiло у вoду, бoгме, двe 
недeл’е.

Вiкоў белoјка поубaа бiла. Сêм забрaјла. Тoј се с^јћам. Вадiл’е смо 
га, смо га прaл’е. Смо га шушiл’е на слuнце.  Кêт се ошuши, смо га тuкље 
сêз дrво. Се чешл’aло, па пoсле смо га прeл’е. Па кoнце – па плaтно л’uди 
прaјл’е. Кошuл’е се шiло, гaће.

Пон’aве от конoпл’е. Бељoви од вuне.

В л a ч a р а

У влaчaру смо носiл’е вuну да влачiмо. Влачaра имaло у Штrпце. E, 
пoсле смо iшл’е у Прiзрен, у УрошEвац. ДонесEмо, предEмо.
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Нeма вiше вuна, нeма дe да овлачiмо.

О п a н ц и

Опaнце смо прaјл’е од говEдо.
Прaјла сêм. Потопiмо кMжу, па стружEмо. E, пoсле набодEмо... И пoсле 

овaко ка кљuн напрaјмо от стрaне, пoсл’е. Сê[с] сиџiм от конoпље.
Чарaпе што ицепaмо, турiмо у обoјце. У опaнце се тuра.
Опuта је тoј опaнци што се опутувaл’е.
Што се вржувaло опaнце, тoј вrпце смо га викaл’е, од вuне смо прaјл’е

З а л o г а

Вrпцу увртiмо па напрaјмо овaмо, јeну турiмо овaко, јeно тaко, па 
напрaјмо овaмо. Па пoсл’е от стрaне шuпл’и по тоiцко – јeно, дрuго. Тaко 
напрaјмо па заврћaмо... Тo[ј] је залoга.

С и р e њ е

Сирiл’е л’uди, сирiле гoре у бачeјњу, мuзл’е. Мuзл’е чобaни, мuзл’е 
бачiце, кoа бiла потакaтна да гл’eда благMту, да мuзе. Кoа бiла потакaтна, 
кoа нe – мл’eко готoо. Сирiл’е. Подгрејeмо мл’eко л’eпо, па тuри мaју. Кêт се 
одбiје од лoнац, от качiче тoј врEме, oно се одбiје, се усирiло. Извaриw. Кêд 
у качiче, га подгревувaл’е – вoда врiје, и мeшоў. А сêге у лoнце – погр^јемо 
лoнце. И се згрiјоў. Намештiмо водiче млaко у цiк, па турiмо у џaкче. 
Исцедiмо. Попарiмо л’Eпо. Па остaјмо да се л’Eпо исцEди. E, пoсл’е увeчер, 
извадiмо у нiкој сuт. E, пoсл’е турiмо му нeшто озгMр пo тeшко да се исцEди. 
И донесEмо. Iма бaшка за сирeње гMре. Се сuши у лaдник. Па тoјê је благMта 
што седEла по стaро врeме. Лaдник га викaл’е. Сêз дaске је.

Бoгме, сuши се сирeње како-кoј уMће. Кoј уMће да га сuши пo вiше, пo 
вiше се сuши – мјEсец. Од мeсец пo мaло овaј сiр н’E-сме. Трeба да се осuши 
дoбро, па пoсл’е ужuти. Л’Eпо ужuти. Нe на слuнце. Кêд је на слuнце надiзоў 
се грuде и пuцоў. А овaко у лaдно, унuтра. Доватiмо, изгребјEмо, мoра да се 
очiсти.  ИзгребјEмо, обришeмо л’Eпо. Сuши се.

За зiму ће осол’iмо. МјEсец се сuши, па и вiше, бiћи. Омiје се кêд је 
сuв. Оц^ди се. Јuтре дêн осол’iмо га, лoнац, кaца, осол’iмо га л’Eпо, да је 
слaн. Кêд је слaн oн ужuти, а кêд н^је, пресMлак дoбар, не мoже да бiне.

А овoј мјEко сирeње тaко се прaј. Усiри. НE се пaри, нiшта н’E. Га 
остaиw у џaкче. Нека се зацeди мaло, извадiмо, исечEмо. Кришкичiћи.

Пoшто јuтре дêн се зацeди, исечeмо кришкичiће. Јер тoј мoра пo тêнко, 
тoј н^је сuво. Турiмо га у пресoлак, нêћEва, јuтре дêн, у Mшто iма нiет да га 
тuри у сuдт, По мaло сoлче – и рEди, по мaло сoлче – и рEди. Док се напuни 
сuт. Кêт се напuни, тuј јeно тринaес, четрнaес дêна. Пoсл’е га л’Eпо измијeмо 
и турiмо пресoлак дрuги.
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Сêс мaју се сiри. Понaпре сê[с] сирiште. Тoј сирiште је oдê кoзе, јaре 
мiцко. Н^је мiцко. Ће закoл’оў јарiће, ће закoл’оў јагaнце. Мoже и сисaнче, 
мoже и да пaсе. МMже. Oно iма грумeњи, сeру унuтра. iма грумeњи. Па 
онoј пoсл’е ће га измiјо бачiце. Га измiјоў онoј сирiште л’eпо по тоiцке 
груменчiће, га измiјоў жeне, па га покiсно у врuћу вoду. Двa пuт, трi пuт, 
кaко кoму вaл’а, јер тoј не мoже да се чuва млoго.

Сирiште сушiље па га пoсл’е, ће га покiснoў кêд ги вал’aло. А тaко да 
се iде на сuо, нeјће.

По убaо сирeње бiло сê[с] сирiште.
E мљeко бiло пo убaо сê[с] сирiште.
Сêг је пo лêко, тuриш мaју.
Исечeмо га сiрче овaко. Па oно се расц^пи па сoл озгMр потрусiмо. E, 

кêт су гољEме грuде, исечeмо.

К a ј м а к

Смо брaл’е кaјмак. Онaј кaјмак уздрeл’и дoбро па смо мутiл’е у бuчку. 
E, мaсло искачaло. Л’Eпо, ка вoсак жuто. Никoји га топiле. А мoа мaти нe га 
топiла, него га држaла сêс вMду. Јeн  дêн – нe, дрuги дêн – мoра вoда да му се 
размeњи. E пoсле за готвeње тoј – мoћно убaо.

Сaмо кaјмак. Мuти се сêз буцaло. Кoлко врeме? Кêт се измuти, oно сaмо 
кажuје. Се скuпи мaсло око онaј стaп. Eте – тол’iко мaсло. Исiпи, uзи мaсло.

Тoј што остaне – мућенiца. Смо пiл’е, смо јeл’е. Турaл’е у мућенiцу и 
кисeло мл’eко. Како-кoј имaа.

Ц i к

Кêт се сiри што остaне је цiк. Свiње смо пoјл’е сêс тoј.
Цiкх да узаврiје. Се провaри, се олaди, исцедiмо га. Никoји вiко uрда, 

мi у Шушиће провaра.

К и с e л о   м л e к о

Кисeло мл’eко се прaи: помузEмо, сварiмо, се залaди. Па бêш и лађeно 
нe. Кêд је л’eпо, мoже и да је олађEно кêд је врућiна. Кêд  је мaло пo студEно, 
eте ка сêкг, пo млaко. Па турiмо мaло кисел’iну. Aл кaјмак, aл мућенiцу. И 
по мaло мaју, по двe кaпке мaју.

За зiму се прaј. Свaри па укисeл’и га. Iма л’uди га цeду у џaкче. А мi – 
н^је. Сêм запазiла мoу мaтер и јa што сêм работaла, се исцeди. Се укисeл’и. 
Па кêт се укiсне, турiмо кrпу озгMр. Кrпче љEпо, тêнко, чiсто, па камењчiће 
озгMр. И тoј мљeко за зiму. Oно је мoтњо љeпо!

Искaча вoда гoре. Oно се укисeл’и, ако је твrдо. E, пoсл’е, тuј вoду 
оцедiмо, оперEмо кrпу, камењчiћи. Док се напuни. Јeну пунiмо, дрuго 
кисел’iмо. Iсто тaко.

Ееeј, тoј мл’eко мoже да се чuва четiри месeца.
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Кêт се оцeди, кrпче, камењчiће, и вoду размeњи. Да нe се усмrди.

З в е p o в и

Звеpoви: iма вuци, iма мeчке, верверiце. Понaпре док чувaл’е стoку 
сaл рiпоў уз бuкве нагMре. Пуoви су пo мaли, пo мiцки су, а верверiце су ка 
мaчке. E, па тaко сêм гл’едaла, ти кажuјем.

Мeчке стoку давiл’е. А па, јeз де! Да застaне стoка у пасiште, нe 
могaло, рeтко, да се нaђе. Oне дaву, изeду. Aо, кaко нe!

Вардiл’е л’uди, мoре! Мeчке терaл’е сêс кучiће. Тuри тенeћке, 
плашiла. Ударaло се нaј вiше.

Iма вuци, кa нeма... Мeчке и вuци iма, дрuго нe.

В р а п ч i ћ и, в р a н е...

Iма врапчiћи бMл, врaне, голuби, сврaке кa нeма, iма овeј – кaко врaк 
се викaл’е нaпре, тoј кљукодrвац. Орл’iни тuкље јагaњце. Тeј гол’eме. Тaко 
озгMр од бuкве и нaђе јaгње сугaре. И тuј га утEпа. Не мoже да га нoси, тuј га 
изEде.

Iма јастрeби. А кокMшке ги јeл’е, бiћи.

К р E в е т, т р o њ

Дрвeне кревјEти. От стрaне стaив дaске, от четiри стрaне дaске. И оздoл 
дaске, слaму. КревјEте смо ги викaл’е от крaј. КрEвет дrвен смо га викaл’е. 
Нiкој и трoњ.

Б u в е, с т е њ i ц е, в ê ш к е

Бuве, стењiце смо ги варiл’е сêс копрiве. Сварiмо копрiве па тuј вoду 
вријeну на стењiце.

Вêшке ако ги остaиш, ће iма. Ако нe – нe. Попaриw жEне л’Eпо, испEроў 
л’eпо. Се измiјоў ис кoсе. Се чистiло, а кaко! Сê[с] сaпун, вoду.

Ц e ђ

Сêс пeпоў турaл’е јeно врEме.
Цeђћ прaјл’е. Отс^јоў пEпоу жEне сêс решEто, сê[с] сiто, сê[с] што 

имaл’е. Отс^јоў па тuриў на верiгу кoтоў. E, кêд врiје вoда, oни тuриў онaј 
пEпоў по двe, трi шaке дoбре. Нал’eгне се јuтре дêн. Тoј турaл’е.

И л’uди мiл’е и кoсе. Јeз де. Па немaло. А сêге нe, сêг је дрuго. Сêге 
цeђћ нe.
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С a п у н

Сaпун смо прaјл’е. Uвек мoа мaти прaјла сaпун. От свiње. Осушiмо 
от свiње мrсê, онoј што отпaдне. E, пMсл’е сoду турiмо. Се вaри. Се олaди 
сaпун.

Л’ e б а

Смо имaле нaћви. Л’Eпе нaћви. Па ги напuниw сêз брaшњо. Па пMсле 
замесiмо – êржш и колoмбоћ, л’eба. Па укiсне. Па га пoсл’е турiмо, повратiмо 
кажeмо. Црепuл’а на oгêњ. Скинeмо црепuл’у. Црепuл’а да ужeгне, да усiја. 
E, пoсл’е, турiмо љeба, турiмо сaч, озгMр сêс пeпоў посипEмо. Дињeмо кêт 
се усiја онaј сaч.

От црепuл’у лeба uбоў.
... Л’eба прEсан. Брaшњо коломбMтњо. Понaпре отсијeмо брaшњо. 

E, турiмо вoду на уMгêњ да врiје. Па сêс ложiцу сипујeмо вoду. Овaко 
ће испогорiмо рuке. Eт тaко. Па л’eпо скупiмо, повратiмо. E, пoсл’е 
распл’ескaмо на тaнур. Црепuл’а се ужeгне, па сaч.

П i т а

Пiту замесiмо сêс стaпче. УзEмо брaшњо от пченiце. E, пoсл’е, 
замeсиў, застaне мaло. Турaмо мaсло.

Убaе бiл’е бoгме. Убaе.
Колпiту – ће растегњEмо кMре. Понaпре смо стаљaле мaсло и пoсл’е 

тепсiју.
Зел’aник тaко: кMру растeгн’и, покрMпи, свaри зeл’е. Пoсл’е тuри дрuгу 

кoру. Ако су млозiна јoш јeну кMру. Ако су мал’iна, јeну кoру.

Б а р е н i ц а

Замешaмо кaшу пo тêнко, па гу пoсл’е у тепсiју турiмо по мaло. Сaч 
ужeгни, тuри сaч. ЗапEчи. Тuри рEдт. Помaжи мaсло. Тuри рEд, сaч се ужEгне, 
скинEмо. Док напунiмо тепсiју.

Мoже и от коломбoтњо брaшњо, мoже и от чiсто.

O т а ц

У сrпску вoјску... Па тринaес, четрнaес дêна бiле загубeни у Гостивaрску 
планiну. Па измрзнuти. Тoј бiло нiгде пред Вел’iгдêн, Вел’iке пoсте. ДEте 
сêм бiла, дaтум нe сêм запазiла. Мi смо бiл’е свe сêс мaтер дoма. Стoку смо 
држaл’е, смо имaл’е. Мuчно се прoшло бMл.

Држaве бiл’е дaјма мuтне вMде. Бoгме, јeс. Ал’и рaт бiја, Дрuги, 
зборiмо свYјски. Закaчиw  се сêс Албанiју. Ратувaла нaша држaва. Ал’и овiја 
нaши прoшл’е у Албанiју. А овaмо нiгде дoл’е па се издaло. Испогубiла се 
вoјска... Eв!
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Oтац бiја измrзнут. А oн па отiде рaно – четeрес трi, четeрес четiри 
годiне. Па сêс мaтер смо седeл’е, смо работaл’е.

Бaш ис понaпре ти кажuјем.

С л a в а

Кoлач месiла јeно врeме мoа мaти, па јa, па сêге овaј мoа снaша. 
Нашaроў љEпо.

Жeна кoа мeси кMлач трEба да се обaња.
Трeба да се поткaди брaшн’о. Упaл’и свeјћу, поткaди. Док се замeси, 

свeјћа гoри. Јeс.
На кoлач се шaра. Понaпре сêз босiл’ак, бoгме. Босiл’ак у црепuл’у 

избодEмо, тuј тaко.Тaј кoј га мEси кMлач, шaра.
Домaћин нoси кoлач у цrкву.
Кêт се дoђе ис цrкве, у нaћви ће га стaјмо, па се искrши.
Смо месiл’е према л’uде. По четiри, по пјEт црепuл’е.
И кравајчiће за слaву смо пEкл’е.
Ченiца се варiло. Отребiмо, сварiмо, турiмо вiно, принесeмо на 

стoл.  Турaло се вiно.
Свeм нaм ни је oвде јeна слaва. Дe кuдт су нaши, тuј слaу дrжиw.
Мi славiмо Свети-Пантелiју. Aвгус.
КMлач у цrкву смо носiл’е дaјма.
...Пoшто се завrши aдет, се гaси свeјћа. Док гoсти скuпиў се, мaло 

нeшто да попiјоў. E, кêт се скuпиў, поткaди домaћин, упaл’и свeћу, поткaди, 
uзе ченiцу. Сeдиw, мeзиw. Док дoђе врEме. Кê[д] дoђе вр’Eме... E, пoсл’е, 
овiја дрuги се дiноў, напiјоў трi пuт.

Понaпре смо гу гасiл’е свeјћу сêс вiно. Сêга – нагoре гу угaсу.
Слaва се пoје – госпoди помилoј. Трi-пут на јeн дêн се пoје.
За једeјње: тoј врeме бiло љутiке печEне, тeј салaте. Кêт се постiло. 

Кêт се мрсiло, тêт печeње немaло. СирEње, мл’eко кисeло, ракiју. Тaко бiло 
ис пrво врeме.

Кuм у чEло сMвре. У мoј вeк ми iшо кум-НикMла код мeне. Ће ми дoђоw 
сê[с] стричeве, ми су у Попowце.

Домaћин нaј нaпре се кrсти на сoл и л’Eба.  Пoсле свi. Пoсл’е јeдоў 
штo дaа Бoгк.

Б ê њ и   в e ч е р, Б o ж и ћ

Кoј имaа, спремaа се, кoј нe... Свiње ће закoл’оў, никoје говEдо. E, 
бoгме, јагaњце, oвфцу. Како-кoј имaа. Нарочiто свiње.

Кoлач се месiја. Власiју. Туј власiју у сiто ће домaћин па на гuвно. 
Пoсл’е скrшиў тuј власiју. И сирeјње: „Aјде, вuче, aјде љисiцо...!“ Јeја 
домaћин. Сêз домаћiна ако имaл’е дEца. По л’eк скrши ги домaћин. Изeдоў 
дEца.
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...Ка на слaу, ка на Бoжић – кравајчiћи. Јeно мuшко, јeно жEнско 
кравaјче. Мuшке имaл’е сaл овaко – овaко прекrстиw, што је тêнко. А жEнске 
имaл’е eт овaко.

...Према БMжић донEсоў бêњак. Па га тuри у уMџак, прегMри. Пoсл’е га 
напiју пoсл’е вечeре сêс вiно. Сêс вiно га гaсиw.

Мi н^је, нe смо работaл’е тoј.
[Кој сече бањак, шумку?]347

Кoј мoже. ДEца, мuжи. Бiло кoје дEте. Бiћи јa не мoгу да iдем, комшiско 
ми донeло. А за бaњак, ако мoже домaћин, кuћни чowек, ако нeма кoј – „O, 
брe, исeчи ми мeне бêњак!“ Исeчоў.

По јeн бêњак се сeкло. И тoј свe oдê дубовiну нaши сeкље. Свe 
дубовiна.

Кoј га исEка, тaј га носiја.
У кuћу бêњак увeчер домaћин истрuпа. Па тuри га, понaпре, у уMџак. 

Тuри, прегMри. Пoсл’е, по вечEре, га угaси сêс вiно.
А кê[д] дoђе бêњак, ми сêсê жiто прскaмо. Стол’iце посакријeмо. Тaко 

от старбiне остaло.
[Колко пут се сече шумка?]
За Iњат и за Бaњи вeчер.
[Кој меси колач за Божић?]
А, кoа је мешaља, мешaља кoјзи гу је рEд. Кoја се редuје. Кoј нeма да се 

редuје, што мeси стaлно, тaј мeси кoлач.
...Власiју смо пeкље за стoку. Тo[ј] је ка кравaјче. Нe смо давaл’е стoке. 

Мi смо јeл’е. Тaко га рачунaл’е – на гuвно искачaл’е.
[Што се јело за Бêњи вечер?]
Па се јeло грa, кoмпир. E, бoгме, тaфче напрaиw. E, тoј. Пoсно.
Нaпре смо седeл’е на постEл’у. Наместiмо. Тoј врeме немaл’е кревeти. 

Наместiмо постEљу и тaко сeди трi дêна. На бêњак нe смо турaл’е нiшта. А 
пот сoвру смо турaл’е сирeње за ујuтру за на гuвно. Тoј смо.

Бêњак гMри и гљEдоў љuди. А у дрuгу сoбу, тaмо пiјоў, јeдоў што дaа 
Бoгк. Дoђе овaмо – aл прегорeја бêњак aл нe. Кê[д] догoри бêњак, се гасiја 
сêс вiно.

[Што се работа ујутру на Божић?]
Штo се рабMта? Дiно се л’uди, окuпоў се. Кoј мoже да iде у цrкву, 

iде. Нaши iдоў дoл’е у цrкву Свети-Ђoрђе. Тoј ни је сêс Попоwчaне и нaша 
цrква. Попoфско је отuдê. Али одовuд је нaша цrква. И у цrкву што дaа Бoг 
однEсоў.

Дођeмо дoма. Ручaмо што дaа Бoг, тoј. Па пијeмо вiно, ракiју.
[Долази ли никој у кућу на први дêн?]
Нe, нe! На дрuги, на срeђан и на зaђан, јeс.
347 Између угластих заграда налази се текст питања која је постављао Радивоје 

Младеновић.
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Ђ у р ђ e в д ê н

Ђурђeвдêн славiл’е смо. Ал’и дoл’е кут цrкве.
Смо брaл’е трaве стoка да се накrми. Тe копiтњикê, поврaту. Увeчер 

дEца се скuпиў, девојчiћи пo мaле. Однeсоў шишiће у цrкву. НаћEва вMда. 
Отiно ујuтру. Uзо. Крмiмо стoку у двoр. Сêг је врeме убaо. Кêд је врeме 
убaо, у двoр.

Кêд је мrсно, понaпре, мaнџе однeсоў, пијeн’е – пoла кiло вiно, пoла 
ракiју. У цrкву. Тoј врeме се скuпиў. Изл’eноў на ул’iцу, двYјца у сeло што 
су. Бурiћи бaшка за вiно, бaшка за ракiју. E, сêбјEре се, однEсоў на кoња у 
цrкву. ГMсти iшл’е и[з] Штrпце, и[з] Жuпе iшл’е. E, кoј мeси кMлач, тaј јuтре 
однeсе, скrши кoлач. Скuпиw се, напiју, ка на свaдбу iсто. E, пoсле, пoшто 
јeдоў лeба, тaј л’eба што остaне дaде се покојнiма.

[Тура ли се трава у воду?]
У шiше. Кoј уMће да се мiје сêс тuј вoду, кoј нeјће – нeјће.
[Имало ли играње за Ђурђевдêн?]
Имaла игрaнка. Oвде нe, а дoле кут цrкву се скuпи нaродт и iгроў. Јeни 

iгроў, јeни чiниў муaбет. А тiја млaди... Овeј горaнске сuрл’е, и Mни ће 
свiриw. Iшл’е у Попoўце. Дoђоў у нaс, iдоў свi дoл’е, дoђоў у Попoўце, 
свiриw кут цrкве.

[Ал се нишале девојке за Ђурђевдêн?]
Кaко нe! Девoјке бiћи нe, а мaл’и дEца, јeс. Напрawиў нишaл’у. Јa на 

сл’iву, јa на крuшку. Појaл’е:
Л’eла јo, л’eла јo.
[Ал се ишло у њиве за Ђурђевдêн?]
Јeс. Кrрс турaле по њiве. Крстeве од лeске.
[Како се тера стока на пасење за Ђурђевдêн?]
Сêс вrбу. У пасiште да пaсоў. У планiну. E, па тêдт тaко ћемо, у планiну. 

Чобaни имaл’е. Истерiмо стMку чобанiма под рuгу.
[Збoрело ли се да праиле вештице штету за Ђурђевдêн?]
По никoа, супазiла сêм. Немaла стoка мљEко. Вiкоў – узEто, узEто.
Штo-знêм кoј узiја. Бiћи мађiје.
Бiћи тoј заводувaл’е. Заoди бuл’ук и тaко нeшто бiћи. Нe бiло куд нaс. 

Aл сêм чuла.
[Ал сте пекле леба на Ђурђевдêн?]
А бiло за кут цrкву, јeс. И за дoма и за у цrкву. Л’eба eт овaкви. Обiчан 

л’eба. Сaмо л’eба, вiно, ракiју. Јa ти кaза. Однeси кoлач, спрaи тawче.

П р o ч к а

За Прoчку прaў жEне пiту. Изл’eноў л’eк, кумбaре мaло. ДEца.
О[т] црeшње прaју кумбaре дEца.
Oвде немaл’е вучaри.
Oгањ паљiље и пaљиw. Тaмо дe се скuпу по улiце.
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Па бiћи дEца пал’iл’е.

В и д o в д ê н

За Видoвдêн тoј цв^јће из ченiце. За уMчи је дoбро. Омiјоў се дe бiло. 
Дoма.

В е л i г д ê н

За Велiгдêн мêшћевaмо јaца. Се мêшћeвоў.
Мêшћeва јaјца кoј мoже. Кo[ј] је пo стaр. Посол’iмо, турiмо бoју. У 

кaкву уMћеш. ЦрвјEна, ал’Eна.
Мêстiмо јaјца јa у Вел’iки пјEтак, јa у четвrтак.
У четвrтак чувaмо прaзник мi от крuшац.

Л а з а р i ц е

[Кој иде у лазарке?]
Па девојчiћи мiцке.
[Како је обучена лазарка, како лазар?]
Трi лазарiце iма. Обучeне у кошuље, бошчiће. Кoја сêз динaре.
Тупкачiце што тuпкоў, лазaри.

С а м о в i л’ е

Вiкоў самовiл’е да утепaл’е тoга Кoцу. Кoј бiја, кa бiја, н’E-знам. За 
тoј се вiка Коцiнска мавaла.

Iмоў бiћи гол’eме кoсе. Тaко сêм чuла тeј понaпре прiче. Вiкоў – 
игрaл’е, игрaл’е, а нe-знам, нe сêм ги видeла.

Iдоў самовiл’е. Сaмо кoсе дêгêчке, кошuље, вiкоў, дêгêчке.
Ако нeма кrс, вiше готoо! Сaмо от кrс бeгоў.
...Нe-сме дrво да се исeче што iма имeлку. Што iма грaње надoл’е и 

упл’етEно је. Самовiлско дrво је тoј. Црeшња и сл’iва нaј вiше. Тoј бuква 
нeма. Рeтко.

Ни црквјEно дrво н’E-сме да се сeче.

К ê т   с н i ј е ш

Кêд грiзне кuче у сêн, тoј су душмaни.
Слuнце да снiјеш, тo[ј] је дoбро. Трaву да снiјеш, и тo[ј] је дoбро.
Нoћ не трeба да се снiје. Н^је дoбро.

С е  л е ч i л о

Кêт се нагaзи на змiске кoске, нiје дoбро. Се чEша. А мoже, ако набoде 
ногу, ће uмре. Сêм запантiла. Зборeло се.
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...Кuче кêд грiзне, турaле кострудiну о[д] тoј кuче. Му загMриw, 
потрuсиw га. Се збoри: „Ка кострудiна што изгMри тaко и рaна да изгMри!“

...Имaло л’uди што знaл’е да намeшћоў рuке, нoге.

...Кêд бoлу uши, мљEко смо турaл’е децaми. Од жeне кoја дoји. И от 
крaве. И трaва имaла за уши. Па гу потопiмо јa у од owце мл’eко, јa у крaвл’о

...Имaл’е бaбе што трiл’е жeне кoје нe рађaле, л’ечiл’е ги тaко.

Р А Д О М И Р   Д А В И Д О В И Ћ, 1944.348

К ê т   с е   м e њ а   к u м

Ако дEца нe му гuроў човEку, тo кuмство мoже да се промeн’и ако кuм 
дозвoл’и. Једiно ако отстuпу, ако кaжеоw „Јa не мoгу да кумuјем“.

Изaђе нiкој ис тeј фамил’iје. Изaђе на сMкак, на улiцу, и окрeне 
кол’eпку на наопaко. Caмо да нe би се задушiло дEте. И кoј наiђе пrви, oн 
окрeне кол’eпку на л’iце. Кaже: „Дoбро си дoшо, тi му си кuм. Тi има да га 
кrстиш дeте!“ Тiја кумoви настaљо с тoј кuмство. Ако умирaло дeте, му дaде 
iме Стoја, Станoмир.

I м е  Д o с т а

Ако се рoдиw четiри, пEт жeнске, му стaиш iме детEту Дoста.

К ê т   с ê м  ч у в a а  с т o к у

Тêда немaло нiти курјaци, нiти нiшта. Бiло некaко мiрно врEме. 
Нiкêт не сêм видeја нiт вuка, нiт медвEда. Некaко сêм имaја стр^јћу. Нiкêт 
нe ми се оштетiло нiшта. И мaл’и сêм чувaа. Пoсл’е брaт стрeђњи, па oн 
гу узeја. Свe по шuме сêм iшо и сaм. Немaло у тoј врEме. А сêг, бoгме, iма 
звeри. Курјaци iма, медвEди iма.

О б E д   к о с а ч i м а

Косачiма се носiло ка на свaдбу. Мoра јaгње. Косачiма нaј пrво трeба 
да бiне спремeно л’eпо. Ујuтру, ка на порuчак, да бiне тaзе л’eба, сiр. Ал’и 
рuчак мoра да бiне пiта, кисeло мл’eко. E, обEдт мoра да бiне мEсо. Ако 
су вiше косaчи, тoј јaгње обавEзно. Кiло ракiја. Iсто ка на свaдбу… Кêт 
спрeмаш млoго, се кaже: „Што спрeмаш ка да iмаш косaче у л’ивaду“. Aко 
се гљeда по хрaне, нaј глaвни бiја обEд.

С т o к а

Кoњи: ако је цrн, oн се зoве врaнац. Ако је цrвен, дорiја. Ако је 
баљешeсти, бaљко. Ако је сiw, зекaсти, зEкан. Већiном према бoје. Ако је 
цrн, мoра да бiне врaнац, врaн кoњ

348 Снимљено 2003; снимио Радивоје Младеновић.
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Крaве: ако је мурaста, цrна, се зoве мuрка. Ако је баљошaста, баљuша. 
Ако је црвEна, црвул’а.

Кoзе: ако је бeла, белoша се зoве. Ако је цrна, зoве се гарEша. Ако нeма 
рогowе, зoве се шuта.

Oфце: ако је нeка калушaста, се зoве калuша (ако iма ники-знaк ка 
зrнца око oбраз).

К а р а ђ о р ђ E т о в   уM т а ц

Вiкоў КарађорђEтов уMтац да нe бiја рoден oвде. Oвде дoша. МачетEво 
се зoве сусEдно сeло. И тuј бiја oн сê[с] стoку, држaја стoку. Имaја нeку 
пuшку, ка позлаћEну. Шиптaри у тoј врeме, качaци кaко ги звaле. Oн кaко 
бiја кот стoке,

унuтра oни uзи пuшку његowу, имaја шарEну, љEпу пuшку, uзи његoо, 
стaи њiну пuшку. Кêд вiде – нe му се свиђaла овaј њiна. Oн по њi сêс кMња 
и сêс њiну пушку – бêм, утEпај, uзи ги пушку. У Бuрник ги нaшо дoл’е. 
И кê[д] дoшла онaј мaти његowа што бiла, кaже oна: „Штo си напрaиў?!“ 
Јoш у онoј врeме кrвна освEта бiла. Oни побeгни, отiни тaмо ко[д] Tопoле. 
Остружнiца се звaло мeсто.

А брaт па њeгов па iшо по њi, по Шиптaри. Имaја брaта Андрeју. Тuј, 
нeма двa киломeтра, дe iма дêнêс Андреiна чeшма. Тuј му убiл’е брaта 
Шиптaри. Му вратiл’е кrв. Кêд узiја пuшку Карађорђeтов уMтац, брaта му 
убiл’е... И тuj мaти кaже: „Oвде нiкêт мiр нe ће имaмо. Бeгај!“ И побeгље 
тaмо...

Тaко се прiча. Тaко сêм чuја от стaре љuде. Јoш се зoве, кaже, у 
Мачетeво тaмо, Карађорђетoво гuвно. Јeс, Кoнак КарађорђEтов.

К o ц и н   г р o б

Oвде бiл’е, нaши дoшл’е iзê Гусiње, ис Цrне ГMре. Бiла трi брaта... 
Нeшто по кrвне освEте, морaл’е да дoђо owде. И тaј звaја се Кoца, от КMста. 
Јeдан бiја дoл’е, Рaка се звaја. И Мaрко. Трi брaта. И oн уватiја на стредiну 
мјEсто. И пoсле iшо. Главiна се зoве нeко мјEсто тaмо, блiзo Букoе глaве. 
Кaко бiја сê[с] стoку, чuма дoшла. По њeга тrчи сêс нeки стaп. И на никoје 
мјEсто, oн остaи owце, пoбеже. И тuј га стiгла, и тuј га убiла. И тuј iма, и дaн 
данaс се зoве Кoцин грoб.



RESUME

Radivoje Mladenović

LE PARLER DE LA REGION DE SIRINIĆ DANS 
LE NORD DES MONTS ŠAR

1. Le parler de Sirinić s’est formé dans la partie septentrionale de Monts Šar, dans la 
région de Sirinić, un groupe de villages situés dans une vallée de haute montagne de la 
partie septentrionale du bassin du Lepenac. 

Par les gorges de Brod, la région de Sirinić est reliée au sud du Kosovo, d’où les com-
munications mènent vers le nord du bassin du Kosovo et par les gorges de Kačanik, elle 
est reliée au bassin de Skopje et à la vallée du Vardar. Du côté ouest, par le col de Prevalac 
elle est reliée à la région de Sredska, qui, par la vallée de la Bistrica, débouche sur le bassin 
de la Métochie. 

La situation géographique de cette région et les voies de communication ont infl uencé 
la formation du parler de Sirinić. La nature même des vallées de montagne a un impact sur 
la formation de petites communautés dont la structure dialectale est souvent différente de 
celle des autres communautés voisines. C’est la raison pour laquelle dans la région du nord 
des Monts Šar se sont formés trois parlers typologiquement différents : le parler de Gora, 
celui de Sredska et celui de Sirinić.

Ce qui a infl ué de façon importante sur la formation de l’actuelle structure dialectale 
du parler de Sirinić, c’est le fait que la région a été peuplée depuis l’Antiquité jusqu’à nos 
jours et a connu des mouvements de populations et des relations diverses entre les couches 
substratiques et adstratiques. Cette région de Sirinić étant une zone de pâturages, riche 
en herbe et en eau, elle a attiré les populations d’éleveurs venues de contrées proches ou 
lointaines, qui, par des processus ethno-biologiques se sont partiellement fondues dans 
la population de Sirinić. La présence de couches linguistiques diverses est attestée par 
l’existence d’un lexique slave dominant et aussi de toponymes et noms de familles de 
type roman. D’autre part, certains phénomènes dialectaux peuvent être compris comme le 
résultat de rencontres entre différents systèmes linguistiques. 

1.1. La formation de l’actuelle structure dialectale du parler de Sirinić a été infl uencée 
par les idiomes environnants, parlés dans les massifs montagneux des Monts Šar et de la 
Skopska Crna Gora, les vallées délimitées par cette montagne – celles de Métochie et du 
Kosovo au nord et celle du Polog au sud. Cette position géolinguistique a impacté la créa-
tion du type dialectal de Sirinić, comportant des particularités, qui sont majoritairement 
présentes également dans les parlers voisins, mais qui, ainsi combinées, ne se retrouvent 
dans aucun des parlers avec lesquels celui de Sirinić a été en contact géolinguistique 
proche ou lointain. 

La population et le parler actuels de Sirinić ont été marqués par des fl ux migratoires : 
ils ont intégré des populations venues de la partie septentrionale de la Macédoine du Nord, 
et également du bassin de la Métochie et du Kosovo, ainsi que des gens venus pour des 
raisons économiques du sud-est du Monténégro en transitant par le bassin de la Métochie 
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et du Kosovo. Pour obtenir une image complète du parler de Sirinić, il faut également 
mentionner la composante constituée par des populations serbes venues en grand nombre 
au XVIIIe siècle des régions frontalières du nord de l’Albanie.

Parmi tous les parlers avoisinants, le parler de Sirinić est le plus proche du parler du 
Prizrenski Podgor. Dans cette région d’élevage l’amalgamation ethno-biologique a intro-
duit dans le parler de Sirinić toute une série de particularités caractéristiques des langues 
balkaniques non-slaves.

L’accent

2. Le système prosodique du parler de Sirinić représente un phénomène atypique dans 
l’aire dialectale serbe. Dans ce parler l’accent slave a été remplacé par un accent caracté-
ristique des langues balkaniques non-slaves. C’est l’accent rythmique qui domine et il est 
placé sur la pénultième des substantifs et des verbes. 

Les phonèmes

3. En raison de son système à six voyelles /a, e, o, i, u, ê/, gardant la semi-voyelle /ê/ 
qui a remplacé les anciennes semi-voyelles slaves, le parler de Sirinić appartient à l’aire 
dialectale plus large des parlers serbes de la région Prizren-Timok.

Dans le parler de Sirinić le nombre de mots comportant un  /ê/ augmente encore du fait 
de la réduction des voyelles pleines, le plus souvent en contact avec les consonnes nasales 
et explosives (znêm, nêćes, bêš, odêvno).

3.1. En ce qui concerne l’évolution des nasales slaves, le parler de Sirinić ne se dis-
tingue pas des autres parlers serbes (mesec,meso;zub, put, dub). L’ancien suffi  xe *-no a été 
transformé en  -nu (smo sednule, metnule, padnuja). Bien qu’isolé, l’exemple de kundelja 
où la syllabe /un/ a remplacé *o témoigne d’un contact avec les langues romanes.

3.2. Tandis que les voyelles /e, o/ ont approximativement leur prononciation d’origine 
quand elles ne sont pas accentuées, elles sont sujettes à des variations quand elles sont 
accentuées. Le plus souvent elles deviennent plus ouvertes (leba smo trpEle, svEkar ide; 
Mca ga imelo Sima) certains allophones ouverts ont parfois un élément de diphtongue (zêr 
može na smrjEku, biло vezјEno, kêд налoжиш уMgênj). 

Dans le parler de Sirinić, la prononciation fermée des voyelles moyennes concerne 
avant tout le /e/ dans le groupe /ej/ (pos^је se kêt se s^je kolomboć, staljoŭ sv^јće). La subs-
titution du groupe /ij/ au groupe /ej/ se rencontre le plus souvent dans les cas où le groupe 
/ѣј/ est accentué (niје sês mEne, tamo di је u Štrpce, jen dên priје, ako ne ga posiješ).

3.3. Le remplacement du /l/ par /ŭ/ en fi n de syllabe (došoŭ, kotoŭ, seŭski), la réduc-
tion des terminaisons -(а)-u, -(е)-u, -(i)-u - à la troisième personne du pluriel du présent 
en -o-ŭ, -i-ŭ  (da se karoŭ, da uzoŭ, će nosiŭ), la transformation de la consonne /v/ dans 
les groupes /voyelle + v/ en /voyelle + ŭ/ (Dragosoŭ, Seŭce, oŭde) ont introduit dans le 
parler de Sirinić toute une série d’exemples comportant les diphtongues /oŭ/, /eŭ/, /iŭ/. 
Cette caractéristique éloigne le parler de Sirinić des idiomes serbes avoisinants pour le 
rapprocher des parlers de la partie septentrionale de la Macédoine du Nord.

3.4. Dans le parler de Sirinić on observe un nombre important de groupes de voyelles. 
Des groupes de voyelles identiques, à la limite des morphèmes ou dans d’autres positions 
subsistent souvent après la disparition des consonnes. Les groupes de voyelles /voyelle 
+ i/, formés après la disparition du /v/ en position intervocalique dans les racines ver-
bales peuvent facultativement être éliminés du fait de la dévocalisation du /i/ (napraim : 
naprajm).
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3.5. Le /r/ vocalique reste stable dans le parler de Sirinić. 
La présence facultative de cette vibrante prolongée sous l’accent (crrkva, prrs) té-

moigne indirectement du contact du parler de Sirinić avec des langues non-slaves, dans 
lesquelles il n’existe pas de /r/ vocalique.

3.6. Dans le parler de Sirinić, derrière les consonnes non-dentales, le /l/ vocalique est 
remplacé par un /u/ (vuk, jabuke, buwa), et derrière les dentales /s, d/ par le groupe /lu/ 
(dlubina, dluboko, slunce, sluze). Cette particularité rapproche le parler de Sirinić de celui 
de la Skopska Crna gora.

4. Le système consonantique du parler de Sirinić est semblable à ceux des langues 
de l’union linguistique des Balkans. Dans ce parler également, il existe des corrélations 
symétriques de sonorité des consonnes obstruantes : d : t, d’ : t’ (ć : đ), dž : č, ʤ : c, z : s, 
ž : š, b : p, g : k, (v : f). 

4.1. Il existe dans ce parler un système de six aff riquées (đ, dž, dz : ć, č, c). 
Les aff riquées /ć, đ/ se caractérisent par leur possibilité d’avoir une fricativité plus ou 

moins marquée. Ce sont les allophones avec une fricativité moins marquée qui sont les 
plus présents (kućta, braćta, međda, pređda).

L’articulation des aff riquées peut se faire avec une fricativité marquée (čšešma, večšera, 
džžemperčše, kalandžžurka) ou moins marquée. Ce qui domine, c’est la fricativité marquée.

L’aff riquée /dz/ est présente dans les mêmes conditions phonétiques que dans les autres 
langues et parlers balkaniques (za od ʤvere, na ʤid, ʤvezda, penʤija, ʤvono)

4.2. La fricative /h/ a disparu du système. Un phonème /h/ faiblement aspiré apparait 
comme réalisation facultative dans les exclamations.

4.3. Le phonème /v/ se prononce plus faiblement dans certaines positions et disparait 
parfois dans des positions intervocaliques. Le destin du /v/ en position intervocalique est 
diff érent selon les villages, ce qui témoigne d’une origine diff érente de la population.

L’articulation faible du /v/ dans certaines positions mène aussi au remplacement de 
la labio-dentale /v/ par la bilabiale /w/ ou par le /ŭ/ non-syllabique, qui, précédé d’une 
voyelle, forme une diphtongue (Seŭce, Dragosloŭ, njegoŭ, oŭca, žiŭ).

4.4. L’articulation du phonème /j/, comme celle du phonème /v/, dépend du contexte 
phonétique, de la rapidité du discours. Une faible articulation, surtout dans certaines posi-
tions intervocaliques, mène à la disparition de ce phonème.

4.5. Le parler de Sirinić appartient au groupe de langues slaves balkaniques dans les-
quelles, devant certaines consonnes palatales, se développe une palatalité anticipée dans 
laquelle le /j/ n’a pas de valeur phonologique, mais est juste un élément phonétique précé-
dant une palatale. Dans ce parler, la palatalité anticipée apparait devant les phonèmes /ć, 
đ/ (srejća, brajća, mejđa, da dojđe) tandis que devant le /nj/ elle ne se rencontre que dans 
quelques rares exemples.

4.6. Dans le parler de Sirinić il existe un système de deux latérales dont l’une est 
palatale et l’autre vélaire. Dans la plupart des villages la nature palatale du /lj/ subsiste. 
Mais dans une minorité de villages, ceux dont la population est mixte, serbo-albanaise, le 
système de latérales se modifi e et la prononciation du phonème /lj/ se rapproche de celle 
des groupes /li, le/.

4.7. En ce qui concerne l’évolution du /-l/ en fi n de syllabe, on observe diverses ten-
dances. Dans la majorité des exemples le /-l/ en fi n de syllabe est remplacé par -ŭ (steŭna, 
seŭsko; petoŭ, deboŭ ; mogoŭ, tresoŭ), et dans le participe prétérit au masculin singulier 
par -(j)a (videja, donija, imaa).

4.8. La palatalité de la nasale /nj/ reste stable, phénomène similaire à la stabilité des 
latérales.
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4.9. L’évolution des groupes de consonnes dans le parler de Sirinić est semblable à 
celle dans les autres parlers avoisinants.

Ce parler garde les groupes de consonnes initiales /sl/ еt /st/ (sliva, stap, ostar).
4.10. L’épenthèse facultative dans les groupes de consonnes /sr, zr/ (sreća, zrela : 

streća, zdrela) a perturbé les groupes de consonnes /str, zdr/ оù les /t, d/ étaient étymo-
logiquement présents, de sorte que les doublets du type sestra, zdravo : sesra, zravo se 
rencontrent dans tous les villages du parler de Sirinić.

Les formes

5. L’évolution de la morphologie du parler de Sirinić est semblable à celle des parlers 
serbes du bassin du Kosovo et de la Métochie.

5.1. Il existe quatre modèles de déclinaisons: a) les substantifs masculins en -ø, -o, -e, 
-i, b) les substantifs neutres, c) les substantifs en -a féminins et masculins, d) le substantif 
mati qui garde partiellement les anciennes formes et adopte partiellement celles du modèle 
de déclinaison en -a. 

Le singulier a conservé un plus grand nombre de formes casuelles que le pluriel et 
ce sont les anciennes formes du singulier des substantifs du modèle de déclinaison en -a 
qui se sont le mieux conservées, tandis que l’analytisme a le plus touché les substantifs 
neutres.

5.2. Le syncrétisme des formes casuelles explique la survie de la fl exion dans certains 
types de déclinaisons. C’est ainsi que le génitif singulier des substantifs en -a résiste à 
l’analytisme grâce à la similitude des génitif, datif et locatif du singulier en -e (od žene, 
kaži žene, po žene); les datif et locatif du singulier des substantifs masculins et neutres 
subsistent grâce à leur terminaison commune en -u (kaži bratu, prati po bratu).

5.3. Le parler de Sirinić représente le point le plus méridional où s’est conservé le datif 
sans préposition exprimant l’attribution et la possession, résistant donc à l’analytisme. 
Dans la construction kraj + / krej + / kri + au singulier, le datif de direction a aussi survécu 
comme forme facultative (idemo krej Prizrenu, otrčaše kri šume).

5.4. La forme qui a le mieux résisté est le locatif singulier dans les constructions avec 
les prépositions po + et plus rarement prema +, pri +.

5.5. Tandis que la forme du génitif singulier après préposition des substantifs mas-
culins en -ø, -o, -e, i et des substantifs neutres se rencontre dans un nombre restreint 
d’exemples, le génitif singulier des substantifs du modèle de déclinaison en -a se conserve 
parfaitement.

5.6. L’expression de la possession qui se faisait autrefois par le génitif sans préposition 
s’est transformée dans le parler de Sirinić et se fait maintenant par le datif de possession 
(Sin moejzi sestre) et plus rarement par la construction od + génitif (Sin od moje sestre).

5.7. Comme dans les parlers du bassin du Kosovo et de la Métochie, dans le parler de 
Sirinić les formes du nominatif pluriel et du cas général pluriel des substantifs masculins 
en -ø sont diff érents (došle muži : da vidim muže). 

En raison de cette particularité, ces parlers se distinguent des autres parlers de la région 
Prizren-Timok.

5.8. Le datif pluriel des substantifs comporte plusieurs terminaisons diff érentes. La 
présence de ces terminaisons diff érentes témoigne du fait que divers idiomes ont contri-
bué à la formation du parler de Sirinić. Dans l’emploi des substantifs masculins en -ø, à 
côté de la terminaison dominante en -ima (mužima), on rencontre également celle en -am 
(mužam) ; les substantifs neutres, féminins en -a et le substantif mati possèdent trois ter-
minaisons diff érentes : -am, -ama еt -ami.
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6. En ce qui concerne le système des clitiques et enclitiques des pronoms personnels, 
le parler de Sirinić ressemble aux parlers avoisinants.

La présence de plusieurs variantes du même enclitique témoigne du fait que divers par-
lers ont contribué à la création de celui de Sirinić. C’est ainsi que dans ce parler, on utilise 
parallèlement comme datif et accusatif du singulier du pronom personnel ona la forme gu 
(vidi gu : dadi gu) mais aussi la forme du datif је (vidi gu: dadi je).

6.1. Dans le parler de Sirinić, comme d’ailleurs dans de nombreux parlers serbes et 
macédoniens, les formes des pronoms *kъto et *kyi se sont rapprochées. Le pronom koj et 
les pronoms formés à partir de koj comportent en général l’élément -j.

La présence de diff érentes formes des mêmes pronoms témoigne de la diversité des 
couches linguistiques constituant le parler de Sirinić. C’est ainsi par exemple que comme 
pronom-adjectif indéfi ni pour les personnes on rencontre les formes nekoj / nikoj / neki / 
niki.

6.2. Le pronom négatif pour les choses est ništa et le pronom général pour les choses 
svešto.

6.3. Par son système de pronoms - adjectifs possessifs le parler de Sirinić ressemble, 
pour la plupart des formes, aux parlers voisins.

6.4. Les pronoms-adjectifs de qualité et de quantité se forment, comme dans les parlers 
voisins, avec le suffi  xe *-ъv. Le parler de Sirinić se distingue par la terminaison du nomi-
natif masculin singulier en -i de ces pronoms-adjectifs (kakvi, ovakvi; kolikvi, ovolikvi).

6.5. Dans le parler de Sirinić, contrairement aux parlers voisins, les mots à fl exion 
adjectivale ont au singulier et au pluriel trois terminaisons diff érentes selon le genre (star 
čovek, stara žena, staro selo : stari ljudi,stare žene, stara sela).

Au neutre pluriel, à côté de la terminaison en -a, on rencontre parfois, mais plus rare-
ment des terminaisons en -e et -i.

6.6. La similitude des génitif, datif et locatif du singulier des substantifs appartenant 
au modèle de déclinaison en -a a conduit au même phénomène de syncrétisme dans les 
déclinaisons des pronoms-adjectifs (uzi od moje sestre / uzi od moejzi sestre : kaži moejzi 
sestre / kaži moje sestre : padalo po moje sestre / padalo po moejzi sestre).

6.7. La terminaison du datif pluriel de tous les mots à fl exion adjectivale des trois 
genres est en -ema (starema ljudima / ženami / govedam) comme dans les parlers voisins.

6.8. Outre les adjectifs et les adverbes, dans le parler de Sirinić, les substantifs, les 
verbes et plus rarement les pronoms et les prépositions connaissent une forme de compa-
raison analytique. 

7. Conservant les formes utilisées pour désigner un ensemble de deux personnes ou 
choses au nominatif masculin : dva / oba / obadva et au nominatif féminin ou neutre : dve 
/ obe / obedve, le parler de Sirinić est resté fi dèle aux formes anciennes. Par les formes du 
datif des numéraux « dva, oba » (au masculin : dvema, obema, obadvema, au féminin et au 
neutre : dvema, obema, obedvema) le parler de Sirinić se rapproche des parlers du bassin 
du Kosovo et de la Métochie.

8. En ce qui concerne les bases verbales, le parler de Sirinić est le plus proche des 
parlers voisins de Métochie méridionale.

Pour les verbes du quatrième groupe (selon la classifi cation de A. Belić) le parler de 
Sirinić, comme les autres parlers de la région, a créé une nouvelle relation entre la base du 
présent et celle de l’aoriste : kupujem, darujem : kupuvala, daruvala (anciennes formes : 
kupujem, darujem : kupovala, darivala).
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Les verbes du sixième groupe qui ont comme relation entre la base du présent et celle 
de l’aoriste : -a : -a (ima-m : ima-la) ont été rejoints par un grand nombre d’autres verbes 
(vika-m : vika-la), comme c’est le cas dans les langues slaves de cette partie des Balkans.

8.1. L’ensemble des formes verbales du parler de Sirinić est semblable à celles des 
autres parlers du bassin du Kosovo et de la Métochie.

A la première personne du présent la terminaison -u s’est conservée dans les verbes 
oću, mogu.

La forme nosu à la troisième personne du pluriel témoigne d’une similitude avec les 
parlers avoisinants du bassin du Kosovo. Cependant, dans le parler de Sirinić on forme 
aussi la troisième personne du pluriel du présent des verbes à base en -e et -i en ajoutant la 
terminaison -u à la base vocalique (bere-u, nosi-u).

8.2. Le parler de Sirinić appartient à la grande aire des langues slaves de l’union lin-
guistique des Balkans dans laquelle l’aoriste se construit à partir de l’aspect perfectif des 
verbes et l’imparfait à partir de l’aspect imperfectif. 

a) A l’aoriste on observe que la terminaison -o devient plus fréquente au détriment de 
-e(h) (uzo, počo; uzosmo, počosmo, uzoste; vido, zamrzo, uvrto; se domislosmo, izgo-

roste).
b) Bien que rarement utilisé, l’imparfait reste présent dans le parler de Sirinić.
c) la similitude des terminaisons de l’aoriste et de l’imparfait aux première et deuxième 

personnes du pluriel a conduit à un mélange des terminaisons à la troisième personne du 
pluriel (oni dođoše / oni dođou : oni imau / oni imaše). Mais l’utilisation de la terminaison 
-še de l’aoriste à la troisième personne du pluriel de l’imparfait est plus fréquente que celle 
de la terminaison -u de l’imparfait à la troisième personne du pluriel de l’aoriste. 

8.3. La construction analytique du futur će + présent à la personne requise (će vidim, 
će vidiš, će vidi; će vidimo, će vidite, će vidu) est typique des langues slaves de l’union 
linguistique des Balkans. 

8.4. Le parfait actif se construit aux première et deuxième personnes du singulier et 
du pluriel avec un auxiliaire (ja sêm došla, ti si došla ; mi smo došle, vi ste došle), mais à 
la troisième personne du singulier et du pluriel, il se construit sans auxiliaire (ona došla; 
one došle).

8.5. Bien que de plus en plus rare dans le parler de Sirinić, le gérondif présent s’utilise 
encore. 

8.6. Au participe prétérit, l’existence de trois formes diff érentes selon le genre au sin-
gulier (imaa, imala, imalo) et le syncrétisme au pluriel (imale) sont des caractéristiques 
des parlers macédoniens.

9. Par l’ensemble de ses adverbes, le parler de Sirinić appartient avant tout au groupe 
des parlers du bassin du Kosovo et de la Métochie. 

a) Dans les adverbes de temps formés avec le suffi  xe *gda (*sьgda, *tъgda, *kъgda), 
le groupe /gd/ se trouve simplifi é de diff érentes façons : dans *sьgda le /d/ disparait tou-
jours (sêg / sêge / sag / sage), tandis que dans les adverbes *tъgda et *kъgda c’est le /g/ 
qui disparait. 

b) A la place des adverbes „letos” еt „zimus”, on emploie les adverbes zime et lete.
c) L’utilisation de l’adverbe „danju” n’a pas été constatée, tandis que danom tend à 

disparaitre. Entre les deux formes attestées noću еt noćom, la plus courante est noću.
d) Les pronoms-adjectifs et les adverbes de quantité se construisent sur des bases dif-

férentes. La diff érence de radical entre le pronom-adjectif et l’adverbe : kolikvi : kolko 
rapproche le parler de Sirinić des ceux de la Macédoine du Nord.
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10.  Par l’ensemble de ses prépositions, le parler de Sirinić est semblable aux parlers 
voisins.

a) Dans le parler de Sirinić il existe un système de deux prépositions à valeur ablative, 
dans lequel à côté de iz + , subsiste od +, qui empiète sur la sphère d’utilisation de la pré-
position sa.

b) Bien que les prépositions composées dont le premier élément est iz existent dans le 
parler de Sirinić, ce sont les prépositions simples de même sens qui dominent. 

c) Entre les deux variantes de la préposition de lieu kud + et kod +, c’est kud +  qui 
est la plus fréquente.

d) Pour signifi er le but d’un mouvement, c’est la préposition kraj +/ krej + / kri + qui 
est employée. 

11. Globalement, les conjonctions de coordination et de subordination dans le parler de 
Sirinić  ne  diff èrent pas des autres parlers voisins. 

 Bien que les propositions subordonnées relatives soient souvent introduites par što, le 
relatif koji n’est pas rare non plus. 

La conjonction da sert à introduire plusieurs sortes de propositions subordonnées. Il 
existe des subordonnées fi nales introduites par la conjonction da dans les constructions da 
+ potentiel, da + présent, et plus rarement za da + présent.

11.1. Dans le parler de Sirinić le système de propositions coordonnées ne se distingue 
pas des autres parlers serbes, surtout des dialectes de l’union linguistique des Balkans. Par 
rapport aux dialectes serbes non-balkanisés, les dialectes balkanisés possèdent un plus 
grand nombre de conjonctions empruntées à la langue turque, qui se rencontrent égale-
ment dans les langues balkaniques non-slaves. 

Conclusion

12. Le parler de Sirinić est un idiome dans lequel se mêlent certaines particularités des 
parlers avoisinants, mais aussi des innovations locales qui n’existent pas dans les parlers 
limitrophes.

La rencontre de diff érents systèmes dialectaux a eu pour conséquence que les phé-
nomènes prosodiques et phonétiques/phonologiques présents dans le parler de Sirinić 
attestent un lien étroit avec l’aire dialectale du nord de la Macédoine qui est de type 
prizreno-moravien méridional tandis que l’évolution générale du système morphologique 
est caractéristique des parlers prizreno-moraviens méridionaux du bassin de la Métochie 
et du Kosovo.




